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J.  G.  DE   HOOP  SGHBFFEB,  en  de  secretaris  j.  c.  g.  boot. 


De  beeren  Tb.  Borret  en  J.  de  Wal  hebben  de  reden  hun- 
ner afwezigheid  opgegeven. 


Niets  ingekomen  bniten  een  geschenk  van  Prof.  Felice 
Finzi  uit  Florence,  Ricerche  per  h  studio  delV  antichita  Assira^ 
voor  de  boekerg,  waarvan  de  schrgver  nog  vóór  dat  hem  de 
ontvangst  van  het  boek  kon  gemeld  worden,  overleden  is« 


Na  deze  opgave  van  den  secretaris,  verzoekt  de  voorzitter 
den  heer  Moll  z^ne  plaats  in  te  nemen,  terwgl  hg  z^ne 
denkbeelden  gaat  mededeelen  over  de  grenzen  der  staats- 
macht. 
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H^  vangt  aan  met  eene  beschouwing  van  de  gewone  klacht 
over  de  heerschappg  der  meerderheid.  H^  erkent  de  gegrond- 
heid dier  klacht,  mits  zg  zich  daar  laat  hooren,  waar  zg  te 
pas  komt.  Dit  is  alleen  het  geval  bg  die  dingen,  waarin 
elke  heerschappg  van  den  eenen  mensch  over  den  anderen 
onrecht  moet  heten,  waarin  de  ongerepte  vrijheid  van  iederen 
individu  alleen  op  hare  plaats  is. 

Maar  of  er  zalke  dingen  zgn,  en  zoo  ja,  waarin  han  ken- 
merk te  zoeken  is,  ziet  daar  het  onderwerp  van  een  feilen 
met  veel  talent  gevoerden  strgd. 

Nog  altgd  zgn  er,  die  het  bestaan  van  "Zulke  dingen  vol- 
komen ontkennen.  Zg  nemen  in  den  staat  eene  macht  aan, 
waartegen  geen  individueel  recht  zich  kan  doen  gelden. 
Daarom  laten  zg  den  staat  over  alles  beslissen  en  huldigen 
de  leer  van  zgn  alvermogen.  Telt  die  leer  van  den  voogdg- 
staat  een  aantal  voorstanders,  vooral  in  de  praktgk,  waarin 
bgna  ieder  zoo  gaarne  de  staatshulp  inroept,  zg  vond  haar 
vurigsten  verdediger  in  Dupont  White,  die  voor  den  staat 
een  zoo  diepen  eerbied  toont,  dat  inderdaad  de  macht  eener 
zoo  hoog  te  vereeren  instelling  niet  wel  kan  worden  beperkt. 

De  spreker  kan  dit  stelsel  niet  omhelzen.  Velerlei  bezwa- 
ren voert  hfl  er  tegen  aan:  de  verlammende  werking  op  den 
ondernemingsgeest,  op  de  veerkracht  der  natie;  de  groote 
macht,  die  de  regeering  in  handen  krggt;  den  politieken 
partijstryd,  die  alle  maatschappelijke  belangen,  hoe  ver  van 
politiek  verwijderd,  gaat  beheerschen;  het  toenemend  geweld 
der  bureaucratie;  de  onbepaalde  verantwoordelgkheid  van 
het  gouvernement,  dat  van  iederen  tegenspoed  de  schuld 
moet  dragen;  de  volstrekte  onmogelykheid  om  den  knellen- 
den  band  los  te  maken;  de  inconsequentie  eindelgk,  waar- 
aan het  stelsel  niet  kan  ontkomen,  en  die  vooral  in  het 
toelaten  van  andere  vereenigingen  buiten  den  staat  zich  ver- 
toont. 

Geen  wonder,  dat  men  tot  andere  beschouwingen  over  de 
staatsmacht  gekomen  is.  Van  het  eene  uiterste  ging  men  tot 
het  andere.  Liet  de  leer  van  den  voogdgstaat  alle  functiën 
in  het  leven  der  maatschappg  door  den  sta^t  verrichten, 
men  begon  er  voor  te  gveren  dat  de  staat  zich  slechts  met 
ééne  taak  had  te  belasten.    Maar  waarin  die  te  zoeken?   In 
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het  rechti  was  het  antwoord.  Zoo  begon  men  den  staat  de 
maatschappg  van  het  recht  te  noemen  en  droeg  bet  nieuwe 
stelsel  als  de  leer  van  den  rechtsstaat  voor. 

Jammer  maar,  dat  het  woord  recht  niet  altijd  in  enzelf- 
den  zin  werd  gebruikt,  zelfs  in  zoo  uiteenloopende  beteeke- 
nissen,  dat  sommiger  rechtsstaat  yeel  dichter  bij  den  Toog- 
dgstaat  dan  b^  den  rechtsstaat  van  anderen  kwam  te  staan. 

De  leer,  die  werkelijk  het  andere  uiterste  van  den  voog- 
dgstaat  wil,  neemt  het  woord  recht  in  den  gewonen  zin,  van 
bescherming  van  personen  en  eigendommen.  Zg  is  uitvoerig 
door  W.  von  Humboldt  en,  veel  later,  door  Stuart  Mill  ont- 
vouwd. 

De  spreker  onderwerpt  beider  meeningen  aan  eene  strenge 
kritiek.  Veel  is  er,  waarop  hg  afkeurend  de  aandacht  der 
veigadering  vestigt,  als  de  willekeurige  zelfbeperking  dezer 
leer  tot  hen  die  in  het  bezit  van  een  volledigen  mensche- 
Igken  wil  zgn;  hare  onmacht  om  haar  beginsel  te  handha 
ven  en  iets  meer  dan  een  regel,  een  richtsnoer,  te  geven; 
hare  onvruchtbare  poging  om  in  het  noodwendige  iets  an- 
ders te  vinden  dan  het  hoogste  nuttige;  haar  bekrompen 
voorstelling  van  den  staat  als  eene  verzameling  van  indivi- 
duen, die  geene  andere  rechten  kan  hebben  dan  die  in  die 
individuen  vooruitbestaan  ;  het  onbegrensde  aantal  harer  uit- 
zonderingen, wier  gebied  zg  nergens  met  vaste  hand  weet 
te  beperken;  de  gemakkelgkheid  om  overal  door  eene  lichte 
behendigheid  van  redeneering  aan  den  dwang,  dien  zg  op- 
ligt,  te  ontsnappen  ;  haar  volslagen  onbruikbaarheid  voor  de 
praktgk. 

De  andere  leer,  die  zich  ook  als  leer  van  den  rechtsstaat 
voordoet,  en  die  in  de  school  van  Krause  gepredikt*  wordt, 
neemt  het  woord  recht  in  een  veel  ruimeren  zin,  als  het 
geheel  der  uitwendige  voorwaarden  voor  het  bereiken  van 
'smenschen  bestemming  op  aarde. 

Ook  deze  leer,  die  het  vervullen  van  al  die  voorwaarden 
den  staat  als  taak  aanwgst,  wordt  door  den  spreker  bestre- 
den, ofschoon  hij  hare  voortreffelgkheid  boven  de  beide  an- 
dere stelsels  erkent.  Ook  zg  is,  naar  zgn  oordeel,  buiten 
staat  een  vast  beginsel  te  geven,  waarvan  men  praktisch 
gebruik  zou  kunnen  maken.  Daarenboven  lokt  zg  het  inroe- 


(4) 

pen  der  staatshnlp  nog  meer  uit  dan  de  leer  van  den  yoog* 
d^staati  weet  de  eischen  van  het  heden  en  van  de  toekomst 
niet  genoeg  uit  elkander  te  honden,  en  vernedert  den  staat 
tot  een  rol,  waarmee  hg  niet  tevreden  kan  zijn. 

Naast  al  deze  bezwaren  doet  de  spreker  ook  scherp  oit- 
komen,  dat  die  drie  stelsels  op  niets  anders  nitloopen  dan 
op  het  tegendeel  van  wat  zg  zoeken,  op  niets  anders  dan 
een  raadplegen  der  omstandigheden.  Het  eerste  moest  eindi- 
gen met  het  praktische  voorschrift:  de  staat  zorge  voor 
ieder  volksbelang,  behalve  waar  zgn  zorg  onnoodig  is.  Het 
tweede  met  de  uitspraak:  de  staat  zorge  alleen  voor  het 
recht  en  voor  niets  meer,  behalve  waar  zgn  zorg  ook  daar- 
voor noodig  is.  Het  derde  met  den  raad*,  de  staat  helpe 
overal,  behalve  waar  het  onnoodig  is. 

Zoo  schgnt  het  verstandiger  met  hetgeen,  waarmee  men 
toch  eindigen  moet,  liever  te  beginnen,  en  naar  hetgeen  toch 
niet  te  vinden  is  liever  niet  te  zoeken.  Er  is  voor  den  staat 
maar  één  groot  beginsel,  de  bevorderiog  van  het  ware  volks- 
belang. Al  het  andere  is  nooit  meer  dan  regel,  richtsnoer 
voor  de  gewone  praktgk.  Maar  die  regel  kan  van  het  groot- 
ste gewicht  zyn.  Met  de  leer  van  den  rechtsstaat,  in  den 
strengen  zin  van  het  woord,  is  dit  inderdaad  het  geval.  De 
taak,  die  zg  den  staat  toewgst,  is  werkelgk  zgn  gewone, 
onbetwistbare,  nooit  wisselende  taak.  ledere  andere  kan  be- 
streden worden  en  komt  slechts  daar  te  pas,  waar  zg  noo- 
dig is. 

Uit  al  die  kritische  onderzoekingen  ontwikkelt  zich  van 
zelf  de  positieve  theorie,  wier  leer  en  raad  in  weinige  uit- 
spraken kan  worden  saamgevat: 

P.  De  eerste,  de  altgd  noodige,  de  onbetwistbare  taak  van 
den  staat  is  de  bescherming  van  personen  en  eigendommen 
tegen  onrecht,  het  moge  van  buiten  komen  of  in  den  boezem 
der  maatschappg  zelve  zgn  ontstaan,  met  andere  woorden, 
de  handhaving  van  het  recht  en  tegen  vreemde  staten  en 
tegen  individuen,  vreemdelingen  of  burgers. 

2®.  ledere  andere  werkzaamheid,  die  door  den  staat  wordt 
verricht,  of  waarmede  men  wenscht  hem  te  belasten,  is  be- 
twistbaar. De  strgd  daarover  behoort  alleen  gevoerd  te  wor- 
den door  het  bepleiten    der  voordeden  en  der  nadeelen,  die 
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in  elk  bgzonder  geval  uitslaitend  van  de  omstandigheden 
afhangen.  Zoo  de  partgen  elkaar  aanvallen  niet  met  kracht 
van  bewgzen,  aan  volledige  kennis  der  omstandigheden  ont- 
leend, maar  met  de  schimpnamen  van  socialist  voor  hem 
die  de  staatszorg  verlangt,  van  individualist  voor  hem,  die 
haar  wil  aitslaiten,  dienen  zg  noch  de  waarheid  noch  het 
staatsbelang. 

3^.  ledere  nieawe  taak,  die  men  den  staat  wenscht  op  te 
l^gen,  worde  zoolang  afgewezen,  totdat  door  een  redelgk 
en  volledig  onderzoek  van  den  geheelen  toestand  overtuigend 
gebleken  is,  dat  die  taak  moet  verricht  worden  in  het  be- 
lang des  volks,  dat  de  staat  haar  goed  kan  verrichten  en 
dat  zg  buiten  den  staat  om  óf  in  het  geheel  niet  óf  al  te 
laat  óf  al  te  slecht  zal  worden  verricht. 

4'.  Werkzaamheden,  waarmede  de  staat  belast  is,  vooral 
waarmede  hg  sinds  lang  belast  is,  schuive  hg  niet  lichtvaar- 
dig van  zich  af.  Aan  wat  hg  gesticht  heeft,  boude  hg  ook 
de  hand,  en  late  het  niet  te  gronde  gaau  of  een  kwgnend 
leven  leiden  alleen  op  grond  der  overweging,  dat  het  eigen- 
Igk  buiten  zijn  gebied  gelegen  is. 

5*.  Evenmin  zg  de  staat  volstrekt  onwillig  zich  er  van 
los  ie  maken.  Het  meest  vrije  onderzoek  worde  door  hem 
toegelaten,  zelfs  uitgelokt,  of  en  in  hoever  een  deel  van  zgn 
werk  beter  op  vrge  vereenigingen  zal  worden  overgebracht. 
Vooral  trachte  hg  niet  in  stand  te  houden  wat  de  volks- 
overtuiging wenscht  te  zien  opheffen.  Waar  het  volk  rijp 
genoeg  is  geworden  om  afscheiding  eener  levenssfeer  van 
den  staat  en  de  staatszorg  te  begeeren,  daar  achte  de  staat 
zelf  den  band,  waardoor  zij  verbonden  waren,  niet  onver- 
breekbaar. Veeleer  stelle  hg  zich  ten  doel,  waar  hg  eene 
bew^ng  in  die  richting  opmerkt,  haar  niet  te  stuiten,  maar 
mede  te  werken  om  de  scheiding  voor  te  bereiden  en  haar 
eindelgk  zonder  botsing  te  doen  plaats  hebben 

De  spreker  besluit  zijne  ontvouwing  der  positieve  theorie 
met  de  opmerking,  dat  zg  bestemd  schgnt  meer  en  meer  het 
gedrag  van  den  waren  staatsman  te  bepalen,  wien  naast  de 
vrgheid  ook  de  bloei  en  de  zedelgke  kracht  van  zgn  volk 
ter  harte  gaat.  Hg  eindigt  zgne  beschouwing  met  een  blik 
op  von  Stein  en  op  Thorbecke. 
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Om  het  yergevorderde  uur  kan  de  mededeeling  van  den 
heer  Opzoomer  uu  niet  nader  besproken  Teerden,  maar  zal 
daartoe  in  eene  volgende  zitting  vr^heid  worden  verleend. 
De  spreker  staat  haar  niet  af  voor  de  Verslagen. 


De  heer  van  den  Bergh  bericht  dat  de  kommissie  voor 
het  Oorkondenboek  in  plaats  van  w^len  den  heer  Delprat 
den  heer  L.  A.  J.  W.  Sloet  in  haar  midden  wenscht  te  zieu 
optreden.  De  vergadering  vereenigt  zich  daarmede  en  de 
heer  Sloet  verklaart  zich  bereid  dien  taak  te  aanvaarden. 


De  heer  Leemans  biedt  namens  den  heer  Ghabas  diens 
jongste  werk  aan  voor  de  boeker^,  getiteld:  Etudes  mr  V an- 
tiquité historique  d'après  les  sources  Egyptiennes  et  les  mo- 
numents réputés  préhistoriques^  en  zal  gaarne,  als  daartoe 
later  de  gelegenheid  zich  aanbiedt,  de  afdeeling  met  den 
aard  en  de  strekking  van  het  boek  bekend  maken. 

Dezelfde  heeft  door  tusschenkomst  van  den  heer  Ortt  ie 
Haarlem,  als  bedrage  tot  de  oude  vaderlandsche  kunst  ont- 
vangen eene  teekening  van  de  gesloopte  Koepoort  te  Hoorn, 
vervaardigd  door  den  opzichter  der  Waterstaat  in  Noord- 
Holland  van  der  Ster. 


Daar   geen   der   leden    verder    iets    heefb    voor  te  stellen, 
wordt  de  vergadering  gesloten. 


GEWONE   VEU6ADERIM6 


DER  AFDEELTNO 


ÎA^L-,   LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  ËIV  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEUOUDKN  DEN  11^«»  NOVEHBEK  1871. 


Tegenwoordig  de  beeren  :  c.  w.  opzoomer,  voorzitter,  w.  moll, 

G.  LEEMANS,    W.    ».    BRILL^    H.  J.  KOENEN^  J.  H,  SCHÖLTEN,  J.  DIR&S, 

L.  A.     J.     W.     SLOET,     W.     J.     KNOOP,     W.    G.    MEES,    S.    VISSERING, 

B.  J.    FRUIN,    A.    KUBNEN,    6.    MEES    AZ.^  D.  HARTIN6,  J.  E.  GOUDSMIT, 
1.  DE     WAL,     S.     HOEKSTRA     BZ.,     S.     A      NABER,    M     J.    DE    GOEJE, 

C.  VOSMAER,     i.     P.     N.     LAND,     J.     G.     DE    HOOP    SGHEFFBR,    OD   de 

secretaris  j.  c    g.  boot. 


De  beeren  Tb.  Borret  en   C.  M.  Francken  bebben  beriebt 
gezonden,  dat  zg  verbinderd  zgn  de  vergaderiDg  bg  te  wonen. 


Het   proces- verbaal   der  vorige  vergadering  wordt  gelezen 
en  aangenomen. 


m 

Van  de  geopende  gelegenbeid  om  op  de  bgdrage  van  den 
voorzitter  over  de  grenzen  der  staatsmacbt  bedenkingen  in 
te  brengen,  wordt  door  niemand  gebruik  gemaakt. 


Daarop  wordt  bet  woord  verleend  aan  den  beer  Sloet.  Hg 
leest  eene  bgdrage,  getiteld:  De  dijkgraaf  van  Hattem  we" 
gene  eene  dijkgave  in  het  jaar  1414  gedaan  met  geestelijk  recht 


(8) 

vervolgd  te  Oldemaal,  Keulen^  Constans  en  Rome,  Uit  stuk 
ken  in  het  archief  van  Gelderland  bewaard,  blykt  dat  Johan 
T^e,  pastoor  yan  Eaten,  achtereenvolgens  op  die  plaatsen 
in  rerzet  is  gekomen  tegen  eene  dijkgave  van  den  d^kgraaf 
Egbert  Hake  van  Ratenberghe,  die  het  gewaagd  had  het 
dgkreoht  op  hem  toe  te  passen.  De  afloop  der  zaak  is  on- 
bekend. 

Op  de  vraag  van  den  spreker,  wat  ontsetten  beteekent  in 
de  woorden  >do  he  van  dein  diecammette  ontset  was,''  waar 
van  aBsetten,  ontslag  geven  geen  spraak  is,  geeft  de  heer 
Brill  in  bedenking,  of  het  voor  loslaten,  losmaken,  kwgten 
kan  gebraikt  zgn. 

De  heer  Sloet  toont  door  het  voorlezen  der  plaats  aan, 
dat  die  beteekenis  onaannemelgk  is.  Hg  biedt  zgne  mede- 
deeling  met  de  bglagen  voor  de  Verslagen  aan. 


Vervolgens  handelt  de  heer  Knoop  over  Willem  de  derde 
als  legerhoofd.  Naar  de  meening  van  den  spreker  wordt 
Willem  de  derde  als  legerhoofd  vr^  algemeen  niet  genoeg 
gewaardeerd.  Men  volgt  daarbg  het  oppervlakkig  en  party- 
dig  oordeel  van  Fransche  schryvers.  Alleen  de  hoogleeraar 
Bosscha  heeft  hem  in  dit  opzicht  recbt  gedaan. 

De  spreker  treedt  in  eene  uitvoerige  beschouwing  van 
's  prinsen  verdiensten,  en  betoogt  dat  hg  te  onrechte  een 
ongelukkig  veldheer  genoemd  wordt,  en  dat  hg  in  strategie 
verre  boven  zgne  tgdgenooten  en  boven  de  veldheeren  der 
18de  eeuw  stond. 

Het  gesprokene,  door  den  heer  Knoop  voor  de  Verslagen 
aangeboden,  geefb  aanleiding  tot  eenige  vragen  en  opmer- 
kingen. 

De  heer  G.  Mees  betuigt  met  belangstelling  den  spreker 
gehoord  te  hebben,  en  diens  oordeel  gaarne  te  volgen.  Slechts 
één  punt  is  er,  dat  hg  niet  heeft  begrepen,  hoe  de  spreker 
den  dood  der  de  Witten  gedeeltelgk  aan  den  prins  kan  wgten. 

De  heer  Knoop  antwoordt,  dat  hg  niet  de  bedoeling  had 
den  prins  als  medeplichtig  aan  den  moord  voor  te  stellen; 
maar  dat  deze  niet  geheel  van  schuld  was  vrg  te  pleiten. 
Hg  had  maatregelen  kunnen  en  moeten  nemen  om  den  moord 
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te  voorkomen.    Hy    had  moeten  zorgen  dat  de  moordenaars 
gestraft  werden,  en  althans  niemand  hunner  beloouen. 

De  heer  Fruin  richt  eenige  vragen  tot  den  spreker  :  l*".  In 
1672  is  de  prins  dadel^k  opgetreden  als  een  bekwaam  leger- 
hoofd. Hoe  is  dat  mogelgk?  Heeft  de  krijgskunst  dan  niet 
als  elke  andere  kunst  oefening  en  ervaring  noodig?  2".  Hoe 
kon  het  leger  dat  in  het  voorjaar  van  72  slecht  was  in  het 
najaar  al  goed  zgn?  3^  Is  het  bekend  dat  de  plannen  voor 
de  veldtochten  door  den  stadhouder  zelven  z^n  gemaakt,  of 
waren  zg  het  werk  van  bekwame  aanvoerders,  die  hem  ter 
zgde  stonden?  4^.  Is  het  beleg  van  Charleroi  niet  eene  ver- 
metele daad  geweest,  welks  slechte  afloop  te  voorzien  was, 
en  had  het  geen  treurige  gevolgen  voor  de  republiek  kunnen 
hebben  ? 

De  spreker  antwoordt  op  de  eerste  vraag,  dat  de  geschie- 
denis leert^  dat  er  op  den  regel  dat  de  kr^gskunst  door  oefe- 
ning geleerd  moet  worden  uitzonderingen  z^n,  en  dat  Willem 
de  derde  en  Gondé  tot  die  uitzonderingen  behooren.  Zg  zgn 
minder  zeldzaam  in  t^den,  waarin  oorlogen  dagelgksch  werk 
zgn,  zoo  als  toen  het  geval  was.  —  Âd  2.  De  spoedige  ver- 
andering in  de  gehalte  van  het  leger  in  1672  laat  zich  ver- 
klaren uit  de  strenge  krijgstucht  en  het  voorbeeld  van  moed 
en  volharding  door  den  prins  gegeven.  —  Ad  3.  Er  is  niets 
bekend  van  het  uitwerken  van  plannen  door  anderen,  maar 
wel  weet  men,  dat  de  prins  veel  takt  en  veel  geduld  heeft 
getoond  in  verhouding  tot  de  aanvoerders  der  vreemde  troe- 
pen, die  onder  z^n  bevel  stonden.  —  Ad  4.  De  onderne- 
ming tegen  Charleroi  was  geen  vermetele  daad,  want  de 
vesting  was  niet  sterk^  en  de  bevelhebber  was  met  een  deel 
der  ruiterg  afwezig.  De  mislukking  is,  behalve  aan  de  bui- 
tengewoon strenge  vorst,  aan  de  werkeloosheid  van  de  Duit- 
Bche  hulptroepen  te  w^ten. 

De  spreker  beaamt  eindel^k  eene  opmerking  van  den  heer 
Brill,  dat  men  om  oorlogen  te  beoordeelen  achter  de  scher- 
men moet  zien,  en  daarbg  de  resolutiën  der  Staten-Generaal, 
en  de  bemoeiingen  der  vreemde  gezanten  moet  raadplegen, 
maar    zegt,    dat   hg    hy    ontstentenis    van   gegevens  uit  die 

bronnen,  in  zgn  oordeel   zich    naar  bekende  feiten  meent  te 

mogen  regelen. 
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Na  afloop  van  deze  gedachteûwisseling,  bekomt  de  heer 
Sloet  andermaal  bet  woord  en  onderwerpt  aan  bet  oordeel 
van  den  beer  Leemans  en  van  anderen,  zijne  opvatting  en 
verklaring  van  de  Batbmenscbe  mnurscbildering,  zoo  als  die 
afgebeeld  is  op  plaat  I,  beboorend  b^  de  onlangs  uitgege- 
ven verhandeling  van  dien  beer  in  de  werken  der  afdeelii^, 
deel  VII.  Terwgl  de  beer  L.  daarin  de  geschiedenis  der 
tienduizend  martelaren  ziet,  beeft  de  voorstelling  hem  tot 
de  meening  geleid,  dat  men  aan  de  legende  van  de  heilige 
Ursula  eu  de  elfduizend  maagden  moet  denken.  Die  legende 
komt,  volgens  de  Acta  Sanctorum,  van  21  October  hierop  neder. 

De  zoon  van  een  beidensch  koning  vraagt  ten  buwel^k 
Ursula,  de  dochter  van  een  Engelscb  koning.  Zg,  eene  vrome 
christinne,  weigert  om  des  geloofs  wille.  Haar  vader  weifelt, 
doch  z^  verkrggt  van  hem  om  met  andere  meisjes  eene  be- 
devaart naar  Rome  te  doen.  Zij  vertrekt  met  een  getal  van 
11,000  maagden^  onder  welke  zeer  jonge.  De  bedevaart- 
gangsters  komen  behouden  te  Tiel.  Te  Rome  met  luister 
ontvangen  nemen  z^  den  terugtocht  aau,  vergezeld  door  papa 
Cyriacus.  *) 

Onder  weg  ontmoeten  de  reizigers  üolofemes,  den  vrger 
van  Ursula,  die  te  Maintz  gedoopt  en  toen  haar  bruidegom 
werd.  Alles  gaat  verder  naar  wensch,  tot  dat  bg  Keulen 
eene  ontmoeting  met  de  Hunnen  plaats  vindt.  Attila,  hun 
koning,  verlieft  op  Ursula,  de  overigen  op  hare  gezellinnen. 
Hunne  aanzoeken  worden  natuurlijk  van  de  band  gewezen, 
en  Attila  gelast  allen  te  dooden,  Ursula  bet  laatst  ;  hopende 
dat  het  schriklgk  schouwspel  baar  zal  doen  wankelen  en 
zg  zich  aan  hem  zal  overgeven.  Haar  bruidegom  wordt,  op 
een  steenworp  afstand  van  haar,  met  het  zwaard  gedood. 
Zg  volhardt  tot  den  einde,  tot  dat  zy  met  eene  pyl  door- 
schoten wordt. 

Dit  alles,  zoo  vervolgt  de  spreker,  meen  ik  in  bet  tafreel 
te  zien.  De  schilder  beeft  het  treffendste  moment  gekozen. 
De  gemartelden  gelgken  meer  op  jonge  meisjes,  dan  op  forsche 
krygslieden.  Het  grootste  deel  der  maagden  is  reeds  gedood, 
doch  het  bloedbad   nog  niet  ten  einde.  Cyriacus  is  gestorven 


*)  Een  pau8  van  dien  naam  is  er  niet  geweest,  wel  Siricins,  S84 — 898. 
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of  wordt  zieltogend  nog  gemarteld.  Holofernes  knielt  om 
door  het  zwaard  zyn  leven  te  eindigen.  Ursula  heeft  dat 
alles  voor  oogen,  doch  wankelt  niet;  stat  imperterrita,  zoo 
ais  de  legende  van   haar  getuigt. 

Die  legende  behoort  aan  den  Nederrgn  tehais.  In  eene 
predikatie,  tnsschen  de  jaren  731—839  te  stellen,  wordt  ge- 
sproken van  relieken  der  11,000  maagden  in  Batavia,  het 
eiland  van  den  Rhenus  bicornis,  voor  de  kennis  van  die 
landstreek  niet  zonder  belang.  Delft  had  in  lateren  tgd  over- 
blg&elen  der  maagden,  en  Rhenen  roemde  op  die  van  de 
H.  Cunera,  eene  bloedverwante  van  Ursula,  zoo  men  wil  op 
verzoek  van  Hillebrand  daar  heen  gevoerd,  en  ter  wier  eere 
▼icariën  te  Zutfen  en  Zwolle  werden  gesticht.  Langs  den 
IJsel  waren  de  11,000  in  groot  aanzien.  Zg  hadden  vicariën 
ofofficien  te  Doesburg,  te  Voorst  en  te  Deventer,  de  kapel 
te  Hacfort  bij  Vordeu  was  aan  haar  gewgd,  allen  plaatsen 
niet  ver  van  Bathmen  verwijderd.  De  treffende  legende  was 
daar  dus  bekend.  De  11,000  maagden  waren  van  oudsher 
zoogenaamde  kalender-heiligen,  wat  met  de  10,000  martela- 
ren het  geval  niet  was.  Z^  zijn  niet  te  vinden  in  den  kal. 
van  Binterim,  IXcie  eeuw,  dien  van  Beek  en  van  1452 
van  Weidenbach.  Brinckme^'er,  Chron.,  S.  189.  Ik  moet  daar 
echter  bgvoegen,  dat  te  Deventer,  Oldenzaal  en  Groenlo  vi- 
cariën naar  hen  genoemd  werden,  en  in  het  jaar  1362  tot 
dagbepaling  voorkomt:  de  Zehentausent  Ritterdag. 

De  H.  Katharina  was  in  Gelderland  en  Over^ssel  zeer  in 
aanzien.  Hare  beeltenis  stond  op  het  merkwaardig  stadswa- 
pen van  Doetinchem  aan  eene  oorkonde  van  het  jaar  1228. 
De  H.  Gertrude  behoorde  tot  de  zoogenaamde  nationale  hei- 
ligen, bekend  door  den  dronk  van  St.  Geertensminne.  Beiden 
waren  koningsdochters.  Bg  hare  afbeeldingen  in  de  kerk  te 
Bathmen  werd  gevoegd  de  passie  van  eene  derde  koningsdoch- 
ter, Ursula  met  hare  11,000  maagden.  Het  drietal  was  kompleet. 

Mgne  opvatting  van  hetgeen  voorgesteld  wordt  heeft  niet 
zooveel  wgziging  in  de  bgzonderheden  als  de  heer  Leemans 
erkent  dat  de  z^ne  heeft. 

Ik  meen  dus,  dat  het  medegedeelde  m^  gerechtigt  tot  de 
vraag,  of  hg  zich  ook  vergist  kan  hebben? 

De  heer  Leemans  laat  de  beantwoording  aan  anderen  over. 
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Hij  is  door  het  aangeroerde  niet  overtuigd,  dat  z^ne  ver- 
klaring onjuist  is  en  vindt  in  de  gemartelden  geen  enkel 
kenmerk  der  vrouwelyke  sekse.  Hg  beweert  dat  geen  enkele 
der  b^zonderheden  van  de  Ursula-legende  past  op  de  Bath- 
mensche  muurschildering,  die  in  volkomen  harmonie  is  met 
de  legende  der  tienduizend  martelaren. 

Ook  de  beeren  Moll  en  Yosmaer  houden  de  verklaring 
van  den  heer  Leemans  voor  de  eenig  ware.  De  eerste  w^st 
in  het  bgzonder  op  de  doornen,  waarmede  de  gemartelden 
doorboord  worden  en  die  insgelijks  als  foltertuigen  op  de 
Maastrichtsche  muurschildering  voorkomen,  die  stellig  de 
tienduizend  voorstelt;  de  ander  meent  dat  b^  eene  voorstel- 
ling van  St.  Ursula  en  de  elfduizend  maagden  een  gezicht 
op  de  stad  Keulen  niet  zou  ontbreken 

De  heer  Sloet  meent,  dat  z^ne  bestrgders  te  veel  gewieht 
hechten  aan  de  voorstelling  der  gemartelden.  Hg  herhaalt, 
dat  er  veel  in  de  schilderg  voorkomt,  dat  zich  veel  beter 
laat  rgmen  met  de  legende  van  St.  Ursula,  als  met  die  der 
tienduizend  martelaren.  Wat  de  voorgestelde  stad  betreft, 
begrgpt  hg  niet,  waarom  die  niet  Keulen  kan  voorstellen. 
De  kunstenaar  heeft  ten  minsten  duidelgk  een  door  christe- 
nen bewoonde  plaats  aangewezen. 


Door  den  heer  Dirks  wordt  een  exemplaar  van  zgn  ge- 
schrift over  de  Angel-Saksen  en  hunne  oudste  munten  voor 
de  boekerg  aangeboden,  en  de  secretaris  bericht,  dat  de  heer 
de  Jonge  zgn  werkje  over  de  voorwerpen,  afkomstig  van  Ne- 
derlanders, in  1871  op  Nova  Zembla  gevonden,  en  de  heer 
Arthur  Demarsg,  direkteur  van  het  Museum  te  Compiègne, 
14  stukken  van  historischen  en  archaeologischen  inhoud  ter 
plaatsing  in  de  boekerg  der  Akademie  ingezonden  hebben. 


Daar   niemand   verder   het  woord  verlangt,  sluit  de  voor- 
zitter de  vergadering. 
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Het  kerspel  Hattem,  oudtgds  bestaande  uit  de  stad  en  het 
richterambt  *),  werd  tegen  het  Uselwater  beveiligd  door  een 
dgk,  beginnende  bovenwaarts  in  de  Hulsbergerkolk  f),  waar 
de  Velnwsche  dgk  een  aanvang  nam,  en  eindigende  aan  den 
Usel. 

Een  gedeelte  van  dien  d^k  was  bgster  geworden,  verlaten, 
verloren,  desertas.  De  dgkgeslagenen  hadden  han  plicht  om 
te  onderhouden  niet  gedaan  en  er  moest  overgegaan  worden 
tot  de  dgkgave,  den  hechtsten  grondslag  van  ieder  dgksbe- 
heer,  en  die  toegepast  werd,  al  was  z:g  niet  bepaald  in  de 
dykbrieven  voorgeschreven.  Het  land  namelgk,  met  den  dijk- 


*)  Het  richterambt,  later  schontambt  werd  b|j  Koninklgk  Besluit  van  den 
istea  Maart  1818  by  de  gemeente  Oldebroek  gevoegd. 

t)  Den  12den  April  1840  beloofde  hertog  Reinald  II  en  Johan  yan  Bochorst 
aan  de  erfgenamen  van  Hattem  den  d^k,  dien  sy  hadden  doen  leggen  van 
den  Nye  Grave  by  Hattem  tot  den  Bokhorsterdyk  te  znllen  beeren  en  hon- 
den. Fririiegieboek  van  Hattem.  Onnitgegeven. 

Dit  is  mede  het  geval  met  eene  overeenkomst  wegens  den  dykschonw  in 
het  jaar  1512  tusschen  dgkgraaf  en  heemraden  ter  eenre  en  de  geërfden  ter 
andere  zyde  gesloten,  ook  in  het  Frivilegieboek. 


(  U) 

last  bezwaard,  moest  opgespoord  en  tot  den  ouden  boezem 
teruggebracht  worden  *). 

Egbert  Hake  van  Ratenberghe,  diecgreve  van  miens  ghe- 
nedigen  hern  wege  van  Ghelre  in  den  kerspel  van  Hattem, 
ging  daartoe  in  het  jaar  1414  oyer.  Daar  hg  zgn  ambt  be- 
kleedde van  's  Heeren  wege,  legde  hg  aan  den  üertog  reke- 
ning en  verantwoording  af  van  zgne  ontvangsten  en  uitga- 
ven, ter  dier  zake  gehad  en  gedaan.  Het  stuk  is  samengenaaid 
met   drie   rekeningen,    die    hg    als  richter  van  Hattem  deed 

over  de  jaren  14*7ie»  I^'Vit  ®^  '^^'Vi»  ®°  werd  met  dezeu 
den  6^60  November  1418  goedgekeurd  en  gesloten.  Het  ligt 
bg  zgne  richterambtrekening  over  het  jaar  14*Vi9»  <ïen  lO^*» 
Maart  1420  gesloten.  Deze  oorspronkelijke  stukken  zgn  in 
het  archief  van  Gelderland.  Van  het  eerste  voeg  ik  hierbg 
een  afschrift,  bglage  A,  van  de  anderen  uittreksels,  bglage  B  f). 
Deze  rekeningen  bevatten  vele  bgzonderheden,  die  in  de  eer- 
ste niet  zgn  opgenomen  en  de  posten  van  uitgaaf  hebben  eene 
dagteekening,  die  in  des  dgkgraafs  rekening  niet  voorkomt. 
Daardoor  heb  ik  eenige  chronologische  orde  in  de  opvol- 
gende feiten  kunnen  brengen,  doch  ik  zet  op  den  voorgrrond 
dat  ik  daarin  wel  gedwaald  zal  hebben.  De  rekeningen  toch 
loopen  van  zondag  na  Margriet,  12  Julij,  tot  denzelfden 
zondag  van  het  volgende  jaar,  doch  er  komen  wel  eens  pos- 
ten in  voor  betaald  na  dezen  dag,  zoo  als  b.  v.  in  die  van 
14^^/ig,  waarin  de  laatste  uitgaaf,  die  eene  dagteekening 
heeft,  gebracht  is  op  dingsdag  na  elven  dusend  Megeden- 
dach,  welk  feest  op  den  2U^^  October  valt.  De  chronolo- 
gische orde  doet  trouwens  tot  het  wezen  van  mgn  onder- 
werp minder  af. 

Uit  het  opschrift  van  des  dgkgraaâ  rekening  blgkt,  dat 
de  bgstere  dgk  en  de  goederen,  door  de  zeven  gevers,  na 
wiesinghe  des  heémraeds,  daarin  gegeven,  lagen  te  Eaten. 
Dien  naam  draagt  de  plaats,  waar,  in  zeer  ouden  tgd  reeds, 
de   bekende    Eatentol    geheven    werd,   doch  die  was  op  den 


*)  Sloet,  Over  kei  ginuebeeldiçe  in  de  Oud'Oeldersehe  wahr-  en  dykreehten 
in  de  Bydragen  van  Nijhoff,  IX,  bL  156 

t)  Be   posten  heb  ik  doorloopend  genommerd  en  de  nommers  in  den  tekst 
tnsschen  [  ]  aangewezen. 


(  15) 

rechter  IJeeloeyer  *).  De  veerstad  met  al  haar  toebehooren 
lag  evenwel  tasschen  Werverschuer  en  Sallick,  das  op  den 
linkeroever.  Zg  behoorde  tot  de  papeliker  provende  van  Ea- 
ten en  ging  den  15<^en  Jqü  1417  bg  railing  tasschen  den 
bisschop  van  Utrecht  en  Johan  Hillyng,  kerkheer  te  Eaten, 
aan  het  sticht  over  f).  Er  was  eene  kerk  met  pastorie,  daar 
de  dgkgraaf  eene  grave,  eene  sloot,  die  te  nabg  den  d^k 
was,  deed  dichten  beneden  de  wedeme  te  Eaten  [7]. 

De  landergen,  in  den  dyk  gegeven,  behoorden  aan  heer 
Johan  Tye  en  aen  de  paepliker  provende. 

Tye  was  paap  van  Eaten,  woonde  te  Deventer  [30],  is 
waaisch^nlgk  kanannik  van  het  kapittel  aldaar  geweest  (86) 
en  zal  de  inkomsten  van  de  andere  goederen  als  praebende 
gehad  hebben. 

De  dgkgraaf  peinde,  ging  over  tot  den  gerechtelgken  ver- 
koop van  de  ingeboezemde  goederen  b^  dé  kaars  in  de  kerk. 

Het  proper  erve  en  goed  van  Tye  werd  verkocht  voor  105 
galden  en  3  galden  wgnkoop;  een  haisken,  dat  ongedeckt 
stond  np  desen  erve  enn  vervallen  was,  voor  3*/,  gul- 
den. Der  paeplicer  pravendenlant  wolde  nement  copen  [1, 
2  en  3]. 

De  d^kgraaf  nam  het  in  eigen  beheer,  brengt  de  ont- 
vangst er  van,  volgens  wising  der  heemraden,  in  zgne  re- 
kening en  trekt  daar  af  de  aitgaven  wegens  den  d^k  aan 
den  IJsel  en  den  Stoawdgk,  het  verbeteren  van  wegen  en 
weteringen  en  het  graven  in  tainen  van  het  land  f4].  Daarna 
vermeldt  hg  de  aitgaven,  die  hg  met  de  heemraden  voor 
de  geheele  zaak  gedaan  heeft. 

Der  bister  dice  deer  was  4.  Dat  zal  willen  zeggen  dat  er 
4  dgkvakken  bgster  waren.  Z^  werden  aitbesteed  met  het 
dichten  van  de  reeds  vermelde  grave  [5,  6  en  7]. 

't  Had  moeite  gekost  de  zaak  zoo  ver  te  brengen.  Om 
den  dgk  en  de  grave  te  heven  en  te  geven  hebben  de  dgkgraaf, 
die  de  kosten  voorschoot,  en  de  heemraden  22  malen  gere- 
den en  geteerd  [8]. 


*)  Katen  is  thans  eene  baarschap  van  de  gemeente  Zwolferkerspel. 

t)  De  oorkonde  is  medegedeeld  door  Dambar  in  zijne  aanteekening  op  de 
Orergsselsche  Chronjcke,  in  zgne  JnaUela,  II,  bl.  411. 


(16) 

Hake  van  Batenberghe  werd  ait  zgn  ambt  ontzet.  Zgn 
opvolger  Wenemer  Engbertszoon  wilde  hem  van  de  uitbe- 
steding niet  schadeloos  houdeo,  maar  nam  de  erfnisse  aan 
zich.  Hake  reed  twee  malen  naar  Rosendaal  en  eens  naar 
Arnhem  tot  den  Hertog  [9,  10  en  11].  Daar  zgne  rekening 
later  goedgekeurd  werd  [30],  is  hg  in  het  gelgk  gesteld. 

Het  is  mg  niet  helder,  welke  beteekenis  aan  het  woord 
ontaetten  hier  gegeven  moet  worden.  In  het  Privilegieboek 
van  Hattem,  mg  welwillend  door  het  bestuur  ter  inzage  ge> 
zonden,  is  eene  overeenkomst  tusschen  hertog  Beinald  lY 
en  zgne  burgers  en  goede  lieden  zgner  stad  en  kerspel  van 
Hattem,  die  daarin  gezeten  en  gegoed  zgn,  van  des  sonnen- 
daigs  nae  sente  Yictorsdach  (13  October)  1415,  bevattende 
een  nog  onuitgegeven  dgkrecht  voor  den  dgk  van  boven  in 
Hulsbergerkolk,  waar  de  landschouw  eindigt  tot  beneden  in 
den  Usel.  Daarin  wordt  bepaald  dat  *shertogs  richter  te 
Hattem  steeds  dgkgraaf  zal  zgn  en  de  schepenen  der  stad 
altgd  heemraden  zullen  wezen.  Hake  was  nog  richter  in 
1420  en  doet  verder  rekening  als  dgkgraaf.  *)  De  beteekenis 
van  a/zetten  kan  onteetten  niet  gehad  hebben. 

Nog  grootere  en  ernstigere  moeielgkhedeu  stonden  Hake 
te  wachten.  Hg  zoude  ondervinden  wat  het  in  had  een  dgk- 
geslaagd  geestelgke  als  een  leek  te  behandelen,  het  dgkrecht 
toe  te  passen  zonder  aanzien  van  persoon. 

Heer  Johan  Tye  deed  hem  om  des  diecrechtes  wille  te 
Keulen  dagen.  Voor  wien?  Voor  den  aartsbisschop  of  voor 
den  officiaal,  als  iudex  curiae? 

Het  laatste  zoude  ik  aannemen.  Het  was  een  formeel  pro- 
ces. Hake  toch  benoemde  een  procurator,  zond  hem  naar 
Keulen  om  zijn  dag  te  verwaren  eo  gaf  hem  27i  Kgn.  gul. 
mede  [12  en  13]. 

In  zgue  rekening  van  het  dgkgraafschap  komt  onmiddelgk 
na  het  vermelde  voor  :  Darnaest  dede  her  Johan  Tye  Haken 
vorser,  te  Oldenseel  dagen,  noch  om  des  diecrechts  wil- 
len [14]. 

Damciestj   in    verband  met  het  volgende  noch^  meen  ik  te 


♦)  Den  ISdeii  April  1577  schreven  kanselier  en  raden  van  't  Hof  yan  Gel- 
derland aan  burgemeesters,  schepenen  en  raad  ran  Hattem  om  Albert  Blan 
kenbyi,  richter  aldaar,  te  handhaven  in  z^n  ambt  van  dökgraaf.  Frivilegp«boek. 


(  17  ) 

mogen    opvatten  in   den  zin  yan  daameven  of  daarbenevens, 
te  gelijker  tijd.  Tye  had  twee  pylen  op  zgu  boog. 

In  Hake's  rekening  als  richter  komt  deze  post  in  uitgaaf 
voor:  des  saterdaghes  na  Santé  Mychaeli  (5  October  1415) 
enen  bade,  den  tnien  ghenedegheu  heir  to  Deventer  an  her 
Jehan  Tye  mit  enen  brieve  senden  dede,  was  op  deselve  tiet 
selven  to  H|ittem,  den  baden  ghegheven  18  gr.  [31]. 

Dit  scbr^ven,  stellig  ten  gunste  van  Hake,  en  waarsch^n- 
Igk  na  de  dagvaardiging  gedaan,  had  geen  gewenscht  ge- 
▼olg.  Hake  deed  door  Langen  Johannes  te  Deventer  ene 
copye  yan  den  cetacien  enn  ene  executie  opmaken.  H^  stelde 
Johannes  Easteinen  te  Deventer  tot  zyn  procurator  aan.  Die 
kreeg,  toen  by  naar  Oldenzaal  reed  om  den  dag  te  verwa- 
ren, to  teerghelde  enn  andere  copien  enn  breve  teOldenseel 
te  doen  scriven  enn  andere  onkost  mede  te  done,  27i  ßyn. 
guL  Heinricns  Creden  schreef  de  volmacht  [15,  16  en  17]. 

Om  dit  alles  in  orde  ie  brengen  was  Hake  drie  nachten  te 
Deventer  en  reed  er  weder  heen,  toen  zgne  gevolmachtigde 
hem  zyne  terugkomst  had  gemeld,  om  to  seene,  wat  sien 
proecertoir  te  Oldenseel  thegen  hem  Johan  Tyen  ghededinget 
hadde  [18  en  19]. 

Dit  geding,  ongetwyffeld  voor  het  kapittel  gevoerd,  schijnt 
voor  den  dykgraaf  gunstig  te  zyn  afgeloopen.  Zijne  tegen- 
party  scheen  een  anderen  weg  te  willen  inslaan. 

Hake  toch  teekende  aan:  noch  to  Swolle  an  den  kercheir  mit 
minen  vrenden  gegaen,  omdat  hem  her  Johan  Tye  vermeten 
hadde,  dat  he  my  voor  hem  avertugen  wolde,  dat  ie  hem 
beroef  enn  ghewelt  solde  ghedaen  hebben  mit  deen  diecrechte, 
enn  her  Johan  vorser,  en  quam  niet  dar  [20J. 

De  vervolging  in  rechten  te  Oldenzaal  kan  nu  als  geëin- 
digd beschouwd  worden,  doch  die  te  Keulen  was  voortgezet 
of  op  nieuw  begonnen.  Duidelijk  is  dit  niet.  Hake  stelt  in 
zyne  rekening:  noch  anderwerf  hade  her  Johan  Tye  een 
interdic  up  Haken  van  üoelne  ghewonnen,  dar  Haken  gene 
weetie  van  ghedaen  en  was  [21]. 

Slaat  anderwerf  op  een  nieuw  interdict?  Slaat  het  niet 
doen  van  weete  op  het  niet  ontvangen  van  eene  nadere  dag- 
vaarding of  op  het  niet  kennis  geven  van  het  uitgesproken 
interdict?    Ik   kan    het    niet  beslissen.   Zeker  is  het  dat  het 
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interdict,  welk  woord  promiäcue  voor  bau  gebezigd  wordt, 
aan  eenig  rechterlijk  gebrek  leed. 

De  d^kgraaf  trad  nu  als  eischer  op  en  deed  Tye  te  Rea- 
len dagen.  Zgn  procureur  stelde  de  citatie.  De  esecutie  aan 
Tye  deed  Willem  Vastert  met  andere  priesters  en  klerken. 

Hake  zond  Reysteren  naar  Keulen  en  brengt  ouder  de 
kosten,  daaraan  verbonden,  ook  die  van  Johannes  Âldenkerke 
voor  brieven,  daer  dit  vorser,  interdict  to  Coellen  in  wederro- 
pen  waert  [21,  22  en  23]. 

Hij  kwam  dus  als  overwinnaar  uit  het  geding,  doch  de 
halstarrige  priester  gaf  zich  nog  niet  gewonnen.  Hg  deed 
Hake  te  Constans  dagen.  Deze  liet  weder  eene  volmacht  op- 
maken en  zond  die  met  geld  aan  z^n  procurator  te  Constans 
[24,  ^5  en  26]. 

Dit  pleyt,  zoo  als  Hake  zich  uitdrukt  [29],  zal  wel  voor 
geen  ander  gezag  gevoerd  zgn  dan  voor  het  bekende  conci- 
lie, dat  den  16den  October  1414  begon  en  den  ll^en  No- 
vember 1417  eindigde.  Het  zal  de  zaak  van  de  d^kgave  te 
Hattem  wel  onafgedaan  gelaten  hebben. 

Den  Uden  October  en  12  November  1416  en  10  en  31 
Maart  1417  reed  Hake  tot  den  Hertog  te  Arnhem,  Bozen- 
daal  en  Hambach,  b^  Jülich,  om  den  beslage,  het  interdict, 
enn  des  bannes  wille  [32,  33,  34  en  35].  Deze  reizen  zullen 
in  verband  gestaan  hebben  met  het  voorgaande  en  het  vol- 
gende. Tye  bezat  in  het  gebied  van  Gelre  renten,  in  de  re- 
keningsstijl van  dien  tijd  pachten  van  landergen.  Op  last 
van  den  Hertog  peinde  Hake  daaraan.  Het  kapittel  van 
Deventer  deed  pandweering.  Twee  boden  werden  daarover 
aan  het  kapittel  gezonden  [27  en  28]. 

Deze  post  is  de  laatste,  die  in  de  rekening  van  Hake  over 
het  d^kgraafschap  voorkomt.  Die  van  hem  als  richter  zgn 
nu  de  eenige  bron. 

Na  den  23  Februari  1418,  om  den  sake  van  her  Johan 
van  Tye,  van  den  dycrechte  roerende  tot  Hattem,  te  Mid- 
delaar geweest  te  z^n  [36],  reed  Hake  den  i7  Maart  vol- 
gende naar  Deventer,  om  te  vernemen  of  het  waar  was  of 
niet,  zoo  als  h^  vernomen  had,  dat  Tye  op  hem  en  de  heem- 
raden een  interdict  solde  ghebracht  hebben,  en  om  met  het 
kapittel  daarover  te  spreken  [37], 


(  19) 

Toen  boog  Johau  Tye,  doch  slechts  in  schijn,  voor  het 
wereldlyk  gezag  vau  den  landsheer.  Den  24sten  Maart  zond 
Hake,  stellig  met  vrengde  vervuld,  een  bode  met  een  brief 
aan  den  rentmeester,  kennis  gevende  van  den  beloeve,  als 
her  Johan  Tje  van  den  dyckrechte  aen  m^nen  ghenedighen 
heer  gebleven  was.  Doch  z^ne  vreugde  was,  zoo  h^  ze  ge- 
had had,  van  korten  duur.  Eene  maand  daarna,  den  23B^en 
April,  moest  h:g  weder  te  Arnhem  tot  den  rentmeester  gaan, 
want  her  Tje  den  schepenen  van  Hattem  gescreven  hedde, 
dat  hi  siin  gheestelicke  richt  voort  vorderen  wolde  op  Ha- 
ken, roerende  van  den  dgcrechte  tot  Hattem,  enn  want  her 
Johan  dit  doyn  wolde  baeven  dat  beloef,  dat  hi  den  hove- 
meyster  enn  den  rentemeyster  enn  her  Zweder  [van  Broek- 
huizen] te  Rozendaal  to  ghezacht  hadde. 

Hake   deed   nu   tnsschen    den  IS^^n  November  1418  en  2 

» 

January  1419  vijf  reizen  met  z^jne  vrienden  en  zegslieden 
naar  Deventer,  wegens  de  belofte,  door  Tye  gedaan.  Dat  hg 
dezen  daarover  in  rechten  betrokken  had  blijkt  daaruit,  dat 
eene  der  reizen  veroorzaakt  was,  omdat  de  zaak  ten  eersten 
dage  geverst  was  en  hg  eene  uitgaaf  deed  voor  die  ant- 
woirde  tegen  hem  Johan  Tyen  te  scriven  [41 — 45], 

Andermaal  trok  de  Hertog  zich  de  zaak  van  zijnen  ambte- 
naar aan.  Hij  schreef  aan  den  bisschop  van  Utrecht  over 
het  onrecht,  dat  Tye  aan  Hake  deed  met  geestelijk  recht  en 
over  de  belofte,  die  hij  gedaan  had.  De  rentmeester  zoude 
daarover  in  persoon  naar  Utrecht  gaan.  Dit  geschiedde  in 
Maart  1418  [46  en  48],  doch  vruchteloos. 

Den  18den  Juni  1419  reed  Hake  al  weder  tot  den  rent- 
meester te  Arnhem,  omdat  her  Johan  Tye  toe  Hittem  ont- 
baden  hadde  an  den  scepenen,  dat  hi  tot  Hattem  een  inter- 
dict seynden  wolde,  so  vro,  als  sunte  Johansdach,  op  my, 
dat  ie  van  den  dycrechte  hebbe,  of  die  scepenen  solden  my 
uut  der  stat  enn  uut  den  kerspel  van  Hattem  leggen  mit 
der  wone  [50]. 

Ten  derde  male  sprong  de  Hertog  in  de  bres.  Zyn  over- 
ste-rentmeester brengt  de  volgende  post  in  uitgaaf:  Item 
doe  (Goedensdags  in  octava  assumptionis  Marie,  16  Augus- 
tus, 1419)  Jan  Luttic  gesant  an  dat  capittel  van  Deventer 
mit  myns  lieven  hern  brieven,  rurende  van  hern  Johan  Thye 
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enn  Haken  van  Rntenbergh  van  bevele  des  rentmeisters 
15  bl.  *). 

Ook  deze  poging  schont  vrachteloos  geweest  te  zgn. 

Tye  hoopte  waarschgnlgk  of  meende  reden  te  hebben  te 
veronderstellen,  dat  hg  eindelyk  te  Rome  zgne  zaak  zoude 
winnen.  Hake  plaatst  in  z^ne  rekening  tnsschen  de  boven- 
staande posten,  doch  zonder  dagteekening:  Henricas  Jeger, 
mynen  procnratoer  to  Romen,  was  toe  mij  gecomen;  doe  hg 
weder  opwert  wanderde,  dien  mede  gegeven  4  Averlandsche 
Rgn.  guld.,  valent  12  gul. 

Hier  eindigen  de  bronnen,  waaruit  ik  deze  mededeeling 
heb  geput. 

Âan  anderen  moet  ik  het  overlaten  den  draad  te  vinden, 
om  uit  dezen  doolhof  van  verwarring  tasschen  wereldlgk  en 
geestel^k  recht  te  geraken. 

Ik  zocht  hem  te  vergeefs. 


BIJLAGE    A. 

Anno  Domini  1400  enn  14. 

Dit  hierna  bescr.  is  dat  Hake,  diecgreve,  van  miens  ghenedegen 
hem  wegen  van  Ghelre  in  den  kerspel  van  Hattem  van 
hem  Johan  Tyyen  enn  der  Paeplicken  pravenden  erve  enn 
goet  gheboert  hevet  to  Gaten,  alse  dar  de  zevenne  de  bister 
dice  to  Gaten  na  wiessinghe  des  heemrades  in  ghegeven 
hebben. 

1.  Item  80  heft  Hake  vorsc.  ghepeint  an  hem  Johans  Tyyen 
erve  enn  goet  to  Gaten,  dat  siens  selves  proper  erve  enn  goet  was, 
dair  de  bister  dice  to  Gaten  in  gegeven  waren  enn  in  kerken 
doen  veylen   enn   bider   keersen  vercoft,  als  dat  de  heemraet  ghe- 


*)  Hekenynge  enn  nytgevenn  Ggsberts  van  Mekeren  overste-rentmeisten 
der  landen  van  Gelre,  beekinnende  Donderdags  na  Margriet  1419  en  eindi- 
gende Saterdag  na  dien  dag  H20,  in  het  archief  van  Gelderland. 
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wiest   hevet.     Dat  cofte   Berent  de  Holsener   om   100   enn    5  giü, 
enn  3  gul.  wiencoep. 

2.  Item  een  hnesken ,  dat  onghedecket  stond  np  desen  vorrc.  erve 
eon  Terralien  was,     dat  cofte  Lubbert  Stricker  om  3  Vi  g^« 

3.  Item  der  paeplicer  pravenden  lant  des  en  wolde  nement 
oopen.  Dar  heft  Hake  vorsc.  binnen  desen  vorsc.  tyet,  dat  he  des 
ghebruc6(  hevet,  na  wiessinge  des  heemraedes,  of  ghehad  20  g. 

4.  Item  so  heft  Haken  vorsc.  der  paeplicker  pravenden  erve 
vorsc.  binnen  den  tyet,  dat  he  des  ghebruect  beft,  ghecost  te  dicenne 
an  den  Iseldiec,  an  den  Stondiec  enn  weghe  enn  weetteringen  te 
verbeteren,  enn  om  dit  vorsc.  lant  to  graven  enn  tanen  17  gul., 
so  bUvet  hiervan  des  upborens  3  gul. 

Summa   alles   npborens  vom  desen  vorsc.  erve 
lUV/j  gul. 

6.  Item  heir  nabescr.  is  solken  kost  enn  onraet  als  Hake,  diec- 
greve  vorsc,  in  deer  tyet  ghedaen  heft  mit  deen  heemrade  om  der 
bister  dice  willen  to  Gaten,  de  bestaet  worden  enn  de  zovenne 
up  verdraghet    worden   na   wiessinge   des  heeraraets  als  recht  was. 

6.  Item  der  vorsc.  bister  dice  deer  was  4,  daer  de  irsfe  van  be- 
staet wart  an  Peter  ten  Oertfelde  om  2  gul.  enn  10  gr.  Item  de 
ander  waert  bestaet  an  Gerit  van  Renen  om  20  olde  schilde,  valent 
74  gul.  Item  de  derde  dice  waerl  bestaet  an  Albert  deen  Dorren 
om  13  gul.  Item  de  vierde  dice  waert  bestaet  noch  an  P^ter  ten 
Oertfelde  om  37]  olde  schilt,  valet  12  gul.  enn  57  gr. 

7.  Item  up  deselve  tiet  enen  graven  bestaet  beneven  der  wedeme 
to  Caten  te  voUenne,  als  dat  de  heemraet  wiesle,  de  den  dice 
nare  gegraven  was,  dan  men  mit  rechte)  solde,  na  wiessinge  des 
heemraedes;  de  waer  bestaet  an  Beren  tden  den  Holsener  te  vollen  e 
om  40  gul. 

Summa  van  deser  bestaedinge  van  diecken  enn 
gravenen  vorsc.  maket  142  g.  7  gr. 

8.  Dit  heirna  bescr.  is  dat  de  vorsc.  diecgrevc  mit  den  vorsc. 
heemraet  verteer  enn  verdaen  hevet  bynnen  den  tyet,  domen  dese 
voirsc.  dice  enn  gravenne  heven  enn  geven  solde. 

Item  to  22  malen  hebhen  de  heemraet  enn  de  diecgreve  om 
desen  vorsc.  dice  enn  gravenne  willen  getheert  enn  gereden  ghe- 
weest,  dair  hem  des  om  deser  vorsc.  dice  enn  graven  willen  noet 
wast,  dar  de  diecgreve,  na  wisinge  des  heemraets,  de  kost  uut- 
ieggen  moste,  dar  de  diecgreve  noch  aide  paertesse  van  bescr. 
hevel,  dat  heft  ghecost  39  gul.  enn  38  gr. 
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9.  Dit  heirna  bescr.  is  dat  Haken  vorsc.  koste  do  he  van  deen 
diec  ammette  ontset  was  enn  Wenemer  Engbertssoon  dar  an  was, 
so  dat  Hake  vorsc.  minen  ghenedegen  heirna  ghereden  ware  ten 
Bosendael,  want  Wenemer  vorsc*  Haken  voirsc.  van  der  bestadinge 
niet  schadeloet  holden  en  wolde,  mer  he  nam  do  erfnisse  an  hem; 
verteert  1  gul 

10.  Item  anderwerve  noch  to  minen  ghenedeghen  heer  to  Arnem 
ghereden  om  der  vorser,  saken  wille  enn  waren  8  daghe  uute,  want 
mij  mien  heir  dar  bliven  heiten  om  minen  ende  van  desen  vorser, 
dingen  to  cregen,  dar  binnen  verteert  met  2  perden  enn  mit  enen 
knechte  4Vs  gul. 

11.  Item  noch  ene  reyse  weder  ten  Kosend  ael  ghereden  om  der 
vors.  saken  willen  enn  was  2  nacht  uute  mit  2  perden  enn  enen 
knechte,  dar  binnen  verteert  1  gul. 

12.  Dit  is,  dat  heir  na  bescr.  staet,  dat  Haken  gecost  dat  her 
Johan  Tye  Haken  vorser,  om  des  diecreehtes  willen  int  eerste  to 
Coellen  hadde  doen  daghen,  dar  Hake  vorsc.  enen  proccortoer 
sende  enn  dede  sinen  dach  verwaren. 

13.  Item  so  gaf  Hake  den  procceertoer  mede  an  ghelde  27< 
Ehn.  gul. 

14.  Item  darnaest  dede  her  Johan  Tye  Haken  vorser,  to  Olden- 
seel  dagen,  noch  om  des  diecrechts  willen. 

15.  Item  deen  Lancghen  Johannes  to  Deventer  gaf  Hake,  om 
ene  copye  van  den  cetacien  enn  ene  excecucie  to  samenne,  van  enen 
Bhn.  gul.  1   quairtier. 

16.  Item  Heinricus  Greden,  om  dat  he  een  proccuratoriem  makede, 
gegeven  V«  Rbn.  gul. 

17  Item  Johannes  Kasteinen  to  Deventer,  de  mien  proccnrtoer 
waert  enn  reet  van  Deventer  to  Oldenzeelle,  om  minen  dach  dar 
to  verwaren,  doen  mede  gegeven  to  teerghelde  enn  ander  copien 
enn  breve  to  Oldenseel  doen  to  scriven  enn  anderen  onkost  mede 
te  done  2Vi  Khn.  gul. 

18.  Item  reet  Hake  om  dese  vorser,  dinge  to  Deventer  to  ver- 
waren ne  enn  was  3  nacht  uut,  enen  knecht  enn  2  perden,  dar 
binnen  verteert  l'/i  Rhn    gul. 

19.  Item  do  dese  voirscr.  proccertoer  weder  van  Oldenseel  quam, 
do  reet  Hake  dar  weder  to  Deventer  om  to  seene,  wat  sien  proo- 
certoir  to  Oldenseel  thegen  hem  Johan  Tyen  ghededinget  hadde, 
als  hem  sien  proccertoer  ontboet,  enn  was  8  nacht  uute  mit  2 
perdeu  enn  mit  1  knecht,  dar  binnen  verteert  1'/,  Hhn.  gul. 
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20.  Item  noch  to  SwoUe  an  den  kercheir  mit  minen  vrendcn 
gegaen,  om  dat  hem  her  Johan  Tye  verweten  hadde,  dat  he  my 
vor  hem  avert  ugen  wolde,  dat  ic  hem  beroef  enn  g  he  welt  solde 
ghedaen  hebben  mit  dien  diecrechte,  enn  her  Johan  vorser  en 
qaam  neet  dar.  Verteert  mit  minen  vrenden  van  enen  Khn.  gul. 
3  quartier. 

21.  Item  noch  anderwerve  hade  her  Johan  Tye  een  interdic  up 
Haken  van  Coelne  ghe wonnen,  dar  Haken  gene  weette  van  ghe- 
daen en  was,  dar  Hake  hern  Johanne  vorser,  om  to  Coelne  mit 
ainen  breven  weder  dede  daghen,  dat  koste  Haken  an  sinon  ])roc- 
certoir  mit  der  cetacien  1   Khn    gul 

23.  Item  de  excecutie  an  h  rn  Johannen  vorser  dede  Willem 
Vastert   mit   anderen   priesteren  enn  kleerken.     Dat  koste  2Vt  ë^^' 

23.  Item  Johannes  Âldekerken  van  br  even  daer  dit  vorser,  inter- 
dict to  Coellen  in  weder  ropen  waert  enn  van  Beyysteren,  de  om 
desen  vors.  saken  willen  to  Coellen  ghesent  worden,  dat  hevet 
Haken  to  samen  gecost  an  Johannes  Aldekerken  15  Ehn.  gul 

24.  Item  doe  dede  her  Johan  Tye  Haken  to  Constans  dagen,  daer 
een  proccertoriom  om  doen  makeo,  dat  coste  Va  I^hn.  gul. 

25  Item  deen  proccertoer  to  Constans  ghesent  enn  den  badeii 
to  samen  coete  Haken  2*/,  Rhn.  gul. 

26  Item  noch  heft  Hake  sinen  proccertoir  to  Konstans  ghe- 
gheven  15  Rhn.  gul. 

27  Item  enen  baden  an  dat  kapittel  to  Deventer  ghesent  to 
tween  reisen,  omdat  zee  pantweringe  gedaen  hadden  enn  noch  neet 
volgen  willen  laten  solke  rente,  als  her  Johan  Tye  in  miens  gbe- 
nedegen  heren  lande  heft  liegende,  de  mien  ghenedege  here  my 
hadde  uut  heiten  doen  penden,  deen  baden  to  tween  tiden  ge- 
geven Vi  A^ïi-  E^^* 

28.  Summa  summarnm  van  den  djckrechte  voerscr.  343  gul. 
57  grot. 

29.  Innemen  enn  uytgeven  van  dess  rekenschap  als  van  der 
richterampt  tot  Hattem  van  3  jaren,  enn  mede  van  den  dyck- 
graefachap  enn  oost,  die  dairop  gegangen  is,  enn  oec  mede  van  der 
coat  den  Haick  omme  hern  Johans  Thyen  wille  gehadt  heft,  als 
van  der  interdict  enn  den  pleyt  tot  Constans  tsamen,  so  blgft 
myn  genedege  her  Haicken  vurscr.  daiT  af  schuldich,  ynnemen  enn 
uutgeven  tegen  den  anderen  afgecort,  251  gul.  7  gr. 
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30.  Coraputatune  in  Lobede,  octava  Omnium  äanctoram,  anno 
Domini  1418,  presentibns  de  consilio  docis  Johanne  Schelart  de 
Obbendorp,  milite,  magistro  cnrie,  et  Gysberto  de  Mekeren,  reddi- 
taario  generali  Gelrensi. 


BIJLAGE    B. 

Dit  is  rekeninghe  enn  bewieinghe  myen  Egbert  Haken  van 
Butenberghe  van  den  richtammete  tot  Hattem,  anghaende 
des  Sonnendaghes  na  santé  Margreten  in  den  jaer  van 
xiiiic  enn  xy  thent  des  Sonnendaghes  na  santé  Margriten 
in  den  jaer  van  xitttc  enn  xyi. 

31.  Item  des  saterdaghes  na  santé  Mychaele  (5  October  1415) 
enen  baden,  den  mien  ghenedeghen  heir  to  Deventer  aen  her  Johan 
Tye  mit  enen  brieve  senden  dede,  was  op  deselve  tiet  sel  ven  to 
Hattem  den  baden  ghegeven  xviii  gr. 

UIT  DIE  VAN  1416  TOT  141?. 

32.  Item  des  Sonnendaghes  na  santé  Victor  (11  October  1416) 
to  Àrnhem  gheredeu,  om  dat  mien  ghenedeghe  here  dar  ghecomen 
solde  hebben  enn  darmede  to  spreken  van  den  banne  van  den 
pape  van  Gaten,  enn  mien  ghenedeghe  here  en  quam  up  de  tiet 
neet,  enn  was  dar  2  nacht  mit  enen  knecht  enn  2  perden.  Dar 
binnen  verteert  1  gu).  45  gr. 

38.  Item  des  nastendaghes  na  santé  Mertensdaghe  in  den  winter 
(12  November  1416)  ten  Kosendael  to  minen  ghenedeghen  heren 
ghereden  om  des  e.  z.  v.  enn  oec,  dat  ie  minen  ghenedeghen  here 
van  den  beslaghe  segede,  dat  her  Johan  Tyye  to  Hattem  hadde, 
enn  was  2  nacht  uute  mit  enen  knecht  en  2  perden.  Dar  binnen 
verteert  46  gr. 

34.  Item  noch  des  dinxsedaghes  na  Invocavit  (10  Af  aart  1417) 
ten  Rosendael  ghereden  to  minen  ghenedeghen  heer  om  des  bannes 
willen  van  her  Johan  Tye  enn  was  4  nacht  uute.  Dar  binnen 
verteert  2  gul.  enn  14  gr. 

35.  Item  to  minen  ghenedeghen  heer  to  Hambach  ghereden  des 
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dinxedaghes  to  Mitvasten  (31  Maart  1417),  om  enz.  enn  oec  mede, 
omdat  dat  iDterdict,  dat  her  Johan  Tye  to  Hatfcem  hadde,  enn  min 
ghenedeghe  heer  was  up  deselve  tiet  van  Hambach  ghereden  int 
lant  van  den  Berghe  enn  ie  wachte  miens  ghenedeghen  heren  to 
Hambach  enn  reet  do  mit  m  inen  ghenedeghen  heer  van  Hambach 
to  Coelne  enn  wae  heir  en  binnen  dre  weken  enn  enen  dach  uute, 
dar  en  binnen  verteert  10  averlandsche  Rhn.  gul,  en  8  witte  pen- 
ninghe,  valent  24  gul.  Gelresch  enn  56  gr. 

UIT  DIE  VAN  1417  TOT  1418. 

36.  Item  des  dinxcedaghes  to  vastavent  (23  February  1418)  tot 
mynen  heer  ghereden  tot  M  y  ddeler,  om  hem  ene  enz.  enn  voirt 
van  den  saken  van  her  Johau  van  Tye,  van  den  dycrechte  ruerende 
tot  Hattem,  enn  was  7  nacht  uut  mit  tween  peerden  enn  mit 
enen  knecht.     Dacr  bynnen  verteert  5  gul.  enn  33  gr, 

37.  Item  des  woensdaghes  in  der  vasten  na  Oculi  (17  Maart 
1418)  tot  Deventer  ghereden,  omdat  my  aangecomen  was,  dat 
Johan  Tye  op  my  enn  op  den  heemraed  tot  Hattem  een  interdict 
solde  ghebracht  hebben,  om  dat  te  vernemen  of  dat  soe  was  of 
neyt,  enn  mitten  capittel  daervan  te  spreken,  enn  was  twe  nacht 
uut  mit  tween  peerden  enn  mit  enen  knecht.  Verteert  1  gul.  enn 
53  gr. 

38.  Item  des  woensdages  in  der  vasten  nae  Letare  (24  Maart 
1418)  enen  baeden  mit  enen  brieve  aen  den  rentemeyster  ghezant 
tot  Arnhem,  om  den  rentmeyster  te  vermanen  van  den  beloeve  als 
her  Johan  Tye  van  den  dyckrechte  aen  mynen  ghenadighen  heer 
gebleven  was.    Den  bode  gegeven  44  gr. 

39.  Item  op  sente  Joerrians  (23  April  1818)  tot  Arnhem  ge- 
reden tot  den  rentemeister,  want  her  Johan  Tye  den  schepenen 
van  Hattem  gescreven  hedde,  dat  hi  sien  gheestelike  richt  voort 
vorderen  wolde  op  Haken,  ruerende  van  den  dycrechte  tot  Hattem, 
enn  want  her  Johan  dit  doyn  wolde  boeven  dat  beloef,  dat  hi  den 
bovemeyst^r  enn  den  rentemeyster  enn  her  Zweder  to  ghezacht 
hadde,  daer  omme  mit  den  hovemeyster  enn  mit  den  rentemeyster 
te  spreken,  enn  was  twe  nacht  uut  mit  enen  knecht  enn  mit  tween 
peerden.     Verteert  1  gul.  enn  58  gr. 

40.  Item  up  sente  Johansdach  tot  Myddesomer  (24  Juni  1418) 
tot  Epe  ghereden  tot  den  rentmeyster,  noch  om  der  voirscr  sake 
wille  te  vermanen,  mit  enen  knecht  enn  mit  tween  peerde.  Ver- 
teert 16.  gr. 
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41.  Item  des  sonnendaigs  na  Snnte  Merten  in  den  winter  (13 
November  1418)  to  Deventer  op  die  IJszel  gereden  met  mynen 
vrienden  enn  segelnden  van  den  belove  van  den  dycrechte  tusschen 
her  Johan  Tyen  enn  my,  also  als  dat  niyns  genedigen  hem  raet 
ten  Bosendael  van  myns  genedigen  heren  bevele  dedingden.  Ver- 
teert mit  mynre  vrienden  en  segsluden  5  gal.  12  gr. 

42.  Item  op  snnte  Thomasavont  (20  December  1418)  noch  mit 
mynre  vrienden  enn  segsluden  to  Deventer  op  die  IJszel  gereden 
tegen  hem  Johan  Tye  van  den  dycrecht,  want  dit  ten  eerste  daghe 
gheverst  wart,  enn  was  2  nacht  unt.  Verteert  mit  desen  voorscr. 
5  gnl.  12  gr. 

43.  Item  so  koste  my  die  antworde  tegen  hem  Johan  Tyen  te 
scriven  mit  andere  copy  en   1  gul.  40  gr. 

44.  Item  des  Asanendaige  *)  na  nyenjaersdage  noch  mit  my- 
nen vrienden  enn  segsluden  to  Deventer  op  die  IJszel  gereden  noch 
tegen  hem  Johan  Tye  van  den  dycrechte,  enn  was  ene  nacht  uut. 
Verteert  4  gul. 17  gr. 

45  Item  des  manendaigs  na  sun  te  Pouciaen  (2  Januari  1419) 
ten  Rozen dael  gereden,  want  die  rentmeister  enn  anders  myns 
heren  raet  daer  was^  dyen  to  toenen,  dat  her  Johan  Tye  sulke 
dedinge  niet  voltrecken  en  wolde,  als  hi  voer  den  raet  ten  Kosen- 
dael  verwilkoirt  hadde,  enn  was  3  nacht  uut  mit  enen  knecht  enn 
2  peerden.     Verteert  2  gul. 

46.  Item  to  Aernem  gereden  to  den  rentmeister  des  anderen 
douredages  in  der  vasten  (9  Maart  1419),  om  mit  hem  to  spreken, 
want  myn  genedige  her  van  Gelre  an  mynen  hem  van  Utrecht 
hadde  doen  scriven  van  den  onrecht,  dat  my  her  Johan  Tye  doet 
mit  gheestlikken  rechte  an  den  dyerecbte  enn  van  den  belove,  als 
her  Johan  enn  ie  belovet  hadden,  der  antworde  te  vermanen,  eu 
was  2  nachte  uut  mit  enen  knechte  enn  2  peerden,  verteert  2 
gul.  12  gr. 

47.  Item  Henricus  Seger,  mynen  procuratoer  to  Komen,  was  toe 
my  gecomen,  doe  hi  weder  opwert  wandelde,  dien  mede  gegeven 
4  Averlandsche  Rhn.  gul.  Valent  12  gul. 

48.  Item  des  sonnendaigs  voir  midvasten  (19  Maart  1419)  tot 
Aerhem  to  den  rentmeisser  gereden,  omdat  my  die  rentmeister  g&- 
seget  hadde,   dat    hi    selven   tot   mynen   heren   van   Utrecht  riden 


*)  DezeD  dag  heb  ik  nergens  kunnen  vinden.  Uij  moet  vallen  tusschen 
Nieuwjaarsdag-  Kersmis-  25  December-  en  den  2de  Januari,  waarop  de  vol- 
gende post  in  uitgaaf  is  gebracht. 
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wolden  van  den  saken  tuBschen  her  Johan  Tyen  enn  my,  rorende 
van  den  dycrechte,  die  antworde  te  horen  enn  was  2  nacht  uut 
mit  enen  knecht  enn  2  peerden.  Verteert  1  gal.  56  gr. 

49.  Item  des  saterdages  voir  Pinxtesen  (3  Juni  1419)  toe  Aern- 
hem  gereden,  want  myn  genedige  heer  daer  was  enn  was  des  sel- 
ven  dages  van  daer  gereden  opwert,  omdat  ie  mit  hem  gesproken 
wolde  hebben  van  deen  van  Zwoll  enn  mede  van  hern  Johan  Tyen, 
hoe  hie  daer  mede  wolde  ghedaen  hebbeu,  enn  was  2  nacht  uut 
mit  enen  knechte  enn  2  peerden.     Verteert  1  gul.  53  gr. 

50,  Item  des  sonnend aigs  voir  sunte  Johansdage  te  midsomer 
(18  Juni  1419)  tot  Aernem  to  den  rentmeisters  gereden,  omdat 
her  Johan  Tye  toe  Hattera  ontbaden  hadde  an  den  scepenen,  dat 
hi  tot  Hattem  een  interdict  seynden  wolde,  so  vro  als  sunte  Jo- 
hansdach  voer  were,  op  my,  dat  ie  van  den  dycrechte  hebbe,  of 
die  scepenen  solden  my  uut  der  stat  enn  uut  den  kerspel  van 
Hattem  leggen  mit  der  wone,  dat  den  rentmeister  to  toenen,  enn 
was  2  nacht  uut  mit  enen  knechte  enn  2  peerden.  Verteert  1 
gul.  52  gr. 


IETS    OVER    WILLEM    DE   DERDE, 


ALS   LEGERHOOFD. 


DOOR 


W.   J.   KHOOP. 


Indien  er  eene  waarheid  onbetwistbaar  is,  dan  is  het  wel, 
dat  onze  stadhouder  Willem  de  derde  eene  geschiedkundige 
grootheid  heeft  verworven,  die  door  weinig  anderen  wordt 
overtroffen  of  geëvenaard  ;  in  het  aan  helden  en  groote  man- 
nen zoo  rgke  stamhnis  yan  Oranje,  OTerschadawt  de  derde 
Willem  schier  allen,  en  moet  zijn  roem  alleen  onderdoen 
voor  de  onsterfel^ke  roem  van  den  éérsten  Willem.  Bedder 
van  het  veege  Nederland  in  1672,  bevrgder  van  Engeland 
van  het  juk  van  een  dweepziek  koning,  onvermoeid  kamp- 
vechter  voor  de  yrgheid  van  Europa  t^en  de  heerschzucht 
van  Lodewijk  XIV,  is  Willem  de  derde  een  dier  groote,  bui- 
tengewone mannen  geweest,  wier  magtige  geest  aan  den 
stroom  der  wereldgebeurtenissen  een  andere  rigting  weet  te 
geven  ;  een  dier  heroën,  aan  wie  de  volkeren  vol  vertrouwen 
zich  aansluiten,  als  aan  de  voorstanders  en  beschermers  van 
hunne  vrgheid  en  onafhankelijkheid. 

Overbodig  is  het  dus  de  grootheid  van  Willem  III,  als 
staatsman,  als  gebieder,  te  willen  betoogen:  die  wordt  nu 
door  niemand  meer  betwist.  Iets  anders  is  het  evenwel,  met 
zgn  roem  als  legerhoofd  :  die  wordt  minder  algemeen  erkend  ; 
die  wordt  meer  betwigfeld  ;  daaraan  wordt  geen  recht  genoeg 
gedaan. 

Die  miskenning,  die  den  stadhouder  als  veldheer  ten  deel 
valt,  is  vooral  daardoor  verklaarbaar,  dat  het  algemeen  de 
oorlogen  nit  den  t^d  van  Lodew^k  XIV  voornamelgk  slechts 
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kent  ait  de  verhalen  der  Fransche  schrgvers,  uit  de  verhalen 
van  de  v^anden  van  Willem  de  derde  ;  en  die  schrgvers  be- 
oordeelen  hun  grooten  tegenstander  dikw^ls  met  ligtvaar- 
digheid  en  tamelgk  ait  de  hoogte.  »Grand  politique,  mais 
général  médiocre,*'  zoo  wordt  hg  door  Beaurain  afgeschil- 
derd. Voltaire,  iets  gunstiger,  geeft  hem  toch  ook  maar  een 
halven  lof,  door  van  hem  te  zeggen:  »Général  à  craindre, 
quoiqu'il  eut  perdu  beaucoup  de  batailles;*'  wat  er  in  de 
eerste  helft  van  die  uitspraak  vlegends  is,  wordt  weggeno- 
men door  het  ongunstige  van  de  tweede  helft.  Eindelgk 
Folard,  die  in  de  dagen  van  Lodewgk  XIY  als  krggskundig 
scbrgver  een  even  groote  en  even  welverdiende  vermaard- 
heid genoot  als  in  onze  eeuw  Clausewitz  of  Büstow,  doet 
wel  is  waar  iets  meer  recht  aan  het  veldheerstalent  van 
Willem  ni,  wanneer  die  schrgver,  sprekende  over  don  oorlog 
van  1672—1678,  zegt: 

>La  Hollande  ne  fût  gueres  moins  malheureuse  en  géné- 
raux dans  sa  guerre  contre  Louis  XI Y,  qu'elle  fût  heureuse 
en  grands  capitaines  et  en  politiques  rafinés,  dans  celle 
contre  l'Espagne,  au  commencement  de  cette  République. 
Celui  qui  prit  le  commandement  de  ses  forces  (Guillaume, 
Prince  d'Orange),  après  les  disgraces  des  généraux  qui  le 
précédèrent,  qui  étaient  fort  malhabiles  et  sans  expérience, 
apprit,  tout  au  rebours,  à  se  faire  respecter  et  à  s'acquérir 
de  Testime,  malgré  ses  continuelles  défaites  :  ce  qui  décourage 
et  abat  les  autres,  ne  l'ébranla  pas.  Sa  patience,  sa  con- 
stance et  son  courage  le  mirent  audessus  des  plus  grands 
revers  de  fortune  :  artisan  industrieux  et  profond  de  brigues, 
de  querelles  et  de  ligues  les  plus  fameuses,  qui  seules  sauvè- 
rent sa  patrie  prête  à  tomber. 

Le  Prince  de  Gondé,  qui  était  fin  connaisseur,  augura  de 
là  que  ce  Prince  serait  un  jour  un  grand  capitaine,  et  qu'il 
apprendrait  peut  être  à  noud  battre,  à  force  d'être  battu. 
Rendons  lui  justice,  il  était  plus  malheureux  que  malhabile." 
(Polard,  4de  Deel,  bl.  353). 

Folard,  hebben  wg  gezegd,  doet  iets  meer  recht  dan  an- 
deren aan  het  veldheerstalent  van  Willem  III;  toch  wordt, 
in  de  hier  aangehaalde  plaats  uit  de  werken  van  den  Fran- 
schen    schrgver,    geen   bepaalde    lof  aan  den  stadhouder,  als 
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legerhoofd,  gegeven.  Integendeel  ;  hoezeer  de  stadhouder  ge- 
roemd wordt  wegens  z^n  standvastigheid  in  tegenspoed,  wordt 
hij  toch  hoofdzakelyk  als  staatsman  geprezen:  »artisan  in- 
dustrieux et  profond  de  brigues,  de  querelles  et  de  lignes 
les  plus  fameuses;"  de  voorspelling  van  Gondé  wordt  aange- 
haald, dat  Willem  III  eens  een  groot  veldheer  zou  worden; 
maar  daar  wordt  niet  b^gevoegd,  of  die  voorspelling  be- 
waarheid is  ;  en  wanneer  Folard  zegt,  dat  de  nederlagen  van 
den  stadhouder  meer  moeten  worden  geweten  aan  ongeluk 
dan  aan  onbekwaamheid  ;  >  il  était  plus  malheureux  que  mal- 
habile,'* dan  zal  men  moeten  erkennen,  dat  dit  eene  dub- 
belzinnige lofspraak  is;  ten  minsten  een  zeer  beperkte. 

In  het  buitenland  oordeelt  men  over  de  oorlogen  van 
Lodew^k  XIY,  hoofdzakel^k,  alleen  volgens  wat  de  fransche 
schrgvers  daarover  hebben  geboekt;  en  dit  is  zeer  natuur- 
lek; want  die  schrgvers  z^n  wel  niet  de  meest  waarheid- 
lievende,  verre  van  daar;  maar  die  schrgvers  z^n  het  meest 
duidel^k,  het  meest  begr^pel^k;  zy  munten  uit  in  kennis 
en  oordeel;  zg  z^n  het  aangenaamste  om  te  lezen;  en  zg 
schrijven  in  eene  taal  die  algemeen  gelezen  wordt.  Van  daar 
dan  ook,  dat  het  minder  gunstig  oordeel  over  Willem  lU 
als  veldheer,  bgna  algemeen  wordt  nageschreven,  zonder  ver- 
der onderzoek. 

Een  enkele  der  nieuwere  kr^gskundige  schrgvers  maakt 
hierop  eene  aitzondering.  Clausewitz  heéffc  de  kr^gsdaden 
van  Willem  III  niet  afzonderlek  behandeld;  slechts  een  en- 
kele keer,  en  zeer  in  het  voorbggaan,  gewaagt  hg  van  dien 
stadhouder;  toch  schgnt  hg  diens  uitstekendheid,  ook  als 
veldheer,  te  hebben  ingezien;  ten  minsten,  in  het  klassieke 
werk  van  Clausewitz  over  den  Oorlog^  wordt,  over  de  verde- 
diging van  inundatieën,  gezegd,  dat  de  verdediging  der  hoUand- 
sche  inundatieën  in  1672,  te  danken  was  »aan  de  verstan- 
dige, schrandere  en  krachtige  leiding  van  Willem  van  Oranje" 
(2^0  Deel,  bl.  94;  hoUandsche  vertaling). 

Willem  de  derde,  hoe  groot  ook  in  andere  opzichten,  be- 
hoort niet  tot  de  groote  legerhoofden  ;    ziedaar,  in  het  kort, 
het    oordeel  dat   vrij  algemeen  over  dien  vorst  wordt  uitge 
sproken  ;  ziedaar,  echter,  een  oordeel  dat  onjuist  en  onbillgk 
is.  Wij  zullen  trachten  dat  aan  te  toonen.  Wg  zgn  niet  de 
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eersten,  die  deze  taak  aanvaarden  :  een  man,  die  door  kennis 
en  karakter  teregt  in  ons  vaderland  hoog  vereerd  wordt, 
Bosscha,  heeft,  in  zgn  klassiek  werk  Neêrlands  heldendaden 
te  lande^  hnlde  toegezwaaid  aan  de  kr^gskandige  grootheid 
van  den  held  van  Séneffe  ;  w^  willen  het  voetspoor  van  ons 
hooggeacht  medelid  volgen,  en  even  als  h^  er  toe  bedragen 
om  tot  een  billijker  waardeering  te  komen  van  Willem  III 
als  veldheer. 

Lees  welke  vreemde  schryvers  g^  wilt  over  de  oorlogen 
Tan  Willem  III,  zy  znllen  u,  alle,  den  indrnk  geven  dat  hg 
dapperheid  bezat,  standvastigheid,  dat  hg  zich  door  geen  te- 
genspoeden liet  schokkeu  of  nederslaan,  dat  hg  nederlagen 
goed  wist  te  herstellen  ;  maar  niet,  dat  hg  overwinningen 
wist  te  behalen  ;  het  komt  er  bg  die  schrgvers  daarop  neer, 
dat  Willem  III,  bij  zijne  oorlogen,  bekwaam  genoeg  was  om 
de  nadeelen  zoo  gering  mogelgk  te  maken;  maar  niet  be- 
kwaam genoeg  om  voordeden  te  behalen.  Hoogstens  is  men 
welwillend  genoeg  om  op  hem  de  woorden  toe  te  passen, 
waarmede  Voltaire  een  vroeger  firansch  legerhoofd,  Coligny, 
heeft  geschilderd: 

»Malheureux  quelquefois,  mais  toujours  redouté; 
Sçavant  dans  les  combats,  sçavant  dans  les  retraites. 
Plus  grand,  plus  glorieux,  plus  craint  dans  les  défaites, 
Que  Dunois  ni  Gaston  ne  Tont  jamais  été 
Dans  le  cours  triomphant  de  leur  prospérité." 

Henriade  Ch.  II. 

Is  die  voorstelling  van  Willem  III,  als  een  altgd  onge- 
lukkig, altgd  overwonnen  legerhoofd,  waar? 

Volstrekt  niet.  Ga  de  oorlogen  na  door  den  stadhouder 
gjBvoerd,  dien  eersten  oorlog  van  1672 — 1678  tegen  Lode- 
wgk  XIV,  die  veldtocht  van  1690  in  Ierland,  en  dien  tweede 
fransche  oorlog  van  1688 — 1697;  bestudeer  die  lange  reeks 
van  krijgsverrigtingen,  dien  Ilias  van  veldslagen  en  belege- 
ringen; en  gg  zult  daarin  wapenfeiten  vinden,  die  voor  den 
Oranjevorst  schitterende  voordeden,  belangrgke  overwinnin- 
gen zgn  geweest:  Naarden,  dat  in  1673  genomen  wordt, 
bgna    in  het  gezicht  van  Luxembourg's  leger;  Bonn,  dat  in 
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hetzelfde  jaar  bemagtigd  wordt,  eu  waardoor  de  ontruiming 
van  Holland  door  den  v^and  noodzakelijk  wordt  gemaakt; 
Séneffe  (1674)^  die  bloedige  heldhaftige  worsteling,  met  te- 
genspoed en  nederlaag  begonnen,  maar  als  glorievolle  over- 
winning geëindigd;  de  slag  aan  de  Boyne  (1690),  waar 
Willem  lU  in  het  gezicht  des  vijands  die  rivier  overtrok  en 
het  leger  van  koning  Jakobus  sloeg;  en  de  inneming  van 
Namen  in  1695,  toen  die  groote  sterke  vesting  genomen 
werd,  in  weerwil  van  het  ter  ontzet  opgerukte  leger  van 
Yilleroi;  ziedaar  bewezen  genoeg  dat  Willem  III  wist  te 
overwinnen,  dat  z^ne  veldtochten  niet  alt^d  zgn  gekenmerkt 
geworden  door  nederlagen. 

Toch  zeer  dikw^ls,  zal  men  aanmerken.  W^  ontkennen 
dit  niet;  maar  w^  voegen  er  by:  dat  dit  zeer  natuurlijk 
waS|  omdat,  byna  altyd,  b^  zyne  oorlogen,  Willem  III  met 
minder  strgdkrachten  optrad  dan  z^ne    egenpartg. 

Minder  str^dkrachten  ;  men  moet  hierb^  niet  enkel  op  de 
enfers  letten;  maar  voornamel^k  op  het  gehalte  en  de  za- 
menstelling  der  legers. 

Willem  m  had  firansche  legers  te  bestrijden.  Nu  hebben 
de  gebe  artenissen  van  1870  zeker  wel  afbreuk  gedaan  aan 
den  franschen  krggsroem;  maar  toch  blijft  het  eene  onbe- 
twistbare waarheid,  dat,  in  den  regel,  fransche  legers  goede 
legers  zgn.  Vooral  waren  dit  de  legers  van  Lodewyk  XIV, 
vooral  in  de  eerste  helft  van  de  regeering  van  dien  koning  : 
z^ne  legers  waren  toen  uitmuntend  zamengesteld,  door  den 
besten  geest  bezield,  en  voorzien  van  alles  wat  door  de  toen- 
malige oorlogen  werd  gevorderd  ;  zg  werden  aangevoerd  door 
legerhoofden,  wier  uitstekendheid  ten  allen  tgde  gehuldigd 
zal  worden:  Gondé,  Turenne,  Luxembourg;  daarbij  bevond 
zich  een  Vauban  om  de  belegeringen  te  besturen,  eene  hoofd- 
zaak by  de  toenmalige  oorlogen;  de  minister  van  oorlog 
was  Louvois,  een  gewetenlooze  wreedaard  maar  een  man  vjn 
groote  bekwaamheden;  Louvois  had  wel  het  gebrek,  om  de 
legerhoofden  te  veel  aan  voorschriften  te  binden,  wat  dikwijls 
kwaad  heeft  gesticht  ;  maar  ten  opzichte  van  Condé,  Turenne 
en  Luxembourg  was  dit  nadeel  minder,  omdat  zy  zich  sterk 
genoeg  reekenden  om  zelfstandig  te  handelen  en  hunne  eigene 
inzichten  te  volgen.    Voeg  daarby,  dat  de  legers  van  Lode- 
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XIY  legem  yan  een  en  dezelfde  staat  wareui  een  éïx 
denzelfden  Torst  gehoorzamende,  die  geheel  yr^  over  die  legers 
kon  beschikken  en  daardoor  aan  de  oorlogshandelingen  eene 
eenheid  kon  geven,  die  eene  voorname  voorwaarde  is  om 
overwinningen  te  behalen. 

Willem  ni  voerde,  daarentegen,  altgd  verbondene  legers 
aan  ;  en,  al  het  andere  gelgkstaande,  zgn  zolke  legers  alt^d 
in  de  minderheid,  omdat  er  nooit  die  eenheid  bg  kan  z^n, 
dat  onderling  vertrouwen,  dat  verband  en  die  vaste  zamen- 
hang,  die  men  kan  vinden  bg  legers  van  een  en  denzelfden 
Staat. 

In  den  regel  bestonden  de  legers,  door  den  Stadhouder 
aangevoerd,  uit  drie  verschillende  bestanddeelen. 

Men  had  daarbg,  allereerst,  de  legermagt  van  de  Bepn« 
bliek,  of  door  de  Republiek  betaald  ;  later,  ook  de  Ëngel- 
sche  troepen.  Dit  gedeelte  van  het  leger  was  de  sterkste 
steun  van  Willem  III  ;  niet  alleen,  omdat  het  uit  goede 
troepen  bestond;  maar  ook,  omdat  het  bestond  uit  troepen 
waarover  hg  vrg  kon  beschikken. 

Een  tweede  gedeelte  werd  uitgemaakt  dooi^de  spaansche 
krggsmagt.  Ook  over  dit  gedeelte  kon  de  Stadhouder  ge- 
noegzaam .beschikken;  want  den  spaansehen  bevelhebbers 
ontbrak  het  veel  minder  aan  den  wil  dan  aan  het  vermo- 
gen om  goed  te  handelen.  De  spaansche  legers,  zoo  uit- 
muntend, zoo  geducht  ten  dage  van  Alva,  Parma  en  Spi- 
nola,  hadden  gedeeld  in  het  algemeen  verval  van  de  Spaan- 
sche monarchie  ;  daar  waren  nog  wel  sporen  overgebleven 
van  den  ouden  heldengeest,  en  dapperheid  viel  nog  op  te 
meiden  evenzeer  als  volkstrots,  —  eene  deugd,  zelfs  daar 
waar  zg  overdreven  wordt  —  ;  maar  door  wanbestuur  en 
geldgebrek  waren  die  legers  in  den  ellendigsten  toestand  ; 
wapening,  kleeding,  uitrusting,  onderhoud,  —  aUes  liet  bg 
de  spaansche  troepen  van  dien  tgd  zoo  veel  te  wenschen 
over,  dat  er,  met  den  besten  wil  van  de  wereld,  weinig  meé 
viel  uittevoeren.  Met  de  gewone  grootspraak  werd  toen 
door  de  spaausche  bewindhebbers  gewaagd  van  hunne  krggs- 
magt ;  maar  wel  te  beklagen  was  hg,  die  on  voorwaar  delgk 
geloof  sloeg  aan  hunne  woorden  en  daarop  zgne  ontwerpen 
bouwde  ;  want  behalven  dat  de  wezenlgke  getalsterkte  meestal 
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maar  half  zoo  groot  was  als  bet  opgegeven  cjjfer,  zoo"  be- 
stond die  magt  ook  grootendeels  uit  slecbt  gewapende,  slecht 
nitgemste  soldaten,  als  bedelaars  gekleed,  schier  honger  en 
gebrek  Ijjdende,  en  alleen  door  herinnering  aan  aioaden  roem 
eenige  kracht  bezittende.  Armoede  en  grootheid  zgn  toen 
bg  de  spaansche  troepen  naaaw  verbonden  ;  die  troepen  doen 
denken  aan  den  armen  edelman  uit  Victor  Hugo's  drama  : 

»Aussi  pauvre  que  Job,  aussi  fier  que  Bragance  ; 
drapant  sa  gueuserie  avec  son  insolence.** 

Buy  Blas. 

Eindel^k  het  derde  bestanddeel  van  de  legers  van  den 
Stadhouder  werd  uitgemaakt,'  door  de  kr^gsmagt  van  den 
Keizer,  of  van  andere  Duitsche  vorsten. 

Die  duitsche  troepen  waren,  over  het  algemeen  goed  ; 
zoo  wel  wat  uitrustingi  als  wat  zamenstelling  aangaat.  Voor 
de  Duitschers  van  dien  t^d  was  de  oorlog  een  geliefkoosd 
handwerk,  waarin  zg  uitmunteden;  en  men  vindt  dan  ook 
duitsche  troepen  overal  waar  gestreden  werdt,  overal  waar 
roem  is  te  verwerven,  en  —  nog  meer  —  waar  buit  is  te 
behalen.  Wanneer  Willem  III  07er  dit  gedeelte  van  zgn 
leger  had  kunnen  beschikken,  dan  zou  hem  dit  tot  een 
groote  steun  zgn  geweest;  —  maar  in  zulk  een  gelukkige 
toestand  verkeerde  h^  niet. 

De  troepen  vau  den  Keizer  handelden,  gewoonlgk,  geheel 
op  zich  zelve,  en  volgden  de  voorschriften  van  het  Weener 
kabinet  ;  voorschriften,  die  vaak  in  Ignregten  strgd  waren 
met  de  kr^gsplannen-  van  Willem  III,  en  vaak  ingegeven 
werden  door  eene  staatkunde,  zóó  dubbelzinnig,  zóó  verkeerd, 
dat  z^  op  verraad  geleek,  wanneer  z^  geen  verraad  is  ge- 
weest. Het  is  bekend  dat  meer  dan  één  staatsdienaar  der 
duitsche  vorsten  toen  in  fransche  sold^  stond,  en  de  fran- 
sche  belangen  behartigde. 

Een  paar  voorbeelden  mogen  volstaan  om  aan  te  toonen, 
hoe  weinig  Willem  Hl  op  die  duitsche  troepen  kon  reke- 
nen. Op  het  einde  van  1672  mislukte  de  onderneming  van 
Willem  ni  tegen  de  gemeenschapslgnen  der  Franschen,  om«- 
dat  het  keizerlgke  leger  opzettelgk  w^bleef  van  den  Bhgn. 
In  1674  verscheen  het  keizerlyke  leger  wel  in  de  Nederlan- 


(85) 

den  ;  maar  het  keizerlgke  legerhoofil,  De  Souches,  toonde  al 
dadelgk  dat  het  zgn  Toornemen  was,  niets  te  doen  ;  noode 
en  eerst  laat  in  den  zomer,  sloot  hg  zich  bg  het  leger  van 
den  stadhouder  aan  ;  de  slag  van  SéneiBe  werd  tegen  zgn 
zin  geleverd  ;  en  toen,  na  die  veldslag,  Willem  III  Ouden- 
aarden belegerde  en  Condé  oprukte  tot  ontzet  van  die  ves- 
ting, weigerde  De  Souches  een  nieuwen  strgd  te  wi^en, 
trok  weg  met  zgne  magt,  en  verliet  kort  daarop  de  Neder- 
landen zonder  iets  uit  te  voeren.  Aan  zulk  een  steun  heefb 
men  niets. 

Let  uEien  op  dien  toestand  van  zaken,  dan  zal  men  tot  de 
overtuiging  komen,  dat  Willem  III,  bg  zgne  veldtochten, 
bgna  altgd  de  minderheid  had  in  strgdkrachten.  Wie  de 
minderheid  heeft  in  sterkte,  moet  naar  geen  beslissenden 
strgd  zoeken,  maar  integendeel  de  oorlog  trachten  te  rek- 
ken en  tgd  te  winnen,  zg  het  ten  koste  van  kleine  nadee- 
len.  Dit  deed  Willem  III  op  meesterlgke  wgze  ;  geheele 
veldtochten  verloopen,  waarin  soms  niets  anders  gebeurt  dan 
het  belegeren  en  innemen  van  een  paar  onbeduidende  ves- 
tingen. 

Dat  sleepende  houden  van  den  oorlog,  dat  is  eene  gebrek- 
kige wgze  van  oorlogvoeren  ;  dat  is  af  te  keuren  ;  —  name- 
Igk,  dat  is  af  te  keuren  bg  de  partg  die  de  sterkste  is,  en 
die  dus  door  hare  overmagt  er  naar  kan  streven  om  beslis- 
sende voordeelen  te  behalen;  maar  bg  de  zwakste  partg  — 
en  wg  hebben  reeds  gezegd  dat  Willem  III  meestal  indien 
toestand  verkeerde  -  is  dat  sleepende  houden  van  den  oor- 
log, dat  uitstellen  van  de  beslissing,  een  zeer  goede,  een  zeer 
veistandige  handeling.  Men  kan  dan  ook  duidelgk  opmerken, 
bg  vele  veldtochten  van  den  stadhouder,  dat  hg  er  vooma- 
melgk  naar  streeft,  om  een  beslissende  strgd  te  ontwgken 
en  maar  te  zorgen  dat  de  vgand  slechts  onbeteekenende 
voordeden  behaalt  ;  zoo  veel  mogelgk  worden  de  vestingen 
beschermd,  en  hare  belegering  verhinderd  ;  maar,  kan  het 
niet  anders,  dan  wordt  er  eene  enkele  vesting  prgs  gegeven 
en  men  laat  haar  door  den  vgand  belegeren  en  innemen, 
liever  dan  eene  veldslag  te  wagen  en  zich  aan  eene  beslis- 
sende nederlaag  bloot  te  stellen,  die  de  geheele    ontbinding 

van  het  bondgenootschap  tegen  Frankrgk  ten   gevolge   kon 
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hebben.  Wordt  er  eene  veldslag  geleverd  —  en  dit  gebeurt 
niet  bg  elke  veldtocht  —  dan  weet  Willem  UI,  hierbg,  met 
zoo  uitstekend  beleid  te  werk  te  gaan,  dat,  zel&  wanneer 
hg  de  nederlaag  Igdt,  die  nederlaag  altgd  blgft  zonder  groote 
gevolgen  ;  hg  wordt  meermalen  ^«sli^en,  maar  nooit  ver- 
slagen. 

Een  voorbeeld  hiervan  is,  onder  anderen,  de  slag  van 
Neerwinden  op  den  29«eD  j^i^  1693.  De  Franschen  be- 
weerden, dat  Luxembourg  hier  eene  volkomene  overwinning 
had  behaald  ;  de  stadhouder  —  of  toen,  koning  Willem  — 
had^  na  wonderen  van  dapperheid  gedaan  te  hebben,  het 
slagveld  verlaten  slechts  acid  der  zgnen  bg  zich  hebbende  ; 
het  hoUandsche  leger  was  geheel  uiteen,  en  op  de  vlucht 
naar  Holland.  —  Van  al  die  bluffende  grootspraak  was  niets 
waar,  als  de  dapperheid  van  Willem  III  ;  den  31  «'en  Jal^ 
1693,  dus  twee  dagen  na  de  behaalde  overwinning,  was 
Luxembourg  met  zgn  leger  nog  niet  verder  voortgerukt,  dan 
tot  op  een  half  uur  afstands  van  het  slagveld;  en  veertien 
dagen  na  dien  strgd,  was  Willem  III  weer  t«  velde  met  een 
leger,  volkomen  in  staat  een  nieuwen  strgd  aan  te  gaan. 

Een  voornaam  middel  dat  de  Stadhouder  aauwendde,  hetzg 
om  een  veldslag  te  ontwgken,  hetzg  om  dien  met  voordeel 
te  leveren,  was  het  kiezen  van  goede  verdedigende  stellingen. 
Bg  Neerwinden  trekt  hg  goed  partg  van  de  veldverschan- 
sing  :  op  den  avond  van  den  28sten  Juig  komt  Luxembourg's 
leger  voor  de  stelling  der  bondgenooten  ;  nog  gedurende  de 
nacht  wordt  die  stelling  verschanst,  wat  veel  bgdroeg  om 
op  den  29^(0"  die  hardnekkige  tegenstand  te  kunnen  bieden, 
die  het  zoo  lang  onzeker  maakte  wie  overwinnaar  zou  blgven. 
Vooral  bg  de  veldslag  van  Séneffe  (11  Augustus  1674) 
kwam  de  groote  bekwaamheid  uit  van  Willem  UI  in  het 
kiezen  van  sterke  verdedigende  stellingen;  en  hier  was  die 
bekwaamheid  des  te  opmerkelgker  omdat  hg  geen  tgd  had 
om  zich  te  bedenken,  maar  de  keus  van  zgne  stellingen  op 
het  oogenblik  moest  doen  te  midden  van  de  verwarring  door 
Gondé's  onstuimigen  aanval  te  weeg  gebragt. 

Nog  moet  men  hierbg  in  het  oog  houden,  dat  de  stadhou- 
der, wat  die  keus  der  stellingen  aaugaat,  zeer  in  het  nadeel 
was  bg  een  legerhoofd  van   onze  dagen:    naauwkeurige    en 
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aityoerige  topografiache  kaarten  van  bet  oorlogstooneel  — 
zoo  als  men  ze  thans  heeft  —  bestonden  er  toen  niet  ;  men 
bad  geen  generale  staf,  die  thans  op  bekwame  wgze  de  in- 
zichten des  Teldheers  rerwezenl^kt  en  uitvoering  geeft  aan 
zgne  algemeene  bevelen;  en  de  troepen  waren  toen  veel 
minder  beweegbaar  dan  thans  ;  het  waren  werktuigen,  veel 
moegel^ker  te  behandelen. 

Bg  de  oorlogen  is  thans  het  leveren  van  eene  veldslag, 
het  voorname  middel  om  tot  eene  beslissing  te  komen.  In 
de  dagen  van  Willem  UI  diende  hiertoe,  behalven  de  veld- 
slagen, ook  het  nemen  van  v^andel^ke  vestingen:  de  inne- 
ming van  een  groote  vesting,  zoo  als  Namen,  Maastricht  of 
Rgssel,  stond  toen  gelgk  met  het  winnen  van  eene  veldslag. 
Het  kwam  er  toen,  even  als  nu,  voornamelgk  op  aan,  om 
's  viands  strgdkrachten  te  vernielen  ;  dat,  veel  meer  dan  het 
veroveren  van  vgandelgk  grondgebied,  dwingt  de  tegenpartg 
tot  den  vrede. 

Om  de  nitstekendheid  van  Willem  III  als  veldheer  dui- 
del^ker  te  maken,  zy  het  ons  geoorloofd  kortelyk  te  herin- 
neren aan  enkele  krygskundige  waarheden. 

De  groote  kunst  van  den  veldheer  bg  het  leveren  van 
eene  veldslag,  bestaat  in  twee  zaken:  vooreerst,  de  kans  op 
het  winnen  van  dien  veldslag  zoo  groot  mogelgk  te  maken, 
door  op  het  slagveld  te  verschenen  met  de  sterkst  mogelgke 
magt,  en  onder  de  gunstigste  omstandigheden  ;  en  ten  twee- 
den, tgd  en  plaats  van  dien  veldslag  zoodanig  uit  te  kiezen, 
dat,  is  men  overwinnaar,  de  meest  mogelijke  vruchten  uit 
de  overwinning  worden  getrokken  ;  en  wordt  men  geslagen, 
de  nederlaag  de  minst  mogelgke  nadeelen  opleveren.  Het  is 
volstrekt  geen  onverschillige  zaak,  waar  en  i^ann^^r  de  veld- 
slag plaats  heeft;  ;  integendeel,  daarvan  kan  de  beslissing  van 
den  oorlog  afhangen  ;  en  dat  juist  in  te  zien  en  goed  te 
regelen,  is  het  kenmerk  van  een  groot  veldheer  ;  dat,  vooral 
maakt  het  uitstekende  uit  van  Napoleon  als  legerhoofd. 
Vóór  Napoleon's  tgd  werd  te  weinig  hierop  gelet  ;  en  van 
daar  dat  zoo  vele  veldslagen  geleverd  zgn  die  geen  beslis- 
sing hebben  aangebragt. 

De  veldslagen  bg  de  ouden  —  of,  om  juister  te   spreken, 
de   veldslagen   vóór    dat   nog  de    vuurwapens   algemeen  in 
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zwang  kwamen  —  waren,  meestal,  beslissende«  De  reden 
daarvan  is  niet  vér  te  zoeken  :  de  strgdende  legers  waren, 
bg  die  veldslagen,  in  elkanders  onmiddelgke  nabgheid;  zg 
werden,  in  letferlgken  zin,  handgemeen;  en  het  l^er  dat 
geslagen  werd,  had  das  geen  middel  meer  om  terug  te  trek* 
ken  en  het  sli^veld  te  verlaten;  het  werd,  in  den  regel, 
door  den  overwinnaar  ingehaald  en  grootendeels  vernield« 
Neem  de  groote  veldslagen  uit  de  Grieksche  en  Bomeinsche 
geschiedenis,  of  die  uit  de  middeleeuwen  ;  bgna  altgd  is  het 
einde,  de  geheele  ondergang  van  het  geslagene  leger.  Van 
daar  het  beslissende  van  die  veldslagen. 

Maar  toen  de  vuurwapens  algemeen  in  zwang  kwamen, 
bleven  de  legers,  bg  eene  veldslag,  op  een  afstand  van  el- 
kander. Bespeurde  nu  een  van  de  beide  partgen,  dat  zg  bg 
dien  veldslag  te  groote  verliezen  leed,  of  dat  de  kansen  te 
ongunstig  werden,  dan  had  zg  het  ïn  hare  magt  om  het  ge- 
vecht af  te  breken,  en,  met  meer  of  minder  opofferingen^ 
het  slagveld  te  verlaten.  Dat,  door  de  veldslag,  het  gesla- 
gene leger  zoo  goed  als  verloren  gaat,  behoort  —  tot  aan 
Napoleon's  tgd  —  tot  de  zeer  zeldzame  uitzonderingen; 
meestal  trekt  het  gesl^ene  leger  terug,  herstelt  de  geledene 
verliezen,  en  gaat  dan,  na  eenigen  tgd,  op  nieuw  den  vgand 
te  gemoet.  De  veldslagen  uit  de  oorlogen  van  Lodewgk 
XIY,  zel&  de  veldslagen  van  Frederik  II,  hoe  grootsch,  hoe 
roemrgk  soms,  beslissen  den  oorlog  niet. 

Wil  men,  door  de  veldslag,  de  beslissing"  van  den  oorlog 
verkrggen,  dan  moet  men  die  veldslag  onder  zulke  omstan- 
digheden leveren,  dat  daardoor  de  geslagen  vgand  bultende 
mogelgkheid  geraakt  om  zgne  verliezen  te  herstellen  ;  en  het 
beste  middel  hiertoe  is,  den  vgand  te  omtrekken  en  af  te 
sngden  van  zgn  land,  of  van  die  plaatsen  van  waar  hg  toe- 
voer en  versterking  kan  ontvangen,  en  waar  hg  de  midde- 
len kan  vinden  om  den  oorlog  voort  te  zetten  :  mist  hg  die 
middelen,  dan  kan  de  geledene  nederlaag  de  geheele  onder- 
gang van  zgn  leger  ten  gevolge  hebben,  en,  daardoor,  de 
beslissing  van  den  oorlog. 

Die  waarheid,  schgnbaar  zoo  eenvoudig,  is  toch,  vóór  Na- 
poleon's tgd,  bgua  altgd  over  het  hoofd  gezien,  of  niet  in 
toepassing   gebragt;    hg,    het  eerst,  is  h^ar  altgd  indachtig 
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geweest  en  heeft,  vooral  daardoor,  zulke  groote  en  snelle 
nitkomsten  bg  zgne  oorlogen  verkregen.  Bg  voorbeeld  de 
slag  van  Marengo  is  beslissend  voor  de  veldtocht  van  het 
jaar  1800  ;  het  Oostenrgksche  leger,  dat  daar  geslagen  werd, 
was  omtrokken,  afgesneden,  het  kon  niet  teruggaan,  het  kon 
zgne  verliezen  niet  herstellen  ;  vandaar  dat  het  daarna  ge- 
drongen was  zgn  behoud  te  koopen  voor  het  zonder  slag  of 
stoot  a&taan  van  Italië.  Bg  de  veldslagen  van  Frederik  II 
zgn  er  een  aantal  die  het  Marengo  afwinnen,  in  grootte  en 
omvang  ;  maar  geen  een  van  de  overwinningeui  door  den 
Proissischen  koniug  behaald,  heeft  de  gevolgen  gehad  die 
Marengo  heeft  opgeleverd. 

Zoo  ook  is  Ulm  beslissend  voor  de  veldtocht  van  1805, 
Jena  voor  de  veldtocht  van  1806  ;  —  want  dat,  na  Ulm 
en  na  Jena,  de  oorlog  toch  nog  werd  voortgezet  ïs,  omdat 
er  een  nieuwe  vgand  —  Rusland  —  tegen  Napoleon 
optrad;  zgne  aanvankelgke  bestrgders  —  Oostenrgk  en 
Pruissen  —  waren  door  de  nederlagen  van  Ulm  en  van 
Jena  zoo  goed  als  krachteloos  gemaakt,  en  hadden  —  wak- 
ren zg  op  zich  zelve  blgven  staan  —  tot  het  nederleggen 
der  wapenen  moeten  besluiten. 

Welnu,  dat  kenschetsende  van  de  Napoleontische  veldheers« 
kunst,  dat  vindt  men  bg  Willem  UI  ;  en  dat  vindt  men 
niet  bg  de  andere  legerhoofden  van  zgn  tgd,  en  ook  niet 
bg  de  legerhoofden  van  de  achttiende  eeuw.  Willem  lU 
zag  in,  dat  men  den  vgand  daar  moet  aanvallen,  waar  de 
overwinning  door  beslissende  uitkomsten  wordt  gevolgd;  en 
dat  het  verkeerd  is,  zich  aftematten  in  gevechten  op  plaat- 
sen, waar  zel&  het  behalen  van  een  roemrgke  zege,  het 
einde  van  den  oorlog  niet  kan  aanbrengen.  In  dat  opzicht 
staat  Willem  lU,  als  legerhoofd,  verre  boven  zgne  tgdge- 
nooten;  in  zgn  handelen  is  reeds  iets  Napoleontisch. 

Dat  Napoleontische  in  de  veldheerskunst  van  den  Oranje- 
vorst,  blgkt  uit  de  veldtochten  van  1672  en  van  1673. 

In  het  najaar  van  1672  hebben  de  eerste  groote  ramp- 
spoeden van  den  oorlog  opgehouden  ;  de  verbgstering  is 
verdwenen,  door  's  vgands  rasse  veroveringen  teweeg  ge- 
bragt;  en  Holland,  beschermd  door  de  Buyter's  vloot,  door 
de   inundatiën   en  door  het   krachtig   geordende  leger  van 
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Willem  m,  is  tegen  eiken  aansl^  verzekerd.  De  Stadhou- 
der acht  nn,  te  regt,  het  oogenblik  gekomen  om  de  verde- 
diging te  verwisselen  met  den  aanval,  en  de  firansche  legers 
te  verdrgven  van  het  grondgebied  der  republiek. 

Had  men,  b^'  die  overgang  tot  den  aanval,  de  gewone 
wgze  van  oorlogvoeren  van  dien  tgd  -^  en  ook  nog  van  la- 
ter eeuw  —  gevolgd,  dan  zou  Willem  Hl,  met  zgn  l^r 
uit  Holland  tegen  utrecht  zgn  opgerukt;  en,  na  Luxem- 
bourg daaruit  te  hebben  verdreven,  zou  de  stadhouder  naar 
den  IJssel  zgn  getrokken  en  getracht  hebben  evenzoo  Gel- 
derland en  Overgssel,  met  hun  menigte  van  sterke  steden  te 
hernemen.  Maar,  door  zóó  te  handelen,  zou  —  zelfs  bg  de 
gunstigste  uitslag  —  het  heroveren  van  de  drie  verlorene 
gewesten,  tal  van  gevechten  en  belegeringen  en  een  jaren 
lange  strgd  gekost  hebben  ;  —  ziet  maar,  wat  het  den  kracht- 
vollen  en  bekwamen  Maurits,  in  het  begin  van  z^ne  loop- 
baan als  veldheer,  een  inspanningen  en  een  jaren  van  oor- 
logs  kost,  om  het  grondgebied  van  de  republiek  van  de 
Spaansche  heirmagt  te  bevrgden. 

Willem  ni  ziet  in,  dat,  in  1672,  hetzelfde  doel  op  veel 
spoediger  w^'ze  kan  worden  bereikt,  ten  koste  van  veel  min- 
der opofferingen  ;  door  den  oorlog  in  de  zuidelgke  Neder- 
landen over  te  brengen,  en  daardoor  het  fransche  leger  in 
Holland  te  bedreigen  met  het  verlies  van  z^ne  gemeenschap 
met  Frankrgk.  Wanneer  de  stadhouder  toen  voordeden  be- 
haalde aan  de  hoven-Maas,  of  in  de  landstreek  tusschen 
Maas,  Bhgn  en  Moezel,  dan  liep  het  fransche  leger  in  Hol- 
land groot  gevaar  geheel  afgesneden  te  worden,  en  daardoor 
misschien  geheel  verloren  te  gaan;  om  zulk  een  gevaar  te 
ontwaken  zouden  dan  de  fransche  legerhoofden  van  zelve 
besluiten  tot  de  snelle  ontruiming  van  Holland  ;  en  op  die 
w^ze  zou  de  herwinning  van  de  drie  verlorene  gewesten,  om 
zoo  te  zeggen,  b^'na  zonder  zwaardslag  plaats  hebben. 

Die  inzichten  van  den  Stadhouder  waren  waar  en  juist; 
hg  begreep  het  oorlogvoeren,  zooals  Napoleon  het  begrepen 
heeft,  maar  zooals  het  in  de  17«  en  18«  eeuw  nog  niemand 
begreep.  Dit  maakt  de  uitstekendheid  van  Willem  III  als 
legerhoofd  uit,  dat  hg,  bg  deze  strategische  handeling,  geen 
voorbeeld  vond  dat  hg  had  na   te   volgen,  maar  zgu   toe* 
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ylacht  moest  nemen  tot  de  ingevingen  van  zgn  eigen  stout 
en  scheppend  genie. 

Die  oorlogvoering  van  1672  en  1673  kan  niet  genoeg  ge- 
roemd worden  ;  sg  beantwoordde  dan  ook  volkomen  aan  het 
beoogde  doel. 

't  Is  waar,  nog  niet  in  1672  ;  toen  werd  Willem  UI  ge- 
dwongen de  onderneming  in  de  znidelgke  Nederlanden  op 
te  geven  en,  zonder  z^n  doel  bereikt  te  hebben,  naar  Hol- 
land terag  te  keeren.  Men  kent  de  oorzaken  van  dien  te- 
genspoed :  de  strenge  winterkoude,  die  de  inneming  belette 
van  Charleroi,  de  vesting  waaruit  de  fransche  troepen  in 
Holland  hun  toevoer  trokken  ;  en  —  meer  dan  dit  —  het 
niet  verschenen  van  het  keizerlgk  leger,  dat,  met  die  trou- 
weloosheid die  bg  verbondene  mogendheden  geen  zeldzaam- 
heid is,  opzettelgk  van  het  oorlogstooneel  wegbleef. 

Maar  in  het  najaar  van  1673  ging  het  beter:  het  keizer- 
Igke  l^er  daagde  toen  op,  en  sloot  zich  bg  het  leger  der 
republiek  aan  ;  de  vesting  Bonn  werd  belegerd  en  genomen  ; 
en  de  stadhouder  maakte  zich  zoozeer  sterk  in  de  landstreek 
tnsschen  Maas,  Moezel  en  Bhgn,  dat  de  fransche  legerhoof- 
den in  Holland  met  reden  bevreesd  begonnen  te  worden 
voor  het  verliezen  van  hunne  gemeenschap  met  Frankrgk, 
en  dat  daarom  tot  de  ontruiming  van  Holland  werd  beslo- 
ten. In  het  voorjaar  van  1674  waren  Grave  en  Maastricht 
de  eenige  plaatsen  van  het  grondgebied  der  republiek,  waar 
de  lelievaan  nog  wapperde;  al  het  andere  was  vrg  van  het 
vreemde  wapengeweld;  en  zoo  was  men,  door  ééne  veld- 
tocht, tot  een  doel  geraakt,  dat  men,  bg  een  regtstreekschtn 
aanval,  misschien  in  geen  tien  veldtochten  zou  bereikt 
hebben. 

Nog  op  andere  feiten  kan  men  verwgzen,  die  de  uitste- 
kendheid  van  Willem  III  als  legerhoofd  aantoonen. 

Bg  den  tachtigjarigen  oorlog  kunnen  wg,  vooral,  op  twee 
groote  legerhoofden  roemen  :  op  de  twee  zonen  van  den 
Zwgger,  Manrits  en  Frederik  Hendrik;  —  eu  het  is  geen 
eenzgdige  volkstrots  die  ons  hen  groot  doet  noemen  :  de  ge- 
heele  krggskundige  wereld  deelt  dat  oordeel.  Bestudeert 
men  de  veldtochten  van  die  beide  stadhouders,  dan  is  het 
twgfelachtig   wie    hunner  den   voorrang    verdient  als  leger* 
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hoofd  ;  want  de  belegeringen  van  den  Bosch  en  van  Maas- 
tricht door  Frederik  Hendrik,  evenaren  de  schitterendste 
krygsdaden  van  den  overwinnaar  van  Nienwpoort.  Maar, 
daar  is  ééne  omstandigheid,  die  Manrits  boven  zjjn  broeder 
verheft  :  Frederik  Hendrik,  toen  hy  als  veldheer  optrad,  vond 
reeds  een  goed  leger  ;  Manrits  heeft  zyn  leger  zelfgeschapen. 

Die  groote  verdienste  van  Manrits,  is  ook  de  verdienste 
geweest  van  Willem  III:  ook  hg  heeft  de  legers,  waarmede 
hg  oorloogde,  zelf  gevormd. 

Toen  de  Stadhouder  in  1672  optrad,  was  het  leger  van  de 
republiek  in  een  zeer  slechte  toestand:  het  was  zonder 
oefening,  zonder  orde  en  krggsgeest,  zonder  zelfvertrouwen  ; 
het  verdiende  den  naam  van  leger  niet.  Die  treurige  toe- 
stand waarin  onze  landmagt  toen  verkeerde,  was  niet  te 
wgten  aan  de  Witt,  die  herhaaldelgk  naar  verbetering  hierin 
had  gestreefd  ;  zg  was  het  gevolg  van  de  gebreken  van  ons 
volkskarakter,  die  ten  allen  tgde  er  toe  hebben  gebragt,  dat 
men  bg  ons  de  waarde  en  de  noodzakelgkheid  van  een  goed 
leger  heeft  miskend  ;  dat,  waar  het  heette  dat  men  zich  met 
het  krggswezen  bezig  hield,  men  dit  nooit  met  ernst  en 
met  overtuiging  heeft  gedaan,  maar  meestal,  door  de  veel- 
heid der  woorden,  het  gemis  der  daden  heeft  willen  verber- 
gen. Bg  ons  wordt  de  landsverdediging  eerst  dan  goed  ge- 
regeld, wanneer  de  dringende  noodzakelykheid  zich  doet  ge- 
voelen, en  een  krachtig  en  bekwaam  bewindhebber  optreedt  ; 
tot  zoo  lang,  gebeurt  er  niets  goeds;  tot  zoo  lang,  óf  geheel 
stilzitten,  óf  de  bedrgvigheid  der  onbekwaamheid  ;  voorstel- 
len in  menigte,  ontwerpen  met  den  dag  afwisselende,  uitvoe- 
rige becgferingen,  eindelooze  redeneringen;  —  maar  geen 
krachtig  verstandig  bestuur,  dat  orde  en  krygsgeest  ontwik- 
kelt, en  eenheid  en  vastheid  aan  het  krggswezen  geeft;  — 
en  daarvan  toch  hangt,  hoofdzakelgk,  de  sterkte  en  waarde 
van  een  leger  af. 

Een  voornaam  middel  door  Willem  III  gebezigd  om  het 
leger  goed  te  maken,  was  de  onverbiddelgke  strengheid  waar- 
mede hg  lafheid  en  plicht  verzuim  wist  te  keer  te  gaan  en 
te  straffen.  Er  zgn  er  zelfs  die  beweren,  dat  hg  hierin  te 
ver  ging  ;  en  dat,  onder  anderen,  het  moegelgk  met  de  be- 
ginselen van  het  recht  is  overeen  te    brengen  dat  Patn-el- 
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Fin  werd  ter  dood  gebragt,  nadat  twee  maal  het  vonnis 
yan  eene  kr^gsraad  eene  mindere  straf  had  nii^esproken 
over  de  lafife  vlocht  van  dien  bevelhebber. 

Dit  was  niet  de  eenige  maal  dat  Willem  IIJ  in  weder- 
spraak  handelde  met  die  voorstelling  als  een  man  van  een 
zacht  en  gevoelig  karakter,  zooals  Macaolay  hem  soms  wil 
doen  voorkomen.  De  Britsche  geschiedschrgver  is  hierbg 
een  te  blind  bewonderaar  van  zgn  held  ;  hg  denkt  hierbg 
niet  aan  den  dood  van  de  de  Witten  ;  niet  aan  het  leveren 
van  den  slag  van  Saint-Denis,  dat  wel  is  waar  is  te  veront- 
schuldigen, maar  moegelgk  te  rechtvaardigen  ;  niet,  aan  het 
vermoorden  van  dien  Schotschen  bergstam  te  Glencoe,  waar- 
voor zel&  de  verontschuldiging  moegelgk  is  aan  te  voeren. 
In  menschelgkheid  staat  Willem  III  achter  bg  zgn  grooten 
voorzaat,  de  eerste  Willem  ;  —  toch  waren  die  hardheid  en 
strengheid  van  Willem  III,  toen,  misschien,  noodzakelijke 
hoedanigheden  ;  en  zeer  zeker  is  het^  dat  hg  in  hooge  mate 
den  heldengeest  der  zgnen  wist  op  te  wekken. 

Neem  onder  anderen  maar  dien  brief,  in  1673  door  den 
stadhouder  aan  de  Boy  ter 's  vloot  geschreven,  toen  die  den 
strgd  weer  zoo  beginnen  tegen  de  vereenigde  koningsvloten 
van  Engeland  en  van  Frankrgk  ;  die  »onvergelgkelgke  brief," 
zooals  Bosscha  hem  te  r^  noemt,  waarin  de  hoUandsche 
vlotelingen  daaraan  herinnerd  worden,  dat  »de  oogen  en  de 
harten  van  alle  ingezetenen  van  het  land,  ja  van  de  gan- 
sche  christenwereld''  op  de  vloot  zgn  gewend,  »en  ware  het 
over  zulks  van  de  uiterste  infamie,  dat  iemand  aan  zgn 
pligt  zou  ontbreken  op  zoo  doorluchtig  een  tooneel;"  — 
en  waarin  na  lof  en  eer  den  dapperen  te  hebben  voorge- 
spiegeld, de  lafaard  met  schande  en  straf  wordt  bedreigd: 
»zoodat  aan  diegenen  die  zich  lafhartig  en  anders  dan  als 
een  braaf  soldaat  en  zeeman  voor  den  vgand  zal  dragen, 
niets  zoo  gevaarlgk  is  als  de  havenen  van  den  Staat,  daar 
hg  niet  zal  kunnen  ontgaan,  noch  de  straffe  hand  van  de 
justitie,  noch  de  vloek  en  haat  van  zgne  medeburgers,  die 
op  hem  zal  vallen  en  blgven*'  ....  —  Een  Bomeinsch  veld- 
heer kon  niet  meer  indrukwekkend  spreken,  dan  hier  de 
stadhouder;  zulk  een  taal  moet  heldengeest  kweeken. 

Die  krachtige  leiding,  die  onvermoeide  zoig,  door  Willem 
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m  aan  het  hoUandsche  leger  besteed,  maakte  daarvan  een 
uitmuntend  leger,  dat  zich  overal  door  buitengewone  dap- 
perheid onderscheidde,  en  dat  Marlborough,  in  den  spaansche 
successie-oorlog,  z^ne  overwinningen  gemakkelgk  maakte. 
De  hoUandsche  infanterie,  was  toen  de  beste  infanterie  van 
Europa  ;  zelfs  vreemde  krggskundigen,  onder  anderen  Folard, 
gewagen  van  haar  met  hoogen  lof;  —  in  het  aanhangsel 
op  den  PolyHuB  van  dien  franschen  schrgver  (bl.  68)  wordt 
gesproken  :  van  het  geduchte  vuur  :>de  Tinfanterie  hollan- 
daise, qui  est  très-bonne  et  mieux  disciplinée  qu'aucune 
autre." 

Tn  de  school  van  Willem  III  zijn  een  aantal  bekwame 
bevelhebbers  gevormd,  volkomen  in  staat  om,  bg  het  bloe- 
dig spel  des  oorlogs,  de  hunnen  ter  zege  te  voeren  :  Athlone 
of  Rheede-Ginkel,  vermaard  door  zgne  overwinningen  in 
Ierland;  Ouwerkerk,  in  den  spaanschen  successie-oorlog,  de 
waardige  ambtgenoot  van  Eugenius  en  van  Marlborough  ; 
Slangenburg,  de  overwinnaar  van  Eekeren;  Coehoorn,  be- 
kwaam bevelhebber  en  onsterfelijk  als  vesting-bouwkundige; 
Fagel,  bekend  door  zijne  krijgsbedr^ven  in  het  spaansche 
schiereiland  ;  Tilly,  Heuckelom,  Hompesch,  van  Goor  en  zoo 
veel  andere  aanvoerders,  wier  moed  en  bekwaamheid  op  me- 
nig slagveld  is  gebleken.  Willem  III,  als  veldheer,  heeft 
eene  school  gesticht,  en  dit  is  iets  wat  men  niet  van  ieder 
legerhoofd  kan  zeggen. 

Wat  ook  vermelding  verdient,  dat  is  de  persoonlijke  dap- 
perheid vau  Willem  III.  Die  hoedanigheid,  een  noodzakel^k 
vereischte  in  een  legerhoofd  van  den  ouden  tijd,    heeft    ook 
thans  nog  hare  hooge  waarde.  De  dapperheid  van  den  veld- 
heer  wekt   de   dapperheid    van    het  leger  op,  en  verdubbelt 
daardoor   de   strgdkrachten.     De    oorlog  te   vergelgkcQ  met 
het   schaakspel,    is    een    zeer    oude  maar  een  zeer  verkeerde 
vergel^king  :  de  onbezielde  stukken  van  het  schaakspel    be- 
houden altgd  dezelfde  waarde  ;  maar  bg  het  spel  des  oorlogs 
kunnen  de  troepen  oneindig  winnen  in  sterkte  door  de  geest, 
waarmede  de  veldheer  ze  weet  te    bezielen.     Van   daar    dat 
het  zoo  verkeerd  is,  om,  bg  de  beoordeeling  van  de    kracht 
van  een  leger,  een  zoo  overwegend  belang  te   hechten    aan 
de  groote  getalsterkte  :  de  overwinning  wordt    veel    minder 
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daardoor  verkregen,  dan  door  de  goede  zamenstelling  van 
dat  leger,  door  de  geest  die  het  bezielt,  en  vooral  door  de 
bekwaamheid  der  aanvoering.  ^Le  hon  Dieu  eat  toujours  du 
coté  des  gros  bataillons  \  heeft  een  Franschman  eens  gezegd; 
maar  dit  is  eene  valsche  spreuk^  eene  uiting  van  bekrom- 
pen materialismns,  die  door  tal  van  geschiedkundige  feiten 
wordt  weersproken.  Oneindig  meer  waarheid  is  er  in  Na- 
poleon's bekende  woorden  :  dat,  in  den  oorlog,  de  zedelgke 
kracht  driemaal  meer  waarde  heeft  dan  de  stoffel^ke.  Daarom 
ook  moet  men  alles  vermijden  wat  de  zedelgke  kracht  van 
een  leger  kan  benadeelen,  alles  aanwenden  wat  dien  kan 
verhoogen  ;  en  niets  verhoogt  dien  meer,  dan  het  voorbeeld 
van  heldenmoed  door  den  veldheer  gegeven. 

Dat  Willem  ITI  heldengeest  had,  eene  buitengewone  dap- 
perheid, dat  is  eene  zoo  algemeen  erkende  waarheid,  datzg 
geen  bew^s  meer  vordert  ;  wie  die  bewezen  nog  wil  zoeken 
b^  de  geschiedschr^vers,  die  de  oorlogen  van  Lodew^k  XIY 
hebbeu  behandeld,  zal  ze  in  zoo  kwistigen  overvloed  vin- 
den, dat  hg  met  de  keus  verlegen  zal  z^u.  Zie  maar,  on- 
der anderen,  hoe  t«  Séneffe  de  stadhouder  van  te  groote 
dapperheid  wordt  beschuldigd  door  Condé,  die  zelf,  zeer  dik- 
w^ls,  de  dapperheid  tot  roekeloosheid  overdreef  ;  of  hoe  Ra- 
cine, in  weerwil  van  z^ne  aanbidding  voor  Lodew^k  XIY, 
toch  in  z^ne  brieven  niet  kan  nalaten  de  grootheid  te  hul- 
digen van  Willem  III  als  oorlogsman,  wanneer  die  vorst, 
bg  den  slag  van  Neer  winden,  onvermoeid  en  onversaagd, 
telkens  zgne  rniterg  tegen  den  vgand  aanvoert.  —  Wg 
noemen  een  paar  getuigenissen  van  de  fransche  zgde,  van 
de  zgde  der  vgandeu  van  Willem  UI  ;  natuurlgk  dat  het 
nog  veel  minder  ontbreekt  aan  gunstige  getuigenissen,  wan- 
neer men  die  vraagt  aan  Nederlanders,  aan  Britten,  aan 
die  volkeren,  die  in  hem  hun  hoofd  en  kampvechter  ver- 
eerden. 

Die  schitterende  heldengeest  van  den  stadhouder  verdient 
te  hooger  waaxdeering,  omdat  zg  gepaard  ging  met  een  zwak 
en  ziekelgk  ligchaam;  zóó  zwak,  zóó  ziekelgk,  dat  iemand, 
die  in  onze  dagen  met  zulk  een  ligchaamsgestel  is  bedeeld, 
geen  moeite  heeft  om  geheel  vrggesteld  te  worden  van  alle 
krggsdienst.  Een  engelsch  schrgver  van  onzen  tgd  —  Kings- 


ley  —  heeft  in  een  zgner  werken,  de  meening  voorgestaan, 
dat  het  onmogel^k  is  groote,  heldhaftige  hoedanigheden  te 
bezitten,  wanneer  men  niet  een  krachtige  ligchaamsboDw  en 
een  sterk  zenuwgestel  heeft  ;  om  het  paradoxale  yan  die 
meening  aan  te  toonen,  is  het  voldoende  op  Willem  III  te 
verwgzen;  z^'n  voorbeeld  is  genoegzaam  om  aan  te  toonen, 
hoe  de  kracht  van  den  geest  alle  zwakheid  des  ligchaams 
kan  overwinnen,  en  hoe  groote  waarheid  er  is  in  de  woorden, 
waarmede  Thiers  zgn  verhaal  van  de  slag  van  Waterloo  be- 
sluit: V esprit  gouverne^  et  la  nuxtière  eet  gouvernée. 

Een  groot  legerhoofd  moet  op  de  verbeelding  van  de  zgnen 
werken  ;  hg  moet  hen  een  hoogen  dnnk  van  zgne  aanvoering 
geven  ;  het  leger  moet  in  z^n  veldheer  een  man  zien  van 
groote,  van  buitengewone  vermogens,  die  hulpmiddelen  en 
redding  aanbrengt,  waar  anderen  te  kort  schieten  ;  er  moet 
vertrouwen  zgn  op  zgn  genie.  Het  nuchter  gezond  ver- 
stand, de  alledaagsheid,  z^n  niet  bg  magte  om,  in  den  oorlog, 
groote  buitengewone  daden  te  doen  verrigten;  daartoe  wordt 
de  opwinding  der  geestdrift  gevorderd. 

Dat  opwekken  der  geestdrift  is  eene  der  kenmerken  van 
een  groot  legerhoofd,  het  was  eene  der  kenmerken  van 
Willem  III  ;  hg  maakte  een  diepen  indruk,  èn  op  vriend,  èn 
op  vgand.  Voor  de  zgnen  was  Willem  lU  de  aanvoerder, 
in  wien  meif  het  volste  vertrouwen  stelde,  in  wiens  aanvoe- 
ring men  een  waarborg  zag  van  de  overwinning.  Voor  zgne 
vganden  was  hg  een  geducht  bestrgder,  van  wien  men  alles 
had  te  vreezen,  en  wiens  magtige  geest  vermogend  was  om 
den  loop  der  krggsgebeurtenissen  eene  geheel  andere  wen- 
ding te  geven.  De  wgze  waarop  de  vganden  van  Willem  III, 
zgne  tgdgenooten^  van  hem  gewagen,  heeft  soms  iets  vreemds, 
iets  fantastisch,  dat  duidelgk  aantoont,  welk  een  diepen 
indruk  hg  op  hen  maakt;  er  is  haat  in  dien  indruk,  maar 
geen  minachting,  eer  vrees  en  ontzag,  schier  aan  bewonde- 
ring grenzende;  hg  is  voor  hen  een  somber,  raadselachtig 
wezen,  altgd  bezig  met  diepe  beramingen  en  wgdgaande  ont- 
werpen om  staats-  en  krggszaken  te  leiden  en  te  besturen. 

Laat  ons  een  enkel  voorbeeld  aanhalen,  om  dien  indruk, 
door  Willem  IQ  op  zgne  vganden  gemaakt,  eenigzins  te 
kenschetsen*  « 
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In  1692  wordt  Namen  door  de  Franschen  genomen,  in 
weerwil  van  de  pogingen  van  Willem  UI  om  die  vesting  ter 
hulp  te  komen.  Geeft  die  belangr^ke  zege  na  stof  aan  de 
fransche  schrgvers  om  op  ligtvaardigen,  minachtenden  toon 
Tan  hun  ygand  te  gewagen  ?  —  verre  van  daar,  ten  minsten 
niet  aan  allen.  Men  zie,  onder  anderen,  wat  Bacine,  in 
eene  soort  van  geschiedenis  van  dat  wapenfeit,  over  Franh- 
rgks  vgand  zegt: 

»La  principale  espérance  de  lenr  ligue"  (het  verbond  der 
v^anden  van  Lodewgk  XIY)  »était  fondée  sur  la  haute  opi- 
nion que  tous  ceux  qui  la  composaient  avaient  du  grand 
génie  du  prince  d'Orange,  qui  en  est  comme  le  chef  et  le 
premier  mobile." 

Racine  stelt  dien  vorst  voor,  hoe  h^,  na  in  het  begin 
van  1692  met  zgne  bondgenooten  in  den  Haag  te  hebben 
beraadslaagd,  daarna  op  het  Loo  rustig  den  aanvang  der 
kr^'gsverrigtingen  afwacht  : 

»Les  conférences  finies,  le  Prince  d'Orange  s'était  rétiré 
à  Loo,  maison  de  plaisance  qu'il  a  dans  le  pays  de  Oueldres, 
lieu  solitaire  et  conforme  à  son  humeur  sombre  et  mélan- 
colique, où  d'ailleurs  il  trouvait  le  plus  de  facilités  pour 
entretenir  ses  correspondances  sécrètes. . . .  Ainsi,  en  atten- 
dant ta  saison  propre  pour  agir,  il  affectait  de  mener  à  Loo 
une  vie  foit  tranquille,  et  prenait  presque  tous  les  jours  le 
divertissement  de  la  chasse,  et  paraissant  aussi  peu  ému  de 
tous  les  avis  qu'il  recevait  des  grands  préparatifs  de  la 
France  sur  mer  et  sur  terre,  qae  si  elle  eut  été  hors  d'état 
de  rien  entreprendre,  on  qu'il  eût  été  le  maître  des  événe« 
meUts.  Cette  tranquillité  apparente,  à  la  veille  d'une  cam- 
pagne ■  si  importante  pour  les  deux  partis,  était  fort  vantée 
par  ses  admirateurs,  qui  l'attribuaient  à  une  grandeur  d'âme 
extraordinaire. ..." 

Dat  Willem  UI,  om  Namen  te  redden,  niet  is  overgegaan, 
tot  het  leveren  van  eene  veldslag,  wordt  door  Racine  niet 
veroordeeld  : 

»On  a  parlé  fort  diversement  dans  l'Europe  sur  la  con- 
duite du  Prince  d'Orange  pendant  ce  siège,  et  bien  des  gens 
ont  voulu  pénétrer  les  raisons  qni  l'ont  empêché  de  donner 
bataille   dans   une   occasion   où  il  semblait   devoir  hasarder 
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toat  poor  prévenir  la  prise  d'une  ville  si  importante,  et  dont 
la  perte  lui  serait  à  jamais  reprochée.  On  en  a  même  allé- 
gné  des  motifs  qui  ne  lai  font  pas  d'honneur.  Mais  à  juger 
sans  passion  d'un  Prince  en  qui  Ton  reconnait  de  la  valeur, 
on  peut  dire  qu'il  y  a  beaucoup  de  sagesse  dans  le  parti 
qu'il  a  pris,  Texpérience  du  passé  lui  ayant  fait  connaître 
combien  il  était  inutile  de  s'opposer  à  un  dessein  que  le 
Boi  conduisait  lui-même  ;  et  il  a  jugé  Namur  perdu,  dès  qu'il 
a  su  qu'il  l'assiégeait  en  personne.  Et  d'ailleurs,  le  voyant 
aux  portes  de  Bruxelles  avec  deax  formidables  armées,  il  a 
cru  qu'il  ne  devait  point  hasarder  un  combat  dont  la  perte 
aurait  entrainée  la  raine  des  Pays-Bas,  et  peut-être  sa  propre 
ruine,  par  la  dissolution  d'une  ligue  qui  lui  a  tant  coûté  de 
peine  à  former." 

Om  tot  de  juiste  bèoordeeling  van  een  groot  man  te 
komen,  is  het  niet  voldoende  enkel  zgne  aanhangers,  z^ne 
bewonderaars  te  raadplegen,  men  moet  ook  hooren,  wat 
z^ne  v^anden  van  hem  hebben  gezegd,  vooral  zgne  vganden 
die  zgne  tgdgenooten  waren.  Daarom  is  het  niet  zonder 
belang  om  te  weten  wat  er  van  Willem  lu  gezegd  is  door 
Bacine.  De  groote  treurspeldichter  was  een  tgdgenoot  van 
den  Stadhouder;  en,  als  Franschman,  als  hoveling  van  Lo- 
dewgk  XIY,  voor  wien  hg  een  afgodischen  eerbied  koesterde, 
was  hg  natuurlgk  een  vgand  van  Willem  III,  —  de  vgand 
van  den  man,  die  de  heiligschennende  stoutheid  had  om  op 
te  treden  als  bestrgder  van  den  Grooten  koning.  Wanneer 
dus  Bacine  het  karakter  van  Willem  UI  met  zwarte  kleuren 
had  gemaald,  of  van  dien  kampvechter  voor  Europa's  vrg- 
heid  een  verachtelgk  of  afzichtelgk  beeld  had  gegeven,  zoa 
dat  niets  te  verwonderen  zgn  geweest  ;  —  de  haat  der  tgd- 
genooten  belet  vaak  om  de  uitstekendheid  van  een  groot 
man  te  erkennen.  Ziet  maar,  hoe  de  Bomeinen  Hannibal 
hebben  a%eschilderd.  —  hier  echter  is  dit  niet  het  geval. 
Bacine  moge  aan  den  grooten  stadhouder  niet  ten  vollen 
recht  laten  wedervaren  ;  toch  is  er  eerbied,  ontzag,  bgna  be- 
wondering, in  de  wgze  waarop  hg  van  hem  spreekt  ;  onmis- 
kenbaar is  in  Bacine's  taal  de  diepe  indruk,  dien  Willem  Ill's 
uitstekendheid  als  staatsman  en  als  legerhoofd  op  zgne  tgd* 
nooten  heeft  gemaakt. 
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Hiermede  zgn  wg  aan  het  einde  van  onze  poging  om  eene 
bgdrage  ie  leveren  tot  betere  waardeering  van  Willem  do 
derde.  Is  die  poging  geheel  overbodig?  Is  de  lof,  dien  wg 
onzen  grooten  mannen  toezwaagen,  altgd  vrg  van  prijzen  op 
gezag  van  anderen,  op  overlevering,  op  goed  geloof?  Kan 
men,  bg  velen  dier  mannen,  niet  de  bekende  verzen  toe- 
passen, die  de  dichter  van  den  »Easer*'  aan  de  lofredenaars 
van  Vondel  toevoegt? 

>Zgn  hooggevierden  naam  naar  namen  te  vernoemen. 
Die  de  ondheid  grootst  en  roemrgkdt  had, 

Gebnur  en  vreemdling  met  zgn  glorie  doof  te  roemen,  — 
Ja,  alle  dagen  hoort  men  dat!'' 

Maar  »hem  te  kennen"  is,  meestal,  zeldzamer:  en  daarom 
hebben  wg  gemeend,  dat  het  geen  onnut  werk  is  mede  te 
werken  tot  eene  betere  kennis  en  juistere  schatting  van 
Willem  III  als  legerhoofd. 

Mögt  iemand  den  twgfel  opperen,  of  het  wel  goed  is  zoo 
veel  waarde  te  hechten  aan  de  daden  van  hem,  die  zgnge-* 
nie  toont  op  het  met  stroomen  menschenbloeds  gedrenkte 
slagveld  ;  en  of  dit,  vooral,  wel  goed  is  bg  een  volk  als 
het  onze,  dat  afkeerig  is  van  den  oorlog  en  van  zgne 
gruwelen  ;  —  dan  antwoorden  wij  daarop  :  dat  wg  dien  af- 
keer begrgpen,  dat  wg  dien  afkeer  deelen,  voor  wat  een 
groot  aantal  oorlogen  betreft;  voor  alle  die  oorlogen,  wier 
doel  en  strekking  is  geweest,  verovering,  onderdrukking,  bet 
misbruik  van  het  recht  van  den  sterksten.  Ook  voor  ons 
zgn  zulke  oorlogen  een  gruwel;  ook  wg  branden  geen  wie- 
rook voor  hen,  die  zulke  oorlogen  bezigden  om  naar  magt 
en  grootheid  te  streven  ;  in  de  veroveraars,  in  de  wereld- 
dwingers zoeken  wg  niet  het  ideaal  van  menschelgke  groot- 
heid; integendeel,  wg  zgn  vastelgk  overtuigd,  dat  er  meer 
aan  Gods  geboden  voldaan  wordt  door  den  eenvoudigen, 
dengdzamen  huisman,  die  in  het  zweet  zgns  aanschgns  voor 
vrouw  en  kinderen  het  brood  verdient,  dan  door  Alexander^ 
die  Persepolis  verbrandt,  of  door  Lodewgk  XIV,  die  den 
Paltz  verwoest. 

Maar  is  Willem  de  derde  zulk  een  man  geweest? 

Volstrekt    niet.    Willem  de  derde  heeft  de  wapens  gedra- 
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gen,  heeft  legers  aangeroerd,  voor  eene  heilige  zaak,  voor 
de  handhaving  van  vrgheid  en  volkenrecht.  Wanneer  de 
oorlog  niets  anders  is,  als  het  laatst  en  uiterst  middel,  dat 
een  volk  overblgft  om  de  onderdrukking  van  zich  af  te  wee- 
ren, dan  verdient  zulk  een  oorlog  de  toejuiching  van  alle 
weidenkenden  ;  en  de  roem  van  hem,  die  bij  zulk  een  oorlog 
als  legerhpofd  schittert,  is  eene  zuivere,  vlekkelooze  roem. 
Want,  de  liefde  tot  de  vrede  mag  nooit  zóó  ver  gaan,  dat 
zy  leidt  tot  Igdel^ke  onderwerping  aan  het  kwaad;  »(xod 
schonk  den.  menschen  het  ä^er,"  heeft  een  Duitsch  dichter 
gezegd,  »opdat  zg  de  slavern^  van  zich  zouden  kunnen  af- 
weeren.'* 

Maar  is  het  niet  eene  overbodige  taak,  hier  eene  pleit- 
rede aan  te  vangen  ten  behoeve  van  rechtvaardige  oorlogen, 
hier,  in  deze  vergadering,  die  reeds  zoo  duidelijk  hare  ge- 
zindheid ten  deze  deed  blaken,  toen  zg  in  haar  midden  een 
man  opnam,  die  geen  andere  aanspraak  had  op  die  eervolle 
onderscheiding  dan  zgne  krggskundige  studiën  ?  De  Eonink- 
Igke  Akademie  van  wetenschappen  'bevestigt  thans  die  ge- 
zindheid door  met  welwillendheid  te  luisteren  naar  eene 
krggskundige  verhandeling,  met  te  weinig  talent  opgesteld, 
dan  dat  z^,  alléén  daardoor,  eenige  aanspraak  zou  kunnen 
maken  op  deelneming  of  belangstelling. 


GEWONE  YERGADËRIJNG 


DER   AFDEELTNG 


TA4L-,  LETTER-,  GESGHIEDKUNDIG^Ë  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

6BH0UDBN  DBN  9àm  DEGBHBBR  4871. 


Tegenwoordig  de  beeren:  c.  w.  opzoomer,  voorzitter,  w.  moll, 

G.  LEEMANS,  H.  J.  KOENEN,  W.  J.  KNOOP,  W.  G.  MBBS,  J.  P.  SIX, 
J.  E.  GOUDSMIT,  S.  HOEKSTRA  BZ.,  6.  MEES  AZ.,  J.  A.  FRÜIN, 
S.  A.  NABER,  J.  P.  N.  LAND,  J  G.  DB  HOOP  SCHEPPER,  TH.  BORRET 

en  de  secretaris  j.  c.  o.  boot. 


Van  de  beeren  J.  J.  Hoffmann  en  J.  de  Wal  is  bericht 
ingekomen,  dat  zij  door  ongesteldheid  verhinderd  worden 
op  te  komen. 


Het  proces -verbaal  der  vorige  vergadering  wordt  gelezen 
en,  na  opname  eener  toevoeging  op  verzoek  van  den  heer 
Leemans,  vastgesteld. 


De  secretaris  bericht,  dat  een  Latijnsch  gedicht,  getiteld 
Gaudia  domestical  met  de  versen  van  Homeras  ov  /uiy  yccu 
rovys  XQBÏaaov xal  àçsiov^ri  ö&' ójuo(p(Joyéovfê  vorjfiaaiv 
olxov  BX'fiTOV  avtiQ  TJde  ywi]  tot  zinspreuk,  ter  mede- 
dinging in  den  wedstrgd  Hoenfft  is  ingekomen. 
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De  heer  Moll  levert  eene  bgdrage  tot  de  kerkgeschiedeim 
ait  den  tgd  van  de  kerkvergadering  van  Gonstanz.  Daar 
werd  een  Nederlandsch  geestelgke,  Johannes  van  Alkmaar, 
gedaagd  en  om  ketterij  veroordeeld,  omdat  hg  in  zeker  ge- 
schrift geleerd  had,  dat  de  v^ereldlgke  goederen  en  rechten 
aan  de  geestel^kheid  behoorden  ontnomen  en  geseculariseerd 
te  worden.  De  spreker  verklaart  dat  dit  geschrift,  volgens 
vonnis  van  het  kettergerecht  verbrand,  niet  meer  bekend  is, 
maar  dat  een  en  ander  betreffende  den  scbr^ver,  de  aan- 
klacht en  het  vonnis  is  op  te  maken  ait  het  Latynsche 
docament,  waarbg  Johannes  van  Alkmaar  zyne  dwaling  heeft 
erkend  en  herroepen,  welk  stak  in  een  handschrift  der 
keizerlyke  boekery  te  Weenen  is  bewaard  gebleven,  en  waar- 
van hy  door  den  heer  F.  von  Hellwald  een  afschrift  heeft 
bekomen.  De  spreker  beantwoordt  achtereenvolgens  de 
vragen  naar  de  naaste  oorzaak  der  vervolging,  naar  den  aard 
der  ketterij,  waarvan  Johannes  beschuldigd  werd,  waar  hy  die 
had  opgedaan  en  wie  vermoedelyk  zyne  aanklagers  zyn 
geweest. 

Deze  bydrage,  door  den  spreker  voor  de  Verslagen  afge- 
staan, geeft  aanleiding  tot  eenige  opmerkingen  en  vragen. 

Vooreerst  komt  de  heer  Borret  op  tegen  sommige  uitdruk- 
kingen, waarby  de  spreker  den  bisschop  Guy  van  Avesnes 
en  paus  Martinas  Y  scherp  gelaakt  had,  en  verdedigt  hunne 
nagedachtenis  als  die  op  hun  standpunt  niet  anders  mochten 
spreken.  Dezelfde  beweert,  dat  Johannes  van  Alkmaar  niet 
veroordeeld  is  om  de  leer,  die  hy  gepredikt  had  over  de  gees- 
telyke  goederen,  maar  om  de  voor  de  kerk  verderfelyke  ge- 
volgen, die  uit  die  leer  moesten  voortvloeyen. 

De  heer  Opzoomer  vraagt  den  spreker,  of  hy  het  begrip 
van  haeresïe  of  kettery  niet  te  eng  begrensd  heeft.  Hetprys- 
geven  van  wereldlyke  goederen  kan  door  de  kerk  niet  wor- 
den goedgekeurd,  en  schynt'wel  binnen  de  grenzen  van  de 
misdaad  van  kettery  te  vallen. 

Voorts  merkt  hy  aan,  dat  de  spreker  zich  bewogen  heeft 
op  een  gebied  van  gissing.  Veel  van  het  gezegde,  b.  v.  het 
verblyf  van  Johannes  v.  A.  te  Praag,  is  wel  mogelijk,  maar 
de  waarschynlykheid  is  niet  bewezf^n.  Evenmin  is  aange- 
toond,   dat  er  een  historisch  verband  bestaan  heeft  tuRschen 
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het  werk  van  Johannes  en  Je  leerstellingen  der  Wicleffieten 
en  Husieten,  en  het  bewijs  is  niet  geleverd,  dat  er  grond 
bestaat  om  de  aanklacht  te  beschouwen  als  uitgegaan  van 
Engeland. 

De  heer  Moll  stemt  toe,  dat  hg  wat  veel  zich  gehecht  heeft 
aan  de  bepaling  van  haeresie  door  Thomas  Aquinas  gegeven, 
üg  erkent,  dat  afdwalingen  op  zedelgk  gebied,  evenzeer  als  af- 
wgkingen  van  leerstellingen,  als  ketterg  werden  beschouwd. 
Voorts  verwgst  hg  vo^r  het  veiblgf  te  Praag  naar  jeene  aan- 
t^ekeningy  waaruit  blgkt,  dat  zekere  Johannes  Altmaria  aldaar 
in  1388  baccalaureus  is  geworden,  die  wel  één  persoon  met 
onzen  Johannes  zal  zgn,  en  voor  den  samenhang  zyner  leer 
oiet  die  van  Wicleff  en  Hus  op  de  abiuratio.  Het  laatste 
punt,  de  aanklacht  betreffende,  is  door  hem  geenszins  beweerd, 
maar  in  den  vorm  eener  vraag  opgeworpen. 

De  heer  Goudsmit  meent,  dat  men  bg  haeresie,  evenmin 
ais  bg  laesa  maiestas,  aan  enge  bepalingen  zich  hield,  omdat 
met  de  veroordeeling  verbeurdverklaring  van  goederen  ge- 
paard was.  Hg  gelooft  wel  niet,  dat  men  juist  daarom  ver- 
oordeelde, maar  toch  wa<3  het  een  prikkel  om  aan  de  mis- 
daad ruime  grenzen  te  stellen. 

Met  deze  meening  kan  de  spreker  zich  wel  vereenigen. 
Hg  wgst  op  de  zeer  ruime  definitie  van  haeretici  iu  de 
oudste  constitutie  van  het  jaar  372  (Cod.  Just.  I,  5,  2),  en 
op  de  getuigenis  van  Augustinus,  die  eene  goede  bepaling 
van  haeresie  voor  onmogelijk  hield. 

Op  de  beweering  van  den  heer  Borrct,  dat  de  vroegste 
conciliën  toch  wel  zullen  geweten  hebben,  wat  zg  veroor- 
deelden, antwoordt  de  heer  Goudsmit  met  het  voorlezen  van 
de  toen  geldige  defioitie:  >  Haereticorum  vocabulo  continen- 
tur,  qui  vel  levi  argumento  a  iudicio  catholicae  religionis  et 
tramite  detecti  fuerint  deviare,'*  welke  bepaling  naar  het 
oordeel  van  den  heer  Borret  duidelgk  genoeg  is. 


De  heer  Hoekstra  levert  vervolgens  eene  proev«)  ter  beant- 
woording van  de  vraag:  wat  is  de  grondslag  van  net  onvoor- 
waardelgk  plichtbesef? 

Hg    wgst   in  de  inleiding  op  de  heerschende  richting  van 
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de  wetenschap  in  onzen  t^d,  die  hij  karakteriseerde  als  harts- 
tocht voor  de  werkelgkheid,  vereenigd  raet  de  onderstelling, 
dat  er  geene  andere  werkel^kheid  is  dan  de  materie,  of  ah 
algeheele  afkeer  van  al  het  metaphysische«  Deze  richting 
vertoont  zich  in  't  h^zonder  in  de  verzekering  van  velen, 
dat  ook  de  menschelgke  geest  niets  anders  is  dan  eene 
hoogere  ontwikkeling  van  het  dierlgke  leven,  eene  verzeke- 
ring, die  evenwel  tot  nog  toe  niet  op  echt  wetenschappelgke 
grondslagen  rast.  Het  is  toch  onjuist,  wat  velen  beweren, 
dat  men  het  wezenlyke  analogon  van  de  zedel^ke  en  gods- 
dienstige bewustheid  reeds  bjj  de  hoogere  diersoorten  zou 
vinden  ;  althans  de  daarvoor  aangevoerde  feiten  hebben  b^- 
zonder  weinig  te  beteekenen.  Tot  eene  dergelgke  beweering 
zou  men  zeker  meer  recht  hebben,  indien  het  zich  bewgzen 
liet,  dat  men  t«r  verklaring  van  de  verschijnselen  des  gees- 
telyken  levens  in  geen  enkel  opzicht  zyne  toevlucht  behoeft 
te  nemen  tot  de  onderstelling  van  het  metaphysische  ka- 
rakter van  den  menschel^ken  geest,  of  dat  zich  alle  gees- 
telgke  verschijnselen  uit  empirische  gegevens  laten  verklaren. 
Of  dit  intusschen  mogelgk  is,  dat  is  de  groote  vraag,  tot 
welker  beantwoording  de  spreker  eene  bedrage  wenscht 
te  leveren  door  te  onderzoeken,  of  het  mogel^k  is,  hei 
besef  van  onvoorwaardelgke  verplichting  uit  louter  empirische 
gegevens  te  construëeren,  of  ah  het  ware  in  onze  bewust- 
heid te  laten  ontstaan. 

Dit  onderzoek  splitst  zich  in  twee  hoofddeelen,  waarvan 
het  eerste  op  den  inhoud  van  den  plicht,  dat  is  op  de  be- 
wustheid van  het  zedelgk  goede  en  kwade,  het  andere  op 
den  vorm  daarvan,  namel^k  dat  het  goede  plicht  is^  be- 
trekking heeft. 

Goed  en  kwaad  moet  oorspronkelijk  synoniem  geweest 
'«yn  met  aangenaam  of  nuttig  en  onaangenaam  of  schadelgk. 
De  eerste  schrede  op  den  weg  der  vergeestelijking  van  deze 
begrippen  ken  slechts  geweest  z^n  het  inzicht,  dat  goed  t« 
handelen  wys,  kwaad  te  handelen  dwaas  is,  omdat  het  eerste 
altgd  gelukkiger  gevolgen  voor  den  handelenden  persoon 
heeft  dan  het  laatste.  De  tweede  schrede  was  deze,  dat 
men  niet  alleen  de  handelingen,  maar  ook  de  begeerten  of 
neigingen  zedelijk  beoordeelde,  en  zoo  tot  het  besef  kwam, 
dat  het  goede  bestaat  in  die  zelf  beheersching,  waardoor  men 
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aan  de  meer  danrzaine  belangen  de  voorkeur  geeft  boven  de 
oogenblikkel^ke  streeling  der  zinnen.  Tot  een  oordeel  over 
de  bedoelingen,  als  goed  en  kwaad  kon  men  evenwel  slechts 
komen  in  en  door  den  socieelen  samenhang  met  elkander, 
waaruit  als  van  zelf  deze  regel  voor  het  goede  moet  ont- 
staan, dat  goed  is  de  onderwerping  van  het  eigen  of  per- 
soonlek belang  aan  het  algemeene  —  een  regel,  die  inder- 
daad voldoende  is,  om  het  zedelyk  goede  in  al  zgue  vormen 
en  gestalten  te  verklaren. 

Veel  later  dan  het  besef  van  het  goede  ontstond  dat  van 
den  plicht,  en  onwaar  is  de  meen  ing  dergenen,  die  aan- 
nemen, dat  het  eene  begrip  eigenlijk  het  andere  reeds  in 
zich  sluit.  De  vraag  naar  den  plicht  is  wezenlgk  de  vraag 
naar  het  recht,  omdat  plicht  en  recht  correlate  begrippen 
zgn.  Het  recht  un  vloeit  niet  onmiddellgk  uit  de  natuur 
voort  en  evenmin  uit  de  gel^kheid  der  menschen,  maar 
onderstelt  eenen  socieelen  samenhang.  Uit  de  ^ocieele  orde 
laten  zich  gemakkelyk  alle  rechten  en  plichten  afleiden, 
zoolang  als  men  maar  niet  vraagt  naar  hunnen  diepsten 
grond.  Op  dezen  laatsten  komt-  het  intusschen  bg  ons 
onderzoek  juist  aan. 

Zooveel  is  duidelgk,  dat  het  verplichtende  moment  van 
het  onvoorwaardelgke  plichtbesef  slechts  kan  gelegen  zgn 
in  het  plichtschuldige  subject  zelf.  De  pogingen  van  Kant 
om  de  antinomie  in  deze  stelling  op  te  lossen  zgn  bekend. 
De  ware  oplossing  is  deze,  dat  de  mensch  in  een  geheel 
anderen  samenhang  zich  zelven  het  plichtgebod  voorschrift, 
dan  waarin  hg  zich  tegen  dat  gebod  aankant;  want  de 
onderstelling  van  tegenstrgdige  willen,  tegelgk  in  hetzelfde 
individu,  is  eene  openbare  ongeremdheid.  De  mensch  name- 
Igk  is  zoo  gevormd,  dat  de  zedelgke  betrekkingen  met  zgne 
natunrgenooten  meer  en  meer  de  voorwaarde  van  zgn  leven, 
ja  zgn  leven  zelf  worden.  Dit  betrekkingsgevoel  nu  wordt 
zulk  eene  groote  macht  in  ons  inwendig  bestaan,  dat  schul- 
dige beleediging  daarvan  door  ons  zelven  onze  harmonie  van 
binnen  verstoort,  en  ons  tot  zelfverachting  en  zelfhaat  kan 
brengen.  Wat  zich  nu  na  de  misdaad  vertoont  in  den  vorm 
van  verdoemend  geweten,  dat  is  vóór  de  misdaad  het  besef 
van  volstrekte  verplichting. 
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Tot  zoover  laat  zich  het  plichtbesef  uit  empirische  ge- 
gevens coustruëeren,  maar  het  volstrekt  onvoorwaardel^ke 
van  den  plicht  bl^ft  toch  nog  onverklaard.  Het  laat  zich 
niet  inzien,  hoe  zich  dit  laatste  empirisch  ooit  zon  kannen 
laten  verklaren,  aangezien  uit  eindige  relatiën  ook  slechts 
voorwaardel:gke  plichten  kunnen  voortvloeien,  zoodat  hesef 
van  onvoorwaardel^ken  plicht  in  den  grond  der  zaak  niets 
anders  is  dan  besef  van  zedel^ke  gebondenheid  aan  iets,  dat 
boven  alle  eindige  relatiën  staat. 

Om  het  vergevorderde  unr  kan  er  na  geen  discussie 
over  de  bgdrage  van  den  heer  Hoekstra  geopend,  maar  zal 
daartoe  in  de  volgende  vei^adering  gelegenheid  gegeven 
worden.  De  spreker  wenscht  de  opmerkingen  van  zjne 
hoorders  te  vernemen,  voordat  h^  zgne  bedrage  voor  de 
Verslagen  aanbiedt. 


De  heer  G.  Mees  Az.  schenkt  een  exemplaar  van  zgn 
Levensbericht  van  G.  fl.  M.  Delprat  ait  de  werken  der 
Leidsche  Maatschappij  van  letterkunde  voor  de  boekerg. 

De  heer  Borret  vestigt  de  aandacht  op  de  eerste  afleve- 
ringen van  het  door  Raffaele  Garrncci  te  Prato  ait  te  geven 
plaatwerk  over  de  geschiedenis  der  chriatelgke  kanst  in  de 
eerste  acht  eeawen  der  kerk  en  spreekt  den  wensch  uit,  dat 
dit  belangrijk  werk  door  de  Akademie  aangekocht  zal  worden. 

De  heer  Leemans  meldt,  dat  hij  van  den  Burgemeester 
van  Heer-Arentskerke  een  bericht  heeft  ontvangen  over  de 
aanstaande  slooping  van  den  toren  te  Wissekerke,  dat  door 
hem  aan  den  heer  hoofd-ingenieur  van  den  waterstaat  in 
Zeeland  is  medegedeeld. 

Nadat  deze  korte  mededeelingen  zgn  afgeloopen,  wordt 
de  vergadering  door  den  voorzitter  gesloten. 


j 


JOHANNES    VAN    ALKMAAR 


YOOB  HET 


KBTTERGEBIGT  DER  KERKVERGADERING   VAN   C0N8TANZ; 


DOOK 


W.    MOLL. 


In  1420  en  volgende  jaren  riep  paus  Martinus  V  de 
earopeesche  christenheid  ter  heirvaart  tegen  »de  boheem- 
8che  vossen,  die  den  w^ngaard  des  Heeren  verwoestten.'  *) 
Z^ne  kruispredikers  zwermden  om  door  de  duitsche  landen 
geligk  voormaals,  toen  het  de  verdelging  der  Stedingers  en  Al- 
bigensen  gold,  en  de  dweepzieke  monniken,  die  op  bevel  van 
pans  en  keizer  onze  vaderen  ter  ketterjagt  ophitsten,  ver- 
hieven hunne  stem  niet  te  vergeeft.  De  nazaten  der  Hol- 
landers en  Friesen,  die  in  de  dertiende  eeuw  met  andere 
volken  zich  moedig  vereenigden,  om  in  het  Oldenburgsche 
en  in  het  zuiden  van  Frankrgk  met  bloedige  slagen  de 
haeresie  te  bedwingen,  toonden  dat  de  ketterhaat,  helaas 
te  dikwerf  een  hoofdbestanddeel  der  kerkel^ke  devotie,  in 
hunne  borst  geenszins  afgekoeld  was.  De  gedrochtelijke  leer 
van  Utrechts  bisschop,  Guy  van  Avesnes,  dat  van  alle  zonden 
de  ketterg  ^de  meest  verfoegelgke"  is,  f)  was  door  den  mond 


*)  Belangrijke  stukken  betreffende  die  kmisprediking  in  de  ürkundUehe 
BéUriçe  aar  Qaeh,  des  Hutiteniriegeê  «o»  Frans  Palacky,  I,  1  Heft, 
Prag  1872. 

t)  i^Inter  caetera  erimina  crimen  haereeis  detestabilios/*  Lat.  Batavia  saera, 
If  p.  177. 
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en  de  pen  van  Geert  Groote  *)  en  anderen  herhaald  en  diep 
in  den  boezem  der  natie  doorgedrongen.  De  vangsten  der 
vromen  huldigden  haar  van  ganscfaer  harte,  en  vol  geest- 
drift liepen  zy  te  wapen,  om  de  kinderen  van  den  antichrist, 
die  aan  de  misdadigste  aller  misdaden  schuldig  stonden,  van 
de  aarde  te  verdelgen. 

Van  de  deelneming  onzer  vaderen  aan  de  kmistogten 
tegen  de  Husieten  f)  zgn  maar  weinige  berigten  tot  ons  ge- 
komen, en  het  laat  zich  begrgpen,  dat  onze  oude  schrgvers 
zelden  belangstelling  voor  het  feit  aan  den  dag  l^den, 
naardien  het  van  algemeene  bekendheid  was,  dat  deze  oor- 
logen, hoe  bloedig  ook,  voor  de  ketterjagers  doorgaans  een 
roemloozen  afloop  hadden  gehad.  Toch  hebben  enkelen  er 
gewag    van    gemaakt.     »De   Hollanders*'  zoo  leest  men 

by  auteurs  van  de  zeventiende  eeuw  —  >  waren  de  traag- 
sten  niet  om  op  te  trekken:  hunne  steden  leverden  gansche 
benden,  om  het  vuur  te  dempen,  dat  de  Husieten  ontstoken 
badden."  Van  de  bewoners  van  Delft  heet  het,  dat  zg 
vooral  »hun  gver  en  kloekmoedigheid*' betoonden,  en  > hunne 
dingen  in  Boheme  loffelgk  deden."  Die  na  een  jaar  strg- 
dens  huiswaarts  gekeerd  waren,  stichtten  »het  gild  des  hei- 
ligen sacraments  in  de  Oude-kerk  hunner  woonplaats"  en 
hingen  in  die  zelfde  kerk  het  vaandel  op,  waaronder  zg  ten 
strgde  waren  geweest.  §)  Van  Dordrecht  trokken  zes  en 
vgftig  der  voornaamste  burgers  uit.  blykens  oude  aanteeke- 
ningen,  die  door  Bozhom  in  het  archief  dier  stad  gelezen 
werden.  Wat  die  mannen  in  »den  heiligen  krgg"  uitge- 
rigt  hebben,  schgnt  niet  beschreven  te  zgn,  maar  Boxhorn 
meende  te  weten,  da  zg  met  dé  smet  der  ketterg  in  het 
hart  naar  hunne  haardsteden  zgn  weergekeerd,  »nadat  zg 
volkomen  kennis  hadden  gekregen  van  den  handel  en  wandel 


*)  Zie  Oeerfs  Sermo  de  pauperiaie^  door  mij  geplaatst  in  de  StudUm  en  be- 
dragen op  V  gebied  der  hiel.  theol.,  II,  bl.  441  :  y  yix  tam  grande  viciam,  haerosi 
excepta«  inveni"  caet. 

f)  Den  naam  Hu8,  dien  men  vroesrer  doon^aans  met  dubbele  e  schreef,  schrij- 
ven  de  antenrs  van  den  jongsten  tijd  met  eene  enkele.  Hefele  {Concilien  geeek. 
VU,  i,  8.  28)  geeft  er  de  reden  voor  op. 

{)  Zie  [Van  Henssen  en  Van  Rgn]  Oudh,  van  Delßand^  9^  niter,  bi.  56  eu 
de  aid.  aangehaalde  schr^vers. 
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der  Hasieten  en  daarin  sterke  redenen  gevonden,  om  de 
leer  en  het  gepleegde  geweld  bg  de  roomsche  kerk  hooglgk 
verdacht  te  houden"  *). 

Toen  ik  vóór  eenige  jaren  bg  de  bewerking  mgner  »Kerk- 
geschiedenis   van    Nederland    vóór    de    hervorming"  rag  tot 
het    stellen    van    de   geschiedenis  der  kerkleer  en   kettersche 
bewegingen    bg    onze  vaderen  van  de  elfde  tot  de  zestiende 
eenw    voorbereidde,    verzuimde   ik  niet  om  te  zien  naar  be- 
wgzen    voor    Boxhorn*8    bewering,    dat    de   bestrgding    der 
Hnsieten    oorzaak   is  geweest  van  de  overplanting  der  husi- 
tische   gevoelens   op  onzen  bodem.     Maar  werwaarts  ik  den- 
blik    rigtte,   nergens   vond    ik  wat   zgn    berigt    eenigermate 
bevestigde,    waarom    ik  dan  ook  de  door  hem  voorgedragen 
stelling,   dat  de  boheemsche  ketterg  een  middel  zou  geweest 
zgn  ter  verbreiding  van  beginselen,  die  zich  in  de  zestiende 
eeuw    ook    hier    te    lande   in    gewigtige    feiten  geopenbaard 
hebben,   met  stilzwggen    ben  voorbg  geg'\an.     Thans  echter 
voel    ik   mg    genoopt,    de    zaak  ter  sprrske  te  brengen,  niet 
omdat  ik  een  ig  bewijs  zou  ontdekt  hebben,  dat  de   dordsche 
kruisvaarders,    die    als  regtzinnige  katholieken  naar  Boheme 
t<^en,  als  Wicleffiauen  of  Husieten  huiswaarts  gekeerd  zijn,  — 
ik    ben    veeleer    geneigd    dit    voor    een   loutere  gissing  van 
Boxhorn  te  houden,  die,  waar  het  zaken  van  kerk  en  gods- 
dienst geldt,  alles  behalve  onvoorwaardelgk  geloof  verdient  — 
maar  omdat  ik  ter  kennisse  kwam  van  een  document,  waar- 
uit   blgkt,    dat   althans  één  onzer  landgenooten,  een  geeste- 
Igke    van    het   bisdom    van    utrecht,  tot  de  aanhangers  der 
husitische  haeresiën  heeft  behoord.     Wat   ik  van  dien  land- 
genoot   verhalen    kan,   is   weinig,    maar    dat  weinige  is  ge- 
loof-   en    merkwaardig;   geloofwaardig,  naardien  het  berust 
op    den    inhoud   eener    door    hem    zelven  afgelegde  officiële 
verklaring,   die,    tot  heden  in  HS.  verscholen,  niet  ter  alge- 
meene    kennis   werd    gebragt;    merkwaardig,   omdat  's  mans 
ketterg  beginselen  inhield,  die  anderhalve  eeuw  na  hem  ook 
in  ons    vaderland   door  ontelbaren  gehuldigd  werden  en  ge- 
volgen hadden,  niet  slechts  hoogstgewigtig  voor  het  kerkelgke, 


*)  NederL  hiatorU,  bl.  156  der  uitg.  van  1649. 
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maar  ook  voor  het  politieke  leven  onzer  natie,  daar  zg  op 
de  onderlinge  betrekking  van  kerk  en  staat  den  belangrgk- 
sten  invloed  uitoefenden. 


Het    concilie    van    Constanz  heeft,   gelgk  ieder  weet,  het 
hoofdoogmerk,  waartoe  de  kolossale  vergadering  belegd  werd, 
>de   hervorming    der  kerk   aan    hoofd    en  leden",  geenszins 
bereikt,    maar    desniettegenstaande    hg    de   christenheid  van 
dien  en  latere  tgden    naam  verworven  door  feiten  van  meer 
dan   gewone    beteekenis.     Het   heeft  met  woord  en  daad  de 
stelling  durven  uitspreken,  dat  eene  algemeene  kerkvergade- 
ring niet   beneden,  maar    boven  den  paus  staat,  waarom  de 
paus    verpligt  zal  zgn  te  gehoorzamen  »in  his,    quae  perti- 
nent ad    fidem    et    exstirpationem    schismatis   ac  generalem 
reformationem  ecclesiae  Dei  in  capite  et  membris."  *)     Het 
heeft  drie  kerkvorsten  van  den  stoel  van  Petrus  gestooten  en 
de  wereld  overtuigd,  dat  Johannes  XXHI  een  onveriaat  was, 
ofschoon  hg  des  heiligen  vaders  titel  voerde.   Het  heeft  den 
vaak  onbesuisden  ijver,  waarmee  de  volksgeest  hier  en  daar, 
inzonderheid   in   Engeland    en    Boheme,  naar  kerklgke  vrg^ 
heid    en    zuivering  streefde,  pogen  te  breidelen  en  de  hoof- 
den der  beweging,  die  »het  huis  des  Heeren''  op  zijne  grond- 
vesten    deed    waggelen,    neergeworpen.     Dit  alles  geschiedde 
van    1    November    1414,   toen    hefc    concilie   geopend   werd, 
tot  11  November    1417,   toen  de  kardinalen  en  de  afgevaar- 
digden der  in  de  vergadering  vertegenwoordigde  natiën  Mar- 
tinus    V    tot   paus    verkozen.     Sinds    den    dag,    waarop    de 
nieuwe   paus   optrad,  liet  het  zich  voorzien,  dat  het  concilie 
zijn  bestaan  niet  lang  meer  zou  rekken,  en  op  16  Mei  1418 
werd    de  groote   corporatie  ontbonden,  toen  Martinus  onder 
geleide    van  keizer,    vorsten    en  edelen,  prelaten  en  klerken 
van   alle    rangen,    duizenden    in    getale,    de    stad   Constanz 
verliet.   Maar    ook  in  de  laatste  maanden  van  haar  bestaan 
was    de    vergadering   niet   werkeloos    geweest.     Zg    had  de 


•)  Zie  de  Décréta  eoneilii  by  Von  der   Hardt,  Ret.  eoncüii  Comt,  torn.  IV 
p.  98. 
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aanvoerders  der  heerschende  ketter^  Uus  en  Hiêronymus 
van  Praag,  vroeger  ten  brandstapel  gedoemd,  en  nu  de 
vlam  van  den  mutsaard  de  groote  ketters  tot  zwegen  had 
gebragt,  waren  de  kleinere  aan  de  beurt  gekomen  :  het  con- 
cilie had  gefungeerd  als  een  inquisitieraad  op  breede  schaal 
en  ten  einde  toe  zgn  karakter  niet  verloochend. 

In  den  aanvang  van  het  jaar  1418  stelden  de  vaderen  van 
Consianz  24  artikelen,  voorschriften  inhoudende  aangaande 
de  wgze,  waarop  men  de  husitische  haeresiën  in  Boheme  en 
elders  zou  uitroeien.  Reeds  derdehalf  jaar  te  voren  hadden 
zg  een  brief  naar  Praag  gezonden,  die  de  bevoegde  magten 
opwekte,  de  ketters  scherpei^k  te  vervolgen  ^),  maar  zg 
en  inzonderheid  koning  Wenzel  hadden  tot  nog  toe  kleinen 
]gver  voor  de  zaak  aan  den  dag  gelegd.  De  trage  zonen  der 
kerk  moesten  derhalve  wakker  geschud  worden,  en  daartoe 
werden  de  24  artikelen  geschreven.  Zg  wilden  dat  de  ko- 
ning van  Boheme  zich  biy  eede  verbinden  zou,  de  kerk  en 
hare  vrgheden  te  beschermen  ;  alle  magisters  en  priesters, 
die  met  de  valsche  leeringen  van  Wicleff  en  flus  bezoedeld 
waren,  moesten  die  leeringen  afzweren,  het  vonnis,  door  het 
concilie  over  beide  haeresiarchen  geveld,  plegtigl^k  goedkeu- 
ren en  de  aan  hen  ten  uitvoer  gelegde  doodstraf  een  Oode 
en  den  mensch  betamend  werk  noemen  ;  leeken,  die  den  cle- 
rus beroofd  hadden,  zonden  het  geroofde  weergeven  ;  de  uni- 
versiteit van  Praag  moest  gereformeerd  worden  en  de  Wiclef- 
fieten,  die  haar  verwoestten,  had  men  uit  te  bannen;  de 
voornaamste  leeraren  der  ketterg  zouden  gedwongen  worden 
voor  de  pausel:gke  curie  te  verschijnen,  enz.  enz.  f).  Gelgk- 
tgdig  met  deze  artikelen  werd  vermoedelijk  de  bul  van  Mar- 
tinus  y  van  22  February  1418  uitgevaardigd,  die,  aan  alle 
aartsbisschoppen,  bisschoppen  en  inquisiteurs  in  alle  lan- 
den gerigt,  de  strengste  maatregelen  tegen  de  ketters  voor* 
schreef,  en  zulks  in   een    vorm,  die  met  vele  andere  brieven 


*)  Zie  den  brief  yan  26  Jaiy  1415  bg  Höfler,  Qe»chiehl»ekr eiber  der  HuiUi- 
teken  bewegung  in  Böhmen,  II,  277|  in  de  Föntet  rerum  Jutlriae,,  uitgeg.  door 
de  K.K.  Akademie  te  Weenen. 

f)  Men  vindt  de  24  artikelen  by  Von  rler  Hardt.  IV,  p.  1514,  en  bij  Höfler, 
n,  B.  240;  in  uittreksel  bij  Hefele,  a.  a.  o.  YU.  s.  344. 


(62  ) 

van  dien  aard  bew^s  levert,  dat  de  ketterhaat,  waar  deze 
zich  op  middeneeawschen  trant  openbaart,  over  een  r^kdom 
van  scheldwoorden  en  ^madel^ke  uitdrukkingen  heeft  te  be- 
schikken, die  een  eenvoudig  christeninensch  met  verbazing  en 
tevens  met  droefheid  vervult.  WiclefiF,  Hus  en  Hieronymus 
met  al  hun  aanhang  »verdoemelgker  gedachtenis**  heeten  hier 
lucifers,  oproerlingen,  woedende  wolven,  die,  ofschoon  uit  ver- 
schillende deelen  der  wereld  voortgekomen,  »met  de  staarten 
aan  elkander  verbonden  zgn.'*  De  bisschoppen,  die  de  ketters 
te  lang  met  slappe  hand  weerstonden,  worden  vergeleken  met 
»stomme  honden,  die  niet  willen  bassen,"  als  de  kudde  in 
gevaar  verkeert.  Na  deze  en  dergelgke  ontboezemingen  vaar- 
digt de  paus,  met  goedkeuring  des  concilies  (sacro  approbante 
concilio),  zyne  bevelen  uit:  geestelgken  en  leeken,  die  over 
eenig  geloofsartikel  anders  denken  dan  de  roomsche  kerk, 
of  in  eenig  opzigt  de  zgde  van  Wicleff,  Hus  en  Hieronymus 
houden,  moeten  als  haeretieken  veroordeeld  en  aan  de  wereld- 
Igke  magt  overgeleverd  worden;  die  zulke  »verpestende 
lieden"  verdedigt,  moet  geslagen  worden  met  scherper  straf- 
fen dan  kerkelgk  en  wereldlgk  regt  voorschreven;  keizer, 
koningen,  hertogen  enz.  zullen  aangemaand  worden,  de 
ketters  uit  hun  gebied  te  drijven  ;  alle  wereldlgke  magtheb- 
bers  zullen  prelaten  en  inquisiteuren  bgstaan  in  het  op- 
sporen en  gevangen  nemen  van  verdachten  en  de  gevan- 
genen, in  gzeren  ketenen  geklonken,  bewaren,  totdat  de 
kerkelgke  regtbank  uitspraak  heeft  gedaan.  Ten  slotte  geeft 
de  paus  nog  de  45  stellingen  van  Wicleff  op  en  de  30 
leeringen  van  Hus,  die  door  het  doem  vonnis  des  concilies 
getroffen  waren,  en  een  aantal  vragen,  waarop  de  aange- 
klai^den  voortaan  ter  verantwoording  moeten  geroepen  wor- 
den: of  zg  voor  Wicleff  en  de  beide  andere  haeresiarchen 
na  hun  dood  gebeden  hebben  ;  of  zg  gelooven,  dat  het  con- 
cilie de  algemeene  kerk  vertegenwoordigt;  of  zg  van  mee- 
ning zgn^  dat  de  drie  hoofdketters  regtvaardig  ten  vuurdood 
gedoemd  werden,  enz.  *) 


*)  Von  der  Hudt  (1.  1.  p.  1519)  heeft  de  bul  opgenomen;  een  nittreksel  bij 
Ilefele,  a.  a.  o.  b.  846  ff. 


(63) 

Welke  de  naaste  gevolgen  yan  de  artikelen  des  concilies 
en  des  pausen  bal  waren,  is  slechts  onvolkomen  bekend. 
Dat  de  ketterjagt  op  de  duizenden  haeretieken  te  Praag  en 
in  omliggende  streken  al  aanstonds  zeer  levendig  en  vrucht- 
baar Toor  de  bedoelingen  der  orthodoxie  zal  geweest  zgn, 
laat  zich  naauwelyks  denken,  als  men  zich  herinnert,  hoe 
algemeen  de  ketter^  verbreid  was  hg  geleerden  en  onge- 
leerden,  b^  klerken  en  leeken.  Toch  bleek  reeds  spoedig, 
dat  de  vermaningen  der  kerkvergadering  en  die  van  Mar- 
tinas niet  alle  uitwerking  misten.  Hier  en  daar  werden 
Husieten  ppgevangen  en  voor  de  inquisiteurs  gebragt.  Korten 
tgd  na  de  uitvaardiging  van  de  pauselgke  bul  hielden  de  leden 
des  concilies  zich  met  het  proces  van  twee  geleerde  ketters 
bezig,  Dominicus  de  Laude  en  een  ongenoemde;  beiden 
moesten  in  de  kathedraal  van  Constanz  hunne  dwaalleerin- 
gen  b^  eede  verloochenen  en  schriften  hunner  hand  aan  den 
brandstapel  overleveren  *).  Veertien  dagen  vóór  den  13<^"> 
April  1418|  waarop  dit  geschiedde,  werd  de  beruchte  Mat- 
thaeus  Grabow  van  Groningen,  de  tegenstander  der  broeders 
van  't  gemeene  leven  te  Deventer,  met  een  dergelgk  vonnis 
geslagen,  ofschoon  de  dweeper  met  het  husitisme  niets  uit 
te  staan  had  f).  Ongeveer  te 'dien  t^de,  naar  ik  vermoed, 
werd  door  de  kerkvergadering  ook  de  zaak  van  Johannes 
van  Alkmaar  in  behandeling  genomen,  waarop  ik  thans  de 
aandacht  wensch  te  vestigen. 

Johannes  van  Alkmaar  is  tot  heden  in  onze  kerkgeschie- 
denis, voor  zoover  ik  weet,  een  geheel  onbekend  persoon 
geweest.  Z^ne  abjuratie,  die  ik  aan  het  einde  van  dit  opstel 
mededeel,  is  het  éénige  monument  zgns  levens,  dat  mg 
onder  de  oogen  kwam,  en  de  lichtstralen,  die  dit  stuk  op 
's  mans  wezen  en  lotgevallen  vóór  z^n  proces  bg  het  con- 
cilie van  Constanz  werpt,  zgn  alles  behalve  overvloedig. 
Dit  alleen  blgkt  hier,  dat  hg  afkomstig  was  van  de  stad, 
wier    naam    hg    droeg,  en    lid    der   geestelgkheid    van    het 


«)  Zie  by  Vod  der  Hardt,  L  1.  p.  1545,  en  Ulrich  yon  Beiehenthal  by  Höfler, 
n.  8.  405. 

t>  Zie  by  Von  der  Hardt,  1.  1.  1644;  vgl.  my  ne  Kerkg,  van  Nederl,  vóór  de 
hêrv.  II,  i,  bl.  169,  en  Hefele,  a.  a.  o.  s.  366. 
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utrechische  bisdom;  dat  hg  te  Parijs  in  de  vrye  kansten 
stadeerde  en  aldaar  den  graad  yan  magister  artiam  ver- 
wierf, en  dat  h^,  waar  wordt  niet  aangeduid,  tot  baccalaa- 
reus  der  theologie  werd  bevorderd.  Verder  leert  zgne  abju- 
ratie,  dat  hg  wegens  door  de  kerkelgken  veroordeelde  ge- 
voelens voor  het  kettergerigt  des  concilies  werd  gedaagd, 
verhoord  en  veroordeeld;  dat  hg  aan  zgne  wezenlgke  of 
voorgegeven  overtuigingen  geenszins  trouw  bewees,  zgne 
ketterg  afzwoer  en  als  een  verloren  zoon  det  moederkerk 
öf  met  waarachtig  öf  met  geveinsd  berouw  in  haren  schoot 
wederkeerde,  zoodat  hg  zelf,  maar  niet  het  geschrift,  dat  het 
corpus  delicti  zijner  haeresie  mögt  heeten,  van  de  straf  des 
brandstapels  bevrgd  bleef.  Waar  hij  zgne  ketterg  had  opgedaan 
en  wie  zgne  aanklagers  bg  de  kerkvergadering  waren,  — 
ziedaar  vragen,  die  slechts  met  gissingen,  maar  naar  ik  meen 
geenszins  ongegronde,  kunnen  beantwoord  worden.  Anders 
echter  is  het  gesteld  met  de  vraag  naar  de  naaste  oorzaak 
der  vervolging,  waaraan  hg  blootgesteld  werd,  en  naar  den 
aard  der  zoogenaamde  ketterg,  waarvan  men  hem  beschul- 
digde. 

Toen  Johannes  ter  afzwering  zgner  haeresie  voor  het  con- 
cilie stond  —  het  geschiedde,  gelgk  ik  reeds  aanduidde, 
vermoedelgk  in  April  1418  —  verklaarde  hg  met  mond  en 
schrift  in  tegenwoordigheid  van  kardinalen,  aartsbisschoppen, 
bisschoppen,  abten,  doctoren  enz.,  zoovelen  als  tot  de  open- 
bare zitting  in  de  kathedraal  van  Constanz  opgekomen 
waren  *),  dat  hg  de  auteur  was  van  zeker  opstel,  30  arti- 
kelen bevattende,  waarin  hg  de  stelling  had  voorgedragen: 
dat  alle  wereldlijk  gezag  (omne  temporale  dominium) 
en  wereldlgke  goederen  (bona  temporalia)  aan  alle 
kerkelgken  van  allen  staat  en  geslacht  (cuius- 
cunque  status  aut  sexus  :=geeste]gken, monnikenen  nonnen) 


*)  Vreemdelingen«  die  de  merkwaardigheden  Tan  Constanz  zien,  worden 
doorgaans  naar  een  bij  de  haven  der  stad  gelegen  gebouw  gevoerd,  opdat  zg 
daar  de  «  concilinmssaaP  in  oogenschouw  nemen.  Men  misleidt  hen.  In  dit 
gebouw  hield  men  alloen  conclave  by  de  electie  van  Martinus  V;  do  zittin- 
gen der  kerkvergadering  hadden  allen  *  in  maiori  ecclesia"  =  de  kathedraal 
plaats,  zooals  biykt  uit  vele  documenten  en  ook  uit  de  abjuratie  van  Joh. 
van  Alkmaar. 
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moesten   ontnomen  worden,  naardien  zg  er  door 
▼  erhinderd  werden  voor  hunne  bes  remming  waar- 
diglyk    te    leven,   en    omdat    zg,   van  den  last  der 
wereldlgke     beslommeringen    ontheven,    des    te 
gveriger   en   voorspoediger   (expedicius)   de  vervul- 
ling   dier   bestemming    zouden    najagen.     Verder 
beleed   hg,    —   niet    dat  hg  zgn  gevoelen  openlgk  verbreid 
bad  —  hg  had  het,  naar  hg  zei*,  noch  door  andere  geschrif- 
ten   noch    op    den  preek-  of  leerstoel  uitgesproken  —  maar 
dat   hg    een    inderdaad    veel   gevaarlgker  stuk  had  bestaan: 
hg  had  afschriften  van  zgn  opstel  gezonden  aan 
den   koning    van  Rome  (Sigismund)  en  aan  den  ko- 
ning van  Engeland  (Hendrik  V),   en  zoo  niet  aan  bei- 
den, wat  hoogstwaarschgnlgk  is,  althans  aan  Sigismund  den 
raad   gerigt,    om    op    de    meest  gepaste  en  voor  het 
volk    des   Heeren  meest  nuttige  wijze  de  wereld- 
Igke  goederen  en  regten  der  kerkdijken  aan  zich 
te  trekken,  of  ze  aan  de  voornaamste  staten  (civi- 
tatibus)  of  naastbg  wonend  e  vorsten  over  te  geven. 
Ziedaar    de  bedenkelgke  leer  en  de  koene  daad,  waarover 
den  Alkmaarschen  geestelgke  door  de  vaderen  van  üonstanz 
proces  werd  aangedaan,  en  tevens  een  bewgs  van  de  schro- 
melgke  onzekerheid  en  karakterloosheid  van  het  begrip   van 
haeresie,  dat  sedert  de  dagen  van  keizer  Arcadins  door  al  de 
middeneeuwen,  ja  tot  heden,  met  evenveel  willekeur  omschre- 
ven werd,  als  met  hartstogtelgkhèid  toegepast!  *)  Waar  ter 
wereld   toch  werd   ooit   door   de    christenheid    een   geloofs- 
artikel gesteld,  dat  den  kinderen  der  kerk  verbood,  over  het 
stuk   van    wereldlgke    goederen  en  regten  der  geestelgkheid 
te  denken,  zooals  Johannes  van  Alkmaar  er  over  dacht  ? . . . 
Waar  hg    door   zgne   denkwijze    en    beweringen    zich   niet 
aan  de  stellingen  der  officiële  kerkelgke  geloofsleer  vergreep, 
daar    —    zoo    zou    men    ze^en    —    kon    hg  ook  niet  van 
haeresie  beschuldigd  worden,  daar  volgens  de  leer  van  Tho- 
mas Aquinas,  den  koning  der  middeneeuwsche  kerkleeraren. 


*)  Zie   o^er   het   begrip  yan  ke1ter\j  h\j  de  oude  en  middeneenwsche  kerk 
myne  KG.  TT,  üi,  U   84. 
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haeresie  inderdaad  niets  anders  was  dan  >een  soort  van 
ongeloof,  eigen  aan  hen,  die  de  dogmata  van  Christus,'' d.  i. 
de  door  kerk  en  pans  geformuleerde  geloofsregelen  »ver- 
dierven." *)  Maar  de  vaderen  van  Constanz  waren  van  eene 
andere  meening.  Zg  waren  zonen  van  de  15^  eeuw,  die  met 
hun  voor  en  nageslacht  het  woord  »kettery"  op  de  lippen 
hadden,  waar  ook  maar  iets,  het  geringste  zelfs,  geleerd  of 
gedaan  werd,  wat  niet  met  hun  eigene  ziens-  of  handel w^ze 
strookte.  Het  koopen  en  verkoopen  van  kerkambten,  hoererg 
en  echtbreuk,  oneerbiedigheid  jegens  klerken  en  prelaten, 
sexuële  zonde  met  beesten  begaan,  waarzeggerg  en  toover^, 
het  lezen  van  den  bijbel  en  alle  godsdienstige  boeken  in  de 
landtaal,  een  kloosterl^k  leven  zonder  van  's  pausen  wege 
geapprobeerden  regel,  dat  alles,  en  wat  niet  al  meer,  f)  was 
volgens  de  gangbare  meening  dier  dagen  zonder  onderscheid 
en  evenzeer  als  elke  afwekende  meening  op  dogmatiesch 
gebied  met  het  woord  haeresie  te  brandmerken.  Geen  wonder 
dan,  dat  ook  Johannes  van  Alkmaar  een  ketter  heette  en 
als  een  ketter  werd  bejegend!  Maar  dat  wg  onderzoeken, 
langs  welken  weg  hij  tot  z^n  zoogenaamd  haeretiek  gevoelen 
kan  gekomen  z^n. 

E^agten  over  den  overmatigen  r^kdom  der  geestelgken, 
hun  wereldlyk  gezag  en  de  daaruit  voortvloeiende  gevolgen, 
verachtering  der  zedelykheid  bij  de  klerken,  verwaarloozing 
der  belangen  van  de  leeken,  hebben  zich  na  de  dagen  van 
Constant^'n  den  groote  gedurig  laten  vernemen,  §)  maar 
nimmer  meer  en  luider  dan  in  de  14^  en  de  15^  eeuw,  en  ook 
in  de  vergadering  van  Constanz  werden  zg  bg  herhaling 
aangeheven.  Toen  Stephanus  van  Praag  voor  hare  leden 
zigne  rede  over  het  bespoedigen  der  kerkreformatie  (de  matu* 
randa  ecclesiae  emendatione)  hield  en  de  vraag  beantwoordde, 
waarom    zoo    vele    geheel    onbevoegden     naar    kerkambten 


*)  Zie  Sfc.  seeundae  part.  summae  iheoL  ed.  Antv.  1569,  II,  p.  8S  8. 

t)  Dftt  ook  Hos  met  het  gebniik  van  de  woorden  kettery  en  ketter  soms 
zeer  willekeurig  omsprong,  is  bekend.  Priesters,  die  yan  arme  leeken  pen- 
ningen by  de  biecht,  den  doop  enz.  eischten,  noemde  bij  haeretieken.  Zie 
Lechler,  in  zgne  straks  aan  te  halen  monografie,  II,  s.  146. 

§)  Zie  Sagenheim,  StaaüMen  dei  klenu  m  Mittelalter,  Berl.  1889, 1.8.4  ff. 
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stonden  y  wees  hg  op  de  aardscbe  genietingen,  de  rgkdommen 
en  eer,  de  wereldlgke  magt  en  de  dominiale  regten,  die  aan 
de  prelatnren  verbonden  waren;  »daarom",  zoo  sprak  hg, 
»daarom  hunkeren  de  dwaas  en  de  wgze,  de  booze  en  de 
goede,  de  knaap  en  de  grgsaard^  de  geleerde  en  de  onge- 
leerde gezamenlgk  naar  vette  kerkambten,  die  zg  door  regt 
en  onregt  pogen  te  verkrggen  ;  daarom  bedrgven  zg  simonie, 
zaagen  zg  tweedragt  en  bewegen  zg  hemel  en  aarde."  '*') 
Maar  terwgl  Stephanos  en  anderen  f)  het  bestaande  kwaad 
met  scherpe  woorden  ten  toon  stelden,  verstoutten  zich 
keener  geesten  middelen  aan  te  wgzen,  om  dat  kwaad  te 
weren. 

Reeds  acht  jaren  vóór  het  concilie  van  Gonstanz  schreef 
Ricliard  UUerston,  destgds  leeraar  der  theologie  te  Oxford, 
een  tractaat,  waarin  hg  aandrong  op  een  onderzoek  van  de 
zgde  der  leekenwereld  naar  den  staat  der  kerkelgke  goederen, 
en  hg  aarzelde  niet  zgne  overtuiging  uit  te  spreken,  dat  de 
bezittingen  en  regten  der  kerkelgken,  voor  zoover  zg  voor- 
maals  van  de  kerkpatronen  verkregen  waren,  tot  die  kerk- 
patronen  moesten  wederkeeren,  opdat  zij  niet  langer  mis- 
bruikt, maar  aan  hunne  wezenlgke  bestemming  dienstbaar 
gemaakt  wierden  §).  Weinige  jaren  later  voelde  Gerson  te 
Pargs  zich  gedrongen,  het  woord  te  voeren  tegen  tgdge- 
nooten,  die  van  meening  waren,  dat  den  geestelgken  niets 
behoorde   toegestaan    te  worden  dan  kost  of  kleeding  (sim- 


^)  Ex  eo  enim,  qnod  statibiu  ecclesiasticae  praelstarae  tantaa  deliciaa. 
divitiae  et  honores,  reyerentiae,  potestates  et  dominationea  conapiciuntar 
Aonezae,  fatnns  et  sapiens,  puer  et  seoex,  mains  et  bonus,  doctus  pariter  et 
indoctas,  a  minimo  usque  ad  maximum,  omnes  pariter  indifferenter  ad  pin- 
gnes  ecclesiasticos  status  per  fas  nefasque  ascendere  anhelant,  simoniam  prac- 
ticant,  disoordiam  seminant.  ooelnm  et  terram  moment,  magnis  pericuiis, 
miseriia  et  inediis  se  exponunt,  quas  tamdiu  si  paterentnr  propter  Denm, 
coronam  martyrii  sortirentur;  coquinae  scaloribus  et  servitiis  vilibns  stabn- 
lomm  se  submlttunt,  ut  ad  beneficia  et  eccleslasticas  dignitates  promoveantur  1 
Bij  Von  der  Hardt,  1 1.  I,  p.  841. 

f)  B.  T.  BemharduB  Baptisatus  en  Theobaldns  Orator  by  Von  der  Hardt 
IL  p.  880.  908. 

I)  By  Von  der  Hardt,  1.1.  I,  p.  1140;  rig.  p.  1166,  waar  men  leest:  »bona 
•cclesiae  non  transeont  ad  Ulos  usus,  ad  quos  erant  a  prindpio  ordinate,  sed 
potins    ad   illos  abusus,  qui  per  sacras  leges  ecclesiae  sunt  clericis  interdicti/' 

5* 
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plex  victns  aat  simplex  yestitus)  en  dat  de  inkomsten  vau 
het  kerkegoed  overigens  den  armen  moesten  toebedeeld 
worden  *),  Nog  staande  het  concilie  kwam  waarsch^nlgk 
het  veel  besproken  >Beformatoriam"  van  Sigismnnd  in  om- 
loop, een  ondergeschoven  stuk  op  naam  van  den  koning, 
dat  men  wel  teregt  aanmerkt  als  een  uitdrukking  van  de 
destgds  heerschende  denkw^ze  der  groote  menigte,  voor  zoo* 
ver  zij  niet  de  rigting  der  toenmalige  hoog-kerkelijkeu  volgde. 
Hier  werd  de  leer  voorgedragen,  dat  de  geestelgke  goederen 
onder  de  staatsmagten  behoorden  gesteld  te  worden,  onder 
verpligting  tot  geldelijke  uitkeeringen,  die  tot  der  kerkelg- 
ken  onderhoud  zouden  strekken  f). 

Blgkt  uit  het  meegedeelde  genoegzaam,  dat  Johannes  van 
Alkmaar  met  zgn  gevoelen  aangaande  de  temporaliën  der 
geestelgken  geenszins  alleen  stond,  —  tot  beantwoording 
der  vraag,  waarom  hg  wegens  dit  gevoelen  met  de  Wiclef- 
fieten  of  Husieten  op  één  Ign  geplaatst  en  voor  de  vaderen 
van  Coiistanz  gedaagd  werd,  heb  ik  slechts  te  herinneren, 
dat  zgne  leer  juist  in  Wicleff  en  Hus  de  krachtigste  voor- 
standers had  gevonden.  Had  Marsilius  van  Padua,  de  be- 
roemde geneesheer  van  Lodewgk  van  Begeren,  toen  hg  in 
de  eerste  helft  der  veertiende  eeuw  op  zgne  wgs  op  de 
scheiding  van  kerk  en  staat  aandrong,  in  zgn  »Defensor 
pacis"  reeds  de  waarheid  verkondigd,  dat  niet  alles,  wat  de 
kerkelgken  met  het  praedicaat  geestelgk  bestempelden, 
inderdaad  onder  de  »spiritualia^'  gerekend  mögt  worden,  en 
dat  de  kerkelgke  goederen,  die  den  klerken  tot  levensonder- 
houd strekten,  wel  degelgk  wereldlgke  goederen  moesten 
geacht    worden  §),    —  Wicleff  was  schrander  genoeg  om  in 


*)  Censura  drea  bullam  mendie,  Oper,  omn,  ed.  Du  Pin,  II,  p.  411. 

f)  Zie  Von  Wessenherg,  Die  gr,  KirekenversamnU.  U,  8.  198,  598.  Een  vâU 
trekBel  van  het  Re/ormaiorium  in  Wolfii  Leciion,  memorah.  I,  p.  809  ss. 

I)  Zie  Neender,  Jllyem.  geech.  der  ehrittl.  rel.  Vier  B.  Her  th.  s.  61.  Dat 
WiclefT  den  Dejeneor  paeie  gelesen  heeft,  ia  niet  bewezen,  maar  zeer  wel 
mogelijk.  Zie  Dr.  de  Benver  Groneman,  Diatribe  in  J.  Wieliff  vitam,  Traj.  a. 
Rhen.  1887«  p.  149.  Oyer  Dante's  stelling  aangaande  de  onafhankelijkheid 
des  keiserdoms  lese  men  de  Toortreffeiyke  monogr  yan  Wegele,  Dante*e  Leben 
und  Werket  Jena  1866,  s.  881  ff.  en  de  onlang^  versehenen  monogr.  van 
Lechler,  Joh,  van  Wielif,  Leipi.  1878,  I.  s.  101  ff. 
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te  zieD,  wat  bg  consequente  toepassing  dier  waarheid  ge- 
schieden moest,  en  tevens  stoutmoedig  genoeg,  om  de  stelling 
Yoor  te  dragen,  dat  wereldlgke  heeren  regt  hebben,  den 
geestel^ken,  die  hunne  pligten  steeds  vergeten,  de  t^del^ke 
goederen  der  kerk  te  ontnemen  '*').  Die  stelling  werd  met 
vier  en  veertig  andere  van  WiclefiF  in  1412  door  de  univer- 
siteit yan  Praag  in  de  zoogenaamde  Raadhuis-synode  als 
ketterRch  veroordeeld,  maar  Hus  trad  als  haar  verdediger  op. 
In  de  tweede  zgner  akademische  redevoeringen,  in  genoemd 
jaar  ten  voordeele  van  Wicleffs  leeringen  gehouden,  nam 
hij  de  »ablatio  temporalium  a  clericis^'  op  magistrale  wyze 
in  behandeling  f),  en  ofschoon  hg  in  zgn  proloog  verklaarde, 
dat  het  geenszins  in  zgne  bedoeling  lag  te  betoogen,  dai 
het  vorsten  en  wereldlgken  heeren  aangeraden  moest  worden, 
den  clerus  naar  willekeur  van  zgne  goederen  te  berooven, 
om  ze  daarna  naar  welgevallen  te  gebruiken,  —  uit  de 
gansche  rede  bleek  duidelgk  genoeg,  dat  Hus  het  gevoelen 
van  Wicleff,  dat  nu  reeds  het  gevoelen  der  liberale  of 
antiklerikale  tgdgenooten  was  geworden,  in  betrekkelgken  zin 
van  harte   was  toegedaan. 

Daar  het  onbekend  is,  waar  Johannes  van  Alkmaar  na 
zgn  verblgf  te  Pargs  en  vóór  zgne  indaging  naar  üonstanz 
vertoefd  heeft,  moet  ik  het  in  het  onzekere  laten,  of  hg  in 
Boheme  of  elders  met  de  wicleffsche  of  husitische  leeringen 
kennis    heeft  gemaakt.     Dat    hij  Praag  bezocht  heeft  §),  is 


*)  De  theflÏB  is  de  16e  in  de  bul  van  Martinns  V  (by  Von  der  Hardt,  1.1. 
IV,  p.  1524  :  »Domini  temporales  posaunt  ad  arbitrium  suum  anferre  bona 
temporalia  ab  ecclesia,  possessionatis  habitaaliter  delinqueutibus,  i.  e.  ex  ha- 
bim,  non  solum  actn  dolinquentibus.**  Vgl.  Schwab,  Joh.  Gerson,  Wfirsb.  1858, 
8.  634,  641,  en  Lechler,  a.  a.  o    l,  s   378,  590.  ff. 

f)  Men  vindt  het  stuk  in  Jok.  Hm»  et  Hieron.  Prag,  hitt,  et  manum,  Norib. 
1568,  P.  I.  fol.  117  S8;  een  breed  uittreksel  bij  Krummel,  Geaeh.  der  Böhm. 
Reform,  Gotha  1866,  s.  310.  ff. 

§)  In  de  Monwnenta  hUt.  universüalit  Pragenait,  1,  p.  859,  leest  men,  dat 
zekere  Joan.  Altmaria  op  12  Sept.  1388  met  vele  anderen  tot  baccalan- 
rena  in  artibus  werd  bevorderd.  Dat  onse  ketter  achter  dezen  naam  schuilt, 
(de  e  en  t  lyn  in  het  HS ,  dat  de  uitgevers  van  de  M»numenta  gebruikten, 
volgens  hunne  eigen  verklaring  niet  of  kwaiyk  te  onderscheiden,  wat  in  H8S. 
dier  tgden  gewoon  ia)  is  mogeiyk,  maar  niet  zeker,  daar  hQ  zich  in  de  abjuratie 
•magister   in   artibus   studii  Parisiensis"  noemt.    Toch  kan  het  syn,  dat 
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echter  waarschgnlgk,  daar  ook  na  den  veel  besproken  aftogt 
der  duitsche  professoren  en  studenten  het  aantal  der  magis- 
ters en  baccalauren  te  dier  stede  aanzienlek  was,  en  Neder- 
landers sedert  het  midden  der  14^  eeuw  gaarne  derwaarts 
t^r  universiteitsstudie  togen.  Wel  is  waar  stond  na  het 
jaar  1409  de  hoogeschool  bij  de  gansche  orthodoxe  chris- 
tenheid, en  derhalve  ook  b^  onze  orthodoxe  landgenooten, 
als  een  broeinest  van  haeresie  te  boek,  maar  als  dit  mannen 
van  de  hoog-kerkelgke  rigting  afschrikte,  lieden  van  de 
partg,  waarbij  onze  magister  zich  voegde,  werden  er  natuur- 
lek te  meer  door  aangetrokken.  Maar  zoo  hij  Praag  ook 
niet  bezocht,  dan  is  de  stelling  van  WiclefiF  betrekkel^k  het 
kerkegoed,  die  nu  ook  eene  busitische  mögt  heeten,  hem 
zeer  zeker  bekend  geworden,  öf  door  de  schriften  der  beide 
haeresiarchen,  öf  door  de  discussiën,  die  van  verschillende 
zgden  over  haar  gevoegd  werden,  sinds  zg  onder  de  bran- 
dende vraagstukken  yan  den  dag  was  opgenomen.  In  allen 
gevalle,  Johannes  moest  voor  een  aanhanger  van  WiclefFen 
Hus  gehouden  worden,  zoodra  het  openbaar  was  geworden,  wat 
h^  in  z^ne  vermelde  ^0  artikelen  aan  Sigismund  en  Hendrik 
V  had  durven  voorstellen.  Maar  waarom  nu  heeft  hg  zich 
met  die  artikelen  tot  twee  koningen,  en  juist  tot  deze 
koningen  gewend?...  Ik  wil  beproeven,  of  ik  de  vraag,  die 
de  magister  zelf  in  zgne  abjuratie  op  eigenaardige,  maar 
voor  ons  onvoldoende  wgze  beantwoord  heeft,  behoorlgk 
kan  oplossen. 

Ofschoon  Johannes  van  Alkmaar  in  zyne  abjuratie  den  oot- 
moedigsten  toon  heeft  aangeslagen  en  betuigingen  van  diep 
schuldgevoel  hier  niet  ontbreken,  heeft  hg  toch  niet  nage- 
laten een  enkel,  al  is  het  ook  een  zwak  en  dubbelzinnig 
woord  tot  zgne  verontschuldiging  bg  te  brengen.  Hg  heeft, 
zegt  hg,  de  beide  koningen  voor  zgn  gevoelen  aangaande 
de  geestelgke  goederen  pogen  te  winnen,  eensdeels  ten 
gevolge    zgner    »simplicitas",    anderdeels   ten  gevolge  zgner 


hli  sijn  baccalaureaat  in  artibuB  te  Praag  verwierf,  en  daarna  to  Parijs  ma- 
gister werd.  Ook  ffieronjmus  van  Praag  werd  te  Parijs  tot  magister  bevor- 
derd, nadat  hy  in  Sept.  1898  te  Praag  het  baccaJaureaatsexamen  had  onder- 
gaan.    Zie  Monum,  l,  p.  838,  891. 
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»malicia."  Zgne  »Himplicitas",  zgne  onnoozelheid  had  hem 
Terbinderd  in  te  zien,  hoe  ge^aarlgk  zijne  leer  voor  de  kerk 
en  al  hare  leden,  geestelgken  en  leeken  was,  daar  de  bedie- 
ning der  sacramenten,  waaraan  het  heil  der  christenheid 
afhing,  noodzakelgk  schade  zou  lijden,  zoo  de  geestelyken 
bedelaars  werden,  en  zgue  »malicia*'  was  niets  anders  ge- 
weest dan  begeerte  naar  tgdelgke  yoordeelen,  die  hem  de 
hoop  had  ingeblazen,  dat  hg  door  zgn  opstel  der  vorsten 
gonst  en  belooningea  zou  verwerven.  Dat  deze  verontschul- 
^V^^g  hg  de  leden  des  concilies  eenigen  indruk  maakte,  is 
mogelgk.  Mannen  als  de  hier  verzamelden,  die  meeren- 
deels als  gemoedelgke  belgders  der  hiërarchische  theoriên 
hunner  kerk  »een  heilig  geueraal-concilie"  hielden,  en  de 
uitspraken  hunner  corporatie  als  uitvloeisels  van  den  geest 
der  absolute  waarheid  eerbiedigden,  konden  er  ligt  toe  komen 
geloof  te  geven  aan  des  ketters  zeggen,  dat  zgne  stelling, 
zoozeer  in  strgd  met  hunne  eigen  stellingen,  louter  voort- 
brengsel van  zgne  »simplicitas*' ,  zgn  gebrek  aan  inzigt 
was;  en  de  bekentenis  van  den  magister,  dat  hg  met  per- 
soonlgke  bedoelingen  zich  tot  Sigismund  en  Hendrik  Y 
had  gewend,  —  kon  zg  niet  aangemerkt  worden  als  een 
bewgs,  dat  de  haeresie  van  den  veroordeelde  niet  diep  bg 
hem  ingeworteld  was,  maar  veeleer  een  opgeraapt  middel 
om  tot  eenig  aauzienlgk  ambt  bevorderd  te  worden  ? . .  • 
Inderdaad,  het  kan  zgn,  dat  de  vaderen  van  Constanz  hun 
blik  op  den  zich  bekeerenden  ketter  wegens  zgne  veront- 
schuldiging eenigermate  verzacht  hebben;  maar  toch  acht 
ik  het  waarschgnlgk,  dat  onze  Alkmaarder  zich  over  zgne 
inzigten  eux  gedragslgn  anders  zou  hebben  uitgelaten,  zoo 
hg  of  als  een  vrg  man,  ver  van  de  gevangenissen  en  brand- 
stapels der  inquisitie  had  mogen  spreken,  öf  als  een  ernstig 
en  vastberaden  vriend  zijner  overtuigingen. 

Die  vóór  en  tijdens  het  concilie  van  Constanz  in  Duitsch- 
land  en  aangrenzende  landen  met  zuchten  en  beden  naar  de 
hervorming  der  kerk  aan  hoofd  en  leden  uitzagen,  rigtten 
daarbg  het  oog  met  de  schoonste  verwachtingen  op  Sigis- 
mund. De  theologen,  die  in  de  vergadering  het  woord 
voerden,  lieten  geen  gelegenheid  voorbg  gaan  om  den  koning 
van    Rome,    die  straks  de  keizerskroon  zou  dragen,  te  doen 
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gevoelen   wat  men  van  hem  hoopte,  en  aan  vlegende  woor- 
den, waardoor  zg  zyn  hart  voor  de  hem  toegedachte  bestem- 
ming warm  poogden  te  maken,  lieten  z^  het  niet  ontbreken. 
Sommigen    noemden    hem    »een    anderen    Moses,'*  die  z^ne 
broeders    zou   verlossen    uit    de    ellende    van  Egypte,  »den 
tweeden  David,  door  God  na  Christus  tot  koning  der  konin- 
gen  gezalfd,"    opdat    hg    het   erfdeel  des  Heeren  van   zgne 
vganden  bevrgdde.    Theodoricus  Yrie  heette  hem  »den  man 
naar  Gods  harte'*,  wiens  wgsheid  de  wijsheid  aller  stervelin- 
gen overtrof,  wien  het  van  den  hemel  opgelegd  was,  de  her- 
vorming der  kerk  tot  stand  te   brengen,  en  aan  wiens  leven 
daarom    meer  gelegen  was  dan  aan  dat  van  duizend  andere 
vorsten    '*').     En  terwgl  de  leden  des  concilies  zich  op    deze 
wgze    lieten    hooren,   waren  er  anderen,  die  Sigismund  met 
hunne    anonieme  en  onderteekende  brieven  en  tractaten  be- 
stormden,   waarin   de  bestaande  ergernissen  in  het  kerkelgk 
leven   met    de    grootste  vrg moedigheid  aangewezen  werden, 
opdat   aan    'skonings    blikken  bg  het  reformatie- werk  niets 
ontgaan  zou',  f)     Zoo  zag  zich  Johannes  van  Alkmaar  door 
anderen  het  voorbeeld  gegeven,  en  het  verwondert  ons  niet, 
dat  hg  het  navolgde  door  den  vorst  zgne  30  artikelen  toe  te 
zenden.  Dat  hg  bg  die  toezending  niet  vrg  was  van  egoïsti- 
sche bedoelingen,  willen  wg  op  grond  van  de  in  zgne  abju- 
ratie   afgelegde    verklaring    aannemen,  en  zulks  te  gereeder, 
omdat    Aeneas    Sylvius    in   zgn    »Historia   Bohemica**   ons 
verzekert,    dat   er  te    dien    tgde  maar  al  te  vele  geleerde 
klerken    waren,    die    door   hun    husitisme   vette  kerkambten 
poogden    te    verwerven;    §)    maar    dat  zgne  leer  aangaande 
de  saecularisatie  der  geestelgke  goederen  daarom  niet  ernstig 
gemeend  was,  is  naauwelgks  t«  veronderstellen.    Zgne  over- 
tuigingen dienaangaande  waren,  gelgk  wg  gezien  hebben,  de 
overtuigingen    van    duizend   tgdgenooten,    en    vermoedelgk 
werden    zij,    in  het  verborgen  althans,  ook  door  Sigismund, 


*)  Zie  Schwab,  a.  a.  o.  8.  497. 

t)  Zie  Von  der  Hardt's  Pratf,  Tom  I,  Tart.  Xlll,  p.  800,  en  de  daar  volgende 
Jnonymi   eputola,    benevens   soortgeiyke   stukken    in  Tom.    II,  Part  III,  p. 

164  88. 

f)  Hiit.  Bohem,  p.  50  ed.  Helmest.  1699. 
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die  volgens  sommigen  geenszins  zuiver  was  van  de  ketter^ 
der  Husieten,  *)  evenzeer  beaamd  als  door  andere  vorsten 
dier  di^en  f).  Toen  de  domheeren  van  Praag  koning  Wen- 
zel eens  aanzienl^ke  geschenken  bragten  met  de  bede,  dat 
bg  het  preêken  van  Hns  zon  beletten,  riep  h^:  »o  dat  is 
een  goede  gans  (Hus  =  gans),  die  mg  gouden  eijeren  legt/* 
Dat  Wenzel  daarbg  ook  aan  de  saecularisatie  van  de  kerk- 
goederen dacht,  is  geenszins  onwaarschgnlgk  §).  Koning 
Sigismund  was  bg  al  zijne  betere  hoedanigheden  een  pracht - 
lievend  en  spilziek  man,  wieu  de  tgdgenoot  niet  ten  onregte 
>ein  bodenloser  Herre"  heette,  »bei  dem  das  geld  nit  mocht 
rah  han",  **)  en  die  daarom  van  finantiële  ^gde  steeds  in 
benarde  omstandigheden  verkeerde.  Van  zulk  een  vorst 
mögt  onze  magister  hopen,  dat  hij,  bg  al  zgne  overige 
plannen  ter  reformatie  van  den  kerkstaat,  ook  gaarne  de 
zaak  der  temporallen  door  het  concilie  in  behandeling  zou 
doen  nemen,  om  haar  dan  ook  met  alle  kracht  door  te 
zetten.  Dat  Sigismund  het  niet,  of  althans  niet  met  ge- 
noegzamen  aandrang  gedaan  heeft,  is  zeer  zeker  niet  aan 
zgn  wil  toe  te  schrgven,  maar  veeleer  aan  zgne  vrees  om 
in  ongunst  te  geraken  bg  de  hoog-kerkelgke  partg,  wier  steun 
hij  wegens  de  zwakheid  zgner  politieke  stelling  zeer  be- 
hoefde, ff) 

Valt  het  na  het  bggebragte  ligt  in  het  oog,  waarom 
Johannes  van  Alkmaar  zich  met  zgn  geschrift  tot  Sigismund 
wendde,  niet  zoo  gemakkelijk  laat  het  zich  verklaren, 
waarom  hg  het  ook  aan  Hendrik  Y  zond.  Had  hg  de  daad 
eenige  jaren  vroeger  bestaan,  men  zou  zgn  gedrag  meer 
begrgpelgk  mogen  noemen.  In  de  dagen  van  den  hertog 
van  Lancaster,  den  zoon  van  Eduard  UI,  ontbrak  het  den 
aanhangers  van  Wicleff  in  Engeland  geenszins  aan  magtige 


*)  Zie  Schroeckh,  Kirchemgeich.,  XXXIV,  8.  696. 

t)  Zie  Von  Weuenberg,  a.  a.  o.  8.  198. 

§)  Zie  Hofler,   Mngigter  J.  Hut,  8.  248. 

**)  Aidas  Häpli  b^  Von  Wessenberg.  a.  a.  o.  8.  74. 

ft)  Over  Sigiflmnnds  honding  in  het  concilie  ter  zake  van  het  vraagstuk 
betreffende  de  kerke! .  goederen  leze  men  Trithemins,  Chron,  Hirtaug,  II,  p. 
846  der  nitgayo  van  1690. 
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beschermers,  en  Richard  II,  die  in  1399  yermoord  werd, 
was  ja  h  an  tegenstander,  maar  een  t^enstander  wiens  hand 
door  den  invloed  van  veelvermogenden,  inzonderheid  de 
leden  der  universiteit  van  Oxford,  belet  werd  doortastende 
maatregelen  tegen  de  ketters  te  nemen.  Maar  onder  Hendrik 
y  was  de  staat  van  zaken  veranderd.  De  koning  en  zgne 
edelen  voerden  krijg  in  Frankr^k,  en  de  hooge  geestelgk- 
heid  had  de  meest  gewenschte  gelegenheid  om  in  het  par- 
lement wetten  tegen  de  haeresie  door  te  draven,  waarvan 
de  aanvoerder  der  Wicleffieten,  lord  Cobham,  straks  het 
slagtoffer  zon  worden.  Tóén  Hendrik  naar  Engeland  weer- 
gekeerd waSi  werd  h^  door  z^ne  prelaten  gedwongen  de 
ketters  met  geweld  van  wapenen  te  vervolgen,  en  in  1416 
werd  Cobham  te  Londen  aan  de  galg  opgeknoopt  en  in 
langzaam  vu  ar  gebraden  *).  Wat  kon  onzen  magister  dan 
de  hoop  inboezemen,  dat  deze  vorst  onder  zulke  omstandig- 
heden het  oor  zou  leenen  aan  de  in  zyne  scriptie  uitge- 
drukte vermaningen  ?  Was  h^  welligt  gedachtig  aan  hetgeen 
zeventien  of  achttien  jaren  vroeger  te  London  had  plaats 
gehad,  toen  de  meeste  leden  van  het  lagerhuis  zich  als 
volgelingen  van  Wicleff  deden  kennen  en  een  adres  aan  den 
koning  rigtten,  waarin  zy  eene  beschr^ving  gaven  van  de 
overgroote  inkomsten  der  klerken,  die  in  nuttelooze  weelde 
verteerd  werden,  en  een  betoog,  dat  Hendrik,  wanneer  hg  de 
bezittingen  der  kerk  besnoeide,  het  rjjk  tot  beteren  staat 
zou  kunnen  brengen,  terwgl  dan  ook  de  armen  rgkelgker 
verzorgd  zouden  worden  en  de  geestelgken  meer  overeen- 
komstig hunne  roeping  zouden  leven  en  handelen  ?  . . .  f) 
Steunde  Johannes  van  Alkmaar  op  de  uitbreiding,  die  de 
party  van  Wicleff  had  gekregen,  en  hoopte  hg  dat  Hendrik» 
ten  slotte  door  hare  magt  tot  bezinning  gebragt,  zgn  ge- 
dragslgn  zou  veranderen?  . . .  §)  Het  is  mogelijk,  maar  ook 
zeker    dat   hg    zich  bedrogen    heeft.     De  koning  sloot  zich 


*i  Zie  Ständlin,  Alfçem.  KG.  von  OrosèrU.  I,  s.  26^  ff. 

t)  Zie  St'âudlin,  a.  a.  o.  8.  275. 

§)  Dat  de  party  der  Wicleffieten  in  de  twee  of  drie  eerste  decenniën  der 
yyftiende  eeuw  in  Engeland  nog  geenszins  uitgeroeid,  maar  zelfs  zeer  krachtig 
was,  wordt  tegenover  anderer  bewering  bewezen  door  Lechler,  a.  a.  o.  II,  s.  313. 
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meer  en  meer  bij  de  hoog-kerkel^ken  aan.  H^  zond  den 
graaf  Tan  Warwick  als  zgn  afgevaardigde  naar  Constanz, 
waar  ook  gedeputeerden  van  de  Engelsche  kerk  bg  het  con- 
cilie werden  geineorporeerd,  eenige  bisschoppen,  een  abt, 
een  prior,  de  kanseliers  der  universiteiten  van  Oxford  en 
Cambridge  en  twaalf  doctoren  *).  Ligt  de  gissing  niet  voor 
de  hand,  dat  van  deze  mannen,  warme  aanhangers  van  de 
paoselgke  partg  en  van  harte  afkeerig  van  alles^  wat  naar 
Wicleffs  stellingen  riekte,  —  dat  van  hen  de  aanklagt  tegen 
onzen  landgenoot  is  uitgegaan  ?  .  .  . 

Wat  van  Johannes  van  Alkmaar  na  den  dag,  waarop  hg 
zgne  haeresie  afzwoer  en  zgn  kettersch  boekske  door  de 
vlammen  zag  verteren,  geworden  is,  ligt  geheel  in  het 
duister.  Zgne  hoop  op  vorstelgke  gunsten  en  aanzienlgke 
ambten,  zoo  kg  haar  in  waarheid  gekoesterd  heeft,  is  wel 
niet  vervuld,  sinds  hg  ten  gevolge  van  de  verpiigting,  hem 
door  bet  concilie  opgelegd,  aan  den  koning,  de  koningin  en 
rgksgrooten  van  Engeland  een  eigenhandig  en  beêedigd  af- 
schrift zgner  confessie  en  abjuratie  deed  toekomen.  Zulk 
een  afschrift  moest  hg  ook  naar  zgne  geboorteplaats  zenden, 
en  wegens  de  gestrengheid,  waarmede  het  concilie  in  zaken 
van  ketterg  te  werk  ging,  moet  men  aannemen,  dat  dit  werke- 
Igk  heeft  plaats  gehad.  Welken  indruk  heeft  de  lezing  van 
dit  stuk  gemaakt  op  de  bewoners  van  Alkmaar,  geestelgken 
en  leeken,  zoo  velen  er  kennis  van  kregen V...  Was  Jo- 
hannes ook  in  hun  oog  een  ketter  en,  of  in  spgt  öf  ten 
gevolge  van  zgn  afzweren,  een  onteerd  man?  .  .  .  Wie  zal 
het  ons  zeggen  ?  . . .  Maar  dit  is  zeker,  dat  zgne  abjuratie 
een  middel  kan  geweest  zgn,  om  het  gevoelen  der  Wicleffieten 
en  Husieten  aangaande  de  geesteljjke  goederen,  zoo  het  hier 
te  lande  welligt  niet  of  weinig  bekend  was,  meer  bekend  te 
maken,  en  dat  deze  schriftuur  derhalve  met  vele  andere 
middelen  heeft  kunnen  zamenwerken,  om  bij  onze  vaderen 
van  de  vgftiende  eeuw  overtuigingen  te  doen  opkomen,  die 
in  de  zestiende  zich  in  daden  openbaarden,  toen  het  Sticht 
van  Utrecht  zonder  verzet  van  de  zijde  van  geestelgken  en 
leeken  gesaeculariseerd  werd  en  kerken  en  kloosters  afstand 


*)  Zie  Staudlin,  a.  a.  o.  b.  279. 
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moesten  doen  van  hunne  goederen  aan  den  staat,  om  ze 
meerendeels  onder  beheer  van  dien  staat  en  volgens  andere 
dan  van  ouds  overgeleverde  .wetten  dienstbaar  te  zien  stellen 
aan  de  oogmerken,  waartoe  zy  voorniaals  verstrekt  waren: 
de  bevordering  der  zaak  van  godsdienst,  onderwgs  en  arm- 
verzorging, gelijk  die  destyds  door  de  mannen  der  nieuwe 
rigting  begrepen  werd. 

De  abjaratie,  die  ik  hier  in  haar  geheel  mededeel,  is  m^' 
bekend  geworden  door  een  afschrift,  op  mgn  verzoek  met 
de  verpligtendste  bereidwilligheid  vervaardigd  door  den  Heer 
F.  Von  Hellwald,  den  verdienstelijken  beoefenaar  der  neder- 
landsche  letteren  te  Weenen,  wiens  ontdekkingen  en  stadiën 
zgn  naam  in  ons  vaderland  reeds  een  goeden  klank  verwierven. 
De  copie  werd  genomen  naar  een  codex  der  keizerl.  biblio- 
theek te  Weenén,  die  in  de  »Tabnlae  codicum  mann  scrip- 
torum  in  bibliotheca  Palat.  Yindobonensi  asservatorum,'*  *) 
beschreven  is  onder  N.  4902.  Hij  bevat  51  stokken,  waar- 
onder vele,  die  op  de  zaak  van  Kus  betrekking  hebben,  en 
daaronder  sommige,  die  door  Höffler  iu  z^ne  Oesc/dcht^ 
Schreiber  der  Husitischen  Bewegung  in  Böhmen  werden  opge 
nomen.  Dat  genoemde  uitgever  het  opstel  van  magister 
Johannes  met  stilzwegen  voorbgging.  Iaat  zich  begrgpen, 
daar  het  over  de  husitische  beweging  in  Boheme  geen 
nieuw  licht  verbreidt.  Dat  de  codex  soms  een  onzuiveren 
of  onzekeren  tekst  levert,  zal  de  lezer  tot  mgn  leedwezen 
ontwaren.  HSS.  die  ter  collatie  konden  /dienen,  schgnen 
niet  te  bestaan;  van  het  afschrift,  dat  naar  Alkmaar  ver- 
zonden werd,  is  in  spgt  van  de  nasporingen,  in  de  archieven 
te  dier  stede  door  den  heer  G.  J.  de  Vries  op  mgn  verzoek 
ingesteld,  nog  geen  spoor  gevonden.  Waar  ik  emendatiën 
beproefde,  heb  ik  het  aangeduid.  Van  de  30  artikelen,  die 
magister  Johannes  te  Constanz  aan  den  brandstapel  moest 
overgeven,  zgn  voor  de  nakomelingschap  geen  afschriften 
bewaard,  tenzg  ze  hier  of  daar  in  Engeland  of  elders  ver- 
scholen liggen. 


*;  Vindob.  1869.  III,  p  410. 
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ABIÜRACIO  lOHANNIS   DE  ALKMARIA  IN  CONCILIO 

CONSTANCIENSI  FACTA,  QUOD  LATCI  NON 

DEBENT  AUFPERRE  BONA  TEM- 

PORALIA  A  CLERICIS.  *) 

Cam  in  divinis  scripturis  sanctus  spiritus  proclamât:  »qui 
sabtrahit  aliquid  a  pâtre  suo  et  a  matre  sua  et  dicit  hoc 
non  esse  peccatum,  particeps  homicide  est,"  f)  et  rursum: 
»et  si  pater  seusu  defecerit,  veniam  da;''  §)  porro  sanctam 
ecclesiam  esse  matrem  ipsiusque  prepositos  fore  parentes 
nemo  fidelium  dnbitat,  postquam  eorum  cura  in  spem  future 
beatitndinis  gignitur  et  nutritar,  quatenus  tali  genealogia 
clericorum  numerus  consumetur,  cumque  prefati  parentes, 
pro  hnius  **)  geueracionis  perpetuacione  et  assiduitate  con- 
tinuanda  usque  ad  consumacionem  seculi,  decenti  posses- 
sionnm  temporalium,  se  sustentancium,  opus  perpetuacione 
habeantj  profecto  subtrahentes  et  auferentes  sive  diminuentes 
talem  possessionum  habundanciam,  predictam  generacionem 
sustentantem,  non  tantum  homicide  et  patricide  censendi 
snnt,  sed  etiam  atrocissimi  geueracionis  Christi  fere  destruc- 
tores.  Quam  ob  rem,  et  si  predictos  parentes  pretactis  posses- 
sionibus  etiam  abuti  contingeret,  intra  limites  fidei  rêvera  sic 
indnlgendum  est,  quod  propter  talia  delicta  ecclesia  suis  posses- 
sionibns  et  iuribus  non  spolietur,  quia  scriptum  est,  qaod  »de- 
lictum persone  in  dampnum  ecclesie  redandare  non  debet;**  ff) 
persona  yero  delinqaens  ad  arbitrium  sui  iudicis  competentis 
et  non  alterias,  maxime  subditi  et  loyci,  est  punienda,  quia 
serTus  aut  stat  aut  cadit  suo  domino  §§).  Et  ita  presertim 
hoc  casu  agendum  est,  ne  tam  benedicta  generacio  interpol- 


*)  Onder   dit  opschrift    staat   met   roode  letters:   mal^ecitti  quod  abiurasti 
penüem»  i»  Ulo  mundo, 

t)  FïOT.  XXVni  :  24. 

§)  Sodesiastici  III  :  16. 

**)  De  codex  heeft:  huH. 

ft)  Leeret.  Oreg,  L,  II,  TiL  XXV.  C,  6,  in  Corp,  iur,  raffoii.ed.Lancel.p.808. 

K)  Rom.  XIV  :  4. 


I 
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lacionem  recipiat  vel  aborsum  an  urn,  et  termina  *)  istorom 
parentum  a  prole  tegeuda  sunt  Christofiliorum  Noe,  Sem  et 
laphet,  ne  proles,  patriuis  insultans  obprobriis,  percelleretar 
maledictionibus  Cham,  f)  qui  luxta  sanctorum  Augustini  et 
leronymi  sententiam,  quia  ex  hinc  maledicta  proles  extiterat, 
recte  etiam  pnnitur  in  prole  ;  qualis  denique  lohannes  Has 
in  hoc  sacro  Gonstantiensi  generali  concilio  iusto  Dei  iudicio 
dampnatus  fuerit  suis  demeritis  et  erroribus  exigentibus,  inter 
cetera  ex  eo  et  pro  eo,  quia  pertinaciter  asserebat  et  astnie- 
bat,  per  laycos  ad  suum  arbitrium  posse  bona  temporalia 
licite  auferri  a  personis  ecclesiasticis  propter  eorum  peccata, 
intelligere  nesciens  quod  temporalia  spiritualibus  sic  sunt 
annexa,  quod  spiritualia  sine  temporalibus  diu  esse  non  pos- 
sunt  et  quod  bona  temporalia  ita  sustentant  sacerdocium 
ewangelicum,  sicut  sacramenta  ecclesie  cum  suo  cultu  ipsi 
soli  sacerdotes  concélébrantes  et  ministrantes  sustentant  atque 
conservant;  unde  temporalia  bona  non  tam  pro  sacerdotum 
quam  pro  cultus  divini  celebratione,  continuacione,  sustentacione 
fundata  et  Deo  oblata  sunt;  et  quia  sacramenta  sacerdotam 
bonitas  vel  malicia  substancialis  nequit  meliorare  vel  dete- 
riorare,  quamvis  §)  eorum  dumtaxat  potencia  sufficiat  ilia 
sacramenta  celebrare,  conficere  sen  ministrare  et  continuare 
in  ecclesia.  Qua  de  re  auferentes  temporalia  viris  eccle- 
siasticis   cultum    religionis  Christiane  destruunt,  quia  susten- 


*)     Târminum  =  ierrUorium,  Zie  Du  Gange  in  v. 

t)  Noach,  Sem  en  Japhet  worden  hier  als  tjpen  ran  den  priesterstand  en 
den  vromen  leekenstand  Toorgesteld.  Voor  ons,  kinderen  van  de  negen- 
tiende eeuw,  is  dit  misbruik  van  het  bijbellioek,  maar  voor  de  tydgenooten 
van  Joh.  van  Alkmaar  behoefde  het  geenerlei  regtvaardiging.  Met  soortge- 
lyke  typologische  bewijzen  betoogde  men  vroeger  en  later  van  de  zijde  der 
hoog-kerkelijken  het  supremaat  des  pausen  tegenover  den  keizer,  als  men  b.  v. 
eerstgenoemde  in  Levi,  laatstgenoemde  in  Juda  aangeduid  meende  te  zien. 
Zie  het  reeds  aangehaalde  werk  van  Wegele,  s.  884. 

§)  Joh.  van  Alkmaar  heeft  vermoedelijk  quatenut  of  quoniam  geschreven. 
De  leer  der  oude  en  middeneeuwsche  kerk,  dat  der  priesteren  onzede- 
lijkheid de  waarde  en  kracht  der  door  hen  bediende  sacrementen  niet  opheft, 
zoo  zQ  b\j  de  verrigting  der  heilige  handelingen  maar  de  regte  meening  voor 
de  zaak  hebben  en  de  door  de  kerk  voorgeschreven  vormen  en  materie 
gebruiken,  heb  ik  b\j  eene  andere  gelegenheid  in  herinnering  gebragt  Zie 
Studiën  m  bijdragen,  I,  bl.  407. 
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tacionein  sacerdotam  aufernnt,  cuius  fulti  robore  prefato 
yacabont  celebration!  et  c  ui  tui,  qui  tunc  cultus  multipli- 
citer  destruitur,  quando  décentes  possessionum  sustentacio- 
nes  personis  ecclesiasticis  auferuntur,  ipse  quoque  persone, 
nolentes  deficere,  ex  defectu  sustentacionis  in  obprobrium  cleri 
mendicare  Tel  secularibus  insudare  contra  normam  apostoli, 
quia  >nemo  militans  Deo  se  implicat  secularibus  negociis**,  "*") 
compelluntur.  Sed  cur  hec  premisi,  tandem  aperire  curabo. 
Bevera  prefatis  doctrinis  saluberrimis  non  obstant,  quorum 
noiiciam  et  verum  intellectum  habere  debui. 

Ego  Jobannes  de  Alkmaria,  clericus  Traiectensis  diocesis, 
meister  in  artibus  studii  Parisiensis  et  in  theologia  bacca- 
laureus, contra  premissas  doctrinas  sanctissimas  quandam 
scripturam  composui,  XXX  articulos  continentem,  qua  per- 
saadere  curavi  serenissimo  et  katholico  principi,  domino 
r^  Bomauorum,  primo  presentando  eandem,  et  deinde 
eaudem  transmisi  excellentissimo  principi  regi  Anglorum, 
licet  nuUi  alteri  communicaverim  in  scriptis,  nee  predicave- 
rim  vel  in  scolis  docuerim;  quod  feci  ductus  simplicitate  et 
ex  malicia,  credens  benevolentiam  tantorum  principum  per 
has  mendaces  fallacias  acquirere  et  exinde  temporalem  com- 
pensacionem  reportare,  nee  esse  tanti  periculi  quanti  iam 
fore  conspicio,  presertim  per  talem  doctrinam  erroneam  sic 
dampnabiliter  deceptis  seu  decipiendis,  priusquam  f)  prefatis 
r^bus  persuasi  licére  eciam  laycis  auferre  et  usurpare 
ecclesiastica  bona  temporalia,  solis  ecclesiasticis  mancipata 
dominus,  et  eis  invitis  contrectare  et  iuxta  divina  eloquia 
velut  sacra  seu  Deo  dedicata  non  vero  a  sacerdotibns  con- 
trectanda,  dispensanda,  administranda  et  debitis  usibus  appli- 
canda,  nee  talem  possessionem  a  spiritualium  vacacione 
distrahi,  quibus  Âltissimus,  omnium  prescius,  »dedit  regiones 
gencinm,  ut  labores  populorum  possiderent  et  custodirent 
instificationes  eius  et  legem  eins  requirerent."  §)  Et  quia  ego 
lohannes   supradictus    scriptis    meis    in    diversis  passibus  in 


♦)  2  Tim.  II  :  4. 

f)  Van  priuiquûm  tot  requirerent  is  de  sin  kwalijk  samenhangend. 

§)  Pa.  CV:  44,  45. 
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premissos  errores  coincidi  eosque  de  directe  *)  approbare  et 
iostificare  contendi,  et  presertim  in  ea  parte,  in  qua  scribo 
in  fine  primi  articuli  fucato,  sophistico  et  fallaci  exqoisito 
colore,  qaod  »tollatur  ab  omnibus  ecclesiasticis  cuiascumqae 
status  aut  sexus  omne  temporale  dominium,  quia  eo  impe- 
diuntur  divinis  vacare,  a  quo  exonerati  expedicius  spirituali- 
bus  deservirent,"  dolose  non  attendere  me  dissimulans,  qaod 
etiam  regibus  et  principibus  in  lege  Domini  prohibetur  »non 
furtum  facies  aut  rapinam",  et  quod  non  sunt  fienda  [«te]  mala 
propria,  etiam  ut  inde  veniant  bona  aliéna,  nee  non  quod 
tam  sceleratum  facinus  committere  nedum  furtum  seu  rapina 
existeret,  sed  etiam  sacrilegium  grave  in  prefatorum  impera- 
toris,  regis  et  laycorum  salutis  dispendium,  quibus  etiam  non 
remitteretur  peccatum,  nisi  prius  restitueretur  ablatum;  ubi 
continenter  infero  :  >et  tu,  sancte  imperator,  secundum  modum 
meliorem  et  utiliorem  salutem  dominici  populi  dominia  f) 
temporalia,  per  eos  occupata,  terre  tue  §)  aut  civitatibus 
principalioribus  aut  principibus  illis  vicinionbus  dignanter 
committed*  Insuper  idem  contendo  consulere  et  persuadere 
effectualiter,  licet  per  alia  verba,  in  articulis  XVII,  XVIII, 
XXII,  XXV  et  XXVI.  Ideoque  eosdem  articulos,  in  dicta 
mea  scriptura  contentos,  tanquam  hereticales  et  sapientes 
heresim,  ac  contra  fidem  et  mores  erroneos,  et  tanquam 
scandalosos,  sediciosos  et  pacis  turbativos,  de  quibus  fui  et 
sum  infamatus  et  per  confessionem  meam  convictus,  sciens 
me  errasse  in  illis  quam  plurimum,  ore  confiteor,  corde  fir- 
miter  credo  omnes  articulos  suprascriptos  cum  detemiina- 
cione  huius  sacri  concilii  Konstantiensis  non  esse  katholi- 
cos,  sed  hereticos,  nee  dogmatizandos.  Insuper  libera  mente, 


*)  De  codex  heeft:  eUdi  reeto.  Het  woord  directum  wordt  ook  voor  tut  ge- 
bruikt.   Zie  Dn  Gange  in  v. 

t)  De  codex  heeft  diviua, 

})  De  lezing  is  onzeker.  De  codex  heeft:  V  rétine.  Dat  Johanne«  terre  tue 
geschreven  heeft,  acht  ik  hoogstwaarschijniyk.  Terra  heeft  in  het  latijn  yan 
dien  tijd  ook  de  beteekenis  van  ruk,  gebied.  In  de  boren  (bl.  61)  vermelde 
24  artikelen  van  het  concilie  van  Constanz  worden  terra  en  reçnum  bg  af> 
wisseling  gebmikt  tot  aanduiding  van  het  koningrijk  van  Wenzel  (by  Höfler 
Oegehiektiehreiber,  II,  p.  S40).  Vgl.  Du  Gange  in  v. 
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nuUo  cogenie  aut  inipellente,  hoc  proprio  meo  scripto  coram 
Yobis,   reverendissimis   in  Christo    patribas    et  dominis  meis 
generosissimis,    sacrosancte    Romane    ecclesie  cardinalibas  et 
ceteris    in    Christo   patribas    et  dominis,  archiepiscopis,  epi- 
scopis  et  abbatibns,  coramqae  doctoribns  et  magistris  varia- 
ram  facoltatam  doctissimis  ceterisqae  dominis  qaoramcamque 
statanm    aut  gradnum  singulis  et  universis  huias  sacre  con- 
gregationis,    profiteor  qaod  sto  et  semper  paratus  sum  stare 
firmiter  et   fideliter  cam  sancta  apostolica,  katholica  et  Ro- 
mana   Dei    ecclesia   in    determinacionibas    et  ordinacionibas 
eias,  tanqaam   cam    mfitre  mea    atqae    omnium   Christifide- 
liam,   nedum    decretornm    sed    et   decernendorum  yera  ma- 
gistra,    cai    sensum    meum     non     coequans    seu    preferens, 
sed  reverenter   snbiciens,    nunc   et  temper   hamiliter  obedio 
atqne   semper   obedire   paratus    sum    pront  fidelis  filius,  qui 
tenetor    fideliter   pro    viribus   sue   honestissime  matris  tueri 
honorem  ubilibet   fortiter  et  constanter  defendere.    Et  con- 
tinenter    eadem  libertate  profiteor  atque  veredice,  quod  cum 
hoc   Bacro   Constauciensi   generali    concilio,  universalem  Dei 
ecclesiam    représentante,    sto    et  stabo    et  semper  stare  pa- 
ratus   sum   fideliter    et   firmiter    super   determinacionibus  et 
ordinacionibus  eins,  et  presertim  hiis,  que  ad  fidem  pertinent, 
ratas  nedum  credens  eas  aut  profitens,  sed  constanter  tentu- 
rus   et    professurus,    specialiter   super  condempnacione  XLV 
articalorum  lohannis  Wicleff  de  Anglia  et  XXX  articulorum 
lohannis   Uus    de   Bohemia,    directe  atque  sincere  profitens, 
rite  et  utiliter  illas  esse  condempnatas  conclusiones  tanquam 
Chritifidelibus    obnoxias    atque  dicte  ecclesie  turbativas.     £t 
in    ista   fide   et    sententia    quemcumqne    fidelem  kathohcum 
viatorem  esse  iudico  permansurum,  et  pertinaciter  contrarium 
asserentem  fore  hereticum,  teneo  et  assero  tenendum.  £t  ad 
firmitatem    et    ostensionem    sinceritatis    et   puritatis    mentis 
mee,    ne    non   pura  mente  sed  simulante  huic  sacre  congre- 
gacioni    me   existimer   conformari,    abiuro    et    anathematizo 
singulas    hereses   et   errores   predictorum    hereticorum    con- 
dempnatorum  lo.  Wiclefi*  et  lo.  Hus,  et  omnem  aliam  heresim 
ac  qnoscunque   errores,    se    extoUentes  vel   erigentes  contra 
et   adversus  tradicionem  apostolicam,  et  observantiam  eccle- 
siasticam    de    ipsius  ecclesie  sacramentis  et  clavibus,  venera- 
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cionem  sauctornm  et  eorumdcni  reliqniarain  et  iudalgenciarnm 
approbans  et  approbatoram  me  promittens  et  bona  fide  iarando 
nunc  el'  semper,  Dei  gratia  semper  coopérante,  sinceram  fidem 
et  credulitatem  sancte  katholice  et  Romane  ecclesie  de  prefaiis, 
et  iaro  per  sanctam  trinitatem  et  per  hec  sancta  Dei  eran- 
gelia,  que  in  mauibus  meis  teneo,  me  in  veritate  ecclesie 
katholice,  ad  quam  Deo  propicio  sum  reversas,  semper  et 
sine  dubio  permanere,  et  eos,  qui  contra  hanc  determinacio* 
nein  huius  sacri  concilii  et  presentem  meam  professionem 
venerint,  cum  dogmatibus  suis  eterno  anathemate  dignos  esse 
pronuucio.  Quod  si  ego  ipse,  quod  absit,  contra  hanc  veri- 
tatem  et  confessionem  aliquando  aliud  sentire,  teuere,  predi- 
care  aut  asserere  publice  vel  occulte,  verbotenus  vel  in  scrip- 
tis  presumsero,  canonum  severitati  tanquam  relapsus  sub- 
iacebo  et  me  subiacere  debere  iudico  ipso  facto. 

Et  hanc  confessionem  et  obligacionem,  proprio  iuramento 
vallntam  et  manu  propria  scriptam,  yoIo  dirigere  ad  regnum 
Ânglie,  régi,  regine  et  baronibus  ac  episcopis,  et  ad  oppidum 
Âlkmarie  '*'),  unde  traxi  originem,  ut  hoc  scriptum  fiat  sem- 
piternum  munimentum  fidei  mee  orthodoxe,  et  eciam  ne  quis 
sit  in  quoquam  angulo  mundi,  qui  audeat  nomine  meo  istas 
reprobatas  et  iuste  dampnatas  per  hoc  sacrum  Constanciense 
concilium  tueri  aut  approbare  conclusiones,  et  ut  toti  chris- 
tianiiati  resplendeat,  nedum  me  istis  conclusionibus  seu  sectis 
non  esse  propicium,  verum  esse  atque  continuum  fore  sem- 
piternum  inimicum.  Insuper  volo  et  consencio,  rogo  et 
obsecro,  dictam  meam  scripturam  tanquam  hereticam  et  erro- 
ueam  publice  comburi. 

Lectum  per  me  lohannem  supradictum  Constancie  in  ses- 
sione  concilii  generalis  in  maiori  ecclesia  Constancienci,  pro 
Christiana  fide. 


*)  Het  IIS.  heeft  Alkmaria. 
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8.    HOEKSTRA    Bs. 


Zal  het  der  wetenschap  ooit  gelukken,  om,  naar  hetgeen, 
▼olgens  Âhrens   *)j    het   haar  thans    »geheel   ];)eheer3chende 
»nieawe  beginsel" is,  alles,  wat  men  hoedanigheid  noemt, 
tot  hoegrootheid,  alle  versch^nselen  in  de  wereld  tot  be- 
wegingen, te  herleiden? 

Dan  ware  het  ideaal  bereikt,  hetwelk  reeds  eenen  Leibnitz, 
met  meer  of  minder  klare  bewustheid,  voor  den  geest  moet 
hebben  gezweefd,  toen  hg  den  vorm  van  het  mathematische 
betoog  als  den  besten,  ja  den  eenigen  waren,  yoor  alle  we- 
tenschappen aanprees  f). 

Er  is  ook  inderdaad  niet  bgzonder  veel  diepte  van  wijs* 
geeng  nadenken  noodig,  om,  met  Jacobi  §),  in  te  zien,  dat 
>wg  slechts  datgene  kannen  begrepen,  wat  wg  in  staat  zgn, 
>te  constmëeren,  dat  is,  in  onze  gedachten,  en,  waar  de  om- 


♦)  H.  Abrens.  Naturrecht,  u.  8.  w.  Wien,  1870.  I.  S.  213. 

t)  Verg*  ^*  Zeiler,  Geschichte  der  deutsehen  Philosophie,  München,  1873. 
S.  08  fgg. 

§)  JacoH  an  Fichte.  Werke,  III.  S.  20,  21.  Von  den  göttl.  Dinçen  und  ihrfr 
OfemàrirunÇf  Werke,  III.  S.  851  fg.  Hij  voegt  er  b\j:  »Waaruit  dan  volgt, 
vdat  er,  in  den  eigeniyken  en  gestrengsten  zin  des  woords,  slechts  twee 
•wetenschappen  kunnen  zijn,  nml.  de  mathematiek  en  de  algemeene  lo^^ica; 
»alle  andere  wetenschappen  zijn  dit  eerst  wezeniyk,  als  hare  voorwerpen  zich, 
•door  eene  soort  van  transsubstantiatie,  in  mathematische  en  logische  wezens 
•laten  veranderen.** 
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»  stand  igheden  dit  toelaten,  in  de  werkel^kheid  te  voorschgn 
»te  brengen/'  Reeds  de  geestrgke  Fransche  en  Ituliaansche 
denkers,  Blaise  Pascal  *),  en  Giovanni  Battista  Vico  f), 
hebben  de  volkomen  ware  stelling  uitgesproken,  dat  »al  dat- 
»gene,  wat  buiten  den  kring  der  geometrische  verhoudingen 
»ligt,  ook  ligt  buiten  het  gebied  van  het  eigenlgk  gez^de 
»weten.*'  't  Is  toch  in  zich  zelf  onmogelgk,  omeenewezen- 
igke  beschrgving  te  geven  van  datgene,  wat  wg  hoedanig- 
heid  noemen.  Men  kan  eene  hoedanigheid  alleen  in  zoover 
in  eene  wetenschappelgke  formule  uitdrukken,  als  zj]  zelve 
niets  anders  is  dan  een  samenstel  van  meetbare  be- 
wegingen. 

Dit  is  eene  volstrekt  algemeene  waarheid.  Zg  geldt 
daarom  evenzeer  van  de  verklaring  dier  verschgnselen,  die 
men  gewoonlgk  geestelgke  noemt,  als  van  de  verklaring 
der  verschgnselen  in  de  zinnenwereld.  Vat  men  alzoo  het 
woord  wetenschap  in  den  gestrengsten  zin  op,  dan  is 
het  klaar,  dat  er  vooralsnog  in  't  geheel  geene  geestelgke 
wetenschappen  bestaan.  Ja,  of  zg  ooit  geboren  zullen 
worden,  dat  hangt  af  van  de  vraag,  of  het  ons  ooit  geluk> 
ken  zal,  de  geestelgke  verschgnselen  uit  hunne  laatste  be- 
standdeelen  te  construëereu,  wat  natuurlgk  alleen  dan  moge- 
Igk  is,  als  datgene,  wat  wg  geest  noemen,  wezenlgk  slechts 
is  een  samenstel  van  stoffelyke  bewegingen. 

Of  de  onderstelling  van  dit  laatste  aannemelgk  is?  of  men 
het  waarschgnlgk  mag  achten,  dat  alle  hoedanigheid, 
zoowel  op  stoffelgk  als  op  geestelgk  gebied,  wezenlgk  slechts 
hoegrootheid,  een  eigenaardige  toestand  van  beweging  of 
trilling  der  stof  is  ?  Zietdaar  de  groote  vraag  !  Bewezen  is 
deze  waarschgnlgkheid  (laat  staan  de  zaak  zelve  I)  in  de 
verste  verte  nog  niet;  het  eenige,  wat  men  zeggen  kan,  is 
dit,  dat  het  aantal  waargenomen  feiten,  die  men  ten  gunste 
van    deze    onderstelling    aanvoert  §),    gedurig    toeneemt. 

*)  Pensées,  Paris,  1866.  Part.  I.  Art.  II.  p.  10.  «Ce  qni  pawe  U  géométri« 
»noua  surpasse.*' 

f)  In  s\jn  boek  De  antiquissima  lialorum  tapf'etUia  ex  linguae  latinae  origi- 
nibus  eruenda.  Neap.  1710:  «Geometrica  ideo  demonstramas.  quia  facimns; 
wphysica,  si  demonstrare  possemas,  faceremas.** 

§)  Ik  dmk  mQ  met  opset  loo  uit;  feiten,  daarvoor  aangevoerd,  ayn  erseer 
vele;   feiten   daarentegen,  die  er  wezeniyk  voor  pleiten,  ken  ik  geen  enkel. 
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Aan  het  weteDSchappelgk  streven  van  niet  weinigen,  die 
zich  voor  toongevers  in  de  t^enwoordige  wetenschap  hon- 
den, of  ook  bg  velen  daarvoor  doorgaan,  ligt  deze  onder- 
stelling, zg  het  ook  niet  als  besliste  overtuiging,  dan  toch 
zeker  als  een  sterk  vermoeden,  ten  grondslag. 

Men  heeft  de  wetenschappelgke  richting,  die  in  onzen 
igd  den  boventoon  voert,  vóór  een  tiental  jaren  gekenschetst 
als  den  hartstocht  van  de  werkelgkheid  *).  Zal 
deze  benaming  ook  voor  de  zoo  even  genoemde  priesters 
der  wetenschap  juist  zgn,  dan  moet  men  haar  zóó  aanval- 
len :  »gepaard  met  de  onderstelling,  dat  er  geene  andere 
»werkelgkheid  is  dan  de  stof."  Toch  zgn  ook  zy 
yerlegen  met-  het  antwoord  op  de  vraag  :  »wat  er  dan  wel 
>in  den  laatsten  t^d  gebeurd  is,  hetwelk  deze  onderstelling 
»rechtvaardigt?**  Want  de  wetenschap  is  thans  nog  even  wei- 
nig, als  voor  duizend  en  nogmaals  duizend  jaren,  b^  machte, 
om  die  verschgnselen,  die  wg  denken,  gevoelen,  wil- 
len, noemen,  uit  stoffelgke  bewegingen  te  verklaren. 

In  dezen  staat  van  zaken  maakt  het  onwillekeurig  eenen 
meer  of  min  komischen  indruk,  als,  ik  zeg  niet,  de  heroën, 
maar  toch  de  epigonen,  der  tegenwoordige  wetenschap  het  : 
Anathema  sit!  uitspreken  over  die  »zwakhoofden",  die  de 
onderstelling  nog  niet  willen  opgeven,  dat  er  aan  de  ver- 
schgnselen  op  het  gebied  van  den  geest  iets  bovenziunelgks 
of  transscendentaals  ten  grondslag  zou  liggen.  De  macht  der 
mode  scbgnt  zich  zelüsi  uit  te  strekken  tot  op  het  gebied 
der  wetenschap  ;  en  mode,  althans  in  sommige  kringen,  is 
het  thans,  om  afkeer,  tot  verachting  en  walging  toe,  van  al 
het  bovenzinnelgke  te  gevoelen. 

Zeer  groot  is  het  getal  dergenen,  die  uitgaan  van  de 
onderstelling,  dat  hetgeen  den  mensch  van  de  dieren  onder- 
scheidt, de  vrucht  is  van  eene  uiterst  langzame,  thans  reedn 
tot  eene  bewonderenswaardige  hoogte  geklommen  ontwikke- 
ling van  het  dierlgke  leven  —  eene  onderstelling,  die  van 
zeer  lang  vóór  den  tgd  van  Charles  Darwin  dagteekent,  maar 
zich  thans  toch  vooral  aan  zgn  stelsel  vastknoopt.  Welk 
eenen  on  vermoeiden  g  ver  spreiden  velen  ten  toon  in  het  op- 


*)  A.  Pierton.  Bi^Unp  ên  leven,  Haiirl.  1868,  I.  bl.  28. 
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sporen,  verzamelen  en  stelselmatig  ordenen  van  feiten,  die 
het  nn  reeds,  meenen  z^,  boven  allen  redelgken  twgfel  ver- 
heffen, dat  er  niets  hoegenaamd  in  den  menschelgken  geest 
te  vinden  is,  waarvan  w^  niet  öf  de  zeer  dnidelgke,  öf  de 
meer  verw^derde,  öf  de  nog  geheel  rudimentaire  aanvangs* 
punten  zien  b^  de  dieren  ! 

't  Is  verre  van  ons,  dat  wg  dezen  hunnen  gver  zouden 
misprezen,  al  doen  z^  ons  wel  eens  denken  aan  het  bekende 
geestige  gezegde:    »Que  de  savants  forgent  les  sciences,  cy- 

»elopes  laborieux,  ardens,  infatigables,  mais qui  n'ont 

»qu'un  oeil  !"  De  behoefte,  om,  zoo  mogelgk,  ailes  in  de 
wereld  te  begrgpen  en  te  verklaren,  spreekt  zoo  krachtig  bg 
ons,  menschen,  dat  wg  bereid  zouden  zijn  om  ook  onze  meest 
geliefkoosde  denkbeelden  ten  offer  te  brengen,  als  wg  dezen 
prgs  voor  hare  bevrediging  moesten  betalen.  Dit  is  wellicht 
de  voorname  reden,  waarom  de  mannen  der  natuurweten 
schap,  in  hunne  rechtmatige  opgetogenheid  over  het  veilige 
van  de  door  hen  gevolgde  methode,  nauwlgks  weerstand 
kunnen  bieden  aan  de  verzoeking,  om  al  het  mogelgke,  alle 
verschgnselen  in  de  wereld,  in  dit  schoone  kader  te  trekken. 
Anders  toch  zouden  wg  ons,  niet  zonder  reden,  moeten  ver- 
bazen over  de  verrukking,  waarin  zoovelen  geraken,  als  er, 
naar  hunne  meening,  een  nieuwe  schakel  ontdekt  is  in  de 
keten,  die  den  mensch  met  de  dierenwereld  verbindt  ;  — 
even  alsof  dit  een  nieuwe  adelbrief  ware,  dien  zg  in  de  ar- 
chieven der  natuur  hadden  opgespoord  ! 

Eon  men  nu  nog  maar  dit  ééne  voldingend  bewgzen,  dat 
ook  bg  de  dieren  die  eigenschappen,  waarin  men  de  aanvangs- 
punten der  geestelgke  eigenaardigheden  van  den  mensch  ziet, 
door  langzame  ontwikkeling  als  van  geslacht  tot  geslacht  eene 
meerdere  volkomenheid  kunnen  bereiken,  of  dat  zg  in  den  loop 
der  eeuwen  althans  een  weinig  nader  gekomen  zijn  aan  de 
overeenkomstige  geestelgke  eigenschappen  van  den  mensch  ! 
Maar  —  men  zegge  wat  men  wil  —  dit  bewgs  is  men  tot 
dusver  schuldig  gebleven.  Wat  men  daarvoor  aanvoert,  het 
zgn  niets  dan  beuzelingen.  Men  behelpt  zich  met  de  uitvlucht, 
dat  zich  dit  misschien  wel  zou  laten  bewgzen,  indien  men  bg 
honderdduizende  of  millioenen  van  jaren  kon  rekenen.  Ik 
noem  dit  eene  uitvlucht;  want  ook  eene  onderstelling  heeft, 
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zelfs  als  onderstelliug,  slechts  recht  van  bestaau.  wauueer  zy 
voor  't  minst  op  eenige  gegevens  in  de  ervaring  wgzen  kan. 
Zelfis  van  menschen  van  hetzelfde  ras  is  het  niet  te  bewijzen, 
dat  hnnne  geestelyke  vermogens  zich  in  den  loop  der  eeuwei 
ontwikkelen.  Zon  een  kind  als  Aristoteles  van  nature  min- 
der begaafdheden  hebben  gehad  dan  de  voortreffelijkste  kin- 
deren in  onzen  t^d,  hoewel  er  tusschen  hem  en  ons  eeue 
tgdsmimte  van  meer  dan  tweeduizend  jaren  ligt  ?  Alfes  zou 
er  voor  pleiten,  dat  er,  ook  bij  den  mensch,  in  dezen  zin 
van  ontwikkeling  geene  sprake  kan  zgn,  en  dat  wij,  naar 
den  aanleg  beoordeeld,  niet  het  allerminste  vooruit  hebben 
op  onze  allervroegste  stamouders,  indien  ook  deze  onderstel- 
ling ons  niet  voor  een  onoplosbaar  jió&ey;  plaatste. 

Doch  niet  alleen  laat  de  ervaring  het  ons  geheel  ontbreken 
aan  de  genoemde  gegevens,  maar,  wat  meer  zegt,  ook  dàt 
alles,  wat  men  tot  dusver  heeft  aangevoerd,  om  eene  bru^^  te 
slaan  over  de  wijde  klove,  die  daar  gaapt  tusschen  den  meusch, 
als  redelgk,  zedel^k  en  godsdienstig  wezen,  en  tusschen  de 
hoogste  diersoorten,  heeft,  van  nader  by  bezien,  al  zeer  weinig, 
zoo  al  iets,  te  beteekenen.  Daarom  maakt  de  echt  weten- 
schappelijke bescheidenheid  van  Darwin  zelven  op  ons  eenen 
zoo  weldadigen  indruk,  dàn  bedoel  ik,  als  h^  over  deze 
onderwerpen  handelt  of  ze  meer  als  in  het  voorbijgaan  aan- 
roert. Dat  er  in  >de  liefde  en  de  onderwerping,  gemengd 
»met  vrees  en  andere  gevoelens,  van  den  hond  jegens  z^nen 
»meester  eene  verwgderde  toenadering  te  zien  zou  zgn 
»tot  het  godsdienstig  gevoel  bg  den  mensch",  dat  beweert 
zeker  ook  Darwin  *),  maar  toch  laat  hg  de  stelling,  dat 
»een  hond  zgnen  baas  als  zgnen  God  beschouwt'*,  voor 
rekening  van  Prof.  Braubach.  Carl  Vogt  durft  ons  daaren- 
tegen verzekeren,  dat  »de  vrees  voor  het  bovennatuurlgke 
»(«fc.^)f  die  de  kiem  der  godsdienstige  voorstellingen  is,  bij 
»onze  intelligente  huisdieren,  den  hond  en  het  paard,  in 
»hooge  mate  ontwikkeld  is,  terwgl  deze  kiem  bg  den  mensch 
»slechts  verder   wordt    uitgewerkt   tot    een    stelsel,  tot  een 


♦)  De  afêtamming  van  den  menfich  en  de  aeksueele  teeltkeus,  door  Charles 
Dftrwin.  Uit  het  Engelsch  yertaald  en  van  aanteekeningen  Toorzicn  door 
Dr.  H.  HarCogh  H«ys  ran  Zouteveen.    Delft,  1871.  I.  bl.  87,  88. 
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»geloof  ;"  *)  en  de  vertaler  van  Darwin's  werk  over  De 
afêtamming  van  den  mensch^  betuigt  z^e  volkomene  instem- 
ming mot  hetgeen  de  Fransche  schreister,  Clémence  Boyer, 
hierover  zegt  (in  haar  werk  Origine  de  Vhamme  et  de  la 
société)  :  »Wat  recht  heeft  men  dan  om  te  verzekeren,  dat 
»alleen  de  mensch  begaafd  is  met  godsdienstig  instinkt?**!) 
Wezenlgk  toch  overschrgdt  men  de  grenzen  van  de  ge* 
strenge  wetenschap,  als  men  het,  met  Darwin  §),  »eene  in 
»hooge  mate  waarschgnlgke  stelling"  noemt,  »dat  elk  dier, 
»hetwelk  goed  ontwikkelde  gezellige  instinkten  bezit,  onge- 
»twgfeld  zedelgk  gevoel  of  een  geweten  zou  verkregen,  zoo- 
»dra  als  zgne  verstandelijke  vermogens  even  goed  ontwik- 
»keld,  of  bgna  even  goed  ontwikkeld  waren  geworden,  als 
»die  van  den  mensch/'  Want  tot  het  stellen  van  zalk  een 
»zoodra  als"  heeft  men  alleen  dan  de  vrgheid,  wanneer  men 
het  even  klaar  bewgzen  kon,  als  men  het  op  beslissenden 
toon  verzekeren  durft,  dat  »er  ten  opzichte  van  de  geestvemio- 
»gens  tusschen  den  mensch  en  de  hoogere  zoogdieren  geen 
»fundamenteel  (dat  is,  geen  soortelgk)  verschil  bestaat.*'  **) 


*)  In  syne  Vorlefngtn  über  den  Menschen  ^  aangehaald  in  het  pas  genoemde 
werk,  bl.  94,  waar  wy  nog  van  hem  lezen  :  »Geen  dier  bezit  een  geloof  — 
'maar  het  bezit  de  vrees  voor  het  onbekende,  de  godvreezendheid,  waaruit  de 
•mensch  de  godsdiensten  ontwikkeld  heeft." 

t;  A.  w.  I.  bl.  04.  yg.  Montaigne  beweerde  reeds,  dat,  onder  andere,  de 
olifanten  een  zeker  gevoel  van  godsdienst  hebben.  «Noos/*  zegt  hQ 
{Essais,  II.  12),  »nons  pouvons  aussi  dire  qne  les  elephants  ont  quelque  par- 
»ticipation  de  religion,  d^autant  qu'aprez  plusieurs  ablutions  et  purifications 
von  les  veoit  haulsant  leur  trompe,  comme  des  bras,  et,  tenant  les  yenlz 
vfichez  vers  le  soleil  levant,  se  planter  longtemps  en  meditation  et  contem- 
»plation,  k  certaines  heures  du  iour,  de  leur  propre  inclination,  sans  instruc- 
•tion  et  sans  précepte."  Hoewel  wfj  dit  nu  by  de  overige  dieren  niet  zien, 
toch,  meent  hy,  vnous  ne  pouvons  pourtant  establir  qu'ils  soient  sans  religion.' 
Dezelfde  schryver  kent  aan  de  dieren  ook  een  geweten  toe:  «Touchant  la 
»repentance  et  recognoissance  des  fautes,  on  recite  d'un  elephant,  lequel 
(»ayant  tué  son  gouvomeur  par  impétuosité  de  cholere,  en  print  un  dueil  si 
»extreme,  qu'il  ne  voulut  oncques  puis  manger  et  se  laissa  mourir."  De  ge- 
noemde Fransche  schryfster  kent  in  de  voorrede  barer  vertaling  van  Darwin*s 
hoofdwerk  ook  aan  de  dieren  eenen  vryen  wil  toe,  even  als  aan«- den  mensch. 

§)  A.  w.  I.  bl.  97  vg. 

**)  A.  w.  I.  bl.  53  vg.  My  komt  het  zeer  juist  voor,  watH.Joly  {Vinsiinct, 
etc.,  Paris,  1878.  p.  208)  zegt  over  de  geheele  theorie  van  Darwin  :  „En  cherchant 
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Het  is  m^n  voornemen  in  geenen  deele,  om  thans  de  vraag 
aan  scherpe  beoordeeling  te  onüer werpen  :  »of  er  inderdaad 
»in  de  dieren  iets  te  bespenren  is,  waarvan  men  met  eenig 
»recht  mag  aannemen,  dat  het  met  het  godsdienstig  gevoel 
»van  den  mensch  op  dezelfde  Ign  ligt,  zg  het  dan  ook  op 
»zeer  verren  afetand?"  Anders  zon  het  mg,  naar  ik  meen, 
niet  bgzonder  moeielgk  vallen  om  in  het  licht  te  stellen: 

l^  dat  al  die  eigenaardigheden  van  onze  huLodieren,  waarop 
men  zich  in  dezen  samenhang  bg  voorkeur  beroept,  op  zgn 
hoogst  eene  zeer  verwgderde  overeenkomst  vertoonen,  niet 
met  het  godsdienstig  gevoel  zelf,  maar  met  znlke  zedelgke 
hoedanigheden,  die  het  godsdienstig  gevoel  veeltgds  (niet  al- 
tgd)  vergezellen,  zonder  dat  zg  er  evenwel  een  onafscheide- 
Igk  bestanddeel  van  uitmaken  ;  en 

2f.  dat  het  eene  inderdaad  bgna  onbegrgpeljjke  verwarring 
van  begrippen  is,  als  men,  met  Carl  Vogt,  het  godsdienstig 
geloof  en  de  vrees  voor  het  onbekende  zoo  maar  terstond 
voor  versehgnselen  van  dezelfde  soort  hondt. 

Thans  wil  ik  mg  evenwel  uitsluitend  bepalen  tot  het 
vraagstuk  van  de  zedelgkheid.  Ik  wensch  namelgk  te  on- 
derzoekeu,  of  het  mo^elgk  is,  om  het  besef  van  onvoor- 
waardelgke  verplichting  voldoende  te  verkla- 
ren ( —  d.  i.  het  te  construëeren^ .  het  in  de  menschelgke 
bewustheid  te  laten  ontstaan  — ),  zonder  dat  men  zgne 
toevlucht  neemt  tot  de  onderstellingvan  eenen 
bovenzinnelgken  grondslag  in  onzen  geeet,  waar- 
op het  rust. 

Ik  bewandel  dezen  weg,  omdat  het  uit  den  aard  der  zaak 
onmogelgk  is,  een  positief  bewgs  voor  het  bovenzinnelgke 
wezen  van  den  menschelgken  geest  te  leveren.  Want  zoo- 
dra als  men  het  woord  bovenzinnelgk   uitspreekt,  treedt 


«à  la  suite  de  M.  Darwin  la  première  origine  des  transformations  et  du  progrès 
»dans  Ie  monde  organique,  voici  ce  que  nous  trouvons:  des  changements  avan- 
'tageax  aeeiäemfels,  qui  se  transmettent  et  s'accumulent  peu  4  peu.  Un  fait  ac- 
vcidente],  voilà  donc  la  base  fragile  sur  laquelle  doit  reposer  tout  Tédifice  de 
*ce  monde  organisé  oU  nous  sommes  si  bien  habitués  k  voir  Taction  des  lois 
«cuDstantes  et  générales.  Cest  là  évidemment  le  point  central  de  toute  la 
•théorie  darwinienne,  c'est  la  aussi  quMl  firat  chercher  le  secret  de  sa  fai- 
•blesse." 
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men  buiten  het  gebied  van  begrippen  en  voorstellingen,  die 
zich  met  de  noodige  scherpte  laten  bepalen  of  afbakenen, 
om  ze  als  bouwstoffen  voor  eene  gestreng  logische  redenee- 
ring te  mogen  gebruiken.  Het  bovenzinnel^ke,  hetz^  dan 
dat  daaraan  werkelijkheid  toekome,  of  dat  het  slechts  een 
gewrocht  is  van  onze  verbeelding,  kan  nooit  nitgangspant 
van  niet  eens  schakel  in  eene  logische  redeneering  zgn;  het 
het  kan  alleen  z^n  eindpunt  en  rustpunt  voor  het  denken. 
Het  bovenzinnel^ke  is  nooit  voorwerp  van  het  weten  of  het 
begrypen  ;  het  is  dit  zoo  weinig,  dat,  voor  den  wezenlgk 
denkenden  mensch,  zelfs  de  meest  besliste  overtuiging  om- 
trent de  werkelijkheid  van  het  bovenzinnelgke  nooit  iets  meer 
is  dan  een  »nichtwissendes  Wissen",  gelgk  Jacobi  het,  in  na- 
volging van  Augustinus  ^),  genoemd  heeft.  Streng  genomen 
is  dan  ook  de  uitdrukking  boven  zinnel^ke  begrippen 
eene  contradictio  in  adjecto;  en  het  gebruik  van  deze  uit- 
drukking stelt  ons  in  hooge  mate  bloot  aan  het  gevaar  om 
te  eiferen  met  woorden  en  irazes,  waaraan  geene  wezenlgke 
begrippen  beantwoorden. 

Om  nu  aan  dit  gevaar  te  ontkomen,  willen  w^  de  zaak 
van  de  andere  zyde  aanvatten.  Wg  willen  namelgk  ons 
gestreng  onthouden  van  alle  inmenging  van  het  bovenzinne- 
l^ke  in  onze  redeneering,  en  alles  doen,  wat  in  ons  vermo- 
gen is,  om  het  besef  van  onvoorwaardelgke  verplichting, 
buiten  al  het  bovenzinnelijke  om,  alleen  uit  gegevens  der 
ervaring  te  construëeren. 

Vóórdat  ik  daartoe  overga  moet  ik  een  tweetal  opmer- 
kingen maken. 

1^  De  uitdrukking  on  voor  waardelgke  plicht  is 
eigenlyk  een  pleonasme.  Plicht  is  altyd  onvoorwaardel^k. 
De  zoogenaamde  voorwaardel^ke  plichten  zgu  dan  eerst 
plichten,  als  de  gestelde  voorwaarden  vervuld  zgn,  dat  is, 
als  zg  niet  meer  voorwaardelyke  plichten  zyn. 

Toch  meen  ik,  om  niet  misverstaan  te  worden,  deze  pleo- 
nastische  uitdrukking  te  moeten   blgven  gebruiken.     Ik  stel 


*)  De  ordine,  11,  16  en  18:  vScitnr  Dens  melins  nesciendo."  —  »Cnins 
'DuUa  seien  tia  est  in  anima,  nisi  scire  qnomodo  enm  nesciat.'*  —  Wat  toch 
Tan  de  kennis  van  God  geldt,  dat  geldt  ook  van  die  Tan  al  het  boTen- 
zinneüjke. 
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mg  daarmede  namelijk  tegenover  die  beschouwing,  volgens 
welke  de  vervulling  van  den  plicht  niet  meer  is  dan  de 
betrekkelijk  hoogste  eisch,  die  aan  onzen  wil  gedaan 
wordt  ;  of  volgens  welke  de  overweging,  dat  iets  plicht  is , 
alleen  maar  meer  gewicht  in  de  schaal  behoort  te  leggen 
dan  alle  andere  overwegingen.  Tot  een  hooger  begrip  van 
plicht  kan  het  meest  veredelde  nattigheids-stelsel  niet  komen. 
Met  de  benaming  »onvoorwaardelijke  plicht"  bedoel  ik  daar- 
entegen dit,  dat  het  beaef  van  plicht  alle  andere  overwegin- 
gen volstrekt  behoort-buiten  te  sluiten,  zoo  geheel 
en  al,  dat  zelis  de  vergelgking  van  »meer  of  minder  ge- 
»wichtig"  hier  niet  toegelaten  worden  mag;  en 

2*.  Men  kan  het  in  twyfel  trekken  of  bepaald  ontkennen, 
dat  er  volstrekte  of  onvoorwaardelijke  plichten  bestaan,  of 
dat  de  plichten  volstrekt  onvoorwaardelijke  eischen  aan  den 
wil  zgn.  Het  recht  tot  dezen  twgfel  of  tot  deze  ontkenning 
laat  ik  voor  ditmaal  geheel  buiten  discussie,  hoe  belangrgk 
dit  vraagstuk  op  zich  zelf  ook  zgn  moge.  Ik  redeneer  voor 
ditmaal  alleen  met  de  zoodanigen,  die  het  bestaan  van  on- 
voorwaardelgke  plichten,  hetzig  werkelgk,  hetzg  als  voorloo- 
pige  onderstelling,  erkennen. 

De  door  ons  thans  te  behandelen  vraag  is  alzoo  deze  :  »  In- 
»dien  er  besef  van  onvoorwaardelgke  verplichting  is  —  onver- 
»schillig  of  dit  besef  recht  van  bestaan  heeft  of  niet  ;  dit  blgve 
»thans  buiten  discussie  !  —  laat  zich  dit  besef  dan  constru- 
»ëeren  alleen  uit  gegevens  der  ervaring?"  Zoo  neen,  dan  is 
het  eenige,  wat  rest,  dit,  dat  men  het  onvoorwaardelgke  van 
het  plichtbesef  en  den  bovenzinnelgken  grondslag  daarvan  in 
onzen  geest,  beide  te  zamen  èf  erkenne  of  voor  zelfbedrog 
verklare.  Dit  volgt,  consequent,  ook  uit  hetgeen  J.  Stuart  Mill 
(utilitarianism,  Loud.  1863,  p.  42)  zegt:  »No  one's  belief  that 
»Duty  is  an  objective  reality  is  stronger  than  the  belief  that 
»God  is  so."  Het  zich  ïelf  gelgke  nuttigheids-stelsi  1 
moet  natuurlgk  het  begrip  plicht  verbannen  uit  de  weten- 
schappelgke  zedeleer  ;  het  zich  zelfongelgke  stelsel  van 
Stuart  Mill,  dat  aan  de  zoogenaamde  gezellige  instinkten 
eene  tamelgk   groote    plaats  geeft  *),  kan  ja  dit  begrip    be- 


*)  Zgn  er    gezellige  Instinkten,  dan  is  ook  het  gezellige  leven  in 
zijnen  primitieven  vorm  iustiuktief  ontstaan  ;  maar  dan  geldt  ditzelfde  ook  van 
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houden,  maar  is  toch  onvermogend,  om  het  tot  zgn  volle 
recht  ie  laten  komen.  Het  kan  nooit  recht  goed  antvroord 
geven  op  de  vraag:  »Waarom  is  de  behartiging,  heizg  dan 
»van  onze  eigene  belangen,  of  van  die  van  anderen,  plicht  ?** 
»Het  antwoord,  dat  het  nuttigheids-stelsel  geeft,  moet  lol- 
den :  »Gg  moet  deze  belangen  behartigen,  omdat  gg  zoo 
»uwe  belangen  behartigt/'  Maar  dat  is  geen  antwoord.  Het 
nuttigheids-stelsel  moet  de  stelling  van  Montaigne  (Esêayê^ 
I.  22)  tot  de  zgne  maken  :  »Les  loix  de  la  consience,  que 
»nous  disons  naistre  de  nature,  naissent  de  la  costume;"  of, 
gelgk  Mill  z^t  :  »Will  is  the  child  of  desire,  and  passes 
»out  of  the  dominion  of  its  parent  only  to  come  under  that 
»of  habit."  De  uiterste  spitä  bereikt  dit  zedelgke  scepticisme 
in  BI.  Pascal,  als  deze  (Penséss,  I.  Art,  VI.  §  19)  zegt: 
»Qu'est-ce  que  nos  principes  naturels,  sinon  nos  principes 
»accoutumés?  —  La  coutume  est  une  seconde  nature  qui 
»détruit  la  première.  —  «Tai  bien  peur  que  cette  nature  ne 
»soit  elle-même  qu'une  première  coutume,  comme  la  cou- 
»tume  est  une  seconde  nature." 


het  gevoel  y  an  recht:  want  gesellig  of  Bociëel  gevoel  onderstelt  bq 
reflecteerende wezens  rechtsgevoel.  Bg  r eflec teerende  wesens.seg ik;  want 
by  de  loodanigen  moet,  als  zg  nog  niet  geëthiseerd  zijn,  het  egoïsme  tot 
eene  zoo  groote  macht  worden,  dat  daarnevens  het  instinktieve  gezellige 
gevoel  niet  kan  bestaan  zonder  zulk  eene  mate  van  rechtsgevoel,  als  noodig 
is»  om  de  macht  van  het  egoïsme  te  temperen,  hicole  {De  la  paU:  avêe  It  ham- 
met, 1.  C.16)  wfjst  zeer  te  recht  op  «nne  Infinité  de  petites  choses  très-néces- 
«saires  à  la  vie,  qni  se  donnent  gratuitement,  et  qni,  n'entrant  pas  encom- 
»merce,  ne  se  peuvent  acheter  qne  par  Ta  mou  r."  Neem  deze  weg,  en  daarmede 
ook  alle  »soin  de  se  contenter  et  de  se  ménager  réciproquement:"  en  »la  se- 
ndete ne  sera  qu'une  troape  de  gens  mai  satisfaits  les  uns  des  autres,  qui 
»ne  pourront  demeurer  unis/*  Wie  daarentegen  al  deze  verschynselen  in  ons 
eigen  gevoel  en  in  het  gezellige  leven  laten  ontstaan  uit  wèlberekend  eigen- 
belang (wat  evenwel  onmogelijk  is),  sy  ook  mogen  in  *t  geheel  niet  spreken 
van  socieele  Instinkten.  Zyn  er  zulke  Instinkten,  dan  is  er  ook  een  zeker 
instinktief  rechtsgevoel;  maar  dan  moet  er  ook  een  zeker  instinktief 
plicht  gevoel  zyn,  omdat  gevoel  van  plicht  niets  dan  de  keerzyde  ran 
gevoel  van  recht  is.  Brengen  wy  nu  verder  de  aandoeningen,  die  de  bevre- 
diging van  onze  instinktieve  gezellige  neigingen,  en  b^  gevolg  van  ons  instink- 
tief rechts-  en  plichtgevoel  bg  ons  wekt,  onder  de  algemeene  kategorie  van 
'pleasure,*'  dan  zeker  is  het  nuttigheids-stelsel  volkomen  gerechtvaardigd, 
maar  het  heeft  daarvoor  wezeniyk  zyne  hartaderen  moeten  doorsnyden. 
Myns  inziens  doet  men  beter,  in  dezen  samenhang,  van  natuur lyk,  dan 
van  instinktief  te  spreken. 
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Ons  onderzoek  splitst  zich  uit  den  aard  der  zaak  in  twee 
deelen,  waarvan  het  eerste  over  den  in  hond,  het  andere 
over  den  vorm  van  den  plicht  moet  handelen. 

De  inhoud  van  den  plicht  is  het  zedelgk  goede,  in 
tegenoverstelling  van  het  zedel^k  kwade.  Eerst  heb- 
ben wg  alzoo  te  vragen,  hoe  de  begrippen  van  het  zedelgk 
goede  en  kwade  geacht  kunnen  worden  in  de  menschelgke 
bewustheid  te  zgn  ontstaan  en  zich  tot  op  hunne  tegenwoor- 
dige hoogte  te  hebben  ontwikkeld. 

De  vorm  van  den  plicht  is  de  zedelgke  noodwendig- 
heid van  het  goede  en  kwade.  In  de  tweede  plaats  onder- 
zoeken w^  alzoo,  hoe  de  menschen  gekomen  zgn  tot  het 
besef,  dat  het  goede  onvoorwaardelgke  plicht,  het  kwade 
volstrekt  ongeoorloofd  is. 

Vooraf  geven  w^  de  verzekering,  dat  wg  voor  onze  ver- 
klaring yan  het  ontstaan  en  de  ontwikkeling  der  zedelgke 
bewustheid  de  pretensie  niet  maken,  alsof  zg  volkomen  aan 
de  werkelgkheid  beantwoorden  zou.  Dat  toch  zou  eene  wat 
al  te  groote  naïveteit  zgn,  omdat  het  begin  van  dit  ontwik- 
kelingsproces dagteekent  uit  den  vóór-historischen  tgd,  waar- 
van wg  niets  volkomen  zekers  kunnen  zeggen.  Voor  ons  doel 
is  het  ook  genoeg,  als  wg  slechts  in  het  licht  stellen,  dat 
zg  zóó  ontstaan  kunnen  zgn. 


I. 


Wg  beginnen  met  de  vraag:  hoe  de  mensch  oorspronke* 
Igk  kan  gekomen  zgn  tot  de  zedelgke  onderscheiding  tus- 
schen  goed  en  kwaad? 

Zullen  wg  aannemen,  dat  de  begrippen  van  zedelgk  goed 
en  kwaad  zoo  maar  van  zelf,  of  als  met  een  tooverslag,  in 
de  wereld  gekomen  zgn? 

Maar  dat  heeft  natuurlgk  in  het  geheel  geen  zin. 

Of  zullen  wg  aannemen,  dat  zg  hun  ontstaan  in  onze 
bewustheid  danken  aan  eene  bgzondere  goddelgke  open- 
baring? 

Maar  zulk  een  wonder  zou    slechts  plaats  laten  voor  ver- 
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wondereu,  en  alle  begrepen  buitensluiten.  Het  beroep  op 
wonderen  is  het  bankroet  der  wetenschap.  Ook  laat  het 
zich  zonder  veel  moeite  betoogen,  dat  de  onderstelling  Tan 
eene  bovennatuurlijke  openbaring  de  vraag  slechts  verschuift, 
zonder  iets  tot  hare  oplossing  bij  te  dragen.  >  God,  die  de  oor- 
»zaak  van  alles  is,  is  juist  daarom  de  verklaring  van  niets." 

Of  zullen  wy  onze  toevlucht  nemen  tot  de  onderstelling 
van  een  oorspronkelijk,  en  derhalve  volstrekt  onverklaarbaar, 
zedelgk  gevoel,  dat  ons  instinktief  eigen  is,  gelgk  Darwin 
en  velen  met  hem  aannemen,  of  van  zedelyke  kategorieën  of 
waarnemingsvormen,  die  ons  oorspronkelgk  inwonen  als  on- 
misbare bestanddeelen  van  onzen  zedelgken  en  redelgken  aan- 
leg, zooals  het  gevoelen  is  van  Ulrici  en  anderen? 

Maar  dan  moesten  de  begrippen  van  zedelgk  goed  en 
kwaad  altgd  en  overal  dezelfde  z^n,  terwgl  nu  die  van  den 
eenen  tgd  en  het  eene  volk  somt^ds  Ignrecht  in  strgd  zgn 
met  die  van  den  anderen  tgd  en  het  andere  volk.  't  Is  ge- 
heel iets  anders  het  zedelijk  gevoel  >natuurlijk"  te  noemen, 
wat  wel  niemand  bestrijden  zal,  geheel  iets  anders  te  bewe- 
ren^  dat  het  ons  aangeboren  is  ;  zedelgke  aanleg  wordt  eerst 
langs  den  weg  van  ontwikkeling,  of  door  het  leven  zelf,  tot 
positief  zedel^k  gevoel,  gel^k  dan  ook  dit  laatste  afhangt 
van  de  mate  en  de  meerdere  of  mindere  normaliteit  van 
onze  zedelyke  ontvnkkeling.  Lezenswaardig  is,  wat  J.  Staart 
Mill  zegt  {ütüitarianism^  p.  44):  »If,  as  is  mj  own  belief, 
»the  moral  feelings  are  not  innate,  but  acquired,  they  are 
»not  for  that  reason  the  less  natural.  —  The  moral  faculty, 
»if  not  a  part  of  our  nature,  is  a  natural  outgrowth  from 
»it;  capable,  in  a  certain  small  degree,  of  springing  up 
»spontaneously  ;  and  susceptible  of  being  brought  by  culti- 
»vation  to  a  high  degree  of  development.  Unhappily  it  is 
»also  susceptible,  by  a  sufficient  use  of  the  external  sancti- 
»ons  and  of  the  force  of  early  impressions,  of  being  culti- 
»vated  in  almost  any  direction  ;  so  that  there  is  hardly 
»anything  so  absurd,  or  so  mischievous  that  it  may  not,  by 
»means  of  these  influences,  be  made  to  act  on  the  human 
»  mind  with  all  the  authority  of  conscience.*' 

Laat   ons   liever  beginnen    met   scherpe  ontleding  van  de 
begrippen  van  goed  en  kwaad. 
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Deze  begrippen  drukken  eene  bepaalde  betrekking  uit, 
waarin  twee  zaken  tot  elkander  staan  ;  het  zgn  alzoo  betrek- 
kingsbegrippen. Als  wg  iets  goed  of  kwaad  noemen,  dan  zeg- 
gen wg  niet,  wat  dit  Iets  in  zich  zelf  is,  maar  wat  het  is 
voor  iets  anders.  Nader  bepaald,  is  het  oordeel,  dat  iets 
goed  of  kwaad  is,  een  waardeeringsoordeel.  Waardeeren  kan 
men  natuurlek  slechts  zulke  dingen,  die  men  beschouwt  als 
middelen  voor  eenig  doel,  hetwelk  denkende  en  willend^^  wezens 
zich  stellen,  en  voor  zoover  als  men^dit  doet. 

Men  mag  alzoo  niet  spreken  van  goed  ofkwaad  in 
zich  zelf,  of  als  zoodanig;  dan  zou  men  even  goed 
kunnen  speken  van  licht  of  zwaar,  groot  of  klein,  kort 
of  lang,  als  zoodanig,  en  in  zich  zelf,  wat  geen  zin  heeft. 
De  maatstaf  van  de  waardeering  eener  zaak  als  goed  ofkwaad 
is  uitsluitend  de  verhouding,  waarin  de  mensch  zich  deze  zaak 
denkt  tot  eenig  voorgesteld  doel.  Goed  is  alzoo  datgene,  en 
alleen  datgene,  wat  een  geschikt  middel  is  om  eenig  voorge- 
steld doel  te  bereiken;  kwaad  alleen  datgene,  wat  de  berei- 
king van  eenig  voorgesteld  doel  tegenwerkt  of  verhindert. 

Hieruit  volgt,  dat  men,  gestreng  genomen,  niet  van  goede 
of  kwade  doeleinden  spreken  kan.  Want  als  men  van 
een  doel  zegt,  dat  het  goed  is,  dan  vo^t  terstond  de  vraag: 
»Waarvoor  is  het  goed?'  M.  a.  w.  :  men  kan  een  doel  slechts 
goed  noemen,  niet  voor  zoo  ver  als  het  een  doel  is,  maar 
alleen  voor  zoo  ver  als  het  een  middel  is  voor  een  verder 
liggend  doel. 

De  bedenking,  dat  deze  redeneering  tot  eene  eindelooze 
keten  van  doeleinden  voert,  zonder  ooit  tot  een  rustpunt  te 
brengen,  daar  ook  het  doel  slechts  goed  is  als  middel  voor 
een  verder  liggend  doel,  is  volkomen  juist.  In  het  werke- 
l^ke  leven  is  inderdaad  eene  reeks  van  zedel^ke  handelingen 
nooit  afgesloten.  Toch  heeft  men  de  kennis  van  zulk  een 
einddoel  niet  noodig,  om  tot  het  begrip  van  goed  te  komen, 
daar  ons  immers  b^  het  handelen  doorgaans  slechts  het 
naaste  doel,  en  anders  een  meer  verw^derd  doel,  maar  niet 
het  einddoel  voor  den  geest  staat.  Bovendien  ontstaat  de 
bewustheid,  dat  ieder  bgzonder  doel  weder  middel  voor  een 
verder  liggend  doel  moet  zgn,  en  daarmede  de  behoefte,  om 
aau    een  einddoel,  een  rékog  Tékêioy,  te  gelooven,  eerst  op 
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eenen  hoogen  trap  van  ontwikkeling  Voor  den  ziunelgken 
mensch  sal  meestal  de  bevrediging  van  eene  begeerte,  die 
hg  gevoelt,  voor  het  einddoel  zguer  handeling  gelden. 

Maar,  al  zgn  goed  en  kwaad  betrekkingsbegrippen,  en 
al  is  een  doel,  gestreng  genomen,  slechts  goed,  voor  zoo  ver 
als  het  zelf  middel  is  voor  een  verder  doel,  zoo  zgn  wg  toch 
gewoon,  zoo  in  het  algemeen  van  goed  en  kwaad  te 
spreken,  en  ook  van  een  doel  te  zeggen,  dat  het  goed  of 
niet  goed  is.  Alleen  pedantisme  kan  dit  spraakgebrnik  afkeu- 
ren of  veroordeelen.  Wg  gaan  daarbg  toch  altgd  stilzwg- 
gend  van  de  onderstelling  uit,  öf  dat  geen  enkel  bgzunder 
doel  het  karakter  van  een  eigenlgk  einddoel  draagt,  óf  dat 
ieder  bgzonder  doel  slechts  een  middel  is  voor  de  algemeene 
doeleinden,  die  wg  ons  met  geheel  ons  leven  voorstellen. 

De  nog  lonter  zinnelgke  mensch  kan  natanrlgk  geene 
andere  dan  zinnelgke  doeleinden  beoogen.  Dit  feit  is  een 
stevige  grond  voor  de  onderstelling,  dat  de  begrippen  van 
goed  en  kwaad  oorspronkelgk  slechts  denzelfden  inhoad 
knnnen  gehad  hebben  met  de  begrippen  van  het  aangename, 
lustwekkende,  nuttige,  aan  de  eene  zgde,  en  van  het  onaan- 
gename, smart-  of  onlostveroorzakende,  schadelgke,  aan  den 
anderen  kant. 

Tronwens,  deze  onderstelling  vindt  eene  zoo  krachtige  ge- 
tuigenis in  de  geschiedenis,  dat  men  haar  nauwelgks  meer 
eene  onderstelling  kan  noemen.  Want  dezelfde  woorden 
goed  'en  kwaad  worden  in  alle  bekende  talen  gebruikt, 
zoowel  om  het  zinnelgk  goede  en  kwade  als  om  het  zedelgk 
goede  en  kwade  uit  te  drukken.  En  niet  alleen  dit,  maar  ook 
bgna  alle  woorden,  die  ongeveer  hetzelfde  beteekenen  als  de 
woorden  goed  en  kwaad  (in  zedelgken  zin),  hebben  tevens 
eene  beteekenis,  die  buiten  het  zedelgke  gebied  ligt,  bgv.  hone- 
stum,  xaXóv  enz.  Nu  kan  natuurlgk  geen  enkel  woord  ter- 
stond twee  beteekenissen  gehad  hebben,  maar  ééne  daarvan 
moet  als  overdrachtelgke  ontstaan  zgn;  en  welke  der  beide 
beteekenissen  van  genoemde  woorden  de  oorspronkelgke 
geweest  is,  daaraan  kan  niet  eens  getwgfeld  worden.  Ook 
van  de  beteekenis  der  woorden  in  alle  talen  geldt  de  regel: 
Ov  nif&TOV  TÔ  nvêVfiaTixóvy  àïXà  to  ^ßvx^^ov,i7lklTa 
TO  nrev/uuTixSy. 
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Uiemit  volgt  alzoo,  dat  oorspronkelgk  het  waardeerings- 
oordeel  van  goed  of  kwaad  slechts  gegaaa  kau  z^'n  over 
dingen,  die  men  aanmerkte  als  oorzaken  van  aangename 
of  smartelijke  aandoeningen. 

Men  kan  deze  stelling  nog  korter  en  zeker  ook  jaister  op 
deze  wyze  uitdrukken  :  Oorspronkelijk  kan  men  slechts 
goed  genoemd  hebben  datgene,  wat  men  wilde  of  begeerde, 
kwaad  datgene,  waarvan  men  afkeer  gevoelde.  Men  be- 
geert toch  slechts  wat  men  beschouwt  als  middel,  om  zijne 
b^eerte  te  bevredigen.  Abstracter  uitgedrukt:  Goed  of  kwaad 
moet  men  die  voorwerpen  hebben  genoemd,  aan  welker  voor- 
stelling men  onwillekeurig,  ten  gevolge  van  die  aaneenscha- 
keling van  gedachten,  die  het  neerslag  in  onze  bewustheid 
Tan  onze  vroegere  voorstellingen  is,  de  voorstelling  van  lust- 
gevoel  of  die  van  smartgevoel  verbond. 

Passen  w.j  dit  toe  op  handelingen,  dan  kunnen  ook  dezen 
oorspronkelijk  slechts  goed  of  kwaad  genoemd  zgn,  al  naar 
mate  zg  lustgevoel  of  smart  veroorzaakten,  of  liever,  al  naar 
mate  de  voorstelling  daarvan  ook  die  van  een  daaraan  ver- 
bonden of  daarop  volgend  lustgevoel  of  smartgevoel  wekte. 


Denken  wij  ons  nu  voorloopig  de  menschelgke  individuen 
ieder  op  zich  zelf,  daarbg  nog  geheel  afziende  van  iedere 
denkbare  betrekking,  waarin  het  eene  individu  tot  het  andere 
staat;  en  onderzoeken  wij,  bij  deze  onderstelling,  of  en  in 
hoever  geheel  op  zich  zelf  staande  individuen  kunnen  komen 
tot  eene  beoordeeling  of  waardeering  van  hunne  eigene 
handelingen  als  goed  of  kwaad. 

Bet  doel  van  alle  handelingen  kan  bij  menschen,  die  nog 
buiten  allen  gezelligen  en  zedelgken  samenhang  gedacht 
worden,  geen  ander  zijn,  dan  het  bevredigen  van  hunne 
eigene  begeerten  of  neigingen.  Nu  laten  zich  twee  gevallen 
denken  : 

P.  Er  is  voor  de  bewustheid  van  den  mensch,  die  naar 
bevrediging  van  eene  bepaalde  neiging  verlangt,  slechts  ééne 
en  geene  andere  handeling  mogelyk,  om  daartoe  te  geraken. 
In  dit  geval  kan  de  bedoelde  handeling  onmogel^k  het  voor- 

▼EBàL.   XK   MfiDBD.  ÀVD.   LBTTBBK.   Sdo  RBKK8.  DEBL  III.  7 


(98  ) 

werp  van  een  waardeeringsoordeel  worden.  Want  alle  waar- 
deereu is  een  vergelgkend  beoordeelen.  Hieruit  volgt 

2".  dat  men,  om  handelingen  te  beoordeelen^  ze  uit  het 
bepaalde  oogpunt,  waaruit  men  ze  waardeert,  met  andere 
handelingen  moet  kunnen  vergelijken.  M.  a.  w.,  de  beoor- 
deeling van  handelingen  als  goed  of  kwaad  kan  slechts  dan 
beginnen,  als  de  handelende  persoon  nadenkt  over  de  be- 
paalde wyze  van  handelen,  die  hem  het  best  tot  zgn  doel 
kan  leiden. 

Nu  spreekt  het  van  zelf,  dat  ook  de  dwaling  terstond 
begint,  zoodra  als  het  nadenken  begint,  terw^l  het  dan 
doorgaans  eerst  uit  de  gevolgen  blijkt,  dat  wij  in  onze 
keuze  gedwaald  hebben.  Deze  ervaring,  die  zich  onophon- 
del^k  herhaalt,  moet  den  mensch  al  spoedig  leeren  onder- 
scheiden tusschen  doeltreffende  en  ondoelmatige  of  doelmis- 
sende  handelingen,  en  hem  de  eersten  als  goed,  de  anderen 
als  kwaad  doen  beoordeelen. 

Met  het  oordeel  over  de  handelingen,  hetwelk  naar  den 
maatstaf  harer  gevolgen  geschiedt,  moet  zich  onmiddellgk 
een  oordeel  verbinden  over  hare  oorzaken.  De  oorzaak 
der  keuze  van  deze  of  die  bepaalde  handeling  is  het  eigen 
nadenken  van  den  handelenden  persoon,  dat  weder  met  den 
persoon  zelven  samenvalt.  Zoo  gaat  het  oordeel  over  de 
handelingen,  als  goed  of  kwaad,  over  in  een  oordeel  van 
den  mensch  over  zich  zelven,  hetwelk  de^en  vorm  draagt: 
»Ik  heb  wijs  en  verstandig  gehandeld;'*  of:  >lk  heb  mg 
>dom  en  dwaas  gedragen." 

Dit  is  de  eerste,  en  wel  eene  zeer  belangryke,  schrede  op 
den  weg  der  gedurig  toenemende  vergeestelgking  van  de 
begrippen  van  goed  en  kwaad.  Toegepast  op  de  handelingen, 
zgn  deze  begrippen  nu  reeds  van  gelyke  beteekenis  gewor- 
den met  de  begrippen  van  wijs  en  dwaas. 

Wederom  getuigt  de  geschiedenis,  dat  het  zich  waarschijn- 
lijk zoo  toegedragen  heeft.  Althans  in  de  Oudheid  zgn  de 
begrippen  wijs  en  goed,  dwaas  en  kwaad  bgna  overal 
synoniem.  Dit  geldt  in  den  meest  uitgestrekten  zin  des  woords 
van  het  Parsisme,  in  hetwelk  de  Lichtgod  heet  de  Levende 
Wgze,  en  Angro-mainjus  het  staande  epitheton  van  den 
8 lecht-w etende,  den  dwaze  draagt.     Ook  in  het  Oude 
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Testament  wordt  de  deagd  vooral  als  wijsheid,  de  zonde  als 
dwaasheid  voorgesteld,  en  in  het  Nieuwe  z^n  nog  vele  spo- 
ren van  deze  voorstelling  overgebleven.  De  vereenzelviging 
van  beide  begrippen  in  de  wijsbegeerte  van  de  Grieken  en 
de  Romeinen  is  overbekend  ;  wgsheid  is  bg  hen  vaak  bg 
voorkeur  praktische  levensw^sheid   of  deugd. 


Op  dit  standpunt  heeft  het  oordeel  over  de  handelingen 
nog  niet  de  allerminste  betrekking  op  de  neigingen  of 
begeerten  zelve,  tot  welker  bevrediging  men  door  het 
handelen  zoekt  te  geraken.  Zoo  lang  als  de  bevrediging 
der  neigingen  de  maatstaf  is  van  het  goede  of  minder  goede 
der  daarop  gerichte  handelingen,  liggen  natuurlgk  de  nei- 
gingen zelve  nog  buiten  en  boven  het  gebied  van  het  waar- 
deerende  oordeel. 

Maar  bij  voortgaande  verstandelijke  ontwikkeling  kan  het 
niet  uitblijven,  of  ook  de  neigingen,  de  begeerten,  zelve  moe- 
ten voorwerpen  van  zoodanig  oordeel  worden.  Op  welke 
Yi^ze  nu  vormt  zich  dit  oordeel  ? 

Het  gebeurt  onophoudelijk,  dat  wij  twee  of  meer  begeer- 
ten te  gelijk  koesteren  ;  en  dan  is  het  niet  zeldzaam,  dat  wg 
tusschen  deze  begeerten  keuze  moeten  doen;  dàn  namelijk 
als  wg  duidelijk  inzien,  dat  de  bevrediging  van  de  eene  be- 
geerte slechts  mogclyk  is  onder  de  bepaalde  voorwaarde, 
dat  wy  aan  de  andere  de  bevrediging  ontzeggen. 

Zoolang  als  er  nu  niets  anders  bijkomt,  moet  natuurlijk 
de  sterkste  begeerte  of  neiging  het  winnen,  en  wordt  alzoo 
de  zwakkere  neiging  door  deze  teruggedrongen.  Daarmede 
is  het  dan  ook  voor  het  oogenblik  uit  ;  want  op  dit  stand- 
punt is  er  nog  niets  geweest,  wat  er  den  mensch  toe  bren- 
gen kon,  om  de  neigingen  of  begeerten  zelve  respectievel^k 
als  goed  of  kwaad  te  beoordeelen  ;  het  willend  Ik  is  nog 
geheel  en  al  identisch  met  zgne  neigingen  en  begeerten. 

Toch  moet  juist  in  dezen  samenhang  big  den  denken- 
den mensch  volstrekt  noodzakel^k  de  onderscheiding  tus- 
schen goede  en  verkeerde  begeerten  ontstaan.  Wij  doen 
namelgk  de  ervaring  op^  dat  menigmaal  het  bevredigen  van 
juist  die  neiging,  die  op  het  oogenblik  het  krachtigst  werkt, 
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later  de  oorzaak  wordt  van  oninst,  vaak  van  zulk  eenen  onlust, 
tegen  welken  de  aanvankelijk  door  deze  bevrediging  ge- 
smaakte lust  niet  opweegt,  of  —  om  onlust  met  onlast  te 
vergeleken  —  die  veel  grooter  is  dan  de  onlast,  dien  de  ont- 
houding met  zich  zou  hebben  gebracht. ,  Zoodanige  ervarin- 
gen z^n  zeer  gewoon  en  b^na  alledaagsch.  De  herhaalde 
indrukken,  die  zij  op  ons  maken,  lateii  een  zekeren  neer- 
slag daarvan  in  onze  bewustheid  achter,  die  zich  als  eene 
bepaalde  waardeering  van  de  neigingen  zelve,  waarop  zg 
betrekking  hebben,  laat  gelden. 

Zulke  algemeene  waardeeringen  hebben  zeker  nog  maar 
weinig  gemeen  met  beginselen,  volgens  welke  wg  ons 
handelend  leven  besturen.  Maar  men  kan  ze  toch  vergelg- 
ken  met  maximes  of  stelregelen,  die  met  eene  zekere 
macht  bekleed  zgn,  en  die  deze  macht  zoeken  te  doen 
gelden,  als  de  bedoelde  neigingen  op  nieuw  bij  ons  opko- 
men. Deze  macht  nu  is  het,  die  den  mensch  tusschen  dit 
dilemma  plaatst  :  of  hij  besluit,  om,  in  spgt  van  de  maxime, 
de  neiging  in  te  willigen;  óf  hij  geeft  aan  de  maxime  ge- 
hoor, en  bedwingt  de  neiging.  Het  eerste  heeft  een  gevoel, 
van  ontevredenheid  over,  het  andere  een  gevoel  van  vol- 
daanheid met  zichzelven  ten  gevolge. 

Uit  de  wyze,  waarop  de  maxime  in  onze  bewustheid  ont« 
staan  is,  vloeit  onmiddellijk  voort,  dat  zij,  voor  ons  gevoel, 
altijd  is  de  repraesentant  van  de  rede  of  van  het  verstand 
tegenover  den  lust  van  het  oogenblik.  In  dezen  samenhang 
^al  men  alzoo  het  goede  opvatten  als  onderwerping  van 
de  oogenblikkelgke  begeerte  aan  de  verstandige  berekening 
van  het  eigene,  natuurlijk  nog  louter  zinnelijke,  belang,  het 
kwade  daarentegen  als  een  onverstandig  zich  laten  mede- 
slepen  door  de  begeerten  van  het  oogenblik.  Maar  omdat 
dit  goede  eene  bepaalde  krachtsinspanning  gekost  heeft, 
zoo  zal  nu,  nevens  het  oordeel  over  de  reflectie,  zich  ook 
een  oordeel  over  den  wil  plaatsen.  De  uitspraak  der  zelf- 
beoordeeling:  »Ik  heb  wgs  of  dwaas  gehandeld,''  gaat  nu 
vergezeld  van  deze  andere:  »Ik  heb  mij  krachtig  getoond, 
»of  ik  was  een  zwakkeling."  Zoo  wordt  nu,  nevens  het  wijze 
of  dwaze,  ook  het  zelfbestuur  en  de  zelfverloochening  een 
belangrgk  bestanddeel  van  den  maatstaf  der  zeUbeoordeeling. 
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Men  ziet  na  in,  dat  het  kwade,  al  geefb  het  ons  voor  het 
oogenblik  genot,  eenen  wrangen  nasmaak  achterlaat,  en  omge- 
kee.d;  dat,  gelyk  Musonias  zegt,  »av  tl  Tiçâ^TiS  xcckóy 
vftêvd  nóvovy  b  jLikv  nórog  ov/trav^  to  de  xaXbv  fiévu. 
ffày  Tl  noifjafig  ataxQOV  fittà  i]8ov^g^  ró  /ukv  rjdv 
9fOÏx^Taiy  TO  8h  aiax^bv  fiévBi"  *) 


Wanneer  men  denkt  aan  het  wezen  der  zedelgkheid,  dan 
zeker  mag  men  dit  oordeel  nog  geenszins  een  eïgenlgk 
zed  el  g  k  oordeel  noemen;  want  alles  beweegt  zich  hier  nog 
aitslnitend  om  het  zinnel^ke  eigenbelang.  Toch  is  het  reeds 
eene  allerbelangrgkste  toenadering  tot  het  zedelgke  oordeel, 
omdat  het  in  één  opzicht  denzelfden  vorm  draagt.  Het 
besef  toch,  dat  wg,  zg  het  dan  ook  slechts  in  dienst  van 
onze  zinnelgke  belangen,  ons  zelven  moeten  beheerschen  en 
aan  de  meer  blgvende  belangen  de  voorkeur  geven  boven 
de  streeling  der  zinnen  voor  het  oogenblik,  dit  besef  is  een 
sprekend  analogon  van  de  zedelgke  bewastheid.  Zelfs  zgn 
er  wgsgeeren  uit  de  school  van  Epicurus  geweest,  die,  zy 
het  ook  in  strgd  met  de  uitdrukkelgke  leer  van  den  edelen 
Epicnms  zelven,  van  geene  andere  zedelgkheid  wilden  weten 
dan  van  deze;  bijv.  Metrodorus,  met  zgne  zinspreuk: 
UbqI  yàoreça  rb  àya&6v  f)- 


*)  Bg  A.  G«ll.,  Noci,  Aii..  XVI.  I;  ook  in  HieroclM*  Comxn.  op  de  galden 
Tenen  Tan  Pyth.,  c.  XV.  Tindt  men  dit  gezegde,  dat  Gellins  ook  aan  Cato 
tneechry ft  .Verg.  ook  de  Sentent,  Tan  Sextos  Pyth.,  in  de  Opuse,  myth,  etc.,  p,  662. 

t)  Aangehaald  door  FlntarchuB,  'Orc  où  Je  (^v  iorcv  iiaiotc  xar*  'Eirc- 
xoupovy  c  16.  Metrodoms  schreef  aan  zijnen  broeder  Timocrates:  Ou^cv 
^gi  ffuÇfiv  Toùç  ÉXlthvac^  oitf  ènl  aofia,  ntfivùiv  nap  aùrûv  n7;i^0évccv, 
etXV  ia^Uiv  xaï  ircviiv  olvov,  Ti^oxparcç,  ctßXaßuc  rvi  yaarpt  xac 
2LMj(çtpt9fUvùàç.  Kn  wederom  zegt  b\j  in  denzelfden  brief:  'ilç  xaï  e^afinv 
Ttak  töpaarnapofiVf  ort  l/iaS'ov  ircipà  *£irixoupou  opd'ûç  y  aar  pi  ;^a/0i(sa'3'ac. 
xflù  Ktpï  yaaxipoL  yào,  u  «u^coXóys  TifAÓxparcc,  ToayaS'óv.  DaartegenoTer 
zegt  Plntarchos,  c.  17:  tûv  iq^ovójv  râç  ^uptaTCxâç  oti  irpaxrixac  xal 
fîkvtipiOK  TÛ  ;^aî^ovTC  rhç  ^x^^  ^^  uirspßoXvjv  xac  fiiytâoç  àvafaviZovŒt 
xal  xaTaaßtwuovatv.  Metrodoms  was  in  dezen  deele  een  slecht  discipel  Tan 
dieu  Epicarus,   wien   de  Oudheid   eenparig  roemt  wegens  zijne  reine  gezind- 
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Het^  zedelijke  oordeel  is  alt^d  een  oordeel  of  over  liet 
beginsel,  waaruit  onze  wilsdaden  voortkomen,  of  over  de 
bedoeling,  waarmee  zij  geschieden.  Zedelgke  beginselen 
zyn  wezenlflk  algemeene  formules  van  de  zedelgke  bedoe- 
lingen; en  beiden  zgn  slechts  in  zoover  van  elkander  onder- 
scheiden, als  men  b^  de  eersten  meer  denkt  aan  algemeene 
formules  voor  die  gezindheden,  die  aan  het  algemeene  levens- 
doel beantwoorden,  terw^l  men  bg  bedoelingen  meer  denkt 
aan  de  beweegredenen  bg  iedere  concrete  zedelgke  hande« 
ling.  Daar  nu,  op  het  door  ons  beschreven  standpunt  van 
ontwikkeling,  de  tegenstelling  van  goed  en  kwaad  geheel 
samenvalt  met  die  van  lustwekkend  en  smartveroorzakend, 
zoo  is  het  klaar,  dat  de  bedoelingen  alleen  dan  onder  het 
zedelgke  oordeel  kunnen  vallen,  als  ook  zij  vallen  onder  de 
tegenstelling  van  lustwekkend  en  smartveroorzakend.  Maar 
onder  deze  tegenstelling  kunnen  de  bedoelingen,  waarmede 
het  individu  zgne  eigene  begeerten  inwilligt  of  beteugelt, 
onmogelgk  vallen,  zoolang  als  wg  den  mensch  op  zich  zelven 
beschouwen;  want  niemand  "ter  wereld  kan  ooit  de  bedoe- 
ling hebben,  om  zich  zelven  smart  te  berokkenen. 

Hieruit  volgt  dat  eene  bedoeling,  een  opzet,  om  onlust  te 
veroorzaken,  alleen  mogelgk  is  onder  voorwaarde,  dat  het 
subject  der  bedoeling  een  ander  is  dan  het  subject  van  den 
bedoelden  onlust. 

Het  eigenlgk  gezegde  zedelgke  oordeel  kan  derhalve  slechts 
ontstaan  in  den  gezelligen  samenhang. 

Alleen  als  gezellig  wezen  kan  de  mensch  een  zedelgk 
wezen  zijn. 


heid,  zijne  onovertroffen  welwillendheid  jegens  iedereen,  zgue  zachtheid  je- 
gens zijne  slaven  en  zijne  algemeene  humaniteit.  Al  zijne  levensregelen 
stellen  zich  ten  doel,  den  mensch  tot  gelukzaligheid  op  te  leiden  door  mati- 
ging van  zijne  begeerten  en  hartstochten,  gelijk  hy  zelf  hoogst  ingetogen 
leefde.  Plutarchns  zelf  (a.  w.  o.  15)  bericht  ons,  dat  de  £picareër8  ongeveer 
hetzelfde  leerden,  wat  ook  Jezus  volgens  JJand..2Q:  85  gezegd  heeft,  nml.  dat 

TO  cv  ffoiclv  riStov  sart  TOÛ  itâa)(siv.  De  Epicurecr  Atticus,  de  vriend  van 
Cicero,  was  een  toonbeeld  van  humaniteit,  en  de  StoKcyn  Seneca  neemt  ge- 
durig Epicurus  en  zijne  aanhangers  tegen  de  lasterlijke  aantijgingen  van  de 
zijde  der  Stoïcijnen  in  bescherming. 
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De   inhoud  der  zedel^ke  bewustheid  kan  slechts  ontstaan 
nit  de  gezellige  levensbetrekkingen  *), 

Men  schrijft;  den  mensch  gewoonl^k  gezellige  instinkten  toe. 
Wg  willen  dit  evenmin  bevestigen  als  ontkennen,  maar  laten 
ze  hier  voorloopig  buiten  rekening,  te  meer  omdat  de  zede- 
Igkheid  slechts  zedelykheid  is,  voor  zoover  als  zy  tot  het 
zelfbewastCi  niet  tot  het  instinktieve  leven  behoort.  De 
vage  beteekenis  van  het  woord  »instinkt'*  maakt  het  wel 
wat  onbruikbaar  b^  wetenschappelgke  discussie.  Men  schrijft 
er  doorgaans  aan  toe  alles,  wat  aan  de  eene  z^de  het  karak- 
ter van  het  doelmatige  draagt,  terw^l  het  aan  den  anderen 
kant  toch  slechts  voortkomt  uit  een  inwenctigen,  natuur- 
Igken  drang,  zonder  samen  te  hangen  met  overleg.  Van 
oudsher  is  het  instinktieve  vooral  opgevat  als  hei  door  de 
Godheid  in  de  dierlgke  wezens  gewerkte,  als  verschgnings- 
vorm  van  de  louter  objectieve  rede  in  menschen  en  dieren,  ge- 
Igk  immers  de  Classici  van  instinguere  spreken,  waar  wg  liever 
het  woord  inspireeren  gebruiken.  Het  instinktieve  handelen, 
het  is  een,  ja  objectief  redelgk,  maar  te  gelgk,  wat  het  sub- 
ject aangaat,  ovrè  ré^vjl  ovvk  Crivr^aaVTa  ovre  ßovXev- 
aàfieray  noieiv^  gelgk  Aristoteles  zegt  f).  De  Schotsche  mora- 


*)  P.  Sièrebois  (La  morale  JouiUée  dans  ses  /ondaments.  Paris,  1867)  zegt, 
te  recht,  dat,  zoodra  als  de  meDSch  actueel  een  gezellig  wezen  geworden  is, 
»se«  sentiment«,  ses  intérêts  et  ses  habitudes  ne  peuvent  pins  se  rapporter 
»nniqnement  k  loi-même,  ot  il  est  forcé  d'attacher  une  grande  importance 
»anx  sentiments,  anx  intérêts  de  tons  ceux  avec  qni  il  pent  se  trouver  en 
.rapport,  c'est-k-dire,  de  tous  ses  compatriotes,  et  même  de  tous  les  hommes 
ncn  général.  L'intérêt  commun  devient  ainsi  une  partie  de  son  intérêt  pro- 
.pre.  C'est  de  la  sociabilité  de  Thomme  que  sortent  toutes  les  idées  morales 
»de  vertu,  de  justice,  de  droit,  de  devoir,  de  dévouement,  d^estime,  de  me- 
.rite,  de  mépris.'*'  Deze  Schrijver,  het  enfant  terrible  van  het  Nuttigheidsstelsel, 
beweert  evenwel  dat  het  gezellige  leven  niet  met  noodzakelijkheid  uit  de 
menschelijke  natuur  voortvloeit.  Hij  verklaart  dan  ook  alle  belangelooze 
lundelingen  uit  habitueel  geworden  «rpassions  morales*';  nader  nog  uit  «orgueil 
•moral." 

t)  Ziehier  de  definitie  van  H.  Joly,  LHnstinci  &c.  Paris,  1873,  p.  13: 
f  Comme  nous  ne  pouvons  généralement  rien  faire  de  nous-mêmes  et  en 
s  oonnaissanct  de  cause  sans  un  certain  travail  intellectuel,  on  conçoit  tout 
.naturellement  que  le  mode  d'action  qn'on  oppose  H  celui-ci,  et  qui  est 
.résultat  d'*un  stimulant,  doit  avoir  précisément  pour  caractère  de  n^exiger, 
»de  n'admettre  aucun  travail  intellectuel:  Têtre  va  oh  il  est  poussé,  parce 
.qu'il  7  est  poussé." 
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listen  vereenzelvigen  somt^ds  de  natunrlgke  neigingen  met 
inatinkten,  hoewel  de  eersten  vaak  met  onze  denkende  werk- 
zaamheid samenhangen,  en  althans  de  zoogenaamde  zedel^ke 
neigingen  niet  eens,  zonder  voorafgaande  werkzaamheid  van 
het  verstand,  knnnen  ontstaan.  Wg  geven  daarom,  in  dezen 
samenhang  de  voorkeur  aan  den  naam  »natnnrl^ke  neigingen.*' 
Welke  heteekenis  men  na  aan  deze  laatsten  toekenne, 
dit  zal  intnsschen  wel  algemeen  toegestemd  worden,  dat,  op 
de  lagere  trappen  van  ontwikkeling  egoïsme  de  voorname 
drijfveer  is  van  het  bewaste  handelen,  terwgl,  daarmede 
vergeleken,  de  meer  sympathische  neigingen,  waaruit  mede- 
lijden, vriendschap,  liefde  of  welwillendheid  voortkomen, 
aanvankel^k  eene  ondergeschikte  heteekenis  hebhen  *).  De 
persoonlgke  belangen  der  individuen  zullen,  voor  hunne  be- 
wustheid, naar  dezelfde  evenredigheid  meer  tegenover  die  der 
overigen  staan,  als  zg  zei  ven  nog  meer  zinnelgk  egoïstisch 
zgn,  te  beperkt  van  blik,  zelfs  om  hunne  wezenlgke  zinne- 
Igke  belangen  goed  te  begrijpen;  naar  dezelfde  evenredig- 
heid moeten  ook  de  bedoelingen  van  den  een  meer  in  bot- 
sing komen  met  die  van  den  ander.  Maar  ook,  omgekeerd, 
zullen  deze  bedoelingen  te  meer  in  onderlinge  harmonie  zgn, 
als  het  egoïsme  meer  door  medelgden,  welwillendheid,  liefde 
enz.  teruggedrongen  wordt;  want  de  liefde  is  de  zedelyke 
zelfverwezenlgking  van  den  mensch  als  gezellig  wezen,  gelgk 
reeds  Leibnitz  geleerd  heeft.  Volgens  dezen  wgsgeer  toch 
is  onze  geest  datgene,  wat  hg  is,  slechts  door  zgne  betrek- 
king tot  andere  wezens.  Hoe  meer  onze  begrippen  zich 
ontwikkelen  en  hoe  klaarder  wg  ons  van  onze  ware  natuur 
bewust  worden,  des  te  klaarder  worden  wg  ons  ook  van  dezen 
samenhang  bewust;  des  te  minder  zullen  wg  mitsdien  onze 
eigene  volmaaktheid  en  gelukzaligheid  van  die  van  andereu 
weten  af  te  scheiden  ;  des  te  vollediger  zullen  wg  alle  anderen 
in  onze  zelfbewustheid  opnemen  en  over  hun  geluk  vreugde 
gevoelen.  Deze  gezindheid  is  de  liefde.  (Verg.  E.  Zeiler,  a.  w. 
S.  109.)  Dat  wisten  ook  de  Ouden  reeds.  >Nec  potest 
»quisquam    beate  degere,  qui  se  tantum  intueiur,  qui  omnia 


*)  Ib  dit  alleen   waar  yan  de  lagere  trappen  van  ontwikkeling?    Vraag: 
boe  dan  te  oordeelen  over  het  niveau  der  zedelijkheid  in  onsen  tijd? 
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>ad  ntilitates  suas  convertit:  alteri  vivas  oportet,  si  vis  tibi 
»vivere."  —  »Non  sibi  vivit,  qui  nemini."  (Seneca,  Ep.  48, 
2.  65,  6.)  »Aimer  antrui,'*  zegt  H.  Joly  {LHnaiinct^  ses 
rapports  avec  la  vie  et  avec  Vinielligence^  Paris,  1873.  p.  431), 
»c'est  nous  aimer,  à  la  condition,  bien  entendu,  que  nous 
»aimions  en  esprit  et  eu  vérité,  négligeant  les  apparences  et 
»les  illusions  éphémères,  cherchant  partout  ce  que  la  con- 
»science  nous  fait  estimer  au  dedans  de  nous  comme  étant 
»seul  d*un  prix  infini."  Volkomen  waar!  want  er  is  ook 
eene  zinnel^  k-zelfzuchtige  liefde,  die  tot  hartstocht  kan 
stagen,  en  den  mensch  verlagen  tot  slaaf  van  het  voor- 
werp der  liefde,dat  h^  vergoodt  —  eene  walgelgke  cari- 
catnur  van  de  wezenl^ke  liefde. 

In  den  gezelligen  samenhang  nu  werken  altgd  deze  twee 
tegenover  elkander  staande  motieven,  het  eerste,  het  egoïsme,  in 
de  omgekeerde,  het  andere  in  de  rechte  evenredigheid  tot 
de   hoogte   der  echt  humane  ontwikkeling  ^).     Zoo  dikwgls 


*)  Egoïsme  en  liefde  zjjn  de  twee  groote  machten,  die  de  werkelyke  wereld 
regeeren.  De  eerste  macht  heeft  wellicht  feitelgk  aan  de  algemeene  hamane 
ontwikkeling  nog  grooter  diensten  bewezen  dan  de  andere.  Dr.  Theod.  Waits 
{Atäkropoh  der  Naturvölker.  V,  II.  Vorrede,  p.  XIV)  segt  :  »Es  gehört  zu  den 
9  bewanderenswerthesten  Lebren,  die  uns  das  Stndinm  des  Menschen  giebt, 
,da6s  materielle  Noth,  Eitelkeit  und  Ehrgeiz  unter  allen  die  kraftigsten 
.Triebfedern  des  Menschen,  und  die  mächtigsten  Heb^  zu  wahrhaft  bedeu - 
«tenden  Leistungen  sind.'**  B|j  de  discussie  oyer  deze  mgne  verhandeling 
bracht  de  Voorzitter  het  laatste  couplet  van  Schillers  gedicht,  Die  Weliufeisen, 
in  herinnering: 

Doch  weil,  was  ein  Professor  spricht, 

Nicht  gleich  zu  Allen  dringet. 
So  übt  Natur  die  Mutterpflicht, 
Und  sorgt,  dass  nie  die  Kette  bricht, 

Und  das  der  Reif  nie  springet.. 
Einstweilen,  bis  den  Bau  der  Welt 
Philosophie  zusammenhält. 

Erhält  sie  das  Getriebe 

Durch  Hunger  und  durch  Liebe. 

Eere  wien  eere  toekomt  I  Daarom  noemt  Schiller  in  dezen  samenhang  met 
recht  den  honger  in  de  eerste  plaats,  en  als  tweede  macht  de  liefde.  Van 
den  honger  zegt  Persius  niets  te  veel  in  zyn  Proloog: 

Quis  expedivit  psittaco  sunm   Xcitptf 
t'icasque  docuit  nostra  verba  conari  P 
Magister  artis  ingenïque  largitor. 
Venter,  negatas  artifez  sequi  voces, 
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nu  als  de  bedoelingen  van  den  een  yan  zoodanigen  aard  zgn, 
dat  de  daaraan  beantwoordende  handelingen  de  belangen  van 
anderen  raken,  zgn  z^  voor  deze  laatsten  of  Instwekkend  of 
onlustwekkend,  al  naar  mate  z^  die  belangen  bevorderen  of 
benadeelen.  Uit  het  oogpant  der  belangen  of  der  b^eerten 
yan  A.  zjjn  alzoo  de  bedoelingen  yan  B.  en  C.  of  goed  óf  kwaad, 
namelgk  goed  of  kwaad  voor  A.  Tot  het  oordeel,  dat  z^  goed  of 
kwaad  z^n  zonder  nadere  bepaling  komt  men  derhalve,  als  men 
de  bepaling  »voor  A/'  vervangt  door  deze:  »voor iedereen." 

Goed  of  kwaad,  zonder  nadere  bepaling,  zal  men  derhalve 
zoodanige  bedoelingen  noemen,  die  respectievelyk,  hetzg 
dan  werkelgk  of  rep  rae  sentatief,  op  het  algemeene 
belang  gericht  of  daaraan  vyandig  zgn,  en  wel  te  meer, 
naarmate  er  in  deze  bedoelingen,  meer  kracht  en  beslistheid 
en  naarmate  het  belang  grooter  en  algemeener  is. 

Door  repraesentatieve  richting  op  het  algemeen  belang 
versta  ik  dit,  dat  de  bijzondere  bedoeling  openbaring  is  van 
eene  algemeene  gezindheid,  gel^k  b^v.  weldoende  liefde 
jegens  eenen  ongelukkige,  omdat  h^  in  Igden  is,  slechts  eene 
b^zondere  openbaring  is  van  de  algemeene  weldoende  liefde 
tot  de  Igdende  menschheid,  enz. 

Het  algemeene  belang  is  de  inhoud  van  hetgeen  men  den 
»algemeenen  wil"  noemt.  ledere  algemeen  geprezen  daad, 
ook  al  schynt  zij  rechtstreeks  buiten  het  algemeen  belang 
om  te  gaan,  is  werkelijk  eene  daad  in  het  algemeen  belang, 
althans  naar  het  oordeel  dergenen,  die  haar  prgzen.  Zoo 
is  dan  de  overeenstemming  van  de  persoonl^ke  bedoelingen 
met  den  algemeenen  wil  de  maatstaf  van  het  zedel^ke  oordeel. 

Gestreng  genomen  heeft  eene  collectieve  persoonlgkheid 
in  het  geheel  geenen  wil,  gelijk  zg  slechts  overdrachtelçk 
eene  persoonlgkheid  te  noemen  is.  Maar  men  geeft  dezen 
naam  aan  den  overeeustemmenden  wil  der  individuen.  Van 
dezen  wil  is  dit  de  algemeene  inhoud,  dat  de  goede  maat- 
schappelijke   orde   in    stand  blijve  en  tot  volmaking  kome  ; 


Uit  egoïsme  vloeit  evenwel  nooit  wezenlijke  zedelijkheid  voort  ;  terwijl  de 
liefde  de  zedelijkheid  zelve  is.  De  vraag  blijft  nog  over  :  Wat  brengt  de 
liefde  tot  die  reinheid  en  volkomenheid,  die  zij  bezitten  moet,  zal  zy  de  we- 
zeniyke  vervulling  der  zedewet  zijn  ?  Ook  deze  andere  :  Vanwaar  het  beaef, 
(lat  ook  het  liefhebben  zelf  zedelijke  plicht  is  ? 
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want   deze    is  de  algemeene  waarborg  voor,  en  één  der  ge- 
wichtigste grondslagen  van  de  persoonlgke  belangen. 

»Behartiging  van  de  algemeene  belangen;**  zietdaar  dan  de 
meest  omvattende  formale  voor  het  zedelijk  goede,  namel^k 
naar  z^jne  materiëele  zgde.  De  nadere  uitwerking  van 
deze  stelling  zon  ons  thans  te  lang  bezig  honden  ;  maar  het 
laat  zich  inderdaad  afdoend  bewijzen,  dat  —  wellicht  op 
eene  enkele  uitzondering  na  —  geene  bedoeling  den  naam 
van  zedel^k  verdient  te  dragen,  die  niet  rechtstreeks  of 
z^delings  de  strekking  heeft,  om  dienstbaar  te  z^n  aan  de 
ware  algemeene  belangen.  Ook  dit  laat  zich  betoogen,  dat 
genoemde  formule  niet  alleen  datgene  omvat,  wat  men  ge- 
meenlgk  brengt  onder  de  algemeene  rubriek  der  »welwil- 
>Iendheid'',  maar  ook  dat  alles,  wat  valt  onder  de  rubrie- 
ken der  »zelfverloochening",  »zelfbestuur*',  »zelfvolmaking'', 
»streven  naar  steeds  overvloediger  bezit  en  steeds  ryker 
»productie  van  de  zoogenaamde  ideale  levensgoederen*',  enz. 

Dit  wordt  dan  ook  door  de  meeste  en  beste  Moralisten 
van  onzen  tyd  toegestemd.  Zy  ontzeggen,  en  met  het  vol- 
ste recht,  alle  wezenlyke  zedelyke  waarde  aan  quiëtistische 
gevoelsaandoeningen,  die  slechts  in  zich  zelve  circuleeren 
en  het  vermogen  missen,  om  zich  in  ieder  opzicht  te  be- 
lichamen in  handelingen  ten  algemeenen  nutte.  Zg  stem- 
men vrg  algemeen  in  met  het  gezegde  van  Yauvenargues, 
dat  deugd  niets  anders  is  dan  onvoorwaardelijk  de  voorkeur 
te  geven  aan  het  algemeene  belang  boven  het  eigene  per- 
soonlyke  belang  *).  Natuurlyk  dan,  als  men  tusschen  het 
eene  en  andere  belang  kiezen  moet. 

Slechts  in  exceptioneele  gevallen  schijnt  de  goede  keuze 
geheel  en  al  buiten  de  consideratie  van  het  algemeen  belang 
om  te  gaan.  Waarom  byv.  is  zelfmoord  ook  dan  nog  on- 
geoorloofd, als  blykbaar  iemands  leven  hem  zelven  slechts 
tot  last  en  zonder  eenig  nut  voor  anderen  is?  Maar  wie 
zegt  ons,  tot  welk  eenen  zegen  voor  anderen  ook  dan  nog 
een  geduldig  dragen  van  het  lyden  kan  wezen,  of  welke 
beteekenis  het  kan  hebben  voor  onze  eigene  geestelijke  vol- 


*)  .La   prcfëronco  do  Tintérêt  general  au  personnel  eet  la  seule  définition, 
qat  soit  digne  de  la  vertu.*'  F  Annie  phil,,  I.  p.  148. 
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making,  als  wg  het  op  de  regte  wijze  verduren?  Alleen 
waar  het  deze  beteekenis  niet  in  eene  Toor  ons  waarneem- 
bare mate  heeft,  kan  zelfmoord  slechts  ongeoorloofd  zgn, 
als  wij  uitgaan  van  de  gedachte,  dat  wg  niet  van  ons  zel- 
ven  zgn,  maar  Gode  toebehooren. 

Men  versta  de  grondstelling  der  praeferentie  van  het 
algemeene  boven  het  persoonlgke  belang  evenwel  niet 
verkeerd.  Hare  verdedigers  bedoelen  niet,  dat  beide  be- 
langen, als  zoodanig,  of  ook  doorgaans,  niet  te  vereenigen 
zouden  zijn.  Zg  verklaren  veeleer  uitdrukkelgk,  dat  de 
vgandige  tegenstelling  van  beide  belangen  terstond  wegvalt, 
als  men  tot  een  helder  inzicht  in  zyne  eigene  wezenlgke 
belangen  gekomen  is.  Zij  erkennen  bovendien  de  volkomene 
juistheid  van  deze  andere  stelling,  dat  het  eigen  Ik  het  uit- 
gangspunt is  bg  al  het  willen,  verlangen,  streven  ;  dat  er 
zich  geen  willen  denken  laat,  waardoor  men  niet  in  een  of 
ander  opzicht  harmonie  zoekt  te  brengen  in  zgne  eigene 
bewustheid  ;  dat  alzoo,  om  kort  te  gaan,  de  inhoud  van 
alle  willen  is  zelfverwezenlgking,  reiniging,  ordening,  instand- 
houding, bevordering  van  het  eigen  leven.  Zg  beweeren, 
dat  dit  ook  geldt  van  het  meest  belangelooze,  ja  van  het 
zedelgk  heroïke  handelen,  gelgk  immers  het  offer  der  aller- 
hoogste zelfverloochening^  de  kruisdood  van  Christus,  in  het 
Nieuwe  Testament  meermalen  in  dit  licht  wordt  geplaatst  *). 
Ja,  volgens  hen  zgn  beide  deze  stellingen  niet  alleen  ieder 
op  zich  zelve  waar,  maar  komen  zg  ook  geheel  op  hetzelfde 
neer,  al  beschouwt  men  dezelfde  zaak  in  deze  twee  stellin- 
gen van  hare  twee  tegenovergestelde  zgden  ;  want  het  nor« 
male  leven  voor  anderen,  of  de  onverdeelde  toewgding  van 
zichzelven  aun  de  ware  algemeene  belangen,  deze,  en  deze 
alleen,  is  tevens  de  ware  zelfverwezenlgking. 

Men  zou  kunnen  vragen  :  »Indien  iedere  wilsbepaling, 
»van  welken  aard  zg  ook  zgn  moge,  gericht  is  op  zelfbe- 
»vrediging,  indien  alzoo  iedere  bgzondere  wil  ten  slotte 
»slechts  eene  verbgzondering  is  van  den  algemeenen  wil,  om 
i^suum  Esse  conservare:  is  er  dan  nog  een  wezenlgk  onder - 
»scheid  tusschen  wil    en  begeerte?"     Zoo  neen,  zoo  be- 


•;  Lttc,  24:  20.    PhU,  2:  B— 11.    Hebr.  12:  2.   Joh.  I7i  4,  5.    Openb.  3:  21. 
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geer  te  alt^d  de  moeder  van  den  wil  is,  dan  valt  ook  de 
door  hot  heiligst  plichtbesef  gemotiveerde  wil  onder  de- 
zelfde kategorie  met  den  door  zinnel^ke  begeerte  gemoti- 
veerden  wil. 

Zoo  is  het  evenwel  in  geenen  deele.  Wel  is  ook  het  wil- 
len van  het  goede,  als  het  uit  ons  innigst  wezen  voortvloeit, 
een  begeeren  van  datgene,  wat  door  het  doen  van  het  goede 
tot  stand  komt  ;  wel  zoekt  men  door  den  rein  zedelrjken 
wil  evenzeer  rein  zedelijke  zelfbevrediging  (harmonie  in 
onze  geestel^ke  zelfbewustheid),  als  door  den  zinnelijken 
wil  zinnelyke  bevrediging  (harmonie  in  ons  zinnelijk  bestaan)  ; 
maar  het  eei^stgenoemde  begeeren  draagt  een  wezenlijk  ander 
karakter  dan  het  andere,  en  kan  slechts  in  denzelfden  zin 
begeeren  heeten,  als  waarin  bijv.  ook  Paulus  van  een 
ini&vfiBïv  des  Geestes  tegenover  een  énidv/tieiv  des  vlee- 
8ches  spreekt  ;  want  het  gaat  voor  't  minst  altgd  gepaard 
met  het  besef,  dat  wij,  onverschillig  waarheen  onze  begeerten 
ons  trekken,  daartoe  verplicht  zgn.  In  het  spontane  hei- 
lige willen  is  alzoo  wel  het  begeeren  van  het  heilige,  omdat 
wg  zelven  heilig  zijn,  maar  daarin  is  tevens  de  bewustheid, 
dat  dit  willen  een  heilig,  een  onvoorwaardelgk  verplicht 
willen  is  ;  en  deze  bewustheid  is  eene  macht  ten  goede,  ook 
waar  w^  nog  niet  heilig  genoeg  zijn,  om  het  heilige  geheel 
spontaan  te  willen.  Dan  heeft  willen  uit  plichtbesef  toch 
waarlgk  niets  met  eigenlyk  gezegde  begeerte  gemeen. 

By  gestreng  wgsgeerig  nadenken  komt  men  veeleer  tot 
het  resultaat,  dat  het  eigenlijke  willen  altgd  ietse  wezenlek 
anders  is,  dan  het  bloote  begeeren,  dat  alzoo  het  zooge- 
naamde onzedel^ke  willen  slechts  eene  caricatuur  is  van 
het  willen,  en  niet  wezenlgk  een  willen.  Want  het 
willen  in  den  vollen  zin  des  woords  onderstelt  de  volle 
toestemming  van  het  Ik,  naar  al  de  momenten  van  zgn 
bestaan,  terwijl  zulk  eene  volle  toestemming  bij  het  wil- 
len van  het  kwade  ondenkbaar  is.  Wat  is  toch  het  onze- 
delgke  willen  andeis  dan  een  zoeken  van  schgn-bevrediging 
voor  eene  b^zondere  zgde  van  ons  bestaan,  in  strgd  met 
den  algemeenen,  op  algeheele  bevrediging  van  ons  zelven 
gerichten  wil  ?  Bg  ieder  onzedelijk  willen  is  dus  eene  ze- 
kere   zelfverblinding    noodig.     Derhalve  heeft   het    Ik 
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naar  die  zijden  van  zyn  bestaan,  die  in  deze  zelfver- 
blinding  tijdelijk  dood  of  werkeloos  zijn^  aan  het  onzedelgke 
willen  geen  aandeel.  Aan  dit  willen  ontbreekt  alzoo,  om 
wezenlijk  willen  te  zgn,  de  volle  toestemming  van  het 
geheele  Ik. 

Voor  ons  tegenwoordig  doel  is  het  niet  noodig,  om  even- 
zoo over  het  ontstaan  der  onderscheidene  bgzondere  zede- 
lyke  ideën  of  normaal-begrippen  te  handelen,  als  wy  dit  ge- 
daan hebben  over  het  ontstaan  van  het  algemeene  begrip  van 
het  zedelijk  goede.  Zij  ontstaan  toch  ongeveer  op  dezelfde 
w\jze  nit  den  samengestelden  factor  van  onze  natnarlgke 
neigingen,  van  de  onderscheidene  levensbetrekkingen,  die 
zich  in  samenhang  met  onze  neigingen  en  behoeften  vor- 
men, en  van  de  altyd  voortdurende  wijzigingen,  die  beiden 
door  elkanders  wederkeerigen  invloed  ondergaan.  Langs 
dezen  weg  toch  vormen  zich  b^  ons  ook  de  ideale  neigingen, 
die  op  het  ware,  schoone  en  edele  gericht  zgn,  en  die  voor 
het  handelende  leven  eene  te  grootere  beteekenis  verkrg- 
gen,  hoe  verder  onze  waarlgk  humane  ontwikkeling  gevor- 
derd is. 

Ook  voor  de  verklaring  van  deze  neigingen,  die  op  meer  of 
min  afgetrokkene  of  algemeene  voorwerpen  gericht  z^n,  heb- 
ben w^  de  onderstelling  van  eenen  bovenzinnel^ken  grond- 
slag daarvan  in  onzen  geest  niet  volstrekt  noodig;  want 
abstractievermogen  en  fantasie,  gevoegd  bij  deze  eigenaar- 
digheid van  onze  bewustheid,  dat  wij  onwillekeurig  de  afge- 
trokken begrippen  meer  of  min  hypostatizeeren,  en  ze  nu  als 
b^zondere  wezens  behandelen:  deze  zijn  voldoende,  om 
ze  uit  de  meer  platte,  empirische  bewustheid  te  voorschgn 
te  roepen  *)  ;  wèl  te  verstaan  evenwel,  zoolang  als  de  ide- 
alen, waarop  de  bedoelde  neigingen  gericht  zijn,  geene  be- 
standdeelen  in  zich  bevatten,  die  zelven  een  bovenzinnelgk 
karakter  dragen. 

Men  zou  kunnen  vragen,  of  het  bovenzinnelijke  karakter 
van  het  goede  niet  reeds  uitkomt  in  het  gevoel,  hetwelk 
de    beoefening    der    reine    deugd    vergezelt?    Of   deze    niet 


*}  Men  vergelijke  bijv.  de  redcneeringou  van  Stuart  Mill,  a.  w.  p.  52  vgg., 
waarbij  hy  de  liefde  tot  de  dougd  laat  ontstaan  nit  de  begeerte  naar  geluk. 
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gepaard  gaat  met  een  zeker  besef  van  de  big  vende  waarde, 
die  een  heilig  leven  voor  ons  zelven  heeft  ?  En  of  derhalve 
de  door  ons  gevolgde  theorie  wel  volledige  verklaring  geeft 
van  de  beteekenis,  die  het  besef  van  goed  en  kwaad  in  onze 
bewQstheid  heeft  ? 

Maar  liever  laten  wy  deze  vragen  thans  rnsten.  Deze 
hoogere  opvatting  toch  betreft  niet  den  inbond  van  de 
begrippen  van  goed  en  kwaad,  maar  de  bewustheid,  die  het 
goeddoen  of  kwaaddoen  vergezelt,  en  staat  derhalve  eerst 
op  hare  plaats  in  het  hoofdstuk  over  het  plichtbésef.  Hier 
zg  het  genoeg,  de  opmerking  van  F.  Pillon  {L* Année  phil.^ 
I,  p.  225)  mede  te  deelen:  :»La  vertu,  selon  M.  Stuart  Mill, 
in'a  de  valeur  essentielle  que  par  les  jouissances  qu'elle  pro- 
>care.  Comment  n'a-t-il  pas  vu  que  la  vertu  ne  procure 
>de  jouissance  qu*en  raison  de  l'idée  que  nous  avons  de  sa 
>  valeur  essentielle  et  absolue  ?*' 

Onze  verklaring  van  het  ontstaan  der  zedelijke  oordeelen 
is,  naar  mijn  gevoelen,  bevredigend.  Ik  ben  mij  althans  niet 
bewust,  dat  ik  mg  bg  haar  heb  schuldig  gemaakt  aan  on- 
geoorloofde sprongen  in  de  redeneering.  Zij  beveelt  zich 
bovendien  aan  door  de  voldoende  verklaring,  die  zg  van 
deze  belangrijke  feiten  geeft: 

P.  Het  feit,  dat  de  meest  algemeene  zedelijke  ideën  in 
substantie  overal  dezelfde  zijn,  laat  zich  volkomen  verklaren 
ait  haren  oorzakelgken  samenhang  met  de  algemeene  belan- 
gen. Het  scepticisme  van  Montaigne  wordt  wederlegd  door 
de  geschiedenis  en  de  ervaring  :  men  moet  deze  in  het  aange- 
zicht slaan,  om  te  zeggen  {Essais,  II,  12),  »que  nostre 
>debvoir  n'a  aultre  regie  que  fortuite  ;"  en  om  op  alle 
zedelijke  ideën  en  alle  waarheden  toe  te  passen,  wat  zeker 
van  vele  meeningen  geldt:  »Quel  bonté  (deugd)  est  ce,  que 
>ie  veoyoiä  hier  en  credit,  et  demain  ne  le  sera  plus  ;  et  que 
>le  traiect  d'une  riviere  faict  crime?  Quelle  vérité  est  ce  que 
»ces  montaignes  bornent,  mensonge  au  monde  qui  se  tient 
»au  delà?"  Yele  zedelijke  ideën  toch  zijn,  naar  hun  alge- 
meen karakter,  overal  dezelfde.  Geen  wonder  !  bjj  wezens  van 
gel^ke  beweging,  met  gel^ksoortige  behoeften  en  neigingen, 
en  bggevolg  ook  gelgksoortige  belangen,  zullen  ook  de  gezellige 
vereenigingen  hetzelfde  algemeene  karakter  moeten  vertoonen. 
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Nemen  wij  eens,  als  voorbeeld,  de  gulden  les  van  Jezus, 
Mt.  7  :  12  {Luc.  6  :  31)  :  Uàyra  ovv  6a a  àv  OekijTê  {Luc.: 
ffXai  xa&cog  Zékere),  tya  noi&avv  v/uiy  ol  äv&{Ha7U)i^ 
ffOvrag  xai  v/usig  Ttoisirs  avroïg*  {Luc.  vo^  er  bg  : 
bfiotoig^  en  laat  ovrcjg  weg).  Verg.  Toh  4  :  15  :  frxai  b 
fffiiaatg^  jur^dsvi  noitjarig.''  In  de  geschriften  der  Grieksche  en 
Romeinsche  moralisten  en  redenaars  komt,  van  Thaïes  af,  die, 
volgens  Stobaeus,  gezegd  heeft:  »Wat  gy  in  uwen  naasten 
»laakt,  doe  dat  zelf  niet;"  deze  regel  zoo  overvloedig  voor, 
dat  wig  bladzgden  met  citaten  zouden  kunnen  vullen. 
Verg.  de  intusschen  zeer  onvolledige  verzameling  van  plaat- 
sen bij  Wetstein,  op  Afatth.  7  :  12  (Tom.  I.  p.  341,  342). 
Even  overvloedig  ontmoeten  wij  dezelfde  gedachte  in  de 
heilige  schriften  der  Brahmanen  en  Buddhisten,  vooral  in 
die  der  laatsten.  In  de  moraal  der  Chinezen  bekleedt  even- 
eens deze  gulden  regel  eene  zeer  gewichtige  plaats.  In  het 
boek  Ta  Hëo,  c.  X  §  2  vinden  wg  eene  vry  uitvoerige  ont- 
wikkeling van  dezen  stelregel.  James  Legge,  D.  D.  {The 
Chinese  Classics  :  translated  into  English,  With  preliminary 
essays  and  explanatory  notes.  Vol.  I.  London,  Trfibner,  1867) 
zegt  hierover,  p.  1 1 1  :  Thornton  {History  of  China^  I.  p. 
209)  observes:  —  »It  may  excite  surprise,  and  probably 
»incredulity,  to  state  that  the  golden  rule  of  our  Saviour, 
»  Do,  unto  others  as  you  would  that  they  should  do  unto  you  ; 
»which  Mr.  Locke  designates  as  »the  most  unshaken  rule  of 
»morality,  and  foundation  of  all  social  virtue,"  had  been 
»inculcated  bg  Confucius,  almost  in  the  same  words,  four 
»centuries  before."  I  have  taken  notice  of  this  feet  in 
reviewing  both  The  Great  Learning/  and  The  Doctrine  of  ttie 
Mean,  and  would  be  far  from  grunding  a  tribute  to  Con- 
fucius for  it.  The  maxim  occurs  also  twice  in  the  Analects. 
XV,  23.  Ts'ze-Kung  asks  if  there  be  one  word  which  may 
serve  as  a  rule  of  practise  for  all  one's  life,  and  is  answered: 
Is  not  reciprocity  such  a  word?  What  you  do  not  want  done 
to  yourself,  do  not  do  to  others.  The  same  disciple  appears 
V,  11,  telling  Confucius  that  he  was  practising  the  lesson. 
He  says  :  What  I  do  not  wish  men  to  do  to  me,  I  also  wish 
not  to  do  to  men  ;  but  the  master  tells  him  :  Ts'ze,  you  have 
not  attained  to  thai.     It   would  appear  from  this  reply  that 
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he  was  aware  of  the  difficalty  of  obeying  the  precept.  Verg. 
verder  nog.  a.  w.  p.  290  deze  plaats  uit  de  Doctrine  of  the 
Mean^  XIII,  3  :  >  When  one  cultivates  to  the  utmost  the  prin- 
^eiples  of  his  nature  and  excercises  tliem  on  the  principle  of 
^reciprocity,  he  is  not  far  from  the  path.  What  you  do  n 
>2iie,  when  done  to  yourself ^  do  not  do  to  otliers.^^  Voorts 
nog  p.  217,  Analects^  XIY,  36  enz. 

2f.  De  gel^kheid  van  zedelijke  voorstellingen  bg  alle  vol- 
ken en  in  alle  tyden  strekt  zich  evenwel  niet  verder  uit  dan 
tot  het  zeer  algemeene.  Tasschen  de  meer  bgzoudere  zedelgke 
voorstellingen  en  regelen  van  nu  en  weleer^  van  hier  en 
dders^  bestaat  niet  alleen  groot  verschili  maar  vaak  z^n  zg 
zelfii  Ignrecht  met   elkander  in  strgd. 

Geen  wonder  !  want,  wat  het  verschil  van  hier  en  elders 
betreft,  zoo  hangt  immers  de  aard  der  belangen  af  van  de 
behoeften  en  neigingen  ;  en  dezen,  al  zfjn  z^  in  de  meest 
algemeene  grondtrekken  overal  dezelfde,  hangen,  in  hare 
nadere  bepaling,  samen  met  het  onderscheid  van  rassen  en 
nationale  eigenaardigheden,  niet  minder  met  geographische 
en  klimatische  toestanden,  en  met  het  geheele  historiesche 
verleden  der  onderscheiden  volken. 

En  wat  het  verschil  van  nu  en  weleer  bij  hetzelfde  volk 
aangaat,  zoo  is  het  daidel^k,  dat  de  gedurige  wgziging  van 
politieke,  sociëele  en,  in  't  algemeen,  historiesche  toestanden 
ook  invloed  moet  hebben  op  de  heerschende  neigingen  en 
algemeene  belangen,  ten  gevolge  waarvan  de  algemeene  wil 
zelf  gedarig  w^zigingen  ondergaat. 

3«.  Eindelgk  :  het  feit,  dat  de  zedelijke  begrippen  van  de 
onderscheiden  volken  gedarig  meer  tot  elkander  naderen, 
laat  zich,  bij  onze  opvatting  van  hunne  wording,  volledig 
verklaren  uit  de  nivelleerende  macht  der  beschaving;  alle 
beschaving  toch  heeft  eene  kosmopolietische  strekking.  Too- 
rnend volkerenverkeer  heeft  ook  toenemende  vermenging  van 
rassen  en  nationaliteiten,  gedurig  meerdere  samensmelting 
van  de  algemeene  belangen,  en  steeds  grootere  gel^kvormig- 
heid  in  politieke  en  sociëele  toestanden  ten  gevolge.  Dit  een 
en  ander  slgpt  natuurlek  alle  scherpere  verschilspunten  af. 
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II. 


Wat  wij  tot  dusver  gevonden  hebben,  strekt  zich  nog  niet 
verder  uit,  dan  tot  den  inhoud  van  den  plicht;  het  komt 
hierop  neder,  dat  het  zedelgk  goede  bestaat  in  onderwerping 
van  onzen  persoonleken  wil  aan  den  algemeenen;  zedelgk 
leven  is:  te  leven  volgens  al  die  zedelgke  normaalbegrippen, 
waarin  de   algemeene  wil  zich  verbg  zondert. 

Men  ergere  zich  niet  aan  deze  uitdrukking,  die  gestreng 
genomen  niet  juist  is.  Wezenlek  gaan  de  bgzondere  voor- 
stellingen altgd  aan  de  algemeene  begrippen  vooraf;  want 
deze  laatsten  ontstaan,  door  abstractie,  uit  de  eersten.  Maar 
hebben  w^  ze  eenmaal  zoo  gevormd,  dan  bewandelen  wg 
voortaan  den  omgekeerden  weg,  en  plaatsen  de  algemeene 
begrippen  aan  het  hoofd,  terwgl  w^  de  b^zondere  daaraan 
subordineeren. 

Tot  dusver  is  die  bepaalde  vorm  van  het  zedelgk  goede, 
waaraan  het  woord  plicht  ons  denken  doet,  onverklaard 
gebleven;  en  deze  vorm  is  hier  toch  de  hoofdzaak.  Wg 
hebben  wel  de  ideeën  van  het  zedelgk  goede  en  kwade 
zien  ontstaan,  maar  moeten  nu  ook  nog  de  vraag  stellen  : 
»Hoe  ontstaat  bg  ons  het  besef,  dat  wg  tot  het  zedelgk 
»goede  volstrekt  verplicht  zgn?  '  Wg  willen  eene  poging 
wagen,  om,  zoo  mogelgk,  ook  dit  besef,  evenzoo  als  de 
zedelgke  nonnaalbegrippen,  uit  louter  empirische  gegeyens 
te  verklaren. 

De  vraag  naar  het:  »Vanwaar?"  van  het  plichtbesef  zou 
geheel  overbodig  wezen,  indien  men,  met  vele  hedendaagsche 
moralisten,  zooals  Ulrici,  Pillon,  en  anderen,  aannemen 
mocht,  dat  het  besef  van  onderscheid  tusschen  zedelgk 
goed  en  kwaad  onmiddellgk  het  besef  van  plicht  in  zich 
sluit. 

Op  het  standpunt  van  ülrici  en  zgne  geestverwanten 
spreekt  dit  van  zelf.  Neemt  men  eenmaal  oorspronkelgke, 
ons  immanente,  zedelgke  kategorieën  aan,  dan  zou  het  zeker 
meer  dan  vreemd  wezen,  als  deze  kategorieën  ons  alleen 
brachten  tot  het  onderscheiden  tusschen  goed  en  kwaad,  en 
niet  tevens  tot  het  benef   van   de  zedelgke  noodzakelgkheid 
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Tan  het  goede,  of  tot  de  tegenstelling  van  het  verplichte  aan 
de  eene  zgde,  en  het  ongeoorloofde  of  verbodene  aan  den 
anderen  kant.  Ulrici  namelijk  neemt  aan,  dat  ai  het  oor- 
deelen,  en  derhalve  ook  het  zedelijk  oordeelen,  rost  op  kate- 
gorieën,  die  ons  immanent  zgn.  Zallen  wg  ons,  leert  h^, 
van  het  zedelgk  goede  bewast  worden,  dan  moet  het  alge- 
meene ,  formeele ,  kategorische  begrip  van  het  zedelgk  goede 
op  dezelfde  wgze  aan  ons  verstand  immanent  zgn,  als  de 
logische  kategorieën.  Intusschen,  zegt  hg,  is  het  zedel:gk  goede 
ons  niet  immanent  als  begrip,  als  voorstelling,  als  gevoel  of 
streven,  maar  alleen  als  norma,  als  wegw^zend  gezichtspunt, 
waardoor  onze  onderscheidende  werkzaamheid  aanvankel^k 
even  onbewust  en  onwillekeurig  geleid  wordt,  als  w^  ook 
aanvankel^k  de  verschgnselen  vergeleken  volgens  de  ons 
immanente  logische  kategorieën  van  qualiteit,  qaantiteit, 
enz.     Glauben  und  Wissen,  n.  s.  w.,  S.  181  vgg. 

In  plaats  van  immanente,  zedelgke  kategorieën  neemt 
Imm.  H.  Fichte  eenen  zedelgken  grondwil  aan,  die,  volgens 
hem,  bestaat  in  het  streven  naar  aanvullende  gemeenschap. 
Evenzoo  J.  ülr.  Wirth,  die  dezen  grondwil  nader  bepaalt 
als  algemeene  menschenliefde.  Mgns  inziens  heeft  de  mensch 
slechts  éénen  oorspronkelijken  of  grondwil,  die  ook  de 
grondwil  is  van  al  het  levende,  namelgk  den  wil  om  suum 
Esse  conservare,  die  identisch  is  met  zgn  verlangen  naar  lust 
en  zgnen  afkeer  van  smart. 

Wat  nu  het  plichtbesef  aangaat,  zoo  neemt  Ulrici 
(a.  w.,  S.  187  vgg.)  aan,  dat  het  ons  even  onmiddellgk  in- 
woont als  het  kategorische  normaalbegrip  van  het  goede, 
waarvan  het  een  moment  is.  »Het  plichtbesef  wordt  niet 
»eerst  door  het  normaalbegrip  te  voorschgn  geroepen,  maar 
»het  ontspringt  uit  dezelfde  diepere  bron,  waaruit  de  ethi- 
»sche  kat^orieên  voortkomen.  Omdat  nu  beiden  denzelfden 
»grond  hebben^  en  in  dezen  grond  oorspronkel^k  verbonden 
»zgn,  zoo  gaan  zg  ook  hand  aan  hand.'* 

Blinder  dnidelgk  is  het,  wat  aan  M.  P .  Pillon,  den  door  uit- 
nemende ethische  studiën  bekenden  Redacteur  van  U Année 
philosophique,  het  recht  geeft  om  te  zeggen  :  »Te  begr^pen^ 
»dat  iets  rechtvaardig  is,  dat  is  reeds  te  begrepen,  dat  het 
»verplichtend  is  ;    het  zedel^k  goede  en  kwade  te  erkennen, 
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»dat    is    te  erkennen,    dat   men  het  eene  moet  doen,  omdat 
»het   goed    is,  het  andere  nalaten,  omdat  het  kwaad  is/'  *) 
Het  laat  zich  niet  inzien,  waarom  de  zedelgke  noodzakelgk- 
heid    van    het    goede    (:=  plicht)    meer  onmiddel Igk  in  het 
begrip    yan  het  goede  zou  opgesloten  zyn,  dan  de  aestheti- 
sche  noodzakel^kheid  van  het  schoone  in  het  begrip  van  het 
schoone,    of  de    logische    noodzakelijkheid   van  het  ware  in 
het  begrip  van  het  ware,  wat  toch  ongerijmd  is.    Want  wel 
is    zonde  tegen  het  goede  schuldigstellend  kwaad  :  maar  wie 
zal  dat  zeggen  van  al  het  onschoone  en    onjuiste?     Indien 
▼erder  in  het  begrip  zelf  van  het  goede  onmiddellyk  dat  van 
z^ne    zedel^ke    noodzakel^kheid    opgesloten  lag,  dan  moest 
het  ons    niet   de  minste  moeite  kosten,  om  ons  een  volko- 
men klaar  en  scherp  begrip  van   het  goede  te  vormen,  bui- 
ten   alle    tegenstelling  .tegenover    het  kwade  om.     Datgene 
toch,  wat  in  zich  zelf  noodzakelijk  is,  moet,  ook  als  begrip, 
boven    deze  tegenstelling  staan.     Is  eindelyk,  gelyk  w^  ge- 
zien hebben,  de  qualificatie  »goed"  een  waardeeringsoordeel  ; 
ligt    daarentegen    het    in  zich  zelf  noodzakelyke  buiten  het 
gebied    van  ^  het   waardeerend  oordeelen  ;  kan  men  derhalve 
van    eene   w^ze  van  gedragen   wel   zeggen,  dat  zy  of  meer 
óf  minder    zedelijk    goed    is,    maar  kan  men  nooit  zeggen, 
dat  iets   eene    meer   of  minder   onvoorwaardelyke  verplich- 
ting is,  aangezien  hier  alle  begrip  van   »meer''  of  »minder'' 
wegvalt  :  dan  ligt  de  gevolgtrekking  voor  de  hand,  dat  het 
begrip    der    zedelgke    noodzakelgkheid    van  het  goede  niet 
reeds  in  dat  van  het  goede  zeK  opgesloten  kan  liggen. 


*)  La  Morale  inductive  et  le  princf'pe  (Tutilité.  Iq  L* Année  pMlat ,  I,  p.  250. 
•Sièreboifl  had  beweerd,  dat,  al  neemt  men  ook  het  onderscheid  van  sedelgk 
goed  en  kwaad,  als  gebouwd  op  »  la  nature  évidente  des  choses"  aan,  men  nog 
moet  blijven  vragen  :  „  Comment  pent-on  conclure  do  là  qoe  nous  devons 
»  faire  ce  qui  est  juste  ?"  —  „  J*ai  beau  savoir  que  les  angles  opposés  f  par 
„  le  sommet;  sont  égaux,  je  ne  me  sens  pas  obligé  pour  cela  de  tracer  deox 
M  ligues  qui  se  coupent,  afin  de  figurer  matériellement  ces  angles  ;  pourquoi 
„donc  serais-je  tenu  à  faire  une  chose  par  cela  seul  que  je  la  saurais  juste? 
„  Serait-ce  parce  que  l'idée  de  juste  ou  de  bien  renfermerait  déjà  celle  d'obli- 
jygation?"  Hierop  antwoordt  Fillon  :  »Eh,  oui,  monsieur,  Tidèe  de  juste  ou 
»de  bien  et  celle  d'obligation  sont  inséparablement  liées  Tune  à  l'autre.  Par 
»cela  même  qu'il  est  conçu,  le  juste  est  conçu  comme  obligatoire.  Voir  le 
M  bien  et  le  mal  moral,  c'est  voir  qu'on  doit  faire  Tun,  parée  qu^U  est  le 
„bien,  qu'on  doit  éviter  l'autre,  parce  qu'il  est  le  mal." 
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Ook  Pillon  zelf  schgnt  iets  van  de  logische  zonde,  waar- 
aan hg  zich  schaldig  maakt,  te  hebben  gevoeld.  Althans, 
hg  geeft  toe,  dat  het  oordeel:  »Het  goede  is  plicht;*'  een 
synthetisch  oordeel  is.  Maar  dit  toegeven  is  immers 
wezenlyk  zjjne  eigene  stelling  van  zooeven  omverwerpen  ! 
Alleen  bij  analytische  oordeelen  slnit  het  eene  begrip 
het  andere  in  zich. 

>Maar/'  zegt  Pillon,  »dit  oordeel  is  niet  een  empirisch, 
»het  is  integendeel  een  algemeen  en  noodwendig  synthetisch 
»oordeel."  *) 

Zeker,  er  zgn  synthetische  oordeelen,  die  wg  onwillekeu- 
rig voor  algemeen  en  noodwendig  houden  ;  wg  doen  dit  uit 
kracht  van  zulke  ervaringen,  die  tot  nog  toe  volstrekt 
algemeen  waren,  bgv.  als  wg  zeggen  :  »  De  mensch  is 
»sterfelgk.'V  Maar  de  volstrekte  ge  wisheid  van  een  analy- 
tisch oordeel,  gelgk  bgv.  van  dit  :  »Het  geheel  is  gelgk  aan 
»al  zgne  deelen  te  zamen  ;'*  verkrggen  zg  nooit,  Aan 
dit  laatste  toch  is  nooit  getwgfeld,  maar  wel  heeft  men 
geloofd,  dat  enkele  menschen  aan  de  algemeene  wet  der 
sterfelijkheid  onttrokken  zgn.  Pillon  evenwel  spreekt  van  een 
synthetisch  oordeel,  dat  (afgezien  van  de  zoo  goed  als  noodza- 
kelgke  associatie  van  zulke  voorstellingen,  die  tot  nog  toe 
altgd  samengingen)  als  zoodanig  algemeen  en  noodwendig 
is  ;  —  waarlijk,  bg  zulk  eene  logica  begint  het  ons  een 
weinig  voor  de  oogen  te  schemeren  ! 

In    het    synthetische  oordeel:    »Het  goede  is  plicht;"  — 


*)  t  a.  cl  {;aat  hy  voort  :  ^  Ce  qni  ne  veut  pas  dire  que  cette  proposition  : 
yt  Le  jutte,  le  bien  est  obligat  oir  t^  soit  un  jugement  analytique,  et  puisse  être 
.considérée  comme  une  tautologie.  Les  deux  idées  de  bien  moral  et  d*obli- 
«  gation  sont  distinctes  ;  elles  s'associent  néce^aairemeni,  universel lement^  mais  elles 
,ne  rentrent  pas  l'une  dans  l'autre,  et  ne  peuvent  se  réduire  k  une  identité. 
.Elles  forment  un  jugement  synthétique,  mais  un  jugement  synthétique  qui 
»dépasse  l'expérience,  un  jugement  synthétique  nécessaire  et  universel,  abso- 
«  lument  comme  les  axiomes  enveloppés  dans  la  définition  de  la  ligne  droite, 
.de  la  perpendiculaire  et  des  parallèles."  Welk  eene  begripsverwarring,  de 
werkelijk  uit  het  begrip  dor  mathematische  figuren  afi^eleide  stellingen  op  te 
vatten  als  bynthetische  oordeelen  l  Welke  synthese  heb  ik  noodig,  als  ik  de 
definitie  ken,  naar  welke  men  een  dri.'hoek  construeert,  om  nu  te  besluiten,  dat 
de  som  der  hoeken  gelijk  is  aan  twee  rechte?  Dit  ligt  immers  in  het  begrip 
van  den  driehoek  terstond  opgesloten,  als  wij  ons  dit  beg^p  maar  klaar  en 
volledig  voorstellen. 
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zietdaar,  wat  w^  beweeren  —  is  de  synthese  verre  ran 
algemeen  en  noodwendig,  en  dit  oordeel  mag  men  niet 
gelgk  stellen  met  het  oordeel:  »De  mensch  is  sterfelgk." 
Het  bewgs  van  deze  stelling  is  zeer  gemakkelgk  te  le- 
veren. 

V.  Men  kan  zich  het  goede  in  een  en  samenhang  den- 
ken, waarin  het  zich  aan  de  bewustheid  nauwel^ks  meer 
ak  plicht  voordoet,  ja  zel&  in  zulk  eenen  zamenhang, 
dat  het  in  't  geheel  niet  meer  onder  de  kategorie  van  plicht 
valt.  Het  plichtbesef,  zooals  wij  dat  hebben,  onderstelt 
dupliciteit  van  wil;  alleen  onder  deze  voorwaarde  kan 
zich  het  »6g  zult!*'  tegenover  ops  stellen.  Voor  »reine 
»Yernnnftwezens"  bestaat  zelfs  het  begrip  van  plicht  niet; 
of  wie  zal  de  deugden  Gods  z^ne  plichten  noemen?  Voor 
eindige  wezens,  die  nog  in  volkomene  onschuld  verkeeren, 
of  die  reeds  de  heiligheid  bereikt  hebben,  is  het  goede  wel 
objectief  plicht,  en  bij  hen  behoort  wel  de  bewustheid  van 
de  zedelgke  noodzakelgkheid  van  het  goede  te  bestaan  ;  want 
eindigheid  sluit  de  abstracte  mogelgkheid  van  het  niet  goed 
handelen  in  zich  ;  maar  deze  bewustheid  treedt  geheel  op 
den  achtergrond,  waar  volkomene  spontaneïteit  in  het 
goede  is.  Hierover  zegt  Kant  {Kritik  der  prakt^  Vernunft. 
Sämmtl.  Werke,  herausg.  von  G.  Hartenstein,  Leipz.  >867. 
V.  S.  34):  »De  zedewet  draagt  den  kategorisch  gebieden- 
»den  vorm,  dien  van  plicht,  alleen  voor  de  zoodanigen,  bg 
»welken  men  »zwar,  als  vernünftigen  Wesen,  einen  reinen^ 
»aber,  als  mit  Bedürfnissen  und  sinnlichen  ßewegursachen 
»afficirten  Wesen,  keinen  aeiligen  Willen  (d.  i.  einen  sol- 
»chen,  der  keiner  dem  moralischem  Gesetze  widerstreitenden 
»Maximen  fähig  wäre)  voraussetsen  kann."  —  »In  deraller- 
»gnugsamsten  Intelligenz  wird  die  Willkühr  als  keiner 
»Maxime  fähig,  die  nicht  zugleich  objectiv  Gesetz  sein 
»könnte,  mit  Recht  voi^estellt,  und  der  Begriff  der  Heilig^ 
-kkeit^  der  ihr  nm  deswillen  zukommt,  setzt  sie  zwar  nicht 
»über  alle  praktische,  aber  doch  über  alle  praktisch-einschrän- 
»  kende  Gesetze,  mithin  Verbindlichkeit  und  Pflicht,  weg." 
Verg.  ook  R.  Rothe,  Theologische  Ethik.  Zweite  Aufl.  Witt 
1870.  V.  S.  851  vgg. 

2^.    Het  begrip  van  goed   en    kwaad  is  wel  algemeen; 
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uiaar  in  de  oude  talen  zoekt  men  te  vergeefs  uaar  eeu  woord, 
hetwelk  ons  begrip  ran  plicht  volkomen  wedergeeft. 

In  het  Hebreeuwsch  ontbreekt  dit  woord  geheel,  evenzeer 
als  het  woord  »geweten;*'  maar  ook  het  begrip  van  zede- 
lijken  plicht  kon  op  het  vr^  zinnelijk  gekleurde  eiklaemo- 
uistische  standpuat  der  Israëlietische  bewustheid  niet  ont- 
staan* 

De  Grieksche  en  Latgnsche  woorden  :  déov^  xaâi^xov, 
iï{}OOrixoy^  XQ^og^  fas^  oß^ium,  munus,  obligatio^  drukken 
wel  belangrijke  momenten  van  het  plichtbegrip  uit,  maar 
toch  niet  het  volle  begrip  van  den  zedelgken  plicht,  waar- 
aaa  de  Stoïcijnen  nog  het  meest  nab^komen.  Dit  hadden 
zy  te  danken  aun  hun  kosmopolitisme.  In  eene  bewust- 
heidf  die  geen  hoogeren  gemeenschapsvorm  kent  dan  den 
Staat,  kon  het  zuiver  zedelgke  plichtbegrip  geene  plaats 
vinden.  Vooral  by  de  Romeinen  was  het  nog  niet  tot 
scherpe  onderscheiding  van  het  zedelgke  en  juridische  ger 
komen  ;  maar  ook  een  Socrates  weet  tb  dixuioy  nog  niet 
beter  of  juister  te  bepalen,  dan  door  te  wyzen  op  de  wetten 
van  den  Staat. 

De  Grieken  en  Bomeinen  kenden  natuurlyk  zeer  goed  het 
begrip  van  relatieven  plicht,  alleen  maar  niet  dat  van  zui- 
ver zedelgken  of  onvoorwaardelyken  plicht.  Hun  plicht- 
begrip valt  geheel  met  dat  van  de  concrete  zedelijkheid 
samen;  het  heeft  daarom  niet  dat  absolute  karakter,  niet  .et 
karakter  van  volstrekte  zedelgke  noodzakelykheid,  dat  ons 
plichtbegrip  heeft.  Men  kan  zeggen,  dat  eene  hoogere  ont- 
wikkeling van  het  plichtbegrip  by  de  Grieken  begonnen  is 
te  gelyk  met  het  verval  van  het  politieke  leven,  omdat  zy 
toen  behoefte  gevoelden  aan  een  beteren  grondslag  der  mo- 
raal, dan  de  wetten  van  den  Staat.  By  de  Romeinen  doen 
ons  de  meest  gebruikelyke  qualificatiën  van  het  zedelyk 
goede  denken  aan  beleedigingen,  en  aan  schendingen  van  heb 
recht,  byv.  jvstum^  rectum^  honeatum,  dedecusj  turpitude^  enz. 
Verg.  het  schoone  artikel  van  Erdmann,  over  den  plicht, 
in  de  Allgem.  Encyklop.^  van  Ersch  und  Gruber,  Dritte  Sect., 
XXI,   S.  1^2  vg. 

Ook  het  Duitsche  woord  2^licht,  pflicht  had  niet  altyd  deze 
sterke  beteekenis,  maar  beteekeude  oorspronkelyk  het  curam 
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agere,  tueri,  daarna  /avere,  onder  zijne  hoede  nemen,  enz. 
De  beschermer  is  te  gelgk  de  heer,  de  voogd  van  den  be- 
schermeling, en  zoo  verkreeg  plicht  de  dabbele  beteekenis 
van  bevel  (van  de  z^de  van  den  heer),  en  van  de  te  betoo- 
nen  gehoorzaamheid  (van  de  zgde  der  ondergeschikten). 
Vandaar  verder  verkreeg  plicht  de  beteekenis  van  alle  ove- 
rige diensten,  die  de  ondergeschikte  aan  den  heer  had  te 
betoonen,  in  het  bgzonder  die  van  schatting,  (gel^k  plicht- 
land  beteeken  de  provincia  tributaria),  en  zoo  eindelyk  in 
het  algemeen  die  van  dehitum,  obligatio^  praestatio  débita. 
Het  woord  komt  van  plegen^  dat  dezelfde  beteekenissen 
heeft,  en  door  sommige  ondere  taalkundigen,  te  onrecht, 
beschonwd  wordt  als  te  zgn  ontstaan,  hetzy  uit  het  Grieksche 
g>vXaff(7€iv  (Joh.  Georg.  Wachter),  hetzy  uit  het  Latijnache 
obligare.  Met  zeer  groote  uitvoerigheid  wordt  in  de  ge- 
noemde Allg.  Ene,  in  de  artt.  »Pflege"  en  »Pflicht  and 
pflichtig*'  over  de  etymologie  dezer  woorden  gehandeld.  Ook 
kan  men  vergel.  de  verhandeling  over  dit  onderwerp  van 
P.  Dietrich  in  de  Theol.  Stud,  und  Krit.,  van  1841.  De 
oorspronkelgke  beteekenis  komt  nog  altyd  uit  in  de  woorden 
verplegen,  pleegvader,  enz.,  plichtplegen,  ook  in  plechtig,  enz. 

3^  De  geschiedenis  leert,  dat  aanvankelgk  de  begrippen 
van  het  goede  en  van  den  plicht  eenen  zeer  verschillenden 
omvang  hadden,  zoodat  verrew^  het  meeste,  wat  reeds  goed 
heette,  nog  geacht  werd  buiten  den  plicht  te  liggen. 

In  de  oude  moraal  speelt  het  begrip  van  onverplichte 
deugd  en  goedheid  een  belangrgke  rol.  Zelfii  de  Grieksche 
en  Romeinsche  moralisten  geven  wel  den  hoogsten  lof  aan 
zulk  eene  algemeene  welwillendheid,  die  zich  ook  tot  de 
vganden  uitstrekt,  maar  noemen  haar  nooit  eene  eigenlgke 
verplichting,  al  beginnen  de  voorstellingen  der  Stoïcgnen 
daartoe  eenigszins  te  naderen.  Ook  Paulus  handelt  1  Cor, 
VII  over  een  niet  verplicht  xaXóy,  en  hetgeen  Jezus  z^ 
omtrent  de  »onnutte  dienstknechten"  Luc.  17  :  10,  wgst 
zgdelings  op  een  leven,  in  hetwelk  men  meer  dan  het  gebo- 
dene doet. 

Ook  thans  nog  is  er  voor  het  gevoel  dergenen,  die  niet 
door  wgsgeerig  nadenken  of  dogmatische  dressuur  tot  de 
overtuiging,   dat    al    het  goede  plicht  is,  zgn  gekomen,  een 
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Beer  groot  gebied  van  handelingen,  die  men  als  goed  prgst, 
maar  niet  als  plicht  opvat.  Buiten  den  plicht  stelt  men 
byy.  alle  eigenlgk  heroïeke  deugden.  Zelfs  heeft  de  toepas - 
aing  van  het  koude  begrip  van  plicht  op  de  yrge  uitingen 
der  liefde  voor  het  gevoel  iets  stuitends;  en  ik  weet  niet, 
of  wel  iemand  ter  wereld  het  besef  heeft  van  slechts  zgnen 
plicht  te  doen,  wanneer  hg  uit  den  drang  der  liefde,  en 
alleen  om  zgne  liefde  te  openbaren,  een  geschenk  aan  zgne 
vrienden  geeft,  of  iets  dergel^ks  doet. 

4®.  Eindelgk,  het  zedelgk  goede  heeft  in  het  werkel^ke 
leven  van  wezens,  die  met  beperkte  yerstandelgke  vermo- 
gens toegerust  zgn,  alt^d  vloeiende  grenzen,  terw^l  men 
toch  eerst  van  onvoorwaardel^keu  plicht  kan  spreken,  waar 
deze  grenzen  met  klaarheid,  scherpte  en  zekerheid  afgeba- 
kend zgn.  De  bekende  regel  van  Plinius  :  »  Si  dubitas,  ne 
»feceris,'*  *)  helpt  hier  niet  uit  den  nood.  Het  gebeurt 
menigmaal,  dat  men  verplicht  is  te  handelen,  omdat  de 
algemeene  belangen  meer  gebaat  zgn,  zelfs  met  de  objec- 
tief minder  goede  keuze,  dan  met  uitstellen  of  nalaten. 


Het  heldere  inzicht  in  de  waarheid,  dat  wg  alleen  dan 
onze  eigene  wezenigke  belangen  behartigen,  wanneer  wg 
zedelgk  goed  handelen,  of  —  negatief  uitgedrukt  —  dat, 
gelgk  Seneca  {Epist,  97,  §  12)  zegt,  »sceleris  in  scelere  sup- 
»plicium  est/'  dit  inzicht,  vereenigd  met  den  drang  der  liefde  : 
zietdaar  de  groote  beweegkrachten  van  het  concrete,  zede- 
Igke  leven  !  Maar  al  is  de  zelfbevrediging,  die  een  deugdzaam 
leven  ons  geeft,  eene  gewichtige  sanctie  van  het  zedelgk  goede  : 
de  hoogste,  ja,  wat  meer  zegt,  eene  zedelgk  volkomen  reine, 
is  zij  nog  niet.  Reeds  Mare.  Aur.  Antoninus  zegt  (a.  w.  Y,  6) 
van  regtschapenen  in  den  waren  zin,  dat  zg,  »als  zg  het 
> goede  gedaan  hebben,  dit  in  zekeren  zin  niet  meer  weten" 
(er  niet  meer  aan  denken)  ;  »maar  dat  zg  te  vergelgken  zgn 


^:  Pliniiu  Sec..  Episi.,  I,  B.  22.  Ook  Cicero,  Dt  Ofic.,  I.,  O  zegt:  «Qno- 
•circft  bene  praecipiant,  qui  vêtant  qnidqnid  agere  quod  dubitcs,  aeqiiam  sit 
•an  intqnaiD;  aeqaitas  enim  Incet  ipna  per  se,  dubitatio  cogitationem  significat 
•iigariae."  Dit  laatste  is  zeker  al  zeer  onjuist. 
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>met  de  wgnrank,  voor  welke  het  genoeg  is,  dat  zg  draiyen 
> voortgebracht  heeft...«  en  die  na  voortgaat  met  weder  op 
»nieuw  druiven  voort  te  brengen.''  £n  toch,  zelfs  dit  beeld,  hoe 
schoon  ook,  is  nog  niet  volkomen  juist  ;  de  algeheele  spon- 
taneïteit,  die  het  kenmerk  van  de  »schone  Seele",  is  moet 
met  nog  iets  anders  gepaard  gaan;  want  zedeligk  in 
den  waren  zin  is  ons  leven  eerst  dan,  wanneer  wg 
bij  die  handelingen,  die  wg  volkomen  spontaan  volbren- 
gen, ons  tevens  bewast  zgn  van  onze  verplichting,  em 
zóó  en  niet  anders  te  handelen.  De  vraag  nu,  niet:  »wat 
»ons  dringt  om  goed  te  handelen?"  maar:  »wat  ons  daar- 
»toe  verplicht?"  is  nog  niet  beantwoord  *). 

Het  begrip  van  plicht  sluit  in  zich,  dat  de  betrachting 
van  het  goede  bg  ons  niet  afhangen  mag  van  het  meer  of 
minder  heldere  inzicht  in  onze  ware  belangen,  ook  niet  van  de 
meerdere  of  mindere  mate  onzer  liefde,  hoe  gewichtig  dit 
dit  een  en  ander  ook  wezen  moge;  dat  wg  integendeel  te 
dezen  aanzien  geene  vrge  beschikking  over  ons  zelden,  dat 
anderen  een  recht  op  ons  hebben,  om  van  ons  te  eischen, 
dat  wg  het  goede  doen. 

Recht  en  plicht  zgn  twee  zgden  van  één  en  hetzeli'de 
begrip,  niet  minder  één,  dan  het  concave  en  convexe  van 
een  vlak.  Geen  plicht,  waaraan  niet  een  recht,  geen  techt, 
waaraan  niet  een  plicht  beantwoordt.  Waar  geen  recht  van 
anderen  op  of  tegenover  ons  is,  daar  is  ook  geen  plicht  van 
ons  j^ens  hen.  Voor  zoover  mg  bekend  is.  is  A.  Wuttke 
de  eenige,  die,  in  zgne  Christi.  Sittenlehre^  I,  S.  418  vgg., 
de    zonderlinge    meening   verdedigt,    dat  de  mensch  rechten 


*)  Stuart  Mill  laat  in  zijn  UtUilarianism  (een  geachrift  vol  yan  schoone 
gedachten  in  bijzonderheden,  van  jniste  aperçn's,  maar  doorgaans  eenigszios 
half  en  tamelijk  oppervlakkig,  waar  het  de  fandamenteele  vragen  betreft; 
deze  vraag  onbeantwoord,  en  noemt  haar.  mira  bile  dictai  van  ondergeachikte 
beteekenis.  «  It  is/'  zegt  hy,  "  not  necessary  to  decide  whether  the  feeling  of 
«duty  is  innate  or  implanted;...  for  the  philosophic  supporters  of  that  the* 
/  OTj"  (nml.  dat  het  plichtgevoel  ons  aangeboren  b)  «  are  now  agreed  that  the 
„  intuitive  perception  is  of  principles  of  morality,  and  not  of  d e  t a i  1  s.'* 
Maar  wat  waarde  heeft  's  Man  geheele  geschrijf,  als  hy  deze  ««^  principles  of 
»morality'*  onverklaard  laat?  Veel  juibter  oordeelt;  i  iiion  \^V Année  p/àl ,  p. 
227):  »La  question  de  l'origine  du  devoir  domine  la  morale,  elle  s'impose  à 
«  Texamen  avant  toute  autre." 
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kan  hebben  t^enover  God,  en  God  alzoo  plichten  tegenover 
den  mensch,  dat  het  heilig  gezinde  schepsel  aanspraak  heeft 
op  het  rechtvaardige  loon,  en  dat  dit  loon  niet  eene  genade- 
gave is.  Ik  meen,  dat  men  zoo  het  anthropomorphisme 
verder  dr^ft,  dan  noodig  is  voor  het  religieuse  gevoel,  om- 
dat wel  nooit  de  gedachte  aan  recht  op  loon  in  eene  god- 
vrachtige  ziel  opgekomen  zal  zgn.  God  heeft  geeue  plich- 
ten. Of,  zoo  h^  ze  heeft,  dan  (ongeremde  stelling  !)  be- 
staat er  ook  tnsschen  hem  en  z^ne  schepselen  een  sociëele 
samenhang« 

Recht  onderstelt  sociëel  verband. 

A%ezien  van  het  sociëele  verband,  ook  in  z^ne  meest 
primitieve  gestalte,  vloeit  het  recht  niet  voort  uit  de  na- 
tu ar.  Dan  toch  is  de  even  eenvoudige  als  dûidel^ke  wet 
der  natuur  deze:  »Help  u  zelven  ;  in  uwe  kracht  alleen  is 
»uw  recht  ;  de  zwakke  heeft  onvoorwaardelgk  ongeluk  tegen- 
>over  den  sterke.^'  Of  juister,  van  recht  kan  hier  in  het 
geheel  geene  sprake  zgu.  Geen  rechtsgevoel,  waar  geen 
medegevoel  is,  geen  deelnemend  zich  verplaatsen  in  den 
toestand  van  anderen.  Maar  medegevoel  is  wezenlek  een 
gevoel  van  bg  elkander  te  behooren.  Denken  wg  derhalve 
al  het  sociëele,  ook  uit  onze  natuur,  weg,  dan  leert  de  na- 
tuur ons  niets  hoegenaamd  omtrent  recht  en  onrecht.  De 
natuur  toch  weet  niet  van  medeleden.  Hare  leus  is  deze  : 
>  Verga  en  sterve,  wat  te  zwak  is,  om  zich  door  eigen  kracht 
>te  handhaven  in  den  strgd  om  het  leven." 

Ook  uit  de  gelgkheid  der  menschen  vloeit  het  recht 
oiet  voort,  gelgk  velen  aannemen,  onder  anderen  Ulrici,  die 
bovendien  nog  beweert,  dat  de  idee  van  het  recht  eigenlgk 
buiten  de  zedelijkheid  ligt.  Datgene,  meent  hg,  wat  voor- 
waarde voor  de  existentie  en  de  ontplooing  van  den  aanleg 
van  eenig  wezen  is,  dat  is  het  zgne,  hem  door  de  natuur 
gegeven.  De  mensch  in  't  bgzonder  heeft  alzoo  van  nature 
recht  op  kleeding,  voedsel,  woning,  en  hem  willekeurig  ver- 
minken of  dooden^  is  onrecht;  even  zoo  heeft  hg  recht  op 
alles,  wat  hg  behoeft  tot  ontwikkeling  van  zgnen  intellec- 
tu  elen  en  zedelgken  aanleg,  enz.  Voor  alle  menschen,  als 
wezens  van  dezelfde  beweging,  bestaat  deze  zelfde  noodza- 
kelgkheid,    en  uit  deze  gelgkheid  volgt  de  plicht  voor  ieder 
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om  dit  recht  van  alle  overigen  te  eerbiedigen.  Zonderlinge 
meening!  zg  maakt  de  orde  der  natuur  tot  een  orde  van 
onrecht;  want  deze  orde  kan  slechts  blijven  bestaan,  wan- 
neer het  eene  wezen  de  voorwaarden  voor  de  existentie  van 
het  andere  niet  eerbiedigt,  aangezien  dit  zelf,  dat  zg  elkan- 
der vernietigen,  de  voorwaarde  van  hun  bestaan  is: 

róvSe  yaQ  dv&QÓnoiat  vó/aX)v  Siéra^B  Kqoviav^ 
i/d^ùai  fikv  xat  &rjç(xi  Tcai  oicoyoig  neverjyoig, 
êa&Biv  dkXïjXovg. 

Geelt  nu  het  bestaan  als  zoodanig  geen  rechtstitel,  om  te 
bestaan,  dien  de  overige  wezens  als  natuurwet  moeten  eer- 
biedigen, dan  kan  zoodanige  rechtstitel  ook  niet  voortvloeien 
uit  de  gelijkheid  der  wezens  met  betrekking  tot  het  bezit 
van  iets,  wat  op  zich  zelf  geen  natnurlgke  rechtstitel  is« 
Wat  toch  gaat  het  mg  aan,  of  andere  wezens  dezelfde  na- 
tuur hebben  als  ik,  zoolang  als  ik  niet  op  eene  of  andere  wgze 
met  hen  in  betrekking  sta?  OF  welke  verplichting  kan  er 
voor  mg  geboren  worden  uit  iets,  wat  anderen  hebben  of 
zgn,  wanneer  dit  Iets  niet  is  een  band,  die  mg  met  hen 
vereenigt?  De  »gelgkheid*'  heeft  op  het  gebied  van  het 
recht  eene  geheel  andere  beteekenis  ;  zg  kan  slechts  betee- 
kenen  :  gelgkheid  voor  de  wet  in  eene  geordende  maatschappg  ; 
zg  bestaat  niet  in  het  toekennen  van  dezelfde  rechten  aan 
allen  —  reeds  Aristoteles  *)  heeft  gezegd:  »Gelgke  rechten, 
»maar  alleen  voor  gelgken  ;''  —  maar  aan  haar  is  voldaan, 
indien  allen  onderworpen  zgn  aan  dezelfde  wetten,  die  het 
recht  regelen,  zonder  dat  er  ongemotiveerde  privilegiën  of 
praerogatieven  bestaan. 

Wanneer  wg  derhalve  allen  sociëelen  samenhang,  ook  in 
de  meest  primitieve  gestalte,  wegdenken  —  wat  natuurlgk 
eene  abstractie  is  ;  want  wezens,  geheel  buiten  dezen  samen- 


*)  Poiii.  III   9  p.  1280a.  1.  10  sqq.   «  De  demokraten  en  oligarchen  hebben 
f  "wel   denkbeelden   over  het  recht,  die  de  waarheid  nabijkomen,  maar  zij  be 

y  grijpen  het  recht  in  z\jn  geheelen  omvang  niet;  oiov  ^oxce  Itov  rb  ^ixaiov 
»fftvac,  xai  coTcv,  óM  où  itàorcv,  iXXa  toi;  (dotç.  xat  to  avcorov  ^oxct 
«^(xacov  ilvac,  xai  yip  «(rrtv,  «XV  où  Ttàortv,  àXXà  toïç  àvccrocç.  l>oordit 
«  betrekkeiyke  yoorby  te  zien,  wordt  hnn  oordeel  yalsch." 
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hang  lerend,  z^n  nog  geene  menschen  te  noemen  '^)  —  dan 
heeft  ieder  mensch  van  nature  volkomen  vrge  beschikking 
over  zgnen  persoon  en  zijne  krachten,  zoolang  als  geen 
geweld  van  buiten  hem  die  ontneemt  ;  maar,  let  wel  !  hg 
heeft  haar  niet  als  een  recht,  hg  heeft  haar  louter  als 
een  feit. 

Ik  beschik  vrg  over  mij  zelveu  ;  wat  mg  behaagt  eigen 
ik  mg  toe.  Van  den  regel  :  »6g  moogt  niet  begeeren  wat 
»aws  naasten  is;"  heb  ik  nog  niet  de  allerminste  voorstel- 
ling; want  zoo  als  deze  regel  het  bedoelt,  is  nog  niets  het 
mgne  of  mgns  naasten,  niets  is  erkend  eigendom.  Erkenning 
van  eigendomsrecht  onderstelt  sociëele  orde.  Ik  eigen  mg 
dan  ook  toe,  wat  anderen  hebben  of  willen  hebben  ;  want 
ik  ben  sterker  dan  zg,  en  in  mgne  meerdere  kracht  heeft 
de  natuur  mg  dat  alles  gegeven,  tot  den  persoon  van  mgnen 
naaste  toe  f),  wien  ik  dwing  om  te  doen,  wat  mg  behaagt. 
Maar  ik  .denk  er  ook  in  de  verte  niet  aan,  dat  anderen 
onrecht  plegen,  als  zij  zich  meester  maken  van  hetgeen  ik 
hebben  wil  ;  ik  verweer  mg  alleen  tegen  hen  ;  mgne  kracht 
is  mgn  God.  Ben  ik  de  zwakste,  dan  duld  ik  dit  alles 
van  anderen,  en  dan  gevoel  ik  daarover  wel  smart,  maar 
het  komt  niet  eens  by  mg  op,  dat  mg  onrecht  geschieden 
zou;  ik  geef  hun  gelgk,  in  hunne  plaats  zou  ik  hetzelfde 
doen  §).  Pleegt  ook  een  tgger  onrecht,  als  hg  zgne  prooi 
verscheurt?  En  tusschen  mg  en  anderen  bestaat  nog  even 
weinig  een  rechtstitel  als  tusschen  tgger  en  prooi! 


*)  Spinoza,  Tract.  Pol.,  Cap.  I.  §  8:  »Homines  ita  comparati  sunt,  ut  «ztra 
"oommnne  altqnod  ins  yivere  nequeant.'^ 

t)  Spinoza,    Tract,    Pol,,   Cap.  II.  §  4:  «r Uninscninsque    indiWdni   naturale 
vins  eo'  se  eztendit,  quo  eius  potentia/*  §  18:  vNcmo  iure  naturae  alteri,  nisi 

•  ▼elit,  morem    gerere    tenetnr,   nee   aliquid    bonum   ant  malnm  habere,  nisi 

•  quod  ipse  ex  suo  iogenio  bonum  aut  malum  esse  decernit;  et  nihil  absolute 
«naturae  iare  prohibetur,  nisi  quod  nemo  potest."  Etkic,  Pars  IV.  Prop.  37. 
Schol.  II:  It  in  statu  naturali  nemo  ex  communi  consensu  alicuius  rei  est 
«dominus,  nee  in  natara  aliquid  datur,  quod  possit  dici  huius  hominis  esse  et 
'Don  illins;  sed  omnia  omnium  sunt,  ac  proinde  in  statu  naturali  nulla  potest 
-concipi  Tolnntas  nnicuique  suum  tribaendi,  aut  alicui  id,  quod  eius  est, 
'eripiendi;  hoc  est,  in  statu  naturale  nihil   fit,  quod  iuitum  ant  iniusium  pos- 

•  sitdicL'* 

§)  Alle  slaafsche  geesten  zyn  tevens  tyrauQiek,  alle  tyrai^nen  teyens  slaafsch. 
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Gel^k  gez^^  is,  de  yoorstelling  van  zoodanigen  toestand 
ie  niets  dan  eene  abstractie.  Geen  enkel  historisch  gegeven 
rechtvaardigt  de  onderstelling,  dat  zoodanige  toestand  werke- 
I^k  aan  het  sociëele  leven  voorafgegaan  zgn  zon  ;  integendeel, 
deze  toestand  is  ondenkbaar  om  twee  redenen,  1*.  omdat 
de  natnurlgke  betrekking  van  ouders  en  kinderen  het  eer- 
ste begin  van  sociëelen  samenhang  is;  en  2*.  omdat  deze 
laatste  ook  gegeven  is,  zg  't  in  zeer  weinig  ontwikkelden 
vorm,  in  het  nataurlgke  medegevoel.  Leibnitz  laat,  gelgk  be- 
kend is,  het  recht  ontspringen  nit  de  liefde.  Hg  bepaalt  de 
gerechtigheid  als  >de  liefde  van  den  wgze,  de  door  de  wgs- 
»heid  bestuurde  liefde,'*  of,  gelgk  hg  zich  ook  uitdrukt,  >de 
»aan  de  wgsheid  beantwoordende  volkomenheid  (nml.  liefde) 
»in  de  verhouding  van  een  persoon  tot  de  goederen  en  ram- 
»pen  van  andere  personen.'*  Ook  Cicero  {De  legïb,^  1, 14,  48) 
zegt:  »Natura  propensi  sumus  ad  diligendos  homines;  quod 
»fnndamentum  juris  est.'*  Schopenhauer  {Die  Welt  als  WxUe 
und  Vorstellung^  I,  S.  443)  neemt  aan,  dat  medelijden  de 
diepste  wortel  van  alle  zedelijkheid  is  ;  en  Novalis  (F.  von 
Hardenberg,  Werke,  HI,  S.  229)  verklaart,  dat  alle  liefde 
uit  medelgden  ontspiïngt,  zoo  zelfs,  dat  wg  Ood  alleen  kun- 
nen liefhebben,  voor  zoo  ver  als  wg  medelgden  met  hem 
hebben,  ons  hem  als  hulpbehoevend  voorstellen.  Ook  Plato's 
Eros  is  zoon  van  Poros  en  Penia.  Wg  meenen  in  dezen 
samenhang  liever  van  medegevoel  in  't  algemeen,  dan 
speciêel  van  medelgden  te  moeten  spreken;  want  de  na- 
tuurlgke  drang  tot  liefde,  waardoor  men  welbehagen  in  an- 
ren  heeft,  en  zich  zelven  gelukkig  gevoelt  in  hun  geluk,  behoeft 
niet  altgd  samen  te  hangen  met  medelgden.  Wg  zgn  van 
nature  tot  liefhebben  geschapen  ;  van  nature  is,  gelgk  Aris- 
toteles {Eudem.j  VIL  2)  zegt,  àvâ-çOTna  ày&çùmog  r^ôiaray. 
Liefde  behoort  tot  ons  wezen.  Geen  ontzettender  vloek,  dan 
wat  Juvenalis  (XII.  128  vgg.)  aan  Pacuvius  toewenscht: 

Vivat  Pacuvius,  quaeso,  vel  Nestora  totum  : 
Possideat  quantum  rapuit  Nero:  montibus  aurum 
Exaequet;  nee  amet  quemquam,  nee  ametur  ab  ullo! 

Alleen  dit  geven  wg  gaarne  toe,  dat  het  med^evoel,  als 
medelgden,  veel  meer  algemeenheid  heeft  dan    het   medege- 
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▼oei,  als  medeverblijden,  omdat  bg  het  zien  van  het  geluk 
Yan  anderen  zoo  licht  wangonst  in  het  spel  komt,  waar 
niet  reeds  meer  innige  liefdebetrekkingen  bestaan.  Doch 
genoeg  !  zooveel  staat  vast  :  het  vermogen  om  zich  in  den 
toestand  van  anderen  te  verplaatsen,  dat  b^  reflecteerende 
wezens  onafecheidel^k  is  van  de  verbeelding  *),  slait  impli" 
eite  reeds  eenen  zekeren  sociëelen  samenhang  in  zich,  die  zich 
specifiek  van  de  samenleving  der  zoogenaamd  sociêele  dieren 
onderscheidt. 

De  sociêele  vereeniging  is  b^gevolg  öf  reeds  begonnen, 
toen  het  bestaan  der  menschen  begonnen  is,  öf  haar  begin 
dagteekent  althans  uit  den  vóórhistorischen  tgd,  reden,  waarom 
wg  in  de  historie  vruchteloos  antwoord  zoekea  op  de  vraag, 
wat  de  eerste  drgfveer  tot  sociêele  vereeniging  geweest  is^ 
belang,  behoefte  aan  veiligheid,  overwicht  van  krachtige  in- 
dividuen, de  samenhang  van  de  familieleden  met  den  huis* 
▼ader,  of  al  die  zoogenaamde  sociêele  instinkten,  —  liever, 
natuurlgke  neigingen  —  waarop  Aristoteles  wgst  bg  zgne 
beschrgving  van  den  mensch  als  q>vaei  ^ioov  nóktTiHÓv ; 
ja  zelfs  dit  laat  zich  niet  historisch  uitmaken,  wat  van  dit 
alles  meer  als  oorzaak,  wat  meer  als  aanleiding  gewerkt  heeft. 

»The  social  state,"  zegt  Mill  (a.  w.  p.  45)  »is  at  once  so 
»natural,  so  necessary,  and  so  habitual  to  man,  that,  except 
»in  some  unusual  circumstances,  or  by  an  effort  of  volun- 
»tary  abstraction,  he  never  conceives  himself  otherwise  than 
»as  a  member  of  a  body.'* 

De  mensch  laat  zich  zoo  weinig  geïsoleerd  van  zgne  me- 
demenschen  denken,  »ut  omnibus  fere  in  ore  sit:  hominem 
»homini  denm  esse.  Fit  tamen  raro,  ut  homines  ex  ductu 
»rationis  vivaut  ;  sed  cum  iis  ita  comparatum  est,  ut  ple- 
»mmque  invidi  atque  invicem  molesti  sint.  At  nihilo  minus 
»vitam  solitariam  vix  transigere  queunt ....  Bideant  igitur. 


.*)  Verbeelding.  Heeft  ook  het  dier  verbeelding?  Ja,  ale  men  haar  siet 
in  Toorstellingen,  door  behoeften  of  begeerten  gewekt.  Het  vr^e  spel  der  ver- 
beelding, dat  begeerten  wekt,  waar  de  nataariyke  behoeile  anders  zon  zwQ- 
gen  —  dat  is  het  voorrecht  van  den  mensch,  een  voorrecht  evenwel,  waaraan 
de  mogeiykheid  van  eene  ontaarding  der  sensitieve  natnur  verbonden  is,  die 
by  de  dieren  niet  voorkomen  kan;  dezen  biyven  zich  zelven  geiyk;  zy  volgen 
slechts  hunne  natnur,  maar  biyven  ook  binnen  de  door  haar  voorgeschreven 
grenzen. 
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»quantum  yelint,  res  humanas  satyrici,  easqne  detestentur 
>theologi,  et  laudent,  quantum  possunt,  melancholici  Titam 
>incultam  et  agrestem,  hominesque  contemnant  et  admiien- 
>tur  bruta:  experientur  tamen  homines  mutuo  auxilio  ea, 
»quibus  indigent,  multo  facilius  sibi  parare,  et  non  nisi 
»junctis  viribus  pericula,  quae  ubique  imminent,  yitarepos^e*).'* 
Tegenover  den  vóftog^  dien  Zeus  vastgesteld  heeft  voor  bet 
gedierte, 

dvdQti)noiat  S'èdcaxe  dixf^y^  tj  noXXbv  dciavri 
yiyv^av  f)- 

Daarom  ook  heeft  de  zoo  even  gestelde  vraag  voor  ons  doel 

weinig   beteekenis.     Zooveel   toch  is  ons  duidelgk  geworden 

dat  er  van  rechten,  en  mitsdien  ook  van  plichten,  alleen 

daar  sprake  kan  wezen,  waar  rechtsbetrekkingen  zjjn, 

terw^l  dezen  eene  sociëele  orde  onderstellen. 

Uit  de  concrete  orde  der  sociëele  vereenigingen  vloeien  dan 

ook   de   bijzondere    rechten    en    plichten  voort,  en  wel  met 

volstrekte  noodzakelgkheid,    omdat  sociëele  vereeniging  rust 

op  de  onderstelling,  dat  de  zich  vereenigende  of  vereenigde 

individuen,  in  hun  eigen  wèl  berekend  belang,  hunne  persoon- 

l^ke  willekeur  beperken,  en  zich  zei  ven  ter  beschikking  stellen 

van  het  maatschappelgk  geheel,  voor  zoover  als  dit  noodig  is 

voor  de  handhaving  van  de  sociëele  orde,  en  de  verbestendi- 

ging  van  den  sociëelen  samenhang. 

Het  behoeft  nauwelgks  herinnerd  te  worden,  dat  deze 
beperking  van  de  persoonlgke  vrgheid  (=  willekeur)  slechts 
zoolang  door  de  individuen  als  beperking,  of  als  onvrgi» 
heid,  gevoeld  zal  worden,  als  öf  deze  individuen  zelve  nog 
geenszins  echt  humaan  ontwikkeld  zgn,  öf  de  sociëele  ver- 
ordeningen nog  willekeurige  en  partgdige  elementen  in  zich 
bevatten.  Er  is  toch  geene  ware  persoonlgke  vrijheid  voor 
sociëele  wezens  tenzg  in  den  sociëelen  samenhang.  »Homo, 
»qui  ratione  ducitur,  magis  in  civitate,  ubi  ex  communi 
»decreto  vivit,  quam  in  solïtudine,  ubi  sibi  soli  obtempérât, 
»liber  est.''  Spinoza,  Ethic.,  Pars,  lY,  Prop.  72. 


*)  Splnoxa^  Mhio.,  Pars  IV,  Prop.  86,  Scholion. 

t)  UMiodiu,  ipycL  naà  iiUpoit^  Va.  274  vgg.  (262  ygg.). 
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De  fictie  van  een  sociëel  contract  is  zeker  al  zeer  on- 
bruikbaar, om  het  historisch  ontstaan  en  het  wezen  der  Sta- 
ten en  maatschappijen  te  verklaren;  maar  als  formule  voor 
de  constructie  van  het  begrip  van  het  recht  is  z^  niet  geheel 
verwerpeljk.  Althans,  volgens  de  moderne  bewustheid,  be- 
hoort de  sociëele  orde  niet  meer  af  te  hangen  van  willekeu- 
rige decreten  van  Vorsten  »bg  de  genade  Gods'*  *),  of  van 
het  goeddunken  van  magnaten  cd  aristokraten.  Een  vrg,  zich 
zelf  gevoelend,  volk  mag  slechts  door  die  wetten  geregeerd 
worden,  door  welke  het  zelf  geregeerd  worden  wil. 

De  grondfout  van  Rousseau  is  wel  deze,  dat  hg  algemeen  e 
volksstemming  beschouwt  als  het  middel  om  den  volkswil  te 
leeren  kennen,  terwgl  hg  vergeet^  dat  de  onmondigen  uit 
het  volk  wezenlgk  niet  willen,  wat  zg  zelven  meen  en 
te  willen.  Volksstemming  zal  slechts  dan  den  volkswil 
uitdrukken,  wanneer  alleen  zg  daaraan  deelnemen,  die  het 
volksbelang  begrgpen.  Niet  wat  het  gepeupel  meent  of 
zegt  te  willen,  is  volkswil,  maar  wat  dienstbaar  is  aan  het 
wezenigke  volksbelang.  »Argumentum  pessimi  turba  est. 
»Qnaeramus  quid  optimum  factum  sit . .  . .  non  quid  vulgo , 
»veritatis  pessimo  interpreti,  probatum  sit.  Vulgum  autem 
»tam  chlamydatos,  quam  coronatos  voco  f  )''.  Zeer  waar  toch 
is,  wat  Goethe  hieromtrent  zegt:  »Nichts  ist  widerwärti- 
»ger  als  die  Majorität;  denn  sie  besteht  aus  wenigen  kräfti- 
»gen  Vorgängern,  aus  Schelmen,  die  sich  accommödiren,  aus 
»Schwachen,  die  sich  assimiliren,  und  aus  der  Masse,  die 
»nachtrollt,  ohne  nur  im  mindesten  zu  wissen,  was  sie  will''. 

Uet  valt  niet  moeielgk,  om  de  bgzondere  rechten  of  plich- 
ten af  te  leiden  uit  de  sociëele  orde  ;  men  kan  de  voornaam- 
ste daarvan  zel£i  reeds  construêeren  uit  de  beperkte  orde  van 
het  familieleven,  gelgk  o.a.  H.  M.  Ghalybaeus  dit  met   niet 


*)  Of,  Tolgens  de  Heilige  Schrift,  '  bg  de  ongenade  Gods."  Want  de  pro- 
feet Hosea  laat  Jehova  van  Israël  zeggen:  vZy  hebben  koningen  gemaakt, 
maar  niet  nit  mijl"  en:  vik  gaf  n  eenen  koning  in  mijnen  toorn."  Ho9.  8: 
4.  13:  11.  Verg.  1  Sam.  8:  19.  Wy  vinden  2  Sam.  6:  3  de  eerste  idee  van 
een  oonstitntioneel  koningschap:  De  oudsten  zalven  David  eerst  tot  koning, 
nadat    hy    een  verbond  met  hen  gemaakt  heeft     Demosthenes  (Phil.  II.  c.  4) 

beweert^  dat  iedere  koning  uit  den  aard  der  zaak  s^^póc  cXsvS'tpcac  is. 

f)  Seneca,  Lfe  vila  bevta^  c.  2  Verg.  ook  Arist.,  Nie,  VII.  14  :  »Ten  slotte 
»Ttegeeren  alle  menschen  hetzelfde  geluk«  maar  het  is  niet  dat,  hetwelk  zij  zich 
«inbeelden  te  begeeren,  en  hetwelk  zjj  noemen,  als  men  er  hen  naar  vraagt.** 
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ongelakkigeu  uitslag  beproefd  heeft  ;  reeds  Javenalis  had  dit 
begrepen;  want  hg  zegt (XIII,  159  vg.): 

>Hamani  generis  mores  tibi  nosse  volenti 
Snfficit  una  domus; 

iSpinoza  construeert  alle  rechten  en  plichten  uit  den  »status 
»civilis/'  nader  bepaald,  uit  den  »communis  consensus'*  ;  hierin 
navolger  van  de  Ouden,  die  niets  als  zedel^k  goed  of  recht 
erkenden,  wat  niet  rechtstreeks  of  ingewikkeld  besloten  lag 
in  de  Staatsorde.  Maar  zelfs  het  Christendom,  met  zgne  ideale 
opvatting  van  het  zedelgke  leven,  leert,  dat  het  hoogste 
goed,  hetwelk  het  rékog  rékeiov  van  alle  zedelgk  willen  en 
handelen  wezen  moet,  eene,  wil  men,  sociëele  orde  is;  het  is 
namel^k  die  ideale  zedel^ke  orde,  die  den  overdrachtelgken 
naam  draagt  van  »Eoninkrgk  van  God/' 

Maar  het  construëeren  van  de  plichten  is  nog  in  geenen 
deele  het  construëeren  van  het  besef  van  onvoorwaardel^ke 
verplichting.  Eerst  bg  de  vraag  naar  den  diepsten  grond  van 
het  plichtbe^ef,  beginnen  de  zwarigheden.  Vanwaar  dat  ka- 
tegorische: »6g  zult!"'  hetwelk  sommige  wgsgeeren,  zooala 
Schopenhauer  en  anderen  ^),  alleen  daarom  loochenen,  omdat 
zg  er  geen  weg  mede  weten?  »Pflicht!"  wg  z^gen  het 
met  Kant;  »Du  erhabener  grosser  Name,  der  du.... bloss 
»ein  Gesetz  aufstellst,  welches  von  selbst  im  Gemüthe  Ein- 
»gang  findet,  und  doch  sich  selbst  wider  Willen  Verehrung  — 
»wenn  gleich  nicht  immer  Befolgung  —  erwirbt,  vor  dem  alle 
»Neigungen  verstummen,  wenn  sie  gleich  im  Geheim  ihm 
»entgegenwirken:  welches  ist  der  deiner  würdige  Ursprung? 
»und  wo  findet  man  die  Wurzel  deiner  edlen  Abkunft?'* 

Ter  verklaring  van  die  onaantastbare  majesteit  van  het 
plichtgebod,  die  zich  zoo  indrukwekkend  openbaart,  als,  uit 
kracht  van  het  verdoemend  geweteii, 

»Tacita  sudant  praecordia  culpa,'' 


*)  De  bespiegelende  pantheïstische  wysgeerte  van  een  Spinoza,  Hegel,  ook 
die  van  Schleiermacher,  voert  zeker  ook  tot  ontkenning  van  het  kategoriache 
plichtgebod;  maar  deze  ontkenning  is  van  een  geheel  anderen  aard,  dan  die 
van  ^de  philosophen,  die,  gel\jk  Schopenhaner,  zich  op  den  bodem  van  het 
Kantianisme  plaatsen.  Intnsachen,  het  verhevenste  idealisme  der  pantheïstische 
wijsgeerte  en  het  meest  lage  en  verachtelijke  Machiavélisme  —  tnsschen  deie 
twee  ligt  slechts  eene  kleine  schrede. 
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baat  het  nog  niet  bg zonder  veel,  als  men  zgne  toevlucht 
neemt  tot  de,  op  zich  zelf  volkomen  juiste,  stelling,  dat 
»de  plichten,  die  geacht  kunnen  worden  uit  vrge  verbinte- 
> nissen  *)  voort  te  vloeien,  daarom  heilig  of  onvoorwaar- 
»delgk  zgn,  omdat  de  individuen  ze  in  vr^heid  op  zich  ge- 
> nomen  hebben.*'  Volkomen  waar  !  Maar  uit  vrge  verbin- 
tenissen volgen  eerst  dan  onvoorwaardelgke  plichten,  als  het 
besef  van  onvoorwaardelgke  verplichting  reeds  aan  de  ver- 
bintenis voorafgaat.  Ziet  men  dit  voorbg,  dan  verschuift  men  de 
vraag  slechts,  in  plaats  van  haar  te  beantwoorden.  Of,  op 
welken  grondslag  rust  dan  de  onvoorwaardelyke  plicht  tot 
verbondstrouw  zelf  ?  Wat  verplicht  ons  onvoorwaardel^k,  om, 
als  w^  eene  verbintenis  aangaan,  haar  te  houden,  of  om 
waar,  om  eerlgk  te  zyn,  om  onze  beloften  gestand  te  doen  ? 
't  Is  klaar  !  Al  laten  zich  de  plichtregelen  afleiden  uit  de  so- 
ciêele  vereeniging,  zoo  moet  toch  het  besef,  dat  w^  gehouden 
z^n,  om  onze  plichten  te  vervullen,  uit  eene  andere  bron  ont- 
springen ;  want  dit  besef  is  de  onderstelling,  waarop  iedere 
mogelgke  vereeniging  rust. 

Hier  nu  worden  wg  in  allen  ernst  gesteld  voor  de  vraag: 
Of  men  het  besef  van  onvoorwaardelgken  plicht  wel  con- 
simëeren  kan  uit  louter  empirische  gegevens,  en  of  men  niet 
gedwongen  is,  zgne  toevlucht  te  nemen  tot  eenen  bovenzin- 
nelgken  grondslag  daarvan  in  onzen  geest?  Laat  ons  even- 
wel onze  krachten  inspannen,  om  de  constructie  van  het 
plichtbesef  uit  louter  empirische  gegevens  te  beproeven. 


Geene  plichten«  waar  geene  sociêele  vereeniging  is  ;  —  en 
toch,  uit  de  sociêele  vereeniging  is  het  plichtbesef  zelf  geens- 
zins volledig  te  verklaren.  Âan  beide  deze  stellingen  moeten 
wg  nu  het  punt  van  uitgang  voor  onze  verdere  redeneering 
ontleenen. 

Wat  de  eerste  stelling  aaugaat,  zoo  hebben  wg  gevonden. 


*)  Vrye  yerbintenissen  —  nameiyk  in  denzelfden  sin  als  waarin  ookhetaoci- 
êele  leven,  als  een  w^se  van  lyn,  die  met  onxe  natnnr  in  harmonie  is,  inder- 
daad eene  rr^e  verbintenis  is  al  hebben  natnurlgk  de  individuen  haar  niet 
op  een  gegeven  tgd  met  elkander  gesloten.  Vry  is  alles,  vat  aan  de  natuur 
TUI  een  wesen  beantwoordt:  want  dit  kan  aich  aan  de  bewustheid  nooit  als  dwang 
voordoen. 

9* 
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dat  vrgwillige  beperking  der  persoonlgke  vrgheid  —  of, 
gestreng  genomen,  der  persoonl^ke  willekeur  —  het  grond- 
denkbeeld  der  sociêele  vereeniging  is.  Daaruit  volgt,  dat  het 
eigenlijk  verplichtende  moment  van  de  rechten  en  plichten, 
voor  zoo  ver  als  deze  uit  de  sociêele  vereeniging  voortvloeien, 
ten -slotte  slechtn  gelegen  kan  zgn  in  den  plichtschuldigen 
persoon  zei  ven. 

Tot  hetzelfde  resultaat  brengt  ons  de  overweging,  dat 
het  plichtbesef  aan  alle  sociêele  vereeniging  voora^jaat. 
Wat  de  mensch  toch  niet  te  danken  heeft  aan  zgne  be- 
trekking tot  anderen,  dat  moet  h^  uit  zich  zelven  heb- 
ben —  tenzg  dan  dat  het  een  geschenk  uit  den  hemel 
mocht  zgn.  Maar  deze  twee  gevallen  laten  zich  alleen  in 
het  afgetrokkene  onderscheiden  ;  zg  z^n  twee,  gelgk  dezelfde 
zaak,  als  zg  door  twee  media  gezien  wordt,  zich  als  twee 
zaken  vertoont. 

Het  plichtbesef  is  alzoo  iets  individueel  persoonlgks,  in  den- 
zelfden zin  als  zgn  correlatum,  het  geweten,  dit  is.  Trouwens, 
uitwendige  dwangmiddelen  van  machthebbers  of  van  den 
Staat  kunnen  den  zwakke  wel  tot  onderwerping  dwingen, 
maar  hem  niet  het  besef  inboezemen,  dat  deze  onderwerping 
een  heilige  of  onvoorwaardelgke  plicht  is.  Het  geweten  zelf 
laat  zich  niet  dwingen. 

Vermogen  machthebbers,  dit  dan  misschien  door  psycholo- 
gische dwangmiddelen  ? 

Dat  is  het  gevoelen  van  J.  H.  von  Kirchmann,  door  hem 
in  onderscheidene  geschriften,  tamelgk  uitvoerig  in  het  Hoofd- 
stuk over  de  »Âchtungsgefuhle,"  S.  Ill  vgg.  van  zgne  Aes" 
thetik  auf  realiatUcher  Grundlage, /QerXva^  1868.  I,  "*")  ont- 
wikkeld en  verdedigd.  Hg  beweert,  dat  het  plichtbesef  al- 
leen ontstaat  uit  den  overweldigende  indruk,  dien  de  majes- 
teit of  heerlijkheid  van  overgroote,  verhevene  Machten  op 
ons  maakt,  met  name  van  deze  vier:  1.  De  auctoriteit  van 
God,  vertegenwoordigd  door  de  priesters;  2.  de  auctoriteit 
van  den  Vorst;  3.  de  auctoriteit  van  het  Volk,  als  eene 
eenheid;  en  4.  de  auctoriteit  van  den  Vader,  t^enover 
zgne  nog  onmondige  kinderen,  S.  114.     Onder  den    gewel- 

*)  Ook   in  «yn   beknopt  g^eschrift:    Die   Grundbegriffe  des  ReehU  und  der 
Moral  Berlin,  1869,  Hoofdst   III    Oie  Gefühle  der  Âchtnng. 


(  138  ) 

digen  indruk  namel^k  van  het  verhevene  en  heilige,  dat  hier 
>in  der  Gestalt  einer  Persönlichkeit"  optreedt,  S.  113,  »ist 
»die  Seele  nach  allen  ihren  Elementen  des  Wissens,  Fühlens 
»und  Wollens  gleichsam  gelähmt;  die  Wirksamheit  ihrer 
»Lnstgef&hle  auf  das  Wissen  und  Wollen  ist  gehemmt."  Dan 
geeft  Yolkomene  onderwerping  aan  de  geboden  dezer  Mach- 
ten een  gevoel  van  zelf  deel  te  hebben  aan  hare  majesteit 
en  verhevenheid,  en  dit  is  de  reden,  waarom  zulk  een  ge- 
drag zelfvoldaanheid,  zelfachting,  fierheid  met  zich  brengt. 

Wg  geven  gaarne  de  betrekkelgke  waarheid  toe,  die  er 
in  deze  voorstelling  ligt,  namelijk  bg  zedelgk  onmondigen. 
Wezenlgke  zedelgke  zelfstandigheid  toch  is  nog  veel  meer 
uitzondering  dan  regel.  Ook  erkennen  wy  ten  volle,  dat 
de  vrgze,  waarop  plichtbesef  en  geweten  in  do  mensche- 
Igke  bewustheid  optreden,  ons  onwillekeurig  doet  denken 
aan  de  majesteit  van  eene  verhevene  Macht,  onder  welker 
indruk  wg  staan.  De  algemeene  bewustheid  komt  er  toch 
bgna  van  zelf  toe,  om  zich  den  zedelgken  plicht  voor  te 
stellen  als^  een  gebod,  het  geweten  als  eene  stem  van  God 
iu  ons  binnenste,  gelgk  Goethe  zegt  in  zgne  Iphigenia: 

Ganz  leise  spricht  ein  Gott  in  unsrer  Brust, 
Ganz  leise,  ganz  vernehmlich,  zeigt  uns  an. 
Was  zu  ergreifen  ist  und  was  zu  fliehen. 

Toch  kan  de  verklaring  van  von  Eirchmann  onmogelgk 
de  juiste  zgn.  Zg  wordt  wederlegd  door  het  feit,  dat  het 
besef  van  onvoorwaardelijke  verplichting  te  krachtiger  in  ons 
spreekt,  hoe  verder  onze  zedelgke  en  algemeen  humane  ont 
wikkeling  gevorderd  is,  ook  dan  alzoo,  als  wg  reeds  lang 
aan  de  illusie  van  de  verhevene  Machten  —  eene  illussie 
toch  is  het  volgens  von  Eirchmann  zelven  -^  ontwassen  zgn. 

Wat  de  consequentie  van  von  Eirchmann's  stelsel  is,  is 
duidelgk.  Hg  zelf  spreekt  haar  uit  :  »  Das  Sittliche  verschwin- 
»det,  wenn  die  Bildung  so  weit  vorgeschritten  ist,  dass  die 
»Motive  der  Last  genügen,  um  die  Triebe  zu  massigen  und 
»harmonisch  zu  beschrfinken.*'  Hg  ontveinst  het  zich  name- 
Igk  niet,  dat  de  zedelgkheid  van  het  Nuttigheids-stelsel  met 
wezenlgke  zedelgkheid  niets  te  maken  heeft  ;  hg  erkent  rond- 
uit: »Das  Sittliche  ist  nicht  das  Höchste  und  Letzte,  sondern 
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»eine  Vorstufe,  welche  uur  so  lange  nöthig  ist,  als  der  Macht 
»der  Triebe  durch  die  Klugheit  allein  nicht  die  genügende 
»Mässigung  auferlegt  werden  kann.  Das  Sittliche  ist  nur 
»ein  Erziehungsmittel  der  Menschheit,  was  nach  vollendeter 
»Erziehung  zurückzutreten  hat"  *).  Deze  consequentie  is  de 
afdoende  veroordeeling  van  zgu  stelsel  zelf. 

In  sp^t  van  het  stelsel  van  von  Kirchmann,  bl^ft  het  er 
alzoo  bg,  dat  het  verplichtende  moment  van  den  plicht  in 
den  persoon  zelven  ligt,  en  nader  bepaald  in  zgnen  eigen  wil. 
Hierin  toch  heeft  Kant  volkomen  goed  gezien,  dat  de  kate- 
gorische Imperativus  eene  wet  van  den  wil  is,  en  niet  on- 
middell^k  een  gebod  van  de  rede.  He  rede  als  zoodanig 
behoort  tot  de  intellectuëele  z^de  van  ons  wezen  ;  zg 
draagt  in  het  geheel  geen  imperatief  karakter  ;  zij  kan  wel 
onderscheiden  tusschen  goed  en  kwaad,  wel  ideeën  en  begin- 
selen aan  de  hand  doen  ;  maar  bevelen,  dat  kan  zg  niet.  Of, 
wil  men,  voor  zoo  ver  als  zg  iets  gebiedt  of  voorschrift, 
draagt  dit  gebod  een  hypothetisch  karakter.  Maar  een  hy- 
pothetisch gebod  is,  gestreng  genomen,  in  het  geheel  geen 
gebod,  veeleer  eene  raadgeving  ;  geboden  z^n  alt^d  katego- 
risch.   Ieder  gebod  onderstelt  eenen  gebiedenden  wil. 

Deze  gebiedende  wil  moet  onze  eigene  wil  zgn,  niet 
de  wil  van  een  ander;  ook  niet  zulk  een  vreemde  wil,  die 
zgn  gebod  in  ons  binnenste  doet  hooren  ;  niet  de  wil  van 
God,  voor  zoover  als  men  namelgk  tusschen^  God,  die  in  ons 
spreekt  en  ons  eigen  geestelgk  wezen  onderscheidt.  Want 
dan  zou  de  vraag  overblgven  :  Wat  verplicht  ons  onvoor- 
waardelgk,  om  aan  den  wil  van  God  te  gehoorzamen  ?  Gods 
almacht  niet  :  want  tegenover  eenen  almachtigen  wil  staat 
onmacht  en  angstgevoel,  geenszins  besef  van  onvoorwaarde- 
Igken  plicht.  Maar  ook  niet  die  groote  liefde  Gods,  waar- 
aan wg  hei;  leven,  den  adem  en  alles  te  danken  hebben  ; 
want  deze  overweging  geeft  ons  wel  eenen  innerlijken  drang 
tot  dankbare  wederliefde,  tot  toewgding  van  ons  zelven  aan 
(jod  ;  maar  innerlgke  drang  is  niets  dan  spontaneïteit,  is 
nog  geen  besef  van  onvoorwaardelijke  verplichting.  Buiten 
twijfel,    wg     gevoelen     ons    onvoorwaardelgk    verplicht    tot 


*)  Die  Grundbegriffe,  u.  8.  w.,  S.  201. 


(  135  ) 

dankbaarheid  aan  God  ;  maar  de  vraag  bigft  neg  over,  niet  : 
Vanwaar  de  dankbaarheid  zelve?  maar:  Vanwaar  dit  on- 
voorwaardelpke  plichtbesef? 

In  de  stelling  na  :  »Alleen  datgene  kan  onvoorwaardelyke 
»plicht  zgn,  wat  wg  moeten  doen,  opdat  onze,  onze  eigene, 
»wil  vervnld  worde  ;"  ligt  eene  sch^nbare  antinomie,  omdat 
daarin,  althans  schignbaar,  het  plichtgebiedende  en  het  plicht- 
schnldige  subject  geheel  identisch  zgn.  Deze  antinomie  wordt 
zeker  opgelost,  als  wg  in  denzelfden  mensch  twee  willen  ne- 
vens, en  tegenover,  elkander  aannemen.  Kant  zoekt  de  op- 
lossing van  dit  probleem  inderdaad  ongeveer  op  deze  wijze, 
of  jnister,  door  te  onderscheiden  tusschen  wezen  en  verscho- 
ning, tusschen  empirisch  en  intelligibel  karakter.  Wg  zgn,  vol- 
gens hem,  voor  onze  eigene  bewustheid  aan  de  eene  zyde  leden 
der  empirische,  aan  den  anderen  kant  leden  der  intelligibele 
wereld.  De  wil  van  den  mensch,  als  intelligibel  wezen,  geeft 
zich  zelven  de  wet,  is  autonoom.  Deze  wet,  die  de  wil  zich 
zelven  geeft,  onaf  hankelgk  van  alle  zinnelgke  motieven,  draagt, 
jttist  hierom,  het  karakter  van  zuiver  zedelgke  noodzakelgk- 
heid;  zg  neemt  voor  de  bewustheid  van  ons,  die  zinnelyk- 
geesteliike  wezens  zgn,  den  vorm  aan  van  gebiedenden  plicht 
of  van  kategorischen  Imperativns.  In  den  grond  der  zaak 
verschilt  deze,  wel  wat  abstract  geformuleerde,  voorstelling 
niet  veel  van  de  veel  aanschouwelyker  voorstelling  van  Pau- 
lus,  als  deze,  Rom,  VII,  den  yó/uog  rov  voos  of  den  böoj 
av&Q&nos  stelt  tegenover  den  frsçoç  yó/uoc  év  roîQfiùsaiv, 

De  voorstelling  van  een  wezen  met  twee  tegenstrgdige 
willen  op  hetzelfde  oogenblik  is  al  te  ongergmd,  om  waar  te 
kannen  zgn.  De  wil  toch  is  niet  eene  bgzondere  substantie, 
die  meer  of  min  uitwendig  met  het  Ik  'verbonden  is  ;  de  wil 
is  eene  bepaaldheid  van  het  Ik  zelf  als  willend  wezen,  en  wel, 
zalk  eene  bepaaldheid,  waarin  het  wezen  van  het  Ik  zich  on- 
eindig veel  meer  uitdrukt,  dan  in  het  verstand  ;  want  de  wil 
behoort  meer  tot  de  subjectieve,  het  verstand  tot  de  objec- 
tieve zgde  van  ons  wezen.  Denken  toch  is  de  poging 
om  hetgeen  buiten  ons  is,  in  onze  bewustheid  op  te  nemen 
of  —  wat  hetzelfde  is  —  ons  in  de  buitenwereld  te  orien- 
teeren;  willen,  de  poging,  om  ons  eigen  Ik  inde  buiten 
wereld  te  laten  gelden  of  haar  aan  ons  gelgkvormig  te  ma- 
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ken.  In  het  denken  is  alzoo  het  Ik  meer  passief,  in  het 
willen  meer  actief.  De  mensch  is  veelmeer  datgene,  wat  hg 
wil,  dan  datgene  wat  hg  denkt  of  weet,  tenzg  voor  zoover 
als  dit  laatste  van  het  eerste  afhangt.  Een  dubbele  wil  is 
alzoo  een  dubbel  Ik  —  een  hoogst  bedenkelgke  pathologi- 
sche zieletoestand! 

Maar  van  zulk  een  dubbel  Ik  zgn  wg  ons  ook  in  het  ge- 
heel niet  bewust.  Het  gel^ktgdig  begeeren  van  twee  voor- 
werpen, waarvan  het  gelgktgdig  bezit  onmogelgk  is,  is  niet  een 
gelgktgdig  gevoelen  van  twee  tegenstrgdige  begeerten.  Ook 
buiten  de  zedelgkheid  om  komt  dit  verschijasel  onophonde- 
Igk  voor.  Ëene  moeder,  welker  twee  kinderen  op  onderschei- 
den plaatsen  ziek  liggen,  heeft  het  dringendste  verlangen, 
om  zoowel  bg  het  eene  als  bg  het  andere  kind,  met  de  tee- 
derheid  harer  moederlgke  liefde,  helpend  en  opbeurend  te- 
genwoordig te  wezen.  Het  eene  verlangen  is  volstrekt  niet 
in  strgd  met  het  andere  ;  maar  wel  zgn  de  voorwerpen  daar- 
van niet  te  vereenigen.  Zoo  heeft  de  mensch  inderdaad  nooit 
twee  willen  of  twee  begeerten,  die,  als  willen  of  begeerten, 
vgandig  tegenover  elkander  staan.  De  zoogenaamde  strgd  der 
begeerten  bestaat  niet  hierin,  dat  de  begeerten  zelve  t^en 
elkander  indruischen  —  wat  bg  gelgktijdige  begeerten  onmo- 
gelijk is!  —  maar  hierin,  dat  of  de  middelen,  om  tot  ver- 
vulling van  de  eene  en  andere  begeerte  te  komen,  of  de 
voorgestelde  gevolgen  van  de  vervulling  dezer  begeerten, 
elkander  buitensluiten.  In  deze  spreekwgze  draagt  men  alzoo 
op  de  begeerten  zelve  over,  wat  eigenlgk  slechts  waar  is  van 
deze  middelen  of  gevolgen.  Tegen  elkander*  indruischende 
begeerten  op  hetzelfde  oogenblik  zgn  even  ondenkbaar,  als 
het  ondenkbaar  is,  dat  iemand  tegelgk  en  in  hetzelfde  opzicht 
naar  warmte  en  verkoelii^  zou  verlangen.  De  uitdrukking: 
»tegenstrgdige  begeerten,  dualistische  dupliciteit  van  wil,*'  is 
wezenlgk  slechts  eene  van  die  geabbreviêerde  formules,  waar- 
van wg  ons  in  onze  denkende  werkzaamheid  zeer  overvloe- 
dig bedienen,  en  waarvan  de  poëzg  vooral  gaarne  gebruik 
maakt.  Zoo  heet  het  in  den  Faust  van  Goethe: 

Zwei  Seelen  wohnen^  ach,  in  meiner  Brust; 
Die  eine  will  sich  von  der  andern  trennen; 
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Die  eine  hältj  in  derber  Liebesluat, 
Sich  an  die  Welt  mit  klammernden  Organen; 
Die  andre  hebt  gewaltsam  sich  vom  Dnst 
Zu  den  Gefilden  hoher  Ahnen. 

Hoadt  men  het  oyerdrachtelgk  karakter  van  deze  spreek- 
wgze  in  het  oog,  dan  valt  alle  tegenstr^digheid  weg  uit  de 
stelling,  dat  de  begeerte  naar  oogenblikkelgk  genot  vyandig 
staat  t^enover  de  begeerte,  die  op  de  blgvende  belangen 
gericht  is.  Zoolang  als  deze  toestand  voortduurt,  kan  men 
ook  spreken  van  twee  tegenstrgdige  willen,  hoewel  men  dan 
aan  de  eerste  abbreviatie  nog  een  tweede  toevoegt,  nml.  deze, 
dat  men  wil  noemt,  wat  eerst  wil  is  na  gedane  keuze.  In 
dezen  zin  nu  is  de  algemeene  wil  van  het  subject  (de  wil, 
die  op  het  algemeene  belang,  op  het  levensdoel,  gericht  is) 
voor  zgne  eigene  bewustheid  de  norma,  naar  welke  h^  iede- 
ren  bgzonderen  wil  beoordeelt,  de  wet  voor  den  bgzonde- 
ren  wiL 

De  vorm,  dien  het  gebod  van  den  algemeenen  wil  zal 
dragen  —  of  hg  kategorisch,  of  hypothetisch  zal 
gebieden  —  deze  zal  afhangen  van  den  aard  van  het  alge- 
eene levensdoel,  waarop  hg  gericht  is. 

Bg  een  levensdoel,  aan  hetwelk  onze  bewustheid  geene  zede- 
Igke  noodzakelgkheid  kan  toekennen,  kan  het  gebod  van  den 
algemeenen  wil  slechts  hypothetisch,  nooit  kategorisch  zgn, 
en  kan  alzoo  het  gebod  slechts  dezen  vorm  dragen:  »Indien 
»gg  dit  levensdoel  wilt  bereiken,  dan  nioet  gg  u  zóó  of  zóó 
»gedragen.'*  Zien  wg  daarentegen  zelve  de  zedelgke  noodza- 
kelgkheid in,  om  naar  een  algemeen  levensdoel  te  streven, 
dan  wordt  het  gebod  kategorisch.  Want  het  algemeene  ka- 
tegorische gebod:  »Als  zedelgk  wezen  moet  gg  onvoorwaar- 
»delgk  naar  dit  levensdoel  streven;"  verbgzondert  zich  dan 
in  het  bgzondere  kategorische  gebod:  »Gg  zgt  onvoorwaar- 
»delgk  verplicht,  om  zóó  of  zóó  te  handelen.*' 

Aan  welke  voorwaarden  nu  moet  een  levensdoel  beant- 
woorden, zal  de  algemeene  wil  aanspraak  mogen  maken  op 
den  naam  van  »zedelgk  noodzakelgk" ?  Het  antwoord,  door 
de  oudere  en  latere  Moralisten  gegeven,  dat  alleen  een  levens- 
gedrag,   hetwelk   door    de  rede  bestuurd  wordt,  dezen  naam 
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verdient  te  dragen,  is  Tolkomen  waar.  De  rede  toch  beslist 
alt^d  ten  gunste  van  het  wezenlgke  en  blijvende  tegenover 
het  nietige  en  voorbggaande,  van  hetgeen  strekt  tot  onze 
ware  zelfverwezenlgking  tegenover  de  toevallige  begeerten, 
van  het  algemeene  en  nniverseole  tegenover  het  louter  per- 
soonigke  en  egoïstische,  van  het  ware  tegenover  den  sehgn. 
Alleen  bg  zulke  tegenstellingen  kan  er  van  volstrekte  prae- 
ferentie  van  den  eenen  wil  boven  den  anderen  sprake  zgn, 
niet  wanneer  de  voorwerpen  van  den  eenen  en  den  anderen 
wil  tot  dezelfde  kat^orie  behooren.  Dan  kan  de  rede  aan  den 
eenen  wil  misschien  wel  het  vergel^kenderwgs  grootste,  maar 
nooit  een  volstrekt  of  onvoorwaardelgk  recht  toekennen.  Dit 
geval  kan  zich  natuurlek  slechts  voordoen,  als  beide,  de 
algemeene  en  de  bgzondere  wil,  gericht  zgn  op  hei  in 
zich  zeli'  toevallige  en  voorbggaande,  zooals  bg  hen,  die 
zich  rgkdom,  aanzien,  macht,  of  iets  dergelijks,  tot  levens- 
doel stellen.  Ook  hier  is,  wil  men,  eene  gewetenswroeging 
8ui  generis  mogelgk,  maar  nooit  zoo,  als  bg  overtreding  van 
heilige  en  onvoorwaardelgke  plichten.  Zoo  spreekt  Julius 
Frauenstadt  {Dcls  sittliche  Lehen^  Leipz.,  1866,  S.  100  vgg.) 
van  een  aesthetisch,  een  wetenschappelgk,  een  sociêel,  een 
politiek,  een  ambtelgk,  en  zel6  een  egoïstisch  geweten,  dit 
laatste,  waar  de  mensch  zgne  bgzondere  gedragingen  beoor- 
deelt naar  zgn  egoïstisch  ideaal.  Ook  A.  Schopenhauer  is 
van  hetzelfde  gevoelen.  In  Die  heiden  Grundprobleme  der 
Ethik,  2  Aufl.,  S.  171  zegt  hij  :  »Niet  alleen  zal  het  blgk- 
»baar  onechte,  gekunstelde,  op  loutor  bggeloof  rustende 
»geweten  van  den  Hindoe,  die  zich  verwgt,  dat  hg  tot  den 
»moord  van  eene  kat  aanleiding  gegeven  heeft,  en  van  den 
»Jood,  die  zich  herinnert  op  den  sabbat  eene  pgp  gerookt 
»te  hebben,  den  vorm  van  aanklt^eu,  verdedigen  en  oor- 
»deelen  aannemen;  maar  dit  zal  ook  zoo  zgn  bg  iedere  zelf- 
»beproeving,  die  niet  eens  uitgaat  van  een  zedelijk  gezichts- 
»punt,  ja  die  veeleer  van  onzedelgken  aard  is.  Als  ik  bgv. 
»uit  goedhartigheid,  maar  onberaden,  borg  gesproken  heb 
»voor  eenen  vriend,  en  het  wordt  mg  des  avonds  duidelgk, 
»welk  eene  verantwoordelijkheid  ik  op  mg  geladen  heb  en 
»hoe  licht  ik  daardoor  tot  groote  schade  kan  komen,  gelgk 
»de  oude  Wgsheidsstem    profeteert:    effva,    nàça    S^ära^ 
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»dan  treedt  ook  in  mgn  binnenste  de  aanklager  op,  en  te- 
>genoYer  dezen  de  advokaat,  die  deze  onberaden  handel wgze 
»verontschuldigt  door  een  beroep  op  den  drang  der  omstan- 
»digheden,  op  de  vriendschap,  op  het  schadelooze  der  zaak, 
»ja  door  m^ne  goedhartigheid  te  prgzen  ;  en  eindelyk  ook 
»de  recbter,  die  het  onverbiddelgk  oordeel  velt:  Een  domme 
»streek!"  *tls  merkwaardig,  dat  Schopenhaaer  het  zedelgke 
moment  in  dergel ^'ke  zelfveroordeelingen  voorbgziet.  For- 
meel onzedel^k  toch  is  het,  zich  door  momentaneele  zwak- 
heid te  laten  verleiden  tot  daden,  die  met  het  ons  voorge- 
steide  levensdoel  in  strgd  zgn.  Goede  daden,  die  niet  uit 
eenig  goed  beginsel,  maar  alleen  uit  zwakheid  voortkomen, 
zgn  legaal  goed,  maar  moreel  zgn  ze  te  veroordeelen.  Bg 
domme  streken  is  het  smartgevoel  zeker  meestal  te  verkla- 
ren uit  de  door  eigen  schuld  gekwetste  eigenliefde;  maar 
menigmaal  komt  daarbg  tocb  ook  het  geweten  in  het  spel, 
dàn  namelgk,  als  wij  door  eigen  schuld  ons  belachelgk  ge- 
maakt, d.  i.  tegen  onze  persoonlgke  waardigheid  gezondigd 
en  een  deel  van  onze  achting  bg  anderen  verbeurd  hebben. 
Veel  juister,  dan  Schopenhauer,  oordeelt  Kant  {Anthrop., 
SammtL  W.,  1868.  VIL  S.  614):  »Ob  nun  zwar  die  Grund - 
»Sätze  falsch  sein,  so  hat  doch  das  Formelle  des  Wollens 
»überhaupt,  nach  festen  Grundsätzen  zu  handeln  —  nicht, 
»wie  in  einem  Mückenschwarm,  bald  hiehin,  bald  dahin,  ab- 
»  zuspringen  —  etwas  Schätzbares  und  Bewunderenswürdlges 
»in  sich." 

Doch  hoe  dit  ook  zg,  als  wg  met  onze  gedachten  buiten 
den  kring  van  het  toevallige,  het  voorbggaande,  het  nietige, 
van  alles,  wat  zgnen  prgs  heeft,  treden,  dan  blgft  er  niets 
over  tenzg  dit  ééne,  dat  wij  het  algemeene  levensdoel  stellen 
in  de  zedelgke  volmaking,  die  dan  opgevat  moet  worden  als 
volkomene  zelfverwezenlijking  van  den  mensch  en  van  de  ge- 
heele  menschheid. 

Zonder  deze  nadere  bepaling  zou  de  stelling:  »Het  zede- 
»Igke  handelen  is  onvoorwaardelgke  plicht,  omdat  aan 
»de  zedelgkheid  eene  absolute,  met  niets  anders  te  vergelg- 
»ken,  waarde  toekomt;''  veel  hebben  van  eene  cirkelredenee- 
ring;  dit  springt  nog  meer  in  het  oog,  als  wg  haar  zoo 
iormuleeren  :  »omdat  de  deugd  hare  waarde  in  zich  zelve  heefl/' 
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de  deugd  alleen  ;  want  al  het  andere  heeft,  gelgk  Kant  zegt, 
eenen  marktprgs  *)»  Maar  »waarde  in  zich  zelf,"  dat  is 
immers  eene  contradictio  in  adjecto,  gelgk  Schopenhauer  f) 
Yoortreffel^k  in  het  licht  gesteld  heeft.  Het  begrip  »waarde*' 
is  alleen  toepasselgk  op  datgene,  wat  middel  is  yoor  een 
doel,  en  middel  en  doel  kunnen  nooit  identisch  zgn. 
Daarom  is  ook  de  stelling  van  Kant:  »de  deugd  liefheb- 
»ben  om  haars  zelfs  wil  ;*'  öf  eene  geabbreviêerde  formule, 
en  als  zoodanig  volkomen  onberispelgk,  öf,  als  men  haar 
letterlek  opvat,  zonder  zin,  en  slechts  waard  om  geworpen 
te  worden  in  den  voddenmand  der  gehypostatizeerde  ab- 
straction. 

De  wezenlgke  waarde  der  zedelgkheid  ligt  hierin,  dat  zg 
het  middel  is,  om  zoodanige  levensbetrekkingen  te  voor- 
schgn  te  roepen,  te  bevestigen  en  te  volm  iken,  die  de  voor- 
waarden voor  onze  zelfver wezenlgking  zgn;  aan  deze  voor- 
waarden is  voldaan,  wanneer  al  onze  behoeften,  als  geeste- 
Igke  wezens,  volkomene  bevrediging  kunnen  vinden  en  aan  al 
onze  geestelgke  vermogens  de  gelegenheid  tot  volkomene  ont- 
plooing  wordt  gegeven.  Bedenken  wg  nu,  dat  geene  betrek- 
king tot  iets  ter  wereld,  hetwelk  beneden  den  zedelgken  per- 
soon staat,  eene  zoo  groote  waarde  kan  hebben,  als  heton- 
voorwaardelgke  plichtbesef  toekent  aan  den  zedelgken  wU, 
en  dat  deze  laatste  al  zgne  waarde  aan  de  betrekking,  waarop 
hg  gericht  is,  ontleent:  dan  is  het  klaar,  dat  de  bedoelde 
h  vensbetrekkingen  slechts  kunnen  zgn  betrekkingen  van  ze- 
delgke  personen  tot  elkander. 

Zoo  moet  derhalve  de  grond  van  het  plichtbesef  te  zoeken 
zgn  in  de  gestalte,  die  het  bedoelde  betrekkingsleven  in  onze 
bewustheid  bezit  of  verkrggt. 

Over  dit  onderwerp  vinden  wg  in  de  schriften  van  den 
over  *t  geheel  te  weinig  gewaardeerden  Pierre  Joseph  Proud- 

*;  Aldaar:  «  Alle  andere  gate  und  nuts  bare  Eigenschaften  haben  einen 
»Preis,  sich  gegen  andere,  die  ebensoviel  Nntaen  schaffen,  aostanseben  sa 
«lassen;  das  Talent  einen  Marktpreis:  denn  der  Landes-  oder  Gatsberr 
«kann  einen  solchen  Menschen  auf  allerlei  Art  brauchen;  —  das  Temperament 
»einen  Affection  s  preis:  man  kann  sich  mit  ihm  gut  unterhalten,  er  ist 
vein  angenehmer  Gesellschafter;  —  aber,  der  Charakter  hat  einen  inneren 
irWerth  and  ist  über  allen  Preis  erhaben^* 

t)  A.  vr.,  S.  161. 
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hon  scboone  gedachten,  hoewel  niet  zonder  eenzgdige  over- 
drgving  —  wat  trouwens  bg  een  idealist,  als  hg  *)^  niet  an- 
ders te  verwachten  is.  In  zgne  Philosophie  du  progrès  (p. 
147 — 150)  handelt  hg  over  de  »ondeelbare  eenheid  van  deze 
»twee  wezens,  het  individu  en  de  maatschappy,"  en  neemt 
hg  zelfs  aan,  dat  er  »identeit  is  tnsschen  het  Ik  en  Niet-ik, 
»die  in  hunne  beweging  (mouvement)  elkander  als  in  zich 
»opnemen."  Deze,  meer  of  min  flegeliaansche,  gedachte 
verkrggt  bg  Proudhon  {De  la  justice  dans  la  révolution  et 
dans  r église^  I,  p.  173  vgg.),  in  hare  toepassing  op  de 
zede]gke  bewustheid,  dezen  vorm,  dat  hg  den  grond  der  ze- 
delgkheid  stelt  in  eene  »sympathie  van  eene  eigenaardige 
»soort,**  die  hg  onderscheidt  van  de  sympathie  der  affectie  ; 
mol.  in  »Cet  vermogen,  dat  ieder  onzer  heeft,  niet  alleen 
»om  zgne  eigene  menschenwaarde  en  die  zgns  naasten  te 
»gevoelen,  maar  ook  om  zgne  eigene  menschenwaarde  te  ge- 
»voelen  in  den  persoon  van  zgnen  evenmensch,  als  in  zgnen 
»eigenen  persoon,  wat  in  dit  opzicht  de  afiirmatie  van  zgne 
»identiteit  met  hem  is*'  f). 


*)  De  idealUten,  met  name  b^  de  Romanische  volken,  mnnten  uit  in 
•cboone  ideeën,  maar  om  er  slechte  stelsels  nit  te  vormen;  ieder  ide* 
aal  is  by  hen  terstond  een  plan,  en  in  byna  al  hnnne  plannen  is  »nne  pér- 
ir pétnelle  h  y  p  e  r  b  o  1  e  d  *i  n  t  e  n  t  i  o  n,   qni  les  fait  viser  an-dessns  et  an  delà 

•  dn  bat.**  (^ Jonbert).  Hnnne  aantrekkeiykheid  en  beminneiykheid  ligt  hierin, 
datsjj  leven  en  sterven  voor  hunne  idealen,  terw^l  de  meer phlegmatieke 
Germanen  tevreden  agn,  als  a^  bnn  stelsel  in  een  boek  hebben  vereeuwigd, 
om  het  in  de  werkeiykheid  by  het  oude  te  laten.  De  Fransche  en  Italiaansche 
idsalisten  aQn  het  ook  met  het  hoofd,  maar  veel  meer  nog  met  het  hart;  by 
de  Germaanache  ia  bet  idealisme  vaak  niet  veel  meer  dan  eene  eigenaardige 
wyxe  van  denken. 

t)  Hy  geeft  van  dit  vermogen,  t.  a  pi.  de  volgende  verklaring  .*  «  C'est  une 

•  loi  de   la    création  et  de  la  raison  que  les  êtres  se  distinguent  les  uns  des 

•  entrée  par  leurs  différences,  et  réciproquement  que  Tidentité  d^attributs  im- 
vplique  l'identité  d'essence  ;  en  sorte  que  Tessetice  paraissant  surtout  dans  la 

•  généralité,    se   conservant  par   la    généralité,  se  définissant  d'autant  mieux 

•  que  la  généralité  est  plus  nombreuse,  les  individus  que  séparent  leurs  diffé- 

•  rences,  se  confondent,  par  Tessence  qui  leur  est  commune,  en  une  existence 
r unique.  Or,  tout  homme  tend  à  déterminer  et  à  faire  prévaloir  son  essence, 
»qui  est  sa  dignité.    Il  en  résulte  que  Tessence   étant  identique  et  une  pour 

•  tous  les  hommea.  chacun  de  nous  se  sent  tout  à  la  fois  comme  personne  et 

•  comme  collectivité;  que  l'injure  commise  est  ressentie  par  l'offenseur  comme 
r  par  Toffenaé,  et  par  la  collectivité  tout   entière  i    qu'en  conséquence  la  pro- 

•  testation  est  commune  ;    ce  qui  est   précisément  la  justice.     Pour  me  servir 
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Inderdaad,  de  echt  humane  ontwikkeling  heeft  de  strek 
king,  om  het  individa  meer  en  meer  te  maken  tot  een  on- 
afscheidelgk  lid  van  het  lichaam  der  menschenwereld  —  eene 
waarheid,  door  de  Stoïc^nen  met  groote  consequentie  ont- 
wikkeld, maar  die  tevens  de  grond  waarheid  is  van  dechria- 
tel^ke  zedeleer  *).  De  mensch  is,  naar  geest  en  gemoed,  zoo 
gevormd,  dat  de  betrekkingen,  waarin  hg,  natunrlgk  op  onder- 
scheidene wgzen  en  in  verschillende  mate,  met  zgne  mede- 
menschen  treedt,  meer  en  meer  de  voorwaarden  van  zgn  le- 
ven, ja  zgn  wezenlek  leven  zelf  worden.  Zyn  wg,  als  licha- 
melgke  wezens,  volstrekt  onafscheidelgk  verbonden  met  de 
ons  omringende  stoffelyke  natuur,  en  is  de  normaliteit  van 
dezen  samenhang  voor  ons  de  voorwaarde  voor  een  normaal 
gezond  lichamelyk  leven  :  niet  minder  innig  is  onze  samen- 
hang, als  denkende,  gevoelende  en  willende  wezens,  met  het 
geestelgke  medium,  waarin  wg  leven  ;  en  de  normaliteit  van 
dezen  samenhang  is  een  even  volstrekt  vereischte  voor  onze 
gezonde  existentie,  als  geestelgke  wezens.  Ja,  wat  de  stoffe- 
Igke  natuur  voor  ons  lichaam  is,  dat  is  dit  geestelgke  me- 
dium voor  ons  denkend,  gevoelend  en  willend  wezen  ;  het  is 
de  bodem,  waarin  het  geworteld  staat  en  waaruit  het  al  zgn 
voedsel  trekt  ;  alleen  in  dit  medium  vinden  wg  dat  alles,  wat 
onze  levensbehoeften,  als  geestelijke  wezens,  bevredigen,  ons 
geestelgk  levensgevoel  in  stand  houden  en  verhoogen  kan. 


«da  language  théologique,  qui  consiste  à  mettre  des  réalités  transcendantes 
«rlk  où  la  science  se  borne  à  mettre  des  concepts,  quand  la  justice  fait  en- 
V  tendre  dans  notre  âme  sa  voix  impérieuse,  c'est  le  Feràâ^  Logo»,  ftme  corn- 
w  mune  de  l'humanité  dont  chacun  de  nous  est  une  incarnation  et  un  organe, 
y  qui  nous  appelle  et  nous  somme  de  le  défendre."*  't  Is  zeker  eene  eenxij- 
digheid,  die  trouwens  aan  alle  pantheïstische  philosophie  eigen  is,  het  wexen 
van  den  mensch  alleen  te  stollen  in  het  algemeen  menscheiyke,  en  voor  by  te 
zien,  dat  daartoe  vooral  ook  behoort  de  onuitputtel^ke  rijkdom  Tan  bijzon- 
dere of  concrete  gestalten,  die  de  mensch elijkheid  in  de  individuen  draagt; 
immers  objectief  onderscheiden  de  individuëele  eigenaardigheden  zich  te 
scherper  van  elkander  en  worden  zij  te  schooner  en  te  edeler,  naarmate  de 
echt  humane  ontwikkeling  hooger  is  geklommen;  en  subjectief,  «à  me- 
nsure qu'*on  a  plas  d''e8prit,  on  trouve  quMl  y  a  plus  d'hommes  originaux." 

**)  ^An  à))i^Xoi>v  êfffftiv.  ^fc*'  4:  2&<  Vooral  schoon  I  Kor,  12.  Maarniet 
minder  schoon  by  Seneca,  Epitt,  95,  en  vooral  by  Marc.  Âur.  Antoninus, 
Ta  ilç  tauTÓv,  byv.  I,  18.  IV,  4.  VI.  6é.  VIII,  69.  IX,  2»,  en  vooral  VU,  13. 
IX,  8.  XI,  8,  ena.  Verg.  verder  Plato,  Leget,  §  696.  Arist.,  Polit,  I,  1  en  2. 
Ill,  6.  Âd.  Nie,  I,  1.  IX,  9.  Xttd,  VII,  10. 
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Dit  geestelgke  media  m  no  is  iu  de  werkelgkheid  niets 
anders  dan  het  geheel  van  de  betrekkingen,  waarin  wg 
tot  onze  niedemenschen,  en  zg  tot  ons,  staan.  Deze  be- 
trekkingen hebben  dit  eigenaardige,  dat  zg  Toor  ons  gevoel 
zich,  in  onderscheidene  mate,  met  ons  inwendig  wezen  ver- 
eenzelvigen, dat  zg  daarin  als  't  ware  haar  stigma  afdruk- 
ken. Aan  dit  betrekkingsgevoel,  als  het  met  het  zelfgevoel 
nmengesmolten,  en  tot  levensgevoel  geworden  is  ( —  wg  leven 
slechts,  voor  zooveel  als  wg  liefhebben  ;  God  is  >het  leven*', 
omdat  hg  »de  liefde"  is  — ),  beantwoordt  nataorlgk  ook 
een  algemeene  wil  in  ons,  de  wil-  om  te  leven,  om  te 
leven  in  den  waren  zin.  Bg  een  eenigszins  innig,  en  krach- 
tig betrekkingsgevoel  van  dezen  aard  is  de  bedoelde  wil 
veel  meer  wezenlgk  onze  eigene  wil,  dan  zelfs  de  sterkste 
zinnelgke  begeerte  of  zelfzuchtige  neiging;  want  alleen 
deze  wil  is  de  uitdrukking  van  ons  innigst  wezen.  Aan  deze 
gedachte  is  wel  nooit  consequenter  en  piquanter  uitdrukking 
g^even  dan  in  het  bekende  woord  van  Goethe  :  »Unser 
»ganzes  Kunststück  besteht  darin,  dass  wir  unsere  Existenz 
»aufgeben  um  zu  existiren.'' 

Dit  betrekkingsgevoel  openbaart  zich,  als  zedelgke  levens- 
kracht, in  twee  soorten  van  gestalten,  in  meer  abstrcuste^ 
en  in  meer  concrete  gestalten. 

1^.  Wat  de  eersten  betreft,  zoo  neemt  datgene,  wat  de 
onderscheiden  levensbetrekkingen  met  elkander  gemeen  heb- 
ben, uit  kracht  van  ons  abstractievermogen,  in  onze  bewust- 
heid den  vorm  aan  van  algemeene  ordeningen  des  levens, 
waaraan  dan  ook  algemeene  levensnormen  beantwoorden. 

Zoo  ontstaan  de  regulatieve  zedelgke  ideeën,  die  de  maat- 
staf zgn  van  het  algemeene  zedelgke  oordeel,  en  die  zich 
weder  verbgzonderen  in  allerlei  maximes.  Het  is  in  dezen 
▼orm^  dat  de  zedelgke  bewustheid  zich  door  onderwgs  voort- 
plant. Tot  deze  kategorie  behooren  de  Gnomen  en  sententiën 
der  oudere  Glassieken,  de  spreuken  der  Oostersche  wgzen,  enz» 

De  beteekenis,  die  zulke,  meer  of  minder  abstracte,  regu- 
latieve ideeën  voor  het  concrete  zedelgke  loven  hebben,  is  veel 
minder  groot,  dan  de  Moralisten  gewoonlgk  aannemen.  Slechts 
zg,  die  zeer  hoog  staan,  regelen  hun  gedrag  naar  beginse- 
len of  algemeene  grondstellingen.    Ja,   zel&  bg  dezen  is  het 
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gedeelte  van  het  handelende  leven,   hetwelk  zg  met  bewast- 
heid    zóó    regelen,    betrekkelyk    klein,    vergeleken    met  het 
geheele  handelende  leven.  Hier  vooral  is  het  boven  (bl.  105) 
aangehaalde    vers    van    Schiller    toepasselgk:    »Doch  weil/* 
enz.  Wat  nu  van  deze  abstracte  ideeën  geldt,   dat  geldt  ook 
van  zalke  algemeene  levensbetrekkingen,  waaraan  de  eigen- 
Igke  innigheid    ontbreekt.     Welke    dat    zgn,    dat    Iaat    zich 
niet    bepalen  ;   dat   zal  afhangen  van  het  licht,  waarin  zich 
de  algemeene  levens  betrekkingen  aan  ons  voordoen,  en  van 
de    voorstellingen,   die   zich   bg  ons  onwillekeorig  daarmede 
verbinden  ;   ja    zelfs   de    namen,    die    z^    dragen,   zgn    niet 
onverschillig.    Het   is    eene    fijne,    menschknndige    opmer- 
king   van    J.    Joabert,    als    deze    (in    z^ne    Pensées^    Titr. 
XYII,  N°.  2)    zégt:    >Le  mot  patria,  chez  les  anciens,  voa- 
»lait    dire    terre  paternelle^    et    avait    pour  eux   un  sou  qui 
»allait  au  coeur.    Celui  de  patrie,  n'étant  lié  à  aucun  autre 
»mot    connu,    ne    s*entend   que   par   réflexion  ;   il  n'a  pour 
»nous    qu'un  son  muet,    un  sens  obscur,  et  ne  peut  exciter 
»dans    notre   âme  les    mêmes  affections.    Devenu  substantif 
»dans   nos   idiomes,    cet  adjectif  ne  dénomme  qu'une  chose 
»morale,  et  par  conséquent  il  est  froid."     Want 

2^.  het  zgn  vooral  de  concrete  gestalten  der  levensbe- 
trekkingen, die  als  zedel^ke  levenskrachten  in  ons  wericen. 
Deze  concrete  gestalten  worden  in  veel  hoogere  mate  de 
integreerende  momenten  van  ons  geestelgk  levensgevoel, 
dan  wg  zelven  ons  daarvan  doorgaans  bewust  z^n. 

Het  betrekkingsgevoel,  in  beide  zgne  vormen,  men  kan  het, 
ja,  liefde  noemen,  namelgk  in  dien  algemeenen zin, waarin 
zich  allé  plichten  laten  samenvatten  in  den  éénen  plicht  der 
liefde.  Maar  het  betrekkingsgevoel  in  z^ne  abstracte  gestalte 
mist,  —  even  als  die  liefde,  die  als  van  het  eene  object  op 
het  andere  overvliegt,  zonder  dat  hunne  gestalten  zich  in 
onze  voorstelling  fixeeren  (de  algemeene  menschen  liefde)  — 
die  eigenaardige  spanning,  waaraan  het  woord  liefde  ons 
onwillekeurig  doet  denken  *).  Want  wg  gebruiken  dit  woord 


*)  Ik  b«doel  datgene,  wat  Aristoteles  het  kenmerkende  onderscheid  ▼ao  de 
ffCvoca  eu  de  ^iXia  of  fihiviç  noemt^  namelgk  dat  de  eerste  oùx  l^ei  itixa- 
ffiv  ox/f  op*((v>  T^  ^iknm  J«  raïtr  axoXouS"«!«  ^^^'  <^ä  ifieom.,  IX,  5. 
£lder8  (IV,  12)  drakt  hy  hetzelfde  uit  door  avtu  vi^wç  èaxï  xat  rou 
aripyitv. 
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in  het  wtoricel^ke  leven  eeret  dan,  ais  de  betrekking  tàt 
ia»ttnd  die  mate  van  innigheid  verkregen  heeft,  dat  hij  eene 
blgveiide  plaats  berft  ïa  ons  hart.  Van  liefde  spreken  w^ 
daar,  waar  de  ToomtAlliliig  van  den  geliefde  zioh  reeds  der- 
w^ae  vereeneelTjigd  heeft  net  ons  gevoelend  bestaan,  dflft 
eene  schuldige  vneMdsc^apsbredk"  eene  pgnlijke  disharmoaaie 
in  ons  gemoed  ten  gevolge  zon  hebben,  die  slechts  door  heeling 
der  break  weggenomen  worden  kan. 

ledere  denkbare  zedel^e  handeling,  goede  zoowel  ak 
verkeerde,  heeft  noodwendig  eene  wgziging  der  levensèe* 
trekking,  waarin  zg  geschiedt,  ten  gevolge,  en  bg  ied^ 
geval,  waarin  wg  keaze  moeten  doen,  werkt  de  voorstelling 
V  aa  deze  wijziging  als  eene  zedelgke  kracht. 

Komt  de  zïnnelgke  of  egoSstische  neiging  slechts  in  :eon*> 
fliet  inet  het  betrekkiagâgevoel  in  zgne  vage  algemeen^ 
heid,  zooals  dit  in  OBBe  ibewnstheid  door  de  abstmete  «edew 
ligke  lideein  veBtegenwooDdïgd  wordt,  dan  is  er  een  rseds 
gevormd.,  een  ikraehtig  nedelgk  kamkter  >toe  noödig,  om  dese 
naging  binnen  de  behoorlif ke  greneen  te  honden  of  terifg 
te  ^  dringen« 

v€kiheel  andens,  wanneer  bet  betrritkitrgsgé^eel  fti  'eeüe  6f 
BiaéBte  isonoNfee  gestatte  zich  tegen  de  zinnelgke  of  egöïsti- 
aaht  tneôging  aanhant.  Dan  openbaart  ^&t  onttiiddellgk  è^ 
baken  alle  reéeneering  om  zgne  kracht  ;  en  deze  kra6ht  'zttl 
te  ^gnater  izgn,  ttaofmate  4e  toorstellfi^  'vtOi  de  ^^zigtng 
ia  desre  faetreydng,  die  het  gevolg  van  'de  inwilliging  ^r 
zâaUfilgk-^olstîscfae  begeerte  moet  z^n,  meer  de  teedim 
geütaelsaandeania^sn  in  i)eweging  brengt. 

/Jacofai  drgfb  de  ^edel^lse  beteekenis  van  het  concrete  be^ 
tiakkingBgevoel  tot  zulk  een  uiterste,  dat  hg  geene  plaéts 
laai  veor  idie  .vaa  het  zede^gJoltaTakter,  of  Tan  het  zelf  bestütrr 
naar  b^oselMi.  2oo  aegt  hg  o.  a.  in  z^nen  WoldefMft 
(Sammtl.  W^  Y,  S.  115):  »Kein  Jfeneeh  hat  je' einein  Q^ 
»setz,  blos  als  Oesetz,  gehorcht;  sondern  knttM^  ^nfur* Set 
»Gewalt,  von  der  es  aasging,  und  die  es  begleitete;  immer 
»nur  dem  Nachdruck,  den  ihm  iTrieb,  Neigung  und  Gewöhn- 
»heit  gaben.  Was  gut  ist,  sçgt  dem  Menschen  unmittelbar 
»sein  Herz;  kann  allein  sein  Merzy  sein  Trieb  anmittelbar 
»ihm  sagen:  es  zu  lieben  ist  «ein  Leben.*'    Het  ware  is  dit, 
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dat  de  zedel^ke  ideeën  het  leven  behooren  te  beheerschen; 
want  de  klare  overtaiging  omtrent  den  plicht  is  een  even 
wezenlgk  bestanddeel  van  het  echt  zedelgke  handelen,  als 
de  bezielende  kracht,  die  van  het  hart  (gevoel)  uitgaat. 
Maar  ook  deze  laatste  is  volstrekt  onmisbaar;  en,  dit  geven 
w^  toe,   niet  in  de  afgetrokken  ideeën,  maar 

>Am  farb*gen  Abglanz  haben  wir  das  Leben.** 

Toch  meenen  wg,  met  Aristoteles,  dat  de  spontane  hande- 
ling, waartoe  ons.  hart  ons  dringt,  alleen  dan  ten  volle  ver» 
dient  eene  deugdzame  handeling  te  heeten,  als  zg  tevens  is 
tùQi^a (Jiévr\  kóy^u  ♦). 

Feiten  nu,  die  eene  wyziging  brengen  in  die  betrek- 
kingen, waaraan  de  meer  teedere  gevoelsaandoeningen  beant- 
woorden, veroorzaken  juist  daardoor  ook  onmiddellgk  een 
gevoel  van  innerlgke  harmonie  of  disharmonie. 

Stellen  wg  ons  voor,  dat  daden  van  anderen  bg  ons  de 
bedoelde  gevoelsaandoeningen,  in  beweging  brengen.  Set 
onmiddellgk  gevolg  daarvan  zal  zgn,  dat  wg  ons  tot  hen 
getrokken  of  van  hen  afgestooten  gevoelen.  Beleedigen  zg 
ons  betrekkingsgevoel,  dan  doen  zij  ons  smart  aan,  en  deze 
smart  zet  zich  onwillekeurig  om  in  tegenzin  tegen  den  belee- 
diger,  of  ook  in  haat,  in  walging,  in  verachting.  Dit  blgft, 
met  geringe  wgziging,  ook  zoo,  als  wg  zelve  het  zgn,  die 
ons  eigen  betrekkingsgevoel  hebben  gekwetst.  Daarom  zgn 
walg  aan  zich  zelven,  zelfhaat  en  zelfverachting  gewone 
verschgnselen,  die  op  de  misdaad  volgen  ;  want  in  iedere 
gewetenswroeging  is  iets  van  dit  eene  of  andere.  Hierin 
bestaat  het  »sine  ulla  divina  ratione  grave  ipsius  con- 
»scientiae  pondus  ,'*  waarvan  Cicero  spreekt  {De  Nat. 
Dear.^  III,  35).  Zoo  is  er,  althans  bg  de  meeste  menschen, 
eene  zekere  innigheid  in  het  deelnemend  gevoel  voor  zwak- 
ken, Igdenden,  smeekelingen,  weduwen,  weezen,  enz.  f), 
gelgk  Juvenalis  zegt  : 


♦)  Aristot.,  Ad  Nieomaeh,,  VI,  13.  II,  6. 

f)  Beedfl  in  de  Odyss,,  VIII,  646  yg.  leseu  wy  : 
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Moliisâima  corda 
Hamano  generi  dare  se  natura  fatetur, 
Quae  lacrymas  dédit  ;  haec  nostri  pars  optima  sensus. 

Beleediging  van  dit  gevoel  doet  zeer  pänlflk  aan.  Hem, 
die  het  algemeene  medelijden,  dat  al  spoedig  een  der  schoon- 
ste banden  van  de  menschelgke  gemeenschap  is,  opzettelijk 
beleedigt,  geeft  dit  beleedigde  medelijden  prjs  aan  de  alge- 
meene verachting.  Hiermede  stemt  ook  zgn  eigen  medelijden 
in,  als  het  na  het  gepleegde  vergrgp  zich  weder  verheft. 
Dan  paart  zich,  met  het  besef  der  welverdiende  verachting 
bg  de  menschen,  ook  zelfverachting,  en  zoo  kan  er  eene 
daldelooze  gewetenssmart  ontstaan.  Welk  een  toestand  voor 
den  misdadiger,  te  weten,  dat  bg  z^ne  medemenschen  het 
teedere  gevoel  van  medeleden  met  den  beleedigde  gepaard 
moet  gaan  met  we' verdiende  verachting  van  hem,  den  be- 
leediger  ! 

Alle  gewetenswroeging  is,  in  meerdere  of  mindere  mate, 
het  gevoel  van  een  gepleegden  zedel^ken  zelfmoord;  zy  is 
de  smartvolle  bewustheid,  dat  men  zelf  misdadig  de  banden 
▼an  betrekkingen  verscheurd  heeft,  zonder  welke  het  leven 
geen  leven  is.  Gewetenswroeging  nu  is  slechts  de  keerzgde 
▼an  vergr^p  tegen  den  plicht. 

Dat  deze  onze  voorstelling  van  de  gewetenswroeging, 
waarin  die  van  het  plichtbeset'  schuilt,  de  juiste  is,  dat  het 
gebeten  in  het  werkelgke  leven  veel  inniger  samenhangt 
met  het  concrete  betrekkingsgevoel  dan  met  de  alge- 
meene zedel^ke  regelen,  blgkt  uit  het  feit,  dat  de  ge- 
weienswroegingen  vaak  niet  geëvenredigd  zgn  aan  de 
objectieve  grootheid  der  misdaad,  beoordeeld  naar  algemeene 
zedelgke  regelen.  Latere  omstandigheden,  die  de  misdaad 
evenmin  grooter  als  kleiner  maken,  kunnen  vaak  den  last 
des  gewetens  belangryk  verminderen  of  verzwaren.  In  den 
bekenden  roman  van  üh.  Dickens  stelt  de  oude  Nickleby 
met  de  meest  mogelijke  gewetenloosheid  eenen  ongel ukkigen 
knaap  tot  voorwerp  van  haat  en  mishandeling  ;  maar  de 
ontdekking,  dat  deze  knaap  zgn  eigen  eenig  kind  is,  doet 
hem  tot  wanhoop  en  zelfmoord  vervallen.  Men  denke  aan 
den  Oedipus  der  tragoedie.    Geen  beter  middel,  om  den  ge- 

wetenlooze    wakker   te    schudden,    dan    dit,    dat    men    zgne 

10* 
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misdaad    in    eeoeu    samenhang   pianist,    die    de    snaren  van 
het  teedere  betrekkingsgevoel  smartetgk  doen  tritleii. 


Dit  een  en  ander  verklaart  de  majesteit,  waarmede  het 
plichtgebod  in  ons  binnenste  optreedt,  in  zoover,  als  de 
zelfhaat  of  de  zelfverachting  van  den  misdadiger  daarvan  het 
correlaat  is.  W^  hebben  b^  deze  onze  verklaring  nog 
geenszins  onze  toevlucht  genomen  tot  de  onderstelling  van 
een  bovenzinnel^k  karakter  van  onzen  geest,  tenzy  dan  — 
en  ik  durf  het  niet  tegenspreken  *)  —  in  zoover  als  reeds 
hierin,  dat  het  betrekkingsgevoel  zulk  eene  plaats  in  ons 
binnenste  kan  verkregen  als  w^  daarvoor  gevonden  hebben, 
het  bovenzinnelijk  karakter  van  ons  bestaan  uitkomt. 

Maar  nu  z^n  m^ne  krachten  ook  uitgeput.  En  toch  — 
laat  er  ons  eerlek  voor  uitkomen  !  —  het  eigenlgke,  waarop 
het  aankomt  het  besef  van  het  volstrekt  onvoorwaardelijke 
van  het  plichtgebod,  is  nog  geheel  onverklaard  gebleven. 
Wel  hebben  wg  het  besef^  dat  de  misdaad  is  een  pr^sgeven 
van  de  hoogste  levensgoederen,  in  zgn  ontstaan  bespied;  maar 
te  vergeefs  zochten  wg  antwoord  op  de  vraag  :t  waarom  het 
voldtrekt  ongeoorloofd  is,  deze  levensgoederen  prgs  te  geven  ? 
waarom  het  onvoorwaardelijke  plicht  is,  op  deze  goederen 
hoogeren    prgs  te  stellen  dan  op  het  leven  zelf,  aan  hetwelk 


*)  Naar  mijne  oyertoiging  is  juist  de  liefde,  de  ware  liefde  (zie  boren  bl. 
104)»  de  meest  evidente  openbaring  van  het  bovensinnelijk  karakter  van  ona 
wezen.  Wanneer  wij  het  wezen  der  reine  liefde  zoeken  te  doorgronden,  dan 
ja  vinden  wy  wel,  dat  zi)  het  wezeniyke  van  ons  persoonlijk-zedelgk  bestaan 
uitmaakt,  maar  tevens  dat  sQ  nog  iets  meer  is  ;  dat  deze  onze  liefde  ons  w|j8t 
op  eenen  grond  in  ons  wezen,  die  boven  al  het  eindige  ligt,  op  een  wezen- 
lyk  Zyn-van-God>  in-ons.  Ja,  ware  het  niet,  dat  ik  voor  dogmatisch 
misverstand   vreesde,  dan   zou  ik  zeggen  :    *  Indien  Jezus  Chris tns  werkeiyk 

•  is,  wat  velen  dergenen,  die  zyne  godheid  loochenen,  aannemen,  nnü.  die 
V  mensch,  in  wien  de  echt  menscheiyke  bewustheid,  in  wien  bovenal  de  liefde 

•  hare  volkomene  uitdrukking  heeft  gevonden,  dan  ook  is,  in  den  waren  sin 
ir  des  woords.  God  in  hem  vleesch  geworden;  ^  Xóyoc  ffàpÇ  cytvcro.  Kaà 
9coç  Sv  0  Xoyeç/ 


/• 


r/Je  mehr  du  fühlst  ein  Mensch  zu  sein. 
Desto  ähnlicher  bi^t  du  den  Göttern." 
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immers   —  op  loater  empirisch  standpunt   —  deze  goederen 
al  hunne  waarde  ontleenen  ? 

Hiermede  is  de  ons  voorgestelde  taak  ten  einde  gebracht. 
Ons  resultaat  is  dit,  dat  het  plichtbesef  zich  uit  empirische 
gegevens  niet  volkomen  construëeren  laat,  en  dat  wg  der- 
halve —  wat  rest  ons  anders  ?  —  genoodzaakt  zgn  onze 
toevlucht  te  nemen  tot  juist  die  onderstelling,  buiten  welke 
om  wg  deze  constructie  hebben  beproefd.  Het  is  ons  gebleken, 
dat  wg,  als  wg  met  geene  andere  gegevens,  dan  met  louter 
eindige  relation  werken,  het,  zonder  logische  sprongen,  nooit 
verder  kunnen  brengen  dan  tot  voorwaardelgke  of  relatieve 
plichten,  die,  al  is  de  eene  gewichtiger  dan  de  andere,  toch 
allen  tot  hetzelfde  gebied  behooreji,  en  alzoo  aan  elkan- 
der gecoördineerd  zgn.  In  dezen  samenhang  kunnen  de 
zedelgke  relatiên,  als  de  betrekkelgk  hoogste,  wel  het  hoog- 
ste, maar  nooit  een  onvoorwaardelgk  recht  tegenover  de 
niet-zedelijke  laten  gelden. 

Besef  van  volstrekt  onvoorwaardelijke  verplichting  is  alzoo 
besef  van  gebondenheid  aan  iets,  wat  niet  alleen  boven  alle 
eindige  relatiên  staat,  maar  ook  daarmede  niet  eens  goed  te 
yergelgken  is. 

Is  dit  besef  zelfbedrog,  dan  zeker  is  alle  inmenging  der 
metuphjsica  in  de  zedeleer  onnoodig.  De  consequente  utilita- 
rianist  moet  er  alzoo  toe  komen,  om  het  onvoorwaarde- 
lijke plichtbesef  te  loochenen. 

Maar  is  dit  besef  geenszins  zelfbedrog,  is  het  niet  een 
pathologisch  verschgnsel.  heeft  het,  als  phaenomenon  van 
eenen  gezonden  geest,  recht  van  bestaan,  dan  ook  moet  men 
aannemen,  dat  de  zedelgke  relatiên  zelve  een  bovenzinnelgk 
karakter  dragen. 

Daar  nu  alle  zedelgke  relatiên  betrekkingen  van  menschen 
tot  menschen  zijn,  zoo  moeten  in  dit  geval  deze  betrekkin- 
gen zelve  eene  oneindige  waarde  bezitten;  niet  andere  woor- 
deu,  de  zedelgke  persoon  moet  eene  oneindige  waarde  heb- 
ben, volkomen  zooals  het  Christendom  dit  leert. 


GEWONE  VERGADEKIJNC 


D£B   A FD RELING 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEEKIGE 

WETENSCBAPPEN, 

GEHOUDE?!  DEN  Uden  JANUARI  (873. 
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T^enwoordig  de  beeren:   c.  w.  opzoomer,  voorzitter,  w.  moll, 

M.  DB  VRIIß,  G.  LEBMANS,  H.  J.  KOENEN,  W.  6.  BRILL,  N.  BEETS, 
S.  BOBKSTRA  BZ  ,  A.  KUENEN,  H,  KERN,  J.  R.  GOUDSMIT,  i.  1*.  SIX, 
S.     A.    NABER,     B.     H.     6.     K.      VAN     DER     WIJCK,      J.     P.     N.*  LAND, 

w.  G.  MBES,  eu  de  secretaris  j.  c.  o.  boot. 


Door  de  beeren  W.  J.  Knoop  en  Tb.    Borret   is    beriebt 
ingezonden,  dat  z^  verbinderd  worden  de  zitting  bgtewonen. 


De  secretaris  meldt  de  ontvangst  van  twee  latgnsche  ge- 
dichten tot  mededinging  naar  den  uitgeloofden  prijs.  Het 
eene  Epitaphum  in  canem  is  gemerkt  met  de  zinspreuk  : 
Iruê  et  est  auhiio,  qui  modo  Croesus  erctt^  bet  ander  getiteld 
Gossip wn^  is  voorzien  van  bet  lemma  :  Parva  licet  compo^ 
fiere  tnagnis.  Beiden  z^n  in  banden  gesteld  der  commissie 
van  beoordeelaars. 


Vervolgens  komt  aan  de  orde  de  discussie  over  de  bg- 
drage  van  den  beer  Hoekstra,  over  >den  grondslag  van-  bet 
onvoorwaardelgk  plicbtbesef. 

De  beer  Opzoomer  bestr^dt  de  slotsom,  waartoe  de  spre- 
ker meende  te  moeten  komen.  Hij  neemt  de  waarheid  aan 
der  stelling,  dat  bet  feit  van  bet  bestaan    van   een    onvoor- 
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waardel^k  plichtbesef  niet  kan  geloochend  worden,  en  vraagt 
hoe  is  het  te  verklaren. 

De  heer  Hoekstra  beweerde  dat  goed  verschilt  van  plicht. 
Volgens  hem  dient  goed  tot  een  bepaald  doel.  Goed  is  dan 
altgd  voorwaardelyk  goed.  Maar  als  men  op  dien  weg  voort- 
gaat moet  men  dan  niet  eiudelgk  komen  tot  goed  als  doel, 
of  kan  men  zoo  altijd  voortgaan  en  bl^ft  goed  alt^d  slechts 
middel  om  tot  een  doel  te  geraken?  Als  men  niet  komt  tot 
iets  dat  onvoorwaardelijk  goed  is,  dan  valt  het  geheele  pro- 
bleem in  daigen. 

De  spreker  beweerde  verder,  dat  het  begrip  van  plicht  iets 
anders  is,  en  dit  is  in  zekeren  zin  waar.  Maar  mag  de 
scheiding  tusschen  goed  en  plicht  worden  aangenomen?  Is 
het  goede  niet  als  zoodanig  voor  redelijke  wezens  het  plicht- 
matige P  En,  als  er  geen  goed  is  dan 'een  voorwaardelijk 
goed,  dan  is  er  ook  geen  andere  als  een  voorwaardel^ke 
plicht.  Zoo  bewegen  wg  ons  nog  altgd  op  empirisch  ter- 
rein, en  er  is  geen  reden  om  dat  te  verlaten.  Is  de  empiri- 
sche verklaring  niet  voldoende?  en  kan  er  eene  voldoende 
motaphysische  verklaring  gegeven  worden? 

Volgens  den  heer  Opzoomer  breidt  zich  het  plichtbesef 
nit,  zoover  als  de  kring  der  liefde  zich  uitbreidt,  en  ScJiiller 
heeft  de  oplossing  gegeven,  als  hg  in  een  bekend  gedicht 
van  de  natuur  zegt  : 

Einstweilen 

Erhält  sie  das  Getriebe 

Durch  Hunger  und  durch  Liebe. 

De  heer  Hoekstra  verklaart  met  veel  van  het  gehoorde 
volkomen  intestemmen.  Ook  hg  wenscht  het  plichtbesef  em- 
pirisch te  verklaren.  Maar  als  hij  hoort  zeggen  dat  het  goede 
niet  alleen  middel  tot  een  doel,  maar  zelf  doel  is,  dan  vraagt 
hij  of  die  beschouwing,  dat  spreken  van  een  hoogste  goed, 
niet  metaphysisch  is.  De  mensch  kan  wel  gelooven  aan  een 
einddoel,  maar  heeft  er  geen  begrip  van.  Hg  wil  wel  toe- 
geven dat  voor  ons,  doortrokken  met  christelgke  beginselen, 
goed  en  plicht  één  zijn,  maar  in  den  oorsprong  kan  dit  niet 
zoo  geweest  zgu,  en  de  oudäte  wgsgeeren  hebbeu  tusschen 
goed  en  plicht  onderscheid  gemaakt. 
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Ook  de  liefde^  waaruit  de  heer  Opzoomer  het  plichtbesef 
wil  verklaren,  is  niet  loater  empirisch,  maar  iets  goddelijks, 
iets  metaphysisch. 

Na  eene  vraag  van  den  heer  van  der  Wgck,  'of  het  on- 
voorwaardelgk  plichtbesef  niet  soms  overdreven  en  ongepast 
kan  zgn,  die  de  heer  Hoekstra  als  een  casus  non  dabilis 
beschouwt  en  als  eene  vraag,  die  niet  gedaan  zou  zgn,  als 
de  vrager  zgn  stuk  gehoord  had,  geeft  de  heer  Opzoomer 
zgne  verbazing  te  kennen,  dat  hij,  meenend  op  empirischen 
bodem  zich  bewogen  te  hebben,  nu  hoort  dat  hg  in  de  me- 
taphysica  verzeild  was.  Ook  kan  hg  zgne  meening  niet 
prgs  geven,  dat  goed  en  plicht  altgd  nauw  te  samen  hingen. 
Eene  betrekking  tusschen  twee  begrippen  kan  in  de  19^^ 
eeuw  geene  andere  wezen,  als  het  in  de  2^*^  was.  Als  B  nu 
in  A  ligt,  dan  heeft  B  altijd  in  A  gelegen. 

De  heer  Hoekstra  kan  niet  toegeven,  dat  het  begrip  van 
plicht  een  tred  heeft  gehouden  met  het  begrip  van  goed. 
Volgens  oude  wgsgeeren  en  de  leer  der  kerk  is  de  mensch 
niet  verplicht  tot  goede  werken. 

Hiermede  neemt  de  discussie  een  einde.  De  heer  Hoekstra 
verklaart  zich  bereid  om  zgne  bgdrage,  hier  en  daar  gewg* 
zigd,  voor  de  Verslagen  aftestaan. 


De  heer  Boot  levert  eene  bgdrage  tot  tekstkritiek  van 
eenige  latgnsche  gedichtjes.  Hg  behandelt  een  epigram  van 
Florus,  de  eonflictua  veris  et  hiemüj  en  een  metrisch  graf- 
schrift, dat  onvolledig  bewaard  is  gebleven. 

Deze  mededeeling  geeft  aan  enkele  leden  stof  tot  vragen 
en  opmerkingen.  De  heer  M.  de  Vries  maakt  den  spreker 
opmerkzaam  op  de  uitgave  van  de  eonflictua  door  Hoffmann 
V.  Fallersleben  in  de  Horae  Belgicae,  en  twgfelt  of  devers« 
maat  toelaat  bg  Florus  te  lezen  latitareper  Alanos.  De  heer 
Brill  verdedigt  Hiems  als  man  voorgesteld,  en  gelooft  veeleer 
dat  waar  aan  Hiems  in  de  eonflictua  vrouwelgke  adiectiva  of 
participia  worden  bggelegd,  die  niet  van  den  dichter  afkom- 
stig zgn.  Ook  de  heer  Beets  is  van  dat  gevoelen  en  ver- 
dedigt in  't  bgzonder  de  uitdrukking  rerum  tu  prodigusy  die 
den  winter  schildert  als  een  die  de  boel  opmaakt.     De  heer 
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Leemaus  gelooft  niet  dat  men  zich  moeite  geven  moet  om 
fouten  tegen  dç  versmaat  uit  opschriften  te  verbeteren,  om- 
dat zy  zoo  menigvuldig  zgn.  De  heer  Goudsmit  vindt  v.  5 
van  het  grafschrift,  zooals  de  spreker  het  wil  lezen,,  niet 
duidelgk.  Hg  vermoedt  dat  in  praec.  een  praefeetuê  schuilt. 
De  spreker  bedankt  voor  de  gegevene  wenken,  waarvan 
h^  gaarne  gebruik  zal  maken,  voor  zooverre  hg  zich  daar- 
mede kan  vereenigen.  Tegen  den  maunelgken  Eliems  en  den 
praefectns  wgst  hg  onoverkomelgke  bezwaren  aan. 

• 

De  mededeeling  wordt  voor  de  Verslagen  aangenomen. 


Vervolgens  leest  de  heer  Kern  over  eenige  tgdstippen  der 
Indische  geschiedenis.  Zgn  onderzoek  leidt  tot  het  volgend 
resultaat.  Vooreerst,  de  jaartelling  van  den  Çakavorst  iü 
dezelfde  als  die  van  keizer  Vasudeva;  ten  tweeden,  de  groote 
Vikramaditya  is  Gandragupta  Vikramaditya,  de  eerste  keizer 
uit  het  stamhuis  der  Gupta's  ;  ten  derden,  de  Calukja-vorsten 
bedienden  zich  in  officiêele  stukken  van  den  Çaka  ;  ten  vier- 
den, de  jaartelling  van  eenige  vorsten  is  voor  verbetering 
vatbaar. 

De  lezing  van  het  stuk  duurt  te  lang  om  eenige  dii^cussie 
toetelaten  ;  maar  de  spreker  staat  het  af  voor  de  Verslagen. 


Na   de   gewone    rondvraag   sluit   de  voorzitter  de  verga- 
dering. 


TOT  KEITIEK  VAN 


EENIGE  LATIJNSCHE   GEDICHTJES. 


BTJUKAGE  VAN 


J.    C.    0.   BOOT. 


I. 


Aelias  Spartianas  heeft  in  het  le^en  van  keizer  fiadriauas 
c.  16,  een  epigram  van  zekeren  dichter  Floras,  waarschgn- 
Igk  dezelfde,  die  elders  P.  Anuias  Floras  genoemd  wordt, 
bewaard,  met  het  daarop  slaande  antwoord  van  den  keizer. 
De  plaats  luidt  aldus  :  Floro  poetae  scribenti  ad  se  : 


rescripsit  : 


Ego  nolo  Caesar  esse, 
Ambulare  per  Britannos, 
Scjthicas  pati  pruinas, 

Ego  nolo  Floras  esse, 
Ambulare  per  tabernas, 
Latitare  per  popinas, 
Onlices  pati  rotundos. 


In  dergelgke  keerdichten  mag  het  antwoord  niet  meer  of 
minder  versen  bevatten,  dan  het  gedichtje,  dat  beantwoord 
wordt,  of,  zooals  Servius  in  eene  aanteekening  op  Virgilius 
{HcL  Ui,  28)  terecht  opmerkt:  qui  canunt  aequali  numero 
versuum  utuntur.  Dat  de  versmaat  dezelfde  moet  zgn,  spreekt 
Tan  zelf,  en  dit  is  hier  ook  het  geval,  daar  de  versen  van  beide 
coupletten  uit  dezelfde  voeten  :::r^^^  —  ^^/  —  ^^^  —  ^  bestaan. 

Maar  het  ongelyk  getal  versen  wettigt  het  vermoeden,  dat 
aan  het  epigram  van  Floras  een  vers  ontbreekt,  of  dat  aan 
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het  antwoord  van  Hadrianos  een  regel  is  toegevoegd.  Daar 
geen  enkele  grond  voor  het  laatste  yermoeden  kan  aange- 
voerd worden,  is  het  eerste  alleen  aannemelyk,  en  Otto  Jahn 
schont  mg  toe  met  volkomen  recht  tasschen  het  tweede  en 
derde  vers  de  teekens  eener  lacune  geplaast  te  hebbeu.  Zie 
de  praefatio  ad  Juli  Flori  epitomen  de  T.  Livio,  p.  XL. 

Een  pooging  om  het  ontbrekende  aantevullen  en  om  den 
oorspronkelgken  vorm  van  beide  gedichtjes  te  herstellen  is 
voor  dertig  jaren  gewaagd  door  den  Italiaanschen  geleerde 
Francesco  Orioli,  en  bekend  gemaakt  in  het  vgfde  deel  van 
het  Griomale  delV  istituto  Lombarde  e  Biblioteca  ItaUana^ 
p.  258 — 263.  Hg  verbeeldde  zich  eene  bgna  zekere  verbete- 
ring gevonden  te  hebben  door  het  eerste  epigram  aldus  ie 
lezen  : 

Ego  nolo  Caesar  esse, 
Ambulare  per  Baternas, 
Scythicas  pati  pruinas, 
Gulices  poti  ro tun  dos, 

waarop  Uadrianus  zou  geantwoord  hebben: 

Ego  nolo  Flor  us  esse, 
Ambulare  per  tabernas, 
Latitare  per  popinas, 
Calices  pati  rotundos. 

Zekerlgk  is  hierdoor  meer  overeenstemming  tusschen  beide 
gedichtjes  gebracht,  maar  ook  veel  willekeurig  veranderd. 
Willekeurige  veranderingen  noem  ik  vooreerst  die  van  Bri- 
tannoB  in  Batemas^  met  welken  ook  in  de  Ärgonautica  van 
Valerius  Flaccus  VI,  96  voorkomenden  naam  om  de  maat 
en  het  rgm  de  Bastarnae  of  Basternae  in  Roumanie  aange- 
duid worden;  ten  anderen  de  overplaatsing  van  het  laatste 
vers  van  het  antwoord  naar  het  slot  van  het  eerste  gedichtje 
met  verandering  van  pati  in  poti.  Wel  wordt  poti  voor  po- 
tiri  in  een  vers  van  Pacuvius  gevonden  én  door  Bibbeck  bg 
Ennius  met  waarschgnlgkheid  voor  pati  geschreven  {Tragic, 
lat,  reliq,  p.  56,  fr.  XXIV),  maar  dat  geeft  geen  recht  om 
het  aan  Florus  op  te  dringen,  van  wien  niet  blgkt,  dat  hg 
tot    de  antiquarii  dier  dagen    behooide.     Des   noods  zou  ik 
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het  eerder  eene  plaats  gannen  in  het  slotvers  van  Uadrianus, 
van  wien  getaigd  wordt:  »amavit  genus  vetastam  dicendi.'* 
{Spart,  16). 

Verder  bevalt  my  niet  het  gebruik  van  pati  en  poti  in  't 
midden  van  twee  opeenvolgende  versQu,  noch  de  verstoring 
der  symmetrie,  waardoor  de  geheele  aardigheid  verloren  gaat. 

Naar  mgne  meening  is  eene  vrg  zekere  herstelling  van 
den  oorspronkelyken  vorm  van  Florus*  epigram  langs  een  ' 
korteren  weg  en  met  minder  moeite  te  verkregen.  By  eene 
vej^elyking  der  beide  gedichtjes  springt  in  het  oog^  dat  vers 
1,  2  en  4  van  het  antwoord  in  vorm  volkomen  beantwoor- 
den aan  de  drie  bewaarde  regels  van  Florus,  en  dat  de  door 
dezen  gebruikte  verba  esse^  ambulare,  pati  juist  dezelfde  plaat- 
sen in  beide  coupletten  innemen.  Er  kan  dus  nauwelyks 
aan  getwyfeld  worden,  of  vers  3  van  Florus  is  uitgevallen 
en  ving  aan  met  :  latitare  per.  Er  ontbreekt  dus  alleen  een 
driesilbige  volksnaam  met  de  maat  ^^ . 

De  keizer  heeft  het  grootste  deel  van  het  uitgestrekte 
ryksgebied  bezocht,  zooals  zyn  levensbeschryver  en  eene 
reeks  van  gedenkpenningen  in  by  zonderheden  leeren.  Maar 
nergens  vindt  ik  iets  vermeld,  waarop  dat  latitare^  zich  schuil 
houden,  kan  doelen.  Ook  de  nauwkeurige  onderzoekingen 
van  Greppo,  in  1842,  te  Parys  uitgegeven,  gaven  my  geen 
lilsbt.  Het  is  dus  niet  mogelyk  eenigen  vasten  grond  voor 
eene  gissing  te  vinden,  en  er  is  een  te  ruime  kous  van  volks- 
namen met  dezelfde  kwantiteit  als  BrUannoa^  om  ook  als 
men  mg  toegeeft,  dat  de  naam  op  —  nos  moet  uitgaan,  de 
keus  niet  lastig  en  onzeker  maken.  Cotinos  of  Gothinos, 
Gelonos,  Liburnos  en  waarschynlyk  meer  andern  namen  kun- 
nen, wat  de  maat  betreft,  worden  toegelaten.  Liefst  zou  ik 
de  Alanen  laten  optreden,  omdat  uit  een  geschrift  van  Ar- 
rianus  blykt,  dat  deze  onder  Hadrianus  als  praefekt  van 
Cappadocien  een  inval  der  Alanen  heeft  afgeslagen  en  dat 
Tolk  onderworpen.  Het  is  dus  zeer  wel  mogelyk  geweest  dat 
keizer  Hadrianus  hun  gebied  betreden  heeft  en  misschien  ge- 
noodzaakt is  geweest  tot  lyfsbehoud  zich  daar  schuil  te  hou- 
den. Maar  er  mag  niet  per  Alanoa  gelezen  worden,  omdat 
wy  dan  in  den  derden  voet  een  pyrrichius  in  plaats  van  den 
trochaeus  zouden  krygen.    Ik  laat  de  keuze  aan  ieders  oor* 
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deel  over,  maar  voeg  hierbg  de  opmerking,  dat  door  b.  v. 
Gelonoa  op  het  eind  vau  vers  3  te  plaatsen,  wg  t^enover 
de  tabemae  en  popinae  de  gelgke  klank  van  Brüannoê  en 
Gelonos,  en  de  meest  volkomen  overeenstemming  in  den  vorm 
van  beide  gedichtjes  verkrggen.  In  beiden  komen  dezelfde 
werkwoorden  op  dezelfde  plaatsen  voor,  en  zooals  Florus  in 
de  plaats  treedt  van  Caesar^  zoo  worden  Britannic  Geloni  (?) 
en  pruinae  voegzaam  door  tabernae^  popinae  en  culiceê  ver- 
vangen. 

Nochtans    tegen    die   culices  rotundi  heb  ik  meer  dan  eea. 
bezwaar.  Het  eene  is  ook  door  Casaubonus  en  Salmasius  ge- 
voeld   en  volgens    mgne    meening    niet  voldoende  opgelost 
Beiden  twgfelden  aan  de  gepastheid  van  het  epitheton. 

Salmasins  vraagt:  Sed  cur  culices  illos  tabernales  rotun* 
dos  hic  appellat  ?  an  a  forma  ?  an  cub'cea  dixit  cnlicnm  mor- 
sas,  ex  quibas  tuberculum  rotundam  surgere  solet?  Sic  fustei 
et  flagella  pro  fustium  et  flagellorum  ictibus.  —  Ita  h.  1. 
culices  rotundi  sant  ictus  cnlicnm  rotundi.  Nisi  quis  a  forma 
potius  rotundos  appellari  censeat.  Sed  calices  rotundos  adhnc 
non  vidi.  Vóór  hem  had  Casaubonus  ook  de  keus  gelaten 
tnsschen  twee  gel!gksoortige  verklaringen.  Het  ander  betreft 
de  insecten  zelven.  Ik  geloof  dat  Hadrianus  in  verband  met 
de  wynhuizen  {tabemae,  vanwaar  tavernes  en  bg  onze  oudere 
schrgvers  taveemen)  en  gaarkeukens  (popinae),  die/ even  als 
nu  bij  ons  de  kroegen  het  geliefd  verblgf  der  mindere  klasse 
waren,  niet  van  muggen,  cfdices,  maar  van  vlooien,  püliees 
gesproken  heeft.  Dit  toch  zgn  de  cauponarum  aestiva  anima" 
lia,  pemici  molesta  saltu,  van  welke  Plinius  H.  N.  IX,  154 
spreekt,  't  Is  wel  mogelgk,  dat  de  entomologen  bg  de  be- 
schrgving  eener  vloo  zich  van  het  epitheton  rotundus  ont- 
houden, maar  aan  een  dichter  mag,  dunkt  mg,  iets  meer 
vrgheid  gegeven  worden,  't  Is  evenwel  ook  mogelgk,  dat 
Hadrianus  een  ander  ongedierte  genoemd  heeft,  dat  nog  las- 
tiger is  dan  culices  en  pulices,  en  welks  naam  gemakkelgk 
door  afschrgvers  in  culices  kon  verbasterd  worden.  Ik  bedoel 
het  ongedierte,  dat  Plinius,  H.  N.  XXIX,  61  animal foedis- 
simum  et  dittu  quoque  fastidiendum  noemt,  namelijk  cïmices, 
en  zie  uit  Burman's  aanteekening  in  de  Anthologia.  T.  I,  p. 
240  dat  ook  Nie.  Heinsius  en  Is.    Yossius   dien   naam    hier 
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▼oor  den  waren  hielden.  Waarschgnlgk  zullen  de  entomo- 
logen  minder  bezwaar  zien  in  den  ronden  vorm  van  cimices^ 
dan  van  ptdiees. 

Maar,  zal  men  mg  tegenwerpen,  de  lengte  van  de  eerste 
lettergreep  in  ptdiees  en  cimices  verbiedt  één  van  beiden  in 
plaats  te  stellen  voor  culices^  dat  overeenkomstig  het  metrum 
de  eerste  lettergreep  kort  heeft.  Ik  geef  toe  dat  in  deze 
versmaat  de  ioniens  a  minore  ^^  >w^  —  ^-'  in  het  eerste  lid 
regel  is,  maar  stem  niet  toe,  dat  van  dien  regel  nooit  is 
a%eweken  en  beroep  mg  op  Nie.  Heinsius,  dien  fijnen  ken- 
ner der  latgnsche  poésie.  Ook  het  tweede  vers  van  Florus 
en  van  Hadrianus  is  een  dimeter  trochaicus.  Want  dat  men 
op  beide  plaatsen  met  Casaubonus  amblare  voor  amhulare 
zoo  moeien  lezen,  komt  mg  niet  aannemelgk  voor. 

Of  calices^  wat  Casaubonus  in  een  Pargsch  handschrift 
vond  en  wat  door  correctie  in  het  Paltzer  handschrift  is  ge- 
bracht, door  toeval  of  door  willekeur  van  een  afschrgver 
ontstaan  is,  durf  ik  niet  beslissen.  Zekerlgk  verdient  het 
woord  geene  opname,  en  Orioli  heeft  het  te  onrechte  aan 
Hadrianus  opgedrongen.  Zgne  vertaling:  patir  quiviilvuo* 
tare  de*  grandi  nappi  strekt  teu  bewgs,  dat  de  woorden  ca-* 
licéiê  pati  rotundoe  geene  andere  dan  eene  zeer  gedwongene 
verklaring  toelaten.  Evenipin  kan  ik  mg  vereenigen  met  de 
gissing  yan  een  lid  der  natuurkundige  af  deel  ing,  die  mg 
voorsloeg  te  lezen  üiceê-rotundas^  en  daarbg  aan  eiken  knup- 
pels ducht.  Daargelaten  de  reel  stoutere  verandering,  en  het 
zonderlinge  epitheton  voor  een  stok,  ontken  ik  datkloppar- 
tgen  tot  de  dagelgksche  voorvallen  in  de  Romeinsche  wgn- 
huizen  en  gaarkeukeus^  behoorden. 


II. 

In  de  Revue  de  rinstruction  en  Belgique  voor  September 
1870,  is  bl.  170 — 172  uit  een  Gentsch  handschrift  van  de 
tiende  eeuw  een  latgnsch  gedicht  uitgegeven,  dat  aan  Alcui- 
nas  wordt  toegeschreven  en  volgens  de  meening  van  den 
uitgever  onbekend  was.  »Nous  croyons  ce  poème,  entière- 
ment   inédit,"    schrgft  hg.    Hierin    vergist  hg   zieh  echter, 
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Reeds  Goldast  liet  het  in  1610  in  z^ne  Catalecta  OvicUi  af- 
drakken,  volgens  handschriften,  die  het  aan  Beda  toekennen. 
Daarna  werd  het  in  de  Anthologia  door  Barman,  Lib  Y,  70, 
door  Me^er,  n*".  391  en  onlangs  door  M.  Biese,  n°.  687  op- 
genomen ♦). 

De  gronden,  waarop  het  aan  eenigen  dichter  uit  het  Ca- 
rolingische  tijdperk  wordt  toegeschreven,  zgn  onvoldoende, 
en  ik  ben  geneigd  om  met  Biese,  die  het  Praef,  foêc.  II,  p. 
XX  fortasse  vere  antiquum  noemt,  een  hoogeren  ouderdom 
toeteschrijven.  Het  gedicht,  dat  in  talrgke  afschriften  is  be- 
waard gebleven,  draagt  tot  opschrift  conflicius  veris  ét  hiemU 
of  ook  wel  cuculus^  omdat  er  stryd  gevoerd  wordt  over  de 
komst  van  den  koekoek,  die  door  de  lente  gewenscht,  door 
den  winter  verfoeid  wordt.  De  voorstelling  is  niet  zonder 
bevalligheid,  de  taal  en  versmaat  doorgaans  zniver,  hoewel 
op  enkele  plaatsen  door  fouten  ontsierd,  die  de  varianten  der 
.handschriften  in  aanmerking  genomen,  veeleer  aan  de  af« 
schrgvers,  dan  aan  den  maker  te  w^ten  schgnen. 

Het  gedicht  kwam  mg  eene  korte  bespreking  niet  onwaar- 
dig voor.  Bg  Biese  bestaat  het  uit  55  versen,  en  zou  bg 
Burraan  evenveel  hexametri  bevatten,  als  daar  niet  vers  49 
Et  viridea  rami  praestent  umbracula  feêsia,  dat  in  één  enkel 
hauddchnft  ontbreekt,  was  uitgelaten.  Blgkbaar  moet  het 
getal  versen  door  drie  deelbaar  zgn.  Want  niet  alleen  spre- 
ken de  lente  en  de  winter  telkens  in  drie  versen,  en  wordt 
hun  twist  ingeleid  met  de  woorden  :  »  Ver  prior  acUusii  ter^ 
nos  modulamine  versue^^^  maar  ook  het  prooemium  bestaat  uit 
driemaal  drie  versen,  en  de  epilogus,  die  er  nu  dertien  telt, 
moet  er  viermaal  drie  hebben,  't  Is  onbegrgpelgk,  dat  de 
uitgevers  dit  niet  opgemerkt  hebben,  en  dat  Burman  niet 
beeft  gevoeld,  dat  de  geheele  symmetrie  van  den  dialoog 
gestoord  zou  worden,  als  zgn  vermoeden  waar  was,  dat  achter 
V.  24  (25)  één  regel  was'verloren  gegaan.  Is  de  opmerking 
eens  gemaakt,  dan  valt  dadelgk  het  ingeschoven  vers  in  het 


*)  De  heer  M.  de  Vries  maakte  m\j  nog  opmerkzaam  op  de  uitgave  yan 
Hoffinann  von  Fallersleben  in  de  Horue  Belgieae,  P.  VI.  p.  286  vg.,  met  de 
varianten  van  drie  handBchriften  en  van  de  uitgave  van  1610. 
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oog.  £eti  menigte  herders  zijn  van  de  bergen  neergedaald 
en  hebben  zich  onder  de  schaduw  der  boomen  neergezet,  om 
den  koekoek  te  bezingen,  daarbij  ook  de  jonge  Daphnis  en 
de  oude  Palaemon,  toen  er  een  twist  ontstond  tusschen  Ver 
en  Biems,  die  beiden  hun  zaak  voor  die  rechtbank  beplei- 
ten. Daarop  wordt  de  uitspraak  met  deze  woorden  ingeleid: 

Turn  respondit  ovans  sublimi  e  sede  Palaemon 
Et  Daphnis  pariter,  postorum  et  turba  piorum: 
Desine  plura,  Hiems  etc. 

Wie  Yoelt  niet  het  ongerijmde  dat  in  die  woorden  ligt? 
Tam  respondit  —  Palaemon.  Goed.  Maar  wat  doen  Daphnis 
en  die  turba  pastorum  daarb^'.  Antwoorden  die  allen  te 
gelgk?  Zekerlgk  niet.  Alleen  de  oude  Palaemon  wgst  hut 
Tonnis,  ten  aanhoore  van  Daphnis  en  de  overige  herders. 
V.  4A  JEt  D,  —  piorum  is  eene  stellige  interpolatie. 

Âan  den  onbekenden  maker  van  het  gedicht  wil  ik  geen 
ie  groote  eischen  stellen,  en  vergun  hem  gaarne  om  de 
lente  als  persoon  voorgesteld  van  het  mannelgk  geslacht  te 
maken,  en  dus  te  schreven:  Ver  guoque  florigero  suceindtts 
stemmate  venit^  en,  Ver  prior  adluait.  Maar  ik  kan  niet  ge- 
looven,  dat  hg  die  in  v.  7  frigida  venit  Hierna  rigidie  hir^ 
9uta  capillis  de  winter  als  vrouw  doet  optreden,  (verg.  Ovid. 
Met»  n,  30:  et  glacialis  Hiems,  canos  hirsuta  capillos),  en  die 
baar  in  v.  22  en  v.  34  tarda  Hiems  laat  noemen,  op  andere 
plaatsen  mannelgke  adiectiva  en  participia  op  haar  toege- 
past, en  tweemaal  haar  dominus  zou  genoemd  hebben.  Ik 
geloof  dat  eene  verbetering  van  v.  23  en  van  v.  45  veel 
kans  heeft  op  goedkeuring,  als  daardoor  tevens  de  zin  ge- 
baat wordt,  zoo  als  werkelijk  op  beide  plaatsen  het  geval  is. 
De  uitgevers  toch  zgn  blikbaar  verlegen  met  de  lezing  van 
v.  22 — 24,  alwaar  Ver  zoo  spreekt: 

Quid  tu,  tarda  Hiems,  cuculo  convitia  cantas? 
Qui  torpore  gravi  tenebrosis  tectus  in  antris 
Post  epulas  veneris,  post  stulti  pocula  Bacchi. 

Het  is  hun  echter  niet  gelukt  een  gezonden  zin    te   her- 
stellen. Zoowel  veniens  van  Burman,  als   veieris  van    Biese, 
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zijn  niets  hatende  veranderingen.  Baecheler  heeft  met  be- 
hulp der  lezing  van  een  Pargsch  afschrift  een  beteren  inval 
gekregen,  door  te  schrgven  :  Cui  torpore  gravi  tenebrodë 
tactus  in  antria,  en  als  men  dan  nog  Veneris  in  Cereris  ver- 
andert en  Bacchus  van  zgn  v^einig  passend  epitheton  be- 
vrijdt, -dan  verkrijgt  men  iets,  wat  goeden  zin  oplevert  en 
zich  niet  ver  van  de  lezing  der  afschriften  verwgdert.  Slechts 
tactus  in  de  beteekenis  van  concubitus  staat  hier  niet  op  zgne 
plaats.  De  lente  verwijt  aan  de  winter  niet  liederl^kheid, 
maar  luiheid.     Mij  dunkt  men  zal  moeten  le^en: 

Quid  tu^  tatda  Hiemsj  cuculo  convitia  cantas, 
cui  torpore  gravi  tenebrosis  lectus  in  antrisj 
Post  epulas  Cereris  ^  post  dulcia  pocula  Bacchi. 

Na  de  woorden  der  lente  in  v.  40 — 42  zou  Hiems  moe- 
ten antwoorden,  maar  Palaemon  legt  haar  het  zwegen  op  en 
acht  verder  gekijf  onnoodig.     Hy  zegt  : 

Desine  plura,  Hiems  rerum  tu  prod* <i  us,  atrox^ 

Tegen  atrox  op  zich  zelven  is  geen  bezwaar.  De  winter 
heeft  ene  felle  nature^  enen  feilen  aert^  zooals  in  het  abel- 
spel  van  den  winter  en  van  den  somer  by  Hoffmann  t.  a. 
pi.  V.  55  en  86  gezegd  wordt  ;  maar  ik  verklaar  niet  te  be- 
grepen met  welk  recht  Hiens  kwistig  in  zaken,  spilziek  kan 
genoemd  worden.  In  het  voorgaande  wordt  zij  afgeschetst 
begeerig  naar  rust  en  gemak,  naar  lekker  eten  en  een  goed 
gias  wijn.  Zg  is  niet  karig  in  woorden,  maar  van  zaken 
geen  woord.  Zou  Palaemon  niet  met  meer  recht  zeggen: 

Desine  plura,  Hiems,  sermonum  prodiga  satrix. 

Wie  deze  beide  veranderingen  aannemelgk  acht,  die  zal 
het  ook  niet  te  vermetel  vinden  om  in  v.  39  domino  in  do^ 
minae  en  in  v.  40  dominus  in  dominais  te  veranderen. 

Door  Burmau  en  Riese  worden  geene  varianten  op  v.  8 
aangeteekend,  dat  by  hen  aldus  luidt  :  His  (namelyk  Yen 
et  Hiemi)  certamen  erat  cuculi  de  carmine  grande,  hetgeen 
niet  anders  kan  beteekenen,  dan  dat  er  tusschen  lente  en 
sinter    een    groote    strgd    was  over    een  (of  het)  koekoeks- 
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lied.  Maar  de  koekoek  zelf  is  het  onderwerp  van  den  strgd^ 
en  de  str^d  wordt  in  een  gedicht,  in  versen  gevoerd.  Ik 
geloof  dus,  dat  de  foutieve  lezing  van  het  Gentsche  afschrift 
cueuli  dum  óarmine  niet  geheel  te  versmaden  is  en  dat  gele- 
zen worden  moet: 

Hts  cêrtamen  erat  cuculus  tune  carmine  grande. 

» 

Waarschgnlijk  heeft  een  vers  van  Vergilius,  Buc.  VII,  16 
Et  cêrtamen  erat  Corydon  cum  Thirside  magnum  hem  daarbg 
voor  den  geest  gestaan. 

Eene  laatste  opmerking  betreft  v.  36.  Hiems  had  gezegd, 
dat  het  haar  last  was  de  opgestapelde  schatten  te  tellen. 
Daarop  herneemt  Ver:  wie  stapelt  die  schatten  voor  o, 
luiaard,  op, 

Si  ver  vel  aestas  ante  tibi  nulla  laborant. 

Met  recht  verwonderde  Burinan  zich^  dat  hier  geen  ge- 
wag gemaakt  wordt  van  de  her&t,  en  vermoedde  dat  in  aut^ 
wat  in  ééu  handschrift  voor  vel  gevonden  is,  autumnus 
schuilde.  Ik  geloof  veeleer  dat  autumnus  in  ante  schuilt  en 
dat  vel  een  later  inschuifsel  is.  Daar  Uiems  antwoordt: 
Vera  refers  :  illij  quoniam  mihi  multa  laborant,  sla  ik  voor 
aldus  te  lezen  :  Ni  ver,  aestas,  autumnus  tibi  multa  laborant. 


III. 

P.  Barman  heeft  achter  zijne  uitgaaf  van  Claudianus,  p. 
1007  en  8,  later  in  het  zesde  boek  der  Anthologia,  D.  II, 
p.  633  volg.i  onder  den  titel  van  Epithalamium  Laureniii 
een  gedicht  uitgegeven,  dat  door  Nie.  Heinsius  in  handschrif- 
ten van  Claudianus  gevonden  was  en  aan  dien  dichter  werd 
toegeschreven.  Dat  dit  te  onrechte  geschied  was,  bewgzen 
reeds  de  namen  van  den  bruigom  Laurentius,  en  van  de 
moeder  der  bruid  Maria,  die  op  christel^ken  oorsprong  wgzen. 
Nochtans  is  het  te  goed  om  niet  van  vele  fouten,  die  Bar- 
man niet  weg  nam,  gezuiverd  te  worden,  en  Biese  verdient 
dank,  dat  hg  het  door  opname  van  gissingen  van  Heinsius, 
Wemsdort  Luc.  Mueller  en  Buecheler  leesbaarder  heeft  ge- 
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maakt  in  zgjie  Anthologia,  II,  p.  211  —  215.  Had  hg  een 
onaitgegeven  brief  van  E.  H.  van  Eldik  aan  Burman  van 
24  Juli  1773,  die  in  mgn  bezit  is,  gekend,  hg  zon  dan  ge- 
zien hebben,  dat  eenige  verbeteringen  lang  te  voren  aan 
dien  scherpzinnigen  criticas  waren  ingevallen,  en  hg  zon  in 
V.  25,  48,  65  en  87  diens  verbeteringen  opgenomen  of  al- 
thans in  de  kritische  aanteekeningen  vermeld  hebben.  Het 
gedeelte  van  den  brieft  waarvan  ik  gewaag,  moge  hier  eene 
plaats  vinden: 

»Gam  accnratiori  lima  non    indignam    sit   Laarentii    epi- 
thalamium  p.  633  a  Te  editam,    in  Tuae  spem  gratiae  inde 
plura  loca  adscribam,  quemadmodum  legenda  videntar. 
y.  25.  Te  insontes  palmar  semper  retulere  patrono. 
35.  £x  humeris  frastra  phaleras  suspendu  ebamis. 
37.  Atque  alias  comit,  per  te  quod  comitur^  aorom. 
42.  Nam  veilera  lanae 

Textilibns  calathis  semper  tractare  perita 
Inqae  globos  teretes  coenntia  volver^  pensa. 
48.  Subtilisque  peplus  radio  stridente  résultat. 
56.  Ac  modulante  melos  pariter,  caeso  pavimento, 
Cam  pede  vox  resonat  persultante  atria  larga. 
59.  Yotigeriq.  ignés  stellantia  limina  comptent. 
65.  Taqae  paella  capat   Tyrio  velamine  tecta. 

75.  Ne  dam atqae  oscala  dalcia  captant. 

77.  Punctœ  per  amplexas  foedentar  membra  mariti. 
80.  Mellea  nunc  roseis  cet. 

84.   Turgentesque  simul  constringat  laeva  papillas. 
87.  Maltorumque  o^^ent  natorum  iura  nepotes. 


IV. 

Bg  eene  opgraving  aan  de  via  Appia  is  in  1851,  ruim 
vier  mglen  ten  zuiden  van  Rome,  een  graf  ontdekt,  dat  eens 
de  asch  bevatte  van  zekeren  Sextus  Pompeias  Justus  en  van 
diens  zuster,  die  kinderen  waren  van  een  vrggelaten  of  van 
een  cliënt,  die  tot  het  beroemd  geslacht  van  Cu.  Pompeins  in 
betrekking  had  gestaan.  Dit  leert  het  metrische  opschrift 
van    den  steen,    dat   door  Agostino  Jacobini  met  eene  toe- 
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lichting  Tan  Borghesi  in  datzelfde  jaar  te  Home  is  bekend 
gemaakt  en  dat  in  1869  op  nieuw  met  enkele  verbeteringen 
van  W.  Henzen  is  uitgegeven  in  het  v^fde  deel  der  Oeuvres 
complètes  de  Bartolomeo  Borghesi  publiées  par  les  ordres  et 
aux  frais  de  Vempereur  Napoleon  Uly  p.  841.  Borghesi 
meende  dat  het  aan  de  beoefenaars  der  latgnsche  dichtkunst 
weinig  moeite  zou  kosten  de  gapingen  aantevuUen;  hg  zelf 
heeft  er  zich  niet  aan  gewaagd.  Zoover  ik  heb  kunnen  na- 
gaan, heeft  alleen  P.  E.  Visconti  eene  herstelling  beproefd, 
welke  door  Henzen  is  medegedeeld  in  de  Annali  delV  insti- 
iuto  dl  eorrispondenza  archeologica  voor  1852,  bl.  315,  met 
twee  gissingen  van  hem  zei  ven.  Voordat  de  heer  Leemans 
mg  op  mgn  verzoek  dat  boek  ter  inzage  had  verstrekt,  had 
ik  het  ontbrekende  aangevuld  en  ontdekte  bij  vergelijking 
van  mgne  proeve  met  die  van  Visconti,  dat  de  maker  van 
het  grafschrift  zich  minder  over  mijne  dienst  zou  te  bekla- 
gen hebben  dan  over  die  van  mgn  voorganger.  Visconti 
'toch  dringt  hem  versen  op,  die  geene  versen  zijn,  en  vindt 
er  geen  bezwaar  in  hem  bij  herhaling  onzin  te  laten  schrg- 
ven.  Tot  staving  dezer  beschuldiging  zal  het  voldoende  zgn 
het  opschrift  medetedeelen,  zooals  het  ter  aangehaalde  plaats 
gevonden  wordt,  waarbg  l.et  op  den  steen  bewaarde  door 
kapitale  letters  wordt  aangewezen: 

UIC.   SOROR.   £T.   FRATER.    VlVCUtcS.    damUA.    PARCNTIS 

AETATE     IN.  PRIMA.   SA£Va.   rapiXA.   tulix 
FOMPEIA.    HIS.   TUMULIS.    COmCS.    aNTBIT.   fuUCRIS 

HARRET.   ET.   PUER.   INMITES.   QUEm.   rapUCre.    DEI 
BEX.   POMPEIÜS.   SEXTl.   PRAECO.    AgnomiuC.    iuSTUS 

quEM.  TENUIT.  hagnL  maxima,  honore,  domus 
iNFELix.  6EN1T0R.  GEMINA.  iam.  prolc.  rclicTUs 

A.   NATIS.   SPEKRANS.    QUI.    DEDCrit.    titulos 
AUISSUH.   AUXILIUM.   FUKOTAE.   POST.    fuuera.   NATAE 

FUNDITUS.    UT.  TRAHERENT.    INVIDR.   fata.    IaKBM 
QUANTA.  lACET.  PROBITAS.  PIETAS.  QUAM.  VERR.  sepULTA.    EST 

ME^TE.   SENES.    AKVO.   SED.   PERIERE.    brCVI 
QUIS.    NON.   FLERB.   MEOS.   CASUS.   POSSITQ.   DOLORE 

Cur.   dURARE.    QUEAM.    BIS.    DATUS.   BCCE.    R06IS 
SI. 'SUNT.    DI.   MANES.    IAM.    NATI.    NUMEN.    H  ABETIS 

PER.  VOS.   cum.   VOTI.   NON.   VENIT,  HORA.   MEI. 
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De  eene  opmerking  Yan  Hanzen  betreft  de  lezing  van  v, 
5,  waar  h^  tasschen  peâuc  en  a  in  plaats  van  een  pont  een 
streep  zag  en  die  hield  voor  de  rest  van  l,  waarop  hi)  het 
vermoeden  grondde,  dat  hier  niet  praeco  agnomine  iuêtusj 
maar  praeclaro  nomine  iustus  zal  gestaan  hebben.  Ik  neem 
dat  supplement  over,  omdat  praeco  anders  volait  zou  ge- 
schreven zgn,  daar  in  het  opschrift^  baiten  de  gebruikel^ke, 
SEX.  voor  sEXTus  en  possitq.  voor  possitque,  geene  verkor- 
tingen gevonden  worden.  Ook  met  de  andere  opmerking 
van  Henzen  dat  in  v.  16  niet  cum,  maar  cüa  moet  gelezen 
worden,  vereenig  ik  mij  geheel.  Het  ligt  voor  de  hand  zoo 
en  niet  anders  te  schrigven. 

Naar  mgne  gissing  luidde  het  grafschrift  ongeveer  aidas: 

Hic  soror  et  frater,  yiventes  cura  parentis, 

Aetate  in  prima  saeva  rapines  iacent. 
Pompeia  his  tumalis  comitem  anteit  /unms,  haerei 

Et  puer,  inmites  quem  rapuere  Dei, 
Sex^u«  Pompeias  praeclaro  nomine  tastus. 

Quem  tenait  Magnt  laudibua  ampla  domxis. 
Infelix  genitor  gemina  male  prole  r^Ztctas^ 

Â  natis  sperans,  qui  à^Ait  ante,  ctbos» 
.  Âmissum  auxilium  functae  post  ardua  natae, 

Fanditus  at  traherent  invida  fata  Zarem. 
Quanta  iacet  probitas!  pietas  quam  vera  eepultvk  est! 

Mente  senes,  aevo  sed  periere  brevi. 
Quis  non  flere  meos  casus  possitque  dolore  ? 

Num  Curare  queam  bis  datus  ecce  rogis? 
Si  sunt  Di  Manes,  iam,  nati,  numen  habeti»  ; 

Per  vos  cur  voti  non  venit  hora  mei? 

Vergelgkt  men  dit  gedicht  met  hetgeen  op  den  steen  is 
bewaard  gebleven,  dan  zal  men  bemerken,  dat  ik  in  v.  5 
sexti  achter  pompeius  heb  verworpen.  Ik  deed  zulks,  omdat 
het  mg  niet  gelukt  is  met  behoud  van  dat  woord  aan  dat 
vers  den  vereischten  vorm  te  geven.  Maar  even  goed  kan 
in  het  oorspronkelyk  gedicht  gestaan  hebben  :  Pompeius  Sex^ 
tus  pr.  no.  lustus  met  achterplaatsing  van  den  voornaam. 
Ik  ben  geneigd  de  fout  op  rekening    van    den    steenhouwer 
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te   stellen,    aan    wien   zekerlijk  spenrans  voor  sperans    in  v. 
8  en  dolore  voor  dolere  in  v.  13  te  wijten  is. 

Op  enkele  plaatsen  moet  ik  eenige  inlichting  geven,  om- 
dat ik  voorzie,  dat  zg  meer  dan  het  overige  aan  twijfel  on- 
derhevig zijn.  In  V.  3  wijzen  de  vgf  zonder  interpunctie  op- 
eenvolgende letters  op  anteit,  en  de  samenhang  toont  aan  dat 
riê  op  het  slot  de  uitgang  van  den  genetivus  van  een  woord 
der  derde  declinatie  is.  Tusschen  anteit,  dat  tweesylbig  uit- 
gesproken moet  worden,  als  bg  Horatius,  Od.  I,  35,  17  te 
semper  anteit  saeva  Nécessitas  en  bij  Ovidius,  Met,  XIII,  366  : 
ratem  qui  tempérât,  anteit  Remigis  officium,  en  ris  is  niet 
meer  ruimte  dan  voor  vier  letters.  Dit  maakt  de  herstelling 
moeielijk.  Toen  mij  elke  pooging  mislukte,  wendde  ik  mg 
tot  den  als  latijnsch  dichter  bij  ons  met  roem  bekenden  Zwit- 
ser P.  Esseiva  te  Fribourg,  en  deze  deelde  mij  zijn  vermoeden 
mede,  dat  men  met  verplaatsing  van  haeret  uit  v.  4  naar  het 
eind  van  v.  3  zou  moeten  lezen: 

Pompeia  his  tumulis  f^omitem  anteit  funer\s  ;  haeret 
Et  puer,  inmites  quem  rapuere  Dei. 

Door  deze  zeer  aannemelgke  gissing  wordt  ook  de  vers- 
maat van  de  pentameter  zonder  weglating  van  eenig  woord 
hersteld. 

In  V.  6.  geloof  ik  niet  dat  bg  Magni  domus  aan  het  huis 
of  geslacht  van  den  eersten  Cn.  Pompeius,  die  dien  bgnaam 
verkreeg,  moet  gedacht  worden,  maar  denk  dat  de  dichter 
den  scUoonzoon  van  keizer  Claudius  bedoelde,  die  de  oude 
bgnaam  hem  door  Caligula  ontnomen  {Suet,  Calig.  35),  van 
zgn  schoonvader  als  voornaam  terug  had  gekregen,  en  se- 
dert Magnus  Pompeius  genoemd  werd.  Zie  Mommsen,  röm, 
forsch,  p.  37. 

Is  dit  vermoeden  gegrond,  dan  dient  het  grafschrift  in 
de  tweede  helft  der  eerste  eeuw  onzer  jaartelling  vervaardigd 
te  zgn,  hetgeen  door  den  vorm  der  letters,  volgens  de  op- 
gave van  Henzen  wordt  aanbevolen. 

De  herstelling  van  vers  7  is  moeielijk,  omdat  de  lange  a 
van  gemina  slechts  een  ablativus  toelaat  en  op  het  slot  geen 
ander  adiectivum  of  participium  mogelgk  is,  dan  hetgeen  ein- 
digt op  ctus.  Derhalve  is  zoomin  geminä ßet  funera  nactus,  als 
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gemina  modo  prole  beatua  aannemelgk.  Ik  vond  niets  beters 
dan  hetgeen  de  heer  Esseiva  m^  voorstelde:  gemina  male 
proie  relictus.  Dezelfde  constractie  van  dit  deelwoord  komt 
voor  bij  Propertius.  II.   19,  32  (III.  17,  SOLachm.): 

Et  modo  servato  sola  relicta  vir  o. 

De  ontbrekende  dactylus  in  v.  9  is  bg  geen  mogelgkheid 
juist  te  raden.  Evenmin  Visconti's  funera^  dat  door  de  her 
haling  yan  dezelfde  letters  in  functae,  funera,  fundüus  een 
onwelluidend  vers  levert,  als  Esseiva's  tempora  voldoen  Ing. 
Ik  schreef  ardua^  omdat  dit  een  beieren  zin  verschaft.  De 
vader  beklaagt  zich  dan,  dat  hg  de  hulp  derft  zgner  doch- 
ter, die  gestorven  is  na  een  moeitevol  leven.  Functa  voor 
vita  functa,  defuncta  komt  bij  de  dichters  uit  den  keizer- 
tgd  na  Augustus  veelvuldig  voor.  Zie  de  noot  van  Bur- 
man,  op  de  Anthologia,  II,  p.  285.  En  dat  ardua  die  betee- 
kenis  kan  hebben,  beweer  ik  steunende  zoowel  op  het  Hora- 
tiaansche  Aequam  memento  rebus  in  arduie  servare  mentem^ 
als  op  de  verklaring  van  arduum  door  Gellius,  N,  A,  IV,  15 
gegeven. 

Mgne  laatste  opmerking  betreft  de  interpuuctie  van  het 
voorlaatste  vers,  dat  volledig  bewaard  is  gebleven.  Habetie 
vordert  een  vocativus  ter  aanwgzing  van  de  personen;  die 
aangesproken  worden.  Eerst  meende  ik  dat  het  de  Manes 
waren  en  dat  men  aldus  te  lezen  had  : 

Si  sunt  Di,  Manes,  iam  nati  numen  hahetis  ; 

maar  ik  ben,  bg  nader  inzien  tot  eene  andere  ziens wgze 
gekomen.  Vooreerst  is  in  grafschriften  de  verbinding  van 
Di  Manes  zoo  gewoon,  dat  ieder  lezer  geneigd  moest  zgn 
die  woorden  samen  te  vatten,  niet  te  scheiden.  Ten  ande- 
ren is  het  minder  gewaagd  den  vader  aan  het  bestaan  der 
Di  Manes  een  bescheiden  twijfel  ie  laten  uitdrukken:  Si 
sunt  Di  Manes,  dan  wel  hem  aan  het  bestaan  van  Goden 
in  het  algemeen  te  doen  twgfelen.  Daar  verder  de  vader 
den  dood  van  twee  kinderen  betreurt,  kon  hg  niet  van  zgn 
zoon  {nati  als  gen.  sing.)  alleen  spreken,  maar  had  den 
plnralis  natorum  moeten  gebruiken.     Eindelgk  is  mg  in    de 
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goede  Latiiiiteit  geen  tweede  voorbeeld    bekend    van   nutnen 
in  den  zin  van  geest. 

Al  deze  bezwaren  worden  opgeheven,  als  men  in  nati  een 
vocativns  ziet  van  het  meervoud.  De  vader  zegt  dan:  »Als 
er  Di  Manes  zgn,  dan  behoort  g^,  kinderen,  al  daartoe,  dan 
hebt  gij  al  goddelijke  macht  ;  waaroni  komt  niet  door  uw 
toedoen  het  door  mg  gewenschte  uur?  waarom  verhoort  g^ 
mgne  bede  niet  en  verlost  mij  uit  het  leven?"  Dat  de  afge- 
storvenen voor  numina  gehouden  werden,  bewgzen  de  woor- 
den, die  Ovidius  aan  Briseis  in  de  pen  geeft,  Heroid.,  III, 
105  ;  JPerque  trium  fortes  animas,  m  a  numina,  fratrum  en 
Siliuâ  Panic.  VI,  113  :  testor  mea  numina  Manes,  De  uit- 
drukking numen  habere  voor  goddelgke  macht  hebben,  een 
God  z^n,  komt  herhaaldel^k  bg  Ovidius  voor.  't  Is  voldoende 
één  voorbeeld  aantehalen  uit  zgne  Amores,  waar  wij  III,  9, 
dit  distichon  vinden  : 

At  sacri  vates  et  Divum  cuxa  vocamur  ; 
Sunt  etiam,  qui  nos  numen  habere  putent. 
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OVER  BENIGE 
TIJDSTIPPEN  DER  INDISCHE  GESCHIEDENIS. 

BIJDRAGE  YAN 

H.    K  E  B  H. 


Indië  heeft  meer  dan  één  t^dperk  van  bloei  en  van  daarop- 
volgend verval  gekend.  Hoe  vaak  ook  gevallen,  heeft  het 
zich  telkens  weder  opgericht,  alsof  het  't  woord  van  een  zg- 
ner  dichters  tot  waarheid  wilde  maken: 

prayah  kandnkapatena  pataty  âryah  patann  api 
tathâ  tv  anâryah  patati  mrtpindapatanam  yathâ. 

Een  dier  bloeit^dperken  valt  samen  met  de  opperheer- 
schappg  van  't  vorstengeslacht,  hetwelk  men  gewoonlgkdat 
der  Gnpta's  noemt,  niet  naar  hun  ^o^ra*naam  —  want  die 
is  ons  onbekend  —  maar  omdat  al  de  vorsten  van  dat  huis 
namen  dragen  waarin  gupta  als  bestanddeel  voorkomt.  Er 
z^n  verscheidene  opschriften  op  leden  van  dat  vorstenhuis 
betrekkelgk  door  den  tijd  gespaard  gebleven,  sommige  met  da- 
tum, andere  zonder.  Op  een  paar  uitzonderingen  na  hebben  die 
gedenkstukken  zeer  geleden,  en  daarenboven  zgn  ze  meesten- 
deels uitgebeiteld  door  werklieden,  die  klaarblgkelgk  't  Sans- 
krit niet  recht  verstonden  en  zoodoende  gansche  regels  on- 
herstelbaar verknoeid  hebben.  Op  één  na  de  oudste  inscrip- 
tie is  die  van  Sanchi  *),  waarin  xle  naam  van  keizer  Can- 
dragupta  vermeld  wordt.  Het  stuk  is  opgesteld  in  gebrekkig 
öanskrit,  slordig  vervaardigd  en,  wat  't  allermeest  te  bejam- 
meren is,  sterk  beschadigd.  In  hoeverre  't   facsimile    nauw- 


♦)  Joum.  As.  Soe,  Béng,  VI,  45 1. 
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kearig  is,  kannen  we  niet  beoordeelen,  maar  we  hebben  nn 
eenmaal  niets  anders  om  er  op  te  bouwen,  want  de  b^ge- 
voegde  traoscriptie  van  den  genialen  en  rasteloos  ^verigen 
James  Prinsep,  is  verre  van  nauwkearig,  en  de  door  diens 
pandit  gegeven  vertaling  en  aanvulling  onbruikbaar.  De  oor- 
konde behelst  —  zooveel  is  duidel^k  —  eene  schenking  van 
w^e  een  persoon,  wiens  naam  uitgesleten  is.  De  personen 
te  wier  behoeve  de  schenking  geschiedt  zjjn  vgf  monniken 
uit  een  voornaam  Buddhistenklooster.  *t  Bedrag  der  gift  is 
vgf*en-twintig  Dïnara,  zonder  tw^fel  als  vastgezet  kapitaal 
om  daarvan  de  renten  te  gebruiken  *).  Voor  de  helft  van 
de  renten  zullen  er  v^f  monniken,  ook  na  des  schenkers 
dood,  ten  eeuwigen  dage  de  lamp  in  't  heiligdom  doen  bran- 
den, opdat  Devaraja  (hier  eene  gaping)  van  den  gelief- 
den \hiaai]  van  keizer  Candragupta  alles  goeds  moge  deel- 
achtig worden,  terw^l  van  de  andere  helft  ygf  andere  mon- 
niken zullen  profiteeren  tegen  verrichting  van  hetzelfde  werk 
ten  bate  yan  schenker. 
De  woorden  waarin  dit  uitgedrukt  staat,  luiden  : 

»dadati  pancavi(n)çatiç  ca  dînârâm  (l.^rân  of  ^rànàm)  ta 

(u)dayàd  arddh(e)na  mahârâjâdhirâja-çrî-Gandraguptasya  De- 

varâja    iti   priyanâ tasya  f )     sarvvagunasa(m)pattaye 

yâvac  candràdityâ  (L^tyau)  ta  vat  paAca  bhikshavo  bhu(m)- 
jatâm  ra(tna)gr(hapradi)pakojvalât  §)  mama  ca  parârddhât 
panca  ca  bhikshavo  bhu(m)jatâ(m)  ratnagrhap(r)adîpaka  **) 
iti  tad-etat  pravrttam  ya  ucchindyât  sa  (of:  tu)  gobrahma- 
hatyayâ  sa(m)yukto  bhavet." 


•)  VooT  den  ganschen  inhond  is  te  vergel  g  ken  't  opschrift,  waarvan  't  fac- 
simile meegedeeld  is  Joum,  Jt.  Soc.  Ben  ff.  VI,  458  ;  dit  behelst  ook  eene 
soortgelijke  gift  aan  heUelfde  klooster  Kàkunftdasphota  (in  *t  andere  stak  is 
alleen  Kä  overgebleven). 

f)  De  lettergreep  vódr  tasya  begint  met  eene  verbinding  van  twee  of  meer 
medeklinkers,  waarvan  de  laatste  duidelijk  de  ^  is  ;  hei  kan  iy  of  ty  of  ryy, 
enx.  weien  ;  in  geen  geval  pri  zooals  de  Pandit  van  Prinsep  sich  verbeeldde. 

{)  »Voor  't  ontsteken  van  de  edelsteenen  lamp  in  't  heiligdom  ;"!(;>>«/«  als 
snbst  in  dexe  beteekenis,  is  my  elders  niet  voorgekomen;  men  soa  verwach- 
ten wfjvaiana. 

^  Zoo  ^ka  Ui  niet  foutief  is,  moet  met  dien  locatief  bedoeld  sijn  „voor  't 
licht  van  't  henigdom."' 
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De  gever  was  een  oud  krggsmaiii  die  aau  de  hooge  ganst 
van  Z.  Maj.  keizer  Candragupta  de  vermeerdering  van  zgn 
vermogen  te  danken  had  (mabàrâjâdhirâja-Çrî-Candragnpta- 
pâdaprasâdâpyâyitajîviia'Sàdhanah)  en  in  menigen  veldslag 
zich  de  eereteekenen  des  triomfs  verworven  had  (anekasa- 
niarâvâptav^ayayaçaspatâkah).  Of  z^n  weldoener,  de  groote 
keizer,  nog  in  leven  was  blijkt  niet,  omdat  de  inscriptie  in 
^t  boven  aangehaalde  gedeelte  verminkt  is.  Het  is  namelgk 
mogelyk,  dat  de  eerste  persoon,  te  wiens  bate  't  lichtje  in  't 
heiligdom  te  onderhouden  is,  Candragupta  zelf  is.  De  dag- 
teekening  heeft  :  »in  't  jaar  93,  den  i^^^  Bhadrapada/*  Ge- 
heel onderaan  staat  in  letters,  die  ten  minste  twee  eeuwen 
ouder  zijn  dan  de  acte  zelve,  in  Prakrit,  de  genitief  eens 
eigennaams  gevolgd  van  dânam  »geschenk." 

Aangezien  de  bgzondere  jaartelling  niet  mede  opgegeven 
is,  rijst  de  vraag  welke  aera  bedoeld  kan  .wezen,  't  Meest 
voor  de  haud  ligt  de  Çâka,  die  78  jaar  na  onze  jaartelling 
begint  Deze  was  en  is  de  meest  algemeene,  zoowel  onder 
de  astronomen,  als  in  't  burgerlgk  leven,  over  geheel  Indië. 
Zelfs  op  Java  moet  ze  betrekkelijk  vroeg  zyn  ingevoerd, 
want  sind^  den  tgd  der  oudste  Eawi-oorkonden  tot  op  dezen 
dag  wordt  ze  door  de  Javanen  en  Balineezen  gevolgd.  De 
thans  in  enkele  streken  van  Indië  gevolgde  jaartelling  welke 
met  den  slang  term  van  »Yikrama  samvat"  wordt  aange- 
,duid  en  56  jaar  vroeger  aanvangt  dan  de  onze,  kan  in  't 
geheel  niet  in  aanmerking  komen;  vooreerst  dewgl  ze  voor 
den  ouderen  t^d  apocrief  is  '*')  en  bij  geen  enkelen  astro- 
noom vóór  't  jaar  1000  na  Chr.  bekend.  Ten  tweede  zou 
93  na  56  v.  Chr.  opleveren  ongeveer  37  na  Chr.  ;  om  dien 
tgd  was  Eanishka  oppermachtig  in  Hindustan,  en  daar  Can- 
dragupta, zoo  hg  in  93  nog  leefde,  in  allen  gevalle  lang 
vóór  dien  tijd  geregeerd  had,  gelgk  we  weten  uit  de  me- 
nigte z^ner  munten,  zou  zgn  tgd  met  dien  van  de  opper- 
macht der  vreemde  heerschers  samenvallen,  hetgeen  onmo-' 
gel^k  is,  want  h^  was  geen  onbeduidend  prinsje  in  een  af- 
gelegen hoek  van  Indië,  maar  keizer.  Minder  gewicht  zouden 


*)  Om  onnoodige  breedvoerigheid  te  vennyden  verwijs  ik  naar  de  Prefmce 
op  de  uitgave  van  Varftha-mihira*8  Brkat-Sankita,  p.  4,  aqq. 
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we  hechten  aan  't  voorkomen  van  't  woord  dinara.  De  In- 
dische gondxnunt  Dînâra  heeft  haren  naam  ontleend  aan  't 
Bomeinsche  denarius  (aureus),  en  is,  bl^kens  de  uitspraak, 
door  tusschenkomst  eener  Griekschsprekende  bevolking,  mis- 
schien over  Perziij,  in  Indië  gekomen.  Het  woord  moet  over 
genomen  wezen  in  een  *  tyd  toen  de  Grieksche  17  reeds  als 
lange  i  klonk.  Na  laat  het  zich  vooralsnog  niet  met  nauw- 
kenrigheid  bepalen,  wanneer  die  nit«praak  de  heerschende 
werd.  Men  kan  das  daarait  weinig  afleiden.  —  Om  andere 
redenen  dan  de  hier  aangevoerde,  was  prof.  Lassen  en  reeds 
vóór  hem  prof.  Benfej,  tot  het  besluit  gekomen  dat  de  da- 
tam  op  de  inscriptie  betrekking  had  op  de  Çâka  *).  .  De 
gronden  waarom  we  't  gevoelen  dier  geleerden  voor  jaist 
honden,  kunnen  eerst  in  't  vervolg  ontvoud  worden  ;  hier  is 
het  voldoende  te  doen  uitkomen  dat  in  geen  geval  eene  vroe- 
gere jaartelliag  dan  de  Çâka  bedoeld  kan  wezen. 

£en  tweede  opschrift  van  Udayagiri  is  van  ietwat  vroegere 
dagteekening.  Het  daarvan  overgebleven  brokstuk  luidt  als 
volgt  t)  : 

»Siddham  samvatsare  82,  Çrâvanamâse  çuklaikâdaçyâm. 
Paramabhattâraka-mahâ  âjâdhi  (râja)-Çrî-Gandraguptapâdâuu- 
dhyâtasya  mahâraja-Chagaligapautrasya  mahàrâja-Yishnudâ- 
saputrasya  Sanakânîkasya  maharaja ^' 

D.i.  »Gedaan  in  't  jaar  82,  den  elfden  der  lichte  helft  van 
Çrâvana-maand.  Van  Sanakâuîka,  genadig  bedacht  door  den 
allerhoogsten  Heer  Z.  Maj.  keizer  Candragupta,  kleinzoon 
van  koning  Chagaliga,  zoon  van  koning  Yishnudasa, " 

Ook  hieruit  bl^kt  niet  met  gewisheid  of  de  keizer  nog 
leefde,  want  de  uitdrukking  ^padanudhjfäta,  z.  v.  a.  »nede- 
derig  voorwerp  der  toegenegenheid"  is  evenzeer  een  teeken 
van  dankbaarheid  als  van  onderdanigheid.  Van  daar  dat  vaak 
genoeg  van  eenen  zoon,  die  zgnen  vader  in  de  regeering  op- 
volgt, gezegd  wordt  dat  hy  zgus  vaders  anudliydta  was.  Maar 
we  weten  toevallig  dat  de  zoon  van  Candragupta,  keizer 
Samudragupta,  den  vorst  Sanakanika  tot  vasal    had.     Ware 


*)  Zie  Lassen,  Ind.  AIL  II,  748.  vgg. 

t]  Aangehaald  oit  Frinaep^s  Indian  Antiq.  ed.  Thomas,  I,  246  ;  *t  facsimile 
ifl  ons  niet  tocgankeiyk. 
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Samndragupta  reeds  in  82  op  den  troon  geweest,  dan  zoa 
sdjn  vasal  niet  nagelaten  hebben  ook  aan  hem,  of  uitsloitend 
aan  hem,  hulde  te  betoonen.  Het  is  derhalve  hoogstwaar- 
sch^'nl^k  dat  Candragupta  in  82  Çâka  nog  leefde. 

Ter  eere  van  en  ten  aandenken  aan  Samndragupta  is  't 
opschrift  der  kolom  van  Allahabad  *)  vervaardigd.  Een  da- 
tum ontbreekt,  kan  en  zal  wel  gestaan  hebben  in  de  bo- 
venste  regels,  die  reddeloos  verloren  z^n.  't  Belangrgkste 
daarin  voor  ons  doel  is  de  geslachtsl^'st,  vervat  in  deze 
woorden  : 

»  Mahârâja-Çrî-Gupta-prapau trasya  mahâràja-Çrî-6hatotka- 
ca-pantrasya  mahârâjâdhirâja-Çrî-Candraguptapntrasya,  mahâ 
râjâdhirâjâ-Çrî-  Samudraguptasja.  '  ' 

D.i.  »van  den  achterkleinzoon  van  Z.  Maj.  koning  Gupta, 
kleinzoon  van  Z.  Maj.  koning  Ghatotkaca,  zoon  van  Z.  Maj. 
keizer  Candragupta,  Z.  Maj.  keizer  Samndragupta.'* 

We  zien  hieruit  dat  de  keizerstitel  door  Candragupta  en 
z^nen  zoon  gedragen  nog  niet  toekwam  aan  de  twee  eerste 
leden  der  dynastie,  nl.  Gupta  en  Ghatotkaca.  Candragupta 
is  derhalve  de  man  geweest,  die,  door  welke  groote  daden 
dan  ook,  zich  boven  zgn  t^dgenooten  verhief  en  't  keizer- 
schap voor  geruimen  tgd  aan  zyn  geslacht  verzekerde.  Dat 
hg,  alvorens  sou  verein  van  Hindustan  te  worden,  oorlogen 
heeft  moeten  voeren  is  te  begrepen  en  ten  overvloede  dui- 
delgk  aangeduid  in  de  woorden  van  den  gewezen  krggsman, 
van  wien  de  acte  van  't  jaar  93  afkomstig  is. 

Gedurende  de  regeering  van  Samudragupta  had  het  rgk 
het  toppunt  van  luister  bereikt.  Zgn  macht  strekte  zich  niet 
alleen  uit  over  Hindustan,  maar  ook  de  Dekkhan  en  Benga- 
len gevoelden  zgnen  invloed.  Zoo  heet  het  van  hem  in  de 
inscriptie  van  Allahabad  (regel  19,  vgg.): 

•  Samatatada  (1.  ©todra)  cakra-Kâmarûpa-Nepâla-Karttrpu- 
radi-pratyantanrpatibhir  Mâlavârjunâyana-Yaudheya-Mâdra- 
kàbh  îra-Prârjuna-Sanakânîka-Eâkâkhara-Purikâdibhiç   f)    ca 


*)  Journ,  At,  Soc.  Béng,  VI,  978. 

f)  In  't  facsimile  scbynt  Pan'o  te   staan,  ofschoon    de    hffnl    naar    beneden 
zich  iets  te  ver  daarvoor  uitstrekt. 
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saryvakaradânâjnâkaranapraDâmâgamauaparitoshitapracanda- 
çâsanasya." 

D.i.  »vau  hem,  aau  wiens  strenge  bevelen  voldaan  werd 
door  't  opbrengen  van  allerlei  cgnsen,  't  volvoeren  van  be- 
velen en  de  eerbiedige  opwachting  van  wege  de  vorsten  der 
grenslanden  Samatata,  Orissa-provincie,  Assam,  Nepal,  Brah- 
mapura,  enz.,  en  de  heerschers  van  Malava,  Ârjnnâyana, 
Yaadheya,  Mâdraka,  Abhîra,  Prârjana,  äanakanika,  Kâka  *)i 
Khandêsh,  Purika  f),  enz." 

Aan  grootspraak  is  hier  niet  te  denken,  want  de  geschie- 
denis van  meer  dan  twintig  eeawen    heeft   geleerd,   dat,    al 
wie  meester  is  van  Hindastan,    onverschillig    of  hg    Indiër, 
Scjth,  Mongool  of  Engelschman  heet,  de  vorsten  van  Indië 
tot  heele  of  halve  vasallen  heeft.    Gelgk  een  Jnng  Bahadur, 
de  hedendaagsche  heerscher  van  Nepal,  ondanks  de  onafhan- 
kelgkheid   van  z^n   rijk   het  noodig  oordeelt  op  de  Darbâr 
des  Engeischen  onderkonings  te  verschonen,  om  van  andere 
slechts  in  naam  onaf  hankel^ke  vorsten  gel^k  die  van  Bewa, 
enz.  te  zwggen,  zoo  ging  het  ook  in  de  dagen  van   Samu- 
dragupta.    Een  waarborg  daarvoor  dat  wg  geen  ^dele  woor- 
denpraal in  die  opgaven  der  inscriptie  moeten    zien,    levert 
de  naam  van  Sanakanika,  die  zelf  in  't  fragment  boven  meê-- 
gedeeld    zigne    afhankelgkheid   van  Candragupta  verkondigt. 
In    't    algemeen    zallen    die  opschriften,  welke  men  officiële 
stukken  mag  noemen,  gelgk  die  van  de  kolom  te  Allahabad, 
de   met    koninklgk    zegel   bekrachtigde    publieke  acten  van 
scheuking  en  dergel^ke,  wel  eens  uitdrukkingen  en  formulen 
bevatten,  waarvan  de  strekking  ons  niet  duidelgk   is,    maar 
in  zoo*n  geval  is  het  't  veiligste  yan  't  beginsel  uit  te  gaan 
dat   alleen,  aan    onze   eigene    onwetendheid    de  schuld  ligt. 
Hoe  schgnbaar  onbeduidende  uitdrukkingen  van  belang  kun- 
nen zgn,   zal   in    't    vervolg    meer  dan  een^  worden  aange- 
toond.    Aangaande    äamudragupta   wil    ik  wgzen   op   eene 
uitdrukking  in  regel  14,  waar  Van    hem   gezegd   wordt   dat 


^)  Vermoedelijk  hetzelfde  Tolk  als  de  Koka's  ;    beide  vormen  komen   ook 
elders  Yoor,  gelijk  men  in  't  Peiersb»  Wäb,  zien  kan. 

t)  Volgens  Brh.  {^aah.  14,  JO  ligt  Pnrika  in  znid-oosteiyke  richting  ten  op- 
sichte  van  't  Middelland  of  Aryftvarta;  evenzoo  volgens  Farftçara. 
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b^  »tot  devies  had  :  j:>ara%rama'' (parâkramâakasya).  Welna, 
we  kannen  uit  de  munten  van  Samndragnpta  bewezen,  dat 
die  scbynbaar  onbeduidende  uitdrukking  eene  beteekeniâ  had. 
't  Devies  op  Samudragupta's  munten,  in  t^enoversteiling 
tot  die  zyns  vaders  en  zgner  zonen  is  juist  pardkrama. 
Wanneer  nu  onder  de  vreemde  koningen  die  naar  zgne 
vriendschap  dongen  ook  vermeld  wordt  de  koning  van  Per- 
zië,  »de  uit  God  gesprotene  Koning,  Koning  der  Eoningen'* 
{devaputrah  shdhi  slidhanishähi)^  dan  mogen  we  ons  verze- 
kerd houden  dat  ook  daarvoor  grond  bestaan  heeft.  Dat 
met  dezen  Shah  van  Perzië  een  Sassanide  bedoeld  zou  we- 
zen, zooals  prof.  Lassen  wil  '*'),  blykt  nergens  uit;  is  zelfs 
onmogelgk  f)  omdat,  gel^k  we  zien  zullen,  Samudragupta 
in  219  na  Chr,  niet  meer  leefde,  en  de  aanvang  der  Sassa- 
nidenheerschappg,  ook  volgens  prof.  Lassen,  om  2£6  na  Chr. 
te  stellen  is. 

*t  Vierde  opschrift,  van  Ghazipur  §),  is  in  zulk  een  jam- 
merl^ken  toestand  dat  er  weinig  nieuws,  maar  toch  't  een 
en  ander  ter  bevestiging  van  't  vorige  uit  te  leeren  valt. 
Hierin  is  de  rg  der  vorsten  aldus:  koning  Gupta;  koning 
Ghatotkaca  ;  keizer  Gandragupta  ;  keizer  Samudragupta  ;  kei- 
zer Candragupta  U.  Op  den  laatsten  volgt  diens  half  broe- 
der keizer  Eumaragupta.  Wat  er  dan  verder  volgt,  heeft 
zoozeer  geleden  dat  het'onmogelgk  is  met  zekerheid  uit  te 
maken  of  de  straks  er  op  voorkomende  naam  Skandagupta 
't  gewone  synoniem  van  Eumaragupta  is  dan  wel  de  naam 
des  opvolgers.  Niettegenstaande  er  munten  bestaan,  zoowel 
van  Eumaragupta  als  van  Skandagupta,  achten  we  de  gron- 
den, die  Lassen  aanvoert  ten  betooge  dat  Skandagupta  en 
Eumaragupta  één  en  denzelfden  persoon  aanduiden,  overtui- 
gend **).  Behalve  't  door  den  schrgver  der  Indische  Alter- 
thumskunde  aangi  voerde,  is  er  een  z^delingsch  bewgs   voor 


♦)  Ind.  AU.  II,  752. 

f)  In  de  veronderstellltig,  waarvan  Lassen  uitgaat»  dat  de  Gupta's  naar  de 
Çfkka  rekenden« 

§)  Joum.  As.  Soc.  Béng,  VI,  1. 

••)  Ind.  AH.  II,  968,  vg. 
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zgne,  hier  beaamde,  stelling  te  vinden  in  't  opschrift  van 
Eahaon.  Alvorens  deze  te  behandelen  willen  we,  om  de 
chronologische  orde  in  acht  te  nemen,  een  enkel  woord 
zeggen  over  eene  inscriptie,  gevonden  op  dezelfde  plaats  als 
de  eerst  behandelde,  te  Öanchi.  Dit  stak  *)  .heeft  ook  in 
aard  en  strekkiog  de  grootste  overeenkomst  met  de  eerste. 
Het  behelst  eene  gift  van  zekere  Buddhistische  dame,  Hari* 
svâminî,  aan  hetzelfde  klooster,  ook  onder  beding  dat  de  mon- 
niken 't  licht  dagelijks  zallen  branden,  waarvoor  ze  den  in- 
terest of  woeker  (vrddhi)  op  't  kapitaal  zullen  genieten. 
Gezegde  dame  doet  zulks  voor  't  zielenheil  van  haren  va- 
der f).  Taal,  st^l  en  schrift  zgn  ongemeen  slecht.  *t  Jaar- 
tal, even  slordig  geschreven  als  al  't  overige,  w^st  aan  hon- 
derd dertig,  benevens  een  cgfer,  niet  meer  leesbaar,  op  de 
plaats  der  eenheden;  misschien  136.  Voor  den  vorm  der 
.cyfers  op  de  plaats  der  honderd-  en  der  tientallen  verwgs  ik 
^naar  de  cgfers  in  't  Journ.  Roy.  Äs,  Soc.  bl.  185  (jaarg. 
1870).  Ofschoon  't  stuk  niets  oplevert  voor  de  geschiedenis 
der  Gupta's,  is  het  geenszins  van  belang  ontbloot,  al  was 
het  maar  omdat  het  strekt  ter  bevestiging  van  hetgeen  om- 
trent de  w^ze  van  besteding  des  kapitaals  bg  't  eerste  op- 
schrift opgemerkt  is  geworden.  Ook  heeft  de  vorm  der  let- 
terteekens  altoos  waarde  voor  de  palaeographie. 

Yan  iets  lateren  tgd  dan  't  vorige,  is  't  opschrift  van  Eu- 
haon  §),  dat  zeer  goed  bewaard  is  gebleven,  doch  slecht 
uitgegeven,  om  van  de  zoogenaamde  vertaling  te  zwggen. 
We  laten  het  hier  in  z^n  geheel  volgen,  met  verbetering 
van  een  paar  schrgfiouten  : 

ya^yopastbUnabhumir  nrpatiçataçirahpâtavâtâvadhûtâ 
Guptanâm  vançajasya  pravisrtajaçasas  taaya   sarvvottamard- 

dheh|| 
râjje  Çakropamasya  kshitipaçatapateh  Skandaguptasya  ç&nte 
varshe  trinçaddaçaikottarakaçatatame  Jyaishthamâsi  prapanne  1 1 


•)  Joum.  At   Soe,  Ben^f.  VI,  458. 

t)  Misschien:  *  moeder  en  vader,"  doch  't  eerste  woord   is. onherkenbaar 
geworden. 

J)  Joum.  Ai.  Soei  Béng,  VII,  37. 
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khyAte  'smin  grâmaratne   Kakubha  iti  janais   sàdhnsamsar- 

gapûte 

patro  yas  Somilasya  pracuragananidher  Bhattisomo  mahârt- 

thahll 

tatsûnû  Radrasomali  prthulamatiyaça  Yyâghra  ity  anyasamjno 

Madras  tasyätmajo  'bhûd  dvijagurayatishu  prftyaçah  pritim&n 

panyaskandham  sa  cakre  jagad  idam  akhilam   samsarad  vik- 

sfaya  bhitaa 
çreyorttham  bhûtabhûtyai  pathi  niyamavatâm   arhatäm   ftdi- 

kartrn|| 
pancendrân  sthâpayitvà  dharanidharamayân  sannikhâtas  tato 
'yam  çailastambhah  sacâragiriçikharâgropamah  kîrttikartta||. 

De  vertaliDg  hiervan,  voor  zoover  we  noodig  hebben,  is: 
»Onder  de  vreedzame  *)  regeering  van  Skandagupta,  den 
aan  Indra  gelgkenden  heer  over  tal  van  koningen  ;  den  w^d- 
vermaarden  telg  van  't  ge^'lacht  der  Gupta's  ;  dien  boven 
allen  begaafden,  in  wiens  audiëntiezaal  de  vloer  bewaaid 
wordt  door  den  wind  veroorzaakt  door  't  nederig  ter  aarde 
buigen  der  hoofden  van  tal  van  vorsten  ;  in  't  jaar  141,  als 
de  maand  Jyaishtha  in  't  land  was.  In  dit  puik  van  een 
dorp,  hetwelk  bg  de  menschen  bekend  staat  onder  den  naam 
van  Eakubha  en  door  der  braven  gezelschap  gereinigd  is,  leefde 
de  zeer  vermogende  {en  tevens:  hoogstrevende)  Bhattisoma, 
de  zoon  van  Somila,  r^k  in  vele  deugden.  Diens  zoon  was 
Rudrasoma,  anders  genaamd  Yyâghra,  groot  in  verstand  en 
aanzien.  Dien  werd  een  sfoon  geboren,  Madra,  die  jegens 
Brahmanen,  meesters  en  asketen  in  't  algemeen,  liefdergk 
gezind  was." 

Het  is  niet  waarsch^ulgk  dat  Skandagupta  op  voorz^den 
datum  eerst  kort  aan  't  bewind  was,  want  het  laat  zich  niet 
licht  verklaren  hoe  iemand  van  eene  »rustige'^  regeering  zon 
spreken,  tenz^  menig  jaar  in  vrede  was  voorbggegaan.  Als 
we  veronderstellen  dat  Candragupta  I  om  't  jaar  93  gestor- 


*)  Prinsep  las  çânteh,  dat  er  onmogeiyk  staan  kan,  dewgl  er  eene  tachie 
letter  op  volgt;  de  heer  F.  E.  Hall  had  dit  reeds  gezien,  zonder  echter  den 
zin  te  kennen;  zie  Journ,  At.  Soe,  Benç,  XXX,  S. 
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yen  is,  en  teyens  dat  de  datums  naar  de  Çâka  geteld  zgn, 
dan  krggen  we,  de  dagteekening  in  onze  jaartelling  over- 
brengende : 

Candragupta    gest.  171  na  Chr. 
Samudragupta 
Gandragapta  II 
Skandagapta  vóór  219        > 

De  regeering  van  Samudragapta  is  blgkbaar  van  langen 
duur  geweest  ;  die  van  z^n  opvolger  Candragupta  II  daaren*« 
tegen,  schgnt  naar  enkele  uitdrukkingen  in  't  opschrift  van 
Ghazipur  te  oordeelen,  zeer  kort  geweest  te  z^n.  't  Geza- 
nieulgk  bedrag  van  beider  regeeringsjar^n  kan  in  geen  ge- 
val 't  cgfer  van  47  overschreden.  Na  't  boven  aangevoerde 
mogen  we  met  groote  waarschënlgkheid  't  begin  van  Skan- 
dagupta's  bestuur  in  210  na  Chr.,  zoo  niet  vroeger,  stellen. 
Mocht  Eumäragnpta  niet  dezelfde  wezen  als  Skandagnpta, 
dan  bleven  er  ook  voor  diens  bestuur  al  zeer  jreinig  jaren 
over,  en  dit  is  in  strijd  met  de  groote  menigte  zgner  mun- 
ten. Met  zekerheid  kunnen  we  zeggen,  dat  Samudragupta 
in  219  na  Chr.  niet  meer  leefde,  zoodat  hg  bg  geen  moge- 
Igkheid  een  tgdgenoot  wezen  kon  van  den  Sassanide  in  226, 
of  van  eenigen  anderen  Sassanide;  altoos  verondersteld  dat 
de  onder  de  Gupta  s  gevolgde  jaartelling  de  Çâka  was. 

De  laatste  inscriptie  in  de  rij  is  die  van  Airan  *),  uit  den 
tijd  van  Budhagupta  f)«  van  den  jare  165  (=  243  na  Chr.). 
Naar  't  facsimile  te  oordeelen,  heeft  de  steenhouwer  zeer 
knoeierig  werk  geleverd.  De  transcriptie  van  *t  stuk,  voor 
zoover  we  behoeven,  is  : 

>ça'e  pancashashtyadhika  (l.^ke)  varahânllm,  bhûpatuu  ca 
Budhagupte,  âshAdhamâse  tryo  (1.  truyo)daç}'fim  §),  Suraguror 
divase,  samsûratah  Eâlindi-Narmmadayor-mmadhyam  pâlayati 
lokapâlagunairjjagati  mahâru  (cam)  çriyam  anubhavati  Su- 
rujjiccandre  ca." 


•)  Jomrn,  Jt.  Soc.  Beng.  VII,  63;  vgl.  XXX,  18. 

t)  Niet  Baddhagnpts,  zooaU  prof.  Lassen  hem  herhaaldelijk  noemt. 

§)  I>e  heer  F.  E.   Hall,  t.  a.  p.  leest  dvddaçyâm^  doch  in  *t  facsimile  staat 
dat  nietj    daarröór  heeft  de  steen   de  sporen   van  wat  de  heer  H.  voor  eope 
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D.i.  »In  den  jare  165,  en  onder  de  regeering  van  Bndha- 
gupta,  den  dertienden  der  maand  Ashâdha,  op   eenen    Don- 
derdag, en  terw^l  Sarujjic-Candra  schitterenden  voorspoed  in 
deze  ¥^ereld  genietende  met  zg  ne  deugden  als  regent '^) 't  land 
tnsschen  Tamnnâ  en  Narmadâ  voor  verdrukking  f)  behoedt/' 

Al  de  gevolgtrekkingen  die  op  verkeerde  lezing  en  mis- 
verstand van  den  zin  berusten,  behoeven  niet  weerlegd  te 
worden.  Het  is  evenwel  noodig  nadrukkelijk  de  aandacht 
*te  vestigen  op  de  overeenkomst  der  lettervormen  in  de  op- 
schriften van  Skandagupta's  en  Budhagupta's  tgd.  De  ma's 
zgn  identisch,  en  daarenboven  zeer  gelg kende  op  de  ma  op 
Samudragupta's  eerezuil.  De  sa  en  ja  van  't  opschrift  uit 
den  tgd  van  Budhagupta  komen  ook  geheel  overeen  met  de 
24  jaar  vroeger  gebruikel^ke  tgdens  Skandagupta;  de  $a 
komt  tevens  overeen  met  die  we  aantreffen  op  't  stuk  van 
93.  Van  de  andere  minder  veranderlgke  letterteekens  spre- 
ken we  natuurlgk  niet. 

Kort  na  laatstgemelden  datum,  165,  moet  de  .tgd  vallen 
van  een  opschrift  dat  terzelfde  plaatse  aanwezig  is,  en  af- 
komstig van  denzelfden,  Dhanyavishnu,  die  de  vorige  inscr. 
gemeensehappel^k  met  Mâtrvishnu  §)  beitelen  liet.  Daarin 
wordt  geen  andet  jaartal  opgegeven  dan  dat  het  't  eerste 
jaar  is  der^  regeering  van  keizer  Târap&na.  De  woorden 
waarin  de  datum   uitgedrukt  staat,  luiden: 

»varshe  prathame  prthivim  prthukïrttau  prthudyntau  ma- 
hârâjàdhirftja-Çri-Târapâne  praçâsati  Phalgunadivase  daçame  ; 
ityevamrftjye  varshamâsadinaih." 


çu  hoadt,  daarom  valt  by  aan  çukla.  Hg  erkent  dat  çu  als  zoodanig  niet  te 
onderkennen  is  voor  *t  oog.  Bepaalde  verbeteringen  beeft  die  beer  aange- 
bracbt  in  de  lezing  van  den  eigennaam  van  een  der  opricbters.  Daarentegen 
is  z\jn  conjectuur  'nrpabhasya  even  onbestaanbaar  als  Prinseps  krpêhka*ga; 
natanrlijk  is  vrskabhatya  \  bedoelde  woord;  louter  denkbeeldig  is  des  beeren 
Halls  lezing  gobrdhmanafiurogebhyah  prajabhyahf  voor  't  geen  in  beide  inscr. 
staat:  brdkmanapurogâbhyah  prajâbhyah  «den  volke  met  de  Brabmanen  aan 
't  hoofd 

*)  Lokapéfa,  van  goden  gezegd,  beteekent  een  regent  van  een  der  acht 
windstreken  ;  van  menschen,  een  landvoogd«  e.  d.  ;  zie  de  Engelscbe  vertaling 
van  Brh.  Sanb.  19,  8,  noot. 

f)  Samütra  is  mQ  elders  nooit  voorgekomen  ;   bekend  is  echter  iâr   i 
êdyam^*  en  viê4rama, 

$)  Jottrn.  Ä9,  Soe.  Béng.  VII,  632. 
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D.i.  »In  't  eerste  jaar  dat  de  zeer  roemrgke,  zeer  door- 
luchtige Maj.  keizer  Tàrapàna  't  land  beheerscht,  op  den 
lOden  dug  yan  Phâlgana;  in  gezegd  regeeringajaar,  maand 
en  dag.*' 

Tnsschen  Dhanyavishnu's  eerste  en  tweede  "")  opschrift, 
ligt  er  noodzakelyk  een  zoo  kort  tydftyerloop  dat  het  ons 
niet  verwondert  in  't  laatste  stak  denzelfden  vorm  der  ma 
aan  te  treffen  als  op  de  eerezuil  van  Samudragapta.  Het 
tydsverloop  tusschen  den  dood  van  dezen,  ouder  wien  de 
macht  van  't  vorstenhuis  der  Gupta's  ten  top  gestegen  was  en 
de  verheffing  van  Târapâna  zullen  we  op  40  jaren  stellen.  Als 
we  de  twee  stukken  van  Dhanyavishnu  met  elkaar  vergele- 
ken, moet  ons  al  aanstonds  't  verschil  van  toon  treffen  waar 
hg  den  naam  van  Budhagupta  en  dien  van  Târapâna  noemt. 
Niet  eeps  de  keizerstitel  worde  aan  den  eerste  gegeven,  ter- 
wgl  aan  diens  stedehouder  vleiende,  doch  waarschgnlëk  niet 
geveinsde  loftuitingen  worden  toegezwaaid.  De  landvoogd 
was  zeker  een  man  van  grooter  gewicht  en  grooter  onaf- 
haukelgkheid  in  die  troebele  tgden,  waarop  Dhanyavishnu 
zinspeelt,  dan  in  gewone  tgden  wanneer  eene  krachtige  hand 
de  keizerl^ke  macht  deed  gelden.  Onder  Budhagupta  —  dat 
bl^kt  èn  uit  de  woorden  èn  uit  de  feiten  —  was  de  macht 
der  Gupta's  haren  val  naby.  Târapâna  was  klaarblgkelgk  de 
vgand  der  Gupta's,  die  de  door  hen  gevolgde  jaartelling  af- 
schafte, toen  hg  keizer  van  Hindustan  geworden  wa^.  Waar- 
toe anders  zou  Dhanyavishnu  het  vermeden  hebben  den  da- 
tum volgens  de  heerschende  jaartelling  te  vermelden,  terwgl 
hg  in  zgn  eerste  opschrift  dien  nog  bezigde? 

De  naam  Târapâna  schgnt  elders  nog  niet  teruggevonden. 
Uit  dien  hoofde  wil  de  bekende  muntkenuer  E.  Thomas,  die 
Priusep's  Antiquities  uitgegeven  en  met  belangrgke  toevoeg- 
selen  verrijkt  heeft,  lezen  :  Toramâna,  niet  beroep  op  de  Râja- 
tarangitiî,  waar  inderdaad  de  naam  Toramâna  voorkomt.  On- 
gelukkig  zgn  de  beide  uitgaven  van   dat  geschiedwerk   ware 


*)  In  stede  ran  Prinsep*s  zinledige  conjectuur  avayamvarayüWfarajyaUk' 
ikmffadhi^aiaiya  is  met  den  tekdt  der  inscriptie  te  lezen  :  stayamvarayeva  râja- 
lokthmifAdhigatasya^  zoo  als  terecht  ook  door  den  heer  F.  £.  Hall  gedaan 
wordt. 
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cacographieën,  waarop  niet  te  bouwen  valt.  Veel  meer  gezag 
heeft   de  lezing   eener    munt.    Zoo  't  facsimile  er  van,  door 
den  heer  Thomas  meegedeeld  (Prins.  Ant.  I,  340)  nauwkeu- 
rig is,  schynt  het  alles  behalve  zeker  dat  er  Toramäna  staai. 
Het  Igkt  evenveel    op  Torapâna  of  Taurapâna.    Nu  bestaan 
er  evenwel  andere    exemplaren,   en  we  durven  volstrekt  niet 
in    tw^fel   trekken,    dat    misschien    daarop    duidelgk  ma^  en 
niet  pdj    te    lezen   staat.    We  moeten  ook  erkennen  dat  de 
bedoelde  inscriptie   alles    behalve    zorgvuldig  geschreven    is, 
zoodat  Târap&na  licht  eene  fout  kan  wezen    voor  Toramäna, 
doch   het   schijnt   raadzaamst    vooralsnog    beide  namen  niet 
voor  dezelfde  te  houden,  althans  niet  de  twee  vorsten.  Want 
uit  Rftja-tarangini  3,  102  vgg.  weten  we  dat  Toramäna  me* 
deregent    was  van  zgn  broeder  Hiranya;  dat  h^  de  onvoor« 
zichtigheid  had  op  eigen  gezag  munten  te  laten  slaan  en  in 
te  voeren,  waardoor  hg  zich  't  ongenoegen  zgns  broeders  op 
den  hals  haalde.  Hg  werd  in  de  gevangenis  geworpen,  waarin 
hg  jaren   lang  bleef  zuchten,   totdat  hg  eindelgk  door  zgn 
broeder  ontslagen  werd,  doch  alleen  om  kort  daarop  te  ster- 
ven.  Dit  verhaal  geeft  eene  voldoende  verklaring  van  't  be- 
staan van  munten  van  Toramâua,  maar  laat  zich  niet  rgmen 
met  de  veronderstelling  dat  keizer  Târapâua  en  de  Eashmir- 
sche  mederegent  één  en  dezelfde  persoon  geweest  zgn.  Wat 
't  opschrift  van  Gwalior  betreft,   waar   de    naam   Toramäna 
heet   gespeld   te    zgn    en    't  opstel  ^'an  Babu  Rajendra  Lal 
verwgzen  we  naar  Bgvoegsel  II. 

Behalve  opschriften  zijn  ons  uit  den  tijd  der  Gupta's  mun- 
ten gespaard  gebleven  '*').  £r  zgn  met  zekerheid  gelezene 
munten  van  Candragupta,  bggenaamd  Vikraraftditya  en  Vi- 
krama;  van  Samndragupta  met  zgn  devies  parakrama;  van 
Eumâragupta  Mahendra  en  Sinhavikrama  ;  van  Skandagupta 
EramAditya  en  ook  Yikramâditya  Skandagupta;  van  Budha- 
gupta;  van  Mahendraguptu.  Op  de  munt  aan  Ghatotkaca 
toegekend,  is  slechts,  voor  zoover  wg  zien  kunnen,  kaca 
te  ontdekken.  Ook  't  eenige  exemplaar  van  Gupta  istwgfel- 
achtig.  De  eenigste,  die  ons  uit  de  opschriften  onbekend  was, 


*)  Zie  Prinsep's.  Ind,  Ant.  (ed.  Thomas;  I,  874—377;  II,  94  vgg. 
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is  Mahendragapta.  Daar  Eumftragupta  ook  den  bgaaam  Ma- 
hendra  voerde,  zoa  het  mogel^k  wezen  dat  Mahendragapta 
slechts  een  variant  was.  Doch  een  voldoende  reden  om  beide 
voor  denzelfden  persoon  te  houden,  is  er  niet.  Wellicht  is  ' 
zalk  een  Mahendragupta  te  stellen  tasschen  Skandagapta  en 
Bndhagupta. 

De  omstandigheid  dat  Candragapta  I,  die  zonder  twgfel 
een  der  grootste  heerschers  van  Indië  geweest  is,  op  zijne 
mnnten  den  bgnaam  van  Yikramftditya  voert,  in  verband 
gebracht  niet  het  bericht  der  Indische  astronomen  dat  Yi- 
kramftditya,  de  overwinnaar  der  Çaken,  de  Çâka-jaartelling 
heeft  ingevoerd,  moet  wel  van  zelve  *t  vermoeden  bg  ons 
wekken  dat  de  beroemdste  der  Yikramâditya's,  de  Çakâri,  nie- 
mand anders  geweest  is  dan  Candragapta.  Ware  het  aitge- 
maakt  dat  de  datams  in  de  boven  behandelde  opschriften 
betrekking  hebben  op  de  Çâka,  dan  ware  de  zaak  beslist. 

Vatten  we  in  *t  kort  samen  wat  er  uit  de  opschriften  met 
zekerheid  volgt.  Onder  de  Gupta's  bediende  men  zich  van 
eene  jaartelling  die  onder  den  derden  vorst  va  )  't  stamhuis 
en  eersten  keizer  m  zgn  geslacht,  gevorderd  was  tot  het 
jaar  82,  en  onder  den  vermoedelgk  laatsten  heerscher,  tot 
165.  Het  laat  zich  derhalve  heel  wel  denken  dat  men  't 
eerste  jaar  had  beginnen  te  tellen  van  't  tgdstip  waarop  de 
eerste  van  't  stamhuis,  Gupta,  koning  werd  of  eene  bgzon- 
der  merkwaardige  daad  verricht  had.  Zoo  die  gedenk  waar 
dige  daad  bestaan  had  in  't  fnuiken  der  Çakische  macht, 
laat  het  zich  volstrekt  niet  verklaren  hoe  eerst  de  kleinzoon 
van  Gnpta  den  keizerstitel  aannam. 

Was  daarentegen  niet  Gupta,  maar  Candragupta  Yikra- 
mftditya  de  man  die  Indië  van  't  vreemde  juk  bevrgdde,  dan 
kan  die  heugelijke  gebeurtenis  onmogelgk  plaats  gehad  heb- 
bei^  78  na  Chr.  Alvorens  eene  oplossing  van  't  vraagstuk  te 
beproeven,  zullei]  we  een  blik  werpen  op  eenige  opschrifl^en 
wier  d^teekeningen  zich  regelen  naar  eene  jaartelling  met 
eigenaardigen  naam.  De  letterteekens  verschillen  weinig  of 
niet  van  die  der  Gupta-inscripties,  zoodat  beide  reeksen  van 
inscripties  kennelgk  uit  hetzelfde  tijdperk  zgn.  We  bedoelen 
de  »Ancient  inscriptions  from'Mathurâ,"  verzameld  door  ge 
neraal  Cunningham    en    meegedeeld   door  prof.  Dowson,  in 

TIUL.   BK   MBDBD.   AVD.  LBTTBBK.  2d«  BBKK8,  DKBL   lil.  18 
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Joum.  Roy.  Aa.  Soc.  V,  182"  (jaarg.  1870).  We  laten  hier 
enkele  dier  opschriften,  opgesteld  in  afschuwelyk  basteid- 
Sanskrit,  volgen,  naar  de  nummers  van  den  nitgeyer  : 

No.  1.  »Sam  47,  gr.  4,  di  4.  Mahârâjasya  râjâtirajasya  De- 
yaputrasya  Hayishkasya  vihâre  dânam  bhikshasya  Jivakasya 
Odeyanakasya  (?)  ka(m)bfaako  25  (?).  Saryyasatvahitasakha 
bhavatn  9a(m)ghe  catardiçe.'' 

D.i.  »Jaar  47.  zomermaand  "*")  4,  df^  4.  Gift  aan  't  kloos- 
ter van  koning-keizer  Huyishka  den  godentelg,  yan  den  mon- 
nik Jivaka  Odoyanaka,  (bestaande  in)  znilyoetstak  25.  Mogen 
't  welzgn  en  geluk  aller  wezens  bevorderd  worden,  in  de 
kerk,  in  de  vier  wereldstreken." 

N^.  2  vermeldt  insgel^ks  eene  gift,  en  is,  even  ais  N^.  1, 
gedateerd  van  't  jaar  47. 

N®.  4  is  vol  vergissingen  en  slordigheden,  boven  en  be- 
halve 't  gebrekkige  der  taal.  Prof.  Dowson  schgnt  eene  ver- 
beterde editie  te  hebben  willen  geven;  althans,  zgne  trans- 
criptie w^kt  aanmerkelgk  af  van  hetgeen  er  staat.  De  knoeie- 
rige letters  Igken  de  volgende  : 

»Mahârâjasya  ra(jâtirâja)sya  Deyaputrasya  Vftsu(deva8ya) 
samvatsara  44  ;  varshamâse  prathame,  divase  triça  30,  asya 
purvvaye  .  •  talekiyam  mahadatte  . . .  sayekasya  va  .  . .  la  na- 
sya  katta  mehe  — ." 

D.i.,  voor  zoover  als  leesbaar:  »Jaar  44  van  koning-keizer 
Vâsudeva  den  Godentelg,  in  de  eerste  regenmaand,  dertig- 
sten dag,  30." 

De   invulling   devaaya  achter    Vâsu   steunt  op  N^.  6,  een 

verminkt  opschrift,  waarvan  nog  leesbaar:   »-* nam  sïd- 

dhà  Mahârâjasya  Yasudevasya  sam  83  gr  :i  di  16,"  enz.  D.i. 
»  —  —  ;  jaar  83  van  koning  Yâsudeva,  zomermaand  2,  dag  16/' 

Om  verkeerde  gevolgtrekkingen  te  voorkomen,  dient  op- 
gemerkt te  worden  dat  't  Indisch  taalgebruik  overeenkomt 
met  't  Europeesche,  in  zooverre  alt?  »jaar  van  koning  Va- 
sudeva,"  niet  altoos  leteekent  »jaar  der  regeering  van  koning 


*  )  De  verdeeling  des  jaars  in  3  getyden,  zomer,  regentyd,  winter,  was  voor- 
nameiyk,  zoo  niet  uitsluitend.  Buddhistisch;  zie  Mémoires  de  Hürnen  Tktamgy 
I,  68  :  »SuiTant  la  sainte  doctrine  de  Jou  lai  (du  Tatbftgata),  une  année  se 
compose  de  trois  saisons,*^  etc. 
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Vâsudeva/'  Anno  dornini  of  »in  't  jaar  des  Heereu,"  of  3»van 
Christus**  beteekent  niet  »jaar  der  regeering,'*  maar  »jaar 
der  naar  Christus  genoemde  jaartelling."  rerw:gl  de  jaren 
van  Christus  gerekend  worden  van  't  tgdstip  der  geboorte, 
beginnen  de  »jaren  van  Buddha"  van  diens  dood  af  geteld 
te  worden.  Volmaakt  zoo  by  de  Indiërs;  »vjakubde  1000' 
beteekent:  in  't  jaar  1000  van  den  Caka- vorst  ;  men  zegt 
ook  Çakendrftbda,  Çakendrakâla,  en  synoniemen,  .die  op  zich 
zelve  niets  anders  uitdrukken  dan  »jaar,  tgdslip,  enz.  van 
den  Çakavorst  'i').  Nu  pleegt  men  onder  tydstip  of  jaar  van 
dea  Çalcavorst  te  verstaan,  dat  waarop  hy  stierf,  doch  die 
opvatting,  hetzg  juist  of  niet,  is  geheel  onafhankelyk  van 
de  woorden.  De  uitdrukking  »jaar  van  koning  YAsudeva" 
kau  toevalligerwyze  samenvallen  met  het  feit,  dat  de  jaar- 
telling begon  met  den  aanvang  der  regeering,  maar  e?en 
goed  met  het  einde  daarvan.  Vermits  Vàsud^va  op  zyu 
minst  83  jaren  moet  geregeerd  hebben,  in  geval  de  eerste 
veronderstelling  juist  ware,  en  zulk  een  regeeringsduur  in  de 
geschiedboeken  der  menschheid  ongehoord  is,  zoo  volgt  dat 
in  geen  geval  met  »jaar  van  koning  Vâsudeva"  kan  bedoeld 
zyn  »jaar  zyner  regeering,"  hoezeer  prof.  Dowson  in  zoo'n  re- 
geeringsduar  geen  bezwaar  schynt  te  vinden.  Wie  nog  twyfelen 
mocht,  zg  verwezen  op  No.  8,  waarvan  de  datum,  in  woorden  en 
cgfers,  luidt:  »Samvatsare  çate  paucatrîçottaratame  135,  Pu- 
shyamftse,  divase  vimshadi  20.''  Hoewel  de  naam  van  Vâsu- 
deva hier  evenmin  bygevoegd  staat  als  in  N^  1  en  2,  le- 
veren taal,  styl,  plaats  en  lettervormen  van  't  opschrift  het 
bewys  dat  het  tot  hetzelfde  tydvak  behoort.  Daar  voorts  het 
stok  afkomstig  is  van  eenen  Buddhist,  even  goed  als  de 
overige,  kan  er  van  eene  andere  jaartelling  geen  sprake 
wezen. 

Uit  de  treffende  overeenkomst  of  identiteit  der  teekens 
voor  ma  en  sa  in  't  jaar  135  met  die  in  't  jaar  141  (Skan- 
dagnpta)  en  165  (Budhagupta),  en  uit  de  gelykheid  der  ma 
van  de  jaren  47  en  83  met  die  van  't  jaar  93  (Gaiidragupta), 
alsook  van    t  cyfer  voor  30   van  't  jaar     135    en    hetzelfde 


*)  Zie  bÜT.  Stddhdnim-Ciromani,  bl.  12,  vgl.  met  bl.  377  (ed.  Uâpû-deva). 
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van   *t  jaar  13(6?)  in  de  gift  van    Harisvtlmini,    putten   we 
gronden  om  te  besluiten  dat  de  jaartelling  van  Yasadeva  en 
die  onder  de  Gapta's,  verondersteld  te  zijn  de  Çakiscbe,  één 
zgn.     Wie  was  nu  deze  Yâsadeva?    De  naam  is  zuiver  In- 
disch.   Er   bestaan   munten   van    hem  '*'),    o.a.  een  met  een 
dubbel  opschrift,  in  't  Sanskrit  enPehlevif)«  't  Eerste  luidt  : 
Çri-Vâsudeva  ;  't  laatste  zou,  naar    de  ontcgfering    van    den 
heer  Thomas,  beteekenen  :  »Brahmaan,  koning  van  Multan.*' 
Dit  laatste  is  zeer  zeker  verkeerd;  er  staat   of   is    bedoeld: 
malkan  malhâ  »koning  der  koningen,"    de    welbekende    ge- 
wone titel  der  Ir&nsche  of  half-Irânsche  vorsten.  Dat  bahmdn^ 
zooals  er  te  lezen  is,  Brahmaan  zou  aanduiden,  wordt  door 
niets  gewettigd.  De  Indische  letters  op  de  munt  komen    ge 
heel  overeen  met  die  der  opschriften  van    Mathurä.     Mocht 
Vâsudeva  een  geboren  Hindu    wezen,    dan    was   hy   afvallig 
geworden,  want  hg  had  den  voor  een  Brahmaan    ongergm- 
den  titel  aangenomen  van  Devaputra  »godentelg,^'  naar  ge- 
woont«  der  Aziatisch  Macedonische    en  Perzische    koningen 
en  hunner  Scythische  navolgers  (o.a.  Huvishka)  §).   Met  het 
volste  recht  kon  men  hem  dus  bestempelen  met   den    naam 
van  C/'akendra  »  Scythen  vorst  "  Ook  mogen  we  niet  uit 't  o<^ 
verliezen  dat  zulke  godennamen,  als  Vâsudeva,  wel  als  mans» 
namen   voorkomen,    maar   dan   zgn   het   deels  verkorte  uit- 
drukkingen,   deels    bijnamen.     Even    goed    als  de    bedoelde 
koning  en  keizer  den  Perzischen  en  Pehlvi  titel  van  »goden- 
telg" in  't  Sanskrit  vertaalde,  kan  hg  het  zgnen  bg-  of  eer- 
naam gedaan  hebben,  daar  hg  over  eene  Indische  bevolking 
den    scepter    zwaaide.     Veronderstellen   wg    eens  dat  keizer 
Vâsudeva  door  Candragupta  Vikramâditya  overwonnen  en  in 
't  keizerschap  over  Hindustan  opgevolgd  is,  dan  zouden  we 
na  al  ^t  geen  boven  aangevoerd  is  kunnen  besluiten,  dat  zgn 


*}  Oeneraal  Cunniugham  {Journ.  Hoy,  At,  Soc,  Jaarg.  1870,  bl.  195)  is  in 
H  bezit  van  eene  groote  menigte  van  munten  van  V&sndeva  ;  op  enkele  staat 

ook  met    Grieksche   letters  BÂZ0AHO.    Ook    op  enkele  van  Samadragapta's 
mnnten  komt  nog  eene  Orieksche  legende  voor. 

t)  Prins.,  Ind.  Ami.  U,  112. 

§)  Dat  Huvishka  keizer  van  Hindustan   geweest  is,    bljjkt  reeds  uit  zgne 
stichting  te  Mathurft,  in  't  hart  des  lands. 
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yal    te   stellen   is  om  120  na  Glir.  of  47  Çâka.     Nemen  we 
eens  verder,  altoos  onderstellenderwijs,  aan,  dat  hy  als  heer- 
scher    optrad   juist    met   't   aanvangspunt   der  Çâka,  en  dat 
niet  Yikramaditya,  maar  hg,  Yâsudeva,  de  insteller  der  jaar 
telling  »van  den  Scythischen  vorst''  was,  dan  lykt  het  voor- 
zeker vreemd  dat  z^n  v^and  die  jaartelling  in   stand    hield. 
Aan  den  anderen  kant  moeten  we  wel  voor  oogen    hon- 
den dat  Vâsudeva  of  vóór  *)  öf  na  de  Gupta's  keizer    moet 
geweest  z^n,  want  tegel^ker  t^d  twee  keizers    in    Indië    is 
onmogelgk.     Ware  zgn  tijdvak  zooveel  ouder   dan    dat    der 
Gupta's,  dat  hg  en  Candragupta  niet  in  botsing  hebben  kun- 
nen komen,  dan  zoude  de  vorm  van  't  schrift  niet  hetzelfde 
kunnen  wezen.  Volgde  hg  daarentegen  eernt  op  de  Gupta's, 
dan  is  er  voor  hem  geene  plaats  dan  na   Târapâna.     Dewgl 
deze  eerst  na  165  (=243  na  Ghr.)  keizer  werd,  zouden  we 
den  aanvang  van  Yâsudeva's  heerschappij  op  zijn  allervroegst 
eerst  om  250  na  Ghr.  moeten  stellen.     Rekent    men  hierbg 
de  83  jaren  der  inscriptie  van  Mathura,  dan  zou  deze    dag- 
teekenen  van  333  na  Ghr.  op  zgn  vroegst  ;  die  van  135  zou 
vallen  in  385  na  Ghr.  Ook  dit  is  onaannemelgk    wegens  de 
gelgkheid  van  't  schrift  met  stukken  uit  de  dagen  der  Gup- 
ta's.    De  eenigste  redelgke  verklaring  is,   dat    Vâsudeva    en 
Gandragupta  nagenoeg  tgdgenooten  waren  en  de  Vâsudeva- 
aera  dezelfde  is  als  de  Çâka.  Wat  de  drg  f  veeren  betreft,  die 
Gandragupta    bewogen   kunnen    hebben    de  jaartelling  zgns 
vgands  te  behouden,  die  kennen  we  niet,    doch    ze   kunnen 
van  velerlei   aard   geweest    zgn.     Vooreerst    kon  hg  weten- 
schappelgke    en    praktische  redenen  daarvoor  hebben.     Ten 
andere  is  er  niets  vreemds  in,  dat  een  groot  man 'ais    Can- 
dragopta  verheven  was  boven  kinderachtige  veranderingszucht. 
Is  de  Gregoriaansche  tgdrekening  niet  hier   te    lande   inge- 
voerd door  eenen  vorst,  die  door  onze    voorouders    als    een 
vreemdeling  en  de  verfoeielgkste  der  dwingelanden  werd  be- 
schouwd? Ën  toch,  te  midden  van  den  strgd,  bleef  men  die 
goede  instelling  van  een  Filips  II  in  stand    houden.    Nadat 


*\  Dâ.  flöólang  yöör  de  Gupta's,  dat  de  naar  hem  genoemde  jaartelling   en 
die  ouder  de  Gupta's  gevolgde  niet  dezelfde  kon  wezen. 
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Yikramàditya  de  macht  der  vreemdelingen  voor  goed  ver- 
nield had,  kon  hg  het  wel  dalden  dat  de  herinnering  aan 
Vftsndeva  onder  *t  volk  bleef  voortleven,  want  met  de  hea- 
genis  van  diens  grootheid  was  die  vaa  Indië's  bevr^ding  onaf- 
scheidelgk  verbonden.  Dat  men  in  later  tyd  Yikramàditya 
niet  meer  voor  den  handhaver,  en  wellicht  verbeteraar  der 
Çftka,  maar  voor  den  insteller  hield,  pleit  wel  niet  voor  de 
geschiedkennis  der  Indiërs,  maar  is  juist  om  dien  karakter- 
trek van  hen,  alleszins  verklaarbaar. 

Zonder  andere  gegevens  —  aan  wier  ontdekking  we  nog 
niet  wanhopen  —  blgft  't  geopperde  denkbeeld  een  vermoe- 
den. Voor  dat  vermoeden  pleiten  intnsschen  nog  andere 
opgaven  wier  waarde  we  zoo  straks  zullen  onderzoeken. 
Vooraf  echter  dient  een  overzicht  gegeven  te  worden  van  de 
bekend  gemaakte  oorkonden,  loopende  tot  laat  in  de  ze- 
vende eeuw  onzer  jaartelling. 

In  't  Journ^  Roy.  Äs.  Soc.^  ^^^^^  1865,  bl.  249,  vgg. 
zgn  door  prof.  Dowson  twee  oorkonden  —  gelukkig  in  fac- 
simile—  meegedeeld,  de  ééne  gedateerd  van  't  jaar  380,  de 
andere  van  S8b.  Beide  zgn  uitgevaardigd  uit  Nândipari  *) 
door  koning  Praçântarâga.  Gezegde  stukken  leeren  ons  deze 
volgorde  van  koningen  in  Gurjara  kennen  :  1)  Sâmantadatta; 
2)  z^n  zoon  Jayabhata,  anders  genaamd  Yitarftga  ;  3)  diens 
zoon  Çri-Datta,  zich  noemende  Praçântarftga.  De  oorkon- 
den behelzen  eene  schenking  van  lander^'en  aan  onderschei- 
dene met  naam  en  toenaam  vermelde  Brahmanen.  £en  groot 
gedeelte  dier  zelfde  personen  komen  voor  in  eenen  giftbrief 
van  't  jaar  894,  waarvan  de  uitvaardiger  echter  een  ander 
koning  is,  en  wel  de  Câlnkya  Ygayarâja.  Hoogst  merkwaar- 
dig is  het,  dat  de  giftbrief  uitgevaardigd  is  >nit  het  zege- 
kamp"  vijayoêkandhâvâratas  f).  Aangezien  deze  oorkonde 
slechts  negen  jaar  later  valt  dan  de  laatstvoorgaande,  is  er, 


*)  Welke  stad  daarmee  bedoeld  is,  durf  ik  niet  beslissen.  Van  de  geljjk- 
namige  stad  in  oostelyk  Indie  kan  geen  sprake  s^n.  Ik  gis  dat  het  een  sy- 
noniem is  van  Anandapora,  dat  in  Honen  Thsang^s  tgd  nog  een  bloeiende 
stad  was,  ter  plaatse  van  'thnidige  Badnagar. 

t)  't  Facsimile  vertoont  de  sporen  van  **to;  in  geen  geval  staat  er  ^re,  ge- 
lyk  prof.  Dowson  opgeeft. 
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strekking  en  plaats  van  uitvaardiging  in  aanmerking  geno- 
men, geen  tw^fel  aan  of  Praçântarâga  of  diens  opvolger  is 
door  Ygayarâja  van  kroon  en  r^k  beroofd.  Ëene  daad 
van  wgze  staatkunde,  niet  minder  dan  van  gewoonte,  was 
het  dat  de  overwinnaar  uit  zgn  legerkamp  de  verontruste 
bewoners,  inzonderheid  de  invloedrgke  Brahmanen^  in  hun 
rechten  en  voorrechten  handhaafde,  en  door  nieuwe  gunst- 
bewgzen  hun  genegenheid  zich  zocht  te  verzekeren. 

De  rij  der  Calnkya's  voor  zooverre  ons  die  uit  Vijayarâja's 
acte  bekend  z^n,  is:  1)  Jayasinha;  2)  zgn  zoon  Çri-Buddhavar- 
man  ;  8)  diens  zoon  ÇrwVijaya,  de  uitvaardiger  der  acte. 
Alle  drie  datums,  380,  385  en  394,  moeten  betrekking  heb- 
ben op  de  Çâka,  want  een  koperplaat  van  koning  Pulakeçi 
is  gedateerd:  Çâka  411  *),  zoodat  tusscheu  de  oorkonden  van 
Vgaya  en  Pulakeçi.  16  jaren  liggen.  Beide  koningen  hadden 
denzelfden  grootvader,  Jayasinha,  doch  terwijl  de  eerste  de 
zoon  was  van  Buddhavarman,  heette  de  vader  des  anderen 
Râjasinha,  bggenaamd  Ranarâga  en  Yishnuvardhana  f).  Ze 
waren  dus  volle  neven.  Daar  de  datum  van  Pulakeçi,  zgnde 
411  Çâka,  vaststaat,  volgt  met  zekerheid  dat  op  de  drie  vo- 
rige oorkonden  dezelfde  jaartelling  gevolgd  werd. 

In  eenen  giftbrief  gedateerd  »Çâka  627,"  van  koning  Y^a- 
ydditya  §)  komt  de  volgende  geslachtslgst  (daarom  nog  niet 
Igst  van  troonopvolgers)  voor:  1)  Pulakeçi;  2)  Kîrtivarman; 
6)  Satyâçraya;  4)  Yikramâditya  ;  5)  Vinayâditya;  6)  Ygayâ- 
ditya.  Dezelfde  volgorde  tot  en  met  Yikramâditya  keert  te- 
rug in  twee  ongedateerde  stukken  (t.  a.  p.),  welke  dus  vallen 
in  de  regeering  van  dien  koning.  Hg  besteeg  den  troon  in 
Çâka  515**),  zoodat  hg,  wat  de  tgd  aangaat,  diegene  zou 
kunnen  wezen,  aan  wiens  hof  Yarâha-mihira,  Kâlidâsa,  Âmara, 
enz.  heeten  geschitterd  te  hebben,  ofschoon  dit    hoogst    on- 


^j  £lliot,  aangehaald  door  prof.  Dottooo  in  Journ,Mo^.  Ai,  iSffc.  jaarg.  1895, 
bl.  251,  Tgl.  bl.  256. 

t)  Elliot  heeft  dit  aangetoond  uit  de  stukken  in  Madras  Journ.  1858,  dat  ons 
niet  toegankelijk  is;  sie  echter  Journ.  Roy.  Aa.  Soe.  jaarg.  1865,  bl.  251,  ygg. 

f)  EUiot,  /oum.  Bombay,  R,  At,  Sac.  Ill,  206,  211. 

**)  Volgens  de  door  Elliot  gebruikte  stukken  ;  zie  Thomas,  in  Prins.,  Ind 
Ani.  U,  276. 
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waarschgnl^k  is,  omdat  terzelfder  t^d  over  Malava  (^âditya 
heerschte.  <^îlâditya,  bggeuaamd  Kramâditya,  was  uit  het 
stamhais  der  Yalabht-koningen,  tot  wier  oorkonden  we  thans 
overgaan. 

In  eenen  gifbbrief,  uitgevaardigd  van  de  residentie  Valabhi  *), 
treft  men  de  volgende  reeks  van  regeerende  vorsten  aan: 
Bhatärka  ;  z^n  zood  Dharasena  I  ;  diens  jongere  broeder  Dro- 
jiasinha;  diens  jongere  broeder  Dhmvasena  I;  diens  jongere 
broeder  Dhruvap^tta  f);  diens  zoon  Gahasena;  diens  zoon 
Dharasena  II.  Van  dezen  laatste  is  't  actestnk.  Over  de  le- 
zing van  den  datum  bestaat  verschil  van  gevoelen.  Doch  het 
is  duidelgk  dat  het  eerste  c^fer  noch  300,  noch  100  is,  want 
die  beide  cgfers  zgn  uit  tal  van  voorbeelden  bekend  en  an- 
ders in  vorm.  Een  hooger  getal  dan  300  kan  in  't  geheel 
niet  in  aanmerking  komen,  zoodat  er  niets  overblgfl  dan 
200,  gel^k  reeds  Lassen  terecht  heeft  aangenomen.  Boven 
tasschen  't  eerste  en  laatste  cijfer  staat  een  punt,  klaarblgke- 
Igk  de  bindu  of  nul  om  aan  te  daiden  dat  de  plaats  der  tien- 
tallen leeg  is.  't  Laatste  cgfer  is  of  een  7  of  een  8,  want 
alle  andere  eg  fers  van  de  verschillende  tgdperken  zgn  over- 
vloedig bekend  en  ligken  er  niets  op.  Yergelgken  we  den 
vorm  der  7  op  de  Mathura-iascripties  eenerzgds,  en  dien  van 
't  Nàgarî  anderzgds,  dan  schgnt  't  bewuste  cgfer  eene  7. 
Trouwens,  op  een  enkel  jaar  komt  het  hier  niet  aan.  De 
datum  is  dus  207,  of  mogelgk  208.  De  jaartelling  in  't  stuk 
gebruikt,  kan  geen  andere  wezen  dan  die,  waarvan  we  van 
elders  weten  dat  ze  door  de  Valabhi- vorsten  gevolgd  werd, 
^de  Yalabhï-aera,  welke  319  na  Chr.  begint.  Dit  is  bereids 
door  Lassen  in  't  licht  gesteld  §).  De  oorkonde  van  Dha- 
rasena I  valt  dus  526  na  Chr. 


•)  Joum,  As.  Soe,  Béng,  IV,  477. 

f)  Zoo  staat  er  diiidel\}k  in  *t  fascimile,  en  niet  Dhnivabhatta»  geiyk  de  'm 
*t  algemeei.  slordige  transcriptie  geeft. 

§'  Het  is  onmogeiyk  dat  de  aanvang  der  Valaliht-aera  samenvalt  met  de 
verheffing  van  *t  stamhnis.  Want  BhatfLrka  moet  veel  later  geleefd  hebben, 
gelgk  uit  de  stnkken  blijkt,  dan  810  na  Chr.  Ook  was  hy  nog  geen  koning, 
evenmin  alp  sQn  oudste  zoon  Dharasena  I;  beide  hadden  maar  den  titel  van 
opperbevelhebber;  eerst  de  derde  vorst  was  koning.  Ook  is  Vaiabht  niet  de 
naam  eener  familie,  maar  eener  stad. 
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Een  dergelgk  stak  van  eenen  veel  latereii  yorst  uit  het- 
zelfde stamhnis,  is  medegedeeld  in  «/bum.  As.  Soc.  Béng, 
yn,  968  vgg.  *).  Hierin  vinden  we  ook  eene  geslachts-  en 
koningsigst,  van  Bhatàrka  af,  doch  verder  voortgezet  en  met 
eene  afwgking.  De  volgorde  is:  Bhatàrka;  diens  zoon  (in  't 
vorige  stak:  zoon's  zoon)  Guhasena;  diens  zoon  Dharasena 
II  f);  diens  zoon  Çîlftditya,  anders  geheeten  Kramâditya; 
diens  jongere  broeder  Içvaragraha;  diens  zoon  Dharasena  III  ; 
diens  jongere  broeder  Dhravasena  II,  bijgenaamd  Bàlàditya  ; 
diena  zoon  Dharasena  lY;  Dhravasena  III,  zoon  van  Çilà 
ditya  en  das  oom  van  den  vorigen;  Dharasena  V,  oadere 
broeder  van  Dhravasena  III;  diens  oadere  broeder  Tçvaragraha 
II,  bggenaamd  Dharmàdity a  ;  diens  volle  neef  Dhravasena  lY, 
zgnde  een  zoon  van  Tçvaragraha  U's  broeder  Çîlâditya.  Daar 
ook  deze  Çilâditya  een  koning  (kshonipati)  genoemd  wordt, 
behoort  er  een  Çîlâditya  II  in  de  lijst  opgenomen  te  worden, 
en  wel  achter  Içvara  II,  op  de  plaats  waar  hij  verlneid  wordt. 
Daar  Dhravasena  lY,  de  persoon  van  wien  de  acte  §)  ait- 
gaat,  zich  bepaaldelgk  rdjaputra  >  prins"  en  anders  »  Çilâ- 
ditya's  zoon'  noemt,  zonder  den  titel  van  koning  er  b^  te 
voegen,  mogen  we  veilig  beslaiten,  dat  zalks  met  opzet  ge- 
schiedt, dat  hg  door  den  naam  des  konings  zgns  vaders  in 
den  genitief  te  vermelden,  te  kennen  geeft  dat  zgn  vader 
nog  leeft  en  hij  zelf  mederegent  is.  De  datam  is  ondabbel- 
zinnig  (in  de  transcriptie  althans)  365  =  684  na  Ohr.  Toen 
ter  tgd  was  das  Çîlâditya  II,  zoon  van  Çilâditya  I  nog  aan 
de  r^eering  met  zgnen  zoon  Dhravasena  lY  als  mederegent. 


*}  *t  Facsimile  ia  ons  niet  toegankeiyk,  hetgeen  des  te  meer  te  bejammeren 
is,  omdat  er  fönten  in  't  afschrift  schniien.  De  bygevoegde  yertaling  is  niett 
waard.  Het  is  hier  overbodig  aan  te  toonen  hoe  weinig  de  Pandit  van  't  stnk 
verstaau  heeft;  alleen  2\j  er  op  gewezen  dat  gansche  stnkken  weggelaten  syn, 
en  dat  deze  woorden  in  regel  47  u  yalhârthadkarmâdit^aparandmà  ÇriçvaragW' 
kas  (1.  ''grahat)  in  *t  Engelsch  Iniden:  *The  other  name  of  Dhamya  Sena  (II) 
was  Dharmaditya  "  —  *t  Laatste  gedeelte  van  r.  37  en  de  geheele  r.  88  zQn 
in  de  transcriptie  overgeslagen;  daarin  moet  de  beschrijving  der  eigenschap- 
pen en  deugden  van  Dharasena  V  gestaan  hebben. 

t)  Dit  cyfer  is  hier  b\jgevoegd  om  in  overeenstemming  te  biyven  met  de 
vorige  Igst 

$^  Prof.  Lassen,  Ind,  Alt.  III,  506  beweert  dat  kariar,  d.  i.  aeior,  niet  de 
persoon  is,  van  wien  de  acie  is! 
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Çîlàditya  II  moet  toen  b^zonder  oud  geweest  zyn,  over  de 
90  jaar,  doch  dit  is  niet  onmogelgk,  en  wordt  in  zekere 
mate  bevestigd  door  't  feit  dat  de  medèregent,  blgkens  de 
acte,  als  alleenhandelend  optreedt. 

't  Verschil  tusschen  beide  Igsten  is  deels  schgnbaar,  deels 
wezenlgk.  Een  schgnbaar  verschil  is  het,  wanneer  we  in  de 
tweede  Igst  de  namen  der  drie  eerste  zonen  van  Bhatàrka 
niet  aantreffen.  Ze  behoefden  voor  eene  geslachtslgst  —  en 
om  te  groote  uitvoerigheid  te  vermgden,  heeft  men  zeker 
zich  tot  zulk  eene  Igst  van  de  eerste  vorsten  willen  bepa- 
len —  niet  in  aanmerking  te  komen.  Een  wezenlgk  verschil 
is  het  dat  de  vierde  zoon,  Dharapatta,  overgeslagen,  en 
Guhasena  als  zoon  van  Bhatftrka  voqrkomt,  terwgl  hg  de 
zoon  van  Dharapatta  was.  Maar  bg  de  eentoonigheid  der 
telkens  terugkeerende  woorden  »  diens  zoon"  en  dgl.,  is  het 
licht  verklaarbaar  dat  er  een  stuk  in  de  pen  is  gebleven. 
Yergelgken  we  de  beschrgving  van  Guhasena's  hoedanighe- 
den en  karakter  in  't  laatste  stuk  met  die  in  't  eerste,  dan 
zien  we  dat  beide  in  ietwat  gewgzigde  woorden  hetzelfde  be- 
vatten, schoon  de  beschrgving  in  de  acte  van  365  iets  vol- 
lediger is.  Yan  regel  4  tot  in  r.  7  is  de  beschrgving  zonder 
twgfel  toepasselgk  op  Guhasena;  men  vergelgke  van  tatpa- 
dasaparyya^,  aan  't  einde  van  r.  il  in  de  oudste  acte  tot 
r  16  ten  einde  toe.  Daarentegen  zgn  de  woorden  matâpur- 
carananaJchendudhoranipravidhxiutâçeshcikaliishak  in  r.  3  der 
tweede  Igst  klaarblgkelgk  slechts  eene  variatie  van  taecara- 
nâravindapranatipravidhautâçeshakalmashah  in  r.  10  van  't 
oudere  stuk,  waar  ze  slaan  op  Dharapatta,  terwgl  de  boven 
aangehaalde  van  Guhasena  gelden.  Er  is  dus  juist  op  die 
plaats  iets  overgeslagen,  hetzg  door  den  graveur  of  -den 
ambtenaar  met  de  opstelling  der  acte  belast.  Dat  men  voor 
de  latere  acte  uit  dezelfde  bronnen  putte  als  voor  de  vroe- 
gere blgkt  uit  de  zakelgke  en-  gedeeltelgk  woordelijke  over- 
eenkomst der  beschrgving  van  ieder  vorst.  Hieruit  volgt  d&t 
de  fout  niet  voortsproot  uit  gebrek  aan  bescheiden,  maar 
uit  onachtzaamheid.  —  Om  't  overzicht  gemakkelgker  te 
maken,  laten  we  in  twee  rgen  de  namen  der  telgen  van 
Bhatàrka's  huis  volgen,  met  aanduiding  der  verwantschaps- 
betrekking, waarin  elk  volgende  tot  zgnen  voorganger  staat. 
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Bhatftrka 

• 

Bhaàtrka 

• 

zoon  : 
joDg.  br. 

Dharasena  I 
:  Dronasinha 

0 

[zoon  : 

Dharapatta] 
Guhasena 

> 

Dhravasena  I 

» 

Dharasena  II 

> 
zoon  : 

» 

Dharapatta 
Gahasena 
Dharasena  II 

> 

jong.  br. 
zoon: 

Çîlàditya  I 
:  Tçvaragraha  I 
Dharasena  III 

jong.  br. 

:  Dhravasena  II 

zoon  : 

Dharasena  IV 

oom: 

Dhravasena  III 

oud.  br 

?     » 
zoon: 

:  Dharasena  V 
Tçvaragraha  II 
Çîlàditya  II 
Dhravasena  IV. 

Omtrent  Çîlàditya  I,  b^genaarad  Eramàditya  is  ons  't  een 
en  ander  ook  ait  andere  bronnen  bekend,  ni.  de  reisbeschrij- 
ving van  Honen  Thsang  en  't  Çatranjaya-màhàtmya.  De 
Chineesche  pelgrim,  die  tnsschen  635 — 640  na  Chr.  zich  in 
Màlava  opgeh  oaden  heeft,  verhaalt  dat  »  volgens  de  overle- 
riag,  de  troon,  zestig  jaar  geleden,  bezet  was  door  eenen 
koning,  wiens  naam  was  Çîlàditya"  *).  TTit  hetgeen  hy  ver- 
der vertelt,  zon  men  kannen  opmaken  dat  die  koning  een 
Baddhist  was  in  den  zin  dien  Houen  Thsang  aan  dien  term 
hechtte.  Voor  hem  namelyk  zgn  de  Jaina's  geen  Buddhisten, 
evenmin  als  voor  bisschop  Gregorias  van  Tours,  schrijver  der 
Historia  Francorum^  de  Arianen  Christenen  waren.  Doch  de 
Hindus,  die  tot  geen  van  beide,  nauwelyks  te  onderscheiden 
secten  behoorden,  beschouwden  de  Jaina's  als  Buddhisten  en 
noemden  ze  zoo.  Het  is  mogelgk  dat  de  eerzame  Chinees, 
lezende  of  hoorende  dat  Çîlàditya  een  Bauddha  was^  hem  als 
rechtgeloovigen  geloofsgenoot  beschouwde,  wat  hg  des  te 
liever  gelooven  moest,  omdat  hg  't  zwak  had  ieder  beroemd 
man  tot  een  Buddhist  te  maken.  Als  de  zaak  al  te  belache- 
Igk  was,  dewgl  zoo'n  beroemd  persoon  bg  ieder  bekend  stond 
als  geleefd  te  hebben  in  't  Hinduisme,  dan  weet  Houen 
Thsang  te  verhalen  dat  zoo  iemand  toch  vóór  zgn  dood  nog 
tot  het  ware  geloof  zich    bekeerde,  en  als  ook  hiervan  het 


*)  rU,  p.  804  Tg.;  Tgl.  Mém,  U,  p.  156. 
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tegendeel  maar  al  te  goed  bekend  was.  dan  werd  zoo  iemand 
toch    in  een    volgend  leven  als  Buddhist  wedei^eboren.    Let 
men  alleen  op  de  woorden    waarin  h^  de  deugden  van  Çîlâ- 
ditya  vermeldt,  dan  volgt  er  volstrekt  niet  uit  dat  deze  be- 
paaldelijk Baddhist  was;  integendeel  eerder  dat  hg  een  Jaina 
was.    Inderdaad  is  Çilâditya  een  begunstiger  der  Jaina  s  ge- 
weest *).  Het  kan  zgn  dat  Honen  Thsang  wegens  de  gelgk- 
heid    van   termen   zich    heeft   vergist,  doch  ook  dat  hy  zich 
diplomatisch   heeft    uitgedrukt.    Dit   laatste   is  minder  waar- 
schynl^k,  omdat  *t  bericht  van  Houen  Thsang  't  voorkomen 
heeft  van  eene  aanhaling  van    een  Indisch  bericht.  De  glans- 
rijke regeering  van  Çilâditya  duurde  50  jaar;  zgne  nagedach- 
tenis was  nog  in  635—640  b^  't  volk  in  eere.  Wanneer  na 
Çilâditya    den    troon    besteeg,    wordt   door   den  Chineeschen 
reiziger  niet  medegedeeld.    Wel   zegt  hg   iets  verder  t)>  ^^^ 
>de   tegenwoordige    koning   de   schoonzoon  is  van  Çiluditya, 
koning  van  Kanauj'*  §),  en   dat  zgn  naam  is,  in  Chineesche 
klanken,    Tou-lou-p'o  po  t'o.    Zonderling   genoeg,  strookt  dit 
niet    recht  -met   hetgeen    we  in    de  Mémoires  II,  163  lezen, 
nl.  :   dat   >  de    koningen   van    't  tegenwoordig  tijdvak  neven 
van  koning  Çilâditya  van  Mâlava  zgn,  en  dat  thans  de  zoon 
van  Çilâditya  van  Eanauj  tot  schoonzoon  heeft  Tou-lon-p'o- 
po-tou.**  Dit  laatste  is  wel  zóó  te  verstaan,  dat  de  vorst,  die 
juist  toen  aan  't  bewind  was,  zóó  heette,  en  dat  ook  hy  een 
neef  van  Çilâditya  van  Mâlava  was.   Doch  op  de  eene  plaats 
wordt  hg  voorgesteld  als   schoonzoon  van  den  heerschenden 
vorst   van   Kanauj,    op   de  andere  als  schoonzoon  van  diens 
zoon.    Nog  grooter  verwarring  heerscht  er  in  de  Chineesche 
schrgfwgze  des  eigennaams.    Behalve  de  twee  boven  overge- 
schreven vormen  **),  vinden  we  Tou-lou-po-pa-tch'a  en  Pa- 


*)  De  Jaina^s  op  hun  beurt  willen  niet  erkennen  dat  zy  eigenlijk  Buddhis- 
ten z^n.  £n  toch  kan  men  niet  zeggen  dat  ze  de  eenheid  van  't  geloof  altoo^ 
yerloochenen  ;  zie  Byvoegsel  I. 

t)  rie  p.  206  J  Tgl.  Mém.  Il,  168. 

§)  Niet  te  verwarren  met  Çtlftditya  van  Mâlava. 

**)  De  beroemde  Chinoloog  Stanislas  Julien  geeft  den  naam  in  't  Skr. 
weôr  met  Ohmvapatu,  waarvoor  alle  grond  bestond,  omdat  de  Chineesche 
vertaling  telCatig-joui.  bet.  >r constamment  intelligent*'  Hoch  zoo  in  de  eene 
plaats  't  8kr.  patu  schuilt,  met  palcka  kan  dit  nooit  overeenkomen. 
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tch'a  (Vie  p.  254  en  260).    Die  vormen  laten  zich  niet  on- 
derling   rijmen,   dan   in    de   natuarlgke    veronderstelling  dat 
de  Chinees  den    klank  niet   zniver  opgevangen  en  slecht  ge- 
lezen heeft.    Waarschgnlgk  heette  hij  Dhravapatta,  waarvan 
't  laatste  gedeelte  licht,  in   't  schrift,  met  pa(u  kan  verward 
worden.    Na  komt  de    naam   Dhruvapatta  in  de  giftbrieven 
niet  voor,  doch  wgl  ons  een  Dharapatta  bekend  is  en  daar- 
naast ettelgke  Dharasena's,  mogen  we  aannemen  dat  als  b§- 
vorm   van    Dhruvasena   ook  een  Dhruvapatta   verkort  Patta, 
in  zwang  was.  Bijaldien  men,  terecht  of  ten  onrechte,  palta 
opvatte  als  paf  a  in  den  zin  van  »legertent",  komen  dhruva- 
patta    en   dhruvasena    tamelgk   wel   op  'tzelfde  neer,  zgn  ze 
als  synoniem  te   beschonwen.    Patta  op  zich  zelf  is  een  be- 
kende mansnaam  *).  —  De  vraag  is  verder:  welke  Dhruva- 
sena, anders  Dhruvapatta,  is  bedoeld?  Zoo  het  waar  is  dat 
hg    een    Jaina  (of  gelijk   Houen  Thsang  het  voorstelt:  een 
Buddhist)    was,  moet   het  de  zoon  van  Çîlâditya  I,  Dhruva- 
sena   III,    wezen.    Is  het    daarentegen  waar  dat  hij  de  neef 
van    Çilàditya   was,    dan    kan    het   geen   andere    wezen  dan 
Dhruvasena  II,  Bâlâditya,  zoon  van  Tçvaragraha,  den  broeder 
van  Çdâditya.  Maar  Dhruvasena  II  was  noch  Buddhist,  noch 
Jaina,  maar  Çivaiet,  gelgk  uitdrukkelgk  gezegd  wordt  in  de 
oorkonde  van  865,  r.  29.  De  hebbelijkheid  van  Houen  Thsang 
om  in  ieder  groot  man,  en  vooral  in  ieder  gekroond  hoofd, 
een  gveraar  voor  't  ware  geloof  te  zien,  in  verband  gebracht 
met   den   zeer  matigen  lof  dien  hg  zgnen  Dhruvapatta  toe- 
zwaait,  rechtvaardigt  't  vermoeden  dat  de  toenmalige  koning 
èü  Çivaiet  èn  verdraagzaam  jegens  andersdenkenden  was.  Dat 
de  oorkonden  in  de  opgave  van  de  geloofsbelgdenis  der  vor 
sten  onbepaald    vertrouwen  verdienen,  blgkt  uit  de  stukken, 
terwgl   de   voor   't   overige  goedhartige  Chineesche  pelgrim 
door    geloofeijver    verblind  is.    Uit   de  giftbrieven  weten  we 
dan,  dat  bijna  alle  der    opgenoemde  heerschers  fbt  eene  Ci- 
vaietische  secte  behoorden,  parama-mâheçvara'a  waren  ;  aldus 
Bhatârka,  Dharasena  I,  Dronasinha,  Guhasena,  Dharasena  II, 
Içvaragraha  I,  Dharasena  111,  Dhruvasena  II,  Dharasena  IV, 

•)Zelft  ókafa   .soldaat"  kan  in  de   Chineeeche    klanken  pa- f eJka  schuiUn 
Dt  ware  beieekenis  van  paita  in  Dhruvapatta  aal  wel  wesen  ,  diadeem". 
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]^/haraaena  V,  Dhruvasena  lY.  Dhruyasena  I  was  een  Yiah- 
nuiet;  Dharapatta  een  vereerder  van  den  Zonnegod.  Een 
welsprekend  sülzwggeu  wordt  in  acht  genomen  omtrent  Çi- 
làditya  I,  diens  zoon  Ohruvasena  III,  Tçvaragraha  II  en  Ci- 
lâditya  U  *).  Wel  worden  van  Çîlàditya  I  z^n  zachte  aard,  zyn 
naar  de  hoogste  goedheid  strevend  vroom  gemoed  (paroma* 
kalyâmzsvcMiavaçila)  en  veel  andere  deugden  op  den  voor- 
grond gesteld,  maar  z^n  geloof  wordt  verzwegen,  al  ia  het 
duidelyk  geno^  aangeduid  door  de  in  't  Skr.  aangehaalde 
uitdrukking.  Ook  bg  zgn  zoon  Dhruvasena  III  wordt  niets 
vaii  't  geloof  gezegd,  en  ook  hg  was,  gelgk  we  van  elders 
weten,  een  Jaina.  Als  we  bedenken  dat  die  giftbrieven  voor 
Brahmanen  bestemd  zgn,  moeten  we  in  't  verzwegen  der 
geloo&belgdenis  een  blyk  van  kieschheid  zien,  en  het  weten 
te  waardeeren  dat  de  goede  karaktertrekken  der  andersden- 
kenden onder  de  vorsten  ten  volle  in  't  licht  worden  ge- 
steld. —  Â1  deze  bgzonderheden  leveren  't  bewgs  dat  de 
Çilâditya  I  in  de  schenkingsacten,  in  üouen  Thsang  en 
in  't  Çatruujaya-mâhâtmya  dezelfde  persoon  is.  Zien  we 
welke  gegevens  genoemd  werk  der  Jaina's  dienaangaande  op- 
levert. 

In  Çatrunjaya'TnâA.  bl.  109,  vs.  283,  vgg.  (ed.  A.  Webei) 
profeteert  de  stichter  der  Jaina-Ieer,  dat  Dh^eçvara,  de 
schrijver  van  't  boek,  koning  Çîlàditya  in  de  Jaina-leer  zal 
onderwazen,  en  dat  die  koning,  de  bevorderaar  van  den  bloei 
des  geloofs,  er  zal  zgn  477  jaren  na  Yikramâditya.  »Na 
Yikramâditya"  beteekent  niet,  gelgk  de  uitgever,  mgn  geëerde 
vriend  Weber,  veronderstelt  (bl.  40):  »na  't  tgdpunt  der  in- 
voering door  Yikramâditya,"  evenmin  als  »na  Christus"  ooit 
beteekent  »na  de  invoering  der  Christelgke  jaartelling." 
Niet  alleen  't  taalgebruik,  maar  ook  andere  redenen  pleiten 
tegen  die  veronderstelling.  Want  voor  den  schrgver  des 
Çatr.  valt  öf  't  aanvangspunt  der  jaartelling  met  dat  der  in- 
voering samen,  öf  't  tgdstip  der  invoering  was  voor  hem 
=  X.  Te  zeggen  »477  jaren  na  x"  is  niets  gezegd.  Wan- 
neer op  bl.  109,  VS.  280  van  Jâvada  verhaald  wordt  dat  hg 


*)  Çtlâdiiya  heet  agrajanman  van  Icvaragraha  II  ;  dit  sal  wel  eene  fout  we- 
ien voor  ant^anman. 
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108  jaar  »na  Vikramâditya^'  zal  sterven,  dan  kan  ook  daar, 
om  voormelde  redenen,  slechts  bedoeld  wezen:  »108  van 
Vikramâditja's  jaartelling,*'  d.i.:  »(^âka  108/'  Ware  zulks 
niet  't  geval,  dan  zon  Jâvada,  wiens  vader  een  vriend  van 
Vikramâditya  was,  108  jaar  oud  geworden  zyn  ;  tamelgk  on- 
waarschynlgk.  Doch  dat  Jâvada  108  Çâka  overleden  zou 
wezen,  daarin  is  niets  onwaarschynlyks;  immers,  dewjjl 
Vikramâditya  in  werkelgkheid  niet  78  na  Chr.,  maar  eerst 
omtrent  120  na  Chr.  keizer  moet  geworden  z:gn,  heeft  Jâ- 
vada eenen  ouderdom  bereikt  van  ruim  65  jaar.  —  Een 
derde  datum  staat  bh  92.  Daar  wordt  Mahâvîra  deze  voor- 
spelling in  den  mond  gelegd:  tatah  çataiç  caturbhih  shat- 
shashtibhir  vatsarair,  dinaih  pancacatvârimçatâpi  Yikramâ- 
rkah  —  Siddhasenopadeçena  —  asmai^^amvatsaram  luptvâ 
svan^  tam  âvishkârishyati."  D.i.:  »466  jaar,  45  dagen  daarna 
(d.i.  na  Mahâvîra*s  dood)  zal  Vikramâditya  op  advies  van 
Siddhasena  m^ne  (Mahâvîra 's)  jaartelling  afschaffen  en  z^ne 
eigene  in  't  aanschgn  roepen.''  Ook  hier  is  op  te  merken 
dat  er  van  geen  »obiges  Datum  jenes  Verdrängs-,  resp.  Ein- 
fährangs-Actes*'  *)  sprake  kan  wezen,  om  reden  x  en  »466 
jaar  TÓór  z'*  in  *t  geheel  geen  datum  is.  Wat  betreft  de 
mogelgke  tegenwerping  dat  de  samvat  56  vóór  Chr.  bedoeld 
ware,  daaraan  heeft  een  zoo  kritisch  geleerde  als  Weber  zelf 
weinig  waarde  gehecht.  Vóórdat  men  zulk  eene  veronder- 
stelling waagt,  moet  men  eerst  aautoonen  dat  de  schr^ver 
ooit  het  vertelsel  van  eenen  Vikramâditya  levende  56  vóór 
Chr.  f)  gehoord  had.  Die  schrgver  immers  leefde  in  't 
laatst  der  6^«  eeuw,  en  vóór  de  11^«  eeuw  is  geen  spoor  of 
teeken  in  de  gansche  ons  bekende  Indische  literatuur  van  zoon 


•)  Weber,  bl.  40. 


t)  Dat  't  bestaan  van  een  machtigen  keizer  Vikramftditja,  die  Hindustan 
ran  *t  rreemde  juk  verloste  en  vijftig  jaar  regeerde  van  à6  vóór  Chr.  af,  een 
sprookje  is,  blgkt  nit  vaststaande  feiten.  Wel  verre  dat  de  macht  des  vreem- 
delinge toen  gefnuikt  zou  zjjn,  waren  er  Scythische  vorsten  in  *t  land,  en 
voor  een  deel  zou  die  regeeringBt\jd  van  5G  v.  Chr.  samenvallen  met  dien 
van  keizer  Huvishka,  die  over  Hindustan  heerschte,  en  o.a.  in  Mathurft,  't 
hartje  des  lands,  een  klooster  gesticht  heeft.  Reeds  de  omstandigheid  dat  er 
van  dien  Vikramftditya  met  z|jn  vijftigjarige  regeering  geen  ênkelê  munt  bver 
is,  terwgl  munten  van  Grieksch-Bactrische,  Scjthische  en  Indische  heerschers 
in  menigte  voorhsnden  zgn,  had  achterdocht  moeten  wekken. 
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aéra  of  van  een'  zoo  ouden  koning  te  yindeià.  Ini^endeel, 
alle  bekende  bronnen  vóór  1000,  waarin  iets  over  Yikramftdity a 
Çakâri  en  zyne  jaartelling  voorkomt,  stellen  hem  onmiddellgk 
na  de  Çâka.  Kortom,  volgens  't  Çatrunj.  valt  't  Nirvana  van 
Mahâvîra  466  jaar  vóór  Yikramâditya,  d.i.  vóór  't  aanvangs 
punt  van  Yikramâditya's  aera,  anders  genaamd  de  Çâka  ; 
derhalve  377  v.  Chr.  Çîlâditya  werd  koning  in  Çâka  477  = 
555  na  Chr.  Hg  regeerde  vgftig  jaren  ;  stierf  das  605  na 
Chr.  Nu  weten  we  uit  den  giftbrief  van  z^nen  vader  Dha 
rasena  II,  dat  deze  op  den  troon  zat  526  na  Chr.  ;  Dbara- 
sena  II  is  derhalve  gestorven  555  na  Chr. 

't  Çatrunjaya-mâhâtmya  is  vervaardigd  t^dens  de  r^ee- 
ring  van  Çîlâditya,  zooals  we  zien  uit  14,  343  (bl.  116); 
in  welk  jaar  bl^kt  niet.  Een  ander  boek  der  Jaina's,  't 
Ealpasûtram  *),  is,  volgens  de  opgave  in  't  werk  zelf,  vol- 
tooid 980  jaar  na  Mabâvîra's  dood,  dus  592  na  Chr.,  en  in 
't  openbaar  voorgelezen  dertien  jaar  later,  dus  605.  Daaren- 
tegen beweert  de  commentator  van  't  werk  dat  het  980  na 
Mahâvîra  onder  koning  Dhruvasena,  die  toen  door  den  dood 
zgns  geliefden  zoons  Senâgaja  in  rouw  gedompeld  was,  vol- 
tooid en  voorgelezen  is.  Voor  zooverre  't  bericht  in  den 
commentaar  met  de  opgave  van  't  Kalpasûtram  zelf  in  twee> 
str^d  is,  heeft  het  niet  de  minste  waarde.  In  hoeverre  het 
toevoegsel  dat  het  boek  aan  Dhruvasena  voorgelezen  is,  te  ver^ 
trouwen  valt,  bl^ft  onzeker.  In  geen  geval  kan  Dhruvasena 
III,  Çîlâditya's  zoon,  de  eenigste  die  in  aanmerking  kan  ko- 
men omdat  h^  Jaina  was,  hetzg  in  592  of  in  605  koning 
geweest  zgn.  Doch  even  zeker  is  het  dat  h^  toen  leefde. 
De  bewering  van  den  commentaar  dat  Dhruvasena  in  rouw 
gedompeld  was  over  't  verlies  van  z^n  dierbaren  zoon,  wordt 
in  zekere  mate  bevestigd  door  de  oorkonde  van  684  na  Chr., 
doordat  Dhruvasena  III  niet  door  eenen  zoon,  maar  door 
eenen  ouderen  broeder  opgevolgd  is. 

Eeeren  we  voor  een  oogenblik  terug  tot  het  bericht  in  't 
Çatr.  aangaande  de  afschaffing  der  Mahâvira-jaartelling.  De 
persoon  onder  wiens  voorlichting   Yikramâditya    de    nieuwa 


*)  Zie  Weber,  bl.  7. 
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jaartelling  regelde  en  eene  kalender-hervorming  *)  tot  stand 
bracht,  en  die,  uit  den  aard  der  zaak,  een  astronoom  moet 
geweest  zgn,  heet  Siddhasena.  Dit  zal  wel  dezelfde  sterre- 
kundige  wezen  als  dien  wy  nit  Yarâha-Mihira's  Brhajjätaka 
7,7  kennen.  Daar  h^  op  die  plaats  vermeld  wordt  als  schrg* 
ver  eener  Horoscopie,  en  dit  vak  door  de  Indiërs  van  de 
Grieken  is  overgenomen,  moet  Siddhasena  bekend  geweest 
zgn  met  de  Grieksche  sterrekande.  Indien  hetgeen  we  over 
Candragnpta  Vikramâditya  gezegd  hebben  juist  is,  was  Sid- 
dhasena een  tgdgenoot  van  Claudius  Ptolemaeus  den  Âlexan- 
drgn. 

In  den  giftbrief  van  Dhruvasena   IV,    van    365    Yalabhï- 
aera   (r=  684  na   Chr.)   komen   een   paar  namen  voor,  die, 
zonder   rechtstreeks    tot   ons   onderwerp   te  behooren,  toch 
aandacht  verdienen.     In  de  afbakening  van    de    ligging   en 
de  grenzen  der  grondstukken  komt  voor  de    naam   van  »'t 
dorp  Eavittbftvika."  alsook  »Adityadftsa's  akker."  Nu  is  het 
opmerkel^k    dat   de    vader    van   dep   sterrekundige  Yarâha- 
mihira   Adityadftsa  heette,  en  't  dorp  waar  hg    opgevoed  of 
de  gunst  van  den  Zonnegod  ondervonden    had    Eâpitthaka. 
Waarin  die  gunst  zich  openbaarde,  wordt  niet  gezegd.  Ver- 
mits kapittha  en  kavittha  wisselvormen  zgn,  mag    men   Eâ- 
pitthaka en  Eavitthavika  als  s^  noniemen   beschouwen.    Ten 
t^de  der  oorkonde  was  »Âdityadâsa's  akker*'  alsook  de  »Adi- 
tyadàsa-bhàgilakà"  f)  een  historische  naam  geworden,    aan 
iedereen  in  de  streek  bekend  en  als  zoodanig   gebruikt    om 
de  grenzen  der  nieuw  geschonken  akkers  te  bepalen.  Aditya- 
dàsa  de    vader  van  Yar&ha-mihira,  moet,  nnar   den   leeftgd 
z^ns  zoons  ie  oordeelen,   tot  ongeveer  540  na  Chr.   geleefd 
hebben.     Of  in    685    de   akker  nog  in  't  bezit  zgner  nako- 
melingen was,  weten  we  niet.  De  laatste    uil   het   geslacht, 
van  wien  wg    kennis  dragen,   is    zgn  kleinzoon  Prthuyaças, 
die  omstreeks  600  na  Chr   bloeide. 


*}  Dat  er  eene  kalender-herrormixig  bedoeld  is,  maak  ik  op  nit  het  yer- 
ichil  Tan  anderhalre  maand  tosschen  't  begin  der  Jaina-  en  der  Çftka -jaar- 
telling. —  De  bedoeling  van  anrnitrtya  u  van  schuldenlast  bevrtjd  hebbende, 
ii  my  ondnideiyk. 

t)  De  lin  yan  bkâgUakà  is  m{)  onbekend. 

VUIL.  RK    MJKDBD.  AFD.   LETTBBK.  £<>•  BBEKS.   DKKL   JU.  l4 
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De  voornaamste  uitkomsten  waartoe  ons  onderzoek  geleid 
heeft,  kannen  in  't  kort  aldus  worden  samengevat: 

1)  de  jaartelling  »van  den  Çakavorst"  is  dezelfde  als  die 
»van  keizer  Yasudeva**  ;  *t  bericht  der  Indische  sterrekondi- 
gen,  dat  die  jaartelling  door  Yikramaditja  is  ingevoerd,  is 
zóó  op  te  vatten,  dat  hg  die  voor  zgn  rjk  van  kracht  ver- 
klaarde, na  met  behulp  van  Siddhasena  eene  kalender-her- 
vorming tot  stand  gebracht  te  hebben; 
.  2)  de  groote  Vikramâditya  is  Candragupta  Vikraœâditja, 
de  eerste  keizer  uit  het  stamhuis  der  Gupta's  ; 

3)  al  de  Calukja-vorsten,  en  niet  alleen  Pulakeçi,  bedien- 
den zich  in  hun  of&ciëele  stukken  van  de  Çâka; 

4)  Çiladitya  I  van  Yalabhî,  Mâlava,  enz.  beklom  den  troon 
555  na  Ghr  f  z^n  overgrootvader  Bhatârka  moet  geleefd 
hebben  van  400 — 460  na  Chr.  of  iets  vroeger,  maar  niet  in 
den  aanvang  der  Yalabhi-jaartelling,  äl9  na  Chr. 

Deze  uitkomsten  vereischen  voor  een  deel  nadere  bevesti- 
ging, welke  alleen  van  't  bekend  worden  van  nieuwe  be- 
scheiden te  verwachten  is. 


AANHANGSEL   I. 

In  de  aanteekening  op  bl.  194  is  gezegd,  dat  de  Jaina's 
niet  altoos  de  eenheid  van  hun  leer  met  die  van  den  Buddha 
verloochenen.  Ten  bewgze  daarvan  kan  een  niet  onbelang- 
rgk  feit  strekken,  waarop,  zoover  m^j  bekend,^  nog  nooit  de 
aandacht  gevestigd  is  geworden. 

Op  ruim  een  uur  afstands  van  Benares,  vlak  bg  't  ge- 
hucht Sarnath,  bestaan  nog  de  overblgfselen  van  een  Bud- 
dhistisch klooster  en  bggebouwen.  Yan  't  klooster  zelf  ziet 
men  alleen  nog  de  grondvesten  *).  Dicht  er  bg  staat,  in 
bouwvalligen  toestand,  de  reliquie-toren,  welke  opgericht   is 


*)  Zoo  was  de  toestand  nog  in  1865.    Of  er  na  dien   tyd  verandenag  is 
gekomen,  is  my  niet  bekend. 
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op  de  plek  waar  Çàkyamnni  voor  't  eerst  als  prediker  op- 
trad. Met  dien  toren  is  door  een  terras  eene  kapel  verbon- 
den, die  wel  yerre  van  vervallen  ie  zgn,  in  behoorleken  toe- 
stand wordt  onderbonden  door  de  Jaina*-families  van  Be- 
nares. Om  mg  te  overtuigen  dat  de  kapel  werkelgk  aan 
die  secte  behoorde,  heb  ik  me  —  het  was  in  1864  —  den 
toegang  weten  te  yeiachaffén  tot  't  adytam,  en  zoodoende 
gezien  dat  daar  't  beeld  van  Pârçvanâtha,  den  laatsten  Jina, 
geplaatst  is.  Nu  ware  het  onverklaarbaar  hoe  de  Jaina's 
uit  Benares,  zonder  eenige  noodzakel^kheid,  op  zoo'n  ver- 
ren afstand  van  de  stad,  eene  kapel  onderhielden  op  eene 
der  heiligste  plekken  van  't  Bnddhisme,  indien  ook  niet  door 
hen  die  plek  als  gewade  grond  beschoawd  werd.  Waar  naast 
de  Jaina's  nog  eene  gemeente  van  Bauddha's  in  engeren  zih 
bestond,  daar  was  nagver,  en  dien  ten  gevolge  onderlinge 
haat,  natnnrlgk,  ms^r  evenzeer  't  ophouden  van  haat  en 
ngd  nu  de  mededingende  secte  niet  meer  in  den  weg  staat. 
'i  Bnddhisme  toch  is  in  Benares,  en  in  gansch  Yoor-indië,  uit- 
gezonderd Nepal  en  Ceilon,  de  zaligheid  van  't  Nirvana  in- 
gegaan. Daarmee  is  de  nagver  der  Jaina's  verdwenen,  ter- 
wgl  zg  door  een  deel  der  Buddhistische  gebouwen  te  äar- 
nâth  in  goeden  staat  te  houden,  tooneu,  zgdelings  ten  minste, 
dat  zg  niet  onder  alle  omstandigheden  hun  verwantschap 
met  de  volgers  van  den  Jina  Çàkyamnni  verloochenen. 


^AANHANGSEL    II. 


Over  Toramd^a  en  't  opschrift  van  Gwcdior, 

In  Joum.  Aa.  Soc.  Beng.^  jaarg.  1861,  bl.  267,  vgg.,  heeft 
Baba  Rajendra  Lal  Mitra  eene  poging  gedaan  om  Toramâna 
van  Kashmir  met  den  problematischen  Toramâna  (Tàrapâna) 
van  Airan  en  dien  van  'Gwalior  te  vereenzelvigen.  Dat  op- 
stel te  ontleden  en  in  SKgn  geheel  te  beoordeelen  is  geheel 
ojQpQKiâig;  we  kannen  volstaan  met  te  betoogen  dat  de  Bahn 
de  Bâjataranginî  niet  eens  gelezen,  of  't  gelezene  niet   vw- 


(  202  ) 

staan  heeft;.  Voorts  zullen  we  de  inscriptie  van  Gvralior,  die 
ook  zonder  behulp  van  een  facsimile  grootendeels  in  de  oor- 
spronkelgke  gestalte  hersteld  kan  worden,  in  haar  geheel 
raeedeelen,  en  daaraan  eenige  opmerkingen  yastknoopen. 

't  Derde  boek  der  BÂjataranginî,  welke  die  allerliefste  ro- 
mantische geschiedenis  van  Mitrgupta  bevat,  verhaalt  dat 
Pravarasena  I,  ook  Çreshthasena^  en  Tafijina  genaamd,  twee 
zonen  had,  Hiranya  en  Toramâna,  waarvan  de  eerste  ala 
koning,  en  de  tweede  als  mederegent,  hun  vader  opvolgden 
(Râjat.  3,  103).  Hierop  gaat  Eahlana  aldus  voort: 

bâlâhatànâm  prâcuryam  vinivärya  samanjasam 
Toramânena  dînârâh  svâhatâh  sampravartitâh 

•  •  •  X  » 


d.  i.  »Toramftna  maakte,  bill^kerw^ze,  een  einde  aan  den 
groeten  toevloed  van  door  onkundigen  geslagene  Dinaren  en 
bracht  goed  geslt^ene  algemeen  in  omloop."  De  Baba  maakt 
daarvan  :  »Ealhana  says  that  he  suppressed  the  ancient  coinage 
of  the  country  which  was  known  by  the  name  of  Balahat 
{sicliy\  Dit  als  staaltje.  Van  de  onjuiste  beweringen  des 
Babu's  halen  we  slechts  de  volgende  aan:  1}  Pravarasena, 
de  zoon  van  Toramâna,  heette  niet  Paçupati,  gel^k  de  Baba 
verzint;  2)  de  grootvader  van  dezen  Pravarasena  II,  en  dus 
vader  van  Toramâna,  heette  niet  alleen  Çreshthasena,  maar 
ook  Pravarasena  en  Tunjina  (3,  97);  3)  de  oom  van  Prava- 
rasena II,  van  moederszgde,  heette  niet  Jayandhra,  zoo  als 
de  Babu  durft  schrgven,  maar  Jayendra. 

De  tekst  van  de  Gwaliorsche  inscriptie,  zoo  als  die  door 
gezegden  Babu  is  uitgegeven  (bl.  275),  verraadt  de  onbedre- 
venheid des  uitgevers  in  't  lezen  van  't  oude  schrift,  en 
zgne,  voor  een  Hindu,  ongemeene  onkunde  van  de  taal.  Dat 
de  inscriptie  in  verzen  is,  daarvan  heeft  de  Babu  niets  ge- 
merkt, behalve  bg  de  laatste  strophe.  De  vertaling  en  aan- 
teekeningen  van  den  Babu  zgn  meer  dan  ellendig,  vooral 
voor  een  Hindu.  Bgv.  in  't  opschrift  staat  volkomen  terecht 
saidntaih;  de  Babu  in  zgne  6^^  noot  zegt:  »the  sibilant  is 
^rong;  it  should  be  pa."  Ieder  Pandit  of  Europeesch  Sanskri- 
tist weet  beter.  Volgens  hem  is  gaUamayam  »van  marmer," 
maar  saüamayam  »of  stone;"  het  is  ongeloofelgk.  £en  muhurta 
is  volgens  de  nieuwe  ontdekking  des  Baba's,  volgens  sommi- 
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gen  (!)  gelgk  aan  48  minaten;  volgens  anderen  aan  l  nar, 
36  minaten;  't  eerste  is  waar  en  iedereen  bekend;  't  laatste 
onwaar.  Dat  vdstavya,  een  woord  Hwelk  telkens  voorkopt, 
»woonachtig"  beteekent,  is  den  Baba  volkomen  onbekend. 
Paçupati  paradama^  zonder  naamvalsteeken,  beteekent  b^ 
hem:  »named  Pashapati." 

Op  de  lezing  van  iemand  die  zoo  weinig  de  taal  verstaat, 
valt  weinig  staat  te  maken,  en  ofschoon  taal  en  stijl  der 
Gwaliorsche  inscriptie  over  *t  algemeen  daidel^k  genoeg  z^o 
om  de  oorspronkel^ke  lezing  te  herkennen,  blijven  er  ge- 
vallen over  waarin  men  op  de  ontcijfering  moet  vertrouwen* 
Zalk  een  geval  doet  zich  voor  bg  de  lezing  van  den  naam 
Toramana;  zonder  facsimile  is  het  onmogelijk  te  zeggen  of 
er  niet  Tarapana  staat;  want  de  versmaat  kan  ons  hier 
niet  helpen.  Evenzoo  is  het  gesteld  met  de  monsterachtige 
lezing  Paçupati  paradama;  uit  eene  opmerking  van  den 
Baba  zou  men  kannen  opmaken  dat  er  eigenlgk  Paçupati* 
varâd  eva  staat,  hetgeen  op  zich  zelf  aan  de  vereischten  van 
taal  en  maat  voldoet.  Evenzeer  echter  zon  daaraan  voldoen  : 
Paçupatyaparanamâ.  Alleen  zoo  we  de  laatste  lezing  als  de 
ware  aannemen,  zoa  er  ait  volgen  dat  Mihirakala,  Toramana's 
zoon,  ook  Paçapati  geheeten  werd.  Vooralsnog  zuUeji  we 
ons  hy  de  eerste  lezing  honden. 

We  laten  thans  't  opschrift  van  Gwaiior  in  zgn  geheel 
volgen,  met  de  vereischte,  gedeeltelgk  zeer  gemakkelgke  en 
niet  twgfelachtige  aanvallingen.  JDe  eerste  twee  stropheu  zgn 
in  Malini,  de  tien  volgende  in  Aryä,  de  laatste  in  Çârdûla- 
vikrîdita. 

(ja7a)ti  jaladanilam  dhvantam  atsarayan  svaih 
kirananivahajâlair  vyoma  vidyotayadbhih  | 
U(dayagiri)tatâgram  mandajan  yah  svarâgaih 
cakitt^manakhedabhrântacancatsatàntaih  ||  1 1| 
Udayi^ri(nivâsi)trastabhaktârttiharttà 
bhnvanabhavanadîpah  çarvvarinàçahetab  | 
tapita  *)  kanakavarnnair  amçubhib   paukajànàm 
abhinavaramanîyam  yo  vidhatte  sa  vo  'vjât|l2|| 


*i  De  Tonn  tapiia  komt  o.a.  ook   voor  Harivauça   18085,  waar  iapitakana^ 
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Çrî-Toramàna  iti  yah  prathito 

(manujâdhi)pah  prabhûtagunah  | 

satyapradânasaukhyàd 

yena  mahî  yyâyatâ  *)  sâmnâ  ||  ||  3 

tasyoditakalakirtteh  f  ) 

putro  'tnlavikramah  patih  prthvyah 

Mihirakuletikhyâto 

bhuvîha  Paçapativarad  eYa||4|| 

(asmin  rà)  jani  çâsati 

prthyim  prthanmalalocane  *rttihare 

abhiyarddhamànarâjye 

paficadaçàbde  nrpavrshasya  ||  5 1) 

çaçiraçmihâsavikasiia  — 

kamudotpalagandhaçttalâmode  | 

Eârttikamftse  prapte 

gagana(maii^u  ni)rmmale  bhâti||6|| 

dyijaganamukhyair  abhisam  — 

stute  *tra  panyàhan&d^hoshena  | 

tithinakshatramuhûrtte 

sampràpte  sapraçastadine  ||  7 1| 

Mfttrkulasya  ta  pautrah 

putraç  ca  tathaiya  Mfttrdûsasya  | 

nàmuà  ca  Mâtrcetab 

•    •    • 

paryya(taparihà)rayâ8tayyah  ||  8 1| 

nàuàdh&tayicitre 

sarp&hyayaDàmni  bhûdhare  ramye  | 

kàritayân  çailamayam 

Bhànoh  pràsàdayaramakhjam||9|| 

punjfàbhiyrddbihetor 

màtàpitros  tathàttnanaç  caiya  | 

ya8atft(m)ca  giriyare  'smin 

r&jnah  (pâlit aj aiia)padâiiàm  || 

ye  k&rayanti  Bhânoç 

candrâraçasamaprabham  grhaprayaram 

teBhftm  yftsah  syargge 


*)  D.i.  »die  doordat  hg  iQn  last  yond  in   waarheilsliefde  en    mildheid  di 
aarde  allerwege  aan  sich  trok  in  der  minne  (niet  door  ge^vveldenarQ)." 

t)  D.i.  »van  hem  met  wien  de  roem  van  s^n  geslacht  aanving.'^ 
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yâvatkalpakshayo  bhayatd    ||  11 1| 
bhaktyâ  Baver  viracitam 
saddharmmakhyâpanam  sakîrfctimayam  | 
nâmnâ  ca  Eeçaveti 
prathitena  ca(rccitakrt)yena'*')||12|| 
yàvac  Charvvajatâkal  âpagahane  vidyotate  Gandramâ 
diyyastrîcaranair  vibhûshitatato  yàvac  ca  Merar  nagah 
yâvac  corasi  mlanîradambhe  Vishnur  bibhartty  ujvalâm 
Çrîm    tâvad    girimûrddhani    (prabhavata    prâ)8âdamukhyo 

Baveh||l3|| 

Uit  dit  opschrift  blgkt,  onverschillig  of  er  Pagupativaräd 
eva  of  Paçwpatyaparanâmd  staat,  dat  Toramâna's  zoon  Mi- 
hiraknla  f)  heette.  £r  is  grond  om  te  veronderstellen  dat 
met  dezen  Toramana  —  eene  lezing  voor  welker  echtheid 
niemand  kan  instaan,  zoolang  *t  facsimile  niet  medegedeeld 
wordt  —  dezelfde  vorst  bedoeld  is  als  die,  wiens  naam  op 
de  inscriptie  van  Airan  Tarapaua  geschreven  wordt,  en  wel 
omdat  in  beide  opschriften  alleen  't  regeeringsjaar  van  den 
heerschenden  vorst  is  opgegeven  zonder  vermelding  eener  al- 
gemeen gangbare  jaartelling.  Taalkundig  beschouwd  is  Td' 
rapana,  synoniem  van  Tftranfttha,  veel  waarschgnlgker  dan 
Toramana,  hoezeer  we  bekennen  moeten  dat  menige  eigen- 
naam zich  aan  eene  verklaring  onttrekt.  De  omstandigheid 
dat  Mihirakula  bepaald  een  astrologische  naam  is,  versterkt 
ons  echter  in  *t  vermoeden  dat  de  lezing  Toramana  eene 
?racht  is  der  verbeelding  en  in  str^d  met  de  feiten. 


*)  Dese  aanvulling  is  onzeker;  eareitakrtya,  bet.  «z^jne  taak  beitndeerd 
hebbende,*^  »geoefend  in  zgn  vak.*' 

f)  Toevalligerwyze  is  er  ook  in  Kashmir  een  koning  van  dien  naam  ge- 
weest, een  beüumde  wreedaard,  de  soon  van  Maknla  (volgens  var  1.  Va« 
snknla). 


GEWONE   TERGADERING 


DEB  AFDEKLTK6 


TAAL-,  LETTER-,  GESGEIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERI6E 

WETENSCHAPPEN, 

6EH0DDKN  DIN  KH»  FEBRDARI  187S. 


Tegenwoordig  de  beeren  :  «c.  w.  opzoombr,  voorzitter,  w.  moll, 

M.  DB  VRIBS,  G.  LBBMAFIS,  i.  DE  WAL,  W.  6.  BBILL^  W.  C.  MBBS, 
L.  PO.  G.  VAN  DBN  BBR6H,  A.  KUBNBN,  N.  BBBTS,  J.  H.  HOLWBBDA, 
S.  flOBKSTBA  BZ.,  J.  B.  60UDSM1T,  S.  VISSBRING,  G.  MEES  AZ., 
J.  P«  SIX,  S.  A  NABBR,  TH.  BOBBBT,  J.  G.  DB  HOOP  SCHBFFBB, 
R.     T.    A.     P.     L.    A.     VAN     BONBVAL     FAURE,     H.    VAN    HBRWBRDE5, 

j.  p.  N.  LAND  en  j.  G.  6.  BOOT,  secretaris. 


De   heer   Yosmaer   heeft  bericht  ingezonden,  dat  hg  door 
ongesteldheid  verhinderd  virordt  de  vergadering  bg  te  wonen. 


Het  proces-yerbaal   der   vergadering  in  Januari  wordt  ge- 
lezen en  ^vastgesteld. 


V 

Door  den  heer  de  Vries  wordt  een  exemplaar  van  de  derde 
druk  der  Grondbeginselen  der  Nederlandscke  Spelling ,  en  mede 
uit  naam  van  den  heer  E.  Yerwgs  de  eerste  aflevering  van 
de  tweede  partie  van  Jacob  van  Maerlant*s  Spiegel  histariaely 
uitgegeven  op  last  van  de  Leidsche  maatschappg  van  letter- 
kunde, Yoor  de  boekerg  aangeboden  De  voorzitter  bedankt 
den  heer  de  Vries  voor  dit  dubbel  geschenk. 
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Daarop  wordt  de  heer  Holwerda  uitgenoodigd  zyne  bg- 
drage  oyer  Philo  Jadaeas  en  diens  schriften  te  leveren.  De 
spreker  verklaart  dat  ook  zonder  vergelgking  van  handschrif- 
ten, waaroit  hg  niet  veel  licht  verwacht,  de  kritiek  een'  veel 
▼erbeterde  uitgaaf  van  die  werken  kan  leveren.  Hij  acht  het 
wenschelgky  dat  de  Akademie  zich  daarmede  zal  belasten« 
Gaarne  wil  hg  daartoe  medewerken  en  stelt  zich  voor  om 
te  onderzoeken,  of  hetgeen  D.  Wgttenbach  aan  Philo  ge* 
werkt  heeft,  te  vinden  is  en  voor  eene  nieawe  uitgaaf  goede 
diensten  kan  bewgzen. 

Tot  staving  van  het  gezegde  over  den  gebrekkigen  toe- 
stand van  den  tekst  in  de  laatste  aitgaven  brengt  hg  eenige 
plaatsen  uit  de  legatio  ad  Gaium  ter  sprake  en  deelt  eenige 
gemakkelgke  en  meerendeels  stellige  verbeteringen  mede. 
Neemt  men  in  aanmerking,  dat  in  dat  stuk  op  58  plaatsen 
de  tekst  kan  verbeterd  worden,  dan  acht  hg  zich  gerechtigd 
om  het  aantal  plaatsen,  die  in  al  de  schriften  nog  voor 
emendatie  vatbaar  zgn,  op  ruim  1800  te  begrooten. 

Verder  wgst  hij  op  hetgeen  Philo's  schriften  kunnen  bg- 
dragen  tot  opheldering  en  verbetering  van  de  vertaling  der 
LXX,  op  enkele  dichterfragmenten,  die  bg  hem  schuilen,  en 
op  de  allegoriën  bg  hem  voorkomende;  Ook  de  leer  van  den 
logos  verdient  een  nauwkeurig  onderzoek.  Zg  is  bg  Philo 
meer  bepaald  dan  in  het  vierde  evangelie. 

De  spreker  kan  zich  niet  vereenigen  met  hetgeen  door 
Lücke  ten  aanzien  van  Philo  gezegd  is,  ah  hij  met  groote 
ingenomenheid  spreekt  van  de  Messiaansche  voorspellingen, 
door  Philo  erkend  en  in  verband  gebracht  met  de  logosleer. 
Het  trended  is  waar  Verscheidene  plaatsen,  van  welke  de 
spreker  enkele  aanvoert^  bevatten  geenszins  toespelingen  op 
den  Messias,  maar  moeten  anders  verklaard  worden. 

De  beeren  Hoekstra  en  Eueneu  spreken  na  de  belangrijke 
mededeeling  van  den  heer  Holwerda  den  wensch  uit,  dat 
de  Akademie  met  zgne  hulp  eene  betere  uitgaaf  van  Philo's 
werken  levere.  In  verband  met  het  laatst  door  den  spreker 
gezegde  vragen  zg,  of  indedaad  de  nieuwere  schrgvers  niet 
omtrent  de  Messias-voorspellingen  bg  Philo  hetzelfde  leeren, 
als  de  spreker.  Het  uitzicht  op  een  Messias  uit  het  huis  van 
David  kan  bg  Philo  niet  gevonden  worden.  De  heer  Kuenen 
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mtagt  den  spreker  of  de   door  Tischendorf  uitgegevene  Phi- 
lónea  belangrgk  te  noemen  zgn. 

Daar  Rahnkenius  in  zgne  aanteekeningen  op  het  woor» 
denboek  van  Timaens  zoo  dikwyis  plaatsen  van  Philo  aan 
haalt,  vraagt  de  heer  Naber,  of  de  onderzoekingen  van  dan 
spreker  ook  uitzicht  openen  op  verbetering  van  Plato  uit 
Philo,  en  of  Philo  niet  hier  en  daar  uit  Plato  te  verbete- 
ren is. 

De  heer  van  Herwerden  verklaart  zgne  ingenomenheid  mei 
vele  der  voorgestelde  tekstveranderingen.  Op  één  pont,  waar 
de  spreker  voor  xai  fjutyctka  voorsloeg  nokïÂ  Kai  puyaka, 
zon  h^  geneigd  zgn  zich  aan  de  gewone  lezing  te  houdea 
en  xai  intensief  op  te  vatten. 

De  spreker  bedankt  voor  de  gemaakte  opmerkingen,  en 
zal  niet  verzuimen  de  aanteekeningen  van  Buhnkenins  op 
de  Leidsche  bibliotheek  voor  Philo  te  raadplegen.  Over  Ti- 
schendorfs uitgave  van  enkele  stukken,  die  hem  onbekend 
is,  kan  hg  geen  oordeel  vellen. 

De  spreker  biedt  zgne  bgdrage  aan  voor  de  Verslagen,  en 
is  voornemens  die  door  andere  mededeelingen  over  Philo  te 
doen  volgen. 

Ten  gevolge  van  de  opmerking  van  den  voorzitter,  dat  de 
afdeeling  niet  kan  besluiten  tot  eene  uitgave  van  Philo's 
werken,  maar  dat  daartoe  de  machtiging  der  algemeene  ver- 
gadering noodig  is,  verklaart  de  spreker  zich  bereid  zgn 
voorstel  in  nadere  overweging  te  nemen. 


Daarop  leest  de  secretaris  een  verslag  over  de  handschrif- 
ten van  Constantin  Huygens  en  van  twee  zgner  zonen,  die 
in  1823  door  koning  Willem  I  aangekocht  zgn,  voor  zoo 
verre  dië  aan  het  Eon.  Instituut  zgu  to^edeeld  en  tot  de 
handschriften-verzameling  der  Akademie  van  wetenschappen 
behooren.  Dit  verslt^  is  ingezonden  door  den  Hoogleeraar 
Th.  Jorissen,  die  den  bgna  onbekenden  en  weinig  gebmikten 
schat  onderzocht  en  beschreven  beeft. 

De  afdeeling  hoort  de  lezing  van  dit  vewlag  met  groote 
belangstelling  aan,  besluit  dat  het  met  de  daaraan  door  den 
steller   töe  te    voegen  bglagen  in  de  Verslagen  zal  opgeiio- 
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men  worden  en  draâgt  aan  den  secretaris  op  aan  den  heer 
Jorissen  haren  dank  voor  den  verrichten  arbeid  te  betaigen. 

De  heer  Brill  veroorlooft  zich  eene  opmerking  over  het- 
geen op  het  einde  van  het  verslag  gezegd  is,  dat  het  bestuur 
van  het  Historisch  genootschap  te  Utrecht  zich  belast  heeft 
mët  de  uitgave  van  het  dagverhaal  van  1688  van  Const. 
Hujgens  den  zoon.  Het  bestuur  zal,  alvorens  daartoe  over 
te  gaan,  oorlof  vragen  aan  de  Akademie. 

De  heer  Moll  vraagt  vergunning  om  het  vertoog,  getiteld 
Kerkelijk  gebrut/ek  der  Psalmen^  in  de  Bedragen  voor  kerke- 
Igke  geschiedenis  op  te  nemen. 

De  vergadering  beslist  na  eenige  discussie,  dat  de  veigun- 
ning  tot  uitgave  van  deze  en  andere  stukken,  niet  door  haar, 
maar  door  het  bestuur  der  Akademie,  als  vertegenwoordiger 
van  de  geheele  Akademie,  kan  verleend  worde!>. 

De  heer  Boot  wgst  op  hetgeen  in  het  verslag  gevonden 
wordt  over  de  belangrgkheid  der  verzameling  Lat^nsche  brie- 
ven van  Huygens.  Hij  wenscht,  dat  eene  commissie  benoemd 
worde  om  die  verzameling  te  onderzoeken,  en  om  daarna, 
als  z^  de  overtuiging  bekomen  heeft,  dat  er  veel  belangr^ks 
in  steekt,  dat  nog  niet  is  uitgegeven,  een  voorstel  te  doen 
om  die  brieven  in  de  werken  der  afdeeling  uit  te  geven,  zoo 
als  vroeger  met  onuitgegeven  brieven  van  J.  Lipsïus  is  ge- 
schied. 

De  heer  MoU  wenscht  dat  men  zich  niet  zal  bepalen  tot 
de  Latgnsche  brieven,  maar  dat  eene  commissie  zal  benoemd 
worden  om  de  geheele  correspondentie  van  Huygens  te  on- 
derzoeken. 

De  heer  Naber  wil  niets  afdingen  op  de  waarde  en  het 
belangr^ke  van  dien  brievenschat,  maar  hg  meent,  dat  de 
Korenbloemen  de  voorkeur  verdienen. 

De  heer  Beets  geeft  zgne  vreugde  te  kennen,  dat  zulk  een 
schat  van  belangrgke  papieren  van  den  voortreffel^ken  dich- 
ter gevonden  en  door  den  heer  Jorissen  bekend  gemaakt  is. 
Ug  vereenigt  zich  geheel  met  het  advies  van  den  heer  Na- 
ber. Eene  uitgave  der  Korenbloemen  naar  Huygens  hand- 
schrift, zou  eene  verr^king  onzer  letterkunde  wezen.  Is  die 
taak  te  groot,  men  zou  dan  de  lezers  van  die  gedichten  reeds 
groote  dienst   bewgzen    door   het  opmaken  en  uitgeven  van 


(210) 

eene  chronologische  Igst  der  gedichten.  Hg  vraagt  of  het 
door  den  heer  Jonckbloeä  wel  terecht  aan  Haygens  toege- 
schreven en  door  dat  lid  voor  het  eerst  uitgegeven  Cluys- 
toerck  zich  ook  in  deze  verzameling  bevindt,  en  gelooft,  dat 
de  kritiek  van  Vondel  op  het  Dagwerck  bg  nadere  kennis- 
making zal  blgken  verre  van  onbeduidend  te  zgn,  al  betreffen 
de  aanmerkingen  slechts  kleinigheden. 

De  voorzitter  stelt  voor  om  geen  van  de  gedane  voorstel- 
len nu  in  behandeling  te  nemen,  maar  ter  voorkoming  van 
besluiten,  die  later  wel  eens  konden  blgken  onuitvoerbaar 
te  zgn,  de  zaak  voorloopig  te  laten  rusten.  De  Akademie 
weet  nu  of  zal  uit  het  verslag,  als  het  gedrukt  is,  zien,  welk 
een  schat  van  Huygens  zg  bezit,  en  het  is  misschien  raad- 
zaam aan  de  leden  over  te  laten,  welk  gebruik  zg  daarvan 
wensQhen  te  maken 

Dienovereenkomstig  wordt  zonder  hoofdelgke  omvraag  he- 
sloten. 


Ten  slotte  bericht  de  heer  Leemans  dat  bg  hem,  als  voor^ 
zitter  der  vroegere  commissie  voor  de  vaderlandsche  oudhe- 
den, door  den  heer  B.  W.  Wttewaal  te  Leiden  zgn  ingezonden 
copiën  van  de  gewelfschilderingen  in  de  kerk  te  Houten, 
Provincie  Utrecht. 


Daar  niemand    verder    het  woord  verlangt,  wordt  de  ver- 
gadering door  den  voorzitter  gesloten. 


DE  HANDSCHRIFTEN  VAN  HUYGENS. 


DOOR 

TEBOD.   JOBISSBÏ. 


In    de    zitting  van  13  Febr.  1823  van  de  Tweede  El  aase 
▼an    het   Eoninklgk    Instituut,    vestigde   de   voorzitter,    de 
hoogleeraar  D.  J.  van  Lennep,  de  aandacht  zgner  medeleden 
op  eene  belangrgke  verkooping,  die  eerstdaags  te  Amsterdam. 
zou    plaats    hebben  *).     In   het   Huis  met  de  Hoofden  zou 
een  verzameling  handschriften,  van  Constantin  en  Christiaan 
Haygens  afkomstig,  worden  geveild.  De  vergadering  besloot 
zich  tot  de  regeering  te  wenden,  en  hare  hulp  interoepen, 
opdat  deze  geheel  een  ige  collectie  noch  verdeeld  mocht  wor- 
den   noch  voor  het  vaderland  verloren  gaan.     In  den  wak- 
keren minister  van  onderwys,  Anton  Reinhard  Falck,    vond 
zg    een    krachtigen    steun:   dank    zg   zgne  bemoeiingen,  de 
heer    Wiselius,    secretaris     der   klasse,    had    het    genoegen 
de   geheele    collectie   voor   het   Bgk   tegen  ƒ  1300    aan  te 
koopen  f). 

Met  koninklgke  vrggevigheid  stelde  Willem  I  de  belang- 
rgke  aankoop  ten  dienste  der  wetenschap.  Een  deel  der 
handschriften  werd  door  hem  geschonken  aan  het  Rgks- 
archief,  een  tweede  deel  aan  hét  Instituut,  een  derde  aan 
de  bibliotheek  der  Leidsche  Hoogeschool.  In  het  Huisarchief 
des  Eonings  werden  de  nommers  opgenomen,  die  meer  be- 
paaldel^k  voor  de  familiegeschiedenis  der  Oranjevorsten  van 
belang  schenen.  Werd  later  van  het  R^ksarchief  het  grootste 
deel  der  geschonken  verzameling  teruggeëischt  §),  op  grond 


•)  NaimUn  der  Ilde  Klatêê,  18  Feb.  i823. 

f)  A/gemeeme  Kontt  en  Letterbode,  182%  bL  9l,  184,  179. 

{)  Bakhaizen  van  den  Brink,  Overeigt  van  hei  Vederl,  R^kiarehief,  bl.  41. 
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dat  zfj  familiebelangen  van  het  Hois  van  Nassan  betroffen, 
bet  Eoninklgk  Instituut  was  gelukkiger  *).  In  het  onge- 
stoord bezit  van  den  r^ken  schat  gelaten,  had  de  11^«  Klasse 
het  middel  en  de  gelegenheid  in  handen,  om  zoowel  de 
literarische  als  de  politieke  historie  der  XYII^«  eeuw  met 
ruime  winsten  te  yen^ken»  Enkele  der  verkregen  bandschrif- 
ten waren  aan  de  klasse  niet  onbekend.  De  vromere  eigen- 
aar, de  raadsheer  Schonck,  had  in  1817  het  MS.  van  Hay- 
gens  autobiographie,  de  vita  propria  sermonum  libri  duo^ 
aan  haar  toegezonden.  Peerlkamp  had  het,  met  vergunning 
des  eigenaars  uitgegeven  f),  en  in  de  Annotatie  in  vitam 
C.  Hugenü  §),  die  hg  vier  jaar  later  deed  volgen,  o.  a.  zich 
bediend  van  het  reisjournaal  naar  Venetië  in  1620  **),  dat 
ook  tot  de  gift  van  Willem  I  behoorde. 

Aanvankelgk  scheen  het,  dat  van  de  koninklgke  gift  een 
waardig  gebruik  zou  worden  gemaakt.  Willem  Bilderdgk 
was  juist  over  de  uitgave  der  Korenbloemen  in  onderhande- 
ling, en  vroeg  het  hier  aanwezige  HS.  ten  gebruike,  om  de 
editie,  die  hg  op  't  oog  had,  nauwkeuriger  en  vollediger  te 
maken.  Met  een  eenigszins  gelgkluidend  verzoek,  datbovMi- 
dien  ook  de  Latgnsche  gedichten  omvatte,  wendde  zich 
Loosjes,  van  Haarlem,  tot  de  klasse,  die  echter,  schoon  met 
Bilderdgk  niet  op  den  besten  voet  verkeerende,  aan  zijn 
aanzoek,  dat  ook  de  v^ienste  van  prioriteit  had^  de  voor- 
keur gaf  ff). 

De  Korenbloemen,  uitgegeven  door  Willem  Bilderdgk,  za- 
gen in  1824  en  *25  het  licht.  Het  is  niet  gemakkelgk  te 
zeggen,  welk  gebruik  de  beroemde  dichter  van  het  HS.  hedt 
gemaakt. 

In  de  eerstvolgende  jaren  heeft  de  H^^  klasse  nu  en  dan 
eenige  oogenblikken  aan  deze  handschriften  gewgd.  Deeene 


*)  figlage  I. 

f)  Harlemi,  apud  A.  XdOosjea,  1817. 

§)  P.  ^^' 

**)  IJet  handschrift  der  autobiografie  komt  op  de  Igst  der  maniificripten 
Toof  onder  N<>.  L.;  dat  Tan  het  reisjournaal  onder  N*.  XXXIX.  Het  laatste 
Toegt  niets  belangryks  toit  fiet  bekende  toe. 

tt)  NotpifH  va»  4e  nde  ithsêf  ;  Yei^eHng  ym  10  April  18SS. 
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maal  luisterde  zg  naar  den  heer  Teiœèdre  l'Ange,  het  ka- 
rakter van  C.  H.  uit  de  onnitgegevene  brieyen  toelichtende, 
inzonderheid  uit  die,  welke  op  de  eerste  reis  naar  Engeland 
betrekking  hadden.  Een  ander  maal  bracht  zg  haar  wel* 
▼erdienden  dank  aan  Mr.  D.  Hooft,  die  zich  de  bescheiden 
taak  getroostte,  om  een  nitvoerig  register  op  de  aanwezige 
brieven  te  maken  *). 

Doch  tot  een  ernstig  onderzoek  van  den  inhoad  en  da 
waarde  der  yerzameling  is  het  nooit  gekomen.  De  leden 
van  het  Instituut,  troor  zoo  ver  de  nationale  geschiedenis 
en  letterkunde  binnen  den  kring  hunner  studiën  vielen, 
maakten  van  deze  handschriften  wel  een  enkele  keer  gewag 
of  deelden  er  een  kleinigheid  uit  mede,  maar  geen  hunner 
wist  blgkbaar,  wat  hier  te  vinden  Vas.  De  Hoogleeraar 
Tydeman,  in  1836  het  tiende  deel  van  Bilderdgks  Geschiede^ 
niê  des  Vaderlands  uitgevende,  sprak  van  brieven  van  Huy- 
gens  aan  Âmalia  van  Solms,  die  allerlei  details  behelzen  f). 
Om  den  lezer  op  den  hoogte  te  helpen,  waar  zg  te  zoeken 
zgn,  deelde  h^  hem  mede,  dat  zg  behooren  tot  de  HSS. 
>door  Z.  M.  gedeeltel^k  in  het  Huisarchief,  gedeeltelgk  bg 
het  Instituut  geplaatst."  Dat  zg  hier  niet  aanwezig  zgn, 
was  hem  blgkbaar  onbekend.  Omgekeerd,  wist  hg  evenmin, 
wat  iiier  wel  wordt  aangetroffen.  Hg  verhaalt,  dat  onlangs 
twéé  H8S.  van  Huygens,  waard  om  uitgegeven  te  worden, 
op  de  verkooping  van  ten  Broecke  Hoekstra  zgn  verkocht, 
bet  een  was  een  inleiding  op  de  Mémoires  van  Frederik 
Hendrik:  het  ander  een  aanspraak  aan  zgne  zonen.  Welnu 
beide  stukken  behooren  tot  de  handschriften,  die  het  Insti* 
tuut  bezat. 

Wanneer  aan  een  zoo  kundig  en  navorechend  geleerde  als 
Tydeman  ontging,  wat  als  't  ware  voor  de  hand  lag,  kan 
het  geen  verwondering  wekken,  dat  anderen  niet  gelukkiger 
waren.  Hoe  kon  men,  lid  of  niet  lid  van  ^t  Instituut,  ver- 
moeden,  dat  hier  iets  belangrijks  zou  te  vinden  zgn,  waa- 
neer  men   jaren    achtereen    de  mannen,  tot  wier  kring  van 


*)  Fêniag  van  de  Openbare  iitiïng  van  de   2de  ilaue  uau  7  In^Uuui,  1828 
bl.  46. 
t)  BUdz.  807. 
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werkzaamheid  het  onderzoek  dezer  HSS.  kon  geacht  worden 
te  behooren,  zwggen  zag,  of,  wanneer  zy  ze  yermelden,  hen 
als  in  éénen  adem  er  hoorde  bg  voegen,  dat  elders  zoo  veel 
belangr^ks  zich  bevond  ! 

Niet  dan  één  enkele  maal  is  na  1823  iets  van  deze  hand- 
schriften publiek  gemaakt.  Wiselius  gaf  in  1828  de  ge^ 
achiedenis  van  de  ziekte  van  Willem  II  en  van  de  sehoumng 
van  diens  lijk  *)  uit.  Voor  medici  is  wellicht  de  keuze  van 
het  stok  even  gelukkig  als  de  inhoud  belangrgk  te  noemen; 
maar  het  is  niet  euvel  te  duiden,  dat  noch  letterkundigen 
noch  geschiedjrorschers  door  dezO'  l^kschouwing  op  het  denk- 
beeld kwamen,  dat  er  ook  voor  hen  hier  iets  te  schouwen 
viel. 

Wanneer  w^  b^  dit  alles  voegen  het  gemis  van  iedere 
aanw^zing  in  den  Catalogus  der  boekerg,  de  gewoonte  van 
de  leden  des  Instituuts  om  hunne  mededeelingen  niet  publiek 
te  maken,  en  de  latere  opheffing  der  instelling^  die  de  bi- 
bliotheek en  de  handschriften  aan  al  de  nadeelen  van  ver- 
plaatsing en  gebrekkig  toezicht  blootstelden,  dan  is  het  feit, 
oogenschgnl^k  zoo  vreemd,  gemakkel^k  te  verklaren,  dat  de 
aanwezigheid  van  deze  manuscripten  niet  slechts  het  groot 
publiek,  maar  zelfs  den  leden  van  de  Koninklijke  Academie 
een  geheel  onbekende  zaak  is  geworden.  Toen  voor  eenige 
jaren  f)  de  Hoogleeraar  '^ittich,  te  Dessau,  Huygens*  me- 
morie aan  Amalia  van  Solms  vond,  achtte  de  toenmalige 
adjunct-archivaris  van  het  Eoninkl^k  Huisarchief,  Jhr.J.  W. 
van  Sypestein,  zich  verplicht  het  Archief,  aan  z^ne  zorgen 
toevertrouwd,  met  een  copie  te  verryken.  Weinig  kon  hg 
vermoeden,  dat  op  de  Kloveniersburgwal,  te  Amsterdam,  in 
de  bibliotheek  der  Koninkl^ke  Academie  deze  memorie  met 
zoo  vele  andere  bescheiden  nevens  bgna  drieduizend  brieven 
van  Constantin  HujgeAS  rustig  en  kalm  het  tgdstip,  door 
't  lot  bepaald  afwachtten,  dat  zg  door  de  beeren  Moll  en 
-Boot  voor  goed  aan  de  onbekendheid  en  de  vergetelheid 
zouden  worden  onttrokken. 


*)  Wlselias,   Qetehied*   en   Reffttkundig  Onderzoek  ens.  bl.  XIV  en  bl.  177, 


verv. 


t)  Conatantin  Huygene,  I.  819. 
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Want  onbekend  en  vergeten  mogen  deze  handschriften, 
thans  voor  de  tweede  maal  aan  het  hoogste  wetenschappe- 
I^k  college  in  Nederland  geschonken,  niet  meer  big  ven. 
Het  kort  verslag,  op  nitnoodiging  van  den  hoogge.«chatten 
Secretaris  der  afdeeling  Letterkande  geschreven,  werke  daar- 
toe mede. 

Het  grootste  deel  der  Handschriften  is  van  de  hand  van 
Constantin  Hnjgens,  den  dichter  en  Secretaris.  Achttien 
deelen,  in  verschillend  formaat,  op  weinige  bladzgden  na 
geheel  door  hem  geschreven,  liggen  voor  ons. 

Het  is  het  hoofdwerk  des  dichters,  dat  aanstonds  onze 
aandacht  trekt  en  vraagt.  In  chronologische  orde  thans 
geplaatst,  r^zen  de  Korenbloemen  *)  voor  ons  op,  als  wg 
het  lange  levenspad  van  Haygens  in  den  geest  overzien.  Wg 
vei^ezellen  hem  van  zgn  jongeliugs  jaren  tot  zgn  grgze 
oudheid,  op  zgn  langdurig,  rgkbewogen  en  aan  afwisseling 
zoo  bont  leven.  Febr.  1617  is  het  eerste:  Maart  1686  het 
laatste  der  gedichten  onderteekend.  Bgna  zeventig  jaar* 
scheidt  dit  begin  en  het  einde.  Even  rgk  aan  afwisseling 
als  het  leven,  zijn  de  toonen  van  zgn  lier.  Vreugde  en 
smart,  hoop  en  teleurstelling,  kalme  berusting  en  uitgelaten 
blgdschap,  klinken  ons  in  bonte  wanorde  in  de  grootere  en 
kleinere  zangen  en  liederen  tegen.  De  vreugde  vermag  meer 
over  dit  opgeruimde  hart  dan  de  smart:  zg  sleept  het  weg 
tot  op  de  grenzen  der  maatschappelgke  welvoegelgkheid.  De 
smart  treft  diep,  maar  overmeestert  niet,  omdat  de  gods- 
dienstige overtuiging  onwankelbaar  vast  staat.  Vandaar  de 
opgewekte  levenslust,  die^  zich  ondanks  den  ernst,  die  Huy- 
gens  karakter  kenmerkt,  nooit  verloochent  en  door  tegen- 
spoed noch  leeftgd  onderdrukken  laat. 

Met  uitzondering  van  Hofwyck  vinden  wg  hier  alle  groo- 
tere gedichten  van  Huygens:  het  Voorhout,  Costelick  Mal, 
Dagwerk^  de  Oogentroostj  de  Zeestraat,  het  Cluyswerck;  wg 
vinden  ze  hier  voltooid,  of  liever,  wg  zien  ze  geboren  wor- 
den.    Ook    alle    kleinere,    die   de  verschillende  uitgaven  der 
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Korenbloemen  bevatten,  zpn,  meen  ik,  hier  aanwezig.  Tal 
van  onuitgegevene,  meerendeels  van  geringen  omvang  en  uit 
de  latere  levensjaren,  liggen  daarnevens.  Van  het  eerste 
ontwerp  tot  de  eindelijke  vaststelling  kannen  we  de  mee«9ten 
van  Huygens'  gedichten  nagaan.  De  veranderingen,  op  het 
handschrift  aangebracht,  de  verschillende  copiën,  die  wij  van 
velen  hier  aantreffen,  verraden  ons  de  geheimen  der  wording. 
Dag  en  plaats  der  vervaardiging  staan  onder  b^kans  allen 
geschreven.  Aan  wie  de  gedichten  gericht  of  voor  wie  eg 
bestemd  z^n,  lezen  w^  op  de  minnten.  Waar  het  vertalin* 
gen  geldt,  doet  eene  kantteekening  ons  dikw^ls  den  naam 
van  het  oorspronkel^ke  kennen.  Zoo  byv.  wyst  Haygens 
ons  zelf  op  de  Teutsche  Apophthegmata  van  Zingraff,  als  de 
bron,  waaruit  een  groot  deel  zyner  Sneldichten  is  geput- 
Vermoedelijk  vestigde  de  nieuwe  druk,  die  in  1653  bg 
Elzevier  verscheen,  zijne  aandacht  op  deze  verzameling. 

Niet  alle  gedichten  van  Huygens  zgn  door  de  tgdgenooten 
met  goedkeuring  ontvangen.  Trijntje  Cornelia  heeft  sedert 
haar  eerste  levensuur  velen  aanstoot  gegeven.  Hoe  gaarne 
hadden  wg  van  Uuygens  eenige  inlichtingen  omtrent  den 
oorsprong  van  dit  kamerspel  bekomen.  Maar  wg  vinden  ons 
teleurgesteld,  niets  is  aangaande  dit  stuk  hier  te  vinden. 
Trgntje  Cornells  wacht,  niet  van  eene  verdediging  haars 
vaders,  maar  van  een  streng  en  onpartgdig  onderzoek  van 
het  nageslacht,  hare  rechtvaardiging. 

Als  't  ware  tot  vergoeding  van  hetgeen  wg  van  hem  hier 
missen  biedt  Huygens  ons  eenige  bladen  van  een  andere 
niet  minder  beroemde  hand  aan.  Toen  hg  zgn  Dagwerk 
wilde  uitgeven  onderwierp  hg  het  aan  de  kritiek  van  Aih- 
sterdamsche  vrienden  en  knnstgenooten.  Tot  de  laatsten, 
niet  tot  de  eersten,  behoorde  Vondel.  Het  is  zgn  kritiek  en 
die  van  Mostaert,  welke  Huygens  ons  bewaard  heeft.  »Von- 
del dunkt  mg  somtgds  knorven  in  de  biesen  te  verzoeken," 
schreef  de  Muiderdrost  aan  zgn  ^aagschen  vriend,  die  het 
zeker  niet  heefb  tegengesproken.  H^  nam  de  moeite  de  kri- 
tiek te  weerleggen,  maar  de  beuselachtigheid  der  gemaakte 
aanmerkingen  deed  hem  ten  slotte  knorrig  de  pen  w^p^er- 
pen  met  den  uitroep:  »niet  waerdigh  te  verdedigen.*' 

Of  hg  ongelgk  had,  moge  een  paar  proeven  uit  het  stuk, 
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dat  ik  in  zgn  geheel  hier  achter  (Bglage  II)  voeg,  doen 
zien.  Waar  Huygens  had  geschreven,  die  sij  selver  maeckt 
en  breecktj  verbetert  Vondel  die  sij  sehe  maeckt.  In  de  plaats 
van  H  leven  ie  soo  korte  span  stelt  Vondel  voor  te  lezen  *< 
leven  ie  een  korte  span.  Al  de  aanmerkingen,  door  den  Am- 
sterdamschen  dichter  gemaakt,  betreffen  kleinigheden,  meer- 
youdsvormen,  meer  of  min  gebraikel^ke  woorden  en  veran- 
deringen van  zeer  ondergeschikten  aard.  Slechts  één  enkele 
heeft  Haygens,  schoon  ze  hier  in  z^n  repliek  verwerpende, 
in  1658  bg  de  uitgave  van  het  Dagwerck  overgenomen  :  de 
lezing  draden  in  plaats  van  draeyen,  dankt  de  lezer  van  het 
Dagwerck  aan  den  dichter  van  Palamedes. 

Toen  Constanter  in  1625  zgne  eerste  uitgebreide  verza« 
meling  Nederdaitsche  Gedichten  als  de  vrucht  z^ner  Ledige 
Uren  in  het  licht  zond,  voegde  hg  er  ook  eenige  Fransche 
verzen  b^.  Het  tiental,  dat  in  de  Otia  werd  opgenomen, 
putte  den  voorraad  niet  uit,  dien  's  dichters  portefeuille  be- 
vatte. In  volgende  jaren  vermeerderde  z^lne  collectie  aan« 
zienl^k,  «onder  dat  hg  of  zgne  kindere])  ooit  aan  eene 
nieuwe  uitgaaf  schgnen  gedacht  te  hebben. 

In  het  karakter  dezer  gedichten  zelven  ligt  vermoedelgk 
de  reden  der  achterhouding.  De  verzameling,  die  wg  hier 
vinden  *),  loopt  van  1614 — 1664.  Naar  deze  te  oordeelen, 
heeft  Huygens  de  hulp  zgner  Fransche  Muse  slechts  inge- 
roepen, wanneer  de  kringen,  voor  welke  zgne  dichterlgke 
uitstorting  bestemd  was,  het  gebruik  der  vreemde  taal  ver- 
eischten.  Aan  de  princesse  van  HohenzoUern,  de  koninginne 
van  Bohemen,  de  hertogin  van  Lotharingen,  Mademoiselle 
de  la  Barre,  de  bekende  Fransche  zangeres.  Madame  Amélie 
de  Slavata,  Grande  Maîtresse  du  prétieux  Ordre  de  l'Union 
de  la  Joye,  enz.  zgn  de  meesten  gewgd.  Opmerkelgk  is 
het,  dat  het  Stadhouderlgk  Hof  hem  niet  dan  zelden  heeft 
geïnspireerd  ;  slechts  één  enkel  versje  aan  Amélie  de  Solms 
in  het  begin  van  1626,  toen  zg  moeder  worden  zou,  komt 
hier  voor:  maar  na  dit  jaar  is  het,  alsof  voor  dezen  dichter 
geen    Stadhouderlgk    gezin  bestaat.     De  gedichten  na  1640 
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verdienen  het  meest  de  aandacht.  Z^  zgn  zeer  schatbare 
bedragen  om  den  toon  der  gezelschappen  en  het  verkeer 
der  hoogere  Haagsche  kringen  toe  té  lichten,  inzonderheid 
in  de  laatste  jaren  vóór,  en  in  de  eersten,  na  den  Manster- 
schen  vrede.  Vandaar  waarschgnlgk,  dat  zg  en  portefeuille 
z^n  gebleven.  £en  groot  deel  van  hun  beteekenis  ontleenen 
zg  aan  de  personen,  voor  wie,  en  de  omstandigheden,  waarin 
zg  gedicht  zijn.  Zonder  mededeeling  van  deze  namen  en 
feiten  hadden  zg  voor  't  pnbliek  geen  waarde.  Op  deze 
mededeeling  waren  de  betrokken  personen  niet  gesteld:  de 
hoogere  kringen  der  maatschappij  waren  in  de  XVII^®  eeaw 
volstrekt  niet  vertroawd  met  het  denkbeeld,  om  voor  het 
publiek  op  te  treden. 

Bezwaren  van  dien  aard  deden  zich  niet  gelden,  waar  het 
de  uitgave  betrof  van  Huygens'  Latgnsche  Gedichten.  Her- 
haaldelgk  zgn  de  Momenta  Pesultoria  in  't  licht  g^even. 
Trouwens  de  mannen,  voor  wie  deze  poezy  was  bestemd, 
waren  met  het  denkbeeld  van  publiciteit  te  gemeenzaam, 
,om  gedichten  hen  betreffende,  inzonderheid  in  't  Latgn, 
terug  te  houden  *).  Cats,  Barlaeus,  Heinsiu8,Vossius,  kortom 


*)  Er  komt  hier,  onder  N^.  XLII,  eene  collectie  Franache,  Italitanaehe, 
Lat\jn8che  verzen  voor,  die  van  geen  waarde  is.  Zy  bestaat  grootendeels  nit 
copiën,  voor  Huygens  door  anderen  genomen;  nit  verzen,  aan  hem  gericht 
o  a.  door  Adriana  Ie  Thor,  en  Romane  (de  advocaat  Roemer);  en  nit  kleinig- 
heden van  den  dag.  Tot  de  laatste  mbriek  behoort  de  volgende  aauteekentng: 

(^Daer  wordt  een  christelycke  dancksegginge  begeert  wegens  de  geopende 
oogfae  van  de  Nederlandsche  Qeosen: 

Om  dat  Prins  Willems  achtbaerheid  nu  is  aen  *t  vermindren, 

Den  grooten  afgod  van  ons  Nederlandt, 

Dien  Tiger  wreeden  oorlogs  stoke brandt 
Die  het  christen  werck  de  vrede  wonw  verhinderen, 
Om  te  heerschen  over  de  vrge  Nederlandsche  Geusen, 

Die  in  haer  diepe  eenvondicheit, 

De  toevertrouwde  onbedachtsacmheit 
Hem  gingen  noemen  don  adem  van  onsen  neuse. 

lek  biyf  een  oprechte  geus. 
Messieurs 

Den  een  seyt  het  den  anderen  voort. 

Gosteken  onder  de  deur  van  D.  Ursinus.  des  nachts  voor  den  oden  Octob. 
1678,  welck  soude  zyn  den  danckdagh  over  de  Fransche  vrede." 
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al  de  bekende  literatoren  dier  dagen  komen  in  de  Latgnsche 
Gedichten  van  Hajgens  voor.  De  yerzameling,  die  wy  hier 
aantreffen  '*'),  bevat,  nevens  de  nitgegevenen,  een  tal  van  nog 
onbekende  stnkken,  die  echter  evenmin  als  de  eersten  het 
vermochten,  Peerlkamp  tot  een  gunstig  oordeel  zouden 
verleid  hebben.  Het  eenige  wat  onder  deze  stukken  de  aan- 
dacht trekt,  is  het  afscheidvers.  aan  Leiden,  omdat  daarbg 
de  toespraak  is  gevoegd,  ^ie  Huygens  scheidende  van  de 
Hoogeschool  hield.  Meer  ter  wille  der  curiositeit  dan  der 
belangrgkheid  deel  ik  haar  onder  de  Bglagen  (III)  mede. 
Zg  doet  ons  den  dag  van  zijn  promotie  kennen. 

Bevatten  de  Latgnsche  verzen  ook  voor  de  geschiedenis 
der  mannen,  aan  wien  zjj  waren  gericht  of  werden  medege- 
deeld weinig  van  beteekenis,  in  ruime  mate  wordt  dit  ver- 
goed door  de  belangrgkheid  der  Latgnsche  Correspondentie  f), 
aanvangende  in  1608,  eindigende  in  1680.  Dier  vinden  wg 
Huygens  met  vrienden  en  letterkundigen  in  briefwisseling: 
inzonderheid,  na  den  dood  zgns  vaders,  aan  wien  vele  der 
eerste  brieven  zgn  geschreven,,  met  Barlaeus,  lleinsius,  Oats, 
Dedel,  Thorius,  van  der  Burgh,  Ban,  Brosterhuizen,  Putea- 
nus,  Vossius  enz.  Later  als  op  den  langen  levensweg  de 
meesten  dezer  hem  ontvallen,  zien  wg  nieuwe  corresponden- 
ten optreden,  als  Westerbaen  enz.  Anna  Maria  Schurman 
behoort  tot  de  weinigen,  die  hem  bgkans  tot  het  eind  ge- 
trouw blgven.  Maar  in  de  laatste  jaren  van  haar  leven 
schgnt  lluygens'  Latgnsche  briefwisseling  reeds  zeer  vermin- 
derd: en  de  vreemde  taal  dient  soms  tot  weinig  meer,  dan 
om  met  enkele  buitenlanders,  vooral  Engelschen,  als  John- 
son, Smith,  Cotton,  Wallis  enz.  de  betrekking  aan  te  hou- 
den. Het  eerste  veertigtal  jaren  heeft  dan  ook  het  grootste 
aandeel  aan  deze  verzameling  geleverd  en  bevat  de  belang- 
rgkste  brieven.  Een  oppervlakkig  doorloopen  heeft  mg  de 
overtuiging  geschonken,  dat  deze  collectie  een  nauwkeuriger 
onderzoek  alleszins  waard  is,  en  dat  in  de  verschillende 
brieven,    inzonderheid    in    die    van  Barlaeus,  een  schat  van 
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onbekeode  bgzoadarheden  wordt  aangetroffen,  die  voor  Hny« 
gens  literarische  werkzaamheid  en  de  Amsterdamsche  vrien- 
denkring van  belang  zgn  te  achten. 

Bg  het  nageslacht  staat  Constantin  Haygens  ^oomamelgk 
als  letterkundige  bekend.  De  t^dgenoot  kende  hem  ook  als 
Secretaris  van  drie  opvolgende  Prinsen  van  Oranje.  .Wie 
met  hem  in  die  betrekking  in  aanraking  kwam,  wist  licht 
meer  van  zyne  werkzaamheid  als  zoodanig  dan  wg,  die  ons 
tot  dasver  hebben  moeten  tevreden  stellen  met  het  vormen 
van  een  zeer  onvolledig  beeld,  met  behulp  van  weinige  ver- 
spreide trekken.  Het  staatkundig  leven  van  Huygens  behoeft, 
meer  nog  dan  het  letterkundig,  toelichting  en  ontdekking. 

Een  eerst«  bgdragen  daartoe  vinden  wg  hier  in  een  iZe- 
ctteü  de  plusieurs  Mémoires,  escripts,  traductions,  epitaphes 
ete.  de  Mons.  Constantin  Huygens  *).  flet  is  een  verzame- 
ling van  bescheiden  en  memoriân  over  zeer  uiteenloopende 
onderwerpen.  Een  aanzienlgke  plaats  wordt  ingenomen  door 
stokken,  betrekkelgk  den  twist  ovei^  de  voogdg  van  den 
jongen  Willem  III.  De  inrichting  van  's  Prinsen  Secretarie, 
de  Memoires  van  Frederik  Hendrik^  de  ondankbaarheid  der 
Douairière  enz.,  leveren  de  stof  tot  meer  of  min  uitgebreide 
opstellen.  Over  de  waarde  dezer  memoriën  voor  de  geschie- 
denis van  het  huis  van  Oranje  zg  het  mg  vergund  hier  ter 
plaatse  in  geene  ontwikkeling  te  treden.  Wat  daaromtrent 
te  zeggen  is,  meen  ik  vermeld  te  hebben  in  de  voorrede 
tot  de  Mémoires  de  Constantin  Huygens,  die  ik  eerlang  aan 
de  Eoninklgke  Academie  hoop  aan  te  bieden.  Doch  deze 
opstellen  loopen  niet  verder  dan  tot  1660,  zonder  zelfs  om- 
trent vele  van  Huygens  politieke  verrichtingen  in  vorige 
jaren  inlichting  te  geven.  Van  het  groot  aantal  diploma- 
tieke zendingen,  dat  hg  vroeger  en  later  heeft  vervuld,  missen 
wg  ieder  rapport.  Voor  de  uiteenzetting  van  zgne  onder- 
handelingen met  Frankrgk,  over  het  Prinsdom  Oranje,  en 
van  zijne  werkzaamheid  in  het  vaderland,  tot  weder  oprich- 
ting van  de  Oranjepartg  en  haar  eminent  hoofd,  vinden  wg 
hier  geen  gegevens. 
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Doch  in  welk  opzicht  deze  bundel  of  de  yerzameling 
handschriften  in  't  algemeen  te  wenschçn  overlate,  in  één 
opzicht  schenkt  zij  ten  volle  bevrediging,  ja  verzadiging. 
Wie  geen  vreemdeling  is  in  de  geschriften  van  Huygens, 
weet,  dat  deze  vruchtbare  dichter  en  politieke  secretaris  een 
eerste  plaats  inneemt  onder  de  mannen,  uitmuntende  door 
veelz^dige,  ik  zeg  niet  wetenschap«  maar  belangstelling  in 
zaken  van  smaak  en  kennis.  Ook  het  hardnekkigst  ongeloof 
moet  voor  de  hier  aanwezige  bewgzen  bukken. 

MueicGj  medica,  physica,   chymiea^   odorifera^  perfumatoria, 

fuêoria^    coquinaria^    yhilosophica  ^    mathematica^    artifidalia^ 

Conatantini  Hugenii  etc.,  luidt  de  titel  van  een  allerzonder- 

lingste  verzameling  *).  Laat  ik  den  bonten  inhoud  kortelijk 

doorloopeu. 

Eene  instructie  voor  het  slijpen  van  glazen,  waaraan,  naar 
ik  meen,  Ghristiaan  Huygens,  van  en  aan  wien  eenige  brie- 
ven hier  voorkomen,  niet  vreemd  is,  wordt  ons  het  eerst 
in  de  hand  gegeven.  Eenige  bladen  over  de  quadratuur  van 
den  cirkel  volgen.  In  Oct.  1642  ontving  Huygens  van  den 
ridder  Boswel  1  een  handschrift  de  arte  spontanei  motus  quem 
perpetuum  vocanL  Hg  deelt  het  ons  gulhartig  mede,  even 
als  twee  andere  MSS.  kort  te  voren  door  Pater  Mensenne 
hem  toegezonden  :  Diecours  du  flux  et  reflux  de  la  mer,  en 
chapitres  d'une  hydrographie  Françoise,  voor  den  druk  gereed 
en  130  bladen  in  folio  bedragende.  Stevin,  van  de  Molens, 
vertaald  door  Prof.  Golius  en  een  Teyekeninge  van  H  water' 
passent  instrument,  gepractiseert  door  Jan  van  Dieperen, 
landmeter  a*.  1638,  voltooien  voor  *t  oogenblik  onze  opvoe- 
ding op  dit  terrein. 

Het  is  een  ware  verkwikking,  als  Huygens  ons,  na  deze 
inspannende  lectuur,  verfrischt  door  de  mededeeling  van  eene 
Memorie  van  de  Schooten,  die  ich  hebbe  gedaen  op  den  20»'®" 
Jidij  1644  ;  te  interessanter,  als  men  ze  in  verband  beschouwd 
met  eeue  Mémoire  pour  les  portées  du  canon. 

Een  net  geschreveu,  ongeteekend  en  ongedateerd  hand- 
schrift   voert    ons    van    't  land  naar  de  zee:  het  middel  om 
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Oost  ende  West  te  vinden  als  men  in  zee  is  besluit,  neyena 
een  copie-exiract  uit  een  brief  van  Drebbel,  en  Italiaansche 
Mutii  BriUi  quaedam.,  de  mededeeling  van.  nataur-phUoao* 
pliischen  aard. 

De  medische  wetenschap  neemt  het  woord  en  deelt  hare 
schatten  uit.  Een  overweldigende  rgkdom  van  recepten  tegen 
allerlei  kwalen  ligt  voor  ons:  zalven,  dranken,  raadgevingen 
tegen  podagra,  koorts,  blindheid,  graveel^  geraecktheid,  pest, 
qnade  maghe,  houwen  in  de  beenen,  en  andere  menschelgke 
kwalen  en  ongevallen,  lachen  den  lezer  toe.  £en  voortreffe- 
l^k  Elixir  Vitae,  bovenmate  rgk  aan  deugden,  die  HoUoway 
en  consorten  tot  jaloerschheid  zouden  verwekken,  lokt  den 
levenslustige.  De  heer  van  Gent  legt  hier  aan  Prins  Fre- 
derik  Hendrik  de  meest  gunstige  getuigenissen  van  de  won- 
dervolle  werking  tegen  velerlei  kwalen,  o.  a.  ook  tegen  de 
jicht,  welke  den  vorst  martelde,  van  het  Or-potabU  over, 
verkr^gbaar  te  Amsterdam  b^  J.  Ânthonie  van  der  Haege, 
in  de  Coninghstraet,  bg  de  Jan  Homberts  Toorn,  waar  de 
Landgravinne  van  Hessen  uithangt.  Eindelgk  —  last  not 
least  —  vertrouwende  op  uwe  discretici  verklapt  de  Secre- 
taris van  den  Prins  van  Oranje,  u  een  groot  en  gewichtig 
geheim.  Het  is  de  zamenstelling  van  het  beroemde  balsam 
des  levens^  dat,  als  zgnde  »een  Sonderling  en  incomparabel- 
secreet",  de  Gravinne.van  Nassau  zelve  met  hare  dochters, 
in  het  diepste  geheim,  op  Dillenburg  maakt,  en  daarna  tegen 
sekere  hooge  prezen  verkoopt.  Het  is  graaf  Henrick  van 
Nassau,  die  aan  Huygens  dit  familiegeheim  heeft  verraden. 
Doch,  hoe  wondervol  en  zegenrgk  dit  Balsamum  vitae  ook 
z)j,  er  bleven  kwalen  over,  die  het  niet  geneest.  Het  uit- 
nemend recept  heeft  den  armen  Willem  II  niet  kunnen  red- 
den, gelyk  het  verhaal  van  diens  ziekte  en  de  lijkschouwing^ 
dat  hier  volgt,  zoo  als  het  door  Wiseliua  is  uitgegeven, 
maar  al  te^zeker  bewyst. 

De  afdeeling  Psychica^  CAymica^  Fusoria  bevat  weinig  meer 
dan  recepten  van  parfumeriën.  Wg  teekenen  in  't  voorbg- 
gaan  even  de  namen  van  de  beeren  van  Düngen^  Parfumeur 
in  Haghe  en  van  Paul  Ferin^  Parfumeur  de  la  Reine  d'An^ 
gieterre  aan,  zonder  ons  door  hun  welriekende  geuren  tot 
oponthoud  te  laten  verleiden. 
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Probata  biedt  ons  Mr.  Paulus  van  Aern^em,  draeyer  aan. 
Wie  over  ontroestingen,  verlichtingen,  verwen,  lacken,  me- 
talen maecken,  vei*gulden,  het  houden  van  viach  in  de  v^- 
vers,  en  een  reeks  van  dergel^ke  en  andere  onderwerpen 
inlichting  verlangt,  kan  ze  hier  ontvangen.     Elck  wat  wils. 

De  laatste  afdeeling  Bevat  musica.  Verschillende  opstel- 
len,  vermoedel^k  deelen  van  een  grooter  werck,  treffen  wg 
hier  aan.  De  singconst,  de  apieghel  der  aingconet^  verrechting 
van  domeine  mette  cantrerolle  van  dien  enz.,  zyn  de  titels. 
Op  anderen  staat  de  naam  van  Simon  Stevin,  van  Brugge, 
geschreven. 

Men  ziet,  deze  zonderlinge  collectie  is  r^ker  Ban  afwisse- 
ling dan  aan  belangrgkheid.  Dat  Constantin  Huygens  deze 
dingen  bewaarde,  bevreemdt  niet.  Ieder  mensch  heeft  een 
schat  van  dergelgke  zaken  in  het  leven  opgegnard,  die  voor 
anderen  geen  waarde  hebben. 

Berekenende  piëteit  vernietigt  ze,  om  het  opkomen  van 
een  glimlach  bg  later  levenden  of  een  scheef  oordeel,  op 
grond  van  dergel^ke  ddiacpOQU^  te  voorkomen  Maar  blinde 
liefde  kan  zich  den  scheeven  en  onguustigen  indruk,  dien 
de  souvenirs  van  een  vernietigd  menschenleven  op  onver- 
schilligen maken,  niet  voorstellen.  Constantin  Huygens,  de 
kleinzoon,  aan  wien  wg,  blijkens  het  schrift  der  inhoudsop- 
gaven, de  nette  verzorging  dezer  manuscripten  te  danken 
hebben,  heeft  in  de  eerbiediging  van  deze  en  dergelgke 
bladen  een  eenvoudig,  maar  afdoend  bewgs  geleverd  van  de 
oprechtheid,  waarmede  hg  de  nagedachtenis  zgns  beroemden 
grootvaders  eerde. 

Het  was  overigens  geen  lichte  zaak,  de  dikwgls  zeer  uit- 
eenloopende  papieren  van  Huygens  op  eenigszins  voegzame 
wgze  te  vereenigen.  Er  was  zooveel,  dat  volstrekt  niet  ge- 
Igksoortig  was,  en  waar  tusschen  met  den  besten  wil  der 
wereld  zel£s  geen  hoogere  eenheid  te  ontdekken  viel.  Maar 
de  dichter  zelf  had  den  weg  gewezen,  door  bg  de  verzame- 
lingen, die  hg  hoopsgewgze  gereed  legde,  een  algemeenen 
titel  te  voegen:  Varia  mea  Gallica  etc.  Van  Huygens  zei 
ven    is  ook  het  opschrift  Prosa  *)    voor  een  bundel,  waarin 
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over  alle  mogelgke  eu  denkbare  zaken  een  collectie  stakkeo 
bgeen  is  gevoegd,  die  niets  dan  dit  oiterl^k,  den  proza- 
vorm,  gemeen  hadden. 

Prosa  Anglicuj  Italica,  Hiapanica^  Latina^  Epitaßa^  Dd- 
ßca^  Inacriptiones,  Excerpta.  Phrasioloffia^  Norma  Studiorum 
FiliU  praescripta^  Anagrammata^  Demonstratio  6  librorum 
Euclidi^  Sententiae,  Phrases,  verba  figurata,  locutiones  Do- 
mini,  Hebraica,  Memorabilia  loculis  communibus  inscripta, 
Excerpta  ex  Petrarcha,  Juridicae  Tabidae,  Steentoegh  op 
Seheveningh,  Com.  Mich.  Soetens,  Straet  op  Schevening  en 
Rijsunjck  ;  Ordres  tot  den  veldtoght  opgestelt  -4'.  1671;  Gli 
ordini  del  Scamozzi;  Orgel,  Brieventoisselinge  over  het  orgd 
Kerkelyk  gebruyck  der  Psalmen',  Huys-gebeeden ;  Domus ^ 
Variae  eruditionis  liber  primus  ;    Vita. 

De  uitvoerigheid  van  den  titel  ontslaat  niet  van  breeder 
bespreking  van  enkele  der  hier  vermelde  onderwerpen. 

Het  Engelsch  proza  bevat  een  aantal  brieven  van  Hay- 
gens,  voornamelgk  aan  Mylady  Swann,  geboren  (Jtricia 
Ogle.  Zg  z^n,  in  verband  met  andere  brieven,  die  hier 
niet  voorkomen,  voor  Haygens  zoowel  als  voor  haar  zeer 
interessant.  De  overige  brieven,  gericht  aan  Oadart,  Wren, 
Myl.  Killegrew,  lady  Stafford,  lord  Percye  enz.  zgn  onder- 
geschikt. 

De  Hispanica  en  Italica  gaan  w^  met  stilzwegen  voorbg, 
alleen  stippen  wg  aan,  dat  onder  de  laatsten  verschillende 
brieven,  voor  de  muziekgeschiedenis  niet  zonder  eenige  waarde, 
worden  aangetroffen. 

De  Norma  studiorum,  door  Huygens  zgn  oudste  zonen 
voorgeschreven,  is  van  Mei  1645.  Wy  deelen  het  stuk  in 
de  Bglagen  mede. 

Allerlei  gezelschapsspelen,  anagrammen  enz.  waarvan  een 
ons  Arend  van  Dorp  als  rond  van  praten  teekent,  doen  ons 
een  blik  slaan  in  de  vroligke  kringen  die  Huygens  bezocht 
of  ten  zgnen  huize  vereenigde. 

Memorabilia  loeulis  meis  communibus  et  alibi  passim  in- 
scripta,  ut  si  iliic  pereant  hic  serventur,  bevatten  aanteekeuin- 
gen  van  den  meest  verschillenden  aard  :  hoe  groot  de  Beem- 
ster,  hoe  hoog  de  Dom  van  utrecht  is;  hoe  veel  vivres  men 
zal  noodig  hebben  binnen  Maestricht  voor  den  tijd  van  één 
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jaar,    en    welke    paarden    van    Z.  H.  aan  Leenmans,  Maart 
1657,  besteed  tjjji  enz. 

Onder  de  rabriek  Steenwegh  op  Seheveningh  vinden  w^ 
niet  alleen  alles  wat  bg  de  Zeestraat^  in  de  editie  van  1672 
is  uitgegeven,  maar  ook  andere  bescheiden.  De  brieven  van 
Soetens  over  de  vaert  op  Scheveningen  vinden  wg  hier  in 
't  oorspronkelgke  :  zg  zonden,  naar  't  mg  voorkomt,  de 
uitgave  in  de  Haagsche  Mededeelingen  wel  verdienen.  Tot 
aanvalling  van  hetgeen  de  verdienstelgke  Yereeniging  in  de 
Hofstad  over  de  Zeestraet  mededeelde  *),  zou  misschien  ook 
wel  het  een  en  ander  te  ontleenen  zgn  aan  de  andere  hier 
aanwezige  stukken,  die  o.  a.  het  bewgs  bevatten,  dat  Con- 
stantin Hnygens  reeds  in  1636  berekeningen  over  den  Steen- 
weg naar  Scheveningen  deed  maken. 

Als  de  Zeestraet j  een  triomfzang,  is  Huygens'  geschrift 
OTer  het  Orgelgelruyck  in  de  kerk  een  polemiek  tegen  voor- 
oordeel en  routine.  Verschillende  stukken,  tot  deze  zaak 
betrekkelgk  ontmoeten  wg  hier.  Brieven  yan  de  Wilhem  ' 
over  een  preek  van  Ds.  Streso,  die  christelgke  satisfactie 
wil  geven:  brieven  van  Dedel,  Aug.  1641,  over  't  orgel,  in 
de  Fransche  kerk  te  stellen  :  de  disputatie  van  Joann.  Hei- 
menbergius,  onder  Voetius  te  verdedigen  :  stukken  over  de 
zaak  van  Ealckman:  brieven  aan  Hujgens  van  Golius,  G. 
de  Lyere  enz. 

Een  van  het  laatste  niet  ver  verwgderd  onderwerp  be- 
handeld Huygens  in  een  onuitgegeven  vertoog,  Kerckelyk 
gébruyck  der  Psalmen,  geschreven  Haghe  29  Oct.  1658.  Wg 
hopen,  dat  dit  tractaat  in  de  Studien  en  Bijdragen  voor 
kerkelijke  geschiedenis,  uitgegeven  door  de  beeren  Moll  en  de 
Hoop  Scheffer,  weldra  een  bescheiden  plaatsje    zal  innemen. 

üit  de  Meimaand  van  1629,  maar  niet  verder  loopende 
dan  het  verblijf  in  Engeland,  is  de  eerste  levensschet«  (  Vita) 
des  auteurs  gedagteekend.  Voor  enkele  details  niet  onaar- 
dig, trekt  deze  autobiographie  inzonderheid  de  attentie  om 
twee    particulariteiten,    die   geheel    onbekend    zgn.     Geheel 
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nieaw  en  verrasseDd  is  het,  dat  Hnygens  een  warm  bewon- 
deraar van  Baco  is  geweest  en  dankbaar  erkent  veel  van 
hem  geleerd  te  hebben.  Niet  minder  vreemd  zal  het  u  in 
de  coren  klinken,  als  de  jonge  Haygens  ons  verhaalt,  hoe 
hg  in  1612  met  zijn  vader  in  België  z^nde  een  oogwenk 
gevaar  heeft  geloopeu,  leerling  der  Jezniten  te  worden. 

Hoe  los  en  uiterlgk  de  band  ook  zg,  die  in  de  laatste 
bundels  bescheiden  en  aanteekeningen  van  zeer  verschillend 
karakter  vereenigt,  de  inbond  zelf  geeft  een  volkomen  juist 
beeld  van  de  veelzgdigheid,  die  Haygens  kenmerkte.  In 
zaken  van  den  meest  uiteenloopenden  aard  stelde  hg  belang: 
onderwerpen,  die  niets  met  elkander  gemeen  hadden,  hiel- 
den hem,  als  't  ware  ter  zelfder  tgd,  bezig.  Eerkelgke  be- 
langen en  physische  waarnemiugen  laten  hem  evenmin  koel 
als  philosophische  beschouwingen  en  theologische  onderzoe- 
kingen. De  belangen  van  de  plaats  zgner  inwoning,  van 
het  vorstenhuis,  dat  hg  dient,  gaan  hem  even  nauw  ter  harte 
als  van  het  vaderland,  dat  hg  lief  heefk,  of  van  de  kinde- 
ren, wier  eenige  verzorger  en  beschermer  hg  is,  nadat  zgne 
Stella  voor  hem  en  hen  is  ondergegaan.  Dilettant  op  de 
meeste  terreinen,  staat  zgn  vlugge  pen  steeds  gereed,  om 
inzichten  en  beschouwingen,  die  talloos  velen  deelen,  zonder 
ze  te  kunnen  uitspreken,  met  de  onaf  hankelgkheid,  die  zgn 
positie  hem  geeft,  in  ruimer  kring  te  verspreiden  en  aan  te 
bevelen,  zonder  daarom  op  ieder  gebied,  dat  hg  betreedt,  de 
eerste  plaats  voor  zich  te  vragen.  Slechts  waar  het  muziek 
en  letterkunde  en  staatkunde  geldt,  is  hg  teergevoelig  :  en 
meent  hg,  jure  suo,  onder  de  Maestro's  zich  te  mogen  ne- 
derzetten. In  de  werkzaamheid  op  dit  drieledig  terrein  con- 
centreert zich  zgn  kracht. 

Vollediger  en  juister  dan  in  de  producten  op  ieder  a&on- 
derlgk  gebied  spiegelt  zich  Huygens'  veelzgdigheid  en  ros- 
telooze  werkzaamheid  in  de  merkwaardige  verzameling  van 
Lettres  Françaises  af,  die  de  collectie  manuscripten  van  zgne 
hand  besluiten  *).  In  drie  deelen  te  zamengevoegd,  ligtzg 
voor  ons,  van  den  18<^®"  Maart  1618  ons  geleidende  tot  den 
17dcn  Januari  1687. 
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Vraagt  men  naar  den  inhoud  ?  Het  is  een  wanhopige  po- 
ging en  een  nuttelooze  tevens,  meer  dan  1300  brieven  in 
korte  trekken  te  willen  teekenen.  Met  de  in  andere  ban- 
dels vereenigde  of  verspreide  brieven,  hollandsche,  engelsche, 
italiaansche,  latgnsche,  tezamen  gerekend,  mag  men  het  ge- 
heel der  hier  aanwezige  brieven  van  Huygens  op  omstreeks 
3000  stellen.  Vraagt  men,  waarover  z^  voornamelgk  loopen, 
over  staatkunde,  letterkunde,  of  wat  ook,  ik  antwoord,  over 
ailes.  Alles,  wat  Hujgens  heeft  geïnteresseerd,  komt  hier 
ter  sprake.  Allen,  die  hem  ooit  belang  hebben  ingeboezemd, 
of  geen  belang,  komen  hier  voor.  Oeen  man  van  beteeke* 
nis  en  velen  van  geen  beteekenis,  bekenden  noch  onbeken- 
den, die  wg  niet  hier  ontmoeten,  voor  wier  biografie  of  ka- 
rakter wg  hier  niet  een  bijdrage,  kleiner  of  grooter,  aantref- 
fen. Voor  des  schrgvers  persoonlek  leven,  zgn  gezin,  zgn 
werkzaamheid  op  ieder  gebied,  zign  omgang  met  vrienden, 
de  twisten  van  den  tijd,  van  welken  aard  ook,  is  een  rgke 
bron  ons  hier  geopend.  De  belangen  van  het  Oranjegeslacht, 
van  de  hoofden  en  van  de  leden,  van  de  kinderen  tegen  de 
ouders,  en  van  de  vrouwen  tegen  de  mannen  ;  vooi^estaan 
in  de  Republiek  en  in  het  buitenland,  in  den  vorm  van 
correspondentie  of  van  memorie,  brieven  van  den  tourist 
of  acten  van  den  diplomaat;  hoe  ook,  »waar  ook,  zg  heb- 
ben hun  contingent  tot  deze  verzameling  geleverd.  Let- 
terkunde, staatkunde,  toonkunst,  bouwkunst,  godgeleerd- 
heid, wgsbegeerte  —  wie  de  beteekenis  van  deze  weten- 
schappen en  kunsten  voor  het  maatschappelgk  leven  der 
XVII^«  eeuw  wil  begrgpen,  de  geheel  eenige  collectie  van 
Unygens'  brieven  is  daar,-  om  den  weg  te  wgzen.  Oeen  an- 
dere bestaat  er,  die,  in  zgn  geheel  beschouwd,  zoo  veel 
leerrgks  bevat  voor  de  geschiedenis  van  het  voorgeslacht 
der  n^^  eeuw,  in  zoo  velerlei  opzicht. 

Doch  men  verwachte  noch  vrage  volledigheid.  Over  geen 
enkel  onderwerp,  dat  hg  korter  of  langer  bespreekt,  is  zg 
te  vinden.  Het  meest  valt  dit  in  't  oog,  op  het  terrein 
der  intime  geschiedenis  van  het  huis  van  Oranje.  De  re- 
den is  niet  raadselachtig.  Huygens  heeft  —  de  verzame- 
ling van  bescheiden  -over  de  voogdg  van  Willem  m,  bo- 
ren besproken,    bewgst   het  —  de  stukken  naar  de   onder- 
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werpen  b^eengevoegd  en  bewaard.  Zoo  zgn  zy  tot  den 
kleinzoon  en  door  hem  tot  het  nageslacht  gekomen.  De 
titels  van  de  manuscripten,  in  het  Eoninkl^k  Huisarchief, 
bewgzen,  dat  daar  volledig  onderricht  over  alles,  wat 
hier  ontbreekt,  is  te  vinden.  Zoo  de  verzameling  bgeen 
ware  gebleven,  en  ten  dienste  der  wetenschap  beschikbaar, 
zeker  zou  deze  thans  niet  meer  behoeven  te  vragen  naar 
licht. 

Zal  deze  toestand  voortduren  ?  Zullen  de  bandschriften  van 
Huygens  van  elkander  verwgderd  blgven,  omdat  de  onder- 
werpen, in  de  deelen  behandeld,  verschillen  ?  Het  komt  rag 
voor,  dat  het  niet  wenschelgk  is.  Wat  God  vereenigd  heeft 
scheide  de  mensch  niet.  Zoo  deze  man  de  vermogens  heeft 
ontvangen,  om  op  literarisch  en  staatkundig  gebied  beide 
werkzaam  te  z^n  en  vruchten  van  z^n  werkzaamheid  na  te 
laten,  dan  mag  hij  ten  minste  vragen,  na  zign  dood  t^en 
verdeeling  bewaard  te  blgven.  De  liefde  van  Medea  is  niet 
de  meest  geschikte,  om  de  trekken  van  een  menschenbeeld 
zuiver  en  volledig  te  bewaren.  Constantin  Huygens  is  te 
zeer  een  man  uit  één  stuk  geweest,  en  een  te  trouwe  type 
van  het  geslacht  der  XYH^o  eeuw,  dan  dat  hg  en  zgne  tgd 
genooten  niet  het  recht  hebben  om  te  vorderen,  als  geheel, 
en  niet  in  stukjes  geknipt,  gekend  en  erkend  te  worden . 

Het  zou  een  schoon  loon  voor  een  vgftigjarige  werkzaam- 
heid zgn,  als  die,  waarop  Huygens  zich  beroemen  mag,  in- 
dien de  Eoninklgke  Academie  Tan  Wetenschappen  thaus,  na 
de  periode  van  onbekendheid  en  miskenning  voor  hem  aan- 
vangt te  wgken,  het  initiatief  nam,  om  onze  letterkunde 
met  een  nieuwe  uitgave  zijner  Korenbloemen^  en  onze  histo- 
rie der  XVII<^^  eeuw  met  nieuwe  Archives  de  la  Maison 
d*  Orange  Naseau^  ditmaal  uit  Huygens  handschrüten,  hier 
en  elders  verspreid,  geput,  te  verrgken.  De  kroon,  die  zg 
den  90jarige  op  't  hoofd  zette,  zou  tevens  het  schoonste  en 
welsprekendste  getuigenis  van  haar  eigen  verdiensten  jegens 
de  volkshistorie  zgn. 

Een  grooter  getal  handschriften,  dan  wg  reeds  bespraken, 
blgffc  over.  Maar  de  behandeling^  kan  korter  zgn. 

Het  is  de  tweede  van  Constantins  zonen,  die  aan  den  naam 
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van  fiaygens  nog  grooter  vermaardheid  schonk,  dan  de  dich- 
ter der  Korenbloemen  mocht  verwerven.  Als  ware  't  opdat 
zgn  naam  hier  niet  zoa  ontbreken,  biedt  Christiaan  Haygens 
ons  een  journael  van  uitstapjes  in  de  omstreken  van  Par^s 
aan,  gedurende  zijn  eerste  verblgf  in  Frankrgks  hoofdstad 
gemaakt.  Het  stak  §)  is  onvoltooid,  en  het  eenige,  wat  w^ 
hier  van  hem  vinden. 

De  jongere  broeder  Lodéw^k  is  guller.  In  1651  vertrok 
hg  in  het  gevolg  van  Cats,  Schaep  en  van  de  Perre  naar 
Engeland.  Zgn  werkzaamheden  te  Londen  waren  niet  af- 
mattend druk,  zoo  wg  ten  minste  oordeelen  mogen  uit  de 
vele  uitstapjes,  waarvan  z^n  Journael  f)  getuigenis  aflegt. 
Eenige  jaren  later  bezocht  hy  Spanje,  toegevoegd  als  secre- 
taris van  legatie  aan  de  beeren  van  Humalda,  van  Beede  en 
van  Merode.  Met  de  voorbereidingen  tot  die  reis  worden 
w^  door  een  langwerpig  duodecimo  boekske  vertrouwd.  Aan- 
teekeningen  uit  reisbeschrgvingen  over  Spanje,  en  Spaansche 
woorden  voor  verschillende  zaken  van  dagelgksch  gebruik, 
vinden  wg  hier.  De  jonge  reiziger  heelt  zich  een  weinig 
op  de  hoogte  gebracht  van  het  land,  dat  hg  gaat  bezoeken, 
en  van  eene  kleine  voorraad  woorden  voorzien  '*').  Na  deze 
prgslgke  voorzorg,  gaat  hg  op  reis  en  hij  heeft  een  amu- 
sante tocht  gehad  :  ten  minste  tot  Madrid  toe,  want  verder 
loopt  het  Journaal  niet,  dat  hg  ons  achterliet.  Het  relaas  ff) 
laat  zich  aangenaam  lezen,  en  maakt  een  prettigen  indruk. 
Verschillende  bg zonderheden  teekenen  de  personen  der  ge- 
zanten en  doen  de  moeielgkheden  van  een  reis  in  Spanje 
in  1661  duidelgk  begrgpen. 

Het  reisjournaal  van  den  jongeren  zoon  steekt  gunstig  bo- 
ven dat  van  den  ouderen  broeder  uit.  Constantin,  de  oudste 
zoon  van  den  dichter,  deed  in  1649  een  tocht  naar  Pargs 
en  Geneve  **).  Zijn  Journaal  is  weinig  meer  dan  een  kro- 
ngk  der  dagelgksche  voorvallen ,  in  al  de  naaktheid  der  fei- 
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ten,  met  korte  woorden  aangestipt,  zonder  de  dichterlgke 
bekleeding,  die  frischheid  van  st^l  en  levendigheid  van  voor- 
stelling er  aan  geven  konden,  Tronwens,  ondanks  de  va- 
derlyke  trots,  waarmede  de  oude  Constantin  dezen  z^q  eer- 
steling ook  als  dichter  gewoon  was  te  roemen;  heeft  hg  op 
poëtische  onsterfelgkheid  niet  veel  kans.  De  PoemcUa  La" 
tina  *)  verdienen  toch  geen  meerdere  melding,  dan  de  Col» 
lectaneorum  libelliÂS  f),  een  verzameling  van  citaten  uit  ver- 
schillende klassieke  schrgvers. 

Na  ruim  vgf  en  twintig  jaar  in  ondergeschikte  betrek- 
king op  de  secretarie  des  prinsen  werkzaam  te  zyn  geweest, 
werd  hg  door  Willem  lU  in  zgns  vaders  plaats  benoemd. 
Hg  vergezelde  den  stadhouder  op  verschillende  reizen.  Van 
de  Journalen  over  1672  en  eenige  der  volgende  jaren  §), 
die  wel  allen  in  denzelfden  kroniekmatigen  stgl  zgn  ge- 
schreven, maar  reeds  om  den  hoofdpersoon,  aan  wien  de 
lezer  denkt,  ook  al  ontmoet  hg  hem  niet,  meer  belangstel- 
ling wekken,  is  het  natuurlgk  niet  wel  doenlijk  een  inhouds- 
opgave te  geven.  Het  is  te  wenschen,  dat  zij  in  verzame 
lingen  van  historische  bronnen  worden  uitgegeven.  Wg  zgn 
niet  rgk  genoeg  aan  dergelgke  aanteekeningen  van  tgdge- 
nooten,  dat  wg  om  de  mindere  aangenaamheid  van  den 
vorm  kieskenrig  mogen  zgn. 

Verreweg  het  belangrgkste  van  al  deze  Journalen  loopt 
van  1688 — 1696.  Een  dagverhaal  '^*)  door  een  tgdgenoot  en 
Nederlander,  in  dagelgksche  aanraking  met  Willem  UI, 
geschreven,  is  een  aanwinst  te  zeldzaam,  om  niet  hoog 
gewaardeerd  te  worden.  Wg  hopen  dat  het  door  de  Ko- 
ninklgke  Academie  of  het  bestuur  van  het  Historisch  Cre- 
nootschap,  te  Utrecht,  zal  worden  uitgegeven.  De  secretaris 
van  den  prins  van  Oranje  heeft  Engeland  verlaten  en  is  naar 
het  vaderland  teruggekeerd.  Maar  hg  trad  niet  in  het  ambte- 
looze  leven  terug,  zonder  ook  zijne  bgdrage  tot  de  geschie- 
denis van  het  vorstenhuis  te  hebben  geleverd,  waaraan  zgn 
geslacht  sedert  een  eeuw  was  verbonden  geweest. 

Amt.,  Febr.  1873. 


♦)  No.  LI.  t)  No.  LH. 

§)  N«.  LIIl  a— g.  ♦•)  No.  LIV. 


BIJLAGE     I. 


UB   HAND8CHBIITEM    TAN   UUYGEN8. 

Ziehier  de  Igst  der  handschriften,  door  de  Regeering  aangekocht" 
Ik  duid  achter  ieder  nommer  aan,  waar  het  thans  wordt  aangetroffen 9 
Toor  zoo  ver  het  mg  gebleken  is. 

No.     1.  Poemata   Latina^  beginnende   met   den  jare   1607   tot  den 
jare  1684. 

De  Koninklgke  Akademie  van  Wetenschappen. 

2.  Constantini  Hugenii  de  vita   propria. 

Koninklgke  Akademie. 

3.  Drie  boeken^  twee  in  folio  en  een  in   duodecimo,  met  La- 
tijnsche  Gedichten. 

Van  de  folianten  zal  wel  een  de  gedichten  van  Constantin 
Jan.  bevatten. 

4.  Fransche  Gedichten  van  1614 — 1664. 

Koninklgke  Akademie. 

5.  Latgnsche,  Fransche,  Italiaansche,  Spaansche,  Engelsche  en 
eenige  Nederdnitsche  Gedichten 

Misschien  is  dit  N^.  XLII,  hierboven  besproken  bl.  318. 

6.  Dagwerck. 

Koninklgke  Akademie. 

7.  Nederdnitsche  Gedichtep,  van  1617     1683. 

Koninklgke  Akademie. 

8.  Const.  Hugenii    Epistolae   Latinae,  1608 -161 9. 

Koninklgke  Akademie. 

9.  id.  id.      ab   anno  1619   ad  annum  1686  ad  litteratos 
8ui  aevi. 

Koninklijke  Akademie.   -   Dit  is  de  Copie  N^.  XLV. 

10.      id.     Musica,   Medica,    Physica,  Chemica,  Odorifera,  Par- 
fumatoria,  Coquinaria  etc. 

Koninklgke  Akademie.  —  hierboven  bladz.  321. 

▼IlSL.   SM   MEDKD'.  APD.   LBTTERK.  2d6   REbkS.   DEEL  IIJ.  16 
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N®.  11.  Const.    Hngenii    Prosa     ÂDglîca,     Italica,    Hispanica,   ht- 
tina  etc. 
Koninkl^ke  Akademie.  —  hierboven  bl.  234. 

12.  Ck)nst.  Hugenii  Kecaeil  de  mémoires,  écrits,  tradactions  etc. 

Koninkl^ke  Akademie.  —  hiervoor  bl.  220. 

13.  Const    Hugenii  Lettres  Françaises  de  1616 — 1687.3  tomee. 

Koninklijke  Akademie.  -*  hiervoor  bl.  226. 

14^.  Lettres  à  Mad.  la  Princesse  Emilie  de  Solms. 
Koninklijk  Haisarchief. 

14^.  Memoires  de  C.  Huygens  depuis  1628  à  1688. 
Oeheel  onbekend. 

16.  Brieven  van  Amelia  van  Solms  aan  C.  Hay  gens:  betrekke* 
lijk  de  onderhandelingen  over  het  Prinsdom  Orange.  4 
(of  5)  deelen. 

Koninklgk  Haisarchief. 

16.  Brieven  van  Vorsten  en  Lieden  van  groot  aensien  aan  G. 
Haygens. 

Koninklijk  Huisarchief. 

17.  Brieven  van  geleerde  en  andere  personen  aan  G  Huygens. 

Koninklgk  Huisarchief. 

18.  Brieven  van  lieden  van  Staat  aan  C.  H.  4  banden. 

Koninklijk  Huisarchief. 

19.  Lettres  au  même  de  Hauts  Officiers  Militaires. 

Koninklgk  Huisarchief. 

20.  Stukken  betrekkelgk  het  huwelijk  van  Prins  Willem  11. 

Koninklijk  Huisarchief. 

21.  Domestica  Principis.  4  banden. 

Koninklyk  Huisarchief, 

22.  Heisjournael  van  Const.  Huygens.  1620. 

Koninklijke  Akademie.  —  hiervoor  bl.  212. 

28.  Diverse  reisjournalen  van  C.  Huygens,  den  zoon. 

Koninklijke  Akademie.  —  hiervoor  bl.  229  en  2S0. 

24.  Christiani  Hugenii  Zulichemi  epistolae. 

Bibliotheek  der  Akademie  van  Leiden. 

25.  Astronomische  en  andere  geschriften  van  Chr.  Huygens. 

Vermoedelijk  Leidsche  Bibliotheek. 

26.  Brieven  van  Christ.  Huygens  aan  zgn  broeder  Gonst. 
Huygens. 

Bibliotheek  der  Akademie  van  Leiden. 
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N«.  27.  BrioTon  van  Christ    Hnygens  aan  Ph.  Doublet. 
Bibliotheek  der  Akademie  van  Leiden. 

88.  Brieven  van  Const.  Huygens  aan  Christ.  Hnygens. 
Bibliotheek  der  Akademie  van  Leiden. 

29.  Brieven  van  Chr.  Huygens  aan  Lod.  Huygens. 

Bibliotheek  der  Akademie  van  Leiden. 

30.  Paket,   waarin  bandels  met  brieven   van  Lodew.  Hnygens 
enz. 

» 

31.  Verhalen   van  ambassade   in  Engeland,  1621,  1622,  1628. 

Slechts  een   enkel  reiejoumaoL  uit  deze  jaren   is  op  de 
Koninklijke  Akademie. 

32.  Handvesten  van  het  land  van  Ark  el. 

33.  Idem       van  Gornichem. 

De   beide  iaatsten  vermoed elgk  in  het  Koninkl^k  Huis- 
archief. 
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BIJLAGE    H. 


VAN   YOMDBL  EN  M08TABBT  OF  HBT  Boffmerek 
EN   HUTOENS  WSEBLEQOIN6. 


I. 


YONDEL8   AANMBBKINGBN. 

1.  y.   56. 

Die  sy  selve  raaeckt  en  breeckt. 

2.  ▼.  67. 

Oemackelychen  vonde,   liever 
vondj  men  seyt  geen  vonde. 


3,  4.     V.  62. 

O  God    auiver  {och   de  lucht 
en  weer  het  weer  van  ongeha- 


6.     V.  62. 

Laet   ons    druck    en    tranen 
sparen. 


6.     y.  62. 

Legh  het  lange  wegh  en  wqd. 


7.     V.  68 

Èn  ons  spellen  helder  weer. 


HUTQBNS    AKTWOOBD. 

Seher  is,  by  ons,  soogebmyo- 
kelick  als  sehe. 

Men  seidt  emmers  vonde,  ab 
't  slaeghs  komt,  soo  wel  als  ter 
seher  stonde,  met  vollen  mande, 
enz.  selfs  buyten  dicht,  en  met 
bevallickheid. 

Dese  veersen  schenen  niet  ver- 
staen  te  wesen;  ick  spreeck  niet 
in  imperative,  maer  in  sabjiino- 
tivo.     Deus  ipxaget  et  avertot. 

Druck  en  tranen,  vile  et  ple- 
beium  est.  ick  hebb  met  het 
woord  sucki,  suspirium,  ende 
suehi,  genegentheid  willen  spelen« 

Wat  knoop  in  dese  biese  ge- 
socht  werdty  vatt  ik  niet,  want 
wederom  spreeck  ick  subjunctive, 
absit. 

En  ons  spellen  is  een'  valsche 
uytspraeck  voor  en  speüen  ons. 
Maer,  betintelen  voor  beteekenen 
aU  tintelende  heeft  m^  gansch  poe- 
tice  gedocht,  neque  mute  factuiB. 
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8. 


10. 


11. 


13. 


14. 


T.  64. 

Heven  is  een  korte  span. 


▼•  65. 

8oo  diep  sie  ick  in  de  boeo- 
ken. 


y«  68. 

Noyt  en  wast  van  mijn  be- 
kommer. Geen  phrasis. 

▼.  74. 

Dan  ick  elders  had  verdou- 
wen.  Geen  phrasis. 


IS.     V.  76. 


Met   den    beek,   liever    met 
den  mond. 


▼.  79. 

BCaer  die  vUcken.  Liever. 


V.  85. 

Tot    venoin    van  overepyse. 
Geen  phrasis. 


15.     V.  88. 


Als  uw  zang  word  toegeleit. 


16.     V.  90. 

Aen  ons  guUigheid  vergapen 
of  aan  ons  leckemij  ver- 
gapen; geen  hackhuyeen. 


In  het  woord  eoo  steeckt  de 
heele  emphasis  van  desen  sinn, 
die  m^*  vreemd  dnnckt  niet  ge- 
voelt te  z^'n. 

Sien  iek  gebruyck  ick  sonder 
onderscheid  tegens  sie  tcib,  om 
de  vocalis  will,  naer  't  m^*  in  de 
penn  komt. 

Phrasis  in  allen  deelen  :  als  be- 
stier, voor  bestieren  ;  bejagh,  voor 
bejagen  ;  met  honderd  diergelycke. 

Braband  spreeckt  meest  soo,  et 
videtur  dnplicis  sopini  esse.  Selfs 
in  Holland  seght  men  meeet  all, 
ick  ben  verkonwen. 

Liever  met  den  beck,  om  meer 
als  eene  reden,  te  licht  om  te 
begrepen,  te  lang  om  te  melden, 
op  sulcken  beuseling. 

Hadd  ick  vlecken  geseght,  men 
hadder  plecken  voor  gestelt:  et 
quid  interest?  quam  operose  nu- 
gamur  1 

Phrasis,  buyten  twgffel,  en  van 
de  beste.  / 


Myne  meening  en  uytspraeck 
van  300  veel  gèsanga  is  ongelyck 
suyverer. 

Men  heeft  geen  acht  willen 
slaen  op  de  verachtelickheid  die 
ick  in  't  woord  backhuyeen  ge- 
socht  hebbe,  noch  op  het  dobbel- 
sinnighe  vergapen,  bednydende 
sien,  en  golsigh  gapen. 
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17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


V.   lis. 

Twijnt    de    draden  van   uw 
kracht;  geen  draeyen. 


V.  124. 

Geluvten  valt  hard  voor  ge- 
Iwden. 


V.  129. 

Tot  een   tuyltjen   mag   ver- 
heelen.  liever  anders. 


V.  135. 

Sif  van  hyds*  Liever  anders. 

V.  157. 

Dat  w^  in  't  gewis««?  koochen. 

V.  168. 

Als  ootf   voor  oit.     Liever 
anders. 


V.  216. 

Bekittelt,  liever  kittelt.  want 
mg  kittelt  etc. 


V.  277. 

'K  komt   dit    kan   men  niet 
uitspreecken. 


Met  voordacht  hebb  ick  draeyen 
gestelt,  daer  mg  draeden  niet  on- 
bekent  en  was.  Mij  laste  het 
draegen  wat  naerder  te  komen, 
sprekende  van  twgnen  :  ende  lieeft 
mg  vrg  gestaen,  dewgle  het  bij  meer 
als  eene  provincie  in  gebmgckis. 

Mg  heeft  niet  gedacht  dat  het» 
emmers  in  dicht,  seer  onschicke- 
lick  waere,  gelukten  voor  gelujfden 
te  derven  seggen,  daer  oock  een 
Inyd  enndem  plaralem  heeft,  niet 
tegenstaende  haren  oorsprong  mede 
van  luyden  is. 

Oock  buyten  dwangh  van  Jt^m 
hadde  ick  dit  woord  gesocht, 
noch  niet  begrg  pend  e  wat  1er  tegen 
stae,  meer  als  tegen  vergaderen, 
verknoopen  en  diergelijcke. 

Is  van  Mjda  geen  duytsch? 
lek  hebb  het  voor  goed,  en  heel 
goed  aengesien,  en  noch  doe. 

Veel  liever  verkoken  om  taste- 
licke  redenen. 

Oot  is  elders  in  Nederland  al- 
leen bekend,  oyt  of  noyt  ganach 
buyten  gebrugck;  derhalven,  in 
dicht  ten  minsten,  vrg. 

Hoc  de  industria  ineptire  eet. 
Behalven  dat,  wcmt  hier  niet  ko- 
men en  kost;  en  ick  tvant  soo 
lang  uyt  mgn  dicht  sal  houden 
als  tmogelick  is,  daer  goede  be- 
denckinghen  op  zgn,  die  ons  hier 
vant  pad  souden  leiden. 

Niet  waerdigh  te  verdedigen. 
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IL 


MOSTAJSBT's   AANHBRKIMGEN. 

Vcx>r  de  uytl^ging. 
pro  eaptu  leetaris,  of  niet  bee- 
ter is  day  ta  geschreven. 


en  behoefde  wat  vertolcks.  Lie- 
ver vertolkera. 


3.     Sonder  haer,  sonder  hun. 


Voor  Ren  v.  1. 
in     plaets     van     Yreughden 

vreuchde,  verheughden  ver- 

heughde. 


V.  2. 

den  hemel,  oft  niet  beter  waer 
de  hemeL 


6.  van  naem  en  achiüen  off  niet 

van  naem  verechillen. 

7.  V.  3. 

voor  't   kinderkraem  kinder- 
kraem  sonder  U, 


UUYGENS'   ANTWOORD. 

Veel  beter  in  Latyn.  Mij  geeft 
wonder  dat  sulx  in  twijffel  kome, 
dewijl  het  eighen  woorden  zijn 
van  800  beruchten  schrijver. 

Liever  v^tolcks^  hoewel  men 
seggen  kan,  wat  verbalens  en  wat 
verhaels,  wat  versieren  s  en  wat 
versiers,  veel  verslaens  en  veel 
verslaghs,  met  ~  ontallicke  dier- 
gelijcke,  daer  onse  Tael  r^k  en 
weeldrigh  af  is. 

Op  haer  of  kun  en  sie  ick 
ncch  niet  sekers  bepaelt;  ende 
valt  veel  in  te  seggen.  Soo  lang 
mengh  ickse,  en  voldoe  daerin 
somtyds  d*eene,  somt^ds  d'andere 
van  onse  Provinciën,  die's  niet  eens 
en  z^'n  ;  somt^ds  m^n  oor  of  mij- 
nen Bijm. 

In  de  secunda  plurali  schillen 
de  provinciën  mede^  ende  staet 
noch  te  sien  öfter  de  N  beter 
aen  of  af  is  lek  steldeser  met 
voordaght  bg. 

De^jjle  den  hemel  in  ore  est 
omni  populo,  en  het  bestaen  kan 
om  de  H  segg  ick  tliever  als 
anders. 

Ick  sie  geen'  keur  tusschôn 
beiden. 


De  T  isser  gansch  vereischt. 
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8.     y.  6. 

voor  eemer,  eenen. 


9.     V.  6. 


10. 


11. 


12. 


voor   die^  dien  h^  voor  die 
wif,  dien  wy. 

V.  7. 

Sterren  ataeckt^  oft  wel  ge- 
zeyt  is. 


Men  seght  van  eenen  êlagh  eo 
van  eener  slagh  etc.  ende  bet 
leste  beviel  n^j  hier  best. 

Dat  de  N  Mer  in  des  ujt- 
schrijvers  penne  is  gebleven  k&n 
door  tgansche  dicht  blijjcken. 

Gansch  well,  in  mjjnen  sinn. 


Speelman,  en  veel  nam  rijmt 
niet,  behalven  dat  Speel- 
man te  mecanicq  is. 


V.  10. 

voor  met  het  voldoen,  door 
't  Yoldoen  en  doort  vol- 
draegen. 


13.     V.  10. 


hem  't  vol  op,.,  hem  de  voUt' 
of  die  't  vervulde  dgn  ge- 
bodt. 


Üese  onrjm  was  mg  noch  on- 
verhoeds ontvallen,  noch  bnyten 
exempel  van  meerder  man.  Tegens 
Speelman  hebb  ick  noch  niets,  en 
men  kan  mereken  dat  ick  het 
gesocht  hebbe,  zgnde  snlx  van 
mgnen  stijl,  maer  dus  hebb  ick 
't  oock  gesteh  gehadt, 

*)  Sulcken  ure  koos  de  Coningfa 
Die  Byii*  nachten  aen  *t  f*etoon  bingh 
Daeraf  theilige  gelnyd 
Noch  in  onse  ooren  tnyt. 


lek  hebbe   voldoen,    niet   vol- 
doen soecken  te  seggen. 


T  voll  op  gaet   ongelijck  voor. 


*)  In  Hnygens  ontwerp  stond: 

Sulcken  oere   koos  de  Speelman n 

Die  800  dick  de  danckhaer*  veel  nam, 
Daer  af,  enz. 

David  P.  80  vs.,I 
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14. 


V.  12. 

voor  heet   ons  uwe  Engelen 

schorten,  laet  uwe  Englen 

ons  toch  echorten. 

Yoor  heet  one  doet  ons. 


15. 


Foor  die  ghy,  ghy  die. 


16.  V.  13. 

voor  doetse  beid*  haer,  bey 
hun. 

17.  y.  14. 

huivering  begaen,  stoot  be- 
gaen,  off  w^  dus  spreecken. 

18.  V.  25. 

Baed  I  —  of  aen  —  off  wa- 
peslagh. 

19.  y.  81. 

Hemelsch  Vader,  off  niet 
Hemelsche  z^n  moet. 

20.  V.  46. 

om  mijn  hooft  weer  op  te 
wachten  is  dit  niet  klaer- 
der  te  stellen?  off  niet 
beter  waer,  om  weer  op 
mijn  hooft  te  wachten. 

21.  ?.  54. 

tuys  en  leeghs,  lay  en  leegh. 


Dit  veers  konde  veel  beter  ver- 
andert verden,  maer  het  voldoet 
m\j,  all  waer  't  schier  in  ondicht. 


Die  ghij  hebb  ick  met  goede 
voordacht  voor  ghij  die  gestelt. 
De  redenen  vielen  hier  te  lang 
op  eU. 

Siet  N°.  8  en  6. 


Ick  achte  jae,  en  gracelick. 


Ick  vind  hier  geen  onderscheid 
als  van  een  N  die  ick  soo  lief 
aen  als  af  hebbe. 

Hemelsch,  m\jns  gevoelens. 


Het    vers    dunckt    mjj    gansch 
klaer. 


Luys  en  leeghs  is  een  maniere 
van  seggen  onder  ons  heel  in 
gebmyck;  gaende  het  nomen  in 
Adverbium,  met  bevallickheid  soo 
m^'  dunkt  ;  hier  bjj  geljjckt  droogha 
heels,  drooghs  voets  etc. 
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BIJLAGE  III. 


TOESPRAAK  AAN  DE  LEIDSGHS .  HOOGESOHOOL. 

Magiiifice  Domine  Rector,  ClariBsimi  Professores,  Nobilissimi  l>oo- 
tissimi  Adolescentes.    Abiit  modo  annas  ex  quo  oeleberrimae  hoius 
Academiae    vestrae  limen    auditor  tero.     Abiit?   imo  elapsus,  imo 
ereptus  est.     Sane  si  jucundissimae  consuetndinis  vestrae  meraoriam 
repetere    subit,    jam    libens  testor  recordari  me  sine  gravi  quodam 
atque   insolito    animi    maerore    yix    posse   eorum   temporum,  quae 
mihi  cum  Patriae  domus,  tum  voluptatnm    domesticarum  quandam 
quasi   tacite    bland  am   oblirionem   induxisse   fateri  non  erubescam. 
Adeo   quidem   ut  fibrâ,    quod  ajunt,    cornea  atque  àvaM^roc  plane 
videri  debeat    qui    me   cum   praepeti   atque  ipsa  relocitate  inyido 
temporis  raptu  expostulare  immerito  censeat.     Verum  desperatdonis 
istae    voces   sunt,   et  recte  intuenti  àve^^ca  verba:  jam  eras  hes- 
temum    eonsumsimuSf    ecce  aliud  eras  egerit  hos  annos.     Is  rerum 
ordo,  ea  temporum  series  est:    frustra  respectes  eo  un  de  egrederis, 
frustra  revoces  quod  semel  elapsum  fugiens  semel  hora  veut:  hoc 
quod   loquor    hinc  est.    Me,  Auditores  Nobilissimi,  evocat  ab  hisoe 
Musarum  delitiis,  non  contemnenda  autoritas  eorum  qui  supremum 
in   me    meaque    imperium    natura    obtinent.     His  ducibus  Scholam 
cum    foro    deinceps    commuto  :    hoc   est,  Athenaeum  Atticum  cum 
Palladio  Romano,  hoc  est,  tranquillum  ptdverem  cum  turbidâ  luce, 
hoc    est,    amicum    otium  cum  importuno  negotio:  ;^^«  xahttUnf. 
Scilicet    is    studiorum    quae    profitemur    finis,    ea  merces  est:   nbi 
placide   severis,   metere    in   discordas.     Utciimque   sese  res  habeat, 
ego  sane  originis  meae  post  Deum  immortalem  autoribus,  infantiae, 
pubertatis,  vitae  denique  totius  in  hodiemum  usque   diem  rectori- 
bus,  educationis  studiorumque  inspector! bus,   quam   optime  meritis, 
uti  obluctari  impietatis,  ita  vel  cuuctanter  obsequi   qua    nunc  quo- 
que  praeeundum  censuere  imprudentiae  duxerim. 

Interea,  quod  male  me  habet  vobis,  dilectissimi  commilitones, 
eripior,  minima  quidem  vestri,  sed,  quod  unice  doleo,  vos  mihi 
maxima    sane   mei    portio:   vos,    inquam,    mihi,    sed    aspectu,  sed 
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praeoentia  tenus.  Nam  ut  ullo  tempore  animo  elabatur,  cum  gra- 
tiasimi  convictas  vestri,  tum  beneiiciorum  quae  in  me  bactenus  et 
seorsim  singuli  et  universe  omnes  contulistis,  recordatio  quaeso  in 
animum  ne  inducite  In  praesentia  quod  restât,  ne  vel  banc  ulti- 
mam  bener  olentiam  y  es  tram  ingratitudine  com  pensare  videar,  acci- 
pite  immortales  ab  animo  devoto  gratias  quas  babeo  atque  ago 
imprimis  yobis^  Magnifice  Domine  Bector,  caeterique  Domini 
Antecessores  dignissimi^  quod  bos  qualescumque  laborum  atque 
industriae  vestrae  fructus  percepturi  spectatissima  praesentia  vestra 
dispntationem  meam  cohonestare  non  dubitaveritis.  Deinde  et 
vobis.  Reverende  Pater  atq  ie  Avuncule  Colendissime,  qui  in  mediis 
rei  tam  publicae  quam  privatae  occupationibus,  quanti  me  studia- 
que  raea  faciatis,  cum  antebac  semper,  tum  hodierno  maxime  die 
coram  celeberrimo  isto  cœtu  testatum  facere  voluistis.  Postremo 
ad  ▼<»  revertor,  Omatissimi  Commilitones,  et  uno  verbo  me  mea- 
que  omnia  libens  meritoque  vobis  defero,  in  qualemcunque  sola- 
tionem  ingentis  debiti  quo  me  in  perpetuum  obstriuxistis,  dum  et 
frequenläa  g^ratissima  et  argamentis  doctissimis  bunc  act^m  raenra 
exoniare  dedignati  non  estis      Dixi.  Prid.  Kal.  Jun.   1617. 


BIJLAGE   IV. 


NORMA   8TÜDIOBUH  BT  VlTiLB  KBLIQUAS  PRAB8CRIPTA   CONSTAMTDIO 

ET  Chbistiano  HuoBMns  Agademiam  Leedbnsbm  ADITUJUB. 

Sargent  hora  qaintft. 

Yestiti  logent  caput  N.  T.  Graeci  et  preoes-  vernaculas  altemia 
alter  diebus  genu  flexo  recitabunt« 

Sexta  aggredientur  studium  Juris  m^thodo  a  Prof.  Vinnio  partim 
praescriptÀ  et  porro  praescribendâ. 

Durabit  ista  lectio  usque  ad  dimidiam  nonam. 

Hac  jentaculum  sument,  et  animum  laxabunt. 

A  nona  ad  decimam  andient  Vinniuro  legentem,  qui  nunc  oom- 
mode  versatur  in  reg^lis  juris. 

A  décima  ad  undecimam  Schóotenio  mathematico  operam  dabnut. 

Ab  un  décima  ad  meridiem  picturae. 

Et  bic  musices.  inter  alia  wâpipya,  rationem  haberi  conyeniet, 
ut  ratis  vicibus  singula  organa  tractentur.  Etenim  to  paria  tueri 
unice  sibi  commendatum  habebunt. 

A  prandio  usque  ad  secundam  vel,  si  volent  dimidiam  tertiam 
otiari  licebit,  prout  sibi  temporis  opus  esse  sentient  ad  praeparan- 
dum  se  collegio  Vinnii. 

Eo  accèdent  hora  tertià. 

A  quarta  ad  sextam  ludo  vel  ambulationi  yel  cui?is  animi  aut 
corporis  honestae  exercitationi  tacabunt;  quod  superest  otü  ad 
coenam  usque  rei  literariae  daturi  sunt,  ut  alias  item  de  horis 
feriatis,  quandoquidem  neque  aer  neque  animus  quotidie  fert  otinm 
ambulando  vel  ludendo  perdere. 

A  coena  horulam  aestivam  ambulationi,  si  volent,  brumalem  ludis 
domesticis,  musicae  vel  cuivis  alii  oblectamento  impendent. 

Décima  decubituri  caput  iterum  testamenti  Graeci  et  preoes  ver- 
naculas,  ut  mane,  recitabunt. 

Diebus  dominicis  concionem  unam  vemaculam,  alteram  Gallicam 
frequentabunt.  Horam  item  unam  aut  alteram  dabunt  iectioni 
sacrae  scripturae,  catecheseos  et  utriusque  interpretum. 
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Condones  et  lectiones  pnblicas  semper  una  frequentabunt  ;  neque 
nisi  quo(1  rarissime  soli  ant  seorsim  in  platea  conspicientor. 

Magistratam  urbis  et  professores  reverenter  habebnnt  et  hos  qui- 
dem  snblnde  inyisent  brevi  alloqnio,  ne  fiastidium  sui  cuiqoam  pa- 
riant» sodalium  amicitia  ntentur  quantnm  eins  fieri  poterit  semper 
se  meliomm  ac  doctiomm,  utiqne  honestissimorum  et  communibus 
studüs  .serio  addictoram. 

Otiosorum  et  maloram  commercia  at  pestem  fugient.  Omnes 
tarnen  et  quoscumqae  comi  prompta  et  liberali  salntatione  exci- 
pient>  neqoe  in  hoc  genere  exterioris  officii  a  quoqaam  se  praeter- 
iri  patientnr. 

Patrem  quam  saepissime  de  valetndine  et  stndiomm  progressn 
per  literas  certiorem  facient,   praecipue  dum  in  castris  erit. 

Bogo  deniqne  supplex  Deum  Opt.  Max.  (quem  non  dubito  quin 
nbique  ob  oculos  habituri  sint)  hisce  praeceptis  et  consiliis  insis- 
tere  det  charissimis  amicis  meis. 

Scribebam  distrastissimns  Hagae  Com.  9  Maii  cioiocxly. 


BERICHT 


OTCE    OEN 


WEDSTRUD  IN  LATIJNSCHE  POËZIE. 


Volgens  de  bepaling  Tan  het  programma,  waarmede  telken 
jare  een  wedstrgd  in  latgnsche  poëzie  uit  naam  der  Akade- 
mie en  op  kosten  Tan  Hoeafft's  legaat  wordt  uitgeschreTen, 
behoort  de  commissie  Tan  beoordeeling  in  de  Tergadering 
der  letterkundige  afdeeling  Tan  de  maand  Maart  haar  oor- 
deel OTer  de  ingezondene  prgsTersen  oittespreken.  Zg  is  daar- 
toe bereid  en  heeft  de  taak  om  haar  besluit  te  stellen  en 
aan  n  medetedeelen,  aan  haar  oudste  lid  opgedragen.  Ver- 
leent hem  daarbg  Toor  eenige  oogenblikken  awe  welwillende 
aandacht. 

Na  de  bekrooning  der  Urania  in  1870  is  het,  alsof  nie- 
mand zich  meer  aan  den  strgd  durfde  wagen,  uit  Trees  Tan 
dien  geduchten  antagonist  tegen  zich  OTer  te  zien  staan. 
Het  Tolgende  jaar  heeft  slechts  twee  strgders  opgeleTcrd  ;  in 
1872  had  buiten  de  dichter  der  Satira  ad  invenem  niemand 
zich  in  het  strgdperk  gewaagd.  Ditmaal  zgn  drie  stukken 
ingezonden,  die  aan  de  Tereischfen  beantwoorden  en  waar- 
OTcr  dus  ons  oordeel  gevraagd  wordt. 

Wg  Tangen  aan  met  het  kortste,  het  epitaphium  in  eanem^ 
zooals  het  opschrift  luidt,  een  stuk  Tan  54  zesToetige  Ter- 
sen.  Toch  is  dit  kort  gedicht  niet  uit  één  stuk  gegoten, 
maar  het  laat  zich  splitsen  in  twee  niet  onderling  samen- 
hangende gedeelten.  In  het  eerste  t.  1 — 28  wordt  Lyciscos, 
de  trouwe  hond  Tan  den  blinden  bedelaar  Irus,  sprekend  in- 
gCToerd.  Hg  Tertelt,  hoe  hg  zgn  meester  heeft  opgepast  en, 
let  wel  op  deze  tour  de  force,  hoe  deze  hem  na    zgn    dood 
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Toor  zgne  trouwe  diensten  met  bet  volgende  niet  bijzonder 
fraage  grafscbrifi;  heeft  beloond  : 

Iri  fide  comes,  vitam  qui  passus  herilem 
Âtqne  afiSxus  bero  frignsque  famemqne  tulisti, 
Te  manet  bic,  spero,  tumalnm  post  débita  merces. 
Namque  canum  pecadamqae  genas  naturaqae  to  ta 
Non  hic  incassam  patiens  sudavit  et  alsit. 

De  hond  is  dood  en  begrayen,  eu  het  gedicht  hiermede 
ten  einde. 

Maar  28  yersen  yoldedeu  niet  aan  een  der  gestelde  eischen. 
Oelnkkig  redden  de  tot  zinspreuk  gekozen  woorden  :  Irus  et 
est  svhüo^  qui  modo  Croesus  erat^  den  dichter  uit  de  verle- 
genheid. Hg  stelt  nu  tegenover  den  armen  Irus,  niet  eeni- 
gen  rgkaard,  maar  den  echten  Croesus,  koning  van  Lydie. 
Deze  had  op  't  laatst  noch  vriend,  noch  hond,  maar  slechts 
een  mutsaard.  Ook  vroeger,  toen  hg  op  zgn  troon  zat,  was 
hg  niet  gelukkiger  dan  de  aardworm,  terreniu  vermis  v.  36. 
Maar  er  was  toch  groot  verschil  tusschen  die  twee: 

unde  eztat  nobile  nomen 
Dives  uti  Croesus,  vox  contra  Pauper  ut  Irus. 

De  dichter  laat  nu  den  vermetelen  vorst  den  oorlog  ver- 
klaren —  aan  wien,  wordt  niet  gezegd  —  overwonnen  wor- 
den en  alles  verliezen.  Maar  Cyrus  schankt  hem  leven  en  al 
het  z^ne  en  na  zgn  dood  een  praalgraf,  grande  septUerum, 
Daar  echter  dat  graf  niet  meer  bestaat,  vraagt  de  dichter 
verlof,  een  zedige  sarcophaag  voor  hem  opterichten  en  deze 
woorden  in  ßcto  marmore  te  graveren  : 

Distantes  vivos,  similem  mors  iunxit  utrumque. 

Jammer  dat  dit  marmer  alleen  in  het  brein  van  den  dich- 
ter bestaat;  anders  zouden  de  epigraphici  bg  de  ontdekking 
van  het  geheimrânnige  vers  hun  vernuft  aan  de  oplossing 
kunnen  wagen. 

Maar  reeds  te  veel  over  dit  onbeduidend  stukje. 

De  dichter,  die  ons  Gossipion^  dat  is  het  katoen,  zond, 
beeft  meer  gevergd  van  het  geduld  der  beoordeelaars. 
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Zgn  leerdicht  met  de  ^el  wat  vreemde  zinspreuk  :  Parva 
licet  componere  magnisj  bevat  toch  een  veel  grooter  getal 
versen  dan  eenig  boek  der  Georgica  van  Vergilius,  Geen 
makelaar  in  katoen  zal  gedroomd  hebben  dat  zign  artikel 
een  geleerden  zoo  zon  inspireren,  dat  hg  een  latgnsch  ge- 
dicht van  674  versen  daaraan  wgdde,  en  dat  nog  wel  zon- 
der te  gewagen  van  schietkatoen  of  van  den  katoenhandel 
en  het  daarmede  verbonden  beursspel  en  zgne  gevolgen. 

Men  wane  daarom  niet,  dat  het  uitvoerige  gedicht  alleen 
met  de  beschrgving  en  de  geschiedenis  der  boomwolstruiken« 
met  hun  kuituur  en  de  bereiding  van  het  katoen  gevuld  is. 
Verre  van  daar.  De  auteur  heeft  de  saaie  stof  door  uitwei- 
dingen zoeken  bevallig  te  maken,  zooals  een  blik  op  het 
voorafgaande  argumentum  carminis  den  lezer  reeds  doet  zien. 
Maar  terwgl  de  door  ons  daareven  genoemde,  nauw  met  het 
onderwerp  samenhangende  zaken,  voor  de  hand  lagen  en  zeer 
geschikt  waren  voor  poëtische  opvatting,  heeft  hg  zgne  di- 
gressiones  en  excursus,  zooals  hg  zelf  die  noemt,  aan  ge- 
heel andere  zaken  ontleend.  Zg  zgn  dan  ook  meerendeels 
zoo  verre  'van  het  onderwerp  verwgderd,  hangen  daarmede 
zoo  weinig  samen,  dat  als  het  gedicht  in  een  oud  handschrift 
gevonden  was,  de  critici  zeker  aan  interpolation  zoudenden- 
ken,  en  deze  of  gene  hierop  al  licht  niet  eene  verandering 
van  den  naam  Hegne's  oordeel  over  de  Culex  van  Vergilius 
zou  toepassen:  »ex  his  potest  intelligi  fundum  quidem  car- 
>  minis  esse  posse  Gossipion  incerti  poetae,  sed  attexas  esse  a 
»scholasticis  et ^rammaticis  lacinias  plurimas....  Atque  haec 
»ipsa  faciunt,  ut  vix  cum  delectatione  legi  possit  hoc  carmen. 
»Male  enim  cohaerent  tot  panni  a  diversis  hominibusassuti/' 
Zoo  vinden  wg  van  v.  101 — 172  eene  beschrgving  van 
Pompeii,  zooals  die  stad  zich  na  de  opgravingen  vertoont. 
Maar  wat  heeft  Pompeii  met  het  katoen  te  maken  ?  De  dich* 
ter  laat  de  boomwolstruik  van  de  boorden  van  den  Ganges 
qtmre  Indicus  audit  Ipse  frutex  v.  72  over  Egypte,  Malta 
en  Sicilien  naar  beneden-Italië  komen,  waar  hg  zelf  die  ge- 
zien heeft  (v.  98—100), 

Vidi  egomet,  qua  tetra  fero  vastata  Vesevo 
Se  tellus  facili  subducit  ad  aequora  clivo, 
Omnia  lanigeris  circum  florescere  plantis. 
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Dit  deed  hem  aan  Pompeii  denken  en  hy  kon  de  verzoe* 
king  niet  weerstaan  de  stad  te  bezingen,  van  welke  h^  juist 
niet  heel  fraai  zegt: 

Snstnlit  o  tandem  iam  tot  post  secia  minis- 
Lethiferis  yeneranda  caput,  quae  ipsa,  Yesevo 
Pumicibus  superante,  dédit  :  iam  yescitur  auris. 

Onder  de  purperen  lappen,  y  an  welke  Horatius  zou  gezegd 
hebben  :  Std  nunc  non  erat  his  locus,  willen  wg  niet  gere- 
kend hebben  de  beschr^ying  yan  het  kanaal  yan  Suez  y« 
284 — 302,  die  yeel  goeds  beyat,  al  kunnen  wg  de  aanwgzing 
als  avulsus  iam  funditus  isthmus  niet  gelukkig  noemen  en 
het  gebruik  yan  industria  in  y  291  yoor  ondememingszucht 
niet  goedkeuren.  Maar  wat  bracht  den  dichter  er  toe  om 
met  het  iSnez-kanaal  den  tunnel  yan  Mont  Genis  te  yerbin- 
den  en  daaraan  meer  dan  honderd  yersen  (302 — 409)  te 
w^den? 

W^  yinden  die  lange  uitweiding  niet  gemotiyeerd,  en  kun  ^ 
nen  de  yaderlandsliefde  yan  den  Italiaan,  die  trotsch  is  op 
den  reuzenarbeid,  niet  als  yerontschuldiging  laten  gelden  : 
O  patria,  zoo  roept  hg  uit, 

O  patria,  o  nunquam  tibi  digna  superbia  desit, 
Sumpta  recens!  memorem  pertentant  gaudia  mentem, 
Quum  repeto  quae  yidi  egomet,  si  yisa  loquenti 
Yerborum  cantus  yeterum  modo  suppetat  usus. 

De  schaarschheid  yan  het  katoen  tgdensden  burgeroorlog 
in  de  Yereenigde  Staten  gaf  ongezochte  aanleiding  om  dien 
oorlog  in  den  kring  zgner  beschouwing  optenemen,  maar  dit 
wettigt  geenszins  het  hors  d'oeuyre  oyer  den  oorlog  in 
Mexico  en  den  dood  yan  keizer  Maximiliaan,  dat  yan  y.  548 
tot  y.  674  yoortloopt. 

Bg  de  aanhaling  der  woorden  yan  C.  G.  Uegne  hebben 
wg  met  opzet  achter  ladnias  plurimas  dit  toeyoegsel  weg-i 
gelaten  :  quitus  priscus  carminis  nitor  admodum  attritus  sit 
neeesse  est.  Want  zg  passen  niet  op  de  uitweidingen  in  dit 
gedicht,  allerminst  op  de  laatste« 

De  dichter  toont  daarin  groote  bekendheid  met    de    oude 
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dichters,  vooral  met  Yergilios,  aan  wien  wel  wat  veel  hetio- 
nert;  hg  bezit  het  talent  van  beschrgven  ;  hg  heeft  geroel: 
maar  zgne  voorstelling  is  niet  altgd  helder,  zgn  yersen  sga 
niet  altgd  onberispelgk,  in  zgn  woordenkeus  is  hg  niet  al* 
tgd  gelukkig.  De  lim<ie  labor  ontbreekt  en  dit  verbiedt  ons 
niet  alleen  om  een  gunstig  oordeel  over  het  geheele  stok 
uittespreken,  maar  zelfs  om  den  autear  nittenoodigen  ons 
de  vrgheid  te  geven  de  laatste  episode  van  het  gedicht  l<^ 
te  makea  en  met  eene  eervolle  melding  gemerkt  te  laten 
drukken. 

Er  zgn  vooral  in  dat  gedeelte  schoone,  krachtige  verzen^ 
en  het  zou  den  lezer  boegen,  als  het  niet  door  enkele  bar- 
barismen, onjuiste  verbindingen,  metrische  fouten  en  duistere 
plaatsen  ontsierd  werd.  Wg  onthouden  ons  van  de  mede- 
deeling  onzer  aanmerkingen,  die  alleen  voor  den  dichter 
eenige  waarde  hebbeu,  maar  zgn  bereid  om  die  aan  hem 
mede  te  deelen,  wanneer  hg  dat  verlangt.  Mocht  ons 
oordeel  over  zgn  arbeid  hem  wat  gestreng  schgnen,  h^  zal 
denkelgk  niet  ontkennen,  dat  zgn  werk  zeer  verre  staat 
beneden  dat  van  een  mededinger,  die  ons  de  Gaudia  dameêtiea 
toezond. 

In  deze  elegie  bezingt  een  dichter  zgn  huisselgk  geluk 
met  eene  warmte,  die  hem  ons  lief  doet  krggen,  en  geeft 
een  zoo  fraai  geteekend  en  goed  gepenseeld  tafereel  van 
zgne  vrouw  en  kinderen,  dat  wg  ons  verbeelden  in  de 
huiskamer  ons  verplaatst  te  zien.  Daarbg  is  hg  meester 
van  de  taal,  zondigt  nooit  tegen  de  wetten  der  versmaat^ 
en  bezit  de  zeldzame  gave  om  in  alles  de  maat  te  houden. 
Hier  is  geen  woord  te  veel,  geen  irek  te  weinig,  al  hadden 
wg  door  het  bevallige  der  versen  en  het  plastische  der 
voorstelling  medegesleept  het  hem  gaarne  vergeven,  als  hg 
ons  in  plaats  van  108  versen  een  gelgk  getal  disticha  had 
geschonken. 

Wg  staan  verlegen  eene  keus  te  doen,  om  u  te  bewgzen 
dat  wg  niet  zonder  reden  met  dit  gedicht  zoo  zgn  inge« 
nomen.  Zullen  we  u  de  hartelgke  ontvangst  van  den  tegen 
den  avond  te  huis  komenden  huisvader  door  zgne  bedrgvige 
echtgenoote  doen  hooren?  of  de  spelende  kinderen  kten 
zien?   of     en   voor  u  laten  dansen  en  daarbg  »  Malbrouck 
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s'en  Ta-t'-en  gaerre"  zingen  ?  of,  het  door  dat  ramoer  wakker 
geworden  kleine  znsje  de  handjes  naar  papa  laten  uitsteken  ? 
of  n  de  wenschen  voor  zich  en  de  zgnen  voorlezen,  met 
welke  de  dichter  zijne  elegie  heslait?  Om  althans  een 
staaltje  dezer  poësie  te  geven,  kiezen  wg  de  versen  79 — 90, 
waarmede  de  vader  het  uit  de  wieg  genomen  jongste  kindje 
toespreekt  : 

O  mihi  neqoitüs,  blanda  mihi  cara  loquela, 

Hue  ades,  inqne  meo  Inde,  puolla,  sinu. 
Fas  tibi  enm  barba  nostros  vexare  capillos. 

Fas  ire  in  patrias  ungue  sécante  genas. 
Mi  pnemm  dilecta  cohors;  sed  pectore  in  isto, 

Qnamvis  ipse  negem,  tu  loca  prima  tenes. 
Praelatae,  fratres,  ne  succensete  sorori: 

Praecipuus  matri  vos  amor,  illa  patri. 
Nec  me  causa  latet:  patris  vos  ora  refertis; 

Quanto  illi  melius  Candida  mater  inest! 
Mater  ineut:  agnosco  oculos,  agnosco  labella: 

En,  qui  me  rapuit,  dulcis  in  ore  decor! 

Met  uitzondering  van  nequitiü  in  het  eerste  der  aange- 
haalde versen,  dat  ons  minder  gepast  voorkomt  om  de  dar- 
telheid van  een  klein  wicht  uittedrukken,  is  er  geen  enkel 
woord  in  het  geheele  gedicht,  waarop  iets  valt  aantemerken. 
Wy  hebben  daarom  geen  oogenblik  geaarzeld  om  aan  dit 
bevallig  tafereeltje  den  gouden  eereprgs  toe  te  wgzen.  Met 
uw  goedvinden  zullen  wg  de  naambrieijes  bij  de  twee  an- 
dere gedichten  behoorende  in  het  vuur  werpen^  en  het  ge- 
sloten biljet  gelegd  bg  de  gaudia  domestica  openen, 

Amsterdam,  J.  C.  G.  BOOT. 

10  Maart  1873.  Th.  BORRET. 

S.  A.  NABER. 
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GEWONE  VERGADERING 


DER  AFDEELING 


TA\L-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EU  WIJSGEEHIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  IQden  HAART  1873. 


Tegenwoordig  de  beeren:  c.  w.  opzoomer,  voorzitter,  w.  holl, 

M.  DB  YRIBS^  G.  LEEMANS,  J.  DE  WAL,  W.  6.  BRILL,  J.  P.  SIX, 
W.  G.  MEES,  J.  DIRKS^  W.  J.  KNOOP,  D.  HARTIN6,  J.  R.  GOUDSMIT, 
TH.    BORRET,   B.    J.    L.    DE    GEER^   J.    A.    FRUIN,    J.    K.    J.  J>E  JONGS, 

M.  j/ds  goeje,  g.  mees  az.«  s.  a.  narer^  j.  p.  n.  land, 

J.    T.    BUYS,    B.    H.  C.   K.  VAN   DER  WIJGK,    j/  G.  DE  HOOP  SCHEFFBR, 

G.  vosMABR  en  de  secretaris  j.  c.  g.  boot. 


De  lieer  Koenen  heeft  bericht  gezonden,  dat  h^  door  voori- 
dorende  ongesteldheid,  de  beer  Beets,  dat  h^  door  drin- 
gende bezigheden  verhinderd  wordt  de  vergadering  bg  te 
vironen. 


Het  proces-verbaal  der  vorige  vergadering   wordt   gelezen 
en  goedgekeurd. 


De  heer  Boot  leeat  het  verslag  der  beoordeelaars  van  de 
ingezonden  latgnsche  prgsversen.  Het  Epüaphium  in  canem 
en  het  vers  getiteld:  Gossipion^  worden,  om  daarbg  aange- 
voerde redenen  afgekeurd.  Eene  elegie  Gaudia  domesHca  met 
het  motto  uit  de  Odyssee  ov  /uey  yàçf  rov  ye  XQSiaaov 
Tcai    aQeioVy    ij    ö&"    ó/uo(pQoyéovTe    vorifiaaiv    oïxov 
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i]yiyroy  àvTiQ  ijdk  ywr^j  munt  uit  door  zuiverheid  van  taal, 
yloeiende  yersmaat,  liefelgkheid  van  voorstelling  en  wordt 
de  bekrooning  ten  volle  waardig  gekeurd.  Na  opening  van 
het  verzegelde  naambrieQe  blykt  dat  de  heer  P.  Esseiva  te 
Freiburg  in  Zwitserland  de  maker  van  het  gedicht  is,  aan 
wien  de  uitslag  van  den  wedstrijd  zal  gemeld  worden.  De 
naambriefjeB,  behoorende  bg  de  twee  onbekroonde  gedichten, 
worden  ongeopend  verbrand. 


Daarop  wordt  het  woord  verleend  aan  den  heer  MoU,  die, 
na  eene  korte  schets  gegeven  te  hebben  van  de  miniatuur- 
schilderkunst bij  de  Grieken  en  de  Romeinen,  opmerkt  dat 
de  ontwikkeling  en  verdere  loop  van  dit  kunstvak  in  Ne- 
derland nog  in  het  duister  liggen  en  nog  opgespoord  moeten 
worden.  Hg  wenscht  iets  daartoe  bg  te  dragen  door  verslag 
te  geven  van  eenige  geïllustreerde  handschriften,  die  op  on- 
zen bodem  sedert  de  zevende  eeuw  gezien  of  bewerkt  zgn. 
Daarbg  vermeldt  hij  vele  miniatuurschilders,  die  vooral  in 
de  vgftiende  eeuw  zich  eenigen  naam  verworven  hebben. 
Meer  in  het  bgzonder  vestigt  hg  de  aandacht  op  twee  Pon- 
idficalen  of  bisschoppelgke  formulierboeken,  die  in  de  vgf- 
tiende  en  zestiende  eeuw  door  de  kerkvoogden  van  Utrecht 
gebruikt  zgn,  ep  die  door  hem  vertoond  worden.'  In  het 
oudste,  nu  een  sieraad  van  de  boekerg  der  Utrechtsche  hoo- 
geschool,  treft  men  onder  meerdere  voortreffelgke  bewerkte 
miniaturen  eene  zeer  samengestelde  randversiering  aan,  die 
blgkbaar  eene  voorstelling  is  van  hetgeen  in  het  kerkelgk- 
Troom  gemoed  van  onze  voorgeslachten  omging  tgdens  het 
jubüé  van  1450. 

In  het  jongere  handschrift,  voormaals  het  eigendom  van 
Philips  van  Bourgondie,  thans  in  de  kunstverzameling  van 
Teyler's  stichting  te  Haarlem  berustende,  vindt  men,  behalve 
vele  anderen,  twee  schoone  tafereelen  der  bisschoppelgke  be- 
drgven  op  Witte  donderdag  en  bg  de  kerkwgding,  die  door 
den  spreker  toegelicht  worden«  Hg  eindigt  met  den  wensch, 
dat  meer  bevoegden  door  zgne  bgdrage  tot  verder  onderzoek 
opgewekt  worden,  >Onze  miniatoren,"  zegt  hg,  >zgn  de 
>vooi^aDgers  geweest  van  een  Lukas  van  Leiden,    een    Jan 
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»van  Manbose  en  anderen,  gelgk  deze  weder  de  wegberei- 
»ders  waren  yan  onze  groote  schilders  der  zeventiende  eeuw. 
»Wat  van  de  dagen  van  Willebrord  tot  op  die  van  Philips 
»van  Bonrgondië  binnen  onze  grenzen  tot  versiering  van  tal 
»van  handschriften  gedaan  werd,  behoort  gekend  en  besta- 
»deerd  te  worden,  zal  men  ooit  in  staat  zgn,  den  ontwik- 
»kelingsgang  der  schoone  kunst  in  Nederland  op  echt  we- 
»tenschappelgke  wgze  te  beschrgven." 


Daar  de  tgd,.  voor  de  gewone  vergadering  beschikbaar, 
verstreken  is,  zal  in  eene  volgende  vergadering  gelegenheid 
worden  gegeven  opmerkingen  of  vragen  over  dit  onderwerp 
tot  den  spreker  te  richten.  De  vergadering  wordt  ten  twee 
uren  door  den  voorzitter  gesloten. 


PROGRAMMA 

CEETAMINIS  POETICI 

AB   ACADEHIA  B£GIA  DISCIPLIKABUH  m&DE&LANDICA  EX 

LEGATO   HOEUFFTIANO 

INDICTI  IN  ANHVM  MSOCCLXXI II. 


Tria  carmina  legitimo  tempore  certamini  indicto  oblata  sont, 
de  qnibas  in  convenia  publico  ordinis  literarii  die  X  m.  Martii 
sic  indicatum  est: 

Epitaphium  in  canem  instructnm  lemmate  :  Irus  et  est  «u* 
UtOj  qui  modo  Croesus  eratj  .longe  longeqne  est  infra  carmen 
similis  argamenti  anno  MDGOCLXIY  ab  Academia  laadatnm 
et  editom,  quod  inscribitnr  in  funere  Lyeisci^  quin  tam  vitio- 
snm  et  ineptam,  ut  indignum  sit  quod  legatur. 

Qui  misit  Gossipion^  eique  carmini  baec  adscripsit  Parva 
licet  componere  magnis^  satis  probayit  neque  sermonis  latini 
usum  neque  yenam  poeticam  sibi  déesse,  idemque  argumenti 
exilitatem  compensavit  variis  digressionibus.  Bonum  carmen 
componere  posse  yideturi  si  limae  labor  adsit.  In  hoc  autem 
carmine  tam  multa  in  sermone  et  in  numeris  reprehendenda 
sunt,  orbis  et  contextus  ita  desideratur,  ut  nec  totum  nec 
aliqua  pars  praemio  ornari  aut  singulari  laude  affici  possit. 

Gaudia  domesiica^  cui  poemati  additi  sunt  versus  ex  Odys- 
seae  YI,  182  sq.,  est  elegia  omnibus  numeris  tam  absoluta, 
ut  sine  uUa  dubitatione  praemio  aureo  omandam  esse  indi- 
ces censeant. 

Aperta  scbedula  prodiit  nomen  Petri  Esseiva,  Friburgensis 
Helyetii,  tertium  in  hoc  certamine  yictoris. 

Novum  certamen  indicitur  his  legibus,  ut  carmina  non  ex 
alia  lingua  translata,  nec  iam  édita,  nec  argumenti    privati, 
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non  minus  qaam  L  yersibns  inclusa,  nitide  scripta  snmptibns 
poetamm  ante  Kal.  lanuarias  anni  proximi  mittantor  ad  vi- 
rum  cl.  I.  G.  6.  Boot,  Ordinis  literarii  acta  curantem,  mu- 
nita  aliqna  seutentia,  quae  iterum  inscribenda  est  schednlae 
obsignatae,  quae  contineat  nomen  poetae  et  domicilii  indicium. 

Praemium  ab  Hoeufftio  propositum  est  numus  aureus  CXX 
florenorum.  Carmen  praemio  ornatum  sumptibus  e  legato 
erogandis  edetur. 

Indices,  quibus  haec  provincia  mandata  est,  sententiam 
promulgabunt  in  conventu  Academiae  mense  Martio  sequen- 
tis  anni  habendo. 

Amstelodami,  die  X  m.  Marti i 

MDCCCLXXIII. 

C.  W.  OPZOOMER, 
Ord,  Praesea. 


i 


GEWONE  TER6ADERIJN6 


DSB   AFDEELTNG 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WiJSGEERlGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDK!«  DEN  7<>»  APRIL  487S. 


♦©^ 


Tegenwoordig  de  beeren:  w.  noll^  c.  leemans,  w.  g.  brill, 

6.  MESS  AZ.,  N.  BEETS,  J.  DË  WAL,  W.  J.  KNOOP,  J.  P.  SIX, 
J.  A.  PRUIX,  H.  KERN,  TH.  BORRET,  J.  6.  DE  HOOP  SCHEPPER, 
B.  D.  H.  TELLBtiEN,  S.  A.  NABER,  J.  K.  J.  DE  JONGE,  J.  P.  N.  LAND, 

c.  vosMAER  en  j.  G.  G.  BOOT,  secretaris. 


De  heer  Opzoomer  is  door  ongesteldheid  verhinderd  de 
vergadering  bgtewonen.  Het  voorzitterschap  wordt  dienten- 
gevolge door  den  heer  MoU  waargenomen. 


Het   proces-verbaal    der  vorige  vergadering  wordt  gelezen 
1  vaatffeateld. 


en  vastgesteld. 


De  secretaris  biedt  namens  den  schrgver  voor  de  boekerg 
aan  een  exemplaar  van  de  Mémoires  de  Constantin  Hifygens 
par  Theod.  Jorissen,  la  Hage  1873.  De  vergadering  draagt 
hem  op  den  schrgver  daarvoor  dank  te  zeggen. 


Daarop  deelen  verscheidene  leden  opmerkingen  mede  over 
de  bgdrage  van  den  heer  Moll,  over  de  nederlandsche  mi- 
niataur  schilderkunst.     De  heer  de  Hoop  ScheflFer- toont  na- 

TKESL.   SM   MKDKD.  APD.   LKTTERK.  2de    RSEK8.   DBBL  111.  IS 
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der  aan,  dat  in  het  Utrechtsche  pontificaal  op  de  plechtige 
opening  der  Gouden  poort  door  den  Paus  en  daarmede  op 
de  viering  van  het  jubilé  in  1450  gedoeld  wordt. 

De  heer  de  Jonge  erkent  het  verdienstelgke  van  de  bg- 
drage  van  den  heer  MoU,  maar  wijst  op  het  wenschelgke, 
dat  het  onderzoek  naar  de  Noorduederlandsche  miniaturen 
uitga  van  eene  vergel^kende  studie  van  dat  vak  van  schil- 
derkunst. Hij  meent,  dat  er  van  eigenlijke  Noorduederland- 
sche miniatuurkunst  heel  weinig  te  vinden  is.  Wel  zgn 
hier  al  vroeg  miniaturen  vervaardigd,  maar  zonder  bepaald 
karakter,  beurtelings  onder  den  invloed  van  deze  of  geoe 
vreemde  richting. 

Als  men  den  loop  dier  kunst  in  andere  landen  nagaat, 
dan  ziet  men  in  den  Yaticaanschen  ^irgilius  en  in  dien 
van  St.  Denis  afkomstig,  nu  ook  in  het  Yaticaan,  dat  de 
miniatoren  der  3»^*^  en  4'^*-'  eeuw  in  Italië  en  in  Frankrgk 
geheel  werkten  onder  den  invloed  der  oude  kunst.  In  de 
6  Ie  en  7*»^  eeuw  ontdekt  men  achteruitgang,  en  men  ziet 
de  handschriften  van  dien  t^d  alleen  versierd  met  engolve- 
mentê  calligraphiques.  In  het  tijdperk  van  Karel  de  Groote 
die  aan  alles  zijn  karakter  wist  te  geven,  herleefde  die 
kunst,  maar  ging  te  rade  bij  de  ouden  of  bg  de  Byzantg- 
nen,  zooals  het  Evangeliarium  Earoli  Magni  en  de  Metzer 
Bijbel  van  Lotharius  bewijzen.  Zelfs  in  de  tiende  eeuw  merkt 
men  zoowel  in  Frankyk  als  in  Zuid-Duitschland  de  invloed  op 
der  grieksche  en  der  byzantgnsche  kunst.  Van  de  tiende  tot  de 
dertiende  eeuw  is  een  tijd  van  verval,  maar  op  het  einde  van 
dat  tgdperk  begint  in  Italië  en  in  Frankrgk  een  nieuw  leven. 
In  de  14-e  eeuw  worden  de  miniaturen  steeds  schooner  en 
de  kunst  bereikte  haar  toppunt  in  de  tweede  helft  der  vgf* 
tiende  eeuw,  toen  Jean  Foucquet  voor  Lodewgk  XI  werkte. 

In  dienzelfden  tijd  en  in  het  begin  der  16^^  eeuw  be- 
reikte zg  in  Boergonje  en  in  Vlaanderen  haar  hoogste  punt, 
wel  niet  vrg  van  italiaansche  invloed,  maar  toch  met  een 
eigen  karakter. 

In  Noord-Nederland  vinden  wg  wel  reeds  ten  tgde  van 
Willebrord  en  Bonifacius  handschriften  met  miniaturen  ge- 
stoffeerd; maar  dat  is  het  werk  van  Angelsaksen,  van 
monniken  uit  Ierland  en  uit  de  abdij  van  Winchester.  Yer- 
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gelgkende  studie  zal  doen  zien,  dat  de  miniatuarknnst  hier 
te  lande  eerst  eene  nabootsing  was  van  de  Angelsaksische, 
later  Yan  Dait«che  kunst,  totdat  onze  miniatoren  in  de 
15<ïc  en  16<le  eeuw  onder  den  invloed  van  de  kunst  der 
Boergoenjers  en  Ylamingers  geraakten.  Men  vindt  bij  hen 
geen  eigen  karakter,  en  zoowei  in  teekening  als  iu. pracht 
van  kleuren  stonden  zij  ver  beneden  hunne  voorbeelden. 

De  heer  de  Jonge  wgst  op  de  werken  van  de  Bastard  en 
van  Dusommerard,  waarbg  voor  Engeland  ook  die  van 
Ëastlake  en  van  Blackburne  kunnen  genoemd  worden,  en 
hoopt  dat  zijne  opmerkingen  iets  mogen  bgdragen  om  den 
beer  Moll  en  anderen  tot  vergelijking  van  een  aantal  mi- 
niaturen uit  verschillende  landen  en  tyden  te  brengen,  waarby 
de  symboliek  in  de  miniaturen  goede  diensten  kan  hewyzen. 

De  heer  MoU  bedankt  den  heer  de  Jonge  voor  zyne  op- 
merkingen, en  zegt  dat  hg  te  weinig  in  dit  vak  te  huis  is 
om  te  beslissen,  of  er  in  de  daad  niet  van  Noord-neder- 
landsche  miniatuurkunst  met  een  eigen  karakter  mag  ge- 
sproken worden,  üy  hoopt  dat  zijne  bydrage  en  deze  dis- 
cussie tot  dieper  onderzoek  van  het  vraagstuk  zal  leiden, 
en  is  overtuigd  dat  men  meer  miniaturen  en  handschriften 
hier  te  lande  zal  vinden,  dan  de  vorige  spreker  vermoedt. 

De  heer  Borret  merkt  op,  dat  in  de  regulae  et  constitu- 
tiones  der  Broeders  van  't  gemeene  leven  ook  van  rubricator 
res  d.  i.  versierders  van  handschriften  sprake  is,  en  dat 
de  bybel  van  Jan  van  Enkhuizen  door  Delprat  vermeld  een 
verluchte  was.  Voorts  wijst  hij  op  een  handschrift  der  Apo- 
calypse met  miniaturen  uit  de  14  *e  of  15^«  eeuw  te  Pargs 
ait  N.  Nederland  afkomstig.  Hg  gelooft  niet  dat  er  in  de 
calligraphische  ornamenten  van  vele  liandschriften  een  be- 
paald karakter  te  vinden  is  van  N.  en  Z.  nederlandsche 
kunst,  te  minder  daar  de  kunstenaars  heen  en  weer  trokken. 

De  heer  Moll  zegt,  dat  de  aangehaalde  regel  der  statuten 
van  de  Fraters  hem  wel  bekend  was,  maar  niet  gebruikt 
is,  omdat  die  te  Munster  gold,  waarschijnlijk  niet  hier  te 
lande. 

De  heer  Vosmaer  zegt  ongeveer  het  volgende: 

Ik   heb   maar    eene   kleine   en   eenvoudige  bijdrage  tot  de 

belangrgke  en  uitvoerige  studie  over  de  miniaturen  van  den 

18» 
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heer  Moll.  De  geschiedenis  van  onze  miniaturen  is,  zooals 
trouwens  die  van  al  de  tgdperken  onzer  vroegere  schilder- 
kunst, der  muurbeschilderingen,  der  houtsneêkunst,  der  gra- 
vure, nog  zeer  verwaarloosd. 

De  enkele  pogingen  van  alleen  staande  personen  hebben 
nog  tot  geen  samenwerking  en  meer  omvattende  en  door- 
tastende behandeling  geleid.  De  geschiedenis  win  onze  minia- 
turen staat  met  die  van  onze  houtsneden  en  gravuren  in  het 
nauwste  verband  zoQwel  door  de  voorstellingen  als  door  de 
behandeling  daarvan.  Daarom  is  dit  onderwerp  zeer  rgk, 
maar  het  wordt  ook  van  alle  kanten  door  de  lastigste  vraag- 
stukken en  raadselen  omringd. 

Een  eerste  punt,  dat  wg  in  het  oog  moeten  houden,  is, 
wel  te  onderscheiden  tusschen  de  werken  van  Zuid-  en  van 
Noord-u ederlandsche  kunst. 

De  kunst  van  het  zuiden  was  ons  noordelijke  Nederlanders 
ver  vooruit  in  de  middeneeuwen.  Daar  vinden  w^  een  schat 
van  miniaturen.  Bg  ons  daarentegen  is  veel  onzekerheid. 

Ik  begrens  myne  opmerkingen  geheel  tot  enkele  punten, 
die  eenige  vastheid  aanbieden.  Want  er  zyn  vele  holland- 
sehe  handschriften,  maar  of  zg  die  ze  verlichtten  Noord- 
Nederlanders  waren,  is  zeer  onzeker.    . 

In  de  eei*ste  plaats  vermeld  ik  een  tweede  teekening  in 
het  door  den  heer  MoU  beschreven  Egmondsche  evangeliarinm, 
die  wg  misschien  met  de  reeds  vermelde  als  Noord-neder- 
landsch  mogen  aannemen. 

Dat  handschrift  uit  de  10<^^'  eeuw  bevat  namelgk,  behalve 
de  ontwgfelbaar  angelsaksische  miniaturen,  twee  daarvan  zeer 
verschilfende  binden,  gewgd  aan  de  afbeelding  van  Diederik  II 
en  Hildegaerd.  De  eerste,  die  den  graaf  en  de  gravin  ver- 
beeldt, op  het  altaar  het  evangeliarinm  nederl^gende,  is 
door  den  heer  MoU  uitvoerig  besproken.  Het  tweede  blad, 
dat  ik  in  1856  in  de  Kunstkronijk  uitgegeven  en  beschreven 
heb,  vertoont  de  beide  grafelgke  personen  in  dezelfde  klee- 
ding als  op  het  andere  blad.  Diederik  knielt  en  Hild^aerd 
is  bgna  horizontaal  uitgestrekt,  zwevend  over  eenige  roode, 
blauwe  en  gele  wolken,b  eiden  aan  de  voeten  van  den  heiligen 
Adalbert,  den  patroon  der  abtdg.  De  heilige,  veel  grooter 
dan  zg,  staat  gekleed  in  een  wit  ondergewaad  en  iets  korter 
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blaaw  kleed  en  gelen  mantel;  de  rechter  hand  is  met  het 
zegenende  vingerpaar  over  <le  grafel^ke  donateurs  uitgebreid, 
de  linker  wigst  naar  Christus,  die  door  een  ellipsvorniige 
aureool  omgeven  is,  de  bekende  mandorla  of  amande  mysti- 
que. Deze  is  rood  met  haken  als  vlammen  voorzien.  Ter 
zgde  staan  de  a  en  co. 

Voor  eene  uitvoerige  beschrijving  verwgs  ik  naar  mijn  ar- 
tikel in  de  Kunatkronijk. 

De  behandeling  der  figuren  is  zeer  eenvoudig  en  primitief; 
de  zwarte  omtrekken  zijn  maar  met  lichte  verftoetsen  ge- 
vuld; de  lichten  z^n  met  dekverf  gehoogd  en  hier  en  daar 
met  goud  versierd.  Blgkbaar  zgn  zg  van  eene  andere  hand 
als  de  teekeningen  in  het  handschrift  en  later  daarb^  ge- 
voegd, ter  illustratie  van  de  gift  van  het  evangelieboek  aan 
het  klooater.  Het  is  dus  zeer  waarsch^nl^k  dat  deze  twee 
teekeningen  in  Holland  gemaakt  zgn  en  aan  het  uit  Enge- 
land afkomstige  handschrift  toegevoegd. 

Een  ander  handschrift  met  fraaie  en  merkwaardige  %uren 
is  de  Rijmbgbel  van  Maerlant,  die  in  het  musenm  Meermanno- 
Westreenianum  te  'sHage  berust  Het  is  uit  het  laatst  der 
\ö^^  eeuw,  omstreeks  1270,  en  versierd  met  een  aantal  af- 
beeldingen van  voorvallen  uit  het  oude  en  nieuwe  testament, 
in  deu  gebruikelgken  geest.  De  teekenaar  heeft  zijne  figuren 
met  een  dunnen,  vrij  vasten,  zwarten  omtrek  geteekend  en 
de  kleuren  ingevuld.  De  stgl  is  die  der  latere  houtsneden. 
Wg  zouden  deze  illuminaties  van  een  vlaamsch  boek  nauw- 
Igks  voor  Noord-nederïandsch  durven  houden,  zoo  het  laatste 
blad,  de  inneming  van  Jeruzalem  verbeeldende,  niet  het  vol- 
gende onderschrift  droeg: 

Doe  men  scref  int  jaer  ons  heren  MüGC  XXXH  verlichte 
mi  Michiel  van  der  Borch. 

Bit  voor  hem  dat  Ghod  sijns  ontfarmen  moet. 

Deze  naam  Michiel  van  der  Borch  klinkt  Moord-Neder- 
landsch  en  doet  aan  het  geldersche  Terborch  denken,  waar- 
aan ook  de  17^6  eeuwsche  schilder  Gbrard  Ter  Borch  (ge- 
woonlgk  minder  juist  Terburg  genoemd)  zgn  naam  ontleende. 

Dit  onderschrift  dus  doet  ons  aan  een  Noord- Nederlander 
denken. 

Eeu   derde   handschrift,   dat   hier  ter  sprake  mag  komen, 
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berust  mede  in  bovengenoemd  museum.  Het  is  van  veel  later 
tyd;  een  niisboek  in  klein  octavo  met  minuskels  in  één  ko- 
lom geschreven.  Een  tal  van  zeer  fraaie  afbeeldingen  doet 
het  in  den  aanvang  der  16^e  eeuw  plaatsen.  De  teekeningen 
zgn  niet  omgetrokken  maar  geheel  met  dekverf  geschilderd, 
in  sterke  kleuren,  gehoogd  met  gouden  toetsen  op  de  sterk* 
ste  lichten.  De  randversieringen  om  de  teekeningen  zgn  b^ 
uitstek  fraai  en  rijk:  't  zgn  bloemen,  vogels,  rupsen,  vlin- 
ders, vliegen,  en  alles  geheel  natuurlek,  met  groot  talent 
behandeld.  Het  is  alsof  de  liefde  voor  het  schilderen  van 
bloemen,  vruchten,  vliegen  en  vlinders,  die  later  zoo  on- 
telbaar veel  hollandsche  artisten  bezielde,  hier  reeds  zich 
openbaart. 

Er  zou  een  bedenking  tegen  deu  Noord-nederlandscheu 
oorsprong  kunnen  rgzen  uit  de  omstandigheid  dat  iedere 
teekening  voorzien  is  van  een  bergschtig  landschap,  dat  het 
karakter  van  Zuid-Nederland  draagt;  het  zijn  geen  fant<asie- 
bergen,  maar  natuurlgke,  ware  en  bestudeerde  landschappen. 
Maar  ook  dit  handschrift  draagt  aan  het  eind,  in  roode  let- 
ters, eene  inscriptie,  die  ons  eenige  hoop  geeft  een  Noord- 
nederlandschen  kunstenaar  in  den  verlichter  van  deze  bladen 
te  mogen  zien. 

Er  staat  namelgk: 

de  bomalia 
Per  hanskin. 

'Mogen   wg   daarm    nu  den  naam  van.eenen  Hans  of  Jan 
van  Bommel  lezen? 

Ziedaar  vragen  waaromtrent  ik  gaarne  meer  licht  zou  wil- 
len ontvangen. 

De  heer  Leemans  twijfelt  of  het  door  den  spreker  opge- 
geven verschil  tusscben  de  byzantgnsche  en  de  italiaausche 
miniaturen  juist  is.  De  byzantgnsche  hebben  een  gouden 
achtergrond  en  kenmerken  zich  door  nabootsing  van  mozai- 
ken;  hoe  kan  dan  de  italiaausche  miniatuurkunst  eene  na- 
bootsing van  mozaiken  zgn?  Voorts  wgst  hg  op  den  samen- 
hang tusschen  muur8childerin<[Ten  en  miniaturen. 

De  heer  Mpll  bedankt  beide  sprekers  voor  hunne  opmer- 
kingen, herhaalt  het  vroeger  gezegde  over  de  N.  neder- 
landsche  miniaturen  ^en  zegt,  dat  wat  hg  ter  loops  van  by- 
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zantgnsche    en    italiaansche    miniaturen    gezegd    heeft,    op 
gezag  van  Schnaase  en  andere  kenners  steunt. 


De  heer  Beets  doet  eene  mededeeling  over  dat  gedeelte 
der  handschriften  van  C.  Huygens,  dat  de  kopg  der  Eoren- 
bloemen  en  een  groot  aantal  nog  onuitgegeveue  gedichten 
van  dien  dichter  bevat.  Meer  in  het  bijzonder  vestigt  hij 
de  aandacht  op  de  laatsten,  wier  getal  hij  tusschen  de  drie- 
en  vierhonderd  stelt.  Al  wat  in  de  vgftien  jar^i  die  sedert 
de  laatste  uitgaaf  der  Korenbloemen  (1672)  tot  z^n  dood 
verlopen  z^n,  op  rgm  en  maat  uit  zgne  pen  gevloeid  is, 
schont  daar  bg  een  te  zgn  tot  de  laatste  dichterl^ke  uit- 
boezemingen  van  den  negentigjarigen  grgsaard  toe.  Maar 
ook  van  vroegere  jaren,  reeds  van  1617,  18  en  19  en  ver- 
volgens, liggen  hier  tal  van  onuitgegeveue  stukken.  Verre 
de  meesten  z^n  epigrammatiek,  in  den  trant  der  sneldichten, 
maar  er  komen  ook  uitgebreidere  stukken  voor,  onder  an- 
deren een  antwoord  in  .geestige  versen  op  een  brief  van 
Muijden,  aan  den  dichter  geschreven  30  Aug.  1644,  welke 
in  de  door  Dr.  van  Vloten  uitgegevene  brieven  van  Hooft 
onder  N^.  893  voorkomt«  en  waarvan  ook  de  heer  Jorissen 
in  zgû  Gunst.  Huygens  gewag  maakt.  De  spreker  leest  dit 
stuk  Yoor  en  een  daarb^  behoorend  evenzeer  onuitgegeven 
latgnsch  stukje,  alsmede  een  merkwaardig  gedichtje  Misver^ 
stand j  den  14^^(1  Aug.  aan  Tesselschade  gericht,  en  een  en 
ander  gedeelte  van  een  vrg  uitvoerig  stuk  (126  alexandrg- 
nen)  11  Juni  1670  aan  A.  M.  v.  Schurman  gedicht  {Haar  selfê 
te  kennen)^  waarin  de  dichter  het  betreurt,  dat  zij  om  La- 
badie  naar  Amsterdam  te  volgen  Utrecht  metterwoon  verla- 
ten heeft,  en  hg  eene  ernstige  poging  in  het  werk  stelt  om 
haar  aan  den  in  zgne  oogen  verderf  el  gken  invloed  van  dien 
leidsman  te  onttrekken.  Nog  andere  proeven  deelt  de  spre- 
ker mede,  strekkende  om  in  het  licht  te  stellen  hoe  de  geest 
van  H.  tot  in  den  hoogsten  ouderdom  dezelfde  is  gebleven, 
en  welke  wezenlgke  dichtjuweelen  uit  het  tot  hiertoe  on- 
uitgegeveue gedeelte  dezer  handschriften  nog  kunnen  wor- 
den aan  het  licht  gebracht.  Ook  de  voor  het  nicht  verstaan 
zgner  poëzie  en  de  kennis  der  levensbgzouderheden  van  den 
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dichter  groote  belangrykheid  der  zoo  nauwkearige  dagtee- 
kening  yan  bgna  al  de  stukken,  waarbg  nog  daarenboyen 
zeer  dikwgls  is  opgeteekend,  ouder  welke  omstaodighedeo, 
in  welke  geoioedsotemoiing  en  in  hoeveel  tgd  zg  geschreven 
zga,  wordt  door  spreker  in  eenige  voorbeelden  aangetoond, 
en  op  enkele  hem  onder  het  oog  gekomen  blaken  het  ver- 
moeden gegrond,  dat  ook  de  gedrukte  tekst  hier  en  daar 
voor  verbetering  volgens  de  handschriften  vatbaar  is. 

Uit  het  een  en  ander  wordt  door  hem  het  besluit  opge- 
maakt, dat  het  alleszins  wenschel^k  is,  dat  eerlang  een 
nieuwe  met  de  ff  SS.  vergelekene  en  met  cd  de  onuitgegevene 
stukken  vermeerderde  uitgave  der  Korenbloemen  van  Conet. 
Huygene  in  het  licht  kome. 

Ophelderende  aanteekeningen  daaraan  toetevo^en  acht 
spreker  voorbarig,  zoolang  niet  de  rest  van  Huygens  hand- 
schriften onderzocht  is,  hetwelk  allicht  over  vele  hier  voor- 
komende personen  en  zaken  een  nieuw  licht  zou  kunnen 
verspreiden. 

Naar  sprekers  wensch  en  oordeel  zou  deze  nieuwe  uitgave, 
ook  door  bet  b^een verzamelen  van  al  wat  elders  nog  aan 
gedichten  of  gedichtjes  van  H.  verspreid  mocht  bevonden 
worden,  zoo  volledig  mogelgk  moeten  worden  gemaakt,  en 
niet  alleen  al  zgne  neder duiteche^  maar  al  zgne  niet  latijn* 
sehe  gedichten  moeten  omvatten;  daarbg  niet  te  vergeten 
het  fransche  vers  »  Â  son  Altesse  Boyale'*,  dat  gevonden 
wordt  op  het  schutblad  van  het  prachtexemplaar  der  Koren- 
bloemen, in  de  Bibliotheek  der  Akademie  te  vinden,  en  dat 
tot  dagteekening  draagt:  La  veille  de  Van  1686  d.  w.  z.  in 
de  vierde  maand  van  des  dichters  negentigste  levensjaar. 

Spreker  doet  echter  nog  geen  voorstel  aan  de  Akademie 
om  metterdaad  tot  deze  uitgave  overt^aan.  Hg  wenscht 
evenwel  die  te  zien  voorbereid,  en  stelt  daarom  voor,  dat 
de  Akademie  het  noodig  crediet  opene  om,  onder  toezicht 
van  een  of  meer  barer  leden; 

l"".  te  doen  opmaken  eene  alphabetische  Igst  van  alle  de 
in  gedrukte  werken  voorkomende  niet  latgnsche  gedichten 
van  Gonst.  Huygens,  en  zulks  naar  de  r^els  met  welke  zij 
aanvangen  ; 

2^  te  doen  vervaardigen  een  nauwkeurig,  duidelgk  en  naar 
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t^dorde    geregeld  afschrift  van  al   de  tot  hiertoe  onuitgege- 
vene,  bg  de  Akademie  in  handschrift  berustende. 

Deze  mededeeling  wordt  met  belangstelling  gevolgd,  maar 
daar  de  tgd  voor  de  gewone  vergadering  beschikbaar  reeds 
overschreden  is,  kan  het  gedane  voorstel  niet  in  behandeling 
genomen  worden.  De  spreker  verklaart  zich  bereid  een 
overzicht  van  het  gesprokene  aan  den  secretaris  te  doen 
toekomen,  en  stelt  zich  voor  zgn  voorstel  in  eene  volgende 
vergadering  te  herbalen. 


Daar    niemand   verder  het  woord  verlangt,  sluit  de  voor- 
zitter de  vergadering. 


GEWONE  YERGâDERIJNG 


DER   AFDBBLING 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKÜNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  It^en  HEI  1873. 


Tegenwoordig  de  beeren:  c.  w.  opzoomer,  voorzitter,  h.  cbrn, 

G.  LEEMANS,  W.  6.  BRILL,  J.  T.  BUYS,  J.  E.  OOUDSMIT,  J.  P.  SIX, 
S.  A.  NABPR,  M  J.  DB  GOBJB,  R.  FRUIN,  J.  A.  FRUIN,  N.  BEETS, 
W.  J.  KNOOP,  J.  K.  J.  DE  JONGE,  C.  VOSMAEB,  J.  P.  N.  LAND, 
B.  D.  H.  TELLE6EN,  R.  T.  A.  P.  L.  A.  VAN  BONEVAL  FAURE, 
J.  G.  DB  HOOP  SGHBFFER,  B  J.  L.  DB  GEER;  Q  VAN  OBRWBRDBN 

en  J.  G.  6.  BOOT,  secretaris. 


Het  proces-verbaal  der  vorige  vergadering   wordt    gelezen 
en  vastgesteld. 


De  secretaris  meldt  dat  de  beeren  Moll  en  Borret  bericht 
gezonden  bebben,  dat  zij  verbinderd  zgn  de  vergadering  bg- 
tewonen. 


De  voorzitter  opent  de  discassie  over  het  voorstel  van  den 
heer  Beets,  zooals  dat  in  de  vorige  vergadering  is  ingediend. 
Hg  verklaart  dat  het  bestanr  zich  daarmede  niet  kan  veree- 
nigen, omdat  het  de  voorgestelde  scheiding  afkeurt  en  niet 
wenscht,  dat  ,de  last  en  kosten  van  het  voorgestelde  werk 
ten  laste  der  Akademie  zullen  komen,  terwgl  de  uitgave  der 
gedichten  van  Huygens  daarna  aan  eenig  particulier  zou  wor- 
den overgelaten. 
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De  heer  Beets  merkt  op,  dat  zoodanige  scheiding  geens- 
zins in  zgne  bedoeling  lag  ;  maar  dat  hij  voorloopig  datgene 
wat  vooraf  moet  gaan  heeft  voorgesteld,  om  de  uitgave  la- 
ter aan  de  Akademie,  als  die  de  taak  wil  op  zich  nemen, 
overtelaten. 

De  heer  Pruin  oordeelt  dat  de  voorarbeid  niets  praejndi- 
ciëert,  dat  niemand  buiten  verlof  der  Akademie  hare  hand- 
schriften kan  uitgeven,  en  dat  het  door  den  voorsteller  ge- 
vraagde toch  zal  moeten  gedaan  worden 

De  secretaris  ontwikkelt  de  gronden,  waarop  h^  van  den 
vorigen  spreker  van  gevoelen  verschilt. 

De  heer  de  Jonge  doet  eene  motie  van  orde.  Hg  wenscht 
de  vraag  aldus  gesteld  te  hebben:  zal  de  Akademie  eene 
nieuwe  verbeterde  uitgave  der  Korenbloemen  geven  of  niet? 
Valt  het  antwoord  bevestigend  uit,  dan  worde  eene  commissie 
van  uitgave  benoemd;  is  het  ontkennend,  dan  is  de  zaak 
afgedaan. 

De  heer  Beets  meent,  dat  zgne  bedoeling  verkeerd  is  op- 
gevat door  het  bestuur.  Hg  wil  geen  scheiding  tusschen 
voorarbeid  en  uitgave.  Daarom  trekt  hij  zijn  vroeger  voorstel 
in  en  stelt  nu  voor  dat  eene  nieuwe  vermeerderde  uitgave 
der  niet-latgnsche  gedichten  van  Huygens  door  de  Akade- 
mie ondernomen  zal  worden. 

De  heer  de  Geer  acht  ophelderende  aanteekeningen  daarbg 
Qoodig  en  stelt  als  preliminaire  quaestie  de  vraag,  of  de 
uitgave  met  of  zonder  commentaar  zal  bezorgd  worden,  en 
of  het  niet  voldoende  is  van  de  reeds  gedrukte  stukken  den 
tgd  der  vervaardiging  en  varianten  medetedeelen. 

De  heer  Goudsmit  vindt  er  bezwaar  in  om  in  den  blinde 
over  het  geld  der  Akademie  te  beschikken.  Hg  wenscht  dat 
eene  commissie  de  afdeeling  zal  voorlichten.  Laat  haar  de 
wgze  van  uitgave  bepalen  met  eene  begrooting  der  kosten 
en  dat  aan  de  afdeeling  aanbieden. 

De  voorzitter  verklaart,  dat  de  geldquaestie  hem  dringt 
om  het  geheele  werk  te  ontraden,  iiij  meent,  dat  de  Aka- 
demie genoeg  doet  met  hare  schatten  open  te  stellen  voor 
leden  en  voor  niet-leden.  Hg  acht  het  wenschelgk  de  on- 
derneming aan  partikniieren  overtelaten. 

Nadat  nog  de  beeren  R.  Pruin,  Brill  en  de   Hoop  Schel- 
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fer  over  het  voorstel  iets  in  't  midden  gebracht  hebben, 
stelt  de  heer  Tellegen  voor  de  zaak  in  handen  te  stellen 
eener  commissie  om  aan  de  afdeeling  te  dienen  van  consi- 
deratie en  advies. 

Dit  voorstel  door  den  voorzitter  aidas  geformuleerd:  »De 
vergadering  wenscht  de  benoeming  eener  commissie  om  te 
onderzoeken  of  het  wenschel^k  is  dat  de  Akademie  de  ge- 
dichten van  G.  Huygens  aitgeve  ;  en  zoo  ja,  op  welke  wgze 
en  met  welke  vermoedelgke  kosten  dit  zon  moeten  en  kan- 
nen geschieden^'  wordt  in  omvraag  gebracht  en  met  twintig 
tegen  twee  stemmen  aangenomen. 

De  voorzitter  benoemt  de  beeren  Moll,  Jonckbloet  en  Beets 
tot  leden  van  die  commissie. 


De  secretaris  leest  eene  missive  van  den  Minister  van  bin- 
nenlandsche  zaken  in  dato  16  April  1.1.,  inhoadende  kennis- 
geving dat  de  herbenoeming  van  de  beeren  C  W.  Opzoomer 
en  W.  MoU  tot  voorzitter  en  ondervoorzitter  der  afdeeling 
door  Z.  M.  den  koning  is  bekrachtigd. 

Verder  bericht  hg  dat  is  ingekomen  een  exemplaar  van  de 
Levant  Herald  van  23  Januari,  waarin  een  artikel  voorkomt 
van  den  inzender  Frank  Calvert,  over  de  opgravingen  van 
Troas. 


Vervolgens  draagt  de  heer  Tellegen  zgne  beschouwingen 
voor  over  «Ie  ontwikkeling  van  het  Engelsche  koningschap. 

Zoo  ergens,  zegt  hg,  is  in  Engeland  deze  instelling  een 
bgzonder  verschgnsel  uit  de  geschiedenis  van  dat  land  te 
verklaren.  Flat  de  Engelscheu  steeds  daarvan  overtuigd  zijn 
geweest,  bewijst  reeds  het  geschrift  van  Fortescue  uit  de 
tweede  helfb  der  15^^  eeuw.  De  laudibua  kgum  Angliae, 
waarin  hg  de  beperkte  engelsche  monarchie  stelt  t^enover 
het  fransche  absolutisme. 

Toch  is  de  zaak  niet  zoo  eenvoudig  als  Fortescue  haar 
voorstelt.  Spreker  meent,  dat  om  tot  een  juist  inzicht  in  dit 
moeilgk  onderwerp  te  komen,  men  moet  letten    op    hetgeen 
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de  juriêterij^  de  theologie  en  de  êtaatkunde  van  die  instelling 
gemaakt  hebben,  dat  men  ieders  aandeel  in  de  vorming  daar- 
van zoude  moeten  trachten  aantewgzen. 

Wat  werd  er  na  de  verovering  door  Willem  van  Norman- 
die van  den  beperkten  koning  der  Angelsaksen,  van  den 
koning,  die  verkozen  werd,  verantwoordelgk,  afzetbaar  was, 
die  regeerde  met  z^n  Witenagemot?  Het  heette,  dat  alles 
bg  het  oude  bleef;  maar  onder  eene  gew^zigde  toepassing 
van  het  leenrecht  werd  de  koning  volgens  de  voorstelling 
der  juristen  de  bron  van  alles.  Alles  was  in  —  alles  kwam 
van  den  koning,  eigendom,  macht,  rechtspraak,  eer.  De 
koning  was  niet  het  orgaan  van  den  staat,  maar  de  staat 
zelf. 

De  beginselen  van  erfrecht,  die  bg  gewone  nalatenschap- 
pen gelden,  werden  toegepast  op  den  overgang  der  kroon. 
Uit  een  en  ander  vloeide  eindelgk  voort  de  onderscheiding 
tnsschen  den  persoon  des  konings  en  de  kroon,  of,  zooals 
de  voorstelling  was,  de  onderscheiding  tusschen  zgn  natuur- 
lek en  zgn  politiek  lichaam.  Het  laatste  wordt  beschouwd 
als  een  redelgk  lichaam,  wat  de  Engelschen  noemen  eene 
corporation  sole  Dat  lichaam  is  aU  perfect,  powerful  en 
perpetual.  Het  andere,  het  natuurlgke  lichaam  is  onderhevig 
aan  infancy,  infirmity,  eickness  en  death.  Beide  oefenen  ech- 
ter wisselwerking  op  elkander  uit.  Op  deze  vreemde  wgze 
wordt  ook  nog  in  onze  dagen  de  koning  juridisch  geconsti- 
tneerd.  En  aangezien  koning  en  staat  vereenzelvigd  zgn  — 
alzoo  ook  de  staat. 

Naast  den  invloed  der  juristen,  vinden  wg  ook  dien  der 
theologen  Ook  in  Engeland  heefb  men  den  vorst  reeds  vro^ 
leeren  beschouwen  als  de  vicariue  Dei.  Toch  schgnt  de  let-* 
terlgke  opvatting  van  dit  praedicaat  eerst  later  te  zgn  ge- 
vestigd. In  de  Vó^^  eeuw  bij  Bracton  is  hg  vicariua  dei^ 
zoolang  hg  goed  doet  ;  anders  vicariue  diaboli.  Eerst  met  de 
samentrekking  van  geestelgk  en  wereldlgk  gezag  in  ééne 
hand,  sedert  de  oprichting  der  Anglikaansche  kerk,  vooral 
onder  de  dynastie  der  Stuarts,  wordt  de  koning  onder  de 
handen  der  theologen  een  plaatsvervanger  der  Godheid  in 
letterlgken  zin,  zoodat  men  met  Gods  wil  in  strgd  komt, 
door  zich  tegen  den  koning,  wat  hg  ook  doe,  te    verzetten. 
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De  revolutie  van  1688  gaf  een  knak  aau  die  leer.  Is  zg 
echter  geheel  uitgeroeid?  De  engelsche  staatkerk  bleef  be- 
staan. In  de  oogen  dier  kerk,  in  de  oogen^  der  menigte,  is 
de  vorst  ook  thans  nog  met  een  heilig  waa9  omtogen. 

Die  koning  der  juristen  en  der  theologen  heeft  nog  wei- 
nig van  den  beperkten  monarch,  van  wien  Forsescue  spreekt. 
Het  quod  principi  placet^  legis  habet  mgorem,  was  veeleer 
daarmede  in  harmonie.  In  str^d  met  de  gewone  voorstelling 
z^n  de  engelsche  koningen  na  de  verovering  wel  degel^k 
als  wetgevers  opgetreden,  hebben  z^  belastingen  opgelegd, 
's  Vorsten  wil  was  wet.  Eerst  langzamerhand  na  de  vor- 
ming van  het  Huis  der  Gemeenten  heeft  het  beginsel  weder 
baan  gebroken,  niet  dat  de  koning  geene  wetten  konde  ge- 
ven, maar  dat  hetgeen  met  toestemming  van  het  Parlement 
was  vastgesteld  zonder  die  toestemming  niet  meer  veranderd 
kön  worden.  En  eerst  in  1688  verliest  de  kroon  het  recht 
van  dispensatie«  Ook  eerst  sedert  dat  jaar  staat  de  verplichtte 
toestemming  van  het  parlement  tot  het  heffen  van  belastin- 
gen vast.  Het  z^n  rechten  door  het  Parlement  veroverd, 
of  wil  men  liever  heroverd  op  de  kroon. 

Waaraan  is  dit  te  danken?  Daaraan  dat  het  Parlement 
zich  in  de  werkelgkheid  niet  heeft  nedergelegd  bij  de  voor- 
stelling der  juristen,  veelmin  bg  die  der  theologen.  Meer  dan 
eens  werd  de  Vorst,  die  de  bron  van  alles  heette  te  zgn, 
verachtelijk  ter  zgde  gezet.  Men  denke  aan  Eduard  II  en 
Richard  II.  Men  week  evenzeer,  wanneer  dit  geraden  was« 
van  het  erfrecht  af.  Spreker  w^"st  op  de  optreding  van  het 
huis  van  Lancaster,  op  Hendrik  VII,  voorts  op  de  kinderen 
van  Hendrik  VIH,  die  alle  krachtens  parlementsacte  r^eer- 
den  en  daaronder  Maria  Tudor  en  Elizabeth,  waarvan  al- 
thans een  van  beiden  een  onwettig  kind  was.  Eindelyk  zien 
w)i  nog  datzelfde  beginsel  der  onafzetbaarheid  en  der  erfe- 
I^kheid  met  voeten  getreden  door  de  revolutie  van  1688. 

Sedert  was  het  niet  meer  noodig.  Waarom  niet  ?  Was 
het,  omdat  door  die  revolutie,  door  de  hill  of  rights  's  ko- 
nings  magt  meer  beperkt  werd  ?  Die  beperking  alleen  zoude 
dit  niet  hebben  bewerkt,  ware  die  beperkte  magt  in  handen 
gebleven  van  den  vorst."  Want  persoonlijk  Gouvernement  en 
erfrecht   zijn    op   den  duur  niet  met  elkander  te  rijmen.    Ook 
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'daar  uiet,  waar  's  vorsten  macht  beperkt  is.  De  reden  zit 
hierin,  dat  in  plaats  van  de  regering  door  den  koning  is 
getreden  het  bestnur  door  een  aan  het  Parlement  verant- 
woordelgk  ministerie,  dat  inderdaad  door  het  Parlement,  in 
*t  bgzonder  door  het  Huis  der  Gemeenten  aangewezen  wordt, 
een  ministerie  dat  aftreedt,  zoodra  het  den  steun  vvn  het 
Parlement  verliest.  De  koning  kan  na  inderdaad  geen  kwaad 
meer  doen. 

De  koning  kan  geen  kwaad  doen,  Wat  is  de  oorsprong 
van  dien  rechtsregel  geweest  ?  Waarsch^nlijk  vindt  men  dien 
in  het  na  de  verovering  aangenomen  beginsel:  dat  de  ko- 
ning niet  voor  den  rechter  kon  worden  geroepen.  Daarvan 
zal  onder  den  invloed  der  theologen  gemaakt  z^'n  :  dat  in- 
derdaad de  koning  in  letterlijken  zin  geen  kwaad  konde  doen. 
JSn  daaruit  zal  de  tegenpartij  weer  hebbeu  afgeleid,  dat  die 
toestand  de  beste  was,  waarin  de  koning  belet  werd  kwaad 
te  doeUp  En  zoo  kau  de  regel  eens  de  uitdrukking  van  het 
monarchale  b^geloof  de  hoeksteen  worden  van  de  moderne 
constitutioneele  monarchie.  De  koning  is  onschendbaar,  de 
ministers  zgn  vcrantwoordeligk. 

Spreker  schetst  daarna  in  korte  trekken  de  ontwikkeling 
Tan  dit  beginsel  na  de  revolutie  van  1688,  een  beginsel  dat 
wellicht  eerst  onder  koningin  Victoria  tot  vollen  wasdom  is 
gekomen.  In  den  vorm  is  alles  hetzelfde  gebleven,  in  het 
wezen  is  alles  veranderd.  De  koning  is  nog  altijd  de  cor- 
poration  sole^  h^  is  nog  alt^d  de  Staat,  op  hem  is  nog  al- 
les ingericht.  Maar  die  corporation  sole  heeft  nu  tot  rent- 
meesters personen  inderdaad  niet  meer  aan  hem,  maar  aan 
het  Parlement  verantwoordel^k.  Door  de  werking  van  het 
ministerieel  bestuur  doet  nu  de  koning  in  naam  nog  alles, 
in  de  werkelijkheid  niets  meer.  Langs  dezen  weg  is  de  po« 
litieke  vrgheid  in  Engeland  gevestigd. 

De  heer  Kern  meent  dat  het  niet  onbelangrgk  is  met  het 
gezegde  de  denkbeelden  der  Hindoes  over  het  koningschap 
te  vergeleken.  Volgens  hen  is  de  koning  een  afstammeling 
van  de  Zon,  en  evenals  de  Zon  schittert  aan  den  hemel, 
blinkt  de  koning  uit  op  aarde.  Hij  kan  geen  kwaad  doen, 
maar  als  hg  niet  doet  wat  des  konings  is,  dan  vervalt  hg, 
en  het  volk  moet  hem  afmaken  als  een  dollen  hond. 
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De  heer  Opzoomer  merkt  op  dat  de  ontwikkeling  yanhei 
koningschap  bg  de  Hindoes  juist  het  tegendeel  is  van  het- 
geen in  Engeland  is  geschied. 

Hg  vraagt  voorts  den  spreker  of  de  strgd  met  het  monar- 
chaal beginsel  in  1688  wel  door  hem  mocht  zgn  opgenomen 
in  zgn  betoog.  Het  was  eene  daad  van  revolutie.  Borke 
heeft  er  op  gewezen,  dat  men  zich  zoo  veel  mogelgk  hield 
aan  het  recht  van  den  koning,  en  niet  dan  door  nood  ge- 
drongen daarvan  afweek. 

De  heer  Gondsmit  wgst  ook  nog  op  de  toen  gebmikie 
formule  :  the  king  has  abdicated. 

De  heer  Teilegen  antwoordt  dat  men  dat  wel  zeide,  maar 
in  de  daad  Jacobus  II  wegjoeg,  en  dat  het  Parlement  niet 
alleen  toen,  maar  meermalen  van  den  regel  is  afgeweken. 

De  spreker  verklaart  zich  bereid  een  overzicht  zgner  me- 
dedeeling  voor  het  proces-verbaal  te  leveren,  en  zal  in  na- 
dere overweging  nemen  of  hg  het  stuk  voor  de  Verü.  en 
Meded.  zal  aanbieden. 


De  secretaris  biedt  eene  verhandeling,  getiteld:  De  latgn- 
sche  brieven  van  Constantin  Huygens,  voor  de  Verhanddin' 
gen  der  afdeeling  aan.  De  voorzitter  verzoekt  de  beeren 
Brill  en  K.  Fruin  daarover  verslag  uittebrengen. 


Daar  niemand  verder  het  woord  vraagt  en  de  tgd  verstre- 
ken is,  wordt  de  vergadering  gesloten. 


ANNOTATIO   CKITICA 


IN 


PHILONEM    JUDAEUM. 


SCRIP8IT 


J.  H.   HOLWEBDA. 


Philonis  judaei  libros  nequaqaam  satis  adhac  emendatos 
esse,  facile  mihi  coucessum  iri  confido.  Quamobrem  operae 
me  pretiam  factnram  esse  putavi,  si  quae  mihi  hanc  scri-» 
ptoiem,  qaem  ante  hos  triginta  annos  magna  cum  cura  tra-« 
ctaveram,  nuper  denuo  perlegenti  ant  corrigi,  aut  certe  ali- 
qaanto  tnelins  constitui  posse  visa  sunt,  cum  hamm  literarum 
studiosis  communicarem. 

Initium  feci  ah  ea  parte  scriptorum  Pbiloneornm,  quam 
sex  abhinc  annis  Tiscfaendorfins  edidit  *).  Nam  codice  Lau- 
rentiano  suo  more,  i.  e.  accuratissime,  conferendo  effecit  vir 
clarissimns,  ut  in  bis  de  tradita  scriptura  certissime  consta- 
ret  ;  neque  vero  id  solum,  sed  etiam,  ut,  quid  anxilii  in  reli- 
qais  scriptis  Philoneis  a  codicibus  exspectandum  sit,  melius 
existimare  possimus.  Multum  autem  abest,  ut  hoc  tantum 
nomine  de  Philone  bene  meritus  sit.  Gomplures  locos  tum 
codicis  ope,  tum  ingénie  sic  constituit,  ut  banc  ejus  operam 
ne  ipse  quidem  Livor  carpere  posset.  Nonnihil  tarnen  aliis 
agendum  reliquit.  Nobis  quae  adhuc  emendanda  yidentur 
haec  sunt:  " 


*)  PkUanea,  inedUa  aUera,  altera  mme  demum  reele  ex  vetere  ecriptura  eruta. 
Edidit  Conitantiniu  Tischendorf,  Dr.'theoL  CMt.  LipdM,  GieMcke  «t  Dtrrient. 
186S. 
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noQ€pvQaù  Qnid,  quod  jiOQcpvQiSBQ  potins  Xenrai,  quam 
fjutkaïtai  erant?  Praeterea  akovQyibtav  mentio  vix  abesse 
potest,  quam  praeseirtim  aKovçyih%g  e  purpureo  vestimen- 
torum  genere  pretiosissimae  faerint.  Veram  loci  scriptnram 
suspicor  esse  hanc:  Y.ai  löOfiöt  /laXaxanécaig  xal  akovQ- 
yiai.  Vestes  illae  moUiores,  i.  e.  nimis  molles,  ad  TÎtam 
delicatam,  ai  akovçyib^s  ad  cnltas  splendorem  pertinent. 

P.  10,  vs.  3 — 7,  ;(fjQai  Se  —  ßeßaiovjuevovg.  Vb.  3  ytiI- 
gata  çadiœg  magis  mihi  quidem  placet,  qaam  scriptora  Laor» 
rax^CDg.  Caeterum  locus  melius  cohaereret,  si  verba  sic  trana- 
ponerentur:  X^Q^^  ^*  f^V  çosSiag  Ofivvr&aav^  inëidri 
fuvuv  Tovg  Tovrœv  OQXovg  dvayxaïov  içti^ia  rary 
xri8oiLiév(ov  ßsßawvftevovg.  ou  yàq  ê^ovGi  rovg  naçai- 
TTjtàgy  oijTB  avSçag  (ov  Sie^êvx^fjaay^  oijre  nàréçag 
àcp  (ùv  fieravéaTYiaav  ore  rt^v  nçbg  yâ/uor  dnoixiav 
iarélXovTO, 

P.  12,  vs.  11,  SiaxQîvag  àvdçag  ànb  fn^vtùy  yv- 
vccixœy.  Sic  Laur.  Vulgata  avro  /uóvor  pro  dnà  /uóvGfy 
baud  scio  an  melior  sit.  Nihil  illo  avrb  /uóvov  frequen- 
tius  apud  Philonem,  ut  exempla  adscribere  necessarium  non 
videatur»  Sensus:  non  vivos  formosos^  proceros  a  multeribus 
veniLstis^  pulchria^  aed  Hmplidter  viros  a  mulieribits  distinguens. 

P.  13,  vs.  13,  x^içei  6  âeog.  Laur.  artic.  omlttit.  Vereor 
ut  recte  absit. 

P.  13,  vs.  17,  nçoGencOelg  xat  r^g  ri/uijg  röné/unroy. 
Melius,  ut  opinor,  legeretur:  rîy  ri/up,  Paulo  post  vs.  18 
vöTBQi^ri  retinendum,  nee  cum  Laur.  in  vffreçiÇoi  mutandnm 
censeo;  si  quidem  suum  ipsius  de  lege  judicium,  non  diserte 
proditum  legislatoris  consilium  commémorât  scriptor. 

Ad  libr.  de  septenario. 

P.  15,  VS.  2,  Ù  (seil.  XBq>aXai(ù)  juvQia  xai  àvayxaîa 
i^BQBTav  ei' S  Ti  riov  êO(wröv,  ai  r&v  qyvaei  xrë. 
Omnino  legendum:  ...  efupBQBrai  eïdri'  ró  neçi  r&y 
éoQT&r'  ai  t&r  cp.'  —  dq)éffêig'  ai  ncög  xri.  Vide  modo 
finem  capitis,  vs.  18,  t^y  de  tïq&tov  to  tibqI  tù)v  hoçv&v^ 
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ubi  male,  si  quid  video,  t&v  omittit  Laur.  Nempe  de  quarto 
decalogi  praecepto  tractaturus  Philo  speciales  leges  enume- 
rat,  qaas  eo  praecepto  contineri  putabat.  Har  am  prima  erat 
de  festis  ;  secundum  de  manumissione  servorum  ;  et  sic  porro. 

P.  15,  vs.  13,  TOig  avTOv  fifceaiv  laoy.  Pro  avrov 
malim  avrov.  Turn  paulo  post:  sig  dvaXoyiavS* d;(dBiaa. 
Conf.  De  opif.  mundi  p.  21,  vs.  31  seqq. 

P.  16,  vs.  4,  T()irri  d'  (seil,  iocrrj)  ri  fiarà  avvoSov  t^v 
xara  riva  asXrivriv  véav  yov/Liriyia.  Portasse  nihil  aliud 
scripsit  Philo,  quam  :  tqitti  d'  'q  fiera  (TvvoSoVy  rr^v  xara 
Tivag  öbXyivtiv  véav  y  vov/tirtvia,  Conf.  infra  p.  44,  vs.  13. 
Plutarch.  Vit.  Solon,  c.  25. 

P.  16,  vs.  15 — 17  vs.  2.  Priorem  hnjus  loci  partem  rectis- 
sime  Tischend,  e  Laur.  constituit,  sed  p.  17,  vs.  2  vulgatam 
lectionem:  fiia  av  r^v  o  dnb  yeveascog  aj^Qi  rsXsvr^g 
;^(jóvog  dSiàararog  ioQr^y  praetulerim. 

P.  17,  vs.  7,  ificpaviig  8e  rov  Xeyoftévov  i]  niartg. 
Laur.  om.  i^.  Et  sane  potest  abesse;  quin  etiam  dobito,  an 
melius  absit.*  An  :  -Er  w  een  duidelijk  bewijs  voor  het  gezegde, 
non  raulto  aptius  est,  quam:  Duidelijk  is  het  bewijs  voor  het 

gezegde. 

P.  17,  VS.  9,  avraSixeiv.  Sit  licet  haec  scriptura  non  nisi 

conjectura    lectoris    alicujus,  tamen  vix  dubito,  quin  lection i 

codd.  dvriSixeiv  vel  àvdixeiv  longe  multumque  praestet. 

P.  18,  vs  2,  ontag  aiOeQoftarovvreg  rdg  éxelSvvà/ueig 
TtBQiaâç&aiVj  o  la  ^Qfj^^ovg  rù  övri  xoöfionoXhag 
yeyoue'vovg-  Haec  est  scriptura  codd.,  quam  vereor,  ne 
yiolentius  corrigere  conatus  sit  Tischend,  scribendo:  ola 
y  una  rol  rio  bvri  xoajuonolir  a  i  yevófjtevot.  Equidem 
malim:...  neQiadi^&aw^  ola  XQV  T^ovg  ra  övri  xo- 
auOTtoXirag  yevofuvovg-  i-e.  t^ quemadmodum  oportet  (seil. 
facere)  eos,  qui  caet.  Ola  saepius  apud  Philonem  sic  usnrpatur. 

P.  18,  VS.  10 — 15,  rectissime  sine  dubio  Tischend,  pro 
rng  il^^X^S  correxit  rijg  rv^ns*  Neque  vero  illud  recte  re- 
prehendi  potest,  quod  pro  xadanro/uvoc  e  Laur.  receperit 
xaunrófuvoi.  Nihilominus  dubito,  an  illud  xa/nnrofievoi. 
ipsa  scriptoris  manus  non  sit.  Malim  legere  :  xaOaiQOÙ/Ltevoi. 
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Vir  bonus  xaâai(fêl  rbv  r&y  naOiùv  iniVBij^iafióv^  sed 

ipse  non  xaâai^eirai   raig   rtjg  réj^tiç  ncoaßoXaig,  — 

Porro  scrîpturam  Laur.  nQoexXskoYëioôat  egregie  Tischend. 

emeudavit  scribendo:  nQoexksXoy  iadai,  —  Vs.  13,  qamn 

vulgo  legeretur:    vnoXaßovatjc^t  Tischend,  e  Laur.  scripsit: 

i  niXafißavovaric.  Venus  arbitror  :  v  noXafißavovarig.  — 

Denique   vs.  15  recte  illud  ys   post  ànavxa    auctore  Laur. 

sublatnm  est.  Quo  facilius  autem  locus  intelligatur,  interpun- 

ctionem  mutandam  censeo  h.  m.  : . . .  xal  raîg  r^g  Tvyqg 

fii]   TcadaïQOv /LiBVOL  nQoaßoXaig  Sect  to  nçœxJiêhy' 

yiaOav   rag   inidéaeig  avrtjg-   €nixovq>i^ei  yàç  xai  rd 

ßaQVTara  tcov  dßovX^ray  tj  7i(jóXfjtfJig^  xaivbv    ovSey 

ht  Trig  Siavoiag  r&v  avfißaivovTtov  ynokafA.ßavQva-qgy 

àïX  (ùg  —  Jienoififuvrig'  eixôrœg  xvi. 

P.  18,  vs.  16,  €f47iv(jsv/ua  xard  nókeig  V7iOTvq>ó/u€  rot 
ao(piag.  Imo  vero  :  €/u7i:v()6Vfia  x.  n.  vnorvcpófievov  aoq>iag. 
Gaet.  vide  Buhnk.  ad  Tim.  p.  130. 

P.  20,  vs.  12,  fjtrih'  àxtvdvvco  ßceo  fier  da  (pake  la  g 
èvoQfiiaaöOav  {oióg  T*óy),  Quomodo  fieri  potest,  ut,  cni 
nulla  pericula  impeudeant,  is  non  sit  tutus  {veüig)  ?  Laur. 
habet:  /uerajueXeiccg.  Scribendum,  nisi  fallor:  /usr'  d/ue- 
Xêiag^  cum  securitate^  secure   {gerust,  onbekommerd), 

P.  21,  VS.  3,  TO  fièv  x^iQetv  fióvov  êarlv  ïSiov 
Û60V.  Sic  Laur.  Vulgo:  tó  /uèv  /aicetv  i'diór  êari  fióvov 
âeov.  Verum  puto:  fb  /uèv  x^iqbiv  ftóvov  éaxlv  ïbiov 

Oeov. 

P.  22,  VS.  3,  ó  dqiO/ióg.  Laur.  om.  articulum.  Atqui  non 
potest  abesse.  Itaque  scribendum:  a()idfióg^ 

P.  22,  VS.  19,  nQoareraxrat  nàvrœv  dvé^^^v  êçyc^v 
év  avTfi'  Eadem  locutio  legitur  infra  p .  24  vs.  12,  ov  ftóvov 
êXëvOéQOvg  dvé/Biv  êçyGiV  d§io)V.  ütroque loco  Tischend, 
rescripsit  d7tf;(6iv.  Atqui  idem  illud  dyéj^eir  nis  praeterea 
locis  reperitur:  T.  II  p.  113  vs.  35,  7iàrTG)y  de  uixçayy 
xai  fihyakojy  e^yioy  dvé^^^v  oieiffrjTai.  —  P.  167, 
vs.  9,  dvé xovrag  fihv  êçycDy  xai  TS/yàv  râry  fig 
noçiaf^oy.  —  P.  197,  vs.  16,  jiçog  /lèy  è(fya  T(ße7to/u/j/()vg 
i(p'  ijfiéçag    é^,   àvé^ovrag  Se  xai  (piXoaoqxnJvràg 
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Tp  ißSofifj.  —  P.  631,  vs.  81,  ov  Y^(f  ^^^oi  ravnoviov 
àvéj^eiv  oîovrai  Seiv  fióvoi.  —  Ibid,  vs.  43,  'Enei 
yàç  avfùi  t&v  è'(y/cov  èxêtyov  tov  irovg  àv é^ovai. 
Faalo  ôiiperius,  p.  630,  vs.  32,  idem  verbum  cum  praep. 
àno  jünctam  jreperitur  :  . . .  {ù>g)  xai  àvé;^eiv  laj^Biv 
dnb  TG>v  e^yfov^  si  8fOc  —  Sunt  quatuor  praeterea  loci, 
in  quibQS  aliis  de  rebus  sermo  est:  T.  I,  p.  62,  vs.  34,  dAÀà 
XÇ^i'f^y  ^X^f'  TtaçaiyéaeojÇy  rfjç  dvé/tiv  ftkv  vâv 
q>ctvXù)v  Sidaoxoùariç,  ubi  Mangejus  dvéx^iv  e  Ms.  rece- 
pit,  quum  antea  legeretur  :  àné/eiv.  —  T.  II,  p.  166,  vs. 
16,  ù>v  (nempe  àq)iÔQVfiàrG)y)  rrig  ßkagq)rj/uiag  dre^êiv 
avayscarov,  —  P.  352,  vs.  31,  Mawafi  de  r^g  rovriov 
(seil.  T&v  ^ùcov)  ànoXccvtxeœg  dvê^eiv  âoxfi*  —  P. 
565,  vs.  Il,  Si'  à  xai  tg>v  aXXùJP  ScpêiXoy  dvéx^^'^* 
Quid  igitur  ?  Estne  verosimile,  ut  librarii  tot  locis  in  eodem 
▼ocabulo  eodqp  modo  fnerint  peccaturi  ?  Nihil  vîdetur  re- 
stare,  niai  ut  dicamus,  Philonem  dvix^^'^  ^°  ^^  intransitive 
aceepisse,  ut  esset  :  retinere  se  r=  ahêtinere  ;  quemadmodum 
apad  Thucydidem,  VIII  31.  1,  tovtov  éiiéax^v,  i.  e.  àb 
hae  te  se  inhibuit^  idem  valet,  quod  :  hoc  facere  destitit. 
'A7téx^<^^^^  ^^  tantum  in  soriptis  Philonis  notavi:  T.  I, 
p.4l,V8.  10,  ù)V  (seil.  dvÔQénaiv)  àiiov  diïex^ffâaiy  i.  e. 
a  quorum  eonmetudine  abstinendum  est;  et  p.  314,  vs.  28, 
rây  oixs&cjv  xai  enißaXXovxfuV  oux  dg}éioyTài,  i.  e. 
ab  officiie  peragendis  non  désistent 

Ps.  23,  vs.  8,  9,  TtQOrqmBi  yàq  qivXoaoq>ùv  tôt«  fthX- 
Tiouwag  rriv  tiwx^y  ^^^  ^w  tjyefióycc  vovy.  Haec  recte 
se  videntur  habere.  Tore  est  xard  rdg  é/ido/uàSag,  BeX- 
•  Tiùvyrccg  refertur  ad  avrovs,  q«od  post  7t{)OTQên%i  mente 
assomendum  est.  Exhortatur  eos^  ut  tum  phüosophentur  ani- 
mum  iuum  emendantee  (quo  animum  suum  emendent).  — 
Quod  habet  Laur.  :  . . .  (piXoaog>€ry  rb  ßeXTtovy  rt^y  ipvxny 
nihil  aliud  significare  potest,  quam  :  ut  philosophentur  de  eo, 
quad  animum  meliorem  reddat  ;  sententia  haud  satis  apta. 
Tum  in  ea  scriptura  róre  aegre  desidero.  BbXtiùvv  vix  du- 
bito,  quin  e  neglecto  compendio  syllabae  rag  ortum  sit. 

P.  24,  vs.  7,   ovèiy   éart,.  Imo  vero  :   ovSiy  êart.    — 
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Paolo  post  vs.  10 J  €ag  —  xêxœXvaOai  t&v  xccrà  fUQOÇ 
vntiQBGiStv^  sabjeckim  illius  infinitiTi,  xêxaXvffâai,  videtur 
esse  indefinitnm  avrovç'  vt  prohibai  sint  {homineê,  vel  üj 
quibus  l^es  scripsit  Moyses)  ab  omni  opère.  Ifcaqoe  hand 
scio  an  necessarium  non  sit  cum  Tischend«  scribere  :  t  d  T&y 
X,  fi,  V7ïf]çe(7i&y. 

P.  25,  YB.  2,  Beete  Tischendorfiom  pro  Tolg.  ^amvcev/ua 
e  Laar.  récépissé  ^(ùiiv(}OVy  nemo  fibcile  n^ayerit,  cf.  Bolink. 
ad  Tim.  p.  129,  30. 

P.  26,  vs.  18,  üg  àv  ix  qwae&g  aty/xhriçpvofiotg 
àit'kipoïg.  Vide,  ne  ill  ad  à!bû,q)Oig  insititium  sit. 

P.  27,  vs.  3,  dïXà  d^Xov  on  jj^çêtog  œy^  ùg  èna- 
vayxa^o/MBvog  roig  dç^ccioig  n^oaanorivéiv  dno^- 
ravog  —  yivêrai.  Laur.  om.  tb^,  Mangejos  corrigere  vo- 
lebat:  oç.  Mihi  vix  est  dabiam,qain6)p  recte  se  habeat,  idem- 
que  h.  1.,  ut  saepe,  valeat,  qnod  üare. 

P.  27,  vs.  5,  xai  vo/iiaag  ùxpskeïaOai  èri  ßlanrercu. 
Laur.  om.  eri.  Etsi  codicis  optimi  et  accuratissime  coUati 
fides  merito  mazimi  facienda  est,  tarnen  prorsus  incredibile 
videtur,  ut  illud  èri  temere  inculcatum  fuerit.  Portasse  le- 
gendum:  xal  vo/uitxag  iiq)€X€iaûai  fiaXXov  in  âXàn" 

P.  27,  vs.  7,  Tl  de  kóyto  /uiv  ôoxeiy  eirai  j^^fjoróg 
xai  g)iXàyûç<a7ïog  n^oanoifi^  év  8h  rolg  i{{YOig dnccy- 
ÔQùimiay  deixveig  xrê.  Si  nçoanoi^  h.  1.  est  eimu^ 
las,  vereor  ne  Soxeiy  prorsus  supervacaneum  sit,  cf.  Yal- 
cken.  ad  Eurip.  Hipp.  vs.  462.  Sin  nQoanoif^  est  :  earn  tibi 
laudem  vindicaa,  ut  videare,  proliza,  non  copiosa  fit  oratio. 
Quid,  qnod  illud  eiyai  post  doxeiy  et  ipsum  abesse  po- 
test. Reminiscere  modo  notissimi  versus  :  ov  ydç  doxêiy 
dixaiog^  dXX"  êiyai  âékei.  Quo  magis  notabilis  est  scri- 
ptura  Laur.  :  Ti  8e  rœ  /uèy  ôoxeiy  j^^ff^ffrog  roig  ii/yoïg 
dnavôçœniay  èTudeixvvGai  ;  Li  qua  merito  vooêm  Xóy^ 
desideraveris,  sed  énideixyvaai  pro  ôeixyvsig  continuo  pro- 
baveris.  Philonem  scripsisse  suspicor  :  Ti  êé  rœ  /uèy  kovtû 
dox&y  ;(Çfi(7TOg  roig  içyoïg  dnayâçùmiay  éTtideix^ 
yvoai;  —  Voculam  fiéy  non  sequitur  ôé^  quod   scrîbendo 
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Sox&r  pro  doxelg  sententiae  rationem  sabito  mntavit  scri- 
ptor, lafra  p.  310,  vs.  2,  Ei  Sè  tukiyóctixag  /uiv  drScóg 
xevdg  ^riXéöaaa  imOvf^iag  post  ayd(fóg  sic  pergere  vo- 
lebat:  xsväg  S'  sZ^XeoaagemâvfiiagySedimfrxxàenaxevàg 
^riXàaaoa  imOvfiiag  posuit. 

P.  28,  vs.  14,  vnoaTtBiQfùV  unice  verum,    nee    cum  Man- 
gejo  in  énianeiçùn^  mutandum.  Item, 

P.  28,  vs.  15,  TO  vniixoov  (=  Tovg  vntjxoovg,  vel  po- 
tins:  TO  TÔv  vnrixócoy  yerog)  retin  uerim. 

P.  28,  vs.  ISt-p-  29,  vs.  1.  MtadfOTOvg  pro  Oiirag  glos- 
semaiis  speciem  habet:  nee  cur  ëvsxa  melius  sit,  quam 
yóüiv  dispicere  possum.  Sed  multo  majore  diffîcultate  pre- 
muntur  sequentia:  xäv  ei  /ÂVQiàxig  avre^ovaiov  dvva- 
oreiav  xai  SeonOTBiav  anièaoi  riVBg  xar  avr&v.  Tis- 
chendorfius  e  Laur.,  sed  dubitanter  recepit  :  djisiXœaiTcveg, 
Idem  recepto  e  Laur.  ovg  Tiâaaawréor  pro  ov  ridaaö. 
post  avrSyy  majorem  distinctionem  posuit,  quo  facilius  in- 
telligeretur,  xai^  ei  /uvçiàxi^g  —  avrœv  ad  praecedentia 
pertinere.  lam  primum  quaeritur,  xav  si  rectene  cum  con- 
jonctivo  jungatur.  Equidem  non  ausim  affirmare.  Reperiuntur 
quidem  aliquot  hujus  constructionis  exempla,  sed  nullum  quin 
josta  corruptelae  suspicio  sit.  Hoc  loco  pro  u  fivQiâxig 
legerim:  eig  fivçiàxig.  Porro  sententia  requiritur  haec: 
etianai  juidam  jus  sibi  herile  in  eos  vindkent  =  etiamsi 
quidam  eoB  in  ecrvitutem  asserant. 

P.  29,  vs.  14,  TO  Y^Q  finàhv  àyav  ini  nàynoy  xai 
fMokiöra  nçbç  oixérag  èeönor&v.  Laur.  post  eni  nay- 
rtov  addit  :  aQiarov  quod  receperim.  Sensas  :  Nam  illud 
nequid  nimis  in  omnibus  (i.  e.,  ut  recte  Mangejus,  in  omni 
vüa)  optimum  est,  et  maxime  (seil,  est)  herorum  in  servos 
(i.  e.  maximeque  ab  heris  in  servos  est  observandum.  Ita 
idem  illud  èartVy  quod  post  àçiarov  mente  assumendum, 
-in  altero  membro  aliter  atque  in  priore  accipiendum  ;  cujus- 
modi  negligentiae  satis  multa  reperiantur  exempla.  Quocirca 
dnbito,  rectene  Tischend,  pro  êni  reposuerit:  èari, 

P.  30,  VS.  4,  ïva  jLiTi  naXiv  im'  èvSeiag  sig  t^v  dç;(aiay 
àrvx^'^y  vnaxOfi  8avX&ùeiy,  dyayxaöOeig  did  onàyi^y 
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t&v  Heçi  Siàifavy  xal  rj  afi  X^Ç'^S  dv'diQBâfj.  —  Hâec 
^eAï6  bommate  post  vnaj^â^  deletoqne  post  dov)ievuvsB» 
tis  recte  de  yidéntar  habere.  Tischeüdorfii  ratio,  qui  rescri- 
pmt  :  ira  /ui^  nâXiv  vn'  BvSeiag  e}g  rrjv  aQ^aiav  àvv- 
j^iav  yna^Oèig  SovXeveiv  dvayxaffâ^  'Stà  an.  r.  Ji. 
S.  kal  fi  a.  xd{{f'9  '  àyaiQêOf^j  eét  illa  qaidem  ingemosav 
sed  non  necessaria. 

P.  30,  V».  15,  ...  êxsiro'  fii^  itàvra^  rptitriVj  ïö6i  rov 
X€()Sovg.  Tischend,  pro  Tro^Vrdr,  ^i^^t^V  e  Laar.  edidit  ;  nav- 
ràitaatv.  At  enim  (piiaiv^  si  quid  video,  non  potest  abesse. 
nâvta  aut^m  ita  positnm,  nt  idem  plane  sit,  qnod  nàvr&g^ 
qaam  apnd  Philonem  saepias,  y.  c.  T.  I,  p.  394,  vs.  50,  et 
recentiores,  v.  c.  Joseph.  Antt.  p.  9,  vs.  4.  De  B.  J.  p. 
273,  vs.  32,  turn  apud  probatos  scriptores,  v.  c.  Isocrat.  VI, 
§  62,  reperitor. 

P.  30,  vs.  16,  ^8iœg.  Laur.  :  çaaig.  Vide  an  Philo  scri- 
pserit  'çaoyaogi  qnae  comparativi  forma  saepias  in  recentio- 
rum  serq>tis  obliterata  est,  v.  c.  in  Joseph.  Antt.  p.  697,  vs. 
9.  Vide  quae  soripsi  Mneiçosynes  Vol.  II,  p.  119'. 

P.  31,  vs.  1,  xarticpovaiv.  In  Laur.  est:  xaTfiq>ïovaê^v. 
Volait  sine  dubio  librarius  scribere  :  xarfig^i&aiv. 

P.  31,  vs.  6,  dradtSaaxó/uêV07  xai  r.  6.  ncoöódovg 
fjLÓvov  ovx  4x  tSyy  x^^^^^  hxova C(ù  yvüfiri  /Â^Oiévai. 
Laar.  pro  ixtfuttttù  ^vayfiri  habet  :  éTCövaimg^  quod  reoepit 
Tischend.  Non  deerant,  qui  ilhid  èjeùv&icipg  oorreetori  tri- 
bu&nt,  qüöd  seYnper  ét  ubiqae  veteres  in  his  similibosque 
nan  adverbiis,  'sed  adjectivis  usi  ^nt.  Hos  etiaan  atqae  etiam 
TogatoB  <^elim,  ut  nos  doceant,  qaomodo  igitur  loci,  qualis 
bic  est  Athenaei,  VIII,  c.  23,  p.  339,  D  :  'H  ÜvOiovtx^ 
S^àtffiévaig  "tré  'âéè^ttciy  corrigi  debeant.  ^sm -pro  di7/uryù>g 
reponei^  'àtfjuép'tj,  mihi  qoidem  nimis  arbitrarium  videtar. 
Eoque  magis  sic  âèntio,  quod  in  Sophoclis  dicto  apud  Pla- 
totfem.  De  repûW.  I,  p.  329,  C  :  'dafi^atrara  fiivroi  'itvrb 
dTticpvyoy^  illttd  daftwautara  dormitantibus  librariis  tri- 
bai  non  pôdse  vidëàltar. 

P.  ^3,  v^.  8,  ...  "oï  xai  ripr  y^  /ueâiêffay  (poça^y 
tßry  *éVi?(T/tói/.  Cod.  Hoeschelii  :  (juOùcay.  Laur.  :  fiêOijaaVj 
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quod  recéj^it  Tii^ufièndol^üs.  Eqnidem  àut  fiBÔei&av  praëta- 
lerim,  ànt,  si  fitdf^aav  pins  est,  qanin  meram  calami  titiom, 
coBJectoram  Tischendorfii  fisÔriHav  amplectar. 

P,  3à,  vs.  15,  Pro  àâXrjrœv  Laur. habet:  a^r^i^râv,  4^bd 
valde  commendat  consnetado  Philonis. 

P.  34,  vs.  1 1 ,  /uêd*i^/u€çuy  yà(f  rà  aéfiàrcc  fHavùyrriav 
if  seil,  ri  cpvaiç)  xai  nqbg  ràç  rov  ßiov  XQ^^^S  ^^^ 
imriQaaiaç  ànàaag  eycicfei^  dvayxâÇovaa  rov  g  acy^ 
xai  aßcoSiaiTtö  ßi(u  axokà^Etv  siôiafiévovg.  —  Pro 
XQ^^àg  Tischend,  e  Laar.  xci^aelg.  Mihi  vülgatfe  melior 
videtor.  —  '^yàyxà^ovacc  edidit  Hoeschelius;  qua  aoeto- 
ritate,  nescio.  Tischendorfius  de  conjectura  àcHpsit:  XBvrçi' 
^ovaa.  Miror,  cur  vir  praestantissimus  illad  xaxiCóvöUj 
qaod  in  Laur.  suo  repererat,  negleïerit.  Nohhê  kaxi^eiv 
saepius  est  :  objurgare^  i.  e.  increpando  adhortari  ?  quod  hujus 
loci  sententiaè  apprime  convenit.  Neque  vero  verbum  illud 
Philoni  non  usîlalum  est.  T.  I,  p.  411,  vs.  42,  ..,ïig 
eoTiy  6  y%  firi  naçovai  xaxi^oDVy  vovderàv^  e^uDcpçô- 
yïÇtay  xri;  Màngèjus  pro  nàçovat  'cohjecît  naqayoovai, 
Atqni  xaxi^siy  non  cum  dativo  cûnstruitur.  Quid,  si  lega- 
m'us:  ...  Tig  êariy^  ôg  y  s  fit)  Ttâçhiai  xaxi^cDv  xré., 
i.  e.  :  quis  esU  çui  {quum  talia  viderit)^  non  proàiturus  &itj 
objurgans  caet.  ?  Notum  estautem  illius  aetatis  scri^torës  dis- 
crimen,  quod  intet  àô  'et  ftifi  obtinet,  nisi  prorsus  ignorasse, 
at  saepissime  neglexisse.  — ^  Porro  vide  T.  Il,  p.  54,  oig 
fiaxçal  y 6(701  trig  ^x^g  sXoxpriaay  i^Syj  k*izxiÇoij(X'iV 
€7il  TÓTg  7i€7t(jayfuyoig  a  v  to  ig  xai  jUêtaifOâO&i  xtL, 
ubi  recte  vidit  Mangejus,  pro  avroig  legendum  esse  :  avtovg. 
Sic  p.  ^35,  vs.  3l  légîmtfs:  . . .  fi^raßaXoDav  xàxïa'àyi^eg 
fjuy  avrovg  hn^g  nXàvrigj  'et  p.  447,  vs.  21,  noï^rf^g 
ki^óaffey  oXiyoiQiag  iav'tovg  xàxi^ovaii^.  —  Denique 
vide  p.  427vs.  *,  }eaî  kà  /iiv  rov  vnaihrïov  Çw^g  xtt-xi- 

\,ova  ty^ 

ï>.  35,  va.  \  àmi  ydç)  ÓVX  é't^èka  'èry  "èhtoy  ä^rö 
fjLÓyoy  TOVT  eiariy^aaro.  Sic  edidit  Tisch'éhdorfius  e  Laur. 
Àsisentîor,  nîsi  quod  vulgatum  avVo  /uóv^oy  *fibenter  îfetinue- 
nm.    Vide  quke  Isuprà  äixi  ^à  p.  iâ.  Vs.   Il, 
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P.  39^  Ys.  1,  ...IV^  A^^  nàvrary  ànoçoiev  xarà  r&y 
iv  àyQOîg  xai  r&v  xard  nóXaig.  Omnino  scribendam  : 
xai  rSyy  kv  dycoig.  Vide  qaae  in  Annot.  crit  ad  Xenoph. 
Hellen,  p.  3,  4,  hnjos  generis  coUegi.  Âpud  Josephnm  Ântt. 
I,  p.  11|  YB.  10,  haec  legantur:  ris  inavùâovaiig  nçog 
avTOv  TiBntikatftevYig  äfia  xai  OaXkov  ikaiag  xofit" 
^ovarig^  xai  fiaOidv  rfjr  y^v  xri.,  quae  it»  demam 
recte  cohaerebont,  si  pro  xai  fiaâov  scripseris:  xara- 
fxaâov,  —  In  ejnsdem  Antt.  XYII,  p.  666,  vs.  33  pro 
xai  if/Bvdeig  vix  dabito,  qnin  legendam  sit  :  xaraif/ev- 
delg.  —  De  B.  J.  HI,  p.  192,  vs.  45,  ...  otdê  rby 
vsùy  rov  âeav  (pçov(fioy  avroig  xai  r&y  and  rov 
dfj/uov  raça^àv  noiovvrai^  legendum:  oi  8k  rov  y. 
T.  0.  q>çovçioy  avroig  xard  r&v  à,  t.  8.  Ta()aj[&v 
Jioiovyrai. —  In  loco  Thucidydis  VI,  97,  1,  recte  sine  du- 
bio ^g  post  T^g  yvxTÓg  inseri  jubent  viri  docti,  sed  prae- 
terea  pro  xai  è'Xaôoy  vide,  an  scribendum  sit:  xare- 
kaâoy. 

P.  41,  vs.  19,  aSioy  fiéyroi  to  di^anoctiOkv  vn  iyitûy 
rjav^aaâ^yai  Post  ericjy  omnino  inserendum  yuiy. 

P.  41,  vs.  25,  ...  yoyéœy  /uèy  yàç  evj^aij  ^œyrag  àno- 
XinBiy  ovg  êyéyytjaayy  âladeSafiérovç  xrt.y  lege: 
diadë  So/i  eyovg. 

P.  42,  vs.  10,  ...  61  firj  Tig  ovrœg  TjXiâiog  èariy^  tog 
vnoXafißayB$y  ore  irsçoy  rijuœy  ertifov  ^àQiy  àrifwvy 
BXBîyoy  nçoaiQBiTav'  firi  xal  —  Biaiy  xré.^  Pro  ^^ 
xaé  legendum  videtur :  ^  xa i,  ut  post  tj  mente repetatar  : 

Bi  ftri. 

P.  42,  vs.  22,  xal  ènBiBij  b  yByô/uyog  rovroig  àva- 
xaXBiy  ^çS^TO  roïg  oyófiaav  rovg  anBiçayrag.  Seuten-» 
tia  loci  postulare  videtur,  ut  legamus  :  xal  inBiSii  yBvó- 
fiByog  ovrog  rovroig  àvaxaXBty  xtb. 

P.  42,  vs.  24,  ort  6  nçb  rov  yeyBag  €(ff]/Liog  oixog  eUnaig 
iyfv^o  Ttçbg  rr^y  rov  yévovg  r&y  dyâçoncDy  âiayo- 
/Ltr^y.    Imo  vero  :  S la/uoy^y. 

P.  43,  vs.  20,  TOTTCin/ avrby  BV  T^  rà^Bi  tov  ysyBv^ 
ytixórogj  tfy  b   (pvoBi  narijQ  énl  ncBaßvrcerov  naé- 
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Sog  êkine.  Vix  dubito,  quin  ilia  rov  yBf/BVVrixóroc  de- 
lenda  sint. 

P.  43,  vs.  22,  ...  T&v  ii8i7trifiév(ùV,  ovç  ßacvTarrig 
àviag  €mxovq)i^si  //.erovaia  x^Qirog  xai  dcDQsâg. 
Illnd  ênixovcpi^ei  est  conjectura  Tiscbendorfii.  Codex  habet  : 
en . . atpçi^ei.  Scripsit,  ut  opinor  Philo:  ineXacpci^ët' 
quo  verbo  alibi  qnoque,  v.  c.  T.  II,  p»  339,  vs.  39  et  p. 
364,  TS.  35«  sic  utitur. 

P.  43,  vs.  24,  ovSev  y^Ç  ïï^'^ov  —  êixbg  ^  tçv  /tri- 
Têça  tjSeaâ'ai.  In  illis  êixog  ^v  xré  erunt  sine  dubio,  qui 
voculam  ây  alicubi  velint  inculcare.  Me  nondum  poenitet 
eorum,  quae  scripsi  in  Annot,  crit.  ad  Xenoph.  Hellen,  p. 
68,  9. 

P.  44,  vs.  13*15,  Haec  vereor  ne  sint  interpolata.  Philo, 
nisi  falloir,  tantum  scripserat:  ..  .  è'arù  Se  vovfitp/ia,  Ttjy 
S*  èy  ioQraig  eXaj^s  rà^iy  Sid  noXkà. 

P.  44,  vs.  17,  avyódeo  jùy  yàq  ây  vnoSça/iovaa  xré' 
Particula  ày  h.  I.  idem  fere  valere  putem,  quod  identidem. 
Vide  quae  de  loco  Xenophontis,  Hell.  YII,  1,  38,  in  Annot. 
crit.  p.   101  disputavi. 

P.  44,  vs.  19,  Vulgatum  :  rçiroy  â*  ori  r^  retinuerim. 

P.  46,  vs.  17,  vnó  r^g  àyay  nsçi^açBéag  è'Ovoy  avrol 
8iä  7f()oâvfiiay  âXaxroy  xai  rb  rà^og  BanevGfiiytùg^ 
Tovg  ieçéag  ovx  dyafiéyoyreg.  Sic  Laur.  :  Tischend,  rô 
jà^og  seclusit  Equidem  potius  ianwafiéy&g  sustulerim, 
hac  interpunctione  :  . . .  è'Ovoy  avroiy  8ià  ncodv/niay  xai 
rb  rà/og  rovg  ie(J€ag  ovx  dyafiéyoyrêg-  ut  illa  did  — 
Ta/og  ad  sequentia  trahantur.  In  verbis  xai  rb  rd^og 
post  xai  praep.  Sid  mente  repetenda. 

P.  47,  vs.  2,  ravra  /uky  xard  naXatdr  dXXrjyoçîay 
tarOQêîrai.  Quod  Laur.  pro  àXXr^oqiay  habet  dç^ocioXo- 
yiay^  id  nee  ipsum  plane  satisfacit.  Quid  est  ^vîvainaXaid 
aQx^ioXoyicc^  flisi  forte  yéa  dçxccioXoyia  quoque  co- 
gitari  dicique  potest.  Quare  aut  Tï^Aa^ay  deleto  scribendum  : 
ravra  fikv  xard  dcx^cohyyiay  riyä  iaTOQBîrar  aut  : 
ravra  /uhy  xard  naXaidv  naçàdooiy  iaroçeirai. 

P.  47,  vs.  15,    îya  fit^Sey  dfioiçf)    rSyy  dSitov  Ti/u^g 


cm) 

Eqaidem  vnlgatum  :  dXX'  avrrj  (seil.  17  eßBofiag)  ^TàQX9 
Ifrl.  pr^tulerixn. 

P.  48,  Y9.  1,  hip  qaoqaia  yi^lgat^iii  çcriptaram  :  o  /MV 
iSios  TW  bOyovq  retineudam  6^3ß  censeo. 

P,  48,  Y9.  3,  Lege;  à^ç  d'  àifJhvàiiQ  ^  vnóax^^^S' 

P.  48,  vs.  9,  TCQÓQ  Tf  avrà  ^cù  ^çqg  äkXiji^.  öcp- 
pserim:  t^çoç  ts  avrcc  xai  xri. 

P.  48,  vs.  I4i  xaâ'i'xccafoy  Qvr  ivkovrbv  vnofuf^ff 
a9f(ov  b  âsoQ  TtiQ  jov  xódfiav  yavéiJscûig  dvéffi^yf  to 
iaQ.  In  his  aoristas  avé<piiiye  d«  ^0,  qnod  fieri  «pl^l^ 
accipiendos  est.  Nonigitar  cam  Tischendorfio  àvéffXKt^fi^ 
quod  habet  Lanr.,  probare  possum. 

P.  49,  vs.  12,  aek^vr^ç  Ss  dq)^  éaaéçag  fi^Xif^S  i^  Tn£ 
ccvrfjQ,  Sio  Laar.  Ad  r^g  atfrijg  mente  aasomenioni  ij/4é- 
çag^  nisi  vocem  addidisse  praestat. 

P.  50,  vs.  19,  Bectissime  hano  looum  eonstitaiwe  Tischen- 
dorfinm,  nemo  facile  negaverit.  Tantammodo  inteq[>anctio* 
nem  sic  mutaverim  :  . . .  eeojuoeSiaß^  ri^v  éil^vfiov  jq^xp^f^' 
dreXtig  yaQ  éari  xal  avrrj*  nçbg  iXniâog  dyaÛ^g  v^à- 
/uytjaiV' 

P.  57,  V0.  2,  iijzi^  (seil.  ^  éiàg)  éarlvt  dçx'h  'v^ióvtprog^ 
é^  T&y  iâi(oy  av/i^nXriçov/uévrj  1^ fiBQàv^  olg  iiiaovxix^. 
Sic  habet  Laur.  Tischendorfias  pro  oig  scrippit  ç^ig-  At- 
qni  numerus  senarim  quomodo  suoê  dm  habere  posait,  dif- 
ficile est  ^  i^telligendum.  Legçndam  arbitror:  cV  T^y 
êSiaçky  av/iinXriQpivf4éyti  f^egœv^  o/g  èiiaovTCci.  Conf.  de 
f(^^nd^  opific.  p.  3,  vg.  17  :  d^iôf^uv  Se  qmç^tog  v^fioig 
yevvriTixÓTaTog  b  iè-  Tüv  ra  ydg  dvè  HQV^Sog  nQHy- 
tag  jêlai^g  içTiy^  IcçjAtm^ug  '^oXg  ßavjov  fi^gacn,   sfai 

(xvfm^mpif^vQg  «I  mT^v,  rißpcoüg  f^hi  tq^aSi  Tß4- 

TGV  dß  Svàâog^  i'xjqv  Se  fioyàSog^ 

p.  60,  vs,  7,  ç^qi'  Qv  xal  aahiiyymy  è'rvfigg  ç  ffi^é 
nffiqi0aYQQ^i)aTßi.,  Pro  ^rvfiog  TippJippd.  ^did^t  :  ,^V#t;/ico^. 
JE^ctius,  i^t  opi^or,  liljangejas  ^cripi^erat  :  djpafûg'  qnje  yjof 
aaepissime  sic  Ipgitor  fypa4  Philoiiem.  T.  |}  p.  g,  yç.  3: 
hfOiff'  Toy  Qvçixybv  b  SyffiayQyçg^  off  pTÙ^tog  cr^Qßc^fia 
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nco(ri]^ÓQ§y^'^y^  CfTf.  (rGfjuanxoy  qyrq.  P.  3Q,  vs.  d  et 
32,  Y9i,  2.  Tuw:  P-  425,  VS,  26,  T.  Ö,  p.  8,5,  va-  20, p.  m, 
VS.  22,  p.  151,  V8.  12,  p.  157,  vs.  46:  rbv  Si  ffi^^qy,  rrr.y 
oy  ijvfnog  r^X€Uû(fB0g  enakeffsy,  P.  226,  v^.  1 3  et  vs.  47» 
p.  456,  vs.  36,  p.  492,  vs.  21. 

P.  66,  vs.  14,  çniàrrGty  de  afirf^  ivanoxHfiéy(ùy  niçois ^ 
Baec  est  vulgata  scriptnra,  quam  sic  corre^erim  :  arfc^yrc^ 
St  aftfiysoiy  iyajiOTCëi/xévùJV  giçoIq'  i.e.  ofT^ntÄt«« (fçi:^C:^ 
tibos,  tanquani)  in  alvearibus  in  cellis  reconduis.  2!f4^€qiv 
est  appositio,  qua  compfiratio  continetur  ;  qao4  ge|iC|9  ^^ii\if> 
latins  patet,  qnam  valgo  patant.  Neque  vero  sententi^,  qaae 
sic  prodit  non  est  aptissima;  nam  si  hominibas  granaria 
idem  sunt,  quod  formicis  alvearia,  eo  magi^  agricolas  messe 
peracta  laetos  esse  convenit.  Quod  autem  Laur.  habet  :  nay- 

T(ûv  Se  x'açnœy  éyanoxsi/uéycjy  (71001S  xairoiovro- 
TQÓnoig  j^œçio^Çy  primum  xaçucov  glossatori  deberi 
satis  manifestum  arbitror;  nam  non  solum  prorsus  inutile 
est,  sed  etiam  nâyrcoy  de  rœy  xaqn&y  scriptun}  opor- 
tuit.  ultima  ilia:  xai  roiovrorçonoig  ;(G}çioigy  et  ipsa 
spuria  videntur  esse  ;  et  quidem  pars  annotationis,  qua  nescio 
quis  vocem  aiQOig  explicare  voluerit. 

Ad  libr.  de  festo  cophini. 

P,  60,  vs.  1,  ^EoTù  8 s  rig  na^à  ravrag  éoQTt]  fxky 
ÔBOV,  ioçri^g  Se  Ttayrjyvçig.  Vix  dubito,  quin  legçn- 
dum  sit:  *'Effri  Se  rig  naçà  ravrag  éoçrrj  juèy  oijy 
èOQTfjg  Se  nayriyvQig.  Conf.  supra  p.  6.  vs.  4. 

Ad  libr,  de  parentibus  colendis. 

P.  74,  vs.  12,  nar é ça  ovy  q>r]Cfi  /uerd  debv  xa^  firpré(}a 
rîfiaj  SevrëçBioig  roig  yéqaaiy  dyaSovf44yovg. 
Verba  rotg  yiçaoïy  sine  dubio  delenda  sunt.  Nam  äOXoig^ 
non  yéQaaiy  victores  in  ludis  àyaSeiaOai  solebant.  Tum 
graecos  semper  rà  Sevreçeia  pro  eo  quod  est,  rà  Sevreçeta 
aêka  dixisse,  satis  arbitror  constare. 
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P.  75,  vs.  8,  dXXà  xdx  r^g  ngbg  rovg  î^Xixag  ixe/t^opy 
dnoxvS'  Potestne  dno^  nqog  xiv(t  significare  observanr' 
tiam  in  aHquemt  Legerim:  cmodoxvS'  Ii^fra  P*  82,  tb.  16 
Tovg  yovBtg  dnoSej^ead'ai  nihil  aliud  est,  quam  paretÊtes 
colère.  T.  Il,  p.  581,  vs.  12,  . . .  aroj^a^ojuéyovg  —  ^Ç 
nçbg  rovç  xaâaxTùiafiéyovg  àrtoSoj^g.  Ibid.  p.  207»  ▼». 
23,  yeoig  fièy  êig  ànodoxvv  ynçcDg.  P.  634,  vs.  15  chfo- 
.  do^c^i  ®t  viiLiai  junguntur. 

P.  75,  vs.  II,  TêâetrXéyai  vereor  ut  intelligi  possit.  Le- 
gerim: TBÔrptévai,  Vide  T.  II,  p.  634,  vs.  15. 

P.  75,  vs.  21,  {(dfvouxv)  riyv  n^bg  yorêig^  t^v  ovtotU- 
ksvffrov  ri  qrùaig  sSccirêi,  [ex}  anaqrfàvGiv  9  à  tcûç 
tfwjgaig  —  èviBçvGaro.  —  Illud  ix^  quod  uncis  indnsi, 
non  est  in  codice.  Itaque  locum  sic  potius  corrigendum  pato: 
...ijv  avTOxiXêvarov  rj  tpvaig  bS  en  anacyayiuy  tb 
ralg  9iw;(aig  —  éyiSçvaaro,  Locutione  éj  en  ajiix^ 
vâycov  nihil  apud  Philonem  frequentius.  T.  I,  p.  396,  vs. 
26,  Ó  ô'  av  cpikàQBTog  éy  yecovaia  rfjg  (pcoytiaedig  iS 
er  t.  önacyavojv^  rb  roi  Xoyov  8^  rovro,  ày^QG^g  ùv 
rœrvBTai.  P.  166,  vs.  20.  T.  II,  p.  17,  vs.  31;  p.  553,  vs. 
40.  In  T.  I,  p.  364,  vs.  41  legitur:  hi  yàç,  èg  erwog 
BiTTBly^  an'  avrm^  aTtacyayay^  et  p.  387,  vs.  23  :  dir' 
athœy  en  anaqrfàvosv.  Jam  loci  sententia  haec  est  :  quam 
eponte  se  exserentem  ab  eoque  inde  tempore^  quo  etiam  (adhuc) 
in  eunis  eumus,  animis  ingenuit  natura. 

P.  76,  vs.  16,  xal  rolg  naiaiy  OTKog  evhzß&yrai  rovg 
y lyofiiyovg.  Sensus  non  natorum^  sed  parentium  men- 
tionem  postulat.  Itaque  Tischend,  edidit:  rovg  yeyy^aay- 
rag.  Praestiterit,  ut  opinor,  correzisse  :  rovg  yeiyafiéyovg. 

P.  77,  vs.  2,  âi^  öy,  i.  e.  propter  mortem.  Malim:  Si*  o 
vel  potius  Sióri.  Nam  sententia  requiritur  haec:  propterea^ 
quod  maJUficia  quadam  quasi  cognatione  inter  se  juneta  eunt. 

P.  77,  vs.  9,  Post  dnoxonrjy  non  colon,  sed  comma  tan- 
tum ponendum  videtur.  Vs.  10  yojui^ovffi  est  participium, 
quod  ad  roig  Bixaioricoi^g  xal  dyB^eraaroig  pertinet,  idem  - 
que  valet,  quod  oiriyeg  yofii^ovar  nisi  post  evSoxife^aai 
inserendum:  ol. 
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P  77,  vs.  15,  ijrSçecyaâriaarro,  Verbi  dvdcayadBiv 
fonnam  mediam  nusquam  me  legere  memiui  ;  qaamobrem  ma« 
lim;  rjvdQOffaOïaccvTO. 

P.  77,  va.  16,  fjvSQaYaôioavTO'  fti)  xai  —  im^U" 
{ffiaovaiV'  V^ide  ne  seribendum  sit:  ^  xai  (seil,  si  fifj)  — 
ê^ij^êiçf^aovffiv.  Paulo  post  vs.  18'  pro  avr&v  fióvov 
legendnm  arbitror:  avrb  juovov^  qua  formula  sa^issime 
utitur  Philo. 

P.  78,  vs.  5,  legendum,  nisi  fallor:  7i(jóg  reo   eivai  ^î}dèy 

xanoi/iiov, 

p.  78,  vs.  i2,  xoivog  yà{)  èx^ifog  xai^ei  del  rdXrjdkg 
êiTtëty^  8ri/Liiog  ànàvrcov  en  I  tlvi  yévovT  àv  evfisvrig 
àXhû  xri,  Rectene  se  habeat:  ev/uevrjg  èni  Tivi  valde 
dubito.  Correxerim  :  ...  8fjf4,iog  àjfàvTœv.  ens  I  r  Cv  c 
yivoiT  ay  Wfi^yi^g  aXXco  xri.  Post  nçfogOr^xr^  nisi  adden- 
dum, at  certe  intelligendura  :  ev/ueyi^g  yeyóueyog, 

P.  79,  vs.  6,  elg  d'  ov^^  ^^^  rifièkrifiévœy  xai  acpa- 
yàyy  — ,  6*5  ^^  ^  i"^^  ^^^^  q){)vyayiöfióv.  Pro  b^ul  legen- 
dum esse:  €^i]€i,  facile  mihi  concessum  iri  confido.  Paulo 
post  cum  Tischendorfio  èx^vOéyreg  legere  malim,  quam  cum 
ed.  Taachn.:  xatrov  éxxavdéyreg  Xai  naqaTBÔriyfiéyoï. 

P.  80,  vs.  3,  xay  diaqyvyoL.  Aut:  xay  dtacpvyri  legen- 
dum, aut:  xay  si  8iaq)^vyot.  In  xay  «/ illud  xay  saepe  ni- 
hil aliud  est,  quam  etiam;  vide  v.  c.  supra  p.  2  vs.  3. 

P.  80,  vs.  4,  seqq.  Verba  ri  Sçœavyy  quae  Tisch,  in  roig 
d{}ù}(nv  mutavit,  potius  loco  suo  mota,  et  vs.  7  post  à§wy 
ponenda  suspicer.  Sed  multo  gravius  mendum  in  voce  ê'çpOQOi 
latei.  Conjeci:  SiaS^aaerai  d'ovSénoTB  /nvQioi  yàq  cqpe- 
8 {{O I  ÇrjXcjraiy  yójucjy  <pvXaxBg  rioy  narçcory  ax^iße- 
OTBQOi^  BTïi  xaraXBvaBi  a/uBiXixrcjg  B^oyrBg'  Bi  fii]  à()a 
BTii  fiky  drifiia  nar^fög  rj  /utjr^bg  cpóyov  d^ióy  ri  8(}(baiv^ 
ini  8'  óyófiari  xtL  Prior  loei  pars  sic  accipienda: 
fiV{}ioi  yd{}  ^r^Xcûrai  e(pB8(fBvov(Jiy  avr^  êni  xaraXeÙGBi 

XTt, 

P.  80,  VS.  10,  . . .  Bay  fiBi^oy  8'  daeß^/Lia  tov  n(jóg 
yoyBïg  xarriyo^ov /^évov  xai  vßci^o jueyov  ró 
xtL  Pulcherrime  hunc  locum    expedivit  Tischendorfius  ;   sed 

VRIUiL.    VTS    MED.  AFD.    I.BTTKBK.    2de    KKEK8    DBEL   IIT.  ^0 
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quod  pro  xarr^OiHyuiLtivov  reposait  xaxoviy/ovfiévov^  dictio 
aaeßrifia  xaxovcyovfiBvov  xai  vßci^o/uevoy  ferri  posse 
non  videtor.  Malim  : . . .  say.  fiet^ov  S'  da4ß'qfAa  rov  n()bg 
yoreig  xaxtiyoçovfiévovg  xai  vßci^o/uivovg  to  xjL 

P.  82,  vs.  4,  codicis  scriptnra  :  q)QOv^OBÓg  tb  y(zq  àOlov 
cnJTtj*  q>QÓvriaig  aOÏJOV  avTfj,  sic  corrigenda  videtor:  ^(w>- 
VTjaBÓg  TB  ydç  àâXov  uvttj  q>QÓVTq(fig  tctVTfj. 

Haec  in  praesentia  sufficiant.  Mox  libram  de  posterüate 
Caini  tractaturi  samas. 


DB   STAMBOOM 


VAN   DEN 


MASORETISCHEN  TEKST  DES  O.  TESTAMENTS. 


DOOR 

A.    K  V  E  V  B  H. 


De   geschiedenis    van    den   tekst    des   Gaden   Testaments 
schnitt  Yoor  een    goed    deel  in  het  dnister.     Er  is  een  t^d 
geweest,  dat  men  meende  haar  te   kennen.     Men  nam  toen 
aan,  dat  de  oorspronkelijke  tekst  door  Ezra  en  z^ne  opvol- 
gers  met  de   grootste   zorgvuldigheid  en  dus  ongeschonden 
was    voortgeplant,   totdat    hg    door    de  Masoreten  definitief 
vastgesteld  en  zel6  voor  het  gevaar  van  verontreiniging  be- 
hoed   werd.    Eene' onafgebroken  overlevering  derhalve,  die, 
daar   zij   zich   tot  het  bewaren  en  overbrengen  van  het  be- 
staande bepaalde,  met  den  naam  van  »geschiedenis"  nauwe- 
Igks  kon  worden  bestempeld.  Deze,  voorzoover  zg  met  ver- 
andering gelgkstaat  en  de  vrgheid  onderstelt,  werd,  volgens 
het  traditioneele  gevoelen,  afgespeeld  buiten  de  Ign,  die  van 
£zra  tot  de  Masoreten  doorloopt.    De  oude  vertalingen  toch 
leverden  het  bewgs,  dat  buiten  Palestina   andere  beginselen 
gegolden  hadden  en  eene  andere  methode  was  gevolgd.    De 
afwgkingen  van  de  handschriften  ééner  zelfde  vertaling,  het 
yerschil  tusschen  de  oude  overzettingen  onderling  en  de  hier 
en  daar  zeer  aanmerkelgke  afstand  tusschen   den  door  haar 
weei^egeven  tekst  en  dien  der  Masora,   lieten  geene  andere 
verklaring  toe.     Men  moest  dus  wel  toegeven,  dat  de  Joden 
b.  Y.  te  Alexandrie'  zich  groote  vrgheden  hadden  veroorloofd. 
Doch  zooveel  te  meer  reden  tot  blgdschap  en  dankbaarheid 

leverde  dui  de  nauwgezetheid  der  Schriftgeleerden  in  Judea. 

SO* 
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Intnsschen  is  deze  vroeger  —  althans  onder  de  Joden  en 
de  Protestanten  —  heerschende  opvatting  sedert  lang  onder- 
mignd  en  nu  gebleken  geheel  onhoudbaar  te  zgn.  Er  is 
één  feit,  dat  zij  niet  kan  wegruimen  en  dat  haar  dus  om- 
verwerpt. Ik  bedoel  :  de  treurige  '  toestand,  waarin  zich  de 
tekst  van  sommige  boeken  des  O.  Testaments  bevindt.  In- 
dien er  aan  de  bewaring  en  voortplanting  van  den  tekst 
zoo  onafgebroken  en  nauwlettende  zorg  is  besteed,  vanwaar 
dan  de  fouten,  de  talr^ke  en  grove  fouten,  die  b.  v.  de 
boeken  Samuel,  de  profetieën  van  Ezechiël  en  de  Psalmen 
ontsieren?  Op  deze  vraag  blgft  de  voorstander  der  tradi- 
tioneele  beschouwing  het  antwoord  schuldig.  Er  zgn  nog 
andere  verachynselen,  waarvan  h^  evenmin  rekenschap  kan 
geven.  Doch  dit  ééne  is  genoeg  om  ons  tot  doortastende 
wgziging  van  de  gewone  opvatting  te  nopen. 

Waar  die  w^ziging  hoofdzakelijk  zal  moeten  worden  aan- 
gebracht, is  niet  twijfelachtig.  Twee  dingen  staan  vast. 
Vooreerst^  dat  de  thans  voorhanden  codices  van  het  O.  Tes- 
tament één  en  denzelfden  tekst  bevatten.  De  varianten  ont- 
breken niet  ;  ze  zijn  zelfs  talrijk  en  niet  van  belang  ontbloot. 
Doch  het  zyn  altemaal  zoodanige  afwijkingen,  als  zich  in 
handschriften,  die  van  één  exemplaar  afstammen,  overal  en 
altijd  voordoen.  Over  de  blykbaar  corrupte  plaatsen  ver- 
spreiden ze  bgna  nooit  eenig  licht.  Tn  één  woord:  al  onze 
codices  vormen  te  zamen  ééne  familie.  Hierby  komt  nu, 
ten  andere,  dat  die  zgn.  masoretische  tekst  niet  door  de 
Masoreten,  in  de  6de  en  volgende  eeuwen  onzer  jaartelling, 
gemaakt,  maar  gevonden  en,  behoudens  onbeteekenende  door 
hen  aangebrachte  verbeteringen,  onveranderd  gelaten  en 
trouw  overgeleverd,  ja  »  omheind*'  is.  Reeds  in  de  Talmu- 
dische  periode,  die  zich  van  B.  Jehuda  den  Heilige,  einde 
der  2*^ß  eeuw,  tot  het  midden  der  o«*«  eeuw  uitstrekt,  was 
onze  tegenwoordige  tekst  niet  slechts  voorhanden,  maar  ook 
erkend.  De  citaten  in  de  Mishna  en  in  de  Gemara's  leve- 
ren bgdragen  tot  vermeerdering  van  den  apparatus  criticus^ 
doch  hunne  varianten  vertoonen  hetzelfde  karakter  als  die 
der  masoretische  handschriften  en  zgn,  als  wg  in  aanmer- 
king nemen,  welk  een  ruime  plaats  het  bgbel woord  in  die 
geschriften  beslaat,  weinige  in  getal.  Ook  de  uitspraken  der 
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leeraars  over  den  tekst  verhefifen  het  boven  redelgken  twg- 
fel,  dat  z^  den  t^d,  waarin  hg  werd  vastgesteld,  achter  zich 
hebben.  Men  heeft  meer  dan  eens  beproefd  het  tegendeel 
te  bewgzen,  doch  telkens  te  vergeefs.  Cappellanus  *),  From- 
mann f)  en  nu  laatstelgk  Strack  §)  komen  allen,  of  leiden 
ons  althans  tot  ééne  en  dezelfde  slotsom:  de  masoretische 
lezing  was  reeds  in  de  3'^e  tot  ö^e  eeuw  n.  Chr.  textus 
reeeptua.  Welnu,  indien  de  geschiedenis  toen  reeds  had  op- 
gehouden en  de  tekst  toch  eene  geschiedenis  heeft  gehad, 
dan  moet  deze  vroeger  vallen;  dan  moet  aan  het  tgdvak 
der  ongeschonden  bewaring  en  overlevering  eene  periode  van 
yrgheid,  van  meer  of  min  willekeurige  behandeling  van  den 
tekst  zgn  voorafgegaan,  die,  juist  door  de  ongelegenheden, 
waartoe  zij  aanleiding  gal,  tot  eene  keuze  uit  het  voorhan- 
dene, tot  vaststelling  van  éénen  tekst  leidde.  Deze  ééne 
tekst,  die  weldra  de  eenige  moest  worden,  is  inderdaad  zoo 
trouw  voortgeplant,  als,  volgens  de  vroegere  meening,  die 
van  het  origineel.  Hg  is,  als  ik  mg  zoo  mag  uitdrukken, 
het  ware  subject  van  de  fabel,  die  men  weleer  als  werke- 
lükheid  aannam.  Zgne  geboorte  en  de  weeën,  die  daaraan 
zgn  voorafgegaan,  zietdaar  wat,  zoo  mogelgk,  door  het  histo- 
risch onderzoek  moet  worden  in  het  licht  gesteld. 

Het  behoeft  slechts  even  te  worden  aangestipt,  dat  deze 
opvatting  van  de  oud-testamentische  tekstgeschiedenis  zich 
vaiFalle  zgden  aanbeveelt.  Zg  neemt  de  zeer  onwaarschgn- 
Igke  tegenstelling  weg,  die  men  vroeger  placht  te  maken, 
tusschen  de  Palestgnsche  en  de  buitenlandsche  Joden,  en  laat 
hen  juist  in  de  eerste  eeuwen,  waarin  zg  nog  zoo  dicht  bg 
elkander  stonden,  ééne  zelfde  methode  volgen.  Zg  komt 
overeen  met  de  uitkomsten  van  het  onderzoek  naar  de  lot- 
gevallen van  andere  heilige  teksten:  is  niet,  om  slechts  dit 
ééne  te  noemen,  ook  in  de  geschiedenis  van  den  tekst  des 
N.-Testaments  de  verscheidenheid  aan  de  overeenstemming, 


♦)  Claud.  Cappellanufl,  Mare  rabbinieum  infidum.  Paris.  1667  (herdrakt  in 
Crenli /aw.  X  exereitt.  philoL  hut). 

t)  E.  A.  Frommann,  quaettio  philol,  an  variae  leeit.  ad  Cod,  hebr,  V,  T, 
ex  MUchna  colligi  possint  {Opmc  Tom.  I:  1-46). 

S)  U.  L.  Strack,  proU.  crit.  in  F.  T.  kebr.  (Lips.  1878)  p.  Ö4-111. 
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de  willekear  aan  het  streren  naar  eenparigheid  en  aan  de 
pogingen  om  haar  te  handharen  Toorafgegaan  ?  Hei  Ter- 
wondert  ons  dos  niet,  dat,  om  althans  enkele  namen  te 
noemen,  Geiger  *)  en  Derenboarg  f),  Nölddie  §)  en  Kamp- 
haosen  *^),  elk  op  zgne  wgze»    deze  opratting  huldigen. 

Maar  zg  doen  dat,  gelgk  ik  xeide,  elk  op  zgne  wgze. 
Ten  aanzien  yan  zeer  gewichtige  bgzonderiieden  loopen 
honne  denkbeelden  Ter  niteen.  Op  de  Tragen  :  Wanneer, 
door  wie  en  hoe  de  hedendaagsche  textue  reeephu  is  Tastge- 
steld,  geren  zg,  altgd  binnen  de  daareren  aangewezen  gren- 
zen«  zeer  onderscheiden  antwoorden.  Het  is  doidelgk  :  er 
blgft  hier  nog  Teel  onzekerheid  oyer.  De  Terschgnselen, 
waarmede  zg  op  elk  gebied  Tan  wetenschap  gepaard  gaat, 
ontbreken  ook  hier  niet.  Als  de  hoofdpunten  eens  Taststaan, 
dan  worden  er  slechts  kleine  ontdekkingen  gedaan  en  de 
muren  Tan  het  gebouw  langzaam,  maar  zeker  opgetrokken. 
Doch  z'Tolang  alles  nog  ongewis  heeten  moet,  wachten  ons 
Tan  tgd  tot  tgd  Terrassingen,  stoute  hypothesen,  die  ons 
aauTankelgk  Terbazen,  maar  die  niettemin  door  den  stand 
der  Traag  gewettigd  zgn  en  er  dus  aanspraak  op  maken, 
om  eTenmin  onberaden  omhelsd  als  onbezien  Terworpen,  om 
nauwkeurig  getoetst  te  worden. 

Zulk  eeoe  onderstelling  is  die  yan  den  Göttingschen  Hoog- 
leeraar P.  A.  de  Lagarde,  die  ik  u  aanstonds  hoop  uiteen 
te  zetten.  Het  is  namelgk  mgn  Toomemen  u  mede  te  doe- 
len, tot  welke  uitkomsten  de  nasporingen^  door  zgne  be- 
schouwing uitgelokt,  mg  hebben  geleid.  Zij  scheen  mg  het 
nader  onderzoek,  dat  ik  heb  ingesteld,  alleszins  te  Terdie- 
nen,  allereerst  om  het  welTcrdiend  gezag  yan  haar  auteur, 
maar  dan  ook,  omdat  zij,  als  waar  erkend,  onze  Terhouding 
tot    den    masoretischen   tekst    geheel  zou  moeten  wgzigen. 


^)  ürsehri/t  und  Uebertetgungen  n.  8.  w.  passim. 

f)  Eiêni  9ur  rhiêtoirê  et  la  géographie  de  la  Pa/eitine  d*aprèa  let  tkalmomds^ 
I:  299-801. 

§)  Die  allUitamentUehe  Uieraiur,  8.  240—242. 

**)  EinL  in  das  A,  T,  Yon  F.  Bleek,  Se  Aufl.  besorgt  Ton  A.  Kamphtnaen, 
8.  788  f.,  802  f. 
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Stellige  resaltaten  van  groote  beteekenis  heb  ik  u  niet  aan 
te  bieden.  Doch  ook  de  negatieve  hebben  hare  waarde,  al- 
thans op  dit  gebied  van  onderzoek.  Verleent  my  das  voor 
eenige  oogenblikken  uwe  welwillende  aandacht. 

L 

Een  tiental  jaren  geleden  verdedigde  de  Lagarde,  in  zgne 
Anmerkungen  zur  griechischen  Übersetzung  der  Proverbien^ 
de  stelling,  dat  alle  USS.  van  het  hebreeuwsche  0.  Testa- 
ment a&tammen  van  één  enkel  exemplaar.  Het  is  reeds 
gebleken,  dat  ik  hetzelfde  gevoelen  ben  toegedaan.  Doch 
ik  meen  dat  nog  eens  uitdrukkel^k  te  moeten  herinneren, 
om  misverstand  af  te  weren.  Wanneer  ik  eene  hypothese, 
ten  aanzien  van  dat  ééne  exemplaar  geopperd,  bestrgd,  dan 
wil  ik  daarmede  niet  geacht  worden  te  ontkennen,  dat  er 
zülk  een  stamhandschrift  heeft  bestaan. 

Doch  wat  spreek  ik  van  eefie  hypothese  f  Wg  hebben  hier 
immers  te  doen  met  eene  historische  overlevering^  die  in  onze 
dagen  niet  uitgedacht,  maar  opgedolven  is?  Zoo  schgnt 
het  inderdaad.  In  een  arabisch  handschrift  der  Leidsche 
Bibliotheek  (Ood.  377  Warn.)  gaat  aan  de  vertaling  van  den 
Pentateuch  eene  inleiding  vooraf,  welker  onbekende  christe- 
l^ke  auteur  eerst  eenige  opmerkingen  voordraagt  over  de 
vertaling  van  de  Wet  uit  het  hebreeuwsch  in  het  arabisch 
en  daarna  de  namen  opgeeft  van  hen  die  de  Wet  hebben 
ovei^eleverd,  van  Josua  bin  Nun  af  tot  Hanau  en  Qajafa, 
de  hoofden  der  priesters,  die  het  einde  van  den  Joodschen 
staat  hebben  beleefd.  Toen  —  zoo  gaat  hg  voort  —  be- 
gingen de  zonen  Israel's  gruwelgke  zonden  tegen  God;  zg 
vereerden  afgoden  en  beelden,  werden  'al  meer  en  meer  ver- 
dorven en  doodden  elkander  in  den  tempel  zelven.  Daarop 
zond  God  tegen  hen^  Vespasianus  en  zgnen  zoon  Titus  en 
gaf  dezen  macht  over  hen,  zoodat  hg  hen  doodde  en  hen 
gevankelgk  wegvoerde  en  de  heilige  stad  verwoestte  en  hare 
muren  rondom  ter  neer  wierp  en  den  tempel  Gods  met  vuur 
verbrandde.  Met  enkele  woorden  wordt  nu  herinnerd,  welk 
lot  de  gevangenen  trof,  waarna  de  schrgver  letterlgk  aldua 
vervolgt: 
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»Salomo,  de  zoon  vau  David,  had  eene  versterkte  stad 
gebouwd,  als  bewaarplaats  voor  zgne  schatten,  die  hy  Bâtir 
noemde  —  men  zegt  dat  zij  ook  Baalbek  heette  —  en  deze 
werd  door  Titus  niet  veroverd.  De  priesters  nu  brachten 
de  Wet  derwaarts  en  gaven  haar  over  aai^  Samàjà  en  Ab- 
talia,  de  hoofden  der  stad  Batir.  Vervolgens,  na  een  lang 
tgdsverloop,  belegerde  Keizer  Hadrianus  Bâtir  en  veroverde 
het.  Toen  namen  de  aanzienleken  uit  het  geslacht  van 
David  de  Wet  en  vertrokken  naar  Bagdad,  waar  zy  zich 
ophouden  tot  op  dezen  dag.  En  nadat  de  Joden  verstrooid 
waren  in  de  werelddeelen,  maakten  de  nakomelingen  David's 
van  haar  (d.  i.  van  de  door  hen  medegebrachte  Wet)  af- 
schriften en  zonden  die  naar  alle  gemeenten.  Doch  nu  wa- 
ren de  hoofden  der  priesters,  Hauan  en  Qajâfà,  vóór  de  weg- 
voering door  Titus^  overeengekomen  om  1000  jaren  af  te 
trekken  van  de  levensjaren  der  vaderen,  zoodat  zy  de  ver- 
schijniug  vau  den  Messias  konden  ontkennen  en  tot  de  Jo- 
den zeggen,  dat  de  tyd  waarop  de  Messias  komen  zou  nog 
niet  vervuld  was.  Daarna  blgven  zg  in  die  dwaling  ver- 
keeren  tot  op  dit  oogenblik  toe.  Doch  bij  God  is  de  uitkomst." 

Enkele  woorden  van  toelichting  bg  dit  bericht  zullen  wel 
niet  overbodig  worden  gekeurd.  In  Bâtir  herkent  ieder  aan- 
stonds de  stad  Bither  of  Bether,  het  laatste  toevluchtsoord 
van  Bar-Cochba,  in  135  n.  Chr.,  na  een  langdurig  beleg, 
door  Julius  Severus,  den  veldheer  van  Hadrianus,  ingeno- 
men, flanan  en  Qajâfà  kennen  wg  uit  het  N.  Testament  als 
Annas  en  Kajafas,  evenals  Samâjâ  en  Abtâliâ  niet  verschillen 
van  Shemaja  en  Abtalion,  die  omstreeks  het  midden  der  l^te 
eeuw  vóór  onze  jaartelling  aan  het  hoofd  der  Jeruzalemsche 
schriftgeleerden  stonden.  Wat  de  schrijver  bedoelt,  als  hg 
Uanan  en  Qajâfà  1000  jaren  laat  aftrekken  van  de  jaren  der 
vadoren,  vernemen  wg  uit  een  arabischen  commentaar  op 
Genesis j  die,  insgelgks  uit  een  handschrift  der  Leidsche  Bi- 
bliotheek (Cod.  230  Scalig.),  tegelgk  met  de  daareven  ge- 
noemde arabische  "vertaling  van  den  Pentateuch,  door  de 
Lagarde    is    uitgegeven  *).    Herhaaldelijk  wordt  daar  gewag 


•)  Materialien  xur  Krilik  und  Geeekichte  des  Pen/ateucAs  (Leipz.  1867j.  Heft 
1  berat  de  vertaling  van  den  Fentatench,  Heft  II  den  commentaar  op  Oeneiis, 
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gemaakt  *)  van  eene  belofte  Oods  aan  Adam,  inhoudende, 
dat  Hg  >  na  v^f  en  een  halven  dag  zou  komen  om  hem  te 
verlossen.'*  Nu  is  één  dag  =  1000  jaren  en  de  zin  dier  pro- 
fetie biigevolg  deze,  dat  de  Messias,  de  verlosser  van  Adam's 
nakroost,  in  het  jaar  5500  der  schepping  zou  worden  ge- 
boren. De  chriptel^ke  commentator  is  van  oordeel,  dat  die 
voorspelling  is  vervuld.  Doch  de  Joden,  zegt  hij,  hebben 
van .  de  levensjaren  der  eerste  zes  oud  vaders,  Adam  tot  Henoch, 
telkens  100  jaren  afgetrokken,  om  niet  door  hunne  eigene 
heilige  schriften  te  worden  gedwongen  tot  de  erkenning  van 
hem,  die  juist  op  het  aangekondigde  t^dstip  verschenen  was. 
De  auteur  der  voorrede  stelt  voor  deze  600  jaren  —  zooals 
w^  hoorden  —  1000  in  de  plaats,  doch  spreekt  overigens 
blikbaar  over  dezelfde  zaak. 

Nu  valt  aanstonds  in  het  oog,  dat  zijn  bericht,  zooals  het 
voor  ons  ligt,  niet  als  historisch  kan  worden  erkend.  Het  is 
eene  aaneenschakeling  van  onwaarheden  en  anachronismen. 
De  val  van  Jeruzalem  wordt  verklaard  uit  de  afgoderg  der 
Joden.  Hanau  en  Qajâfâ  worden  tot  tijdgenooten  van  die 
gebeurtenis  gemaakt,  d.  i.  30  of  40  jaren  te  laat  gesteld. 
De  vergissing  ten  aanzien  van  Shemaja  en  Abtalion  bedraagt 
meer  dan  anderhalve  eeuw.  De  vluchtelingen  uit  Bâtir  be- 
geven zich  naar  Bagdad,  dat  eerst  zes  eeuwen  later  zou  wor- 
den gesticht.  Doch  de  Lagarde  oordeelt  f),  dat  wij  zeer 
verkeerd  zouden  doen,  indien  wij  ons  op  deze  en  dergelijke 
gronden  van  den  arabischen  auteur  afmaakten.  Het  is, 
meent  hij,  juist  het  kenmerk  der  volkssage,  dat  zg  tijden  en 
personen  dooreenwart.  Wg  moeten  haar  dit  ten  goede 
houden  en  hare  vergissingen  herstellen,  als  ons  de  waarheid, 
die  zij  in  zich  sluit,  ter  harte  gaat.  En  hier  is  waarheid  te 
vinden.     Het   is    een   bekend    feit,  dat  de  opgaven  van  den 


l>e  voorrede  tot  de  vertaling  is  afgedrukt  I:  280,  231  en   gedeelteiyk  gelyk- 
luidend  met  de  inleiding  op  den  commentaar,   Heft  II  :  2,  3. 

♦)  Zie  t.  a.  p   Heft  11:  22  (va.  81),  60  (vs.  lb),  70  (vs.  83),  154  (vs.  88). 

t)  Zie  t   a.  p.  Heft  I  p.  Xli  en  vooral  Ooit.  gel.  Anzeigen  1870    S.  1349 ff. 
waar  de  Lagarde,  in  eene  aankondiging  van    Olshaasen's  Beiträge  zur  Kritik 
des  überlief  trien  Textet  m  Buche  Genesis,  zyn  gevoelen  nader  uiteenzet.  Verg. 
de  Goeje,  in   The  Academy,  Vol.  II  (1871)  p.  896,  897. 
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leeftyd  der  oudvaders  vóór  den  vloed  {Gen.  V)  en  der  voor- 
vaderen van  Abram  {Gen.  XI:  10 — 26)  in  den  hebreen  wachen 
tekst,  in  de  samaritaansche  recensie  van  dien  tekst  en  in  de 
grieksche  vertaling,  die  der  LXX,  van  elkander  verschillen. 
De  pogingen  om  die  afwijkingen  te  verklaren  nit  willekeu- 
rige verandering  der  enfers  van  den  hebreeawschen  tekst, 
door  de  Samaritanen  en  door  den  griekschen  overzetter,  zgn 
mislukt.  Veeleer  bl^kt,  dat  de  getalsopgaven  van  den  laatst- 
genoemde oorspronkelijk,  die  van  den  hebreeawschen  tekst 
daaruit  afgeleid  z^n.  Waarom  zouden  w^  niet  aannemen, 
dat  de  wgziging  heeft  plaats  gehad  met  een  polemisch,  anti- 
cbristelgk  doel?  Waarom  niet,  met  den  arabischen  schrg ver, 
ondersteld,  dat  het  beroep  op  de  profetie  der  verschyning 
van  den  Messias  na  5500  jaren  der  joodsche  schrifbgeleerd- 
heid  hinderlijk  was  en  dat  zy  zich  van  het  in  casu  aange- 
wezen middel,  tekstverandering,  heeft  bediend,  om  het  gevaar 
dat  haar  dreigde  af  te  wenden?  Het  bericht,  dat  die  wgzi- 
ging  was  aangebracht  in  het  exemplaar,  dat  de  vluchtelingen 
uit  Bether  met  zich  namen  naar  Babylonië  >en  daarna  in 
talrgke  afschriften  rondzonden  aan  de  verstrooide  joodsche 
gemeenten,  tengevolge  waarvan  het  standaardexemplaar  ge- 
worden is  en  de  andere  H  SS.,  met  hun  meer  oorsproukel^- 
ken  tekst,  heeft  verdrongen  —  dit  bericht  bevat  niets  on- 
waarschgnl^ks.  Het  lag  zelfs  in  den  aard  der  zaak,  dat  de 
thora-rol,  die  in  de  synagoge  van  het  laatste  bolwerk  der 
joodsche  onafhankelykheïd  was  gebruikt,  zich  een  zoo  groot 
gezag  verwierf.  Bovendien  blgkt  het  ook  van  elders,  inzon* 
derheid  uit  de  nieuwe  grieksche  vertaling  van  Aquila,  dat 
de  Joden  er  omstreeks  het  midden  der  2^^  eeuw  op  bedacht 
waren,  èn  om  den  invloed  van  de  overzetting  der  T^YY  te 
keeren  èn  om  den  tekst  hunner  heilige  boeken  definitief  vast 
te  stellen. 

Zoo  ongeveer  de  Lagarde.  Ik  ontveins  niet,  dat  hg  m^ 
toeschgnt,  de  welwillendheid  jegens  den  arabischen  auteur 
te  ver  te  drgven.  Hig  heeft  mg  niet  overtuigd,  dat  deze  ons 
inderdaad  eene  misvormde  en  daardoor  bgna  onkenbaar  ge- 
worden volkssage  overlevert.  Zgn  verhaal  is  m.  i.  niet  van 
joodschen,  maar  van  christelgken  oorsprong,  uitgedacht  om 
rekenschap   te   geven    van  het  verschil,  dat  zich  in  Gen,  Y 
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en  XI  voordeed,  gestoffeerd  met  eenige  algemeen  bekende, 
maar  kwalgk  aangebrachte  namen  van  joodsche  autoriteiten. 
Ik  moet  er  op  w^'zen,'  dat  de  bedoelde  auteur  zich  niet  slechts, 
gel^k  wg  zagen,  in  de  chronologie  deerlgk  vergist,  maar  ook 
tegen  de  joodsche  natie,  die  den  val  van  Jeruzalem  beleefde, 
zeer  ongerijmde  beschuldigingen  inbrengt,  welke  hem  als 
grimmig  part^man  kenschetsen.  Ik  voeg  er  bij,  dat  hg  ook 
in  de  rest  zgner  voorrede  blgken  geeft  van  grove  onkunde, 
b.  V.  als  hg  de  profeten  Jesajà  en  Jeremia  na  de  wegvoering 
naar  Babel  stelt  en  de  gezamenigke  kleine  profeten  op  Eze« 
chiël  laat  volgen  ^).  Ik  herinner,  eindelgk^  dat  de  beschul- 
diging van  tekstvervalsching  sedert  Justinus  Martyr  herhaal- 
delijk door  de  Christenen  tegen  de  Joden  ingebracht,  maar 
ook  steeds  ongegrond  bevonden  is.  Doch  in  weerwil  van  deze 
algemeene  bedenkingen  mogen  wg  ons  aan  de  critiek  van 
de  nieuwe  hypothese  omtrent  de  geschiedenis  van  deu  tekst 
des  O.  Testaments  niet  onttrekken.  Ze  laten,  namelgk,  nog 
altgd  de  mogelgkheid  open,  dat  een  historisch  feit,  waarvan 
overigens  de  herinnering  verloren  gegaan  of  uitgewischt  is, 
als  bij  toeval  door  een  zeer  weinig  betrouwbaar  zegsman  aan 
de  vergetelheid  werd  ontrukt.  Die  bloote  mogelijkheid  reeds 
geeft  aan  het  vertrouwen  op  den  masoretischen  tekst  een  ge- 
voeligeu  schok.  Of  deze  in  de  tweede  eeuw  dan  wel  reeds 
vroeger,  door  vluchtelingen  uit  Bether  dan  wel  door  anderen 
is  vastgesteld,  kan  ons  tot  op  zekere  hoogte  onverschillig 
zgn  Maar  de  bewering,  dat  hg  afstamt  van  een  handschrift^ 
dat  zgn  aanzien  aan  het  toeval  dankte  en  bovendien  nog 
met  eene  bepaalde  polemische  bedoeling  was  bewerkt  —  zg 
moet  óf  gestaafd  of  wederlegd  worden.  Gaan  wg  dan  na,  hoe 
de  feiten  zelve  daarover  uitspraak  doen. 

II. 

Aan    het   gevoelen,   dat   wg    gaan  toetsen  —  wij  hebben 
thans  gezien,  dat  het  met  ongeveer  gelijk  recht  eene  uieuwe 


*)  Materialien  a.  8.  w.  Heft  II  :  2,  3  De  flaters  komen  voor  in  het  stuk, 
dat  da  Yoorrede  der  arabische  vertaling  met  de  inleiding  tot  den  commentaar 
op  Genene  gemeeo  heatt.  Zie  boren  bl.  294  n. 
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hypothese,  als  een  oud  bericht  kan  .worden  genoemd  —  ligt 
de  onderstelling  ten  grondslag,  dat  er  in  den  eersten  chris- 
telijken  t^d,  althans  vóór  de  helft  van  de  tweede  eeuw  on- 
zer jaartelling,  onder  de  Christenen  in  omloop  was  en  door 
hen  in  den  strgd  tegen  de  Joden  gebruikt  werd  eene  voor- 
zegging, waarin  de  geboorte  van  den  Christas  in  het  jaar 
5500  na  de  schepping  werd  gesteld.  Om  het  verklaarbaar 
te  vinden,  dat  de  joodsche  schriftgeleerden  tekstver^alsching 
hebben  te  baat  genomen,  om  zich  af  te  maken  van  de  te- 
genwerping, aan  die  voorzegging  ontleend,  moeten  wg  zelfs 
aannemen,  dat  zy  in  de  polemiek  eene  niet  onbelangryke  rol 
speelde.     Wat  blgkt  daarvan? 

Voorzoover  ik  weet,  is  er  noch  in  de  joodsche,  noch  in 
de  christelgke  literatuur  der  eerste  eeuwen  eenig  spoor  voor- 
handen van  een  str^'d,  naar  aanleiding  van  zulk  eene  profetie 
gevoerd.  Doch  de  profetie  zelve  komt  voor.  Evenwel  niet 
bg  de  oudste  christelyke  schr^vers.  In  het  N.  Testament  ont- 
dekt men,  ook  bg  nauwkeurig  onderzoek,  niets  dan  enkele 
aanknoopingspunten  voor  eene  zoodanige  voorspelling.  In 
de  formule  ó  xaiQog  énXriQÓdri  [Mare.  I:  15)  is  ó  xaiQÓQ 
de  door  God  —  voor  de  vestiging  van  het  godsrgk  —  6«- 
paalde  tijd;  evenals  elders  {Hand.  I:  7)  j^cóvoi  rj  xaigoi 
de  door  Hem  vastgestelde  tijden  en  gelegenheden  zijn  — 
waarvan  evenwel  uitdrukkelijk  wordt  gezegd,  dat  ze  niet  zgn 
geopenbaard  {ov;(  v/uo)v  savi  yv&yai  ;^QÓvovg  rj  xai' 
üovg  ovg  o  llarrn)  éÔBro  er  rfi  lôiu  s^ovaia).  Bekend 
is  het  oud-testamentische  citaat  {Fs.  XC  :  4)  in  den  tweeden 
Petrusbrief  (H.  Ill:  8):  »één  dag  is  bij  den  Heer  als  dui- 
zend jaren  en  duizend  jaren  als  één  dag**  —  waarvan  ons 
later  blgken  zal,  dat  het  op  de  chronologischf)  berekeningen 
der  Christenen  niet  zonder  invloed  gebleven  is.  Doch  de 
schrgver  zelf  denkt  er  niet  aan  zulk  eene  berekening  te  ma- 
ken, want  door  zgn  origineel  uit  te  breiden  en  niet  slechts 
duizend  jaren  met  één  dag,  maar  ook  één  dag  met  duizend 
jaren  gelgk  te  stellen,  drukt  hij  het  denkbeeld  uit,  dat  het 
onderscheid,  hetwelk  de  menschen  aanduiden  door  »langdu- 
rig" en  »kort"  of  »weldra,"  voor  God  niet  bestaat.  In  het 
Evangelie  naar  Mattheus  (H.  I:  17)  wordt  de  tgdsruimte  tus- 
schen  Abraham  en  Christus  door  3  x  14  geslachten  ingeno- 
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men.  Bet  valt  niet  te  ontkennen,  dat  dit  systeem  —  Cle- 
mens Âlexandrinns  spreekt  van  rçia  biaariifiaTa  /Livarixà 
e§  eßdof^aai  reXstovfièvct  *)  —  tot  becijfering  als  het 
ware  nitlokt.  Doch  de  aatear  zelf  gaat  daarin  niet  voor.  En 
in  geen  geval  hebben  z^'ne  6x7  generation  tasschen  Abra- 
ham en  Christus  het  allerminste  gemeen  met  5500  jaren 
tusschen  Adam  en  Christus.  Overal  dus  hetzelfde  resultaat. 
Op  grond  van  1  Petr,  I:  10,  11  waag  ik  het,  nog  ééne 
schrede  verder  te  gaan.  Als  daar  aan  de  profeten  wordt  toe- 
geschreven een  exCrjreiv  xai  ê^egevvav  —  eiç  revu  ri 
TiOiOV  xaiçbv  édr^Xov  to  iv  àvroiç  nvsvfiia  Xqiotov 
TiifO^iaQTVQÓfiBVOv  Tcc  BiQ  XciöTOv  nadfjfMara  xat  ras 
fiera  Tccvra  dóSccCy  dan  ligt  daarin  opgesloten,  dat  die 
xcciQÓg  niet  ondubbelzinnig  was  aangewezen  en  b.  v.  niet 
door  eenvoudige  optelling  en  aftrekking  kon  worden  gevon- 
den. Volgens  den  auteur  was  dus  het  tgdstip  der  verscho- 
ning van  den  Christus  vooraf  een  mysterie,  wat  het  natuur- 
lek niet  zou  geweest  zijn,  als  het  voorspeld  was.  Hij  loochent 
nitdrukkel^k  het  bestaan  eener  profetie,  waarvan  de  overige 
nieuw-testamentische  schr^vers  niet  toonen  iets  te  weten. 

Ook  bg  de  apostolische  vaders,  bij  de  apologeten  der  2de 
eeuw,  bg  Irenaeus,  Clemens  Alexandrinus,  Tertullianus  vin- 
den wig  de  voorspelling  in  quaestie  niet.  Doch  ik  zal  u  niet 
vermoeien  met  de  opsomming  van  nog  een'  aantal  andere 
namen.  Veel  eenvoudiger  is  het,  omgekeerd,  het  boek  te  noe- 
men, waarin  wg  haar  wèl  aantreffen  :  in  het  Evangelium 
Nicodemi  en  bg  de  schrgvers,  die  daaruit  hebben  geput. 

Het  Evangelium  Nicodemi  bestaat,  gelgk  thans  algemeen 
erkend  wordt,  uit  twee  deelen,  de  Acta  Pilati  en  de  2?«- 
scemuB  Christi  ad  inferos.  Met  dit  laatste  deel  hebben  wg 
hier  te  doen.  In  Cap.  Ill  f)  verhalen  de  getuigen  van 
heigeen  in  den  hades  was  voorgevallen,  dat  zg  Seth,  over- 
eenkomstig het  verzoek  van  zgnen  vader  Adam,  hadden  hoo- 
ren  verhalen^  hoe  hij  zich,  gedurende  diens  laatste  ziekte, 
naar   het   paradgs    begeven    had,    in  de  hoop  dat  hem  olie 


•)  Strom,  I:  21  (p.  409  P.). 

f)  Euang,  Nieod.  Cap.  XIX,  bij  Tischendorf,  Suançff,  apoer,  p.  808  nq. 
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Tân  den  boom  der  bannhartigheid  zon  worden  gegeren,  die 
den  kranke  herstel  zon  aanbrengen.  Die  bede  was  evenwel 
afgeslagen,  >maar/*  had  de  engel  er  bggevoegd,  »ga  heen 
en  zeg  nwen  vader,  dat,  als  er  5500  jaren  na  de  schepping 
der  wereld  vervnld  zgn,  de  eeni^eboren  Zoon  van  God  als 
mensch  op  aarde  zal  nederdalen  :  die  zal  hem  zalven  met 
zoodanige  olie."  Zoo  staat  er  in  den  griekschen  tekst  van 
den  Descensus.  De  latgnsche  bewerkingen  loopen,  gelgk 
bekend  is,  ver  niteen.  In  de  ééne,  LcU.  B  bg  Tischendorf, 
wordt  *)  de  zending  van  Seth  naar  het  paradgs  vermeld, 
maar  Inidt  het  afwgzend  antwoord  van  den  engel  —  hier 
den  aartsengel  Michael  —  minder  bepaald:  »scito  praeno- 
scens  quia  pater  taus  Adam  de  hoc  oleo  misericordiae  non 
accipiet  modo,  sed  post  multas  generationes  saectUL  Yeniet 
enim  amantissimns  Dei  filins  de  coelis  cett."  De  andere 
latgnsche  bewerking,  Lat.  A  bg  Tischendorf,  komt  in  Cap. 
ni  met  den  griekschen  tekst  overeen,  maar  zg  is  uitvoeri- 
ger en  legt  insgelgks  de  voorzegging  aan  den  aartsengel 
Michael  in  den  mond  f).  Doch  zg  bevat  bovendien  in  Cap. 
Xn  §)  een  stellig  jonger  toevoegsel,  waarvan  in  het  grieksch 
niets  voorkomt,  nitsinitend  'bestemd  om  het  belang  dier 
voorzegging  in  het  licht  te  stellen.  Pilatus  —  zoo  lezen 
wg  daar  —  begeeft  zich  in  den  tempel  en  bezweert  de 
Priesters  en  Schriftgeleerden  hem  te  zeggen,  of  in  de  daar 
bewaarde  heilige  boeken  de  komst  van  den  Zoon  Gods  en 
het  tgdstip  zgner  verschgning  worden  aangekondigd  ?  An- 
nas en  Kajafas  bevelen  de  overigen  zich  te  verwgderen  en 
bekennen  na  aan  Pilatus,  dat  zg,  nadat  hun  de  opstanding 
van  Jezus  door  geloofwaardige  getuigen  was  geconstateerd , 
in  het  eerste  der  70  heilige  boeken  de  voorzegging  van 
Michael  betreffende  de  5500  jaren  hebben  gevonden  ;  dat 
zg  huns  inziens  bevestigd  wordt  door  de  opgaven  van  de 
lengte,  breedte  en  hoogte  der  verbondsark,  die  samen  5*y, 
el  uitmaken  ;  eindelgk,  dat  de  afstand  tusschen  de  schepping 
en  de  geboorte  van  Jezus  hun  gebleken  is,  juist  5500  jaren 


*)  Cap.  IV,  Euanff,  tficod.  Gap.  XX,  bij  Tischendorf,  p.  404. 
t)  Euang,  Nieod,  Cap.  XIX,  by  Tischendorf,  p.  372  sq. 
§)  EMng,  Nicod.  Cap,  XXVIII,  by  Tischendorf,  p.  890  sq. 
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te  bedragen.  ,  De  getallen,  die  z^  daartoe  by  brengen,  w^ken 
in  de  HSS.  van  elkander  af  en  leveren  in  geen  enkel  HS. 
die  8om,  doch  dit  is  natnurtgk  aan  de  afschr^vers  te  w^ten, 
niet  aan  den  auteur  van  het  toevoegsel. 

De  overeenkomst  tusschen  deze  plaatsen  van  den  Deacen" 
êus  en  de  profetie,  door  den  arabischen  commentator  bedoeld, 
valt  aanstonds  in  het  oog.  Er  is  óók  verschil,  want  de 
arabische  schrgver  zegt  eenmaal  *)i  dat  Adam  de  belofte 
Gods  vernam  in  den  slaap,  na  z^ne  verdr^ving  uit  het  pa- 
rades. Doch  de  inhoud  is  dezelfde,  want  tusschen  de  5500 
jaren  en  de  57t  ^^S  ^  geen  wezenlek  verschil  —  waarom 
ook  de  auteur  van  het  toevoegsel  bg  Xa^  Â  zich  op  de  5'/,  el 
van  de  afmetingen  der  verbondsark  kan  beroepen.  Ën  —  wat 
allerminst  onze  aandacht  mag  ontgaan  —  evenals  bg  den 
arabischen  auteur  der  voorrede,  spelen  ook  in  den  Descensus 
Annas  en  Eajafas  (Hanau  en  Qajâfâ)  eene  roi.  Wg  zgn  dus 
op  het  rechte  spoor  en  zetten  in  dat  vertrouwen  ons  onder- 
zoek voort. 

Van  wanneer  dagteekent  nu  de  Deecenmsf  Ziedaar  eene 
zéér  ingewikkelde  quaestie,  zoo  zelfs  dat  wg  er  aan  moeten 
wanhopen,  haar  op  bevredigende  wgze  op  te  lossen,  vooral 
wanneer  het  ons  daarbg  te  doen  is  om  de  bepaling  van 
het  tgdstip,  waarop  de  profetie  van  de  5500  jaren  werd  te 
boek  gesteld.  De  onderzoekingen  van  Scholten  f)  en  Lip- 
sius  §)  hebben  ops  ten  aanzien  van  de  Acta  Pilati  een  eind 
verder  gebracht,  doch  de  eerstgenoemde  liet  den  Descensus 
buiten  den  kring  zgner  beschouwing,  de  laatste  waagt  het 
niet  daaromtrent  meer  dan  gissingen  voor  te  dragen.  Als 
waarschgnlgk  mag  worden  aangenomen,  dat  dezelfde  Ana- 
nias, van  wien  de  proloog  van  het  Euangelium  Ivicodemi 
afkomstig  is,  den  Djscensus  met  de  Ada  PiUxii  verbonden 
heeft;  dit  geschiedde,  volgens  zgu  eigen  getuigenis,  in 
het  jaar  425  n.  Chr.  **).    De  Descensus  is  dus  ouder,  maar 


*)  Materialien  u.  8.  w.  Heft  II:  164  rs.    29-88. 

t)  De  oudste  getutgenitMin  aangaande  de  tchrißen  den  xV.   Tesiamenis   Mtto' 
riich  onderxoehi  (1866>  bl.  160  ver?.,  inzonderheid  bl.  ISS  very. 

S)  Die  Pilafusaeten  kritisch  untersuehi  (1871) 

••).  liiptins  8.  fl.  O.  S.  n  ff.   > 
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zal  toch  in  zgne  tegenwoordige  gedautte  wel  niet  yóór  het 
jaar  350  n.  Chr.  geschreven  z^o  ^).  In  zyne  tegen woor» 
dige  gedaante,  want  het  is  eene  omwerking  yan  een  gnos- 
tisch origineel,  dat  wellicht  eene  eeuw  of  zelfs  mim  eene 
eeuw  vroeger  ontstond  f).  Mochten  wg  nu  aannemen,  dat 
de  profetie  van  Michael  reeds  in  dat  gnostische  stok  voor- 
kwam, dan  zon  hare  opteekening  vallen  in  de  eerste  helft 
der  3^^  eenw.  -  Aanvankel^ik  zouden  wg  zelfs  geneigd  zga 
nog  hooger  op  te  klimmen.  Immers  de  toespraak  van  Seth 
tot  de  bewoners  van  den  hades  is  eigenlgk  in  den  Descent 
mis  een  hors  éP oeuvre;  op  zeer  gedwongen  wgze  wordt  zg 
aan  het  voorafgaande  vastgeknoopt.  Het  vermoeden  is  dan 
ook  geopperd,  dat  z:y  van  elders,  uit  een  of  ander  joodsch, 
of  liever  joden-christelgk  apocryphum  is  overgenomen  §)• 
Zeer  waarschgnlgk  !  En  daaruit  zon  dan  volgen,  dat  zg 
onder  is  dan  de  eerste  helfb  der  3^«  eeuw?  Ja,  wanneer 
het  vaststond,  dat  de  gnostische  autenr  haar  had  overgeno- 
men. Doch  dit  kap  immers  ook  door  den  catholieken  om- 
werker  zgn  geschied?  Zonder  twgfel,  en  zoolang  het  één 
of  het  ander  niet  is  uitgemaakt,  komen  wg  langs  dezen  weg 
niet  tot  eene  vaste  tijdsbepaling. 

Er  is  nog  eene  andere  reden,  waarom  het  bedoelde  apo^ 
cryphum  volstrekt  niet  kan  geacht  worden  den  hoogeren 
onderdom  te  waarborgen  van  die  bgzonderheid,  waarom  het 
ons  thans  te  doen  is.  Wij  bezitten,  gelgk  ik  reeds  deed 
opmerken,  de  profetie  van  Michael  in  twee  redactiën.  Het 
toevoegsel,  alleen  in  Lat.  A  voorhanden,  waarin  zg  nader 
wordt  uitgewerkt,  is  stellig  van  zeer  jonge  dagteekening  en 
blijft  hier  dus  buiten  aanmerking;  ik  spreek  van  de  profetie 
zelve.  De  ééne  redactie,  waarin  de  5500  jaren  niet  voorko- 
men,   behoort    tot    een    tekst    {Lat,  B),    die    in   zijn  geheel 


*)  Lipsias  a.  a.  O.  S.  42  leidt  dit  terecht  af  uit  de  besdirgving  van  Jo- 
hannefl  als  eremiet  in  Cap.  II,  Lal,  Â.  (Euanff.  Sieod.  Cap  XVIII;  Tischend. 
p.  871  sq.)  of  Cap.  V  Lat.  B  {Euang.  Sieod.  Cap.  XXI  ;  Tischend,  p  403) 
•n  nit  bet  spraakgebrdik. 

t)  Dit  origineel  was  geschreven  door  —  of  stond  op  naam  van  —  Lucins 
Cbarinns,  uit  welken  éénen  naam  de  catholicke  <  im  werker  twee  personen 
heeft  gemaakt.  Verg.  Lipsius,  a.  a.  O    S.  40  tf. 

§)  Lipsius,  a   a.  O.  S.  42 f. 
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ouder  is  dan  de  andere  (Graec.  et  Loi.  Â),  waarin  ze  wel 
worden  vermeld  *).  Zooveel  te  meer  heeft  de  gissing  voor 
zich,  die  toch  reeds  van  zelve  bg  ons  opkomt,  dat  de  5500 
jaren  niet  oorspronkelyk  zgn,  maar  eene  jongere  bepaling 
van  de  »maltae  generationes  saecali",  waarvan  Lat,  B  ge- 
waagt. Doch  dan  zallen  ze  ook  wel  niet  behooren  tot  het- 
geen uit  het  apocryphüm  werd  overgenomen,  gelyk  wg  dan 
ook,'  waar  wg  elders  sporen  van  dat  apocryphüm  vinden,  de 
5500  jaren  niet  aantrefifen  f).  liet  is  zelfs  zeer  twgfelachtig, 
of  ze  zgn  toegevoegd  door  hem,  die  de  episode  van  Seth 
in  den  Descensus  opnam,  en  niet  veeleer  door  een  later 
omwerker  :  alleen  in  dit  laatste  geval  is  de  redactie  der 
voorzegging  in  Lat.  B  volkomen  verklaard. 

Wanneer  ik  nu  —  natuurlgk  zonder  voor  iets  in  te 
staan  —  de  slotsom  aldus  opmaak  :  de  profetie  der  verschg- 
ning  van  den  Messias  in  het  jaar  5500  der  schepping,  die 
in  den  Descensus  voor  ons  ligt,  is  in  de  4^0  eeuw  onzer 
jaartelling  te  boek  gesteld,  dan  zal  zeker  niemand  mg  be- 
schuldigen, dat  ik  haar  te  jong  maak.  Doch  men  meent 
wellicht,  dat  haar  voorhanden  zgn  slechts  in  dit  éene  docu- 
ment aan  toeval  is  te  wgten?  dat  zg  zeer  wel  reeds  in  de 
2de  eeuw  algemeen  verbreid  kan  zijn  geweest,  al  is  onder 
de  voor  ons  bewaard  gebleven  geschriften  de  Descensus  het 
oudste  dat  haar  bevat?  Ik  moet  doen  opmerken,  dat  hier 
dan  toch  een  zeer  zonderling  toeval  in  het  spel  zou  geweest 
zgn.  Doch  de  mogelgkheid  van  zoo  iets  kan  ik  niet  loochenen. 
Ja,  ik  heb  zelf  reeds  erkend,  dat  de  redactie,  waarop  de 
arabische  commentator  doelt,  bg  alle  overeenkomst  toch  ook 
van  den  Descensus  afwgkt  :  zg  kon  wel  eens  ouder  zgn  dan 


*j  Lipsios,  a.  s.  O.  S.  6  ff. 

t)  Verg.  Thilo,  Cod»  apoer,  N,  T.  Î:  685  sqq.  Aan  de  daar  geciteerde 
plaatsen  sgn  door  Lipsius  (S.  42  n.  2)  toegevoegd  :  Apocal^  Motis  c.  O,  IS 
(bij  Tischend ,  Apocalfptet  apoeryphae  p.  5,  6  sq.);  TramUtm  Mariae  (bij 
Wright,  Contributùmi  to  the  apocr,  liter,  of  the  N,  T.p.  84  ran  den  sjrischen, 
en  p.  24  van  den  engelschen  tekst);  Testa».  Adam  (aid.  p.  61—63).  Ner- 
gens eenig  spoor  van  de  6500  jaren.  Daarentegen  wordt  in  de  laatst  aange- 
haalde plaats  gezegd,  dat  er  na  den  zondvloed  6000  jaren  yerloopen  sallen 
tot  het  einde  der  wereld.  Zij  was  reeds  uitgegeven  door  Benan,  in  Joum, 
Atiai.  5e  Serie,  II:  427  svv.,  alwaar  in  de  veruling  p.  457  "deux  mille  ans** 
in  «six  mille  ans*'  moet  worden  verbeterd. 
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deze  laatste!  Wg  willen  daarom  de  zaak  nog  niet  voor 
afgedaan  houden  en  verder  onderzoeken. 

De  voorzegging,  waarover  w^  spieken,  is  natuurlek  een 
vaticinium  ex  eventu.  Dat  wil  zeggen  :  de  Christenen  heb* 
ben  zich  eerst  overtuigd,  dat  Jezus  geboren  was  in  het  jaar 
5500^  en  daarna  is  onder  hen  de  voorzegging  opgekomeu, 
dat  de  Christus  in  dat  jaar  verschijnen  zou.  Wanneer  is 
dan  het  geboorte-jaar  van  Jezus  met  5500  der  schepping 
gelgkgesteld ?  Vóórdat  ik  die  vraag  beantwoord,  éene  op- 
merking. Wij  kunnen  er  op  voorbereid  zgn,  dat  zg,  die 
dat  jaar  opgeven  en  daaraan  waarde  hechten,  tevens  den 
wereldduur  bepalen  op  6000  jaren.  Alleen  in  dat  systeem 
heeft  de  verschijning  van  den  Christus  in  het  vleesch,  nadat 
er  5500  jaren  verloopen  waren,  of,  anders  gezegd,  toen  de 
helft  van  den  6<ien  of  laatsten  werelddag  was  verstreken, 
wezenlijke  beteekenis.  Doch  het  omgekeerde  is  niet  waar  : 
de  oude  Christenen  konden  de  6000  jaren  aannemen,  zon- 
der daarom  te  stellen,  dat  hun  Heer  in  het  jaar  5500  was 
geboren.  Wanneer  z^  b.v.  meenden,  dat  het  einde  der  we- 
reld zéér  nabij  was,  dan  verhinderde  hen  niets  die  geboorte 
vooruit  te  schuiven  en  veel  dichter  by  het  jaar  6000  der 
wereld  te  brengen.  Het  zal  ons  weldra  blyken,  dat  het  van 
belang  is  deze  onderscheiding  niet  uit  het  oog  te  verliezen. 

Wij  zien  dan  nu  in  de  oudste  christelijke  literatuur  rond 
en  ontdekken  bg  de  schrgvers  der  2de  eeuw  —  van  de  1«'« 
kan  natuurlijk  in  het  geheel  geen  sprake  zyn  —  van  die 
berekening  geen  enkel  spoor.  Men  meent  haar  te  vinden 
bg  Theophilus  Antiochenus.  Doch  ten  onrechte.  Deze  apo- 
logeet acht  het  eene  aanbeveling  voor  den  ddor  hem  beleden 
godsdienst,  dat  zyne  oorkonden  dagteekenen  uit  zeer  oude 
tijden  of  daarover  bericht  geven.  Daarom  bepaalt  hg  *)  de 
tgdruimte  tusschen  de  schepping  der  wereld  en  zgn  eigen 
leeftgd,  of,  nauwkeuriger,  het  ster^aar  van  M.  Aurelios. 
Zg  bedraagt  5695  jaren,  waaruit  volgen  zou,  dat  Theophi- 
lus de  geboorte  van  Jezus  —  volgens  Luc.  Ill:  1,  23  — 
heeft   gesteld    in    het  jaar    5516    der  wereld.     Dus   niet  in 


•)  Ad  Autol   III  :  28.    Verg.  het  overzicht  vau  zijne  chronologie  in  de  uit- 
gave van  Otto  {Corp.  Apoll.  Christ.  Vol.  VIII)  p.  UI-LV. 


(  305  ) 

5500.  Het  bigkt  bovendien,  dat  b^  aan  de  verboudiug  van 
het  geboortejaar  tot  de  Bcbeppüig  niet  de  geringste  betee- 
kenis  heeft  gehecht:  zgne  laatste  periode,  van  225  jaren, 
begint  met  Jnlins  Caesar  ;  de  berekening  van  den  aanvang 
tier  christel^ke  aera  laat  hg  aan  ons  over.  De  zaak  is  das 
deze,  dat  hg,  behoudens  eenige  afwgkiageu  *),  de  chrono- 
logische opgaven  der  LXX  volgende,  tot  een  resultaat  komt, 
dat  dicht  genoeg  nadert  tot  5500,  om  de  vraag  te  doen  op- 
rezen :  Zou  de  geboorte  niet  veeleer  juist  in  dat  jaar  val- 
len ?  Doch  Theophilus  zelf  heeft  deze  opmerking  niet  ge- 
maakt. 

Evenmin  vinden  wg  haar  of  bg  zgne  voorgangers  öf  by 
zgne,  ook  bg  de  jongere  tgdgenooten.  In  den  brief  van 
Barnabas  wordt  het  bericht,  dat  Ood  de  werken  zgner  han- 
den in  zes  dagen  voltooide,  opgevat  als  profetie,  öri  avvrekei 
Kvçiog  ev  é^axig/ii^^oig  è'reaL  rcc  navra  t}  yaQ  ruLLSQa 
Tiaq  avTCù  —  volgens  P«.  XC:  4  —  x^Xia  erri  f).  Zoo 
ook  Irenaeus  §).  Doch  daaruit  volgt  zeker  niet,  dat  zg  de 
geboorte  van  .den  Christus  in  5500  stelden,  veeleer  het  te- 
gendeel. De  auteur  van  den  Barnabas- brief  **)  en  Irenaeus  ft) 
meenden  geenszins,  dat  zg  nog  bgna  vier  of  ruim  drie  eeu- 
wen van  den  wereldsabbath  verwgderd  waren,  wat  toch  het 
geial  zou  zgn  geweest,  indien  Jezus  in  5500  geboren  en 
de  duur  der  wereld  op  6000  jaren  bepaald  was.  Zg  laten 
zich  over  het  geboortejaar  in  het  geheel  niet  uit,  maar 
plaatsten  het  zonder  eenigen  twgfel  veel  dichter  bg  het 
jaar  6000  der  schepping.     Het   stilzwggen,    dat    zg  in  acht 


*)  Hy  laat  nl.  Qenan,  den  soon  van  ArphacBad»  weg  en  stelt  (Lib.  Ill  :  24 
en  10)  het  yerblijf  der  Israëlieten  in  Egypte  op  430  jaren. 

t)  Cap.  15. 

§)  Ado.  Uaeres.  Y:  28.  Op  de  aanhaling  van  Oen,  II:  1,  2  laat  hij  daar 
volgen:  TOÛTO  flo^\  twv  #po7i70v6Twv  ivh^pntti^  xaÈ  tôv  myihw»  irpo- 
»UTciflt.  'H  fOLp  vifiipoL  KU/910U  ÛÇ  X*^^  ^'"'  **  ^5  ovv  hfäpcttc  ffirvrm- 
ytvxai  rà  ytywira'  fonspov  oSv  órc  ^  ffuvrcXce«  «vtûv  tq  iÇoMçxjtXiO' 
OTOv  ixoç  ioT^v. 

**)  Zie  vooral  Cap.  4  en  21. 

tt)  Zie  Lib.  IV,  Praef.  4  en  Cap.  22  (ed.  Stieren,  p.  500,  637). 

21* 
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nemen,  wordt  ook  door  Tertullianos  niet  verbroken.  Clemens 
Alexandrinas  geeft  zich,  met  hetzelfde  doel  als  Theopbüos, 
voor  de  chronologie  veel  moeite.  De  uitkomst  zgner  bere- 
kening is,  dat  de  dood  yan  Antonius  valt  in  het  jaar  5596, 
de  geboorte  van  Jezus  in  het  28^^^  jaar  yan  Augustus,  dus 
in  5624  der  schepping  *).  Ook  hierin  komt  h^  met  Theo- 
phiius  oyereen,  dat  hg  het  ons  overlaat  dit  c^fer  te  bere- 
kenen, zoodat  ook  hij  daaraan  geen  gewicht  blijkt  te  hebben 
gehecht. 

W^  bevinden  ons  reeds  in  de  3d«  eeuw  onzer  jaartelling. 
Maar  nu  zijn  w^  dan  ook  bg  den  oorsprong  van  de  mee- 
ning, die  het  jaar  5500  der  wereld  tot  het  geboortejaar  van 
Jezus  maakt.  Haar  vermoedel^ke  auteur  is  de  bekende  chro- 
nograaf  Julius  Africauus:  volgens  hem  verloopen  er  van  de 
schepping  tot  den  dood  van  Pheleg  3000,  tot  de  iniqHXVBia 
Tov  GCDTYjQiov  Aóyov  5500  jaren  f)-  Onder  de  schrgvers, 
die  haar  verder  nog  vermelden,  is  er  maar  één,  die  het  va« 
derschap  aan  Africanus  kan  betwisten  :  Hippolytus  §),  doch 
ook  deze  behoort  tot  de  3^«  eeuw#  Al  de  overige  voorstan- 
ders van  dit  gevoelen  zgn  jonger  dan  deze  twee.  Hun  aantal 
is  niet  bgzonder  groot  **).  Algemeen  aangenomen  werd  de 
zienswgze  van  Africanus  en  Hippolytus  volstrekt  niet.  Ori- 
genes  heeft  haar,  zoover  wg  weten^  niet  omhelsd.  Als  hg  de 
gelgkenis  van  de  arbeiders  in  den  wgngaard  (Matth.  XX: 
1 — 14)  verklaart,  merkt  hij  wèl  op,  dat  Jezus  verschenen  is 
tegen  het  einde  van  het  groote  wereldjaar,  en  stelt  hg  voorts 


•;  Stromai,  I:  21  (p.  408,  407  Pott.). 

t;  Ronth.  Reliqq.  sacr.  II:  130,  182,  192  8q. 

§)  Fhotii  Bibliotk.  202  (ed.  Imm.  Bekker.  I:  164),  waar  Photiiu  xelf  dit  ge- 
Yoeleu  streng  afkeurt.     Verg.  de  plaats  ait  de  Interpr.  in  Dan.  §  4  bij  Thilo 

/.  e.  p.  602:  q  yap  npiiXri   rtapoMvla  toO  xupiw  lâfiûy,  19  hvapxoç  tv  BnB' 

Xfifc,  Cfrï   ÂùyoûflTOu  ytyévrirat  ittvraaiçj^tXiovvZ  xac  ircvraxoo'cooTÛ  Irtc. 

**)  Verg.  Bouth,  /.  e.  p  349;  Thilo,  l.  c.  p.  692.  Aldaar  worden  genoemd: 
EuBthatins  Antioch.  comment,  in  Hexafm,  ed.  Altatii,  p.  55  ;  Q.  Julius  Hila- 
rio,  de  mundi  duraiïone  (Biblioth.  PP.  Lugd.  Tom.  VI»  p.  876};  de  fragmen- 
ten van  een  ongenoemde  en  van  Hippolytus  Thebanus,  medegedeeld  in  Hip- 
polyti  Opp.  ed  Fabricius.  Tom.  I,  App.  p  46  et  52;  Joseppus  in  lihr^memor. 
Pap.  1,  150  (hij  Fabricius,  in  Cod,  pseud.  V.  T.  Vol.  II  p.  2,  888  84);  Jo. 
Malala  in  Chronogr,  Lib.  X,  p.  294. 
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de  Christenen  gelijk   met  de  arbeiders,  die  ter  1  Ider  ^re  ge* 
roepen  zijn,  nadat  God  vroeger  tot  Adam,  Noach,  Abraham 
en  Mozes  had  gesproken;    wg  verwachten  bgna,  dat  hg  het 
uur  met  500  jare;i,  de  IHe  ure  met  het  jaar  5000  tot  5500 
in   verband   zal   gaan   brengen;    doch   hij    doet  dat  niet  *). 
Evenmin  kent   Lactantias  dat  jaar,  wèl  den  wereldduur  van 
6000  jaren.    ».Quoniam  sex  diebus  cuncta  Dei  opera  perfecta 
sunt,    per   saecula    sex    i.   e.   annorum  sex  millia  manere  in 
hoc  statu  mundum  necesse  est.  Dies  enim  magnus  Dei  mille 
annorum  circulo  terminatur,  sicut  indicat  propheta  {Ps.  XC  : 
4)"  f).      Wil    iemand    weten,    wanneer    de    »consummatio** 
daar    is,    hij    lette    op    hare   voorteekenen    en    raadplege  de 
Chronologen  ;  hunne  berekeningen  loopen    uiteen,  maar   ver- 
der dan  200  jaren  is  het  einde  niet  meer  verwijderd  §).  Een 
opmerkelgk  getuigenis,  want  het  bewijst  ons,  dat  geen  enkel 
chronologisch   systeem    zich  de  alleenheerschappg  verworven 
had,    ook   dat   van   Africanus   of  Hippolytus  niet.    Eusebius 
van    Caesarea,   eene   autoriteit   op  dit  gebied,  heeft  bet  zich 
ook  al  niet  toegeëigend  **).  Kortom  :  de  geboorte  in  het  jaar 


•>  In  Matth.  Tom.  XV.  Zie  do  uitgave  Tan  Lommatassch,  Tom.  II1-:  893 
sqq.  De  opvatting  van  Origenes  is  overgenomen  en  uitgewerkt  door  Hilarins 
Pietaviensit  in  Matth.  D.  XX  {Opp.  ed.  Bened.  I:  766  sq.)  en  door  Hierony- 
mus  in  Mich.  c.  IV  (Opp.  ed.  Vallars.  VI:  1  p.  474).  Hij  hen  ontbreekt  de 
zinspeling  op  de  geboorte  van  Jezus  in  het  jaar  5500  niet.  De  eene  schrijft: 
win  undecima  autem  hora  corporei  adventus  Domini  tempus  ostendit.  Nam  ex 
omni  numero,  qui  spatio  est  praesentis  saeculi  consiitatus,  in  eam  rationem 
convenit  ortus  ejus  ex  Maria,  in  quam  undecimae  horae  tempus  ex  die  est. 
Divisione  enim  per  quingentenum  numerum  facta,  in  omni  sex  millium  an- 
norum summa,  tempus  ortus  ejus  undecimo  divisionis  totius  calculo  suppu- 
tatnr.*'  De  woorden  van  Hieronymus  zijn  :  »  Siquidem  in  consummatione 
saeculomm  in  reprobationem  peccatorum  per  hostiam  suam  Salvator  apparuit 
et  undecima  hoi*a  ad  conducendos  operarios  venit.  £t  compléta  illius  passione 
Joannes  loquitur:  nopissima  hora  est,  In  6'JOO  enim  annis,  si  500  anni  per 
horas  diei  singuli  dividuntur,  novissima  hora  consequenter  dicetur  tempus  fi- 
dei  gentium '*  Verg.  nog  de  aant.  van  Maffeus  in  Hilarii  Opp   I:  753  n.  b. 

t)  Divin.  IntiU.  Lib.  VH:  14. 

§)  Ibid.  VII:  25. 

**)  Praep,  Euang.  Lib.  X:  9  wordt  de  afstand  tnsschen  het  15e  jaar  van  Ti- 
berius en  de  geboorte  van  Abraham  bepaald  op  548  +  256  -{-  408  +  400  -f  505 
=.èll7  jaren.  Voegt  men  daarbij  1070  +  2242  -  3212  jaren  voor  de  perioden 
▼an  de  schepping  tot  den  zondvloed  en  vandaar  tot  Abraham's  geboorte,  dan 
vcrkrggt  men  5429  jaren,  of,  na  aftrek  van  de  80  jaren,  Luc.  Ill:  23, +5400 
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5500  der  wereld  was  en  bleef  ééne  uit  vele  meeningen  en 
kon  nog  door  Augnstiuus  geheel  in  het  voorb^gaan  en  zon- 
der de  minste  ingenomenheid  worden  besproken  *)  De  groote 
kerkvader  heeft  blykbaar  niet  op  met  berekeoingen,  die  het 
einde  der  tegenwoordige  huishouding  niet  slechts  vast  be- 
paalden, maar  ook  zeer  nabg  stelden  :  tegen  het  eerste  kwam 
z^ne  vroomheid,  tegen  het  tweede  zgne  opvatting  van  de 
bestemming  der  Eerk  in  verzet. 

Na  het  jaar  500  onzer  jaartelling,  het  spreekt  van  zelf, 
moest  of  het  geloof  aan  den  6000-jarigen  wereldduur  prgs- 
gegeven  of  de  berekening  van  het  geboortejaar  gew^zigd 
worden.  De  voorbeelden  van  het  een  en  van  het  ander  ont- 
breken niet.  Doch  ik  zal  u  met  de  opsomming  daarvan  niet 
vermoeien  f):  die  jongere  chronologische  systemen  hebben  in 
zich  zelve  geen  belang  en  zijn  bovendien  voor  ons  onder- 
werp onverschillig.  Als  een  bew^s  van  de  gemakkelgkheid, 
waarmede  men  èn  met  de  offers  èn  met  de  autoriteit  der 
voorgangers  omsprong,  citeer  ik  alleen  nog  eene  plaats  uit 
de  homilie  van  Hesychius  (+-  609)  in  Christi  nativitatem^). 
Hij  rekent  van  de  schepping  tot  Pheleg  3000  jaren  ;  vandaar 
tot  het  42ste  jaar  van  Augustus  2967  jaren,  zoodat  de  kruis- 


jaren.  In  deze  berekening  kunnen  fouten  zijn  ingeslopen,  doch  zooveel  is  ze- 
ker, dat  Ease  bias  de  6500  jaren  niet  noemt  en  dos  aan  de  geboorte  van  Je- 
zus in  dat  -^  of  in  een  ander,  door  een  rond  getal  aitgedmkt  —  jaar  der 
schepping  geen  gewicht  heeft  gehecht.  Naar  de  Chron.  canonet  van  £use- 
bias  (Vol.  Il  :  5  sqq.  ed.  Schoene)  zou  de  rekening  eenigszins  anders  uitval- 
len :  548  4-  256  +  406  +  33S  +  505  +  942  4-  2242  r=  5287  jaren  ;  of  wel  (L  c, 
p.  9)  :  van  Âbraham''s  geb.  tot  het  16e  j.  van  Tiberius  2044;  tot  de  tschepping 
der  wereld  dus  (+  942  +2242)  5228  jaren.  —  Qver  de  door  dn  Gange  ten 
onrechte  aan  Ëusebius  toegekende  fragmenten,  waarin  de  550U  jaren  voorko- 
men, zie  Chron.  Pasch.  II:  112  ed.  Honn. 

•)  üt  civit.Dei  Lib  XVIII,  Cap  53  [Opp.  ed.  Bened.  VII:  406  sq.)  -Fru- 
stra igitur  annos,  qui  huic  saeculo  remanent,  computare  ac  definire  conamur, 
cum  hoc  scire  non  esse  nostrum  ex  ore  Veritatis  audiamas.  Quos  tarnen  alii 
qufldringentos,  alii  quingentos,  alii  etiam  mille  ab  adscensione  Domini  ad 
ejus  ultimum  ailventum  complecti  posse  dixerunt.  Quemadmodum  autem  quis- 
que  eorum  adstruat  opinionem  suam,  longum  est  demonstrare  et  non  ueces- 
sarium.  Coniecturis  quippe  utuntur  humanis  cett/' 

t)  Verg.  Thilo,  /.  e.  p.  695  en  de  aant.  van  Cotelerius  op  Cap.  15  vanden 
Barnabas-brief  {Pair,  Jposiol,  Opp,  1 :  44  sq.). 

§)  Medegedeeld  door  du  Gange  in  de  Selecta  adxUuttr.  Chron. paeeÂai.  Vol. 
II:  116  ed.  Bonn. 
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dood  van  den  Christus  valt  in  het  jaar  6000  der  schepping. 
Toen  waren  dus  de  zes  werelddagen  vervuld,  waarop  de  zes- 
daagsche  schepping  {Gen.  I)  en  Pheleg  (Gen.  X:  25)  bij 
voorbaat  wezen:  o  ydç  ^aXix  xard  rrjv  nqoiprir^iav 
MÓGBcag  TO  i^/LLiav  Xéysvaù  rov  ;(()óyov  rfjg  Xqiötov 
ëTiKpavBiag.  De  geboorte  in  het  jaar  5500  verwerpt  Hesy- 
chius  zeer  bepaald,  terwijl  hij  voor  zijne  eigene,  geheel  af- 
wekende beschouwing  zich  op  het  gezag  der  ouden  beroept: 
art^va  xai  /CXr^/uïjg  xal  OeócpiXog  xai  TiftóOmg^  ol 
OwcpcXéaTaroc  ;j'(>oi/oy(/«9)0^,  i^éOevTO.  Van  deze  drie  kun- 
nen wg  er  twee  raadplegen,  en  zg  rekenen,  gelgk  wg  gezien 
hebben  '*'),  geheel  anders.  Had  er  ten  aanzien  van  de  5500 
jaren  eene  standvastige  traditie  bestaan,  eene  vrgheid  als 
die  van  Hesychius  zou  te  eenen  male  onverklaarbaar  zijn. 

Zonder  verder  betoog  is  duidelijk,  dat  onze  slotsom  ten 
aanzien  van  den  ouderdom  der  voorzegging  door  het  onder- 
zoek naar  den  oorsprong  van  de  berekening^  waarop  zy  steunt, 
bevestigd  wordt.  Scheen  gene  uit  de  4^^  eeuw  afkomstig  te 
z^n,  van  deze  ontdekten  wij  de  vroegste  sporen  in  de  eerste 
helft  der  3<ie  eeuw.  Zullen  wg  nu  nog  van  toeval  blgven 
spreken  en  het  althans  mogelijk  achten,  dat  de  voorzegging 
reeds  lang  te  voren,  in  het  begin  der  2^0  eeuw,  in  omloop 
was  en  in  de  polemiek  hare  rol  speelde?  Mg  dunkt,  nu  wij 
haar  kennen  in  haar  verband^  zullen  wij  ons  daarvoor  wel 
wachten.  De  meening,  dat  er  tusschen  de  geboorte  van  Jezus 
en  de  voleinding  der  wereld  500  jaren  verloopen  zouden, 
kan  in  de  2^^  eeuw  ter  nauwernood  opgekomen  en  zeker 
niet  heerschende  geweest  zgn.  Zg  is  afkomstig  uit  de  periode, 
waarin  het  geloof  van  den  apostolischen  en  na-apostolischea. 
tgd,  het  ó  Kvçioç  iyyvg^  was  weggestorven.  Zg  is  jonger 
dan  de  catholieke  Eerk.  De  veroordeeling  van  het  Montanisme 
is  aan  haar  ontstaan,  althans  aan  hare  verbreiding  voorafge- 
gaan. Met  andere  woorden  :  wat  het  historisch  onderzoek  ons 
leert,  is  in  de  schoonste  harmonie  met  hetgeen  wij  a  priori 
verwachten  zouden.  Er  bestaat  niet  de  minste  reden  om  aan 
de  juistheid  onzer  slotsom  te  twgfelen. 


*)  Boven  bl.  804,  806. 
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m. 

Inmiddels  blyft  het  verschil  tusschen  de  chronologische 
opgaven  in  den  hebreen wschen  tekst,  in  de  samaritaansche 
recensie  en  in  de  grieksche  vertaling  van  Gen.  V  en  XI  be- 
staan en  daarmede  tevens  de  vraag,  hoe  van  die  afwgking 
rekenschap  moet  worden  gegeven?  De  bewering,  dat  de  en- 
fers der  LXX  de  oorspronkelgke  zgn,  is  op  zich  zelve  even 
aannemelyk  als  de  tegenovergestelde  en  telt  dan  ook  acht- 
bare voorstanders  nit  vroeger  en  later  tijd.  Wg  zien  thans  in 
den  grond,  waarop  de  arabische  anteor  bouwt,  een  nieaw 
artikel  op  de  l^st  zyner  anaobronismen.  Maar  kan  er  toch 
niet  eenige  waarheid  liggen  in  de  beschuldiging  van  wille- 
keurige tekstverandering,  die  hig  tegen  de  joodsche  priesters, 
wg  zouden  zeggen:  tegen  de  joodsche  schriftgeleerden,  in- 
brengt? Het  is  met  den  twgfel  als  met  den  laster:  semper 
aliquid  haeret.  En  daarom  betaamt  het  ons  niet  té  rusten, 
vóórdat  w^  de  zaak  tot  volledige  klaarheid  hebben  gebracht. 
Is  —  zoo  vragen  wg  thans  —  de  onderstelling,  dat  de  cg- 
fers  van  den  hebreeuwschen  tekst  in  de  2de  eeuw  der  chris- 
telgke  jaartelling,  om  apologetische  redenen,  voor  die  der 
LXX  zgn  in  de  plaats  gezet,  met  de  feiten  in  overeenstem- 
ming? 

Herinneren  wg  ons,  vooreerst,  dat  de  gezamenlgke  chro- 
nologische data  van  het  O.  Testament  geheel  onvoldoende 
zgn  ter  bepaling  van  den  afstand  tusschen  de  schepping  der 
wereld  en  de  geboorte  van  Jezus.  In  het  daareven  bespro- 
ken, jongere  toevoegsel  tot  de  latgnsche  vertaling  van  den 
Descensus  zeggen  Annas  en  Eajafas  zeer  juist,  dat  de  »bi- 
bliotheca  Esdrae*'  hen  niet  verder  bracht  dan  het  jaar  van 
Jeruzalem's  verwoesting  door  de  Chaldeën  *).  Uit  Gen.  V 
blgkt  de  afstand  tasschen  de  schepping  en  den  zondvloed; 
Gen,  XI  brengt  ons  vandaar  tot  Âbram's  verhuizing  naar 
Kanaan;    met   of  zonder   behulp  van  de  data  in  Genesis  f) 


♦)  Euanç,  Nieod,  Cap.  XXVIII,  bij  Tifichendorf,  p.  891. 

f)  H.  XII:  4;  XXI:  5;  XXV:  26;  XLVII:  9  geven,  voor  het  verbiyf 
der  aartsvaders  in  Kanaan,  215  jaren,  die  vols^ens  de  samar.  en  de  grieksche 
recensie  in  de  430  jaren  van  Exod,  XII  :  40  begrepen  zijn,  volgens  den  hebr. 
tokflt  daaraan  moeten  worden  toegevoegd.  Verg.  mgn  Oodtd,  van  Israel  I:  167  tt. 
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komen  w^  door  Eœod,  XII:  40  tot  den  uittocht  uitEgypte, 
door  1  Kon»  VI:  1  tot  het  begin  van  den  tempelbouw  in  Salo-' 
mo's  4^^  regeeringsjaar.  Doch  al  aanstonds  deze  laatste  periode 
kan  ook  anders  worden  bepaald,  als  wg  namel^k  de  chrono- 
logie van  het  boek  Richteren  volgen,  terw^l  w^  van  de  scheu- 
ring des  r^ks  af  kiezen  kunnen  tusschen  de  hier  en  daar 
afwekende  opgaven  van  de  jaren  der  koningen  van  Israël 
en  van  Juda^  zoodat  reeds  het  laatste  jaar  van  het  koninkrgk 
Juda  door  den  één  du&,  door  den  ander  zoo  kan  vrorden 
vastgesteld.  Met  dat  jaar  houdt  de  doorloopende  chronologie 
des  O.  Yerbonds  op.  Hierbg  neme  men  nu  nog  in  aanmer- 
king^ dat  de  HSS.  der  LXX,  en  wel  van  overoude  t^den  af, 
in  de  cgfers  van  elkander  afwgken.  Het  blijkt  dan  zonne- 
klaar, dat  de  bewering:  >de  Christus  is  geboren  in  het  jaar 
zooveel  der  schepping,'^  niemand  in  verlegenheid  beproefde 
te  brengen  :  hg  kon  haar,  zich  beroepende  óf  op  eene  an- 
dere lezing,  6f  op  eene  andere  becgfering,  terstond  weder- 
leggen. Volgens  den  best  gewaarborgden  tekst  der  LXX  valt 
het  begin  van  den  tempelbouw  in  het  jaar  4257  d.  i.  1243 
jaren  vóór  5500  der  schepping  *).  Welnu,  de  schriftgeleerde, 
dien  men  met  de  geboorte  van  Jezus  in  het  genoemde  jaar 
in  de  engte  poogde  te  drgven,  behoefde  slechts  te  ontken- 
nen, dat  zg  door  eene  zoo  groote  tijdsruimte  van  den  tem- 
pelbouw gescheiden  was  —  wat  hg  doen  kon  met  het  volste 
recht.  De  gevolgtrekking  ligt  voor  de  hand  :  verandering  van 
de  cgfers  in  Gen.  V  en  XI  was  volstrekt  overbodig  en  kan 
nimmer  een  eisch  der  apologetiek  zgn  geweest. 

Maar  konden  de  Christenen  zich  toch  niet  met  recht  op 
de  oud-testamentische  cgfers  —  wel  te  verstaan  in  den  door 
hen  gevolgden  griekschen  tekst  —  beroepen  voor  hunne  ver- 
wachting, dat  de  tegenwoordige  Wereld  6000  jaren  na  de 
schepping  een  einde  nemen  zou?  Al  moest  dit  worden  toe- 
gestemd,   daaruit   zou    nog   geenszins    volgen,  dat  de  Joden 


^)  Gen,  V  en  XI:  10>-26  leveren  2242  en  1145  jaren  (£.  i'reusz,  die  Zeil- 
reehnung  der  LXX  vor  dem  vierten  Jahr  Saiomo*s,  S.  80-  67 j,  waarbij,  volgens 
Ejod.  XII:  40  en  1  Kon.  VI:  1,  480  en  440  jaren  gevoegd  moeten  worden. 
Volgens  de  £diL  Faiie.,  die  (Jen.  XI:  24  179  leest,  in  plaaU  van  79,  be- 
draagt de  som  43o7.  Op  grond  van  Gen.  XI:  10  ^»in  bet  tweedejaar  na  den 
vloed"*}  worden  de  sommen  door  anderen  bepaald  op  4259  of  4859  jaren. 


(  812  ) 

hierin  aanleiding  moesten  Tinden,  om  die  cgfera  te  wgzigen  : 
de  6000-jarige  werelddnnr  was  hnn  alles  behalve  rreemd  en 
kan  volstrekt  niet  als  eene  specifiek-christel^ke  opvatting 
worden  aangemerkt;  wg  komen  daarop  zoo  aanstonds  terog. 
Maar  bovendien  schgnt  het  mg  na  meer  dan  twgfelachtig, 
of  die  6000  jaren  werkelgk  in  de  chronologie  der  LXX  — 
volgens  de  hypothese,  die  wg  na  toetsen,  de  oorspronkelgke 
chronolc^e  —  eenigen  stean  vinden.  Men  wgst,  gelgk  ons 
reeds  gebleken  is,  op  Pheleg,  den  afstammeling  van  Sem,  op 
het  samentreffen  van  zgn  sterQaar  met  het  jaar  3000  der 
schepping  en  op  de  beteekenis  van  zgnen  naam,  reeds  bg 
Hesychios  verklaard  door  ró  i'^fiiav.  Daartegen  doe  ik  op- 
merken : 

1*.  Is  inderdaad  het  jaar  3000  der  schepping  het  sterf- 
jaar van  Pheleg?  Ja,  als  men  den  zondvloed  stelt  in  het 
jaar  2262  en  veiyolgens  Qenan.  den  zoon  van  Arphacsad, 
met  130  jaren,  ait  Gen.  XI  weglaat*).  Doch  deze  Qenan 
is,  gelgk  ik  straks  nader  aantoon  f),  een  echt  bestanddeel 
van  den  tekst  der  grieksche  vertaling.  En  voor  de  periode 
tasschen  de  schepping  en  den  zondvloed  vorderen  de  HSS. 
en  de  getuigenissen  der  kerkvaders  niet  2262,  maar  2242 
jaren  §).  Tot  de  verhooging  van  dit  laatste  cgfer  hebben 
ongetwgfeld  andere  motieven  medegewerkt  **),  maar  de 
verhooging  met  20  jaren  ^  niet  meer  of  minder,  kan  zeer  wel 


*)  De  rekening  wordt  dan  deie  : 

van  de  schepping  tot  den   sondyloed 2262 

tot  de  geboorte  van  Selah 1S5 

•     •        •            •     Eber ISO 

«     *        •           *     Pheleg 184 

leyensjaren  Tan  Pheleg ,    .  889 

Tan  de  schepping  tot  Pheleg's  dood 8000  jaren. 

Hiemit  blijkt  teTens,  dat  Delitzsch,  die  Genesii,  S.  229,  ten  onrechte  de  le- 
zing 290  fTOor  190)  in  Oen.  V:  9  in  Tcrband  brengt  met  bet  streTen  om 
Pheleg's  sterfjaar  met  het  jaar  3000  der  wereld  te  doen  samenTallen. 

t)  Zie  beneden  bl.  836. 

f)  Dit  is  aangetoond  door  Preusz  a.  a.  O.  8.  82  f. 

**)  Methnsalah  is  nl.,  Tolgens  de  LXX,  gestonren  in  het  jaar  2256  der  schep- 
ping en  zon  dus  den  zondTloed  orerleefd  hebben,  indien  deze  in  het  jaar 
2242  werd  gesteld;  daarom  werd  dit  laatste  cyfer  Terhoogd.  Verg.  Prensi, 
a.  ».  O. 
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hebben  plaats  gehad  met  het  bepaalde  doel  om  Pheleg^s 
sterQaar  juist  in  het  jaar  3000  te  laten  vallen.  Dan  is  even- 
wel deze  helft  van  6000  later  in  den  tekst  gebracht  en  door 
den  ontwerper  der  chronologische  opgaven  in  Gen.  Y  en  XI 
niet  bedoeld. 

2'.  Dit  laatste  is  ook  nog  om  eene  andere  reden  zoo 
goed  als  zeker.  Het  is  reeds  eenigermate  vreemd,  dat  het 
jaar  3000  juist  met  Pheleg's  «^«r/jaar  samen  treft;  dit  komt 
niet  geheel  overeen  met  de  plaats,  die  hij,  ex  hypothesis  in 
het  chronologische  systeem  zou  innemen.  Doch  vooral  baart 
de  naam  Pheleg  zelf  bezwaar.  Dat  men  dien  later  verklaard 
heeft  als  »helft''  (nl.  van  den  wereldduur),  staat  vast  en  is 
ook  niet  onnatnurlyk.  Doch  in  de  intentie  van  den  oud- 
testamentischen  schryver  lag  dit  niet.  Waar  w^  de  chro- 
nologische opgaven  vinden,  in  Gen,  XI,  wordt  op  de  betee- 
kenis  van  het  woord  Pheleg  in  het  geheel  niet  gedoeld.  In 
Gen.  X:  25,  waar  hij  óók  voorkomt,  wèl,  maar  —  daar 
wordt  het  anders  opgevat.  De  tekst  der  LXX  luidt,  geheel 
conform  met  het  hebreeuwsch  :  xat>  ra  "l^ßec  eysvrfjâfjaav 
âvo  vior  bvofia  ró  tvi  ^akéy^  ör  i  èv  raig  iifiéij  ai  g 
avrov  8ief4.eQvadri  tj  yri.  Door  den  jongeren  Eroniek- 
schrgver  wordtv  die  verklaring  letterlgk  herhaald  *).  Er  is 
geene  enkele  reden,  uit  te  denken,  waarom  de  auteur  van 
Gen.  X  zoo  zou  hebben  geschreven,  indien  h^  iets  anders 
had  gemeend;  noch  ook,  waarom  de  schr^ver  van  Gen.  XI 
stilzw^gend  in  zgne  verklaring  zou  hebben  berust,  indien  hg 
eene  andere  volgde,  waarbg  Pheleg  niet  met  de  verdeeling 
van  de  aarde  ouder  Noach's  afstammelingen,  maar  met  de 
verdeeling  van  den  wereldduur  in  twee  gelgke  helften  werd  in 
verband  gebracht.  Het  staat  dus  m.  i.  geheel  vast,  dat  dit 
laatste  oorspronkelgk  vreemd  is  aan  het  systeem  van  den 
griekschen  vertaler  van  Genesis,  zoo  wel  aan  de  cgfers,  die 
hem  eigen  zgn,  als  aan  den  tekst,  dien  hij  met  de  overige 
getuigen  gemeen  heeft. 

Laat    ons    nu    evenwel  voor  een  oogenblik  alles  toegeven 


•)  1  Kron.  1 :  19,  ook  in  Cod.  A.  der  LXX.  De  Edit.  Vatte,   geeft  hier  een 
oDYolledigen  tek^. 
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wat  daareven  bleek  onaannemelgk  te  zgn.  Wg  krggen  dan 
in  het  O.  Testament  zelf  eene  chronologie,  op  een  wereld- 
danr  van  6000  jaren  aangelegd,  en,  in  verband  daarmede, 
de  chriBtelgke  gemeente,  die  zich  op  de  geboorte  van  haren 
stichter  in  het  jaar  5500,  als  op  een  bewgë  voor  z^n  Mes« 
siaaschap,  beroept.  Laat  zich  nn  de  chronologie  van  den 
masoretischen  tekst  als  apologetische  wgziging  van  de  zoo 
gestelde  en  gebraikte  enfers  verklaren?  is  zij,  nit  dat  oog- 
punt beschouwd,  natnnrlgk  en  redelgk?  De  beantwoording 
van  deze  vr^en  geeft  ons  tevens  gelegenheid,  om  die  chro- 
nologie nader  te  doen  kennen. 

Âanvankelgk  zien  wg,  op  dat  standpunt  geplaatst,  in  de 
masoretische  afwgkingen  niets  dan  pogingen  om  eene  lagere 
einduitkomst  te  verkregen.  Door  vermindering  van  hetcgfer 
der  levensjaren  van  sommige  oudvaders.  b^  de  geboorte  van 
hunnen  eersten  zoon  wordt  de  afstand  tusschen  schepping 
en  zondvloed  van  2242  tot  1656  jaren  teruggebracht.  Uit 
de  volgende  reeks,  in  Gen.  XI:  10—26,  wordt  één  naam 
(Qenan  met  130  jaren)  weggelaten  en  van  de  enfers  bg  de 
meeste  overige  100,  eenmaal  50  of,  volgens  eene  andere  le- 
zing, 150  afgetrokken,  zoodat  de  periode  van  den  zondvloed 
tot  Abraham's  verhuizing  naar  Kanaan  van  1145  of  1245 
tot  365  jaren  inkrimpt.  Daarentegen  w:ordt  het  verblyf  der 
Israëlieten  in  Egypte  {Eaod,  XII  :  40)  op  430  jaren  gesteld, 
terwijl  daarvoor  in  den  griekschen  (evenals  in  den  samari- 
taanschen)  tekst  slechts  215  jaren  overschieten.  Als  het 
alleen  om  verlaging  der  einduitkomst  te  doen  was,  dan  is 
dit  laatste  zeer  vreemd.  Doch  nadat  586  +  780  =:  1366 
jaren  waren  afgetrokken,  kon  men  meenen  voor  dat  doel 
meer  dan  genoeg  gedaau  te  hebben  en  nu,  om  andere  rede- 
nen, Exod,  XII:  40  wgzigen  en  alzoo  het  verblijf  in  Egypte 
verlengen.  Tot  dus  ver  derhalve  niets,  dat  met  het  onder- 
stelde plan  der  joodsche  schriftgeleerden  str^dig  kan  wor- 
den geacht. 

Doch  nu  blgkt  verder,  dat  het  jaar  van  den  uittocht, 
volgens  de  masoretische  cgfers,  het  jaar  2666  der  schepping 
is,  of,  met  andere  woorden,  dat  er  juist  twee  derden  van 
4000  jaren  verloopen  waren,  toen  met  de  bevrijding  uit 
Egypte  een  geheel  nieuw  tgdvak  in  Israel's  geschiedenis  aan- 
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ying.  Yoor  een  bloot  toeval  kan  dit  niet  worden  aange- 
zien. Veeleer  wordt  daardoor  het  vermoeden  gewettigd.,  dat 
de  cgfers,  die  deze  uitkomst  geven,  behooren  tot  een  chro- 
nologisch systeem,  dat  op  een  duur  van  4000  jaren  was 
aangelegd.  Dit  systeem  op  zich  zelf  laten  w^  voorshands 
nog  rusten.  Wij  beschouwen  het  uu  nog  alleen  in  zijne 
verhouding  tot  dat  der  LXX,  waarvan  het,  ex  hypothesis  eene 
w^ziging  of  omwerking  z^n  zal.  Als  zoodanig  draagt  het, 
naar  de  meening  van  de  Lagarde,.  de  duidelijke  merkteeke- 
nen  van  z^n  jongeren  oorsprong.  Immers  het  is  zoo  inge- 
richt, dat  : 

!•.  de  aera  contractuum  —  gelgk  de  latere  Joden  de  door 
ben  overgenomen  seleucidische  t^drekening  noemden  — 
juist  1000  jaren  na  den  uittocht  begint,  terw^l 

'Z^.  het  t^dstip,  dat  by  dè  LXX  het  jaar  5500  der  schep- 
ping is,  in  dit  stelsel  het  jaar  4000  wordt. 

Deze  twee  omstandigheden  leveren  het  bewjjs,  dat  het 
"systeem  van  den  masoretischen  tekst  niet  alleen  na  het  be- 
gin der  grieksche  periode,  maar  ook  na  het  ontstaan  en  de 
eerste  verbreiding  van  het  Christendom  moet  zgn  uitgedacht. 

Dit  betoog  *)    maakt    b^    den  eersten  oogopslag  eenigen 


*)  Om  deu  schijn  van  misverstand  weg  te  nemen,  laat  ik  hier  de   Lagar- 
de*8  eigene  woorden  volgen:  • 

'  Die  Gesammtzahl  der  Jahre  von  der  Schöpfung  bis  zu  Jesus  ist  jetzt 
(man  sehe  nur  Usher,  Bodenschatz  und  Waehner)  4000,  der  Auszug  aus  Ae» 
gypten  2666  t=  %  von  éOOO,  und  das  Epochejahr  der  miüK/  yjiü  lallt  tau- 
send  Jahre  nach  dem  Auszuge.  Man  muss  dabei  überlegen  dass  4000  keine' 
Zahl  ist,  welche  irgendwie  auf  semitischem  Gebiete  für  eine  heilige  gilt:  da- 
mit man  4000  für  hundertmal  vierzig  ansehn  dürfte,  müsste  40  im  ganzen 
Â.  T.  (nicht  bloss  in  einzelnen  Ötücken)  rechuungsmässig  viel  öfter  verwen- 
det werden  als  es  geschieht.  Dass  diese  Anordnung  der  Zahlennach  Alexan- 
ders Einzüge  in  Jeruzalem,  der  die  erst  später  mit  dem  Anfange  der  seleu- 
kidischen  Aera  zusammengeworfene  Epoche  der  PM^W  yjiD  ist,  getroffen 
worden,  erhellt  ohne  Weiteres"  {Gott.  ^e/.  Afiz.  1870  8.  1658  f).  Uaarop  volgt 
de  verwijzing  naar  de  voorspelling  betreffende  de  5500  jaren,  met  deze  con- 
clusie: o^enn  zwei  religiöse  Gemeinschaften,  welche  in  so  scharfem  Kampfe 
mit  einander  stehen,  dass  der  einen  Leben  der  anderen  Tod  ist»  für  das  für 
beide  wichtigste  Eräugniss  so  sauber  runde  Zahlen  haben  als  4000  und  5500 
sind,  so  ist  die  andere  dieser  Zahlen  nothwendigerweise  das  firgebniss  einer 
Correktnr.  Es  kann  die  erst  ■  mit  etwas  Nachhälfe,  aber  ganz  naiv  nur  im 
Interesse  der  Reinlichkeit  nach  vorhandenen  Urkunden  aufgestellt  sein .  . .  /' 
(8.  1566j. 
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iodink,  nuur  kan  den  toets  van    een   naawkouig  onderzoek 

niet  doontaut. 

l'.  De  1000  jaren  toascheo  den  oittocht  en  het  bc^in  der 
aera  eotäraetuum  hadden  in  dit  rerband  niet  moeten  worden  ■ 
aangevoerd.  De  latere  joodsche  Chronologen  —  reeda  Seder 
Olatn  en  de  Babylonische  Gemara  stellen  den  nittocht 
(niet  in  het  jaar  2666,  gelfjk  de  cgfers  in  GauaU  en  Exodwi 
met  EÏch  breien,  maar)  in  het  jaar  244S  der  wereld,  ter- 
wgl  zg  het  l*^  jaar  der  genoemde  aera  met  het  jaar  3450 
na  de  schepping  laten  samenrallen  *).  Volgens  die  chrono- 
Xogfin  verloopen  er  derhalve  tauschen  de  twee  epochen  1002 
(niet  1000)  jaren.  Men  leide  daaruit  deaverkiexende  af  — 
wat  trouwens  door  niemand  in  twgfel  wordt  getrokken  — 
dat  het  stelsel  van  die  chronolqgen  jonger  is  dan  de  selen- 
cidische  t^drekening.  Duch  men  heeft  geen  recht  tot  die 
conclnaie  wat  aangaat  de  masoretiscfae  getalsopgaren,  die 
volstrekt  niet  met  zich  brengen,  dat  de  nittocht  en  het  be- 
gin der  aera  contractuum  door  een  rood  getal  jaren  van 
elkander  gescheiden  zgn. 

2'.  Even  weinig  grond  heeft  de  bewering,  dat  de  4000 
jaren  der  Masoreten  uitloopen  op  hetzelfde  eindpont,  dat, 
naar  men  stelt,  de  5500  jaren  der  LXX  bereiken.  Volgen» 
juodsche  rekening  is  het  jaar  1  der  christelijke  jaartelling 
3761^62  der  wereld  f)  i  QBor  6t/£e^ach«  rekening  laat  het  zich, 
zooala  w^  vroeger  zagen,-  niet  zeker  bepalen,  maar  moet  het 
ongeveer  met  het  jaar  4150  of  4160  der  schepping  over- 
eenkomen g).  Beide  jaartallen  liggen  van  4000  tameijk 
ver  af.  , 

Hoe  zonderling  is  bovendien  het  plan,  dat  aan  de  Schrift- 


*)  Sedtr  Olam  (d.  Joli.  U<iier.  p,  2,  7  iq-,  210  tq.  coll.  p.  05,  DS  sqq.  ; 
Jtada  tara,  fol.  9»;  IdeUr,  Bandi.dtr  Cironot.  1:  530r,  531. 

t)  Id<l«r,  B.  •.  O.  ».  64«. 

{)  Zis  boTBii  bl.  811.    Bi}  de    S761  jaren   dar  joodach«  chronoloipe  dio*- 

....__   1  jii_  gig  jjr,n,  U>  weinig    berekand   tooc   de    period« 

1  den  nitwcht  (8666—2448  =  218  j»ren):  2*.  nog  170 
lo  berekening  elder«  zu"  overgulegen,  ■!  uD«u>odG 
ing  Tan  den  lempel  geeuld  ^erd  in  het  Jiir  3338 
L12  jaren  vóói  het  begin  der  aera  amlraetittiu,  ter- 
5S6  en  312   *.   Chr.   inderdMd  ST4  jaren    bedraagt. 
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geleerden  wordt  toegedicht!  Zg  stellen  zich,  ea  hypothesis 
ten  doel  aan  het  beroep  op  de  geboorte  yan  den  Christus 
in  een  gegeven  jaar  der  wereld  een  einde  te  maken,  en  zul- 
len het  nu  zóó  hebben  aangelegd,  dat  die  geboorte  juist  in 
het  jaar  4000  viel!  Wat  ter  wereld  kon  hen  daartoe  be- 
wegen ?  Of  liever  :  alles  moest  hen  weerhouden  van  eene 
groepeering  der  cgfers,  die  tot  deze  zoo  beteekenisvolle  uit- 
komst leidde.  Het  kan  bun  toch  niet  te  doen  zgn  geweest 
om  der  tegenpartg  een  nieuw  wapen  in  de  hand  te  geven? 
En  nog  heb  ik  de  voornaamste,  de  alles  afdoende  beden- 
king tegen  de  geheele  hypothese  niet  vermeld.  Het  blgkt 
namelgk,  dat  het  geloof  aan  den  6000-jarigen  wereldduur 
ook  den  Joden  niet  vreemd  was.  In  de  Babylonische  6e- 
inara  komt  het  tweemalen  voor  als  »overlevering  van  het 
huis  (of,  gelgk  wg  zouden  zeggen  :  der  school)  van  Elia"  *). 
Wat  daarmede  wordt  bedoeld  en  tot  welken  tgd  die  »over- 
levering" opklimt,  is  niet  uitgemaakt  f).  Doch  de  eerbied, 
waarmede  de  Talmudische  leeraars  haar  behandelen,  hoewel 
zg  hen,  gelgk  wg  straks  zien  zullen,  blikbaar  in.  verlegen- 
heid brengt,  doet  ons  vermoeden,  dat  zg  een  gevestigd  ge- 
zag had  en  stellig  niet  van  gisteren  dagteekende.  Zooveel 
is  zeker,  dat  de  gelijkstelling  van  éénen  dag  met  1000  jaren 
waarop  het  theologumcvnon  berust,  reeds  in  de  eerste  eeuw 
onzer  jaartelling,  indien  niet  al  vroeger,  onder  de  Joden 
bestond  en,  evenals  later  onder  de  Christenen,  met  een  be- 
roep op  Ps.  XC;  4  werd  aanbevolen  §).  Doch  de  bedoelde 
»overlevering"  —  en  zietdaar  de  reden,  waaróm  ik  haar 
thans  ter  sprake  breng  —  houdt  nog  iets  meer  in  dan  den 
wereldduur  van  6000  jaren.  Die  tgdsruimte  verdeelt  zg  in 
drie   gelgke   deekn.     »Gedurende    2000  jaren''  —  zoo  heet 


*)  Sanhedrin,   ol.  97  a;  Àioda  sota,  fol.  9  a. 

f)  Verg.  Zanz,  die  gottetd.  Vorträge  der  Jaden,  S.  89. 

§)  Ik  heb  het  oog  op  het,  straks  nader  te  hesprekeD,  BoeJk  der  Jubileën^ 
Cap.  4,  waar  wij  in  de  yertaling  van  Dillmann  (Ewalds  Jahrb.  derbst.  Wie- 
9inêehafi  IIi  241)  dese  woorden  lezen:  »Vnà  er  (Adam)  lebte  70  jähre  we- 
niger als  1000  jähre,  denn  1000  jähre  sind  wie  ein  tag  nach  dem  himmlischen 
sengniss.  Deszwegen  ist  geschrieben  über  den  baam  des  erkenntnisses :  »an 
dem  tage,  da  ihr  davon  esset,  werdet  ihr  sterben."**  Damm  hat  er  die  jähre 
dieses  tages  nicht  vollendet,  sondern  er  starb  an  demselben.** 
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het  —  »was    de    wereld    ledig  (inn)  d.  i.  zonder  wet;  2000 
jaren  is  zg  onder  de  Wet,  en  2000  jaren  zgn  de  dagen  van 
den  Messias ''.     Twee  bezwaren  das,  die  de  leeraars  niet  na 
laten    op    te    merken  en,  op  hnnne  manier,  uit  den  weg  te 
ruimen.  Vooreerst  is  de  Wet  niet  gegeven  in  het  jaar  2000, 
maar  —  gelyk   wg    reeds  hoorden  —  in  het  jaar  2448  der 
wereld.     Hun  antwoord  is,  dat  de  Wet  reeds  aan  Abraham 
in  Haran    werd  medegedeeld,  toen  hg  daar,  TÓór  zgne  ver- 
huizing naar  Kanaan,  tegen  de  afgoderg  begon  te  prediken. 
Ten  andere  is  de  Messias  in  het  jaar  4000  —  d.  i.  volgens 
de  joodsche  Chronologen  ±:  240  der  chr.  jaartelling  —  niet 
verschenen.     De  oplossing  van  dit  bezwaar  luidt:    »Wegens 
de  veelheid  onzer  zonden  zgn  reeds  vele  der  bepaalde  dagen 
van    den    Messias    verloopen,    en  nog  is  hg  niet  gekomen." 
Voor    de    gezindheid,    die    zich    in  dit  antwoord  uitspreekt, 
hebben    wg    niets    dan    lof,   maar   het  blgft  niettemin  eene 
uitvlucht.     En    evenals    de    eerste    solutie    bewgst,    dat   de 
»overlevering   der   school    van    Elia*^  ouder  is  dan  het  tgd- 
stip,    waarop  de  joodsche  chronologie  werd  vastgesteld,    zoo 
mogen    wg    uit    de  tweede  opmaken,  dat  zg  is  opgekomen, 
toen   er    aan    het    Christendom   of  althans  aan  de  polemiek 
daartegen  niet  gedacht  werd.     Maar  ziet  nu,  hoe  ongergmd 
dan  de  onderstelling  wordt,  dat  de  cgfers,  die  wg   thans  in 
den  hebreeuwschen  tekst  vinden,  in  de  2^^  eeuw  onzer  jaar- 
telling  uitgedacht  zgn  en    aauvankelgk  tegen  het  Christen- 
dom  gericht  waren!     Men  zou  hun  met  veel  hooger  waar- 
schgnlgkheid    een    christelgken  oorsprong  kunnen  toeschrg- 
ven.     In  verband  met  de  besproken  »overlevering'  schgnea 
ze    er    bepaaldelgk    op    aangelegd,    om    de  aanspraken  van 
Jezus  op  den  Messiastitel  te  bevestigen. 

De  geschiedenis  is  daar  om  het  te  bewgzen.  Tot  twee- 
malen toe  heeft  »famosa  illa  et  omnium  ore  trita  traditio 
scholae  Elianae''  *)  in  de  polemiek  tusschen  Joden  en  Chris- 
tenen eene  groote  rol  gespeeld.  Eerst  in  de  middeleeuwen, 
in  het  jaar  1413,  toen  Josua  Lurki,  die  tot  het  Christendom 
was   overgegaan,  en   den  naam   flieronymus  a  St.  Fide  had 


*}  Woorden  van  Rhenferd  by  Measchen,  N.  T,  ex  Talm,  Uluêtr.  p.  1045. 
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aangenomen,  in  tegenwoordigheid  van  den  tegenpaus  Bene- 
dictns  XJII,  z^ne  Kardinalen  en  Bisschoppen,  te  Gerunda 
in  Gatalonië,  eelie  collatio  hield  met  eenige  joodsche  leeraars 
en  de  gezegde  overlevering  tot  pnnt  van  uitgang  koos.  Op 
het  terrein^  waarop  zgne  tegenpartg  zich  met  hem  plaatste, 
argumenteerde  hg  zeer  scherpzinnig  en  bracht  hij  haar  in- 
derdaad  ad  terminoa  *)»  Twee  à  drie  eeuwen  later  kwam 
de  traditie  nog  eens  op  het  tapgt  en  werd  zg  zelfs  in  af- 
zonderlgke  verhandelingen  toegelicht,  altgd  weer  door  chris- 
telgke  theologen  en  tot  bestriding  van  der  Joden  ongeloof  f). 
Ik  behoef  wel  niet  te  zeggen,  dat  deze  twisten  voor  ons 
slechts  historisch  belang  hebben.  Doch  ik  meende  ze  met 
een  enkel  woord  te  mogen  vermelden,  omdat  het  waarlgk 
curieus  heeten  mag,  dat  de  Joden  thans  beschuldigd  worden 
diezelfde  chronologie,  waarmede  de  Christenen  hen  vroeger 
in  de  engte  dreven,  verzonnen  te  hebben  ter  handhaving 
▼an  hun  verzet  tegen  het  Christendom.  Als  hier  de  regel: 
cui  prodêêt?  gelden  moet,  dan  spreken  wg  hen  van  dit  ver- 
grgp  zonder  aarzeling  vrij. 

IV. 

(let  is  altgd  wenschelgk,  nadat  het  onderzoek  in  ééne 
richting  tot  eene  bepaalde  uitkomst  heeft  geleid,  de  proef 
op  de  som  te  maken.  Wg  zgn  hier  gelukkig  genoeg  dat 
te  kunnen  doen,  zoodat  het  wel  eenigermate  bevreemdt,  dat 
deze  contrôle  niet  reeds  vroeger  ingesteld  en  aan  de  open- 
baarmaking der  nieuwe  hypothese  voorafgegaan  is.  Zg  geeft 
in  dit  geval  de  zekerheid,  dat  de  masoretische  chronologie 
althans  in  de  eerste  eeuw  der  christelgke  jaartelling,  indien 
niet  reeds  vroeger,  bestond.  In  geschriften  van  dien  tgd 
wordt  zg  öf  gevolgd  of  ondersteld.  Mag  het  mg  gelukken 
u  dit  aan   te  toonen,   dan  is  daarmede  de  meening,  dat  die 


^)  Steph   Ie  Moyne,  bg  Fabricins,  Cod,  pteudep,  F,  T.  Is  1079 sqq. 

f)  Aeg.  Straach,  Fteitdo-jElia*  (Witeb.  1662)  en  Cbr.  Beineccins,  de  tra- 
éUione  EUana  (Lipa.  1702)  —  mg  alleen  bekend  nit  de  aanhaling  bg  Fabri- 
eins,  /.  e.  Verg  nog  Rhenferd  l,  e,  p.  1122. 
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t^drekening  eerst  in  de  Yolgende  eeuw  is  nitgedacht,  geheel 
verTallen. 

Het  N.  Testament  Iaat  ons  hier  in  verlegenheid.  De 
meeste  schrgrers  maken,  gelgk  bekend  is,  Tan  de  yertaling 
der  LXX  gebruik.  Eene  enkele  maal  geschiedt  dit,  waar  zg 
in  de  chronologie  —  of  in  de  geslachtlgsten,  waarop  deze 
gebouwd  is  —  van  den  hebreeawschen  tekst  verschilt.  Zoo 
komt  by  Lucas  (H.  III:  36)  de  naam  van  Qenan  voor,  die 
in  de  grieksche  vertaling  van  Gen.  X:  24  en  XI:  12  tos- 
schen  Ârphacsad  en  Shelah  wordt  ingeschoven.  De  Apostel 
Paulus  bepaalt  (GaU  III:  17)  de  tgdsruimte  tusschen  de  be» 
lofte  aan  Abraham  en  de  Mozaïsche  wetgeving  op  430  jaren. 
Ook  dit  komt  overeen  met  de  grieksche  overzetting  van 
Exod,  Xn  :  40,  terwyl  volgens  den  hebreeuwschen  tekst  van 
die  plaats  de  afstand  tusschen  de  verhuizing  naar  Egypte 
en  den  uittocht  430  jaren  bedraagt  en  de  door  Paulus  be* 
doelde  tgdsruimte  op  645  jaren  zou  moeten  gesteld  worden. 
Intusschen  mag  op  dit  laatste  niets  worden  gebouwd,  want 
ook  de  latere  joodsche  chronologie  verkort,  ten  spgt  van 
Exod.  XII:  40,  het  verblyf  in  Egypte  tot  210  jaren  *), 
zoodat  Paulus  heefb  kunnen  schrgven,  gelyk  hy  schreef,  al 
had  hy  onzen  hebreeuwschen  tekst  voor  zich,  zoo  hy  dien 
slechts  verklaarde,  gelgk  waarschynlgk  toen  reeds  gebruike- 
lyk  was.  Doch  in  geen  geval  levert  deze  plaats  of  eenige 
andere  het  bewys,  dat  hij  de  masoretische  recensie  kende. 
Het  N.  Testament  leert  ons  niets  meer  dan  wat  wy  reeds 
wisten,  dat,  namelijk,  in  de  eerste  eeuw  onzer  jaartelling 
de  grieksche  vertaling  dezelfde  eigenaardigheden  vertoonde, 
waardoor  zy  nu  van  onzen  grondtekst  verschilt. 

Doch  in  andere  boeken  uit  ongeveer  denzelfden  tyd  zoe- 
ken wij  niet  te  vergeefs.  Wy  doorloopen  ze  in  hunne  ver- 
moedelyke  chronologische  orde,  beginnende  by  het  jongste. 
Wat  er  uit  mag  worden  afgeleid,  blykt  meestal  van  zelf. 

De   Apocalypse   of  het    zgn.    IVde   Boek    van  Ezra  stelt 


*)  Seder  Ofam  ed.  Joh.  Meyer,  p.  2  (de  4S0  jaren  beginnen  bij  Abraham's 
70tt«  levensjaar,  6  jaren  vóór  de  yerhnising  naar  Kana&n).  p.  7,  8  (de  400  ja- 
ren van  Oen,  XV:  13  beginnen  bij  de  geboorte  van  Izak).  Volgens  beide 
berekeningen  blijven  er  voor  het  oponthoud  in  F>,çypte  210  jaren  over. 
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ons  —  H.  IX:  38  rerv.  —  Sion  voor  onder  de  gedaante 
een^  trearende  vrouw.  Door  Ezra  ondervraagd  verhaalt  zij, 
30  jaren  lang  onvruchtbaar  te  z^n  geweest  en  daarna  eenen 
zoon  te  hebben  gebaard,  die  haar  evenwel  door  den  dood 
ontrukt  is.  De  zin  van  deze  symboliek  wordt  ons,  gelukkig, 
door  den  auteur  zelven  —  H.  X:  45,-  46  —  verklaard.  De 
vrouw,  Siön,  had  van  eene  30-jarige  onvruchtbaarheid  ge- 
sproken, »propter  quod  erant  anni  ter  mille  quando  non  erat 
in  ea  adhuc  bblatio;  et  factum  est  post  annos  ter  mille 
aedificavit  Salomon  civitatem  et  obtulit  oblationes,  et  tune 
fuit  quando  peperit  sterilis  filium*'  *).  Met  andere  woor- 
den :  de  Salomonische  tempel  is  gesticht  in  het  jaar  8000 
der  wereld.  Pe  masoretische  enfers  geven  voor  dat  feit  het 
jaar  3146,  of  volgens  de  traditioneele  joodsche  interpreiatie 
van  Exod.  XII:  40,  het  jaar  2928;  die  der  LXX  daarente- 
gen het  jaar  4257,  of  zelfs,  volgens  den  tekst  van  de  Edit. 
Vatic,  4357. 

Onze  tweede  getuige  is  Flavius  Josephus.  Konden  wij  hem 
zelven  slechts  raadplegen,  in  plaats  van  de  afschrijvers  zg- 
ner  werken,  die  bepaaldel^k  zijne  getalsopgaven  deerlgk 
mishandeld  hebben.  Dat,  namel^k,  de  daarin  heerschende, 
inderdaad  hopelooze  verwarring  f)  voor  een  groot  deel  op 
hunne  rekening  komt,  is  onweersprekelyk  ;  hoewel  het  niet 
slechts  denkbaar,  maar  ook  waarschynl^k  is,  dat  de  jood- 
sche  geschiedschryver    zelf  slordig  is  te  werk  gegaan,  z^ne 


»)  Volgens  den  tekst  van  Volkmar  {Handb.  der  EitU.  in  die  Apokr.  Il)  S. 
147 f.    Die   van    Fabridus    (Cod,  pseudep,    V,    T.  IT:  267)  is  onverstaanbaar: 

•  propter  quod  erant  anni  scilicet  triginta  r vs.  46.  £t  factnm  est  post 

annos  triginta  etc."  In  de  beide  door  Ewald  {Das  vierte  Ezra-bueh)  uitgege- 
ven arabiscbe  teksten  komen  de  3000  jaren  voor  (S.  40,  56)  Uilgenfeld,  die 
vroeger  {Df'ejüd.  Apokalyptik  S.  204)  de  plaats  anders  opvatte,  is  nu  de  ver- 
klaring toegedaan,  die  hierboven  werd  voorgedragen  {Die  Propheten  Ezra  u, 
Daniël^  S.  40  f).  Verg.  zijn  Mettiae  Judaeorum  p.  82  sq.,  waar  ook  het  gevoe- 
len van  von  Gntschmid  wordt  medegedeeld,  dat»  mede  ten  aanzien  van  de  bron, 
waaruit  de  auteur  van  Ezra  putte,  met  het  mijne  'overeenkomt. 

Van  de  duistere  plaats  Cap.  XIV:  10—12  (/.  e  p  108  sq  ),  door  Thilo  (/.  c. 
p.  694)  b\)  de  5500  jaren  aangehaald,  heb  ik  in  het  geheel  geen  gebruik  dur- 
ven maken. 

t)  Eenige  duideiyke  proeven  daarvan  hij  Rutgers,  hef  tijdvak  der  Bahyh' 
intehe  ballinptehnp,  bl.  22,  28. 

22» 
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berekeningen  aan  verschillende  bronnea  ontleent  en  dien* 
tengevolge  zich  zelven  weerspreekt.  Toch  aarzel  ik  geen 
oogenblik,  hem  bekendheid  met  de  masoretische  chronologie 
toe  te  schrgven.     Mgne  redenen  zgn  in  het  kort  deze. 

Als  Josephns  in  de  Archaeologie  (Lib.  I:  2  §  3;  3  §  1, 
2;  6  §  5)  de  perioden  van  de  schepping  tot  den  zondvloed 
(2256  jaren)  *)  en  van  den  zondvloed  tot  Abraham  (993 
jaren)  f)  chronologisch  bepaalt,  dan  volgt  hg  de  LXX. 
Evenwel  met  enkele  afwgkingen:  de  levensjaren  vanMetha- 
salah  en  van  Lamech  bg  de  geboorte  van  hnnne  oudste 
zonen  zgn  bg  hem  187  en  182,  in  plaats  van  167  en  188  ; 
de  daareven  reeds  genoemde  Qenan,  tasschen  Arphaosad  en 
Shelah,  wordt  weggelaten  ;  de  leeftgd  van  Nahor  op  120 
jaren  bepaald,  in  plaats  van  79,  of,  volgens  eene  andere 
lezing,  179  jaren  §).  Dit  laatste  punt  moet  onrerklaard 
blgven.  Doch  de  eerste  drie  zgn  geheel  conform  met  den 
hebreeuwschen  tekst.  Hoogst  opmerkelgk,  hetzg  men  Josephns 
zelven  de  verandering  laat  aanbrengen,  h^tzg  men  aanneemt, 
dnt  hg  haar  aantrof  in  het  door  hem  gebroikte  handschrift 
der  grieksche  vertaling. 

Het  verblgf  der  Israëlieten  in  Egjpte  wordt  door  Jose- 
phns gewoonlgk  op  215  jaren  gesteld,  of,  wat  op  hetzelfde 
neerkomt,  gevoegd  hg  de  omzwerving  der  aartsvaders  door 
Kanaan  en  dan  op  ruim  400  jaren  berekend  ^*).  Doch  op 
twee  plaatsen  ff)  vermeldt  hg  eene  Egyptische  dienstbaar- 
heid van  400  jaren.  Moet  dit  niet  iets  meer  zgn  dan  eene 
bloote    verschrgving?     Zon    het   niet  mogen  gelden  als  be- 


*}  Dit  is  de  som  van  de  door  Josephns  (Cap.  8  §  2)  opgeKeren  cyfers  : 
280  +  805  4-  190  +  170  -f  165  +  162  -f  165  +  187  +  182  -f  600  =  2266.  Het 
getal  2656  (§1)  aal  dns  wel  corrupt  s\jn. 

t)  Volgens  Cap  6  §  5  ion  de  som  bedragen  292  jaren,  doch  dit  is  wederom 
eene  schiijffont  voor  992  of  998»  want  aooveel  bedraagt  :  70  -f  120  +  182  + 
130+180  +  184  +  130  +  186  +  12. 

§)  BoTendien  yerwisselen  de  cQfen  180  en  182  by  Nahor  en  Semg  {Oen. 
XI:  20,  22)  ran  plaaU  en  wordt  de  geboorte  ran  Aaphacsad  gesteld  in  bet 
12e  jaar  na  den  yloed  (Verg.  Qen,  XI:  10). 

♦♦>  Arck.  11:  16  §  2;  VIII:  3  §  1;  X:  8  |  5;  BeU,  Jmd.  VI:  10. 
tt)  Arek.  II:  9  §  1;  BeU.  Jmd,  V:  9  f  4. 
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wgs,  dat  hg  den  hebreeuwschen  tekst  van  JExod.  XII:  40 
kende  ? 

Het  antwoord  op  deze  vraag  zal  big  den  één  zoo,  bg  den 
ander  dus  uitvallen.  Doch  er  zgn  ook  plaatsen,  waaromtrent 
geen  verschil  van  meening  kan  bestaan.  Ze  hebben  te  meer 
beteekenis,  omdat  ze  elkander  in  de  hoofdzaak  bevestigen  en 
er  geene  andere  tegenover  staan,  waarin  Josephns,  wat  het 
pont  in  qnaestie  aangaat,  een  afw:gkend  gevoelen  voordraagt. 

De  tempelbonw  van  Salomo  —  zoo  luidt  de  ééne  plaats 
(Arch.  Lib.  VIII:  3  §  1)  —  begon  592  jaren  na  den  uit- 
tocht, 1020  jaren  na  Abraham's  verhuizing,  1440  jaren  na 
den  zondvloed,  in  het  jaar  8102  der  schepping.  De  overeen- 
komst met  den  hebreeuwschen  tekst  laat  te  wenschen  over 
en  is  toch  onloochenbaar.  Met  de  enfers  der  LXX  hebben 
deze  opgaven  niets  gemeen. 

De  verwoesting  van  den  tempel  —  zoo  heet  het  later 
{Arch.  Lib.  X:  8  §  5)  —  valt  470  jaren,  6  maanden,  10 
dagen  na  de  stichting,  1062  jaren  na  den  uittocht,  1957  ja- 
ren* na  den  zondvloed,  in  het  jaar  3513  der  schepping.  Er 
ifi  verschil  tusschen  deze  berekening  en  de  vorige,  althans 
tusschen  den  vorm,  waarin  de  ééne,  en  dien,  waarin  de  an- 
dere ons  is  overgeleverd.  Doch  de  hoofdzaak  blgft  dezelfde: 
het  is  de  chronologie  der  hebreeuwsche  recensie  van  Gen.  Y 
en    XI:    10 — 26,    die    aan    deze    bec^feringen  ten  grondslag 

ligt  ♦). 


*)  Om  het  orerzicht  gemakkelijker  te  maken  geef  ik  hier  eene  tabel;   de 
jaren  zgn  gerekend  van  de  schepping  der  wereld: 


Zondvloed 

Verhuizing  van  Abraham.. . 

Uittocht  nit  £g7pte 

Begin  van  den   tempelbouw 
Verwoesting  van  den  tempel 


Masor.  tekst 

1656 
2021 
2666 
814«^  a) 


Arch., 
Lib.  VIII. 

1662 
2082  e) 
2510 
3102  b) 


Arch,t 
Lib.  X. 

1566  d) 

2451 
3048  b) 
8513  e) 


LXX. 

2242 
3387 
8817 
4257  a) 


a)  Volgens  l  Kon.  \l:  l,  hebr.  tekst  480,  LXX  440  jaren. 

6)  De  afstand  tusschen  den  uittocht  en  den  tempelbonw  bedraagt  592  jaren 
{Areh.  Yill:  8  §  1;  X:  8  §  5)  of  612  jaren  {Arch.  XX:  10;  e.  Jp.  II:  2). 
Volgens  deze  laatste  lezing  wordt  het  jaar  van  den  nittocht  in  de  tweede  ko« 
lom  2490,  in  de  derde  2481. 


(  324  ) 

Geheel  globale  opgayen  hebben  natuurlijk  veel  minder  be- 
teekenis  dan  deze  berekeningen,  die  tot  de  bgzonderheden 
aidalen.  Het  doet  dus  weinig  af,  dat  Josephns  ons  in  den 
aanhef  van  z^n  boek  tegen  Apio  verzekert,  in  de  Ârchaeolo* 
gie  eene  tgdsruimte  yan  5000  jaren  behandeld  te  hebben 
(Lib.  I:  1).  H^  is  bovendien,  in  dit  geBchriït  neçi  ccc;(aió- 
rriTog  'lovSaicjVj  met  de  eeuwen  niet  karig.  Mocht  iemand 
evenwel  uit  die  5000  iets  willen  afleiden,  ik  zou  hem  yer- 
wgzen  naar  eene  andere,  even  globale  opgave  (Lib.  I:  8), 
volgens  welke  tusschen  de  schepping  en  den  dood  van  Mo- 
zes  ongeveer  3000  jaren  verloopen  zijn.  Dit  komt  althans 
veel  dichter  by  de  chronologie  van  den  hebreeuwschen  tekst 
(ruim  2700  jaren),  dan  bij  die  der  LXX  (ruim  3800  of  3900 
jaren):  had  Josephus  geene  andere  gekend  dan  deze  laat- 
ste, hy  zou  hebben  moeten  schrgven  :  »ongeveer  4000  ja- 
ren." 

Wg  raadplegen  thans  de  'AyaktjifJig  McovaécoÇy  welk 
apocryphum^  gelgk  men  zich  herinnert,  eerst  voor  eenige  ja 
ren  gedeeltelijk  in  eene  latijnsche  overzetting  is  teruggevon- 
den in  een  palimpsest  der  Ambrosiana  *).  De  toestand  van 
den  tekst  en  het  karakter  der  vertaling  zgn  zoodanig,  dat 
menige  vraag,  die  wg  ten  aanzien  van  dit  geschrift  opwer- 
pen, onbeantwoord  blijven  moet.  ^Dat  het  tot  de  eerste  eeuw 
der    christelgke   jaartelling  behoort,  is  niet  zeker,  maar  toch 


c)  Do  tempel  stond  470  jaren  {Jroh.,  X:  8  §  5);  afwijkende  opgaren  bij 
Katgers,  bl.  23.  In  de  eerste  en  in  de  vierde  kolom  is  dit  c^fer  niet  inge- 
vuld, omdat  het  nergens  in  het  O.  T.  als  geheel  wordt  opgegeven. 

d)  Het  ligt  voor  de  hand  dit  cijfer  te  veranderen  in  1656,  hetzij  door  ver- 
booging van  3513  (van  Adam  tot  de  verwoesting  des  tempels),  hetzy  door 
verlaging  van  1957  (van  den  zondvloed  tot  hetzelfde  tydstip),  telkens  met 
100  jareu. 

e)  Verg.  hierbij  nog  Bell,  Jud,  YI  :  10  :  de  afstand  tusschen  Nebukudneaar 
en  Melchizedek  (tgdgenooc  van  Abraham)  bedraagt  I468I/3  jaar. 

•)  Monum,  sacr,  et  proj.  opera  ooÜey,  doetorum  Bibl,  Ambras,  1 :  1  p.  65 — C2. 
Verg.  de  latere  utgaven  van  Volkmar  [Mose  Prophétie  u,H%mmdfahrt,  I8ö7); 
SchuQiidt  ea  Merx  (in  Archiv  Jür  toUtensch,  Erforsckung  deêA,  T.  1 :  111^152)  ; 
Hilgenfeld  (  Mess,  Judaeorum)  ;  Fritzsche  {Liàr,apocr.  V,  T.  Oraeee  p.  700— 7S0). 
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hoogst  waarsûhgnlijk.  Daarentegen  is  het  volstrekt  niet  tw^- 
felachtig,  welke  chronologie  de  onbekende  auteur  volgt.  Den 
dood  van  Mozes  stelt  hg,  in  den  aanhef,  in  het  jaar  2500 
der  schepping  *).  Dit  is  natuurlek  een  rond  getal,  dat  even- 
wel op  enfers  als  die  van  den  hebreeuwschen  tekst  berusten 
moet.  Volgens  deze  is  het  sterfjaar  van  Mozes  =  2706  der 
.wereld.  Als  wij  het  verbluf  in  Egypte  niet  op  430,  maar  op 
210  jaren  stellen  —  in  overeenstemming,  gelyk  wij  vroeger 
zagen,  met  de  traditioneele  joodsche  rekening  f)  —  dan 
treedt  voor  dat  jaar  2496  (of  2498)  in  de  plaats,  dat  met 
het  cgfer  der  'AvàXrjifjig  zoo  na  mogelijk  overeenkomt.  Hoe 
ver  de  LXX  afwijken,  herinnerde  ik  daareven  nog. 

Zijn  wij  ten  aanzien  van  den  juisten  ouderdom  der  'AyàXrjifjiç 
in  het  onzekere,  niet  minder  moeite  baart  ons  het  Boek  der 
Jubileën  of  de  zoogenaamde  kleine  Genesis,  ook  al  eene  vondst 
van  de  laatste  jaren,  waarin  achtereenvolgens  de  aethiopische 
en  —  althans  fragmentarisch  de  latignsche  vertaling  van 
dit  boek  aan  het  licht  kwamen  §).  De  meeste  critici  z^'n 
geneigd,  het  tot  de  eerste  helft  van  de  l^^^  eeuw  onzer  jaar- 
telling te  brengen,  doch  ik  voor  mij  heb  daarin  niets  ge- 
vonden^  dat  ons  verhinderen  zou  het  eene  eeuw  vroeger  te 
stellen  **).  Daar  ik  evenwel  van  deze  tijdsbepaling  niets  af- 


*)  Bij  Fritzsche  Inidt  die  aanhef:  [Assumptio  Moyseos.  Anno  Moyseos  cen- 
teaimo  et  vigesimo]  qui  est  bis  millesimus  et  qningentesimiis  annus  a  crea> 
tara  orbis  terrae  cett."  Zoo  ook  de  andere  aitga?en. 

t)  Zie  boyen  bl.  816,  820. 

§)  Dillmann  gaf  eerst  eene  dnitsche  vert,  van  den  aeth.  tekst  (£wald*s 
JaM.  der  bibl.  Wits,  II  i  280-256;  III:  1—96)  en  daarna  den  aetb.  tekst 
leWen  (Lib,  Jub  aethiopice,  Kilae  et  Londini,  1859)  Fragmenten  van  den  lat. 
tekst  2|jn  openbaar  gemaakt  door  Ceriani  in  de  daareven  (bl  824  n.  *))  ge- 
noemde Mouumtnta  I:  1  p.  16—54. 

*^)  Verg.  over  den  stand  der  qaaestie  J.  Langen,  das  Judenthum  in  Paläs- 
tina zur  Zeit  Christi  S ,  84  ff.  De  wilde  conjecturen  van  Krüger  over  de  chro- 
nologie van  het  boek  {Z,  d.  B.  M,  G,  XII:  279  ff)  z\jn  door  de  ontdekking 
van  de  latijnsche  fragmenten  vanzelf  vervallen.  De  hebr.  vertaling  van  Or^ 
S,  Rubin  (Weenen,  1870)  is  gebaseerd  op  Dillmann's  eerste  bewerking  en 
verwaarloost  ook  de  latijnsche  fragmenten,  terwijl  de  inleiding  (p.  l^XXX) 
niets  nieuws  oplevert. 

Nöldeke  {Vie  alttest.  Lit,  S.  241)  plaatst  het  boek  ±  60  vóör  Chr. 
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hankel^k  wensch  te  maken,  dring  ik  hierop  thans  niet  nader 
aan.  Na  zouden  w^,  indien  ergens,  dan  zeker  in  dit  boek 
een  ondubbelzinnig  antwoord  meenen  t^^  vinden  op  de  vraagt 
die  ons  bezighoudt.  De  schry  ver  toch  is,  op  z^ne  w^ze,  chro- 
noloog en  stelt  zich  bepaaldelgk  ten  doel,  de  data  van  het 
canonieke  boek  Genesis  te  systeniatiseeren  en  tevens,  hetzg 
uit  de  traditie  (de  haggada),  hetz^*  ni(  zgne  eigene  phantasie, 
aan  te  vullen.  In  die  verwachting  zien  wg  ons  evenwel  te- 
leurgesteld, zag  ik  m^  althans  bedrpgen,  toen  ik  het  geschrift 
uit  dit  oogpunt  opnieuw  bestudeerde.  Zonderling  verschgn- 
sel!  De  auteur,  in  menig  opzicht  ultrajoodschgezind,  gaat 
in  z^ne  chronologie  met  de  grootste  willekeur  te  werk  en 
veroorlooflT  zich  zeer  belangrgke  afwgkingen  van  de  cano- 
nieke cgfers.  Voor  de  onderstelling  toch,  dat  hg  de  getallen 
ergens  zoo  zou  hebben  gevonden,  als  hg  ze  ons  mededeelt, 
bestaat  niet  de  minste  grond.  Hun  oorsprong  is  veeleer  deze. 
Hij  vond  goed  bg  jubelperioden,  van  49  jaren,  te  rekenen 
en  den  afstand  tusschen  de  schepping  en  den  intocht  der 
Israëlieten  in  Kanaan  op  50  van  die  perioden,  dus  op  2450 
jaren,  t^e  bepalen.  Binnen  die  tijdsruimte  wgst  hg  nu  aan  al 
de  feiten  hunne  plaats  aan.  Daarbij  volgt  hg  dikwerf  de  over- 
geleverde getallen,  maar  even  dikwerf  verandert  hg  ze,  als 
hem  dit,  om  welke  reden  ook,  noodig  schijnt.  Eén  enkel 
voorbeeld!  De  tijdsruimte  tusschen  den  zondvloed  en  Abra- 
hanTs  verhuizing  bedraagt  volgens  den  masoretischen  tekst 
365,  volgens  de  samaritaansche  recensie  1015,  volgens  de 
LXX  1145  (of  1245)  jaren.  In  het  boek  der  Jubileen  wordt 
zg  berekend  op  642  jaren,  en  wel  zóó,  dat  de  opgaven  van 
den  leeftgd,  waarop  Asphacsad  en  zijne  afstammelingen  voor 
het  eerst  vaders  worden,  behalve  bg  Terah,  geene  enkele 
maal  overeenkomen  met  een  van  de  drie  ons  bekende  tek- 
sten '*').  Den  zoon  van  Arphacsad,  Qenan,  heeft  hg  gemeen 
met  de  LXX,  doch  overigens  niets  dan  het  ééne  punt  — 
geboorte  van  Abram  in  Terah's  TO«»«  jaar  —  waarin  de  drie 
recensiêu    samenstemmen.    £en    zoo  willekeurig  product  kan 


*)  Zie  de  tabel  bl.  828  n.  *} 
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natanrlgk  niet  dan  met  de  grootste,  bedachtzaamheid  als 
hulpmiddel  der  tekstcritiek  gebezigd  worden. 

Toch  aarzel  ik  niet,  den  auteur  der  kleine  Geneeis  onder 
de  getuigen  voor  het  bestaan  der  masoretische  recensie  van 
Gen.  V  en  XI:  10 — 26  op  te  nemen.  Zgne  willekeur  had 
immers  een  object,  waarmede  zg  zoo  vrg  omsprong  ?  En  voor- 
zoover h^  eclectisch  te  werk  gaat,  behoeven  wg  immers  niet 
te  wanhopen  aan  de  opsporing  van  de  teksten,  waaruit  hg 
eene  keuze  doet?  Welnu,  langs  den  éénen  en  langs  den  an- 
deren weg  komen  wg  tot  hetzelfde  resultaat:  onze  tegen- 
woordige hebreeuwsche  tekst  stond  hem  ten  dienste.  Daartoe 
leidt  al  aanstonds  de  reeds  vermelde  bepaling  van  den  af- 
stand tusschen  de  wereldschepping  en  de  verovering  van  Ka- 
naan op  2450  jaren.  Volgens  de  LXX  bedraagt  hg,  gelgk 
wg  ons  herinneren,  meer  dan  3800  of  zelfs  3909  jaren  ;  de 
samaritaansche  recensie  geeft  2792  jaren.  Daarentegen  brengt 
ons  de  traditioneele  joodsche  chronologie  *)  tot  het  jaar  2488 
der  schepping.  Wilde  onze  auteur  bg  jubelperioden  rekenen 
en  wel,  gelgk  van  zelf  spreekt,  liefst  met  een  rond  getal, 
zoo  kon  hg  niet  wel  minder  afwgken  dan  hg  nu  doet. 

Maar  ook  de  opgaven  van  den  leeftgd  der  oudvaders  vóór 
den  vloed  zgn  onvereenigbaar  met  de  onderstelling,  dat  de 
auteur  van  het  boek  der  Jubiieën  alleen  den  alexandrijnschep 
tekst  van  Gen*  Y  kende.  Hg  treft  daarmede  slechts  één  van 
"de  tien  keeren  samen,  in  de  bepaling  van  Noach's  leeftgd 
op  500  jaren,  die  de  drie  recensiên  met  elkander  gemeen 
hebben.  Daarentegen  stemt  hg  doorloopend  overeen  met  den 
samaritaanschen  tekst,  hetgeen  in  zich  sluit,- dat  hg  bg  zeven 


*)  De  aankoiuBt  yan  Jacob  in  Kgypte  valt,  volgens  Cap.  45,  in  het  2e  jaar 
van  de  3e  week  der  45e  jubelperiode  =r  2172  der  wereld  (Dillmann  S.  68; 
de  lat.  teiiLSt  ontbreekt  hier,  doch  is  in  ditzelfde  Caput,  bij  do  bepaling  yan 
Jakob*s  sterQaar,  met  den  acth.  tekst  conform.  Ccriani  p.  50  b).  De  uittocht 
wordt.  Cap.  48  en  50,  gesteld  in  het  2e  jaar  der  2e  week  van  het  50e  jubi- 
leum ^  2410  der  wereld  (Dillmann,  S.  66,  69;  op  de  eerst  aangehaalde  blad- 
agde  moet  voor  «zes  weken  en  één  jaar",  volgens  Ceriani  p.  52a,  gelezen 
worden  »vijf  weken  en  één  jaar";  overigens  is  de  lat.  tekst  in  Cap.  48  eon- 
form, terwyi  Cap.  50  daarin  ontbreekt).  Het  verblijf  in  Egjpte  duurt  dus  — 
niet  480,  maar  —  288  jaren  ;  naar  de  joodsehe  chronologie  210  jaren  (boven 
bl.  816,  820). 
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van  de  tien  cgfera  met  de  masoretische  recensie  samenvalt  '*'). 
Toeval  kan  dii  niet  z^n;  er  moet  hier  afhankelgkheid  b^ 
staan.  Âan  het  boek  der  Jubileên  de  prioriteit  toe  te  ken- 
nen, is  nog  niemand  in  den  zin  gekomen.  Er  schiet  dos 
niets  anders  over,  dan  dat  de  masoretische  tekst,  voor  zoover 
die  met  den  samarüaanechen  identisch  u,  ten  tyde  van  den 
schrgver  bestond. 

Zon  ditzelfde  niet  ook  oit  de  vergelgking  van  Gen,  XI: 
10 — 26  met  Cap.  8 — 10  van  het  boek  der  Jabileen  mogen 
worden  opgemaakt?  Hoe  deze  van  onze  drie  recensiên  ver* 
schillen,  werd  daareven  reeds  opgemerkt.  Maar  als  men  na 
de  vier  reeksen  met  elkander  vei^el^kt,  dan  blykt  niet  slechts, 
dat  het  boek  der  Jabileen  het  dichtst  b^  de  Masora  staat, 
maar  ook  dat  zjjne  cijfers  zich  nog  het  gemakkel^kst  verkla- 
ren, wanneer  men  ze  beschoawt  als  vergrooting,  ongeveer  ver- 
dabbeling,  van  die  der  Masora.  Men  zoa  ze  ook  kunnen  aan- 
merken als  redactie  van  die  der  LXX  —  met  wie  het  boek 
der  Jabileen   immers  Qenan  gemeen  heeft!  —  tot  omstreeks 


*)  De  ondertiDge  rerhonding  der  yier  teksten  biyke  uit  onderstaande  tabel: 


Maaor. 

T.XX. 

Samar. 

Jnbil. 

180 

230 

130 

180 

105 

205 

106 

105  a) 

90 

190 

90 

90  a) 

70 

170 

70 

70  ^ 

65 

165 

65 

65 

162 

162 

62 

62 

66 

165 

65 

65 

187 

167 

67 

676) 

182 

188* 

53 

58c; 

500 

500 

500 

600 

100 

100 

100 

100(4 

1656 

2242 

1807 

1307 

Adam 

Seth 

£noe 

Qenan 

Mabalalel... . 

Jered 

Henoch 

Methuaelah. .. 
Lemecb. ....« 

Noach» 

Zondyloed 


Be  levensjaren  der  ondraders  by  de  geboorte  van  hunnen  ondsten  soon 
vrorden  in  het  Boek  der  Jabileen  niet  opgegeven,  maar  uit  de  daar  medege- 
deelde cjjfers  gereedeiyk  opgemaakt.  Enkele  emendatiën  lyn  volstrekt  noo- 
dig,  maar  ook  volkomen  evident. 

a)  Dillmann  S.  239  in  fine  moet  voor  de  5e  week  gelezen  worden  de  6e. 

b)  Billmann  b.  241  med.  »in  de  3e  week  in  het    Ie  jaar"    1.  'in   het  3e 

ev 

jaar". 
e)  Dillmann  B.  241  med.  is  het  jaar  der  3e  week,   waarin   Noach    geboren 

werd,  uitgevallen  ;  lees  :  het  7e  jaar. 
d)  Dillmann  S.  248.  Het  600e  jaar  van  Xoach  is  eigenlek  het  jaar  van  de 

vervaardiging  der  ark  ;  de  intrede  van  Noach  valt  1  jaar  later. 


(  829  ) 

het  halve  bedrag,  dooh  desse  opvatting  is  op  het  geboortejaar 
van  Terah  niet  toepasselgk  *).  In  verband  met  de  veraehgn- 
seien,  die  zich  bg  Gen,  Y  aan  ons  voordeden,  is  ook  dit  niet 
Tan  belang  ontbloot. 

Ons  getuigenverhoor  spoedt  ten  einde.  Ik  moet  volledig- 
heidshalve nog  één  auteur  vermelden,  en  wel  een  bondgenoot, 
maar  ik  durf  voor  hem  niet  instaan.  Clemens  Âlexandrinus 
vermeldt  ergens  f),  dat  er  volgens  Eupolemus  van  Adam  tot 
het  5<^o  jaar  van  Demetrius,  den  12^®"  Ptolemaeus,  koning 
van  Egypte,  verloopen  zgn  5149  jaren.  Genoemd  jaar  wordt 
een  weinig  verder  aldus  nader  bepaalÉ:  ccTtb  rov  /{)óvov 
TOVTOV  à^Qi  Tù)r  iv  ^PójLLYi  imàrœv  Fatov  Jo/UTiavov 
Kaööiavov  övvad{)ói^BTaL  erri  txavbv  sïxogc  Als  wg 
dezen  corrupten  tekst  met  Sylburg  mogen  emendeeren:  a^Qi 
rmf  iv  'PtûjuTj  vnàrœy  fCaïaaçjog  Jofuriavov  xai 
,Saß tvovy  d.  i.  tot  het  jaar  82  of  84  n.  Chr.,  dan  reikt 
de    door  Eupolemus   bepaalde   periode  tot  38  of  86  v.  Chr. 


Mafior. 

LXX. 

Samar. 

Jubil. 

85 

185 

185 

66 

_ 

130 

_ 

57 

80 

180 

180 

67 

34 

134 

184 

68 

80 

130 

180 

61 

82 

182 

182 

59 

80 

180 

180 

57 

29 

79 

79 

62 

70 

70 

70 

70 

76 

75 

75 

.  75 

865 

1145 

1016 

642 

*)  Ziethier  een  tabellariach  overzicht  van  de  vier  reeksen.* 


Arphacsad 

Qenan 

Shelah 

£ber 

Pheleg. 

Regu 

Semg 

Nahor 

Terah 

Tot  Abraham's  verhniilng.. 


De  cgfers  der  vierde  kolom  laten  zich  gemakkeiyk  uit  Cap.  8—11  {Dill- 
mann S.  249  ft  ;  Band  III  :  1  f  )  opmaken  en  vorderen  geene  nadere  toelich- 
ting. 

f)  ütram  I:  21  (p.  404  P.).  De  plaats  Inidt  in  haar  geheel  bj)  I)indorf(Vol. 
IL:  114)  als  volgt:  Irt  9k  xai  *Eu;ró>caoc  iv  t^  bpoca  npayfiartl» rà  navra 
hti  fviaiiß  àno  *Aâàfi  a/fii  toO  itifiitrw  stovç  ùviiiriTpioxt  ßaviXsiac  Ilro- 
^ftacov  TÔ  âtaâixaxoy  ßavtktuwtoc  Âtyvirrou  vmóytoBat  irn  tpiiO'.  àf 
ou  ^f  yupivw  iÇnyoLyt  Mfli>vffÎ2Ç  TOÙc  *lwiaiovç  iÇ  AlyûiCTou  lire  tiiv  irpeu- 
/0i9fAtvi3v  vpoBtaïUav  owayiffOac  lb}  âttrj^i'kta  iravraxo^Mt  oyJoiîxovTa  àirô 
ai  Toû  ;i^óvov  TOUTOU  a^fi^  ^^'  ^^^  boven  in  den  tekst).  Ook  Gap.  28 
(p.  418  P. j  wordt  Knpolemus  genoemd. 
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In  dat  jaar  zon  hg  dan  zgne  nqttyiMMtThia  hebben  moeten 
Toltooien«  Maar  hoe  komt  dit  OTeieen  met  het  gebmik,  dat 
Alezander  Polyhistor  Tan  zgn  geschrift  maakt  *)?  En  wat 
bewe^  Clemens  om  ran  dat  jaar  tot  het  consulaat  van 
Domitianns  en  Sabinns  te  rekenen?  Op  beide  Tragen  moet 
ik  het  antwoord  schuldig  blgven.  En  zietdaar  de  eerste  re- 
den, waarom  ik  Enpolemns  niet  met  Tolle  Trgmoedigheid 
onder  mgne  getuigen  opneem.  De  tweede  reden  is  deze.  Als 
wg  Tan  Clemens  Tememen,  dat  Eupolemus  de  reeds  ge- 
noemde tgdsmimte  op  5149  jaren  bepaalt,  dan  besluiten  w^ 
aanstonds,  dat  hg  de  chronologie  der  LXX  Tolgde,  wat  wg 
trouwens  a  priori  Terwachtteu,  indien  hg  namelgk  niet  Ter- 
schilt  van  den  auteur,  dien  Polyhistor  excerpeerde.  Doch  nu 
TO^  Clemens  er  aanstonds  bg,  dat  de  a&tând  tusschen  den 
uittocht  uit  Egypte  en  den  terminus  ad  quem  bg  Eupolemus 
bedraagt  2580  jaren.  Daaruit  zou  Tolgeu,  dat  hg  den  uit- 
tocht stelde  in  het  jaar  2569  der  schepping,  maar  dan  ook, 
dat  hg  in  Gen.  Y  en  XI  :  10 — 26  een  tekst  volgde,  die,  zoo 
al  niet  de  onze,  dan  toch  met  den  onzen  ongeveer  gelgk- 
luidend  was.  Maar  —  en  ziethier  mgn  bezwaar  —  hoe  is 
dit  te  rgmen  met  het  eindcgfer  van  5149  jaren?  en  volgens 
welk  chronologisch  systeem  valt  de  uittocht  uit  Egypte  ruim 
2600  jaren  vóór  het  begin  onzer  jaartelling?  Ik  waag  de 
gissing,  dat  de  periode  van  Mozes  tot  den  terminm  ad  quem 
met  1000  jaren  verminderd  moét  worden.  Dan  blgven  er 
voor  het  tgdvak  tusschen  de  schepping  en  den  uittocht  3569 
over,  welke  som  van   de  cgfers,  die  wg  nu  in  de  TiYY  vin- 


*)  Zie  EoMbioB,  Praep.  Etuing,  IX  :  17,  26,  80—84,  89,  waar  excerpUn  uit 
EnpolemiiB  aan  Alexander  Polyhistor  ontleend  women.  Doch  nn  leefde  dese 
(Hnlieman,  Comment»  de  Com,  Alexandra  Polykûtore^  p.  6—14)  ±  100—35 
T.  Chr.  £en  auteur,  die  88  of  86  y.  Chr.  z^n  werk  voltooide,  kan  hij  dus  niet 
wel  hebben  geëzcerpeerd.  Staat  de  echtheid  der  'lov^ocxâ  van  Polyhistor  ge- 
heel vast  ?  Is  het  door  HuUeman  (p.  70  sq.)  bestreden  gevoelen  van  Rauch 
200  geheel  verwerpelijk? 

Herzfeld  {Oeteh.  d.  V,  Jitraëlu.  s.  w.  UI:  578)  hakt  den  knoop  door,  in 
plaats  van  dien  te  ontwarren,  als  hij  voorstelt  den  (zeker  raadselachtigen) 
Demetrius  Ptolemaeus  tot  een  Seleucide  te  maken,  wiens  6e  regeeringsjaar 
met  140  V.  Chr.  samenvalt.  Hoe  dan  de  120  jaren  tot  het  consulaat  van 
Domitianus  en  Sabinus? 
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den,  niet  meer   yerschilt,  dan  wg,  de  toen  heerRchende  wil- 
lekeor  in  aanmerking  nemende,  a  priori  verwachten  konden. 
De  toen  heerschende  willekeur.  Inderdaad,  daarvan  mogen 
w^    spreken    met  het   oog  niet  slechts  op  Enpolemos,  maar 
ook    op   de    andere  sehrgyers,  die  wg  voor  ons  doel  hebben 
geraadpleegd.    Van  slaafsche  onderwerping  aan  de  letter  der 
heilige    schriften  of  zelfs  van  gewone  nauwgezetheid  in  het 
teruggeven   van    haren    inhoud    hebben  wg  geen  spoor  ont- 
dekt. Om  te  kunnen  volhouden,  dat  toen  reeds,  in  de  eerste 
eeuw   onzer  jaartelling   en   vroeger,  voor  de  zuiverheid  van 
den  tekst   angstvallig  zorg   werd  gedragen,  zou  men  moeten 
aannemen,    dat    ons,   bg  toeval,  niet  dan  uitzonderingen  op 
den  regel  bewaard  zgn  gebleven.    Het  blgkt  dus,  dat  inder« 
daad,  gelgk  ik  in  den  aanvang  opmerkte,  aan  de  periode  van 
getrouwe  bewaring  en  voortplanting  van  den  tekst  een  tgd- 
vak  van  vrgere  behandeling  en   van  verwildering  is  vooraf- 
gegaan. Maar  niet  minder  duidelgk  blgM,  dat  onze  masore- 
tische  tekst  toen  reeds  bestond  en   onmogelgk  later,  in  de 
2<i«  eeuw,  kan    zgn  gemaakt.    Een  enkel  spoor  van  zgn  ge- 
bruik zou  ons  kunnen  bedriegen,  en  daaruit  zouden  wg  dus 
niet«  durven  afleiden.  Maar  lY  Ezra,  Josephus,  de  Asmmptio 
Moy^iB  en  het  boek  der  Jubileën  wgzen,  trots  hun  onderling 
verschil,   zóó   bepaald    op  onzen  tekst  terug,  dat  alle  twgfel 
aan  zgn  toenmalig  bestaan  mg  toeschgnt  te  zgn  a%esneden. 

V. 

Het  wordt  tgd,  dat  wg  de  slotsom  opmaken.  Er  was  ten 
aanzien  van  den  masoretischen  tekst  eene  hypothese  geop- 
perd, die  ons  .nu  gebleken  is  onhoudbaar  te  zgn.  De  lezing 
van  Oen.  Y  en  XI:  10 — 26,  die,  naar  men  beweerde,  in  de 
2d«  eeuw  onzer  jaartelling  was  gemaakt,  bestond  reeds  in 
de  1^^  eeuw  en  waarschgnlgk  nog  vroeger.  Is  dit  bewezen  en 
daarmede  het  eenige  argument  voor  de  afstamming  onzer  geza- 
menlgke  HSS.  van  een  zoodanigen  codex  als  die  uit  Bether 
w^^evallen,  dan  bestaat  er  niet  de  allerminste  reden  meer, 
om  over  den  oorsprong  van  den  masoretischen  tekst  zulk  een 
oordeel  te  vellen,  als  in  de  door  mg  bestreden  hypothese  lag 
opgesloten.  Het  gevoelen,  dat  het  eerste  het  beste  handschrift, 
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hier  en  daar  met  grore  witlekear  gecerngeerd,  tot  standaard« 
exemplaar  zon  zgn  verheven,  mist  thans  allen  redelgken  grond. 

Wg  mogen  dit  negatieve  resaltaat  ook  in  den  vorm  eener 
positieve  stelling  brengen,  aldns  :  de  masoretische  tekst  het 
prodnct  eener  keuze  uit  het  aanwezige  materiaal.  Als  ik  er 
bgvoeg  :  van  eene  dikwerf  zeer  verstandige  «n  gelukkige  keuze, 
dan  ga  ik  niet  verder  dan  de  feiten  m^  brengen..  Er  valt 
natuurlek  niet  aan  te  denken,  dit  thans  opzettelgk  te  sta- 
ven. .Doch  de  lezing  zelve  van  Gen.  V  en  XI:  10 — 26,  die 
ons  als  het  krachtigste  bewgs  voor  de  tegenovergestelde  op* 
vatting  werd  in  handen  gegeven,  bevestigt  dit  gnnstige  oor- 
deel. 

Daarover,  ten  slotte,  nog  een  enkel  woord. 

Het  vraagstok,  dat  de  drie  teksten  van  Gen.  V  en  XI: 
10 — 26  ons  voorleggen,  is  nog  niet  opgelost.  Zalk  eene 
oplossing  zonden  wg  bezitten,  wanneer  ons  evident  werd 
iiangetoond,  dat  en  hoe  ait  ééne  van  de  drie  recensiën  de 
beide  andere  of  wel  uit  een  hypothetischen  grondtekst  de 
drie  recensiën  waren  ontstaan,  en  wanneer  bovendien  de  waar- 
heid of  juistheid  van  het  chronologisch  systeem  dier  oudste 
recensie  boven  alle  bedenking  kon  worden  verheven.  Door 
»waarheid"  en  »juistheid*'  versta  ik  hier  natuurlek  niet: 
overeenstemming  met  de  historische  werkelgkheid,  waarvan 
m.  i.  in  het  geheel  geen  sprake  zgn  kan.  Mgne  bedoeling 
is,  dat  het  als  oorspronkelgk  aangenomen  chronologisch 
systeem  duidelgk  blgken  moet,  dat  van  den  (priesterleken) 
redactor  der  »boeken  van  Mozes'*  te  zgn«  Zoo  opgevat  zgn 
de  door  mg  gestelde  eischen  niet  overdreven  te  achten. 

Âan  die  eischen  is,  eeide  ik,  tot  dus  ver  niet  voldaan. 
Daarin  ligt  opgesloten,  dat.  ik  zelf  mg  niet  in  staat  acht 
het  probleem  op  geheel  bevredig^ide  wgze  op  te  lossen  — 
wat  gg  gaarne  op  mgn  woord  zult  willen  gelooven.  Maar 
ook,  dat  anderen  daarin  niet  zgn  geslaagd  —  wat  ik  thans 
niet  pitvoerig  kan  aantoonen,  maar  toch  even  wensch  toe 
te  lichten. 

De  meerderheid  der  critici  verklaart  zich  ten  gunste  van 
de  oorspronkelgkheid  der  masoretische  lezing  in  Gen.  V  en 
XI:  10 — 26:  en  wel  met  verwgzing  naar  de  verhaudelingeo 
van  J.  D.  Michaelis,   de  chronologia  Mosis  ante  diluvium  en 
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a  düumo  ad  Abrahamum^  die  nog  altgd  de  ^  beste  Terdedigiog 
van  deze  stelling  behelzen  '").  Doch  het  schgnt  mg  onloo- 
chenbaar, dat  deze  geleerden  hunne  taak  te  licht  opvatten. 
Zg  meenen  genoeg  gedaan  te  hebben,  als  zy  hebben  aan- 
gewezen, dat  de  andere  recensiën  zeer  gevoegelyk  uit  de 
masoretische  kunnen  zgn  ontstaan,  zonder  te  bedenken,  dat 
Yoor  het  tegenovergestelde  gevoelen  dikwerf  even  veel  te 
zeggen  valt.  Op  dezen  regel  maakt  allerminst  Graetz  eene 
aitzonderiag  f);  ook  Preusz  niet,  wiens  vlijt  en  nauwkeu- 
righeid overigens  allen  lof  verdienen  §). 

Onbevredigd  door  het  gewone  gevoelen  beproefde  Bertheau 
de  systemen  uit  te  vinden,  die  aan  de  drie  recensiën  ten 
grondslag  liggen,  om  dan  daaruit,  zoo  mogel^k,  het  meest 
oorspronkelyke,  het  stelsel  van  den  auteur  zelven,  te  kie- 
zen **).  Hg  komt  tot  de  conclusie,  dat  volgens  den  he« 
breeuwschen  tekst  de  eerste  wereldperiode  aanvankelgk  1600, 
de  tweede  400  jaren  bedroeg,  terwgl  die  tgdvakken  in  de 
samaritaansche  recensie  op  1200  en  1200,  in  den  alezan- 
drgnschen  tekst  op  2200  en  1200  jaren  berekend  waren. 
Hg  acht  het  voorts  niet  onwaarschijnlgk,  dat  de  schrgver 
zelf  aan  de  eerste  periode  1600  (hebr.  tekst),  aan  de  tweede 
1200  jaren  (Samar.  en  LXX)  had  toegewezen,  dat  wil  zeg- 
gen: den  duur  van  eene  generatie  eerst  op  160  en  in  het 
volgende  tgdvak  op  120  jaren  had  gesteld.  Doch  hoe  komt 
Bertheau  aan  die  ronde  getallen  (1600,  1200,  400),  die 
immers  in  de  drie  recensiën,  gelgk  ze  nu  voor  ons  liggen, 
niet  te  vinden  zgn  ?    Hg  neemt  aan,  dat  de  oorspronkelgke 


*)  Ze  zijn  op^nomen  in  de  Commentationet  Soe.  rey,  scient,  GoUing.  per 
annot  1768-68  oblatae  (Bremae,  1769)  p.  116^152,  158—199. 

t)  Prankers  Monaltchrifi  1853  S.  4  82  ff.  De  Yerhandeling  is  my  aUeen  uit  de 
mededeelingen  yan  anderen  bekend,  uitgaande  yan  de  hierboyen  (bl.  808  y.) 
besproken  plaats  yan  Hesychins  poogt  G.  het  waarscbgniyk  te  maken,  dat  de 
getallen  in  de  LXX  en  bg  Josephas  door  christelgke  chronografen  yeran- 
derd  z^n  ten  geyalle  yan  hnn  systeem.  Zgn  geyoelen  is  de  tegenhanger  yan 
de  Lagarde*s  hypothese  en  eyenmin  aannemelgk  als  deze. 

§)  Zie  boyen  bl.  811  n.  *>  den  titel  yan  zijne  monographie. 

**}  Ueher  die  verechiedemn  Berechnungen  der  gteei  treten  Perioden  in  der  Ge' 
netie  und  die  iÂnen  gu  Orunde  liegenden  chronahgiêchen  AnnaÂmen  in  JaÂ^ê" 
herieht  der  D.  M.  G,  für  1845  (Leipz.  1846)  S.  46-4^8. 
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zonnêjaren  tot  maanjaren  zijn  gemaakt«,  zoodat  b.  v.  aan  de 
(1600  -h  400  =)  2000  jaren  van  den  hebreenwschen  tekst 
56  jaren  toegevoegd  werden  en  1600  tot*  1656  klom,  ter- 
wgl  de  2200  jaren  der  LXX  in  2262  jaren  werden  veran- 
derd. Als  men  deze  onderstelling  en  nog  eene  geheele  reeks 
halp-hypothesen  laat  gelden,  dan  zgn  al  de  cgfers  opgehel- 
derd. Maar  die  onderstelling  hangt  immers  geheel  in  de 
lacht?  Wanneer  hebben  dan  toch  de  Joden  een  maanjaar 
van  355  dagen  gebraikt?  Zg  hebben,  zoover  wg  weten, 
altijd  msLSkumaanden  en  een  zonne^oar  gehad,  of,  anders  ge- 
zegd, door  invoeging  van  eene  13^«  maand,  zoo  dikwerf  dat 
noodig  bleek  te  z^n,  de  periode  van  12  maanden  met  den 
omloop  der  zon  in  overeenstemming  gebracht  *).  Dit  be- 
zwaar tegen  Bertheau's  hypothese  is  m.  i.  afdoMide  en  be- 
hoefk  niet  met  andere  te  worden  vermeerderd.  Met  oprechte 
bewondering  voor  z^ne  scherpzinnigheid  noem  ik  zgne  op- 
lossing te  eenen  male  mislukt. 

In  haren  val  sleept  zg  die  van  Lepsius  f)  mede,  die  im- 
mers zelf  verklaart,  op  de  door  Berthean  gelegde  grondsla- 
gen voort  te  bouwen  §).  Voorzoover  h^  van  z^nen  voor- 
ganger afwgkt,  werkt  hg  nog  veel  meer  dan  deze  met  on- 
derstellingen, die  aan  den  tekst  van  Genesis  vreemd  zgn. 
In  de  samaritaansche  recensie  van  Gen,  Y  zgn  de  levens- 
jaren van  Jered,  Methnshelah  en  Lemech  zóó  berekend,  dat 
deze  drie   in   het  jaar    van   den  vloed  sterven  '*'''').     Het  is 


*)  Berthean  schr^ft  over  dit  pant  als  volgt  (a.  a.  O.  S.  48):  v  Wir  sprechen 
hier  nicht  weitläofig  über  Sonnenjahre  nnd  Moodenjahre.  Genng  dass  in  der 
Geschichte  der  Sündflnth  nach  Mondenjahren  gerechnet  wird,  aber  doch  die 
'  KenntniBfl  des  Sonnenjahres  yorhanden  ist,  da  die  Flnth  ?on  ihrem  Anfange 
bis  za  ihrem  Ende  ein  volles  Sonnenjahr  ansfullt.  BekamUliek  rechnen  in 
späieren  Zeiten  die  Juden  allgemein  nach  Mondenjahren**  Tegenover  de  door 
my  onderstreepte  woorden  kan  ik  volstaan  met  verwijzing  naar  Ideler,  Handb, 
d.  Chronol.  1 :  486  ff.  508  ff. 

t)  Die  Chronologie  der  alten  Jegypter  I:  894—404. 

§)  /»Berthean  scheint  mir  —  das  nnbest reitbare  Verdienst  sa  haben,  dass 
er  znm  erstenmale  diese  Zahlenreihen  von  ihrem  richtigen  Standpunkte  aus  be* 
trachtet  hat.  Seine  Beweisfühmng  ist  gewiss  für  jeden,  der  sich  mit  ähnlichen 
Untersuchungen  beschäftigt  hat,  völlig  überzeugend  u.  s.  w."  (a.a.O.  S.  395). 

**)  Men  vindt  deze  opmerking  reeds  bg  Abu  Said,  den  vertaler  van  den  sa» 
maritaanscben  Pentateuch  in  het  arabisch,  in  een  Schol  ion  bij  Gen,  VU: 
10.  Zie  my  ne  uitgave  p.  27  n.  8. 
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reeds  zeer  gewaagd,  daaruit  af  te  leiden,  dat,  naar  de  bedoe- 
ling van.  den  auteur,  de  menschen  der  eerste  periode  niet 
stierven  en  dus  door  eene  catastrophe  moesten  worden  ver- 
delgd. Doch  volslagen  willekeur  is  het,  den  ondergang  van 
Sodom  en  Oomorra  door  het  vuur  als  het  slot  der  tweede 
periode  en  als  tegenhanger  van  den  zondvloed  op  te  vatten, 
ja  zelfs  aan  te  nemen,  dat  de  geslachten,  in  Gen.  XI  :  10 — 26 
vermeld,  oorspronkelgk  alle  in  den  vuurregen  omkwamen. 
Het  bevreemdt  ons  niet,  dat  deze  hypothese  van  den  groo- 
ten  Egyptoloog  tot  dus  ver  hét  uitsluitend  eigendom  van 
haren  uitvinder  gebleven  is. 

Hoeveel  er  ontbreekt  aan  de  vastheid  van  Berthean's 
resultaten,  leert  nog  de  beschouwing,'  die  Ewald  daaraan 
vastknoopt  *).  Bg  instemming  met  de  hoofdgedachte,  die 
trouwens  aan  hem  zelven  ontleend  was,  acht  Ewald  het 
waarschgnlgk,  dat  het  eerste  tigdvak  door  den  schrgver  van 
Genesis  —  niet  op  1600,  maar  —  op  2400  jaren  was  be- 
paald, zoodat  de  enfers  der  LXX  ook  in  Gen.  Y  de  meest 
oorspronkelyke  z^n.  Geheel  subjectieve  gissingen,  die  op 
weteuschappelgke  waarde  geen  aanspraak  kunnen  maken. 

In  m^n  oordeel  over  zulke  oplossingen  van  het  vraagstuk 
tref  ik  samen  met  Geiger.  Zgne  eigene  verhandehng  over 
ons  onderwerp  f)  bevat  veel  voortreflPelgks.  Het  gelukt  hem, 
onderscheidene  kleine  en  grootere  afwgkingen  der  drie  reeen- 
sien  eenvoudig  en  natuurlek  te  verklaren  met  behulp  van 
de  wenken,  in  de  joodsche  en  samaritaansche  overlevering 
zelve  gegeven.  Doch  hiertoe  bepaalt  hg  zich  ook.  De  vraag 
blgfb  over,  of  wg,  na  ^ie  afwgkingen  geconstateerd  en  de 
daaruit  voortvloeiende  verbeteringen  aangebracht  te  hebben, 
het  einddoel  hebben  bereikt?  Is  —  met  andere  woorden  — 
het  relatief  meer  oorspronkelgke  ook  het  oorspronkelgke  ? 
Daaromtrent  laat  Geiger  ons  in  het  onzekere. 


*)  OeseJk,  d,  Volkes  Israël  I:  879  ff,  inzonderheid  306  f.  Volgens  Ewald  werd 
de  menschelijke  levensduur  door  den  oorspronkelijken  auteur  bepaald  op  i:40, 
120,  60,  80  jaren  in  de  vier  opeenvolgende  »  Weltalter."  De  twee  eerste  pe* 
rioden,  elk  van  tien  geslachten,  duurden  dus  2400  en  1200  jaren. 

f)  Die  Lebensjahre  der  ztoei  àltesten  GeseMeehisreihen  in  s^ne  Jüdische 
Zeksehriß  fSr  Wiss.  u.  Leien,  1 :  98-121,  174—186. 
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Intnascbeiif  zoover  als  zgn  onderzoek  reikt,  strekt  het  tot 
aanbeyeling  yan  de  niasoretiscbe  recensie.  Bier  en  daar  zal 
ook  zg  de  sporen  van  correctie  vertoonen,  maar  in  yeel  ge- 
ringere mate  dan  of  de  samaritaansche  tekst  óf  die  der  LXX. 
Welna,  dan  is  de  keuze  uit  het  voorhanden  materiaal,  waar- 
van die  rébensie  de  vrocht  is,  werkelgk,  althans  in  ca^u^  ver- 
standig en  gelukkig  te  noemen.  Dat  was  het  juist,  wat  ik 
daareven  voor  mgne  rekening  nam.  Als  w^  nu  nog  kiezen 
moesten,  zonder  bedenking*  zouden  wg  ons  verklaren  voor 
den  Masoretischen  tekst.  De  bezwaren  daartegen  zgn  van 
geheel  anderen  aard  dan  die  tegen  de  beide  andere  recensiën. 

Wie  waagt  het  b.v.  de  verdediging  op  zich  te  nemen  van 
den  samaritaanschen  tekst  van  Gen.  XI:  10 — 26?  A^ezien 
van  de  cgfers,  verschilt  hg  hierin  van  de  beide  andere,  dat 
daarin  ook  de  geheele  som  der  levensjaren  wordt  opg^even, 
terwgl  de  masoretische  en  de  grieksche  tekst  de  optelling 
van  de  jaren  vóór  en  na  de  geboorte  van  den  oudsten  zoon 
aan  den  'lezer  overlaten.  Niets  is  duidelgker,  dan  dat  de 
samaritaansche  recensie  ook  hier,  evenals  elders,  naar  con- 
formiteit streeft  en  Gen.  XI  :  10 — 26  geheel  op  de  leest  van 
Gen.  Y  wil  geschoeid  zien. 

Even  onverdedigbaar  is,  in  den  griekschen  tekst,  de  in- 
schuiving van  Qenan  tassehen  Arphacsad  en  Shelah  (Gen. 
XI  :  13).  Ten  spgt  van  de  getuigen,  die  dezen  patriarch  weg- 
laten, behoort  hg  ongetwgfeld  tot  de  alexandrgnsche  recen- 
sie: de  oudste  en  de  beste  critisclie  subsidiên  bewgzen  dit  *). 
Doch  een  oorspronkelijk  bestanddeel  der  genealogie  van  Sem 
tot  Abraham  is  hg  niet.  Hg  verbreekt  de  symmetrie  tus- 
schen  Gen,  Y  en  XI:  10 — 26,  want,  als  wg  hem  medere- 
kenen,  verkrggen  wg  elf  namen,  in  plaats  van  tien,  tenzg 
wg  de  Igst  met  Terah  sluiten  —  in  strgd  met  de  blgkbare 
bedoeling  van  den  auteur  f).  Zgn  naam,  Qenan,  is  ontleend 


*)  Dit  is  laatsteiyk  aangetoond  door  Prenszi  a.  a.  O.  S.  47—49. 

t)  Het  tiental  Is  —  evenals  in  l  Kron.  I:  24—26  —  Sem  tot  en  met  Abra- 
ham, en  (ceiyk  de  lOe  der  reeks  in  Ogn.  V  nog  850  jaren  na  het  begpn  der 
2e  periode  leeft  (Oen,  IX:  28,  29),  zoo  opent  ook  Abraham,  de  10e  der  reeks 
in  Gen,  XI,  het  nienwe  tydvak.  Zg  die  hier  Qenan  opnemen,  houden  Terah 
Toor  den  laatste  ran  de  reeks  en  wijzen  er  op,  dat  deze,  evenals  Noach,  drie 
zonen  heeft,  Abraham,  Nahor  en  Haran.,    Maar  z^n   dezo  ook  maar  eeoiger- 
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aan  Gen.  Y;  z^ne  levensjaren,  vóór  en  na  de  geboorte  van 
den  oudaten  zoon  (130  en  S30),  verschillen  niet  van  die  van 
Shelah  {Qen.  XI  :  14).  Eindelgk  —  en  dit  schgnt  m^  be- 
slissend —  als  in  1  Kron,  I  de  meeste  genealogische  opga- 
ven van  Genesis  worden  herhaald,  dan  blgft  de  hebreeuw« 
sehe  recensie  zich  zelve  in  de  weglating  van  Qenair  gel^k; 
de  grieksche  tekst  daarentegen  wordt  zich  zelven  ontrouw, 
want  éénmaal,  in  de  parallel  van  Gen.  X:  24 — 29,  komt 
QenAn  voor  (1  Kron.  I:  18),  doch  de  tweede  keer,  bg  de 
korte  resomtxe  van  Gen.  XI  :  10 — 26,  wordt  b^  weggelaten 
(1  Kron.  1 :  24 — ^7).  Hieruit  volgt  eensdeels^  dat  de  Kroniek- 
schrgver  in  zjjnen  tekst  van  Genesis  den  naam  Qenan  niet 
vond,  hetgeen  ook  om  andere  redenen  vaststaat  en  door 
Bertheau  moet  worden  to^estemd*);  anderdeels^  dat  de 
grieksche  overzetter  of  zgne  oudste  lezers  voor  interpolatie 
niet  terugdeinsden,  want  z^  hebben,  hoewel  door  inconse 
quentie  zich  zelven  verradende,  1  Kron.  1  niet  onaangetast 
gelaten.  Wg  betrappen  hen  hier  in  ßagranti  en  schrgven 
nu  ook  zonder  aarzeling  den  afwgkenden  tekst  van  Gen.  X  : 
24  en  XI  :  18  op  hunne  rekening,  en  dat  te  eerder,  nu  een 
bétrdd:el^k  zoo  oud  getuige  als  de  Eroniekschrgver  tegen 
hen  optreedt.  Wat  tot  de  interpolatie  aanleiding  gegeven 
heeft,  moge  niet  geheel  vaststaan  f),  de  interpolatie  zelve  is 
niet  twijfelachtig  §). 


mate  met  Sem,  Cham  en  Japhet,  de  stamyaders  der  nieuwe  meiÎBchheid,  par- 
allel? en  bestaat  er  oyerigens  ook  maar  de  minste  oyereenkomst  tnsschen 
Noach  en  Terah  ? 

*)  Die  Büeker  der  Chronik  erklärt  S.  6. 

f)  Het  motief  kan  syn  geweest  :  bf  de  zucht  om  Qen.  XI  :  10 — 26,  naar 
men  meende,  geheel  met  Oen»  V  parallel  te  maken  (yerg.  bl.  48  n.  t))»  of  de 
wensch  om  Sem's  sterfjaar  x66t  den  torenbouw  {Oen.  XI  :  I«^9),  dien  men  in 
PMflg'«  «eboort^aar  stelde,  te  doen  inyallea.  Zie  over  dit  laatste  motief 
Geiger,  a.  a.  O.  S.  116  ff. 

§)  Opmerkeiyk  schjjnt  nog,  dat  Kacvàv  ook  Oen.  X  :  22  yoorkomt,  onder 
de  aonen  yan  Sem,  althans  in  verreweg  de  meeste  HSS.  (Verg.  de  editie  yan 
Holmes  en  Parsons,  en  Oenene  Graeee  ed.  de  Lagarde  ad  h.  1.).  Hg  aal  dâàr 
wel  niet  oorspronkeiyk  sgn,  want  oyeral  elders  is  h|j  kleinzoon  yan  Sem,  en 
1  Kron,  I:  17  komt  hy  ook  in  de  LXX  niet  yoor.  Doch  de  toeyoeglng  van 
zUn  naam,  in  zoarele  HStt.,  y<irkitArt  aich  alleen  hieruit,  dat  hij  reeds  rroeg 
uit  Oen,'X:  24  werd  yerwjjderd  toeg/ens  de  tegenepraak  van  den    kebteeuwtcken 

23» 
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Zoodanige  bedenkingen,  ik  herhaal  het,  bestaan  tegen  de 
masoretische  recensie  niet.  Zelfs  dat  ééne,  waarop  de  La- 
garde  zoo  groeten  nadrak  legt,  de  uittocht  der  Israëlieten 
uit  Egypte  in  het  jaar  2666  der  wereld,  d.  i.  "toen  er  juist 
twee  derden  van  4000  jaren  verloopen  waren,  schont  mg 
alles  behalve  onoverkomelgk.  Reeds  bleek  ons,  dat  de  be- 
zwaren tegen  dit  cgfer  grootendeels  op  misverstand  berus* 
ten  *).  Dit  ééne  blyft  over,  dat  men  den  auteur  der  chro- 
nologie van  den  Pentateuch  geen  systeem  durft  toekennen, 
waarin  de  wereldduur  op  4000  jaren  werd  bepaald.  »Van- 
waar," zoo  vraagt  men,  »die  4000  jaren?  Ze  zullen  gelgk 
zgn  aan  100  generatiën  van  40  jaren,  doch  waaruit  blgkt, 
dat  op  deze  w^ze  gerekend  werd,  en  wel  door  dien  auteur  P'* 
Onoplosbaar  schgnen  mg  deze  bedenkingen  niet:  de  rekening  bg 
perioden  van  40  jaar  is  in  het  O.  Testament  geenszins  vreemd  f), 
en  even  goed  als  de  schrgver  van  het  Boek  der  Jubileën  een 
cyclus  van  50  jubeljaren  had,  kon  de  auteur  van  de  tgdre- 
kening  der  »boeken  vanMozes^'  100  zoodanige  perioden  aan- 
nemen. Doch  bovendien  hebben  wg  nu  immers«  in  de  »over- 
levering der  school  van  Elia'',  de  4000  jaren  aangetroffen  §)  ? 
Dat  die  traditie  betrekkelgk  oud  moet  zgn,  is  ons  reeds  ge- 
bleken. Zeker  kunnen  wg  niet  aantoonen,  dat  zg,  in  haren 
oorspronkelgken  vorm,  den  Redactor  van  den  Pentateuch  be- 
kend was.  Doch  onwaarschgnlgk  is  dit  volstrekt  niet.  Het 
blgkt,  in  elk  geval,  dat  wg  het  terrein  van  het  Jodendom 
niet  behoeven  te  verlaten,  om  het  getal  £666  op  volkomen 
bevredigende  wgze  te  verklaren. 


Doch  ik  mag  niet  meer  van  uwe  aandacht  vergen  en  be- 
hoef ook  voor  mgn  tegenwoordig  oogmerk  niet  Verder  te 
gaan.    Een  bevredigend  antwoord    op    de  vragen  wanneer. 


tekst  en  nn,  aLs  zwerveling,  daar  ondergebracht  werd  waar  h\j   niet  te  huis 
hoorde. 

*)  Hierboven  bl.  816. 

t)  Verg.  o,  a.  Bertheaa,  daa  Bueh  der  Biehter  und  Rut  erklärt  S.  XVIII  f. 

§)  Hierboven  817  29,  818. 
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door  wie  en  hoe  de  masoretische  tekst  is  vastgesteld,  had  ik 
niet  toegezegd.  Maar  wèl  meen  ik  te  hebben  aangetoond, 
dat  er  geene  termen  bestaan  om  het  onderzoek  daarnaar  als 
doelloos  op  te  geven.  De  vaststelling  Tan  dien  tekst  is  niet 
van  dien  aard  geweest,  dat  zg  zich,  als  het  product  van 
toeval  en  willekeur,  aan  de  wetenschappelgke  nasporing  ont- 
trekt. Het  probleem  bestaat  nog,  en  aan  de  oplossing  be- 
hoeft niet  te  worden  gewanhoopt. 


GEWONE  VERGADERING 

DBB  AFDESLTNO 

TAiiL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPM» 

GEHODDKN  DEN  9^  JON!  1873. 


Tegenwoordig  de  beeren  :  c.  w.  opzoombr,  voorzitter,  w.  moll, 

C.  LEBMANS,  W.  6.  BRILL^  L.  A.  J.  W«  SLOBT,  J.  DIRKS,  H.  KERIf, 
11.  DB  VRIES,  J.  H.  SCHÖLTEN,  W.  J.  KFCOOP,  R.  FaUI.V,  A.  KUBNEN, 
6.  MEES  AZ.,  TH.  BORRET,  J.  P.  SIX,  S.  A.  NABER,  M.  J.  DE  GOEJE, 
J.   A.    FRUIN,    C.   VOSMABR,    J.  P.  N.  LAND,    J.  G.  DE  HOOP  SGHEFFER, 

B.  J.  L.  DE  GEER  en  J.  G.  G.  BOOT,  secretaris. 

Het  proces-verbaal  der  vorige  vergadering  wordt  gelezen 
en  goedgekeurd. 

Is  ingekomen  een  brief  van  Z.  Exc.  den  minister  van  bin- 
nenlandscbe  zaken  in  dato  12  Mei  1.1..  inhoudende  kennis- 
geving dat  de  benoemingen  door  de  afdeeling  van  den  heer 
A.  Béville  te  Neuville-sur-Dieppe  tot  boitenlandsch  lid  en 
van  6.  Schlegel  te  Batavia  tot  correspondent,  door  Z.  M. 
den  koning  zgn  bekrachtigd;  en  een  brief  van  den  heer  6. 
Schlegel,  waar'bg  deze  zgn  dank  betuigt  voor  die  benoeming 
en  haar  aanneemt. 

Pe  secretaris  bericht  verder  dat  de  heer  Tellegen  zgne  be- 
drage over  het  Engelsche  Koningschap  voor  de  Verslagen 
.wil  afstaan  ;  dat  prof.  J.  Gapellini  te  Bologne  hem  verzocht 
heeft  een  exemplaar  van  het  Compte-rendu  du  congrès  anthrO" 
pologique  et  archéologique  de  1871  aan  de  Akademie  aan  te 
bieden,  en  dat  het  penningkabinet  verrekt  is  met  een  bron- 
zen medaille,  die  de  Universitas   Fredericiaua    te   Cristiania 
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heeft  doen  slaan  bij  de  viering  van  het  duizendjarig  bestaan 
van  bet  Noorweegsche  rgk. 


De  heer  Bnll  brengt  liet  verslt^  uit  der  commissie,  in 
wier  handen  de  Verhandeling  over  de  latgnsche  brieven  van 
0.  Huygeos,  aangeboden  door  den  heer  Boot,  is  gesteld.  De 
vergadering  vereenigt  zich  met  de  conclusie,  strekkende  tot 
opneming  in  de  werken  der  afdeeling. 


De  heer  Euenen  leest  eene  bgdrage  tot  de  geschiedenis 
van  den  tekst  van  het  Oude  Testament.  Na  de  vroeger  heer- 
schende  meening  aangaande  een  ooi-spronkelgken  door  Ezra 
en  diens  opvolgers  voortgeplanten,  door  de  Masoreten  vast- 
gestelden  tekst,  verworpen  te  hebben,  verzekert  de  spreker 
dat  de  bestaande  handschriften  van  het  O.  T.  tot  ééne  fa- 
milie behooren,  en  dat  de  tekst  in  de  zesde  eeuw  onzer  jaar- 
telling door  de  Masoreten  niet  gemaakt,  maar  gevonden  is. 
Ug  stelt  daarop  de  vraag,  wanneer,  door  wie  en  hoe  die 
tekst  is  vastgesteld. 

De  geleerde  de  Lagarde  heeft  de  stelling  dat  alle  ,  hand- 
schriften van  het  O.  T.  uit  één  exemplaar  afstammen  geba- 
seerd op  het*  bericht  in  een  arabisch  handschrift  der  Leid- 
sche  bibliotheek,  waarin  h^  de  bewerking  eener  volkssage  en 
dus  een  waren  grondslag  vindt.  De  spreker  verklaart  zich 
t^en  die  opvatting,  en  beweert  dat  het  verhaal  niet  van 
joodscheu,  maar  van  christelgken  oorsprong  is,  uit;{edacht 
om  het  verschil  tussehen  Genesis  Y  en  XI  te  verklaren.  Dit 
brengt  hem  tot  uitvoerige  chronologische  onderzoekingen, 
die  onderling  nauw  samenhangen  en  zich  niet  met  weinige 
woorden  laten  teruggeven. 

De  slotsom  van  zgn  betoog  komt  hierop  neder,  dat  de 
lezing  van  Genesis  V  en  XI  niet  in  de  tweede  eeuw  onzer 
jaartelling  is  gemaakt,  maar  stellig  in  de  eerste  eeuw,  waar- 
schgnl^k  al  vroeger  bestond,  met  andere  woorden,  dat  de 
masoretische  tekst  het  product  is  eener  gelukkige  keuze  uit 
het  voorhandene  materiaal.  Hg  meent  dat  op  de  vragen  wan- 
neer, door  wie  en  hoe  die  tekst  is  vastgesteld  nog  geen  be- 
vredigend antwoord  is  gegeven,  maar  dat  men  aan  de  mo- 
gelgkheid  der  oplossing  niet  behoeft  te  wanhopen. 
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Nadat  de  heer  de  Goeje  zgne  ingenomenheid  met  de  be- 
striding van  Lagarde's  betoog  en  zgne  instemming  met  de 
beschonwingen  van  den  spreker  heeft  betuigd,  biedt  de  heer 
Eneneu  zgne  bgdrage  voor  de  Verslagen  aan. 


Om  het  vergevorderde  nnr  verzoekt  de  heer  Borret  vrg- 
heid  om  de  door  hem  aangekondigde  bgdrage  in  de  verga- 
dering van  September  te  leveren.  De  vergadering  keurt  dat 
voorstel  goed. 


Daar  de  heer  MoU  verklaart  dat  de  commissie  voor  de 
uitgave  van  Huygens  gedichten  nog  niet  gereed  is  met  een 
voorstel,  verzoekt  de  voorzitter  dat  die  zaak  eerst  in  de 
October-vergadering  der  afdeeling  zal  behandeld  worden 


De  heer  Kern  biedt  voor  de  werken  aan  eene  Verhande- 
ling over  de  jaartelling  der  zuidelgke  Buddhisten  en  de  oud- 
ste berichten  omtrent  den  Buddha.  Zg  wordt  in  handen 
gesteld  van  de  beeren  Rutgers  en  de  Croeje. 


De  heer  Boot  biedt  voor  de  Verslagen  aan  een  a&chriit 
van  korte  biographische  aanteekeningen  van  Const.  Huygens 
en  leest  het  voorbericht,  waarin  hg  den  oorsprong  en  de 
waarde  van  die  aanteekeningen  bespreekt.  Het  stuk  wordt 
aan  de  commissie  van  redactie  gezonden. 


De  heer  Dirks  biedt  een  exemplaar  van  zgne  Beis  naar 
Italië  uit  de  Vadert.  Letteroefeningen  en  het  vierde  stuk  van 
Dl.  VI.  N.  R.  van  de  Vrije  Fries,  de  heer  de  Hoop  Schef- 
fer  een  afdruk  uit  de  Dietsche  Warande  van  een  Reisjour- 
naal uit  de  zeventiende  eeuw,  voor  de  boekerg  aan.  Deze 
geschenken  worden  met  dankzegging  aangenomen. 


Daar  niemand  verder  het  woord  verlangt,  sluit   de   voor- 
zitter de  vergadering. 


VERSLAG  OVER  EBNE  VERHANDELING 


AAMOEBODIN  DOOR  DEN  HBER  J.  C.  C  BOOT. 


De  commissie^  in  wier  handen,  bg  uw  besluit  van  12  Mei 
1.1.  de  verhandeling  van  ons  geacht  medelid  Boot  over  de 
Latgnsche  brieven  van  Hnygens  gesteld  was,  heeft  dat  stuk 
met  belangstelling  gelezen  en  daarbg  ook  inzage  genomen 
van  de  brieven  zelf.  Na  zorgvuldige  overw^ng  is  zg  tot 
het  besluit  gekomen,  dat  het  verslag  van  den  heer  Boot  al- 
leszins waardig  is  om  in  de  werken  van  de  Eon.  academie 
van  Wetenschappen  te  worden*  opgenomen.  Immers,  het 
geefi;  een  volledig  overzicht,  dat  het  verder  onderzoek  van 
Hnygens'  brieven  gemakkeligk  maakt,  en  de  aanmerkingen, 
waarvan  het  vergezeld  gaat,  zgn  zeer  geschikt  om  de  be- 
langrgkheid  der  verzameling  in  het  licht  te  stellen,  terwgl 
de  bglagen  een  zelfstandige  waarde  aan  het  stuk  verzekeren. 

De  commissie  heeft  aan  den  arbeid  van  den  heer  Boot  na- 
genoeg niets  toe  te  voegen  of  te  verbeteren  gevonden.  En- 
kele aanmerkingen  slechts  heeft  zg  aan  de  overweging  van 
den  schrgver  onderworpen,  ten  einde  hg  daarvan  het  ge- 
bruik mögt  maken,  dat  hem  geraden  zal  schgnen.  Zg  be- 
treffen te  zeer  punten  van  ondergeschikt  belangi  dan  dat  de 
commissie  zich  durfb  veroorloven  uwe  aandacht  er  meê  be- 
zig te  houden. 

W.  G.  BBILL. 
R.  FRUIN. 


KORTE  BIOGRAPHISCEIE  AANTEEKENINGEN 

▼AN 

CONSTANTUN   HUYGENS, 

MKDEOBDEELO   DOOR 

J.    C.    G.    B  O  O  T. 


Bg  het  rangschikken  der  latgnsche  gedichten  van  Huygens, 
te  vinden  in  no.  XLm  van  de  handschriften  der  bibliotheek 
van  de  Kon.  Akademie,  kwam  mg  anderhalf  blad  folio  in 
handen,  dat  niet  tot  die  verzameling  behoort,^  maar  om  zgn 
inhoud  opmerking  verdient  en  voor  ons  meer  waarde  heeft 
dan  de  meesten  dier  Poemata. 

Het  eene  geheele  blad,  op  de  vier  zgden  met  openlating 
van  een  breede  vouw  ter  linkerzgde  beschreven,  bevat  korte 
aanteekeningen  in  het  Fransch  en  in  het  Latgn  over  allerlei 
min  of  meer  belangrgke  voorvallen  in  het  leven  en  den  tgd 
van  Huygens,  aanvangende  met  zgne  geboorte  in  1596  en 
loopende  tot  het  einde  van  1629,  met  bg voeging  van  zgne 
levensjaren.  Naar  inkt  en  lettervorm  te  oordeelen  is  het  door 
Hnjgens  aselven  in  1625  geschreven,  later  op  vele  plaatsen 
veranderd  en  aangevuld,  zoowel  op  den  kant  als  tusschen, 
de  regelSi  en  voortgezet  tot  1629. 

Het  andere  halve  blad  is  volgens  eene  kantteekening  aan 
het  hoofd  der  eerste  bladzijde  18  Juni  1678  beschreven  en 
bevat  aanteekehmgen  over  de  jaren  1629  tot  1677.  Het 
komt  mg  voor  geen  origineel,  maar  eene  copie  te  zgn.  Er 
zgn  weinig  doorhalingen,  nog  minder  bgvoegselen  in.  Des 
te  meer  heeft  de  schrgver  zich  van  verkortingen  bediend, 
die  echter  weinig  bezwaar  opleveren  en  ten  gevalle  der  le- 
zers in  de  volgende  afdruk  zgn  aangevuld.  De  eenige  aantee- 
kening  op  1629  is  op  het  vorige  blad  onder  14  April  reeds 
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vermeld.  Van  162d  tot  I6é6  zgn  de  MnteekeniAgea  op  twee 
uitzonderingen  na  zeer  schraal.  Van  1647  wórden  zg  nitroe- 
riger.  Bg  de  jaren  1634  en  1642,  waarover  Constantgn's 
kleinzoon  in  z^n  Dagboek  ook  niets  kon  mededeelen,  staat 
dêestj  hetgeen  heel  wel  van  den  antenr  zelven  kan  afkom- 
stig zgn,  die  daarmede  te  kennen  gaf,  dat  hg  de  almanak- 
ken of  notitie  boekjes  yan  die  twee  jaren  niet  terug  bad  ge- 
Tonden.  Daarentegen  schgat  nikil  aehter  168&  aan  te  duid- 
den, dat  er  in  dat  jaar  niete  dear  opteekenipg  waard^  was 
Yoorgeyallen.  In  het  Dagboek  van  den  kleinzoon  staan  op 
dat  jaar  eene  menigte  kleinigheden  geboekt,  geen  enkel  yoor- 
yal  yan  eenig  belang.  Denzelfden  zin  ben  ik  geneigd  aan 
dat  woord  te  hechten  in  het  aangeteekende  op  7  Jannari 
1619:  cum  Principe  ültraiectmm  nihiL  Want  hoe  yreemd 
het  klinkt,  zoo  staat  er«.  Of  kan  nfd  iets  anders,  meer  braik- 
baars,  aanduiden? 

Hnygeus  schgut  het  eerste  blad  geschreyen  te  hebben  om 
een  leiddraad  fe  hebben  bg  het  uitwerken  yan  een  leyens- 
schets*  Waartoe  anders  de  kantteekening  bg  1601  Adde  de 
vocum  impotentia^  de  woorden  (fe  poesi  mea,  belg.  praesertim 
onder  1607,  de  aanteekening  fac— facta  $it  tusschen  de  re- 
gels 1613,  enz:  ?  Dat  yoomemen  heeft  hg  in  Mef  1629  ge- 
deeltelgk  ten  uityoer  gel^d,  door  het*schrgyen  yan  eene  mfa, 
die  bewaard  is  gebleyen  en  op  het  einde  yan  HS.  XLYIII 
geyonden  wordt»  Hçewel  het  stuk  114  bladagden  folio  ynlt, 
loopt  het  niet  yerder  dan  1613.  De  schrgyer  heeft  die  taak 
niet  weder  opgeyat. 

Bg  eene  yergelgking  yan  het  eerste  blad  met  de  AanUe* 
keningen  door  den  heer  Jorissen,  in  €.  Mujfgem^  D.  I,  Bc* 
lage  6.  bl.  341 — 3  medegedeeld^  blgkt,  dat  wg  hier  eene  an- 
dere in  yele  opzichten  uityoeriger  redactie,  dan  de  daar  af- 
gedrukte, yoor  ons  Jiebbeu.  Die  Aanteekeningen  eindigen 
daarenboyen  met  1621,  terwgl  deze  tot  1629  doorloopen,  en 
dus  ook  de  lacune  in  het  Dagboek  ran  den  kleinzoon  na  7 
Februari  1624  tot  Juli  1626  .aanvullen.  Daarom  meen  ik 
dat  de  uitgaye  yan  dat  blad  in  de  Verslagen  der  Akademie 
geene  rechtyaardiging  behoeft.  Zg  geschiedt  naar  een  af- 
schrift, dat  ik  met  groote  inspanning  yan  mg  ne  oygen  ge- 
maakt  en   herhaalde    malen  met  het  oorspxonkelgke  vevge* 
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leken  heb.  Graame  betuig  ik  m^n*  dank  aan  de  beeren  de 
Hoop  Scheffer,  Naber  en  Jorissen,  die  bg  eene  vergelgking 
van  het  origineel  met  m^n  afschrift  mg  op  eenige  fönten 
opmerkzaam  hebben  gemaakt. 

Het  vervolg  is  minder  belangrgk,  maar  bevat  toch  enkele 
bgzonderheden,  die  weinig  of  niet  bekend  zgn.  De  omvang 
is  daarenboven  niet  groot,  zoodat  tegen  de  uitgave  ook  van 
dat  gedeelte  geen  bezwaar  te  bestaan  schgnt. 

Beide  bladen  ^gn  zonder  opschrift. 


1596. 

4^  de  Septembre  je  fus  né.  Babtizé.  Parains.  Eo  anno  Ie 
Cardinal  Albert  entré  en  Oouvernement.  L'expédition  des 
Anglois  et  HoUandois  sur  Galis.  Hulst  perdu.  Le  Boy  de 
Danemarq  etc.  couronné. 

1597.  1. 

Entre  Juin  et  Juillet  je  cheminoy  seul  à  l'aage  moins  de 
10  mois,  et  en  mesme  temps  cômmençoy  à  parler  parfaicte* 
ment. 

1598.  2. 

Environ  Janvier  j'eschappoy  le  feu,  à  quelques  moiz  moins 
d'un  an  et  demi. 
La  ron.     Je  fus  frotté  *)  à  li  an. 

eolle* 

Environ  Décembre  à  l'aage  de  2  ans  et  3  moiz  je  chan- 
lirc,  esorire  toy  les  X  commandemens. 

1599.  3. 

1600.  4. 

1601.  5. 

Adde  de     ^^  ^^  ^^  ayant  5  ans  j'ay  apprins  la  musique:     dancer. 
JÄT'  1602.    6. 


*)  By  de  onzekerheid  wat  er  atatki  fiUté  oî  frotté,  is  de  keus  niet  moeye- 
lyk.  FrcfUer^B  genomen  in  den  zin  van  oindre,  zalven^  met  zalf  bestryken. 
Htt  werd  gedaan  tegen  de  mazelen. 
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1603.  7. 

En  febvrier  à  6  ans  5  moiz  de  la  viole. 
Environ  Octobre  (ayant  7  ans  et  nn  moiz)  Dominique  le 
françois.     6  moiz. 

1604.  8. 

En  febvrier  à  7  ans  5  moiz  j'apprins  du  luth,  près  de  la 
Princ*  souvent. 

regul.  gram. 
Après   Dominique,    en   May,  Brouart  vint,  comediae  gall. 

1605      9. 

En  Juliet  soubs  Brouart  je  commencoy  le  Latin. 

En  Aoust  Brouart  partit. 

Apres  d'  Anrald  le  Latin  (IJ  an).  Puis  de  Philippe. 

1606.  10.    - 
Petite  vérole  credo. 

6  Novembre  Dedel  vient,  leges  latine  loquendi. 

Patris   regulae. 

1607.  11. 

lo  Novembris  coepta  prosodia  Latina.  Dé  poesi  mea,  belg. 
praesertim.  Dedeli  prosodia.  vid.  ipsam. 

16Q8.     12. 
21  Octb.  Bhetoricae  figurae  coeptae. 

1609.  13. 
Julio,  Gramatica  graeca. 

12me  d'Octobre.  Arithmétique  Sam.  Cloot. 
A  cheval  circa  hoc  tempus  6  sepm. 

1610.  14. 
25  Martii  Prosodia  graeca. 

« 

Hoc  anno  Praecepta  Bhetorica  a  pâtre. 

1611.  15. 

Hoc  anno  Hondius.  Die  de  miniatura,  Boetseren,  gieten. 

Perspective  — 

ad  mathematica  ventum  est 

et  tune  de  pictura  *), 

25  Novembris  cum  Pâtre  Bruxellas. 


*)  Hier  volgt  een  eigennaam  Lautêrahonü  of  Lanavakomif  waarmedeik niets 
weet  aan  te  vangen. 
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1612.  16. 

m  Jan.  cam  Paire  apad  Jesùitas.        ' 

SO  Jail.  Bruxellis  decedimas.  $ 

In  Feb.  ad  Patrem  in  Zelandiam. 

8  Ma^  Elisabeth  obit. 

Martio  in  Zelandiam  ad  Patrem.  Batrachomyomachia. 

Hoc  anno  coepi  perspicillo  uti.  Jnlio  Logicam  sab 

Eglizemio. 

1613.  17. 

26  Apr.  Piqne  mousquet. 

30  Octobre  seller  brider  etc.,  chevaux  *).        Glande  naar- 

queren. 
1*  majj      Sphaeram  spubs  Eglizem« 
f)  Eodem  die  saltationes. 

Aug.  13.  Dedel  abit.  Disputât,  scribo  jambos. 
Scribo  ei  graecam  epistolam.       Physica.  Medica.  Alchym. 

Profum.  Metaph.  Ethica. 

1614.  18. 
Fratris  morbus* 

12  Mag  Espinette  §). 

19  Mag.  Institut,  sub  avuïiculo.  —  Escrime. 

1615.  19. 

et  Liere  depuis. 
Februar*^.  In  Italicae  ling,  rudimentis  cum  Biondi 

diu  iutellexeram  linguam. 
11  Mag  cum  matre  Amersfort.  discours  praestitisse 

non  habere,  sm  Patrem. 
29  Septemb.        Prazin  incipimus. 
Hoc  anno  in  Geometricis  Aii  sub  Gobbio. 


*)  HierboTen  Btaat  geschreven  :  •  fac  huias  hic  mentionem  qiumvis  «opra 
facta  rit**  Het  Yolgend  woord  glande  beteekent  een  kliergezwel  yiid  een  paard, 
f)  16  Jvlii,  Loçicam  wat  hier  eerst  stond,  ia  doorgehaald. 

§)  L'épinette  était  an  instrument  de  musique,  qui  ressemblait  &  une  harpe 
couchée  horizontalement.  Le  elateoin  ea  est  une  amplification.  Zie  MiUin, 
Dictionnaire  des  beaux-arts,  in  yoce  Clavecin,  De  Italianen  noemden  het  /a 
SpineUa.  De  oude  Huygens  duidt  het  aan  met  de  woorden  C^alum  Om- 
iiantini* 

**)  D.  i.  Dorothea  van  Dorp.  Cf.  Q  H.  van  Th.  Jorissen.  I,  bl.  171.  toI«. 
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1616.     20. 
M^  fob.  Geometriam  patri  obtuli^  quae  et  a  Pmcipe  visa. 

Hic  de  omni  mathesi  mea. 
20  Ma^  Leidam.  —  Ars  memoriae.  Semina  Linguae  An- 

glicae. 
BechifPrere  varie  exerçai. 

'  1617.    21. 
....  Mag  disputo  publice. 
22  Aoust.  Praxin  incijpimus. 
4  Septemb.  Praxin  absolvimus. 
V  Novemb.  frater  in  Secretaria.  Anriß  surda 

1618.  22. 
19  Januar.  Porestiere. 

m  Febr.  flores  Sjdneianos  excerpo. 

15  Martii.  Ad  Hubert  Zierixzeae, 

7  Jun.  £n  Ang".  avecq  Carleton. 

18  Catherin  *)  meurt. 

2  Novembre  reversus  ex  Anglia  cum  epîscopis  f). 

1619.  28. 

i  L  Febr.  Annae  Boemer  innotui,  et  Hoofdio  ceteris^    '^ 
7  Jan.  cum  Principe  Ultrajectum  nihil. 
22  Dordrecht  ad  Synod,  cum  Pâtre. 

22  Mart.  Antenuptialia  Beauste. 
Julio,  iter  cum  d^.  Asperen. 

1620.  24. 
25  Aprilis  Venetias. 

Junio  versus  sacros  edidi  et  Septembri.  Belgice. 

7  August,  reversus. 

Hoc  anno  in  Epitaphiis  Delphicis  fui. 

1621.  25. 

23  Jan.  cum  6  Legatis  in  Angliam. 

30  Aprilis  reversus.  ^Jgl"- 

Hoc  anno  circa  Anagrammata  fui.        HooMio  fnnotui. 
5  Decemb.  cum  Aersenio,  Bas,  §)  in  Angliam. 


*)  De  zuster  van  Conetaotyu. 

t)  By  de  Tier  laatste  aanteekeningen  en  by  de  laatste  ywn  1619  ataai  op 
den  kant:  Jimanach. 

§)  Er  volgt  nog  een  onleesbaar  woord,  mogeiyk  een  Terkort  teerHarhê^ 
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27  Octob.  Armée  de  Vynen. 

13  Nov.  S.  Ex^'.  iBstallé  Goavernear  de  Gueidres. 

18  festin  à  Aernem. 

20.  S.  Exe.  installé  et  festoyé  à  Utrecht. 

24.  S.  Ex^.  flagam.  ego  Amstelodamnm. 

25.  Ego  Hagam. 

29  Decemb.  ego  Amsterodamum. 

1627.  31. 

22  Jan.  iter  Amsterodamom  cnin  fratre  et  sorore. 
24.  Nuptialia  concliu».  et  coram  consistorio. 
20  Mart.  Amst.  cum  sorore  Geertrada. 
6  April  3®  paschat.  uxorem  doco. 

27  Apr.  cum  nxore  Matre  etc.  Hagam.  ob  ocalom 
sororis  tardins. 

8  Jnl.  corn  principe  in  castra. 
20  Gastrametamnr  ad  GroUam. 
20  Ang.  hostis  Grolla  exit. 

26  Septembr.  castra  mota. 

Per  Buren  Culemb.  Yianen  Hagam  omnes  rêverai  1 1  Octob. 

13  Octob.  in  domum  meam  intro. 

1628.  32. 

18  Feb.  Princeps  Lillo  etc.,  ego  propter  valetndinem  domi. 

10  Martii  nascitur  Gonstantinus. 

18  ditto  babtizatur. 

10  Apr.  ego  cum  Principe  Amsterdamûm.  19  reversi. 

9  Ma^  filium  dJ^^  Bumphii  ad  sacrum  fontem  levo. 

22  Jun.  cum  uxore^  fratre  etc.  speelreis.   7  Jul.  reduces. 
9  Septemb.  cum  Principe  Bergam  cet.  19  Hagam  reduces. 

1629.  33. 

14  April  nascitur  Ghristianns  meus.  18  Baptizatur. 

24  Apr.  Princeps    Sjlvamducis  obsessum  proficiscitur,  ego 

3  Mag  sequor  ob  puerperium. 
8  Mag  Schmelzius  obit  Yuchtae. 

28  Junii  obit  ayunculus  Zuerius. 

m.  Julio  Hispan.  a  Judaeo  Bachon  disco  fund.  *). 
Augusto  literas  Grobendonquii  e^lico,  et  ante  alias. 


*)  Sen  krol  achter  aan  de  slotletter  duidt  aan,  dat  het   woord  verkort  is. 
Denkelyk  wordt  bedoé\d  fKnäamenia. 

YBBSL,  BN  MüDKD.  ATD.  LBTTBUK.  2de  RBBK8.  DKBL  III.  24 
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Septembri  uxor  me  invisit. 

24  Sept.  Princeps  Wesaliam,  ego  Hagam  cum  principissa 

redeo  25.  —  Princeps  3  Novemb. 


*1078°*       1^29.  Christianus  nascitur  14  Apr.      . 
1630.  15  Jun.  Zulichemum  intro. 
19  Oct.  in  Consilium  admittor.  15  Nov.  ingressus. 
1681.  13  Mart.  Ludoyicus  nascitur.        Chalouppes. 

1632.  28  Januar,  van  Dyck  me  depingit. 
Arbor  in  do  mum  lapsa. 

Nubit  soror  Geertrude  28  Mart. 

Maestricht.  Asperen   natus  4  Jul.  Ob.  Alb.  Girard. 

Obit  Maria  Nobelaria  Archelii  24  Dec. 

1633.  16  Janu.  nubit  soror  Constantia  Wilmio. 
27  Feb.  ordo  Michaelis  mihi  collatus. 

21  Mart,   plantantur   tiliae   ante  aedes  meas. 
Bhgnberch.  4  Jun.  Princeps  Guilielmus  caligas  viriles  sumit. 

12  Oct.  Philippus  natus. 

22  Dec.  nascitur  Constantinus  Wilhmio. 

1634.  deest. 

1635.  25  Mart.  Constantinus  caligas  sumit. 
'15  April  Christianus  globulum  déglutit. 

1636.  6  Jul.  nascitur  Wilhmius  *). 

1637.  12  Jan.  Princeps  Celsitudinis  titulum  assumit. 

13  Mart.  Susanna  nascitur. 

10  Mag  uxor  obit.  Breda. 

1638.  Calloo. 

1639.  nihU. 

'  1640.  Asseneda.  Henricus  Nass.  caesus.  A  Geldra  tempes- 
tate  pulsi  Groning. 

1641.  Gennep.  Âssenedam  rursus.     27  Dec.  obit  Aerssenius. 

1642.  Regina  Angliae.  Guebriant. 

24  Sept.  frater  obit.  Ego  adsum  ex  castris  prope  Gennep. 

1643.  Assenedam  iterum.  Victor  Princ.  Gulielmus  adAnt- 
verpiam.  Princeps  Enoffelii  potionem  incipit  bibere. 

1644.  Sassa.  Transitus  noctumus  fossae. 


*)  Uaec  sunt  indncta. 
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1645»  Leidam  Constantinas  et  ühristianus. 
Mald^hem.  Eechele.  Halsta. 

1646.  Gramont.  ei  Princeps  a^er  obvias.  St.  Gilles. 

1647.  14  Mart.  obit  Princeps  Pi,  Henr. 

Circa  hoc  tempas  Coustantinas  secretarius. 

de  Dorpiis  affinibos  quid,  de  Zeelhem. 
Princeps  Gnilelmus  in  Geldria  et   Transjsalania  exceptas. 
Breda-  Spadam.  Yenatio  Yelavi. 

1648.  In  Curiam  HoUandiae  introducitur  Princeps. 
Baptis.  Cliviae  '*^).  Groningam  iter  et  introitus. 
Yicecom,  Antverp.  causa  Antverpiam   et  Bruxellas  mittor. 
Antverpiae  a  Jesuitis  coena  exceptas,  prandio  a  magistratu. 
In  Frisiam  orientalem  difficillimo  itinere  ablegor. 

1649.  11  Mart.  Constantinas  cum  Pavio  in  Angliam  f). 
11  Ma^.  in  Galliam  profectus.  Ego  Breda  Cliviam  ablegatus. 
Ghristianus  in  Daniam  cum  comité  Henrico.  Redit  20  Dec, 
discesserat  14  Oct. 

1650.  Iter  per  Hollandiam.  Lovesteinii  Amstelodamum  ob- 
sessum. 

Beeckberg.  Princeps  Guil.  obit  6  Nov. 
14  nascitur  Gul.  Henricus  princeps. 

1651.  Funus  Principis  Gulielmi  8  Mart. 
11  Oct.  Pbilippus  Leidam  ad  studia, 
Ludovicus  cum  Catsio  etc.  in  Angliam. 

1652.  Gleser  obit.  Cum  Knutio  et  Beaumont  Cliviam  ad 
contractum  antenuptialem  Albertinae.  Cum  iisdem  in  Pri* 
siam  evocatus,  nupta  principissa Gnlielmo  Com. 

1653.  obit  Spadae  Salmasius  3  Sept.,  Leidae  Boxhorn  S 
Oct.,  Gasp.  Duarte  12  Nov.  aet.  71. 

1654.  Obit  14  Maii  Joachimi  nonagenarius.  20  Mag  Pe- 
trus De  Yoix  caecus.  Spadam  iter  etc. 

1655.  Amsterdamum  cum  Beaumont,  Busero  et  Ketting  ad 
magistratus  mittor. 

2  Apr.  Obit  Couchet.  ^ 


*)  Hnygenias  indicat  baptuma   fiUoU   Blectoris   Brandenbargici,    cai  pro 
principe  GaUelmo  11  testis  adfait. 

t)  In  ampliore  Diario  profecti  dicnntar  Kal.  Febr.,  reversi  die  XI  Martii. 

24* 
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Christianas  et  Ladoricus  cum  P.  I>oablet  in  Oalliam  pro- 
feet! 28  Jan.  Beginam  Saeeiae  Antverpiae  salato. 
Obit  Petershem  Brederodins  3  Sept. 

1656.  Philippas  earn  Iifcgatis  Slingeland,  Dorp,  de  Habert, 
Tsbrants  in  Saeciam  et  Poloniam  9  Mart. 

Gam  Beaamont  ad  Arehid.  Leopoldum  missas  comité  Grotio. 

1657.  Cam  Beaamont  ad  Principem  d.  Jan  *)  ablegatus. 

14  Mag  obit  Marienbargi  in  Prussia  Philippos  meus.  Her- 
stallam et  Leodinm  ablegatus  in  itinere  nonciam  aocipio. 
Spadam  adeo  «t  Aqaisgranam. 

15  Sept.  morbo  tactus,  qui  me  3  menses  agitavit. 
Ladovica  Palatina  clam  elapsa. 

1658.  27  Jan.  obit  affinis  Wilhmias  e  calcalo  vesicae. 
10  Mart,  obit  Sedani  Car.  Molinaens  nonagenarias. 
27  Aag.  Snoeckard.  naptiis  intersam  Harlemi. 

Obit  Cromwel  13  Sept.  perit  naafragio  Aerssenias  14  Nov. 

1659.  obit  Anna  Baz  12  Aag. 

Amsterdamnm   ad  societatem   Indiae  occidentalis    ablegor 

cam  Basero  et  Eettingio. 

4  Nov.  princeps  Gail.    Henr.  Leidam  dactas.  eodem  (die) 

obit  Freder.  de  Lyere. 

Obit  25  Dec.  van  der  Bargh. 

1660.  7  Mart,  obit  Heen  vliet  Teilingae.  Ad  Principissam 
regiam  Bredam  cam  Eettingio  abl^or. 

Nabit  Susanna  mea  P.  Doubletio  20  Apr. 
31  Mag  obit  affinis  P.  Doublet  S<^®  Annae. 
Bex  Angliae  domum  Sceverina  navigat  2  Jnn. 
12  Sept.  obit  Catsius. 

29  Sept.  navigat  in  Angliam  Princeps  regia. 
12  Oct.  Christianus  meus  in  Galliam  profectus. 

18  Oct.  Ludovicus  in  Hispaniam  cum  Legatis,  Bedenio  etc. 

1661.  3  Januar,  obit  Londini  Regia  Princeps. 

30  Apr.  obit  Sara  van   Baerle  Dorpia  Botterdami. 
Christianus  ex  Anglia  redit  27  Mag. 

Cum  Beaumont  Bruxellas  ablegor.  Turnhoutae  itineri  in 
Galliam  destinor. 


♦)  D.  i.  ad  Principem  dominum  Johannem  Austriacum.   Cf.   Serm.  1.  11, 
720  tqq. 
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6  Oct.  Constantinum  in  senatum  Principis  introduco. 

7  Oct.  cum  Ludovico,  Chieze  et  Vlackio  iter  ingressus. 
21  Lutetiam  appello. 

1  Nov.  nascitur  Delphinus  Fontainebleau, 

1662.  deest. 

1663.  Ludovicus  in  patriam  a  me  discedit  8  Febr. 
Christianus  Lutetiam  venit  3  Apr. 

2  Jun.  Lutetia  Londinum.  1  Oct.  redeo  Lutetiam. 

1664. 7  Jun.  Lutetia  Londinum  rursus.  11  Oct.  redeo  Lutetiam. 

1665.  26  Mart.  Lutetia  Arausionem  profectus.  12  Apr.  ibi 
appello. 

18  Jul.  discedo  omnibus  actis  et  lustratis  Âvenione  et 
Vf^ucluis,  Langedoc,  Provence,  Burgundia,  Germania  5  Oct. 
Hagam  redeo. 

1666.  obiit  anus  Casembroot  12  Mart. 

21  Apr.  ad  Begem  Galliae  Ghristianus  meus. 

1667.  obit  Papa  Chigi  Alexander  VII. 
Nascitur  filiae  meae  primogenitus  17  Nov. 
Obit  soror  Wilmia  1  Dec. 

1668.  In  Zelandiam  cum  Busero  ablegor. 
Obit  Joanna  Arnet  3  Mart. 

28  Aug.  Gonstantinus  uxorem  Bgckardam  ducit. 
Obit  senex  Boreel  Legatus  Lutetiae  29  Sept.  ^ 

SO  Nov.  obit  Forestus  90  annorum.  20  Dec.  Lotius. 

1669.  28  Febr.  obit  Aysma.  2  Mag  Post.  24  Jun.  Daniel 
de  Yogelaer.  23  Dec.  Petronella  Gampen,  vidua  fratris. 

1670.  13  Mart,  obit  Hauterive  a».  86.  31  Mart.  Westerbaen. 
2  Apr.  Ludovicus  Lutetiam  ad  aegrotam  fratrem. 

31  Mag  Princeps  GuLHenr.  in  senatumHoUandiae  introducitur. 
Gum  Beaumont  ad  paludes  G(eertruiden)  Berg  mittor. 

9  Sept.  Ludovicus  cum  fratre  Ghristiano  redit. 
1  Nov.  cum  Principe  in  Angliam  navigo. 

10  appellimus. 

Obit  Ruysch  graphiarius  3  Nov. 

1671.  Princeps  Londino  discedit.  me  relinquit.  redeo  do- 
mum  ...*). 


*)   In    spatio   vacuo    scribi   potest:   11    Oct.  Princeps  Londino  in  patriam 
redierat  d.  28  m.  Jannarii. 


(  356  ) 

1672.   Priocipi   defertur  imperiam.    Gonstantiuam  assnmit 

Secretariutn.  Annns  miserabilis. 

25  Jan.  obit  fredericos  Magnus  Rhingravios. 

Obit  4  Mart.  Leewü  nxor. 

7  Jan.  féliciter  bellam  navale  contra  Gallos  et  Anglos. 

21  Aag.  caesas  David  Zaerios  *). 
12  Sept.  Naerden  recepta. 

Obit  Ida  van  Baerle,  vidua  Dorp.  5  Oct. 

22  Nov.  Galli  rétrocédant. 

24  Gasfarum  Arausionense  occupant. 

1674.  Nascitur  nepos  mihi  ex  Constantino  Constantinus, 
5  Febr. 

9  Febr.  obit  Labadie.  £9  Mart,  obit  Buysero. 

11    Aug.   proelium  Seneffae.   22  Oct.  obit  Barbara  Flem- 

ming.  28  Oct.  Ghravia  recepta. 

1675.  Nascitur  Ludovico  ex  Berckhoutia  Constantinus  pri- 
mogenitus  10  Mart.  2  Apr.  variolae  apparent  in  Principe. 
19®  sanuB  Deo  gratias  publ.  agit. 

27  obit  Simonides  f).  8  Sept.  obit  Amalia  princ.  avia. 
21  Dec.  sepulta. 

1676.  Gener  meus  Lutetiam  ad  Christianum  aegrom  1 2  Mart, 
nascitur  Ludovico  alter  filius  Louis  Diderick  2  Mag. 

20  obit  Hagae  Adr.  Pau  de  Heemstede. 

1677.  18  Mart,  nomine  Principis  faneri  Ruteri  praecedo. 
11  Apr.  infelix  pugna  ad  Cassellam.  / 

24  Aug.  nascitur  Ludovico  puer  tertius. 


*)  In   proelio  navali  contra  Anglos  Oallosqne  fortiter  pagnans.  Grande  se- 
pnlcntm  ei  ikctam  est  Amstelodami  in  Templo  veteri. 

t)  Verbi  divioi  minister  Haganns. 


VERSLAG  OVER  BENE  VERHANDELING 


AANGEBODEN   DOOB  DEN  HSEB   H.  KERN. 


Ondergeteekenden,  in  de  vergadering  van  9  Juni  belast 
met  het  onderzoek  eener  verhandeling  door  den  heer  Eem, 
lid  der  Akademie,  aangeboden  voor  de  werken  der  Akademie, 
hebben  de  eer  daarover  het  volgende  verslag  uit  te  brengen  : 

üit  de  vele  datum's  door  de  Buddhisten  in  verschillende 
landen  van  het  Oosten  opg^even  voor  het  Nirvana  of  sterf- 
jaar van  den  Baddha  Çâkyamuiii,  is  sedert  Tumour's  uitgave 
van  het  in  de  Palitaal  geschreven  boek  Mfihavanso,  in  Europa 
vrg  algemeen  het  jaar  543  v.  Chr.  aangenomen.  De  heer 
Kern  meent  dat  dit  ten  onrechte  geschiedt,  en  tracht  dit  in 
het  eerste  deel  zgner  verhandeling  aan  te  toooen.  Daarvoor 
wordt  door  hem  eerst  het  Singaleesche  geschrift,  waaruit  deze 
datum  met  het  daaraan  verbonden  stelsel  van  t^drekenkunde 
geput  is,  zorgvuldig   onderzocht,  met  de  volgende   uitkomst: 

1^.  De  levens-  of  regeeringsjaren  van  historische  personen 
zgn   dikwgls    bovenmatig   nitgedgd,   soms   door   verwarring, 
soms   door   opzettelgke  vervalsching,    terwgl  ook  in  andere 
'getallen  menigmaal  eene  onzinnige  overdriving  is. 

2^.  Vele  verhalen  zgn  sprookjes  ;  van  enkele  kan  men  aan- 
toonen  waarom  zg  verzonnen  zgn  ;  soms  zgn  uit  één  bericht, 
waar  of  valsch,  verscheidene  vertellingen  uitgesponnen. 
.  Dat  een  boek,  waarvan  dit  geldt,  niet  als  een  betrouw- 
bare bron  voor  tgdrekenkunde  mag  aangemerkt  worden,  zoo- 
als  door  Turnour  geschied  is,  mag  onbetwistbaar  heeten. 
Integendeel  alles  wat  niet  van  elders  bevestigd  wordt,  moet 
men  wantrouwen.  Des  te  meer,  wanneer  ook  reeds  op  zich 
zelf  de  opgaven  verdacht  zgn.  En  dit  is  het  geval  met  de 
bepalingen  van  den  tgd,  tusschen  het  Nirvana  en  koning 
Açoka  verloopen.    Volgens  de  Singaleesche  bron  n.l.  zgn  er 
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in  deze  tgdruimte  drie  concilies  gehouden,  't  eerste  onmid- 
dellgb  na  den  dood  van  den  Buddha,  't  tweede  juist  100 
jaar  later  onder  eenen  koning  Eâla-Açoka,  het  derde  113 
of  wel  135  jaar  na  het  tweede  onder  koning  Açoka.  Voor- 
eerst zou  't  reeds  zeer  merkwaardig  zijn,  dat  de  eponjmi 
van  't  tweede    en    derde  concilie  juist  naamgenooten  waren. 

'  Maar  dan  weten  de  andere  bronnen  niets  van  twee  koningen 
van  dien  naam.  En  eindelgk  doet  de  naam  Eâla-Açoka,  d.  i. 
chronologische  Açoka  reeds  aan  verdichting  denken.  Verder 
is  de  Mahavanso  met  zichzelf  in  tegenspraak,  daar  in  de 
eene  plaats  de  tgd  tusschen  het  Nirvana  en  Açoka  op  218, 
in  de  andere  op  235  jaar  bepaald  wordt.  En  vergelgkt  men 
de  Singaleesche  tgdrekening  met   hetgeen  wg  stellig  van  el- 

.  ders  weten,  dan  bl^kt  dat  er  ten  opzichte  van  Açoka's  voor- 
ganger Sandrokoptos  eene  misrekening  van  ruim  60  jaar 
bestaat. 

Na  aldus  de  onbetrouwbaarheid  der  Singaleesche  chrono- 
logie te  hebben  bewezen,  onderzoekt  de  heer  Kern  in  hoe- 
verre het  mogelgk  is,  uit  de  werkelgke  gegevens  die  wjj 
bezitten,  eene  juistere  berekening  te  maken.  Van  den  zoo 
even  genoemden  Sandrokoptos  verhaalt  Justinus  dat  hg  on- 
middell^k  na  Alexanders  dood,  dus  in  322  v.  ühr.,  zich  als 
onafbankelgk  vorst  opwierp.  Hg  regeerde  24,  zgn  zoon  28 
jaar.  De  opvolger  van  dezen  laatsten,  Açoka,  besteeg  derhalve 
den  troon  in  270  v.  Chr.  Tot  hetzelfde  resultaat  komt  men 
langs  een  anderen  weg.  In  de  edicten  van  Açoka  worden 
verscheidene  Grieksche  koningen  door  hem  als  tgdgenooten 
vcomeld.  De  heer  Kern  toont  hieruit  aan,  dat  deze  inscripties 
in  H  jaar  258  v.  Chr.  moeten  opgesteld  zgn,  terwgl  uit  deze 
stukken  blgkt  dat  zg  onder  't  12<ld  regeeringsjaar  van  dien 
vorst  vallen.  Ook  deze  berekening  voert  dus  tot  het  jaar 
270  voor  Açoka's  troonsbestgging.  Terwgl  nu  de  zuidelgke 
Buddhisten  drie  concilies  aannemen,  kennen  de  noordelgke 
slechts  tweej  n.l.  dat  van  den  chronologischen  Açoka,  juist 
100  jaar  na  het  Nirvana,  is  hun  geheel  onbekend.  Wordt 
dit  concilie  met  de  100  jaar  uitgesloten,  dan  behoudt  men 
juist  118  jaar  voor  den  tgd  tusschen  het  Nirvftua  en  Açoka's 
troonsbeklimming.  Het  Nirvana  valt  dus  in  't  jaar  388  v.  Chr. 
en   deze   datum    wordt   van   twee    verschillende  kanten  nog 
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nader  beveatigd,  tei'w^J  van  de  inlassching  der  100  jaren  in 
de  Mahayanso  zeer  gemakkel^k  rekenschap  is  te  geven. 

Hoewel  nu  de  heer  Eem  de  eerste  is,  om  aan  deze  here- 
kening  het  karakter  van  volstrekte  gewisheid  nog  te  ontzeg- 
gen, en  te  meenen  dat  de  vraag  eerst  dan  geheel  bevredigend 
is  op  te  lossen,  wanneer  de  gansche  letterkunde  der  noorde- 
Igke  Buddhisten  in  't  oorspronkelgk  is  toegankelgk  gewor- 
den, zoo  is  toch  naar  het  oordeel  van  ondergeteekenden  eene 
mate  van  waarschgnlgkheid  verkregen,  die  aan  zekerheid 
grenst,  en  de  verwachting  wettigt,  dat  verdere  nasponngen 
zullen  strekken  z^n  resultaat  te  bevestigen.  Het  onderzoek 
van  den  heer  Kern  getuigt  daarb^  van  bezonnenheid  en  his- 
torischen tact,  en  is  naar  onze  overtuiging  alleszins  waardig 
in  de  werken  der  Akademie  te  worden  opgenomen. 

Over  de  belangr^ke  episoden,  die  in  dit  deel  der  verhan- 
deling voorkomen,  h.r,  het  onderzoek  naar  den  ouderdom  van 
het  Pali,  kunnen  wg  in  dit  rapport  niet  spreken.  Ook  mee- 
nen wg  kort  te  mogen  zgn  voor  het  tweede  deel  der  verhan- 
deling, waarin  de  oudste  gedenkstukken  van  't  Buddhisme 
n.l.  de  edicten  van  koning  Açokof  worden  behandeld.  Aan 
deze  stukken  is  reeds  door  Prinsep,  Lassen  en  Burnouf  ge- 
werkt, doch  een  opzettel^k  uitvoerig  onderzoek  was  noodza- 
kelgk,  Vooral  omdat  niet  genoeg  gelet  was  op  de  vele  fouten 
door  de  stamhouders  en  de  vervaardigers  der  afschriften  be- 
gaan. Ook  omtrent  dit  deel  hebben  ondergeteekenden,  zoover 
z^  gerechtigd  zgn  het  te  b^oordeelen,  dezelfde  gunstige  mee- 
ning. Aan  de  verbetering  der  teksten  en  de  vaststelling  der 
vertaling  is  grooteu  zorg  besteed,  waarbg  de  heer  Eem  aan 
zgne  voorgangers,  ook  waar  hg  hen  bestrgdt,  alle  recht  laat 
wedervaren.  De  beschouwingen  aan  het  einde  der  verklaring 
van  enkele  edicten,  ter  verklaring  van  het  maatschappelgk 
karakter  en  de  uitbreiding  van  't  Buddhisme,  de  persoonlgk- 
heid  van  koning  Açoka,  het  slachten  van  dieren  enz.  zgn  zeer 
lezenswaardig.  Als  aanhangsel  is  aan  de  geheele  verhandeling 
toegevoegd  een  opstel  over  het  Prakrit  der  Gatha's,  waarop 
in  't  eerste  deel  der  verhandeling  verwezen  wordt. 

Dê  Commisiie  voornoemd: 
A.  BUTGEBS. 
M.  J.  DE  GOEJE. 


VERSLAG   DER   KOMMISSIE, 

BBNO£MD  OM  EEN  VOOBSTEL  TE  DOEN  OVEB  EENE  NIEUHTE  UITGàTE  DER 

KORENBLOEMEN  VAN  HUYGENS. 


De  kommissie  door  de  Letterkundige  Afdeeling  der  Eo* 
ninklgke  Akademie  van  Wetenschappen,  in  hare  vergadering 
van  12  Mei  jL,  benoemd  om  te  onderzoeken  »of  het  wen- 
schel^k  is,  dat  de  Akademie  de  gedichten  van  Oonstantgn 
Huygens  çitgeve,  en  zoo  ja,  op  welke  wigze  en  met  welke 
vermoedelgke  kosten  dit  zou  moeten  en  kunnen  geschieden," 
heeft  de  eer  zich  van  haren  last  te  kwgten  door  aan  de  Af- 
deeling de  volgende  beschouwingen  te  onderwerpen. 

Eenparig  was  de  kommissie  van  gevoelen,  dat  het  terug- 
vinden der  oorspronkelgke  handschriften  van  Huygens'  ge- 
dichten een  zoo  belangryk  feit  is  op  het  gebied  der  Neder- 
landsche  letterkunde,  dat  daardoor  eene  nieuwe  uitgave  dier 
gedichten  niet  alleen  volkomen  wordt  gerechtvaardigd,  maar 
als  hoogst  wenschel^k  is  te  beschouwen. 

Huygens  is  door  talent,  karakter,  veelzgdige  kennis,  maar 
niet  minder  door  de  plaats^  welke  hg  gedurende  zoo  lange 
reeks  van  jaren  in  de  maatschappij  bekleedde,  door  zgne 
aanraking  met  en  z^'n  invloed  op  zoovele  personen  van  al- 
lerlei stand  en  rang,  een  der  merkwaardigste  persoonlgkheden 
van  onze  geschiedenis.  Voor  de  waardeering  der  litteraire 
ontwikkeling  van  ons  volk  in  de  zeventiende  eeuw  hebben 
zgne  voortreffel^ke  gedichten  de  hoogste  waarde  :  zg  onthul- 
len ons  den  geest  des  tgds,  en  gunnen  een  diepen  blik  in 
het  gemoedsleven  van  den  dichter  niet  alleen,  maar  ook  van 
zgn  volk« 

De  gevonden  handschriften  z^n  in  menig  opzicht  belang- 
r^k.  Zg  bevatt^i  's  dichters  werk  vollediger  dan  wg  het  tot 
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oog  toe  kenden ^en  stellen  vele  bijzonderheden  in  eengeheel 
nieuw  licht.  Hier  wordt  niet  alleen  een  tal  van  onuitgege- 
ven, doorgaans  geheel  onbekende  stukken  gevonden,  maar  de 
bggevoegde  dagteekeningen  veroorloven  ze  allen  naar  t^ds- 
orde  te  rangschikken  en  ze  in  verband  te  brengen  met  Huy- 
gens'  leven.  Daarbg  komt,  dat  niet  zelden  de  persoon  voor 
wien,  de  aanleiding  waarnaar,  de  omstandigheid  waaronder 
een  gedicht  geschreven  werd,  staat  aangeteekend,  hetgeen 
die  stukken  vaak  eene  ongekende  aktualiteit  erlangen  doet.  - 

Maakt  dit  alles  eene  uitgave  dezer  kostelijke  poëtische  na- 
latenschap wenschelyk,  de  t^d  schgnt  ook  gekomen,  dat  ze 
door  het  Nedérlandsche  volk  met  belangstelling  zal  worden 
ontvangen. 

Meer  algemeen  verspreide  degel^ke  kennis  van  de  moeder- 
taal, aanmerkelgk  aangewakkerde  belangstelling  in  de  ge- 
schiedenis onzer  nationale  letterkunde  in  het  algemeen  en 
meer  opgewekte  lust  voor  de  studie  onzer  dichters  uit  de 
zeventiende  eeuw  in  het  bgzonder,  grondiger  waardeering 
van  kunst  en  poëzie,  waardoor  onze  t^d  zich  kenmerkt,  dit 
alles  schgnt  aan  eene  nieuwe,  volledige  uitgave  der  dicht- 
werken van  een  man  als  Huygens  eene  goede  ontvangst  te 
waarborgen« 

Maar  juist  daarom  schont  het  ook  minder  noodig,  dat  de 
Akademie  zich  buitengewone  uiigaven  oplegge  om  zoodanigen 
nieuwen  druk  te  bevorderen.  Met  recht  mag  worden  verwacht, 
dat  meer  dan  één  degelgk  Nederlandsch  uitgever  zal  dingen 
naar  de  eer  om  de  vaderlandsche  letterkunde  te  verrgken 
met  een  boek,  dat  Holland's  roem  zal  vermeerderen. 

Daarbg  is  het  uwer  kommissie  voorgekomen  meer  in  het 
belang  van  het  werk  te  z^n,  dat  h^,  die  de  stoffe  zal  be- 
werken, rangschikken  en  toelichten,  die  taak  aan  eigen  roe- 
ping ontleene  en  niet  bloot  aan  de  lastgeving  eener  verga- 
dering. Tot  het  goed  slagen  van  zoodanige  onderneming 
behoort  immers  vrg  wat  meer  dan  litteraire  en  historische 
kennis. 

Naar  aanleiding  van  bovenstaande  beschouwing  is  uwe 
kommissie  van  oordeel,  dat  er  geene  redenen  aanwezig  zgn 
om  der  Afdeeling  in  overweging  te  geven  te  besluiten,  dat 
de  Akademie  de  gedichten  van  Constfuit^n  Huygens  uitgeve. 
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Naar  de  meening  der  kommissie  kan  de  Afdeeling  volstaaiL 
met  de  overtuiging  nit  te  spreken,  dat  eene  uitgave  dier  ge- 
dichten, Tolgens  de  in  de  boeker^  der  Akademie  berastende 
handschriften,  hoogst  wenschelgk  is  ;  en  de  verklaring  af  te 
leggen  dat  de  Akademie  bereid  is  die  handschriften  ter  be- 
schikking te  stellen  van  hem,  die  zich  opgewekt  zal  gevoelen 
om  dien  schat  gemeen  te  maken>  en  op  wiens  bevoegdheid 
tot  zulk  eene  onderneming  men  zal  mogen  vertrouwen. 


Amsterdam,  13  Juni  1873. 


Be  KotfmisHe  voornoemd. 

W.  MOLL. 

JONCKBLOET. 

BEETS. 


VERSLAGEN  EN  MBDEDEELINGEN 


DBR 


koninklijke:  akademii 


VAX 


WETENSCHAPPEN. 


VERSLAGEN  EN  MEDEDEELINGEN 


DER 


KONINKLIJKE  AKADEMIE 


VAK 


WETENSCHAPPEN. 


AfdeeUng  LETTBBKUNDE. 


TWEEDE  REEKS. 

Vierde    Deel. 


-o— ;^p--Jj|^-^p-#-  ^ 


AMSTERDAM, 

C.  G.   TAN   DfiR   POST. 

1874. 


GEDRUKT  BU    Ol   ROEt KR -KRÖBEK -BAKELS. 


INHOUD 


TAM   HET 


VIERDE    DEEL 


DBR 


TWEEDS    BESK8. 


PROCESSEJN-YERBA  A  L 

GEWONE    VEBGADBEINGEN 


y 


Vergadering   gehouden      8  September   1878 blz.  82. 

n  //  18  October          « #  36. 

fi  II  10  November       h »  66. 

n  If  %  December       n ^  118. 

//  „  12  Januari        1874 //  149. 

N  n  9  Februari        // «r  214. 

n  //             9  Maart            n w  227. 

0  n  IS  April              « n  275. 

Êf  n  18  Mei               „ ,  824. 

H  n             Z  Juni              w n  828. 


T£RSLAG£N. 

Bericht  over  den  wedstrgd  in  latgnsche  poëzie.     .     .     .     '     2S1. 
Programma  certaminis  poetici tf     246. 


Tl  INHOUD. 


MEDEDEELINGEK. 


B.  D.  H.  ïellogen,  0?er  de  oatwikkeiing  van  het  Eogel- 

^elsche  koningschap bis.  1. 

C.  M.  Fraucken,  Woord-  en  versaocent  b\j  Plautus  .  ,  1/  40. 
W.  G  Hrill,  Over  de  grenzen  der  historiographie  .  .  .  //  72. 
H.  van  Herwerden,  Adnotationes  ad  Enripidem  ...»  81. 
W.  J.  Knoop,  Oordeel  van  Lodew^k  XIV  over  1672  .  n  117. 
H.  van  Herwerden,  Adnot.  ad  Enripidem.  Pars  altera  //  149. 
G.  Leemans,  Opmerkingen  over  de  nitgaaf  van  het  werk  : 

Bôrô-Boedoer  op  het  eiland  Java #  216. 

J.   F.    N.    Liand,   Over   twee  onuitgegeven  redactiën  van 

den  Physiologus //  248. 

J.  C    G.  Boot,  Johan  van  Vliet h  278. 

W.  J.  Knoop,  Een  enkel  woord  over  den  Grooten  Keur- 
vorst en  sgne  buitenlandsche  staatkunde n  586. 

H.  Kern,  Vagdavercnst h  844. 

.1.  C.  G.  Boot,  Brief  van  F.  Hemsterhuis  aan  P.  Wesseling.  n  348. 


VEKBETERINGEN. 


Bladz.    36  reg.     5  v.  ond.  ttaai:  opgemaakt.    Uêt:    opgemerkt. 
V        65-17  V.  boT.      m      qnaliteit  v        qnantiteit 


OVER  DB  ONTWIKKELING 


VAM   HET 


ENGELSCHE    KONINGSCHAP. 

BIJDRAGE   VAN 

B.   D.   H.    T  E  L  L  E  O  E  H. 


U  allen  is  bekend  de  naam  van  John  Seiden,  den  beroemden 
Engelschen  re^geleerde  nit  de  17^  eenw  1).  Hg  staat  u  voor 
den  geest  als  de  schr^yer  van  het  Mare  Clauêum.  Waar- 
-schgnl^k  ook  als  een  der  verdedigers  van  de  r^ten  van  het 
Parlement  ait  de  eerste  periode  van  den  strgd  tegen  Karel  I. 
Ik  betwgfel  echter  of  n  zelfs  bg  name  bekend  is  zgn  Tafel- 
kout.  Onder  de  losse  gezegden,  waarait  dit  geschrift  bestaat, 
trof  mg  eene  uitspraak  over  het  Koningschap.  »Koningen**, 
zegt  hg,  »zgn  allen  individueel;  men  kan  spreken  van  dezen 
of  dien  koning,  maar  de  species  Koning^  zg  bestaat  niet.*' 
En  wat  hg  bedoelt,  komt  nog  dnidelgker  uit  door  hetgeen 
hg  er  op  laat  volgen.  Wat  hg  zegt,  is  niet  zeer  eerbiedig, 
het  is  zelfis  triviaal,  maar  het  is  daidelgk.  »Een  koning**,  zegt 
hg,  »die  in  zgn  eigen  land  aanspraak  maakt  op  eenig  regt, 
omdat  de  koning  in  een  ander  land  dat  regt  bezit,  hg  staat  ge- 
Igk  roet  een  bediende,  die  van  zgn  meester  zekere  foogen  eischt, 
omdat  zg  in  het  huis  van  een  anderen  lord  gegeven  worden.** 

Die  voorstelling  bevat  zg  waarheid  ?  Geldt  zg  althans  niet 
voor  Engeland  ?  Het  Engelsche  volk  is  niet  alleen  nu  — 
maar  het  is  sedert  lang  er  fier  op  een  vrg  volk  te  zgn.  Het 
verheft  zich  er  op,  dat  er  van  oudsher  tusschen  de  Engel- 
sche monarchie  en  die  van  het  continent  een  verschil  be- 
stond als  tusschen  dag  en  nacht.  Op  de  Leidsche  Bibliotheek 
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is  een  klein  boekske  van  een  Ëngelsch  staatsman  en  jurist 
nit  de  tweede  helft  der  15^  eeuw  ;  het  is  geschreven  door 
Fortescae  2),  den  getrouwen  dienaar  van  den  ongelakkigen 
Hendrik  VI  ait  het  huis  vcui  Lancaster.  De  titel  luidt:  de 
laudibtiê  Ugum  Angliae.  Fortescae,  in  den  val  van  zgnen 
meester  medegesleept,  was  met  de  koningin  Margaretha  van 
Anjou  en  met  den  jongen  Eduard,  prins  van  Wales,  in  1463 
naar  Frankrgk  gevlugt.  Zg  woonden  daar  in  het  dtiché  de 
Bar,  de  bezitting  van  den  vader  der  koningin.  Allen  be- 
kleedden waardigheden  in  partibua.  De  vader  Réné  was  ko- 
ning van  Jerusalem  en  Sicilië  in  naam,  ^n  evenzoo  was  zgne 
dochter  koningin  van  Engeland,  zgn  kleinzoon  prins  van 
Wales  en  de  jurist  Lord  Canceller.  De  beide  oude  beeren 
mogen  in  hunnen  toestand  berust  hebben,  de  moeder  en  de 
zoon  voorzeker  niet.  Hendrik  VI  moest  uit  de  gevangenis, 
waarin  h^  zuchtte,  worden  bevrijd,  prins  Eduard  eenmaal 
koning  van  Engeland  worden.  Wat  was  dan  ook  natuurlg- 
ker,  dan  dat  deze  zich  voorbereidde  voor  zgn  métier  de  roi. 
6g  raadt  waarin  dit  bestond  :  paard  rijden  en  eoldaatje  spe- 
Un.  »Princeps  ille,'*  zegt  Fortescae  in  de  Inleiding,  »mox  ut 
factus  est  adultus,  militari  totum  se  contulit  disciplinae  et 
saepe  ferocibus  et  quasi  indomitis  insedens  caballisi  eos  cal- 
caribus  urgens,  quandoque  lancea  quandoque  mucrone  aliis 
quoque  instrumentis  bellicis,  sodales  suos  juvenes  sibi  servien- 
tes  bellantium  more  invadere  ferireque  juxta  Martis  gym- 
nasii  rudimenta  delectabatur.*'  Dat  ziet  de  oude  Canceller 
gaarne.  Want  het  is  de  taak  van  den  vorst,  zgn  volk  in  den 
oorlog  te  verdedigen,  pugnare  bella  populi  sui!  Justinianus, 
de  beroemde  keizer  Justinianus,  wees  er  reeds  op  in  het  pro- 
oemium  der  Instituten  3).  Doch  van  dienzelfden  keizer  kunt 
g^  leeren  dat  de  vorst  nog  een  anderen  pligt  heeft  te  ver- 
vullen. Hg  moet  het  regt  handhaven  (c.  1).  Zgne  Hoogheid 
heeft  daarin  echter  weinig  zin;  zg  wil  liever  blgven  rgden 
en  vechten.  Zgne  Hoogheid  heeft  wel  eens  gehoord,  dat  om 
ervaren  in  het  Engelsche  regt  te  worden  eene  studie  van 
eene  reeks  van  jaren  noodig  is.  Is  dat  van  den  jongen  vorst 
te  vergen  ?  Timet  animus  ne  consimiliter  ego  praeteream  an- 
nos  juventutis  meae  (c.  7).  Wat  antwoordt  Fortescue?  »Dit 
zoude  noodig  zgn,''    zegt   deze,    »wanneer  gg  zelf  regt  be- 
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hoefdet  te  spreken,  doch  de  Engeische  vorst  Iaat  dit  door 
anderen  doen.  Die  anderen,  de  ju4ice8  en  advocati,  zg  hebben 
naaawelijks  aan  20  jaren  genoeg  om  op  de  hoogte  der 
zaak  te  komen;  ik  maak  mg  echter  sterk  n  in  één  jaar  zoo 
Ter  te  brengen  als  gg  yoor  uwe  taak  als  koning  noodig  hebt 
en  gg  kant  zelfs  uwe  geliefkoosde  bezigheden  er  bg  aanbonden. 
»Nee  interim  militarem  disciplinam,  ad  quam  tam  arden« 
ter  anhelas,  negliges,  sed  ea  recreationis  loco  etiam  anno  illo 
tu  ad  libitum  perfrueris'^  (c.  8).  »Als  ik  dan  toch  het  regt 
moet  bestuderen,  waarom  dan  niet  lieyer  Bomeinsch  regt, 
dat  over  de  geheele  wereld  zoo  beroemd  is?  Want  de  Vorst 
moet  immers  naar  de  beste  wetten  regeren'*  (c.  7).  »Die  ken- 
nis «oude  u  weinig  baten,*'  antwoordt  de  oude  man,  »gij  wordt 
geen  koning  yan  Frankrgk  maar  van  Engeland.  Hier  in 
Frankrgk  geldt  het:  quad  principi  placet^  legis  habet  vifforem, 
ginds  in  Engeland  kan  de  koning  zonder  de  toestemming 
van  zgn  Parlement  niet  alleen  geene  belastingen  opleggen, 
maar  ook  de  wetten  niet  veranderen.  Want  zgne  mag^  is 
niet  —  zooals  die  van  den  Franschen  Koning  zuiver  mo- 
narchaal, maar  onderworpen  aan  de  wet.  Het  is  geen  prin^ 
cipatus  regalis  maar  een  prindpatw politicue^*  (c.  9, 18).  »Eene 
vreemde  zaak,'*  zegt  de  scherpzinnige  jongeling,  »dat  de  ko- 
ningen, die  toch  allen  dezelfde  waardigheid  bekleeden,  zoo- 
zeer in  magt  kunnen  verschillen"  (c.  10).  En  zoo  gaat  het 
voort.  Fortescue  stelt  in  't  licht,  dat  die  beperkte  magt  in* 
derdaad  eene  weldaad  is,  ook  voor  den  vorst  (c.  14,  c.  83 — 34). 
Hg  schildert  hem  de  voortreffelgkheid  der  Engelsche  instel- 
lingen. Hg  vergelgkt  den  toestand  van  willekeur  in  Frankrgk 
met  dien  van  regtszekerheid  in  Engeland;  hg  maakt  zelfs 
in  verband  daarmede  eene  vergelgking  tusschen  de  levens- 
wgze  der  Engelschen  en  die  der  Franschen,  ja  tusschen  hun 
eten  en  drinken  (c.  29 — 80,  c.  85 — 36);  en  het  einde  is,  dat 
de  prins  belust  wordt  op  die  aantrekkelgke  studie.  »Lex  ista", 
zegt  hg  aan  het  slot,  »mihi  semper  peculiaris  erit  inter  cete- 
ras  leges  orbis,  inter  quas  ipsam  lucere  conspicio,  ut  lucifer 
inter  Stellas"  (c.  54).  Zg  zullen  zamen  aan  het  werk  gaan. 
Is  er  veel  van  gekomen?  Waarschgnlgk  niet.  De  lessen  kun- 
nen niet  lang  hebben  geduurd.  Straks  scheen  voor  het  Huis 
van  Lancagrter  het  oogenblik  gunstig  om  zich  weder  meester 
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te  maken  van  den  Engeischen  troon;  weder  ontbrandde  de 
burgerkr^g;  en  het  einde  is  bekend.  In  i471  viel  onze  hoop- 
volle student  in  de  regten,  17  jaren  oud,  in  den  slag  van 
Tewskbury,  waardoor  de  triumf  van  Ednard  IV  en  de  val 
van  de  Lancastersche  party  beslist  werd.  Wg  z^n  intusschen 
èn  den  cancelier  èn  den  prins  beiden  dankbaar,  dat  hun  za- 
menzijn  het  licht  heeft  geschpnken  aan  een  boekske,  dat  ons 
doet  zien,  hoe  de  Engelschen  in  de  15®  eeaw,  tegen  het  einde 
der  middeneeuwen,  dachten  over  hnn  koningschap.  Fortescnes 
boekske  is  als  't  ware  een  commentarias  op  het  gezegde  van 
Seiden,  dat  de  species  koning  niet  bestaat,  dat  de  koning 
van  ieder  volk  op  zich  zelf  beschonwd  moet  worcilj^n.  Het 
tracht  de  waarheid  dier  stelling  in  't  bgzonder  voor  Enge- 
land in  het  licht  te  stellen,  Engeland  waar  het  koning- 
schap ongetw^feld  is  een  eigenaardig  versch^nsel,  een  ver- 
schgnsel  ait  de  geschiedenis  van  dat  land  hoofzakelgk  te 
verklaren. 

Mag  ik  daartoe  eene  zwakke  poging  wagen?  4)  Het  En- 
gelsche  koningschap  is  een  zeer  zamengestelde  instelling. 
Welligt,  dat  men  om  een  juist  inzigt  in  dit  onderwerp  te 
kragen,  het  best  doet  zich  de  vraag -te  doen:  welk  aandeel 
hebben  èn  de  regtsgeleerdheid  èn  de  theologie  èn  de  staatkunde 
in  de  ontwikkeling  van  het  koningschap  gehad?  En  eerst 
nadat  men,  als  ik  het  zoo  noemen  mag,  den  koning  der 
juristen^  den  koning  der  theologen  en  den  koning  van  het 
parlement  ieder  op  zich  zelf  beschouwd  heeft,  kan  men 
trachten  zich  eene  voorstelliog  te  maken  van  den  koning 
in  zgn  geheel. 

Pe  koning  der  juristen. 

De  Engelschen  wenschen  het  gaarne  aldus  tt)  doen  voor- 
komen evenals  of  alles,  wat  nu  geldt,  ook  vroeger  heeft  ge- 
golden; alsof  er  nooit  iets  nieuws  —  altgd  de  handhaving 
van  het  oude  gevraagd  of  geëischt  werd.  Zfl  wflzen  u  op 
het  nolumua  leges  Angliae  mutari,  dat  woord  in  1236  op  den 
riksdag  te  Merton  door  de  Comités  et  Barones  aan  de  geeste- 
lijkheid voor  de  voeten  geworpen  5).  En  zoo  zeide  Fortescue 
twee  eeuwen  later:  onze  coneuetudines,  onze  common  law  z^n 
altgd  dezelfde  gebleven    onder    de  Britten  zoowel  als  onder 
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de  Romeinen,  onder  de  Saksen  zoowel  als  onder  de  Denen 
en  Noormannen  (e.  17).  Er  moge  veel  waars  zijn  in  die 
voorstelling,  toch  gaat  zg  mank  aan  schromelgke  overdriving. 
Om  yan  de  Britten  en  Bomeinen  te  zwijgen,  niemand  zaJ 
den  verkozen,  verantwoordel^ken,  beperkten,  afzetbaren  ko- 
ning der  Angel-Saksen,  den  leider  van  den  Witenagemot  6), 
gel^k  willen  stellen  met  den  koning  van  Engeland,  zooals 
hg  zich  vooral  na  de  verovering  door  Willem  van  Norman- 
die (1066)  langzamerhand  heeft  ontwikkeld.  Men  zal  zeggen  : 
Willem  beriep  zich  vpor  zgn  regt  op  den  troon  geenszins 
op  het  feit  van  verovering,  hg  beriep  zich  op  de  wilsverkla- 
ring van  Eduard  den  Belgder.  Willem  liet  zich  zelfis  ver- 
kiezen, deed  den  krooniugseed  en  werd  eerst  daarna  gekroond  ; 
hg  verklaarde  uitdrakkelgk  te  zallen  regeren  naar  de  wet- 
ten yan  dienzelfden  Eduard.  Schgnbaar  was  het  niets  dan 
verandering  van  personeel,  schgnbaar  bleef  alles  bg  het  oude. 
Zelfs  het  leenstelsel  is  door  hem  in  Engeland* niet  ingevoerd; 
het  had  reeds  vroeger  daar  wortel  geschoten. 

Men  zonde  zel&  niet  zonder  grond  kunnen  beweren,  dat 
de  verheffing  van  het  koningschap  reeds  vóór  de  verovering 
een  aanvang  had  genomen.  Dit  alles  neemt  echter  niet  weg, 
dat  er  eeue  groote  klove  ligt  tusschen  het  oorspronkelgke 
koningschap  der  Angelsaksen  en  dat  van  den  nieuweren  tijd, 
zooals  het  niet  het  minst  onder  de  heerschappg  van  het 
Huis  yan  Anjou  en  later  onder  de  Tudors  en  Stuarts  juri- 
disch is  geconstrueerd.  En  zit  niet  de  hoofdoorzaak  hierin, 
dat  het  Wjillem  en  zgne  opvolgers  gelukte  de  positie  van 
feudal  lard  van  het  geheele  Rgk  in  te  nemen  en  tegelgk 
national  lord  te  big  ven?  Alzoo  ontkwam  men  aan  de  ver- 
brokkeling der  Souvereiniteit,  dat  gewone  gevolg  van  het 
leenregt.  Niet  alleen  de  kroonvassaul,  maar  ook  de  achter- 
leenman, ja  elke  grondbezitter  moest  trouw  zweren  aan  den 
koning.  »Deze  sluitsteen"  zegt  Gneist,  »is  tégen  het  einde 
van  de  Regering  van  Willem  in  het, stelsel  gevoegd.  Het 
was  op  den  i'^^*^^  Augustu«^  i086,  te  Sarum,  in  eene  bgeen- 
komst  van  al  zgne  getrouwen,  van  den  grootsten  Heer  tot 
den  geringsten  ridder  en  grondbezitter,  dat  de  eed  van  trouw 
door  allen  wegens  hun  bezit  aan  hem  werd  afgelegd"  7).  Van 
bier    dat,    zooals   Glanvilla  (XIIc  eeuw)  en  na  hem  Bracton 
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en  Britton  (XUI<^  eeuw)  het  opteekenen,  in  den  eed  vaa 
trouw  ten  behoeve  van  een  bgzonderen  leenman  afgel^d, 
de  getrouwheid  aan  den  koning  verschuldigd  alt^d  werd 
voorbehouden.  iSalva  fide  débita  domino  Begi  et  heredibns 
eius''  8).  Onder  de  handen  der  juristen  werd  de  koning  nu 
langzamerhand*  in  plaats  van  den  rex  Anglorum,  de  rex  An* 
gliae  9),  werd  hg  gefatsoeneerd  tot  den  algemeenen  Heer 
en  oorspronkelgken  eigenaar  van  den  geheelen  bodem.  TuU 
fvÀt  en  luy  et  vient  de  luy  al  commencement  10).  Niemand 
bezat  iets  daarvan,  wat  niet  middelgk  of  onmiddelgk  vah 
eene  beleening  door  hem  afkomstig  was.  Ieder  kroonvassal, 
ieder  achterleenman,  ja  ieder  grondbezitter  was  'skonings 
homo  geworden.  £n  ditzelfde  werd  o  vergebragt  op  een 
ieder,  —  ook  op  hen  die  geen  grondbezitters  waren.  Het 
was,  verhaalt  men  ons,  in  de  eerste  eeuwen  na  de  verove- 
ring de  gewoonte,  dat  de  Sheriff  telken  jare  de  personen  of 
inferior  condition^  die  twaalf  jaren  oud  waren  geworden,  den 
eed  van  trouw  aan  den  koning  deed  afleggen.  Of  dit  waar 
is,  weet  ik  niet.  Wel  kan  men  lezen  in  Britton,  hoe  vóór 
de  opneming  van  iemand  in  een  Tithing  deze  niet  alleen 
borgen  moest  stellen,  maar  ook  den  eed  van  trouw  aan  den 
koning  en  zgne  erveu  moest  zweren,  trouw  en  loyauteit  van 
leven  en  leden,  van  ligchaam  en  goederen  II).  In  éen  woord 
het  beginsel,  dat  ieder  leenman  des  leenheeis  homo  was, 
werd  analogice  op  allen  toegepast.  De  beslissing  over  oor- 
log en  vrede,  in  vroegere  dagen  in  handen  van  den  Wite- 
nagemot,  werd  nu  in  die  des-konings  alleen  gelegd  12). 
En  eindelgk  de  Begtspraak.  Werd  zg  niet  eveneens  de  zaak 
des  koniogs?  In  denzelfden  Britton  wordt  de  koning  aldus 
sprekend  ingevoerd.  >Wat  betreft  ons  zelven  en  ons  Hofy» 
zoo  hebben  wg  verordend,  dat,  daar  wg  niet  in  staat  zgn 
in  persoon  alle  klagten  van  ons  volk  te  kennen  en  daar- 
over te  beslissen,  onze  taak  onder  verschillende  handen  zal 
worden  verdeeld.''  En  op  eene  andere  plaats  heet  het:  dat 
niemand  een  ander  voor  zich  kan  laten  dagen,  die  niet 
daarvoor  van  den  koning  de  magt  heeft  verkregen  13).  En 
zoo  treedt  eindelgk  de  Engelsche  koning  ons  te  gemoet  als 
de  eenige  landeigenaar,  de  bron  van  alle  regtspraak,  de 
bron  vfin  alle  magt«  ja  als  de  bron  van  alle  eer  14). 


(  7  ) 

Bg  den  invloed,  dien  het  leenregt  in  een  gewgzigden 
Yorm  op  dit  alles  uitoefende  moet  men  tevens  niet  voorbg- 
zien,  dat  ook  het  ßomeinsche  regt  hierbij  werkzaam  is 
geweest.  Wanneer  w^  b^  Fortescae  lezen,  dat  hel  quod 
prineipi  plaeet,  legis  habet  vigor  em  in  Engeland  van  ouds- 
her niet  gold,  dan  doen  w^  ons  echter  de  vraag,  of  de  £n- 
gelsche  juristen  der  middeleeuwen  zich  bg  hunne  beschou* 
wing  van  het  Engelsche  koningschap  vrij  hebben  weten  te 
houden  van  het  streven  om,  wat  van  den  Romeinschen  Cesar 
gezegd  was,  over  te  brengen  op  den  Engelschen  vorst. 

Voor  en  aleer  die  vraag  ontkennend  te  beantwoorden, 
sla  men  Glanvilla  en  Bracton  op;  en  door  beiden  zal 
men  een  beroep  vinden  gedaan  op  die  Romeinsche  stelling, 
al  geven  zg,  al  geefb  vooral  de  laatste  door  interpretatie 
daaraan  ook  eene  meer  beperkte  beteekenis  15).  Onder 
den  invloed  van  het  gewyzigde  leenregt  en  van  Romein- 
sche regtsvoorstellingen  beiden  kwam  een  koningsbeeld  tot 
stand,  dat  de  uitdrukking  is  van  het  zuiver  monarchale  be- 
ginsel. Zoo  ergens,  gold  hier  :  VEtat  c'eU  moi.  Ja,  kan 
men  op  het  standpunt  der  Engelsche  juristen  zelfs  nog 
spreken  van  een  staat?  In  het  Romeinsche  regt  bestaat 
even  als  thans  op  het  vaste  land  van  Europa  een  onder- 
scheid tusschen  den  staat  en  zijn  bestuur.  Al  zgn  ook  alle 
regten  4es  volks  op  den  keizer  overgedragen,  deze  blyft 
toch  het  orgaan  van  den  Staat:  In  Engeland  was,  ja  is  de 
koning  nog  de  Staat  zelf. 

Welke  is  dan  de  band,  die  bet  heden  met  het  verledene 
verbindt;  waardoor  wordt  bewerkt,  dat  door  den  dood  van 
den  vorst  de  continuiteit  in  het  bestuur  wordt  gehandhaafd  ? 
Men  zoude  de  vraag  kunnen  doen,  of  niet  oorspronkel^k 
elke  koning  op  zich  zelf  stond.  »Jurisdictio  delegata  finitur 
mortuo  eo,  qui  delegavit,^'  zegt  Bracton  1 6).  Door  den  dood 
des  konings  vervallen  alle  writs  van  hem  uitgegaan,  lezen 
w^  b^  Britton  17).  In  harmonie  daarmede  gaat  ook  de 
Qroote  Raad  des  konings,  gaat  ook  het  latere  parlement  b^ 
zgnen  dood  uiteen  18). 

Bg  de  concentratie  van  alle  magt  in  's  konings  hand 
moest  de  behoefte  zich  doen  gevoelen,  dat  de  opvolger  ge- 
bonden   was    aan    hetgeen    door  de  voorgangers    gedaan    of 
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beloofd  was,  ook  zonder  dat  dit  aitdmkkelgk  was  beves- 
tigd  19).  Zoo  vinden  wg  bg  Britton  althans  ten  deele  die 
opTatting. 

»Indien  iemand/'  7.egt  de  koning  bg  hem,  »zich  in  een 
proces  op  een  charter  van  ons  en  van  onze  voorgangers  be- 
roept, zal  dit  niet  baten,  wanneer  die  voorgainger  is  koning 
Knut  of  iemand  anders,  die  niet  behoorde  tot  onze  voor- 
onders/' Hg  rekent  zich  nog  niet  gebonden  door  de  hande- 
lingen zgner  voorgangers  in  het  algemeen,  alleen  door  die 
van  wie  hg  a&tamt  20).  Doch  t^elgk  bqpnt  ook  een 
ander  beginsel  meer  en  meer  wortel  te  schieten,  waardoor 
de  voorgangers  ook  tevens  de  vooronders,  of  liever  de  op- 
volgers de  nakomelingen  zonden  zgn.  Het  b^^insel  ran  de 
erfelgkheid  der  kroon.  Yan  ondsher  had  men  zich  bg  de 
vervulling  van  den  troon  ook  meestal  tot  een  bepaald  ge- 
slacht bepaald,  daar  binnen  echter  koos  men  den  waardig- 
sten,  den  meest  geschikten.  En  de  rq^titel  lag  in  de  keuze, 
in  den  krooningseed,  in  de  krooning.  Ook  een  geroimen 
tgd  na  de  verovering  is  dit  nog  het  geval.  De  gewone  re- 
gelen yan  erfregt  worden  meer  dan  eens  niet  opgevolgd.  De 
aanvaarding  der  Begering  wordt  voorafg^aan  door  eene 
soort  van  verkiezing,  door  het  afleggen  van  den  eed,  door 
de  krooning.  Men  trachtte  den  overgang  yan  den  troon  te 
regelen  door  den  opvolger  reeds  bg  het  leven  des  vaders 
te  doen  erkennen,  of,  zooals  dit  met  den  oudsten  zoon 
van  Hendrik  II  plaats  vond,  op  het  voorbeeld  van  hetgeen 
elders  geschiedde,  te  laten  kroonen. 

Eduard  I  (1272)  is  de  eerste  die  als  koning  erkend  wordt 
voor  dat  hg  den  eed  heeft  afgelegd.  Het  was  eene  afwg- 
king  van  het  oude  regt,  die  haren  grond  vond  in  bgzon- 
dere  omstandigheden  (21).  Doch  wat  eene  afwgking  was, 
werd  in  de  oogen  der  juristen  de  huldiging  van  een  nieuw, 
van  het  ware  beginsel.  De  regelen  van  erfregt  die  voor  de 
gewone  nalatenschappen  gelden,  worden  op  de  kroon  toege- 
past. Het  ook  in  het  leenregt  geldende  beginsel:  Ie  mort 
saint  le  tif^  wordt  even  als  voor  de  Fransche  ook  voor  de 
Engeische  kroon  gehuldigd.  De  troon  is  dientengevolge  geen 
oogeublik  vacant,  er  is  geen  interregnum  meer.  En  eijide- 
Igk  begint  men  dit  aldus  uit  te  drukken.     De  koning  sterft 
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niet  22).  Zoo  teeder  is  de  lato^  d.  i.  zoo  spitâvindig  zgn 
de  juristen,  dat  er  geen  dood  maar  slechts  eene  overdragt 
Tan  eigendom  door  den  voorganger  aan  den  opvolger,  eene 
demissie  coronae  geacht  wordt  plaats  te  grgpen.  Dit  zegt 
Blackstone,  op  de  autoriteit^ van  Plowden,  een  jurist  uit  den 
tgd  van  Eduard  VI  (16e  eeuw)  23). 

Tot  dusver  doet  het  Engelsche  koningschap  zich  voor  in< 
een  zeer  eenvoudigen  vorm.     De  koning  is  niet  het  orgaan 
van  een  zedelijk  ligchaam,  van  den  staat,  maar  door  erfregt 
eigenaar  van  het  land  met  z^ne  bevolking. 

Toch  heeft  zich  ook  hier  een  juridiek  begrip  ontwikkeld, 
hetwelk  eenigermate  vervangt  het  onderscheid  tusschen  Staat 
en  Vorst.  Ik  bedoel  het  onderscheid  tusschen  den  persoon 
des  konings  en  tusschen  de  kroon,  tusschen  den  mensch  en 
de  instelling,  tusschen  hetgeen  de  Engelsche  juristen  noe- 
men :  's  konings  natuurlek  en  's  konings  politiek  ligchaam. 
De  koning  is  mensch  en  de  koning  is  corporatie.  Bedrieg 
ik  rag  niet  dan  werd  op  de  kroon  overgebragt,  wat  in  het 
Engelsche  regt  gold  van  een  geestelgk  ambt.  Naast  de  ge- 
wone corporatie,  de  corporation  aggregate,  erkent  men  den 
bisschop,  den  parsou,  in  vroegeren  tgd  den  abbot  als  eene 
Corporation  sole.  Eene  corporatie  bestaande  uit  —  vertegen- 
woordigd door  één  persoon.  Wat  eld'ers,  of  het  goed  der 
kerk,  of  eener  stichting  is,  treedt  hier  als  corporatie  te 
voorschgn.  De  bisschop  is  de  corporatie.  Hg  heeft  een 
natuurlgk  en  een  bisschoppelgk  ligchaam.  Wanneer  is  dit 
begrip  op  den  koning  overgebragt?  Ik  weet  daarop  geen 
beslissend  antwoord  te  geven.  De  kiemen  van  het  denk- 
beeld zgn  voorzeker  reeds  aanwezig  in  de  geschiedenis  van 
de  Despencers^  die  onder  Eduard  II  de  leer  verkondigden 
dat  de  trouw,  de  allegiance  aan  den  koning  verschuldigd, 
de  kroon  en  niet  den  persoon  des  konings  golden;  zoodat 
wanneer  deze  zich  slecht  gedroeg,  men  juist  om  die  alle- 
giance verpligt  was,  hem  ter  zgde  te  zetten  24).  Hetzelfde 
denkbeeld  ligt  waarschgnlgk  ook  in  het  statuut  11  Hendrik 
YII  c.  1  (1496),  waarbg  straffeloosheid  wordt  verzekerd  aan 
allen,  die  den  koning  de  facto  gehoorzamen,  ook  dan  wan- 
neer deze  een  usurpator  is  25).  Het  komt  meer  op  de  ko- 
ninklgke  magt  dan  op  den  persoon  des  konings  aan. 
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Toch  schgnt  m^  de  ontwikkeling  van  d&t  begrip  in  lateven 
t^d  te  huis  te  behooren.     Bg  Littletoni  een  t^dgenoot  van 
Eduard  lY  {Ib^  eeuw)  yindt  men  nog  niets  dat  daarop  gelgkt. 
In  de  17*^  eeuw  bij  Baco  en  Coke  26)|  die  zich  voomamelgk  op 
Plowden  (16*^  eeuw)  beroepen,  4s  het  reeds  tot  wasdom  geko- 
men ;  het  begrip  der  corporation  sole  wordt  het  middel  om  het 
koningschap  juridisch  te  construeren.  »Toch,'*  zegt  Allen  27), 
»is    er   in  het  koningschap  nog  iets  hoogers,  nog  iets  meer 
mysterieus,   iets  dat  nog  meer   van  de  werkeljkheid  verw«- 
derd  is,  dan  men  in  eene  gewone  corporcUion  sole  aantreft''  28). 
Plowden   deelt  als    het  bgna  eenstemmige  gevoelen  van  de 
Engelsche  regters  uit  den  tgd  van  Eduard  VI  mede  :  »There 
is  in  the  king  not  a  body  natural  alone,  nor  a  body  politic 
alone,  but  a  body  natural  and  politic  together:    corpus  cor^ 
poratum    in    corpore    naturali   et    corpus    naturale  in  corpore 
corporator''   En  verder:     »Though  there  be  in  the  king  two 
bodies,    and    that  those    two   bodies  are  conjoined,  yet  are 
they    by    no    means  confounded  the  one  by  the  other''  29). 
Die    twee  ligchamen,    z^  z^n  niet  gescheiden  maar  zy  zgn 
evenmin  zamengesmolten.    Zg  zyu  vereenigd.  Beide  ligcha- 
men   oefenen    wisselwerking  op  elkander  uit.     De  body  pO'* 
litic,  zeide  Baco,  verleent  den  natural  person  deze  volmaakt* 
heden.  :    »That    the    king   in  law  shall  never  be  said  to  be 
within    age  :    that    his  blood  shall  never  be  corrupted  :  and 
that   if  he    were   attainted    before,  the  very  assumption  of 
the  crown  porgeth  it.   That  the  king  shall  not  take  but  by 
matter  of  record,  although    he  take  in   his  natural  capacity 
as  upon  a  gift  in  tail.     That  his  body  in  law  shall  be  said 
to    be    as   it    were   immortal  ;   for  there  is  no  death  of  the 
king    in    law,    but   a  demise,    as  it  is  termed  :  with  many 
other  the  like  privileges    and  differences  from  other  natural 
persons  too  long  to  rehearse.     But  on  the  contrary  part  let 
us  see  what  operations  the  kings  natural  person  hath  upon 
his  crown  aoid  body  politic  ;  of  which  the  chiefest  and  grea- 
test is,  that  it  causeth  the  crown  to  go  by  descent,  which 
is   a   thing    strange  and  contrary   to  the  course  of  all  cor- 
porations,   which   evermore   take    in  succession  and  not  by 
descent. 

Again,    no    man  can  deny- but  uxor  et  ßlius  sunt  nomina 
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naturae.  A  corporatioib  eau  ha^e  no  wüé,  nor  a  corpora- 
tion can  have  no  son  :  how  is  it  then  that  it  is  treason  to 
compass  the  death  of  the  queen  or  of  the  prince  ?"  Dat 
komt,  zegt  h:g,  van  de  werking  van  den  natural  person  of 
the  king  op  zgu  body  politic  30).  Uit  al  hetwelk  Baco  deze 
conclusie  trok,  dat  zij,  die  in  Schotland  geboren  waren, 
nadat  Jacobus  den  Ëi^elschen  troon  had  beklommen,  de 
hoedanigheid  van  Engelschman  verkregen,  omdat  de  alle- 
giance niet  —  zooals  de  Despencers  hadden  beweerd  —  het 
politieke  koningsHgchaam  alleen,  maar  bovendien  den  natuur* 
Igken  persoon  gold. 

Die  conclusie  werd  gedeeld  door  the  Court  of  the  Exche- 
quer, iets  wat  zeer  welgevallig  was  aan  koning  Jaeobus  I. 
Hg  wenschte  eene  naauwere  vereeniging  tusschen  Engeland 
en  Schotland  en  begreep  dat  eene  wederssgdsche  naturalisatie 
der  poßt-nati  daaraan  bevorderl^k  zoude  zgn  31).  Een  ieder 
gevoelt,  welk  een  vruchtbaar  veld  zich  hier  opent  voor  de 
scherpzinnigheid  der  juristen.  Naarmate  men  het  oorbaar 
acht,  kan  men,  nu  eens  het  politieke,  dan  weer  het  natuurlgke 
ligchaam  op  den  voorgrond  doen  treden.  Dit  mysterie  is  tot 
in  onze  dagen  bleven  spoken  in  het  Engelsche  regt.  Sla 
Blackstone,  sla  Stephen,  sla  Broom  op  i  g^  vindt  bg  allen  dit 
mysterie.  Het  eene  ligchaam,  dat  onderhevig  is  aan  infancy^ 
infirmity^  aiehneaa  and  deaih ;  hei  andere:  all  perfect,  poioer^ 
f  ui  and  immortal  32).  Om  zekere  feiten  met  elkander  in 
verband  te  brengen,  werd  een  systeem  geschapen,  en  dat 
systeem  werd  weder  de  aanleiding  of  het  middel  om  andere 
feiten  eene  bepaalde  werking  te  doen  deelachtig  worden. 
Men  ziet  het  meer  gebeuren  in  het  regt. 

Is  dat  product  der  juristen  33)  dan  de  Engelsche  koning, 
waarover  Fortescue  met  zooveel  eenvoud  spreekt^  waarom 
hg  trotsch  is  een  Engelschman  te  zgn  ?  Of  is  het  welligt 
slechts  eene  zgde  van  het  beeld?  Mg  dunkt,  het  wordt 
tgd  de  school  der  regtsgeleerden  te  verlaten  en  de  kerk 
binnen  te  treden. 

Wi)  komen  alzoo  tot 
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Den  kaning  der  theologen. 

Koningschap  eu  godsdienst  schgnen  van  oudsher  aan  elk- 
ander verwant  te  zgn.  Ook  YÓór  de  invoering  van  het 
Christendom  waren,  verhaalt  men  ons,  de  koningen  met  een 
heilig  waas  omgeven.  In  den  fleidenschen  tgd,  zegt  Free- 
man, golden  de  koningen  voor  de  afstammelingen  der  goden . 
Na  de  invoering  van  het  Christendom  ging  de  aanvaarding 
hunner  waardigheid  met  kerkelgke  pl^tigheden  gepaard, 
de  door  het  volk  gekozene  werd  de  gezalfde  des  Heeren  34). 
Ik  weet  niet  in  hoever  men  zich  tot  staving  hiervan  mag 
beroepen  op  het  feit,  dat  in  690  Ine  de  koning  van  Wessex 
zich  reeds  noemde  koning  bij  de  gratie  Gods  35).  Want  dit 
praedicaat,  meer  een  teeken  van  ootmoed  dan  van  zelfver- 
heffing, had  in  oude  t^den  de  koning  met  de  bisschop- 
pen gemeen  36).  Meer  beteekende  het  welligt,  wanneer  wg 
hem  hooren  noemen  den  plaatsvervanger  van  Christus  in  de 
wetten  van  Ëthebred  (978—1016)  37),  of  wanneer  Bracton 
hem  noemt:  vicarius  Dei  88).  Zouden  wg  dan  hier  in  strgd 
met  Seldens  tneening  aantreffen  een  algemeenen  trek  aan 
het  koningschap  eigen?  Men  zoude  zich  hierin  kunnen  ver- 
gissen. Immers  het  jus  divinum  der  koningen  duidt  niet  altgd 
eene  en  dezelfde  zaak  aan.  Het  jus  divinum  is  een  Proteus. 
Het  vertoont  zich  in  onderscheidene  vormen.  Wat  beteekent 
bgv.  bg  Bracton  dat  plaatsvervangerschap  der  voorzienig- 
heid? Hg,  de  koning  moet  volgensBracton  als  vicarius  Dei 
het  regt  handhaven  en  het  onregt  vermgden.  Want  de  eerste 
magt,  poteêtae  juris  komt  van  God,  de  andere  de  potestcu 
injurias  komt  van  den  duivel.  Wiens  werken  de  vorst  nu 
doet,  diens  vert^enwoordiger  is  hg  ook.  >Igitur  dum  facit 
justitiam,  vicarius  est  regis  aeterni,  vicarius  autem  diaboli, 
dum  déclinât  ad  injuriam.  In  het  eerste  geval  is  hg  rex, 
in  het  laatste  tyrannus.'^ 

Men  gevoelt  welke  consekwentien,  gevaarlgk  voor  den  vorst, 
het  jus  divinum,  op  die  wgze  opgevat,  in  zgnen  schoot  ver- 
bergt. Doch  er  is  dog  eene  andere  voorstelling  van  het  god- 
delgk  regt;  ik  zoude  dit  het  echte,  onvervakchte  goddelgk 
regt  willen  noemen.  De  koning  is  door  God  aangesteld,  wat 
de  koning  doet,  is  welgedaan.  Ook  die  voorstelling  zg  heeft 
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in  Engeland  wortel  geschoten  ;  zg  bloeit  in  den  ,  tgd  der 
Stoarts.  Wanneer  is  zg  ontstaan  ?  Zoolang  er  nog  op  aarde 
was  een  andere  Vertegenwoordiger  der  Godheid,  een  andere 
Yicarios  Dei,  zoolang  was  er  nog  geene  raimte  voor  het 
jas  diyinum  in  dien  vorm.  Tegenover  den  rex,  den  hoogsten 
in  rebus  temporalibns,  staat  bg  Bracton  de  papa  in  rebas 
spiritaalibns  38).  En  naast  de  jnrisdictio  van  den  koning 
in  causis  secalaribus,  staat  die  der  kerk  in  pansis  spiritaa- 
libns 39).  Deze  magt  der  kerk  moest  temperend  werken  op 
de  positie,  die  de  Vorst  in  de  oogen  der  menigte,  en  in  die 
der  geest^lgkheid  innam.  Toen  de  langdurige  strgd  tasschen 
de  beide  magten  in  de  16®  eeaw  eindelgk  eindigde  met  En- 
gelands  onafhankelgkheid  van  Borne,  gepaard  met  de  oprig- 
ting  der  staatskerk,  toen  kwam  de  magt  en  invloed  der  kerk 
den  Vorst  ten  goede.  »Durch  die  formliche  Suprematie-Er- 
klärung,*' zegt  Gneist,  »tritt  nun  der  König  als*successor  der 
päbstlichen  Gewalt  mit  ebenbürtiger  Legitimität  auf  den  Bo« 
den  göttlicher  Einsetzung  uud  Unfehlbarkeit*'  40).  Het  woord 
der  Schrift  :  Geef  den  keizer,  wat  des  keizers  en  Gode  d.  i. 
de  geestelgkheid,  wat  Godes  is,  had  nu  geene  beteekenis 
meer  41).  Alles  was  in  een  en  dezelfde  hand  geconcentreerd. 
En  nu  zien  wg  onder  den  invloed  der  Anglikaansche  gees- 
telgkheid  langzamerhand  een  jus  divinum  uitgebroeid,  dat  het 
vicariua  Dei  inderdaad  bgna  letterlgk  opvatte.  Het  a  Deo 
rexj  a  rege  lex^  werd  het  Schibboleth.  In  de  Canones  der 
Convocatie  (het  geestelgke  parlement)  van  1606  werd  het  uit- 
gesproken :  »  's  Eonings  magt  is  van  God,  die  des  parlements 
slechts  van  menschen,  verkregen  welligt  door  rebellie;  welk 
regt  kan  echter  uit  opstand  ontstaan  ?  En  ware  het  zelfii  door 
vrgwillige  concessie  ontstaan,  konde  dan  de  koning  eene  gave 
Gods  vervreemden  en  de  orde  der  Voorzienigheid  breken  ? 
Konden  zgne  concessiën,  zoo  al  niet  uit  zich  zelve  nietig, 
tegen  zgne  nakomelingen  gelden,  erfgenamen  zoo  als  hg  in 
de  groote  beleening  der  Schepping  ?*'  En  na  de  restauratie 
komt  weder  dezelfde  leer  op  den  troon.  Hooren  wg  de  Uni- 
versiteit van  Oxford  niet  verklaren,  hoe  zg  nooit  het  gods- 
dienstige beginsel  zal  verloochenen,  krachtens  hetwelk  zg 
verpligt  was  den  koning  zonder  eenig  voorbehoud  of  zonder 
eenige  beperking  te  gehoorzamen.  Karet  II  was  dan  ook  voor 
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die  Universîteit  »de  gekalfde  adem  in  den  neos  <fes  Hee- 
ren^' 42).  Doch  zal  men  zeggen  :  die  leer  kostte  den  dabbel- 
hartigen  Earel  I  zgn  hoofd  en  den  bigotten  Jacobns  II  zgne 
kroon;  is  het  noodig  van  haar  melding  te  maken  in  eene 
beschouwing  over  de  ontwikkeling  van  het  Engelsehe  koning- 
schap ?  Is  zy  door  de  glorious  revolution  van  1688  niet  voor 
goed  begraven?  Ik  geloof  het  niet. 

De  £ngelsche  Staatskerk  met  hare  beginselen  bleef  be- 
flbaan.  Men  weet  dan  ook,  dat  hare  geestelgkheid  zeer  spoe- 
dig diep  bfirouw  gevoelde  over  hare  medepligtigheid  aan  die 
revolutie,  revolutie  geheel  in  strijd  met  de  door  die  geeste- 
l^kheid  sedert  lang  verkondigde  beginselen  48).  Willem  III 
was  in  hare  oogen  en  in  die  van  velen  een  koning  door 
menschen  gemaakt,  de  ware  Koning,  de  door  God  gemaakte, 
was  verbannen.  En  eerst  met  George  III  kan  men  zeggen, 
dat  de  Engelsche  Eerk  zich  heeft  nedergelegd  bg  de  resul- 
taten der  revolutie;  maar  nu  was  voor  haar  die  Koning  ook 
de  gezalfde  des  Heeren,  de  vicarius  Dei.  Zoo  zgn  in  het 
Engelsche  koningsbeeld  sommige  trekken  aan  de  theologie 
ontleend.  »De  groote  meerderheid  der  Engelschen",  zegt  de 
scherpzinnige  Bedacteur  van  den  Economist,  Bagehot,  »meent 
dat  de  Koningin  niet  regeert  krachtens  den  Act  of  settle- 
ment van  1701,  maar  dat  zg  regeert  bg  de  gratie  Gods;zg 
meenen,  dat  er  voor  hen  eene  mystieke  verpligting  bestaat 
haar  te  gehoorzamen'^  44).  En  al  mögt  dan  ook  de  Koning- 
Godmensch  zgn  vervallen  ;  toch  is  de  monarchie  nog  gebleven, 
wat  Baco  haar  noemde,  een  schaduw  van  het  Oodabestunr  45). 

Is  dan  de  Engelsche  monarch  een  speelkind  door  juristerg 
en  theologie  verwekt?  Waar  blgft  de  politieke  vrgheid?  Men 
stelt  overeenkomstig  Fortescue's  zienswijze  zich  de  zaak  veelal 
aldus  voor,  alsof  niettegenstaande  die  vereenzelviging  van 
Staat  en  Vorst,  deze  toch  altgd  aan  de  wet  onderworpen  zoude 
zgn  geweest,  hem  nimmer  de  wetgevende  magt  zoude  hebben 
toebehoord.  Nog  in  onze  dagen  schrgft  men  het  volgende: 
»kan  iemand  eenige  reden  geven  waarom  de  Koning  alleen 
in  het  parlement  als  Wetgever  kan  optreden  ?  Niemand  heeft 
ooit  eene  wet  gezien  waarbg  dit  was  verordend,  en  toch 
heeft  niemand  ooit  gelezen  van  een  koning,  die  het  tegen- 
overgestelde   deed.     Dus  dit  is  bet  oorspronkelgke  regt  van 
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het  koningrgk  en  de  very  natural  constitution  of  our  state 
and  policy"  46).  Is  dit  inderdaad  de  waarheid  ?  Is  het  waar, 
dat  quod  prineipi  placet,  legis  habet  vigorem  nooit  heeft  ge- 
golden op  Engelschen  bodem.  Glanvilla,  de  voorganger  yan 
Bracton,  ik  wees  er  hier  boven  reeds  op,  schont  een  ander 
gevoelen  te  zgn  toegedaan  geweest.  Immers  in  den  prologns 
van  zgn  werk  beroept  h^  zich  juist  op  die  Romeinsche  phrase, 
alleen   met    die    beperking:  dat  Wet  was  datgene  wat  door 
den    Yorst  na  ingewonnen    advies    der  magnaten,  proeerwn 
concäioj  was  gepromulgeerd.  Nader  bg  Fortescue  schont  Brac* 
ton   te   staan.    Tnsschen  hem  en  Glanvilla  ligt  dan  ook  de 
magna  charta.  »Ipse  rex  non  debet  esse  sub  homine,  sed  sub 
Deo  et  lege,  quia  lex  facit  regem.   Attribuât  igitur  rex  legi, 
quod  lex  attribuit  ei,    videlicet  dominationem  et  potestatem. 
non  est  enim  rex,  ubi  dominatur  voluntas  et  non  lex''  47). 
Hat  schont  eene   uitwisseling    van   beleefdheden  tusschen 
den  Koning  en  de  Wet  te  z^n.  Wat  bedoelt  Bracton  echter 
met  dit  woord  toet  f    Quicquid  animo  condendi  jura  consilio 
magistratuum  suorum,  r^e  auctoritatem  praestante  et  habita 
super    hoc    deliberatione    ex    tractatu  recte  fuerit  definitum. 
En  op  eene  andere  plaats  spreekt  hg  niet  alleen  van  coneüio 
maffiêtratuum,   maar    van  consilio  et  consensu  magnatum  48). 
Magistratus:   'skonings    permanent   council    van  de  hoogste 
waardigheidsbekleeders ;  magnates:  het  magnum  concilium  ysh 
'skonings   vasallen,  het   parlement.     Toch    hechte  men  aan 
dat    counsel    and  consent  niet  te  veel.     Wat  zegt  hg  elders? 
Wetten,  quae  fueriint  approbatae  consensu  utentium  et  sacra- 
mento   regum    confirmatae,    kunnen    niet  veranderd  worden 
zonder  de  medewerking  van  hen,  met  wier  toestemming  zg 
waren  gepromulgeerd  ;  doch,  laat  hg  er  op  volgen,  de  koning 
kan    ze    zonder   die  toestemming  wel  tn  melius  veranderen, 
quia   non    destruitur  quod  in   melius  commutatur  49).    Een 
vorst  nu  zal  eene  wet  veranderende,  wel  altgd  beweren,  dat 
hg  ze  vetbetert  —  nimmer  het  tegendeel.  Ik  geloof  dus^  dat 
men    met  die   uitspraken   van  Bracton  voorzigtig  moet  zgn 
en  liever  moet  vragen  :  hoe  de  werkelgkheid  was.  De  koning 
had  de  wetgevende  magt  in  die  dagen.     Wetten  waren  uit- 
vloeisels van  den  wil  des  konings.  Hat  kan  zgn  dat  die  wils- 
verklaring hem  werd  afgedwongen  en  dan  een  contractueelen 
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vorm  «aannam,  zooals  bg  de  Magna  Charta;  bet  gebeurde, 
dat  hg  daarop  vroeg  den  raad  en  ook  wel  de  toestemming, 
hetzg  van  zgn  council,  hetzg  van  zgn  parlement.  Maar,  dat 
hetgeen  hg  verklaarde  als  zgn  wil,  ook  zonder  die  toestem- 
ming, door  zijne  regters  niet  als  wet,  niet  als  verbindend 
beschouwd  werd,  is  in  strgd  met  de  werkelgkheid  50).  Eerst 
langzamerhand  vooral  na  de  vorming  van  het  Huis  der  Ge- 
meenten, met  de  ontwikkeling  van  het  Parlement,  heeft  het 
beginsel  vastheid  gekr^en,  dat  de  toestemming  van  de  drie 
standen  des  Bgks,  Koning,  Lords  en  Gommons,  voor  het  tot 
stand  komen  eener  wet  noodig  was.  Of  wat  welligt  juister  is, 
alles  wat  aldus  verordentl  was,  wat  niet  eenzgdig  als  Ordinance 
maar  als  Statuut  tot  stand  was  gekomen,  kon  evenmin  eenzgdig 
door  den  Koning  worden  veranderd  en  zoo  bleef  ook  nu  nog 
het  teiqrein  zeer  ruim,  waarop  de  kroon  vrgelgk  kon  beschik- 
ken ;  zg  moest  alleen  zorgen  dat  zg  niet  in  botsing  kwam 
met  eenig  statuut  51).  Ja  hoe  lang  heeft  het  nog  geduurd  voor- 
dat het  regt  van  dispensatie  eener  wet  aan  de  kroon  ontz^d 
werd.  Met  1688  werd  het  eerst  afgeschaft.  Alleen  de  wgze 
waarop  Jacobus  II  van  dat  regt  gebruik  maakte,  was  de 
oorzaak  dier  afschaffing.  En  hetgeen  daarbg  voorviel,^  be- 
wgst  juist  het  bestaan,  het  erkend  zgn  van  dat  regt.  In  de 
declaration  of  rights  van  1689  wordt  sub  2*^  die  beweerde 
bevoegdheid  illegal  verklaard:  waarbg  echter  op  aandrang 
der  Lords  gevoegd  werd  :  aa  it  hath  been  assumed  and  exerci^ 
sed  of  late. 

Eerst  in  de  bill  of  rights,  in  het  najaar  van  hetzelfde  jaar 
vastgesteld,  wordt  aan  den  koning  dit  regt  zonder  eenige 
restrictie  ontnomen  52).  Het  is  dan  ook  daarmede  in  har- 
monie dat  nog  in  deze  eeuw  de  geldigheid  erkend  wordt 
van  dispensatiên  bgv.  onder  koningin  Elisabeth  verleend; 
als  zgnde,  zegt  Dr.  Lushington,  die  bevoegdheid  from  a 
very  early  time  a  legal  flower  of  the  prerogative,  bekend 
to  common  law  53). 

Wat  nu  van  de  wetgeving  in  den  gewonen  zin  waar  is, 
geldt  dit  ook  van  de  heffing  der  belastingen?  Of  vinden 
wg  althans  ten  dezen  opzigte  het  beginsel  van  Fortescue 
van  oudsher  gehuldigd?  Hoewel  dat  beginsel  in  het  leen- 
regt  een  sterken  steun  vond,  meen  ik   toch,  —  dat  de  En- 
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gelschen  ook  hier  hunne  moderne  begrippen  in  de  middel- 
eeuwen hebben  overgebragt.  Eerst  nïet  de  petition  of  right 
van  1628  54),  welligt  eerst  met  de  uitspraak  der  declara- 
tion of  rigthe  sub  4^  geldt  het  beginsel:  geene  heffing  van 
gelden  Yoor  de  kroon  zonder  toestemming  van  het  parle- 
ment: in  zgnen  vollen  omvang  55).  Tot  zoolang  was  daar- 
over strgd  en  verschil.  Immers  nog  in  1606  sprak  the  court 
of  exchequer  voor  regt:  dat  de  kroon  bevoegd  was  invoer- 
regten  te  heffen  van  vreemde  goederen  zonder  toestemming 
van  het  Parlement  56). 

Ik  meen  dan  ook  te  mogen  stellen  :  dat  de  voorstelling  vad 
Fortescue  als  zouden  die  beide  beginselen  hebben  gegolden  van 
ondsher,  waar  moge  zijn  van  den  t^d  der  Angelsaksen,  maar 
dat  geen  van  beiden  in  harmonie  was  met  de  alles  overheer- 
schende  positie,  die  de  koning  van  Engeland  onder  den  in- 
vloed van  juristen  en  theologen  na  de  verovering  heeft  in- 
genomen ;  en  dat  die  regten  langzamerhand  per  fas  ei  nefas^ 
door  het  parlement  op  de  kroon  zyn  veroverd;  of,  wil  men 
liever,  zich  de  Angelsaksische  vry  heden  herinnerende,  zeggen  : 
zgn  heroverd  57). 

En  die  overwinning,  zg  zoude  niet  z^n  behaald,  wanneer 
het  beginsel  der  juristen  :  de  koning  is  de  wetgevende  magt, 
de  koning  is  de  bron  van  alles,  het  koningschap  is  een  erfel^k 
regt,  in  de  werkelgkheid  ongeschonden  ware  gehandhaafd.  En 
zoo  komen  wg  tot  hetgeen  ik  mg  heb  veroorloofd  te  noemen 

den  koning  van  het  parlement. 

Het  is  opmerk'elgk,  dat  zel&  Bracton,  die  op  de  eene 
plaats  den  koning  boven  alles,  niemand  gelgk  aan  den  ko- 
ning stelt  58),  op  eene  andere  plaats  eene  daarvan  geheel  af- 
wijkende meening  verkondigt.  Rex  habet  superiorem,  Deum 
SC.  Item  legem  per  quam  f  actus  est  rex.  Item  curiam  suam, 
videlicet  Comités,  Barones,  quia  Comités  dicuntur  quasi  socii 
regis  et  qui  habet  socium,  habet  raagistrum  et  ideo  si  rex 
fuerit  sine  fraeno  i.e.  sine  lege,  debent  ei  firaenum  ponere^  Mog- 
ten  die  groeten  echter  eene  lijn  trekken  met  den  vorst,  dan 
moesten  de  onderdanen  zich  tevreden  stellen  met  de  straf, 
die  de  magthebbenden  van  de  Voorzienigheid  wacht  59).  Doch 
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later  waren  het  niet  alleen  de  grooten  maar  ook  de  commons, 
waren  het  de  beide  haizen  van  het  Parlement,  die  den  vorst 
herhaaldelyk  de  tengels  aanlegden.  Zg  lieten  zich  niet  terug- 
houden door  juridieke  bedenkingen.  Zg  zagen  in  1388  onder 
de  Regering  van  Richard  II  er  geen  bezwaar  in,  den  chief 
justice  ter  dood  te  laten  brengen,  die  met  zgne  ambtgenoo- 
ten  een  parlementsbesluit,  waarb^  den  koning  een  regerings- 
raad was  terzgde  gesteld,  onwettig  had  verklaard,  van  welke 
gebeurtenis  het  gevolg  was  :  dat  de  regters  er  voortaan  t^en 
op  zagen  zich  in  den  str^d  der  partyen  te  mengen  60).  Evenmin 
ontbreken  de  voorbeelden,  dat  de  mcarius  Dei  verachtelijk  werd 
terziyde  gezet.  Men  herinnere  zich  dèn  val  van  Eduard  II  in  1327, 
men  denke  vooral  aan  Richard  II,  die  in  1399  door  een  be- 
sluit van  beide  huizen  werd  afgezet.  Gneist  noemt  dit  laatste 
feit  eine  directe  Empörung  gegen  das  monarchiscfie  Frindp; 
h^  noemt  het  den  folgenschwersten  Hergang  der  ZeU  61).  Van 
het  standpunt  der  Juristen  had  hg  gelgk.  Er  is  echter  ook 
eene  andere  wijze  van  beschouwing.  Men  kan  er  met  Free- 
man 62)  in  zien  de  toepassing  van  het  oude  regt  der  An- 
gelsaksen, de  uitoefening  van  de  hoogste  magt  des  volks. 
Kan  nu  de  jurist  deze  voorstelling  nioegelijk  verduwen; 
niet  minder  moeite  zal  h^  hebben  om  de  werkelgkheid  in 
harmonie  te  brengen  met  zijne  strenge  beginselen  vau  erf- 
regt.  Moet  men  niet  veeleer  zeggen,  (^at  de  wil  van  het 
Parlement  hooger  stond  dan  die  beginselen?  Men  denke 
aan  het  huis  van  Lancaster.  Men  denke  aan  Hendrik  VII 
en  den  val  van  het  huis  van  York.  Hendrik  VII,  van  wien 
Baco  zegt:  dat  die  vorst  drie  gronden  kon  aanwijzen  voor 
zijn  regt  op  den  troon;  gronden  echter  van  dien  aard,  dat 
het  gevaarlek  was  er  een  van  te  gebruiken,  zoodat  de  ko- 
ning zich  gelukkig  gevoelde,  toen  het  parlement  de  kroon 
in  hem  en  zyne  kinderen  vestigde,  en  die  parlementsakte 
door  eene  pausel^ke  bul  bekrachtigd  werd  63).  Men  denke 
aan  de  kinderen  van  Hendrik  VIII,  die  allen  krachtens  een 
parlementairen  titel  regeerden  en  daaronder  Maria  Tudoren 
Elisabeth  beiden,  hoewel  wanneer  de  eene  een  wettig,  de 
ander  een  onwettig  kind  was  en  omgekeerd  64).  In  fitrgd 
met  het  monarchale  beginsel,  in  strgd  met  het  monarchale 
erfregt  is  de  politieke  vrijheid  van  Engeland  ontwikkeld,  is 
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het  Engeische  volk  een  vrg  volk  geworden.  Voor  het  laatst 
heeft  het  Parlement  door  de  revolutie  van  1688  en  den  act  of 
settlement  van  1701,  die  monarchale  beginselen  met  voeten 
getreden,  heeft  het  Parlement  door  de  afzetting  van  Jaco- 
hus  II  en  eene  andere  regeling  van  het  erfregt  van  z^ne 
hoogste  magt  gebruik  gemaakt. 

Sedert  echter  niet  meer.  De  erfgenamen  volgens  de  Wet 
hebben  zonder  tegenstand  den  troon  beklommen  en  zgn  tot 
aan  hunnen  dood  in  't  bezit  daarvan  gebleven.  Wat  is  hiervan 
de  verklaring?  Is  het  de  hal  of  rights^  die  ons  op  die  vraag 
het  antwoord  geeft?  De  bill  of  rights,  waardoor  de  magt 
der  kroon  werd  beperkt.  Of  heeft  men  het  te  danken 
aan  de  veranderde  positie  van  den  regter?  »The  kings  oath 
is  not  security  enough  for  our  property,  for  he  swears 
to  govern  according  law;  now  the  judges  they  inter- 
pret the  law;  and  what  judges  can  be  made  to  do,  we 
know'',  zoo  sprak  nog  Seiden  65).  Door  het  statuut  van 
12 — 13  Will  III  c.  2  werd  hferin  verbetering  gebragt,  werd 
de  onafhankelijkheid  van  den  regter  verzekerd.  M^ns  in- 
ziens is  noch  in  het  een  noch  in  het  ander  eene  voldoende 
beantwoording  dier  vraag  te  vinden.  Immers  ook  met  die 
beperkingen  bleef  voor  het  koningschap  eene  ruime  mate 
van  beweging  bestaan.  Het  was  nog  altijd  te  vreezen, 
dat  de  Engelsche  vorsten  hunnen  revolntionnairen  oor- 
sprong zouden  vergeten  en  geholpen  door  alle  monar- 
chale elementen  de  perken  hun  gesteld  zouden  overschrig- 
deu.  Of  ten  minste  dat  zij,  hetzij  uit  onkunde  hetzg  uit 
onwil  de  magt  hun  verleend  niet  zonden  aanwenden  daar- 
voor waarvoor  zg  verstrekt  was  :  voor  het  algemeene  best. 
Er  is  iets  dat  bevreemding  moet  verwekken.  Het  is  dit, 
dat  het  zooveel  moeite  kost  te  leeren  inzien:  àai persoonlek 
gouvernement  en  een  onverantwoordelijk^  erfelijk  vorst  op  den 
duur  niet  met  elkander  te  rijmen  zijn.  Men  is  nu  eens  ge- 
woon zich  den  vorst  voor  te  stellen  ak  een  wezen,  dat  door 
erfregt  den  troon  beklimt  en  zonder  verantwoordelgkheid 
den  troon  bekleedt;  men  wil  dan  te  gelijk  hem  big  ven 
toekennen  wat  goed  was  voor  den  koning  der  Angelsaksen, 
voor  den  koning  wiens  regtstitel  in  de  verkiezing  of  erken- 
ning lag,  en  wien  men  terzgde  zette  wanneer  hg  voorzgne 
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taak  niet  was  berekend.  De  geschiedenis  leert  echter  dat 
zoolang  het  persoonlek  gouvernement  in  wezen  blgffc,  het 
beginsel  van  onverantwoordelijkheid  en  erfregt  voortdurend 
moet  worden  geschonden.  Wat  ook  de  Juristen  mogen  ver- 
kondigen, de  natuur  is  dan  sterker  als  de  leer.  Eduard  II, 
Richard  II,  Richard  III,  Karel  I,  Jacobus  II  strekken  daar- 
van ten  bewigze. 

Wanneer  daarentegen  sedert  1688  of  liever  sedert  den 
act  of  settlement  van  1701  de  eenmaal  voor  de  troonsop- 
volging vastgestelde  regelen  z^n  geëerbiedigd,  dan  is  het 
omdat  het  Engelsche  staatsregt  zich  daarna  langzamerhand 
op  die  wgze  heeft  ontwikkeld:  dat  de  erfel^ke  koning  niet 
alleen  onverantwoordel^k  is  maar  dat  hg  ook  inderdaad 
geen  kwaad  meer  doen  kan.  Hg  regeert  door  zgn  minis- 
terie; het  wordt  in  naam  door  hem  benoemd;  in  de  werke- 
Igkheid  door  het  parlement,  in  't  bgzonder  door  het  Huis 
der  gemeenten,  aangewezen.  Yerantwoordelgk  aan  het  Par- 
lement treedt  het  af,  zoodra  het  gevoelt  dien  steun  te  mis- 
sen, het  vertrouwen  dier  vergadering  te  hebben  verloren.  De 
vorm  van  het  staatsbestuur  is  dezelfde  gebleven,  het  wezen 
daarvan  is  veranderd  66). 

>De  Regering/*  zegt  May  67),  »wordt  gevormd  door  mi- 
nisters, verantwoordelyk  aan  het  Parlament  voor  elke  daad 
van  bestuur,  zonder  wier  advys  niets  kan  worden  gedaan, 
die  kunnen  worden  ontslagen  wegens  onbekwaamheid  en  in 
staat  van  beschuldiging  gesteld  voor  staatsmisdrgven  en  die 
hunne  demissie  nemen,  wanneer  de  kroon  hun  advys  niet  wil 
volgen  of"  (en  hierop  komt  het  aan)  »hunne  staatkunde  de 
goedkeuring  van  het  parlement  niet  wegdraagt."  Met  ministers 
alzoo  verantwoordelijk,  zegt  hij  :  j^the  King  can  do  no  wrong*\ 

De  koning  kan  geen  kwaad  doen.  Thans  ziet  men  in  dezen 
regel  boven  alles  de  uitdrukking  van  het  beginsel  :  de  koning 
kan  geen  kwaad  doen,  omdat  de  ministers  verantwoordelgk 
zgn.  Heeft  hg  altgd  die  beteekenis  gehad?  Is  hg  geformu- 
leerd tegelgk  met  het  ontstaan  van  de  ministeriële  verant- 
woordelijkheid in  dezen  zin  ?  De  regel  is  ongetwgfeld  van 
ouderen  datum.  Op  juridieken  bodem  moet  hg  zgn  ont- 
kiemd. Na  de  verovering,  waarschgnlgk  in  de  13de  eeuw, 
zien  wg  het  beginsel  opkomen,  dat  de  koning  niet  voor  den 
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re^er  kan  worden  gedaagd,  dat  wanneer  er  van  de  zijde 
des  konings  onregt  geschied  was,  aan  den  benadeelde  alleen 
de  Yreg  van  petitie  openstond  68).  Eveneens  — r  ik  meen  echter 
eerst  later  —  wordt  de  leer  verkondigd,  dat  men  zich  tegen 
den  koning  niet  op  de  verjaring  kan  beroepen.  Nnllam  tempus 
occnrrit  regi.  Want  geen  laches^  geen  verzaim  kan  den  ko- 
ning worden  toegerekend  69).  Zonde  daarin  niet  de  kiem 
liggen  van  het  :  de  koning  kan  geen  kwaad  doen  ?  Zonder  dat 
men  daarom  dadelgk  dien  regel  in  den  letterlgken  zin  opvatte. 
Want  dat  Bracton  wel  degel^k  begreep,  dat  de  koning  kwaad 
konde  doen,  hebben  wg  boven  reeds  gezien.  En  wat  zegt 
Fortescne?  Hij  wijst  er  prins  Eduard  op,  hoe  dat  de  En- 
gelsche  koning  zooveel  hooger  staat  dan  de  koning  van 
Frankrgk,  niet  omdat  hg  geen  —  maar  omdat  hg  wegens 
z^ue  beperkte  magt  minder  kwaad  kan  doen  en  daarom  de 
gelukzaligen  meer  nabg  komt  (c.  14).  Maar  onder  de 
Stuarts,  onder  de  heerschappg  van  het  monarchaal  bggeloof 
was  de  tgd  rijp,  om  dezen  regel  in  den  letterlijken  zin  op 
te  vatten.  Gods  vertegenwoordiger  kan  geen  kwaad  doen, 
al  wat  hg  doet,  is  welgedaan.  Seiden  schgnt  er  op  te  zin- 
spelen, wanneer  hg  zegt:  »'s  Eonings  biechtvader  zal  het  hem 
wel  ändert)  vertellen  70).*'  £n  even  natuurlgk  was  het,  dat 
de  tegenpartg  gebruik  makende  van  de  dubbelzinnige  betee- 
kenis  van  het  woordje  can,  daaruit  afleidde:  ons  staatsregt 
brengt  mede,  dat  de  koning  niet  in  staat  moet  zgn  kwaad 
te  doen  71).  En  zoo  kon  de  regel,  eens  de  uitdrukking  van 
het  monarchaal  bggeloof,  later  dienen  om  datgene  aan  te 
duiden  wat  den  hoeksteen  der  Engelsche  monarchie  onzer 
d^en  uitmaakt. 

Doch  wat  er  ook  yan  deze  gissingen  betreffende  het  ontstaan 
van  dien  regel  aan  zg,  dit  is  zeker  :  in  zgne  huidige  beteekenis  is 
hg  eene  vrucht  der  latere  tgden.  De  ministeriële  verantwoor- 
delgkheid,  zooals  zg  thans  wordt  opgevat,  zg  is  eerst  in  de 
laatste  tgden  tot  vollen  wasdom  gekomen.  Niemand  zal  loo- 
chenen, dat  reeds  in  de  middeneeuwen  hooge  staatsbeambten 
op  aanklagt  der  Commons  te  regt  hebben  gestaan  voor  het 
Unis  der  Lords  72).  Maar  het  bleven  toch  altgd  de  dienaren 
van  den  persoon  des  konings.  Nog  Seiden,  de  verdediger  van 
de  regten  des  Parlaments   zegt:   »De  koning,  zoolang  als  hg 
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onze  koning  is,  mag  met  zgne  o^^«  doen  wafckeni  behaagt, 
evenals  de  meester  al  zgne  dienstboden  mag  ontslaan  en  er 
anderen  nemen  naar  zgne  verkiezing*'  73). 

En  in  dien  gedachtengang  was  het  zeer  goed  te  verdedi- 
gen wat  Lord  Danby  in  1678,  toen  hg  gehandeld  had  op 
bevel  van  Karel  II,  ter  zgner  verontschuldiging  aanvoerde  : 
>Ik  geloof,"  zeide  hg,  »dat  er  zeer  weinige  onderdanen  zgn, 
die  het  goed  zonden  opnemen,  wanneer  zg  niet  werden  ge- 
hoorzaamd door  hunne  dienaren  en  die  dienaren  hebben  te- 
genover die  gehoorzaamheid  aanspraak  op  de  bescherming 
van  hunnen  meester''  74). 

'En  nog  na  de  revolutie  van  1688  zien  wg  de  ministers 
zich  verdedigen,  met  een  beroep  op  het  bevel  des  konings. 
Dit  geschiedde  onder  koning  Willem  III,  dit  geschiedde  on- 
der koningin  Anna.  Ja,  onder  Willem  III  wordt  Lord  Somers 
op  dien  grond  door  het  Huis  der  Lords  vrggesproken  75). 

Naarmate  echter  de  invloed  van  het  Parlament  grooter 
werd  op  de  keuze  der  ministers,  een  invloed,  die  zich  onder 
.Willem  III  reeds  deed  gevoelen  en  onder  de  beide  eerste 
vorsten  van  hét  Huis  van  Hanover  tot  ontwikkeling  kwam, 
in  die  mate  kon  ook  de  zelfstandigheid  der  ministers  tegen- 
over den  koning  dieper  wortel  schieten  en  trad  het  persoon- 
lijk Gouvernement  meer  en  meer  op  den  achtergrond.  »  Eerst 
in  het  begin  dezer  eeuw  kan  men  het,''  zegt  Todd,  »als  eene 
algemeen  erkende  waarheid  beschouwen,  aat  de  koning  vol- 
gens de  constitutie,  dat  is  de  ongeschrevene  constitutie,  geene 
magt  heeft  eene  daad  van  bestuur  te  doen  dan  door  tus- 
schenkomst  van  een  verantwoordelgken  minister''  76).  En 
welligt  is  eerst  onder  de  regering  van  koningin  Victoria 
het  beginsel  :  de  honing  doet  in  naam  alles^  in  werkelijkheid 
niets,  eene  waarheid  geworden  77). 

Ik  durf  niet  beslissen,  of  ik  door  hetgeen  ik  u  heb  mede- 
gedeeld, u  een  ander,  een  juister  denkbeeld  van  de  ontwikkeling 
van  het  Engelsche  koningschap  heb  gegeven.  Niemand  kan 
toch  meer  dan  ik  zelf  het  onvolmaakte,  het  onvolledige,  zoo 
niet  het  een*zgdige  van  mgn  werk  gevoelen.  Ik  vlei  mij  echter, 
dat  men  bij  de  beoordeeling  de  moegelgkheid  van  het  onder- 
werp in  rekening  zal  willen   brengen.    Juristen    als    Black 
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stone,  als  Broom,  mengen  op  de  meest  onkritische  w^ze  be- 
wgsplaatsen  uit  alle  tgden  dooreen,  even  alsof  zg  allen  af- 
komstig waren  van  hetzelfde  tgdstip.  Zg  geven  zich  zelfs 
meermalen  de  moeite  niet,  het  tgdstip  aan  te  wgzen,  waarin 
het  een  of  ander  is  gezegd.  De  schrgvers  over  politieke  his- 
torie st-aan  allen  onder  den  invloed  hunner  rigting,  en  be- 
zien de  feiten  door  een  geklourden  bril  ;  wat  hun  niet  aan- 
staat, heet  dan  inconstitutioneel.  Het  gevolg  is,  dat  wg 
weinig  op  de  autoriteit  van  anderen  kunnen  vertrouwen  en 
alles  uit  de  bronnen  zelve  zouden  moeten  putten  78).  Wie  kan 
er  hier  te  lande  over  beschikken  ?  Ën,  voegt  men  nu  bg  dit  alles 
het  streven  der  Engelschen,  om  bg  geheele  verandering  van 
het  wezen  der  zaak,  toch  denzelfden  vorm,  dezelfde  voor- 
stellingen, dezelfde  uitdrukkingen  te  beliouden  ;  dan  zal  men 
mg  het  ten  goede  honden,  wanneer  ik  zeg:  dat  de  studie 
van  het  Engelsche  staatsregt  gaat  over  een  weg  met  voet- 
angels en  klemmen  bezaaid. 

Aan  het  einde  dezer  schots  zoude  nu  de  teekening  van  het 
moderne  koningsbeeld  kunnen  verwacht  worden.  Doch  ik 
deins  voor  het  oogenblik  daarvoor  terug.  Eene  juiste  tee- 
kening zoude  ons  een  beeld  voor  oogen  stellen,  dat  zich  niet 
door  eenvoud  en  harmonie  aanbeval,  het  zoude  ook  daaruit 
blgken,  dat  juristen,  theologen  en  politici  van  alle  eeuwen  er 
aan  hebben  gewerkt.  Het  zoude  dan  de  vraag  worden,  of  niet 
de  Engelsche  monarchie  juist  daarom  zoo  vast  geworteld  is, 
omdat  hare  geschiedenis  met  die  van  het  Engelsche  volk  zoozeer 
dooreen  is  geweven,  dat  alle  levensuitingen  van  dit  volk  een 
monarchalen  tint  hebben  aangenomen.  Zonder  monarch  zoude 
Engeland  èn  in  zgn  regt,  èn  in  zijne  kerk,  èn  in  zijn  Par- 
lement, èn  in  zgn  maatschappelgk  verkeer  verlegen  staan  en 
niet  weten,  wat  te  beginnen.  Want  het  is  nog  altgd  de 
koning  die  alles  doet,  de  koning  waarop  alles  is  ingerigt, 
de  koning  die  inderdaad  nog  de  Staat  is.  De  koning,  die 
nog  altgd  de  Corporation  sole  is,  maar  welke  corporatie  tot 
rentmeester  heeft  personen,  inderdaad  niet  meer  aan  hem, 
maar  aan  het  Parlement,  in  de  eerste,  en  aan  het  volk  in 
de  tweede  plaats  verantwoordelgk. 
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Blackstone  (1,  bl.  271)  van  de  wording  van  dit  beginsel  in  En« 
geland  de  verklaring. 

16)  Glan villa  in  prologo;  Bracton,  III,  ïr.  I,  de  actionibus.  c. 
9,  §  3.  Zie  ook  Seiden,  II,  bl.  1046.  Nichols,  de  laatste  uitgever 
van  Britton  (a9  1865)  zegt  in  n^.  2  op  dl.  I,  bl.  2:  „the  passage 
from  the  civil  law  was  imported  in  England  by  Glun ville  in  his 
prologue  and  was  a  frequent  subject  of  controversy  with  subsequent 
writers.'* 

16)  III,  tract.  I,  c.  10,  |  4. 

17)  Britton,  I,  c.  82,  §  23. 

18)  Het  Parlement  ging  uiteen,  juist  dan  wanneer  *de  behoefte 
aan  zgn  zamenzgn  het  grootst  was.  Eerst  met  6  Anna  c.  7  is 
hierin  verandering  gekomen,  zoo  zelfs:  dat  een  reeds  ontbonden 
Parlement,  wanneer  de  koning  sterft,  weder  bijeenkomt.  Deze  Act 
is  later  aangevuld  door  87  George  III,  c.  127.  Zie  Cox,  ^taait- 
emrkhtungen  Englands,  1867,  B.  I,  c.  6.  „Thus,"  zegt  Freeman,  a.  w. 
bl.  181,  „the  event  which,  by  the  perverted  ingenuity  of  lawyers, 
was  held  to  have  the  power  of  destroying  a  Parliament,  is  now  by 
the  wisdom  of  later  legislation,  clothed  with  the  power  of  calling 
a  Parliament  into  being.  Truly  this  is  a  cose,  where  the  letter 
killeth  and  the  spirit  giveth  life.  The  doctrine  which  has  been  in- 
ferred by  inanswerable  logic  from  an  utterly  worthless  premiss,  has 
been  cast  aside  in  favour  of  the  dictate  of  common  sense.  We 
have  learned  that  the  moment,  when  the  state  has  lost  its  head, 
is  the  last  moment  to  choose  for  depriving  it  of  its  body  also." 

19)  Men  denke  aan  de  confirmatie  van  de  Charters  der  voorgan- 
gers door  den  opvolger.  Zie  onder  meer  de  confirmatie  van  de 
Magua  Charta  door  de  opvolgers  vau  king  John. 


{  27  ) 

20)  III,  c.  11,  §  22. 

21)  Stubbs,  bl.  437.  „The  reign  of  Edward  I  began  on  ttie  20 
November  1272;  on  which  day  the  oath  of  fealty  was  taken  by 
the  barons  at  \Ye8tminster,  and  from  this  date  he  was  called  king. 
His  absence  from  England  on  the  crusade  rendered  this  necessary. 
His  predecessors,  as  a  rule  became  kings  on  their  coronation,  and 
the  doctrine  that  during  the  vacancy  of  the  throne  the  kings  peace 
was  interrupted  made  it  necessary  that  the  coronation  should  take 
place  as  early  as  possible.  Henry  II,  Richard  I  and  John  had  each 
been  in  France  when  his  predecessor  died,  and  during  the  interval 
before  the  coronation  had  been  entitled'  duke  of  Normandy  or  so 
metimes  „dominus  Angliae"  aud  the  maintenance  of  peace  had 
been  ensured  by  the  Chief  justiciar.  On  this  occnsion  the  distance 
of  Palestine  from  England  rendered  such  delay  very  dangerous  ;  the 
Archbishopric  of  Canterbury  was  vacant,  and  the  office  of  Chief 
justiciar,  in  its  ancient  sense,  had  come  to  an  end.  The  royal 
Council  appears  therefore  to  have  recognised  Edwards  hereditary 
right  and  the  fealty  of  the  Barons  as  perfecting  his  title  to  the 
name  of  king,  previous  to  coronation,  and  from  henceforth  (with 
the  single  exception  of  Eduard  III)  to  the  deposition  of  Henry 
VI  the  date  of  the  kings  accession  was  the  day  following  the  death 
of  his  pre<iecessor.  From  that  event  onwards  the  throne  has  never 
been  regarded  as  vacant  by  death;  the  new  reign  beginning  from 
the  moment  at  which  the  old  one  ceases."  Zie  ook  Allen,  bl.  51  vg. 

22)  In  het  geval  van  Eduard  1  was  er  nog  een  interregnum  van 
16  November  127^  den  sterfdag  van  Hendrik  III  tot  20  Novem- 
ber. Wanneer  is  het .  le  mort  saisU  le  vif  op  de  kroon  overgebragt  ? 
Stubbs  meent  sedert  Eduard  I;  't  kan  zijn.  Dit  is  zeker  dat  on- 
der Jacobus  I  all  the  judges  of  England  dit  beginsel  toepasten  in 
de  zaak  van  Watson,  Clarke,  enz.  Zie  Broom,  CowtUutional  law 
1866,  bl.  16  vg.  Men  vindt  daar  een  beroep  gedaan  op  hetgeen 
voorviel  onder  Hendrik  VI  (16®  eeuw)  en  voorts  op  den  tgdgenoot 
van  Jacobus  I,  op  Coke  3  Inst.  7.  Over  de  troonopvolging  in 
Frankrijk  zegt  Wainkoenig  {Franz.  Staate"  und  RechtsgeKhichte^ 
I,  bl.  206)  „Bis  auf  Ludwig  VIII  (1223)  wurde  dem  ältesten 
Prinzen  durch  die  Huldigung  der  Grossen  bei  Lebzeiten  des  regie- 
renden Königs,  ja  selbst  durch  eine  anticipirte  Krönung  die  Thron- 
folge gesichert  so  dass  beim  Ableben  des  Letzteren  der  neue  Kö- 
nig schon  da  war.  Der  letzte  König  unterliess  diese  Vorsichmass- 
regel  ;  sein  Sohn  wurde,  freilich  nach  einigem  Widerstand,  als  König 
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anerkannt,  nnd  von  nnn  an  war  die  Erbmonarchie  des  Kapetingischen 
Hauses  unbestritten  und  für  die  kommenden  Jahrhunderte  gesichert. 
Die  Ausübung  der  Königlichen  Gewalt  war  fortan  auch  nicht  mehr 
von  der  Krönung  und  Salbung  abhängig,  enz." 

28)  Elackstone,  I,  bl.  249. 

24)  Allen,  a.  w.  bl.  90,  Cox,  a.  w,  II,  c.  B,  p.  366. 

25)  Men  zie  over  deze  Wet  Baco,  History  of  King  Henry  Vil 
(Works. V,  p.  116). 

26)  Raco,  pleitrede  in  den  Casus  der  Post-Nati,  Works,  IV,  bl.  349 
Coke,  Litt.  bl.  9^,  260«.  Allen,  bl.  31. 

27)  Allen,  bl.  7. 

28)  Plowden  bq  Baco,  1.1. 

2tf)  Baco,  1.1.  Hot  beginsel,  dat  het  bezit  der  kroon  „all  attain- 
ders and  corruption  of  blood**  uitwischte,  werd  door  de  judges  uit- 
gesproken by  de  troonsbeklimming  van  Hendrik  VIL  Zie  Baco, 
History  of  Henry  VII  (Works,  V,  bl.  14).  Geschiedde  dit  toen  voor 
het  eerst? 

30)  Broom,  a.  w.  bl.  5,  Casus  der  Post-Nati. 

81)  Blackstone,  I,  c.  7,  Broom,  Legal  maxims  1870,  bl.  47  vg. 

32)  Over  den  invloed  der  juristen  op  de  ontwikkeling  van  het 
Engelsche  koningschap  zie  Allen,  bl.  26  vg.   Vreeman,  bl.  168  vg. 

S3)  Allen,  bl.  24,  Freeman,  bl.  52. 

34;  Stubbs,  bl.  61.  Schmid,  Die  Gesetze  der  AngeUaksen,  1858, 
bl.  20.  „  Ie  lue  mid  Godes  gife  West  seaxena  Kyning  enz." 

35)  Seiden,  IIJ^  bl.  214.  Volgens  dezen  is  eerst  sedert  Hendrik 
III  dit  praedicaat  of  constant  use  geworden. 

m 

36)  Aethelred's  Gesetze  VIII  c.  2,  42  :  Cristes  gespelia  of  plaats- 
vervanger van  Christus.  (Schmid,  a.  w.  bl.  244,  249). 

37)  III,  Tr.  I  de  actionibus  c.  9. 

38)  I,  c.  8,  §  1—2  de  R.  D. 

39)  UI,  Tract.  I  de  actionibus  c.  8,  $  4—5,  c.  O,  §  1. 

40)  Gneist,  a.  w.  §  30,  bL  496. 

41)  Zie  Seiden,  Taaie  Talks  III,  bl.  2137. 

42)  Gneist,  a  w.,  §  83,  bL  535,  543,  §  36,  bl.  580.  Hallam, 
Const.  History,  c.  U  (t  II,  p.  242).  Alidu,  a.  w.,  bl.  96, 
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48)  Buckle,  EMory  of  CivüisaUon  I,  c.  7. 

44)  Bagehot,  Englièh  ConstUtUion^  bl.  63  en  yg. 

45)  Baco,  Works,  IV,  bl.  S23. 

46)  Broom,  Consiiiutiomd  Law,  bl.  247.  H^  citeert  deze  woorden 
uit:  Fer  Yelverion  arg.y  2  Si.  Tr.  488. 

47)  I,  c.  8,  {  5  de  B.  D. 

48)  III,  Tract.  I,  c.  9,  {  8  de  actionibus,  I,  c.  1,  {  2  de  K.  D. 

49)  I,  c.  2,  §  7  de  E.  D.  Gneist  schijnt  mjj  aan  die  gezegden 
van  Bracton  te  veel  te  hechten,  a.  w.  §  26,  bl    461. 

50)  Gneist  a.  w.  $  28,  bl.  401,  416. 

51)  Hoe  uitgebreid  nog  die  bevoegdheid  der  kroon  is,  sprong  in 
het  oog,  toen  in  1871  zonder  parlementsbesluit  de  verkoopbaarheid 
der  officiersplaatsen  werd  afgeschaft,  en  dit  nog  wel  nadat  het  Huis 
der  Lords  eene  daartoe  strekkende  door  het  huis  der  gemeenten 
aangenomen  bill  had  verworpen.  Zie  Annual  Register  1871,  bl.  76  vg. 
In  Whitaker*s  Almanack  1872,  leest  men  daarover  op  bl.  280  dit: 
„  The  Lords  rejected  the  bill,  when  the  ministers  took  the  bold  step 
of  asserting  the  Bojal  prerogative  and  put  an  end  to  the  purchase 
and  the  sale  of  commissions  after  No?.  1  (1871)." 

52)  Hallam,  a.  w.  c.  15  initio. 
58)  Broom,  a.  w.,  bl.  505. 

54)  Stubbs,  a.  w.,  bl.  505. 

55)  T.  a.  p.,  bl.  507.  Sub  4'>  wordt  in  de  declaration  of  right 
gezegd:  „that  levying  money  for  or  to  the  use  of  the  Crown,  by 
pretence  of  prerogative,  without  grant  of  parliament,  for  longer  time 
or  in  other  manner  than  the  same  is  or  shall  be  granted,  is  illegal." 

56)  Broom,  a.  w.,  bl.  247 

57)  Stubbs,  bl.  17.  Freeman,  a.  w.  bl.  200:  „The  cycle  had 
come  round  and  the  English  people  had  won  back  again  the  rights 
which  their  fathers  had  brought  with  them  from  their  old  home 
beyond  the  sea." 

58)  I,  c.  8,  §  5  de  K.  D. 

69)  II,  c.  16,  5  8  de  A.  R.  D.,  verg.  IV,  tr.  I,  c.  10. 

60)  Gneist  a.  w.  §^0,  bl.  840,  848. 

61)  §  25,  bl.  441. 

62)  Freeman,  a.  w.  bl.  65. 
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63)  History  of  King  Henry  Vll  (Works  V,  bl.  6,  12).  Lappen- 
berg,  a.  w.  V,  bl.  524. 

64)  Freeman,  a.  w.,  bl.  196  vg.  Baco  (a.  w.  V,  bl.  168)  zegt: 
„Mary  and  Elizabeth,  whose  legitimations  were  incompatible  one 
with  another,  though  their  succession  was  settled  by  act  of  par- 
liament." Zoo  als  bekend  is  :  was  het  de  groote  vraag  of  er  „  Carnal 
knowledge"  was  geweest  tasschen  Catharina  van  Arragon  en  haren 
eersten  man  Arthur  ;  in  welk  geval  haar  huwelgk  met  Hendrik  VU! 
onwettig  werd  geacht;  terw^'l  wannéér  dit  huwelgk  geldig  was, 
daardoor  dat  met  Anna  Bolegn  gesloten,  krachteloos  werd. 

65)  TahU  talks  III,  bl.  2039. 

66)  Het  is  meermalen  opgemerkt,  hoe  lang  het  heeft  godmud, 
voor  dat  de  Engelsche  schrgvers  tot  het  bewustzgn  zgn  gekomen, 
dat  het  gezag  van  den  persoon  des  konings  was  overgegaan  op  het 
ministerie,  en  dat  in  die  verandering  de  hoofdoorzaak  gelegen  is 
van  het  rustig  bezit  der  kroon  door  de  regthebbenden  volgens  den 
act  of  settlement.  Zelfs  Allen  wgst  er  niet  op.  Zie  a.  w;.,  bl.  178. 

67)  May,  ConstU.  History,  T,  bl.  5.  Het  is  ook  hier  de  vraag  of  de 
woorden  :  wanneer  de  kroon  hun  advys  niet  wil  volgen,  nog  niet  wg- 
zen  op  een  vervlogen  tgdvak.  Het  is  niet  meer  denkbaar,  dat  de 
kroon  het  advys  van  een  door  het  parlement  gesteand  ministerie 
niet  zoude  volgen. 

68)  Bracton,  I,  c.  8,  §  5,  de  B.  D.  Si  —  ab  eo  petatar,  (cnra 
breve  non  currat  contra  ipsum)  locus  ent  supplicationi  quod  fac- 
tnm  suum  corrigat  et  emendet,  quod  quidem  si  non  fecerit,  satis 
sufficit  ad  poenam,  quod  dominum  expectet  ultorem.  Verg.  IV,  tr.  I, 
c.  10.  Allen  (a.  w.  bl.  108)  beweert  dat  eerst  onder  den  opvolger 
van  Hendrik  III,  onder  Eduard  I  het  koninklgk  prerogatief  aldus 
zou  zgn  uitgebreid. 

69)  Littleton  (16«  eeuw)  vermeldt  den  regel.  Zie  Coke  on  Litl- 
leton.  Sect.  178. 

70)  Seiden,  a.  w.  Ill,  bl.  2038. 

71)  Bentham,  Works,  VII,  bl.  519. 

72)  Gneist,  §  23,  bl.  413.  Cox,  I,  c.  6. 
•    73)  Seiden,  a.  w.  bl.  2089. 

74)  Hallam,  a.  w.  c.  12  (II,  bl.  802). 

76)  Todd,   Parliamentary  Government,  T,  bl.  42,  177. 
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76)  Todd,  a.  w.  I,  bl.  175. 

77)  Gneist  (a.  w  ,  §  44,  bl.  656)  citeert  deze  woorden  uit  Howell, 
State  Trials,  XXIV,  1188.  Het  schijnt  te  z^n  eene  uitdrukking  van 
J«  Scott,  Attorn.  General.  Zie  Allen,  o:  1.  bl.  27,  Broom,  n.  w. 
bl.  63,  n»  X. 

78)  Opmerkelgk  is  in  dit  opzigt:  de  geschiedenis  der  Despen- 
cera  uit  den  tgd  van  Eduard  II  (zie  hierboven  nt  24).  Is  de  leer, 
floor  hen  verkondigd,  dat  de  allegiance  meer  de  kroon  dan  den 
persoon  des  konings  gold,  door  het  Parlement  veroordeeld?  Ja 
zeiden  Baco  en  Coke  in  den  Casus  der  Post-Nati  onder  Jaoobus 
I  (zie  boven,  n«  26--30).  Zoo  zegt  ook  Blackstone  (T,  bl  371): 
This  Oath  of  Allegiance  or  rather  the  allegiance  itself,  is  held  to 
be  i^Iicable  not  only  to  the  political  capacity  of  the  king  or 
regal  office  but  to  his  natural  person  and  blood  royal;  and  for 
the  misapplication  of  their  allegiance,  viz  to  the  reg^  capacity 
or  crown,  exclusive  of  the  person  of  the  king^^were  the  Spencers 
banished  on  the  reign  of  Eduard  II".  Maar,  wat  zegt  nu  in  onze 
dagen  Cox  (a.  w.  IT,  c.  6,  bl.  866) P  „Coke  sagt  in  den  pro- 
zesse  Calvins  (de  post.-nati)  diese  Doctrin  Le  Despencers  sei  von 
zwei  Parlamenten  verurtheilt  zu  erst  durch  ein  Statut  Eduards  II, 
welkes  y,I!xiliitm  Euçonis  le  Spencer*^  genannt  werde,  und  dann 
durch  das  Statut  I  Eduard  III  cap.  1.  Allein  eine  Prüfung  dieser 
Parlaments-akte  ergiebt,  dass  die  Yerurtheilung  der  Le  Despen- 
cers hauptsächlich  deshalb  erfolgte,  weil  sie  andere  hohe  Personen 
vom  Rathe  des  Königs  ausgeschlossen  und  einen  früheren  Be- 
schluss  des  Parlaments  unbeachtet  gelassen  halten  :  „  dass  gewisse 
Prälaten  und  andere  hohe  Personen  der  Beihe  nach  zu  bestimm- 
ten Zeiten  des  Jahres  in  der  Umgebung  des  Königs  sein  sollten, 
um  ihn  besser  zu  berathen,  und  dass  ohne  ihre  Anhörung  kein 
wichtiges  Geschäft  vorgenommen  werden  sollte."  „Ausserdem,"  zegt 
Cox  ^yhüdêi  die  Verurtheüung  der  Le  Detpencera  kein  Präjuii»^  da 
tie  fpäUr  aufgehoben  ist" 


GEWONE  YERGADERING 

DER  AFDBELTNG 

TAAL-,  LETTER.,  GESCHIEDKUNDIGE  EX  WIJSGEER16E 

WETENSCHAPPEN, 

UEHOUDBN  DEN  Ssteo  SEPTEMBER  1873. 


^iOI. 


Tegenwoordig  de  beeren:  c.  w.  opzoombr,  voorzitter,  j.  p.  six, 

J.  HOFFMANN,    A.    RÜT6BR8,    W.   G,   BRILL,    L.  PH.  G.  YAff  DBN  BBB6H, 

J.  DB    WAL,   J.    H.    SCHÖLTEN,    W.    J     KNOOP,   N.  REETS,  A.  KUBNBN, 

J.  R.     GOUDSMIT,    S.     A.    NABER,    J.     K.     J.    DE    JONGE,   J.   T.    BUYS, 

R.  T.      H.      F.     L.     A.     VAN      BONEYAL     FAURE,     M.     J.      DB     GOBJB» 

B.  H.    C.     K.     VAN     DER     WIJGK,    C.    VOSMAER,    J.     P.     N.     LAND,    CU 

j.  c.  G.  BOOT,  secretaris. 


De  heer  Borret  heeft  bericht  gezonden,  dat  b^  door  ambts- 
bezigheden verhinderd  wordt  de  vergadering  bgtewoonen. 


Het  proces^verbaal  der  vorige  vergadering   wordt   gelezen 
en  vastgesteld. 


De  commissie,  in  wier  handen  de  verhandeling  van  den 
heer  Kern  over  de  jaartelling  der  zaidel^ke  Buddhisten,  enz« 
gesteld  is,  brengt  hg  monde  van  den  heer  de  Goeje  verslag 
ait.  De  vergadering  vereenigt  zich  met  het  voorstel  om  die 
belangr^ke  bgdrage  tot  juistere  kennis  der  Indische  geschie- 
denis in  de  verhandelingen  optenemen. 
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De  heer  Beets  leest  het  verslag  der  commissie,  die  in  de 
Tergadering  van  Mei  benoemd  is,  ten  einde  de  afdeeling 
voortelichten  over  het  al  of  niet  wenschelyke  dat  eene 
nieuwe,  vermeerderde  en  verbeterde  uitgave  der  Korenbloe" 
men  van  Huygena  door  de  Akademie  ondernomen  worde.  De 
commissie  acht  het  wenschelyk,  dat  met  behulp  van  de 
handschriften  der  Akademie,  onze  letterkunde  niet  zulk  een 
werk  verrykt  worde,  maar  is  van  oordeel,  dat  de  Akademie 
die  taak  aan  andereu  moet  overlaten.  Dit  voorstel  wordt 
zonder  beraadslaging  aangenomen. 


Vervolgens  wordt  het  woord  gevoerd  door  den  heer  Op- 
zoomer,  nadat  de  heer  de  Wal  op  den  voorzitterstoel  plaats 
heefb  genomen.  Hij  deelt  zgne  beschouwingen  mede  over 
onze  achteriykheid  in  de  kunst  der  wetgeving,  die  hij  in 
yerschillende  artikelen  onzer  grondwet  aantoon^t,  welke  of 
tegen  den  vorm  zondigen,  of  bepalingen  bevatten,  die  niet 
in  een  grondwet  behooren.  Üaartoe  rekent  hy  ook  de  voor- 
schriften in  art.  5  der  additionnele  artikelen,  meer  bepaal- 
del^k  aangaande  de  binnen  één  of  hoogstens  twee  jaren  ver- 
plichte indiening  van  een  ontwerp  van  wet  op  het  onderwgs. 
Niet  beter  is  het  gesteld  met  art.  194,  dat  verkeerd  geplaatst 
is  en  zoowel  in  vorm  als  door  inhoud  tot  gewichtige  aan- 
merkingen ruime  stof  oplevert.  De  spreker  treedt  in  uitvoe- 
rige beschouwingen  daarover  en  komt  tot  dit  resultaat,  dat 
in  de  vijf  paragrafen  van  dat  artikel  weinig  goeds  en  weinig 
goed  geschreven  is.  Op  de  vraag  aan  wien  de  schuld,  dat 
onze  wetten  er  zoo  slecht  uitzien,  luidt  het  antwoord  :  aan 
de  regeering,  die  slechte  ontwerpen  indient. 

Op  de  vraag  van  den  voorzitter  of  de  spreker  zgne  bg- 
drage  voor  de  Verslagen  afstaat,  antwoordt  deze,  dat  hy 
daarover  nog  wenscht  natedenken. 

Dit  geeft  den  heer  de  Jonge  aanleiding,  om  den  spreker  te 
verzoeken  bij  eventuele  aanbieding  voor  de  Verslagen  het  slot 
zyner  bydrage,  waarin  hy  een  aanval  op  het  nog  bestaan- 
de ministerie  ziet,  wegtelaten.  De  voorzitter  merkt  daartegen 
op,  dat  het  stuk,  zooals  het  is  voorgedragen,  niet  verminkt, 
in  handen   moet   komen  der  commissie  van  redactie.    Vindt 

VBBSL.    BM   MBDBO.    AFD.   LHTTBRK.   2<)e   BBE&S.    DKKL   IV.  % 


(  34  ) 

die  bezwaar  in  de  plaatsing,  dan  kan  zg  volgens  art.  7  van 
het  reglement  van  orde  zulks  in  eene  buitengewone  verga- 
dering mededeelen,  en  moet  de  vergadering  beslissen. 

De  spreker  verklaart  dat  hij  in  het  slot  van  zgn  stuk  nie- 
mands  aandacht  op  de  gebeurtenissen  van  het  oogenblik  heeft 
gevestigd.  Die  hieraan  dachten  hebben  zelf  de  toepassing  ge- 
maakt zijner  algemeene  staatsrechtelijke  beschouwingen  over 
het  ware  verband  tiisscheh  regeering  en  volksvertegenwoor- 
diging. Doch  al  ware  het  anders,  hij  verwondert  zich  dat 
men  zelfs  in  de  Akademie  van  wetenschappen  de  vryheid 
van  spreken  aan  banden  wil  leggen. 

De  heer  Buys  geeft  den  spreker  toe,  dat  de  redactie  der 
wetten  bij  ons,  ook  die  der  grondwet,  niet  best  is,  maar  hg 
pleit  verzachtende  omstandigheden.  Vooreerst  wgst  hij  er  op, 
dat  er  in  dit  opzicht  vooruitgang  is.  De  wetten  na  I8i8 
zijn  beter  geredigeerd  dan  die  vóór  dat  jaar.  Ten  anderen: 
de  grondwetgever  in  1848  was  gebonden  aan  den  vorm  der 
grondwet  van  1815  ;  hg  mocht  daarin  geene  andere  dan  de 
noodige  veranderingen  brengen.  Eindelijk,  hoe  moegelgk  het 
is  een  grondwet  te  maken,  leeren  de  grondwetten  van  an- 
dere landen,  b.  v.  de  grondwet  van  het  Duitsche  rijk. 

De  heer  Biiys  deelt  ook  niet  de  bezwaren  door  den  spre- 
ker tegen  de  8^^  en  4*^«  paragraaf  van  art.  194  geopperd, 
en  hij  bestrijdt  diens  beweering,  dat  Thorbecke  het  onder- 
scheid tusschen  hooger  en  middelbaar  onderwijs  in  de  leer- 
vakkeu gezocht  heeft.  Hij  is  niet  aansprakelijk  voor  de  on- 
juiste opvattingen  van  andere  ministers. 


Verdere  gedachtenwisseling  over  dit  onderwerp  is  door 
het  vergevorderde  uur  uitgesloten.  Daartoe  zal  in  eene  vol- 
gende vergadering  gelegenheid  gegeven  worden.  Deze  yerga- 
dering  wordt  na  de  algemeene  rondvraag  door  den  voorzitter 
gesloten 


GEWONE  YERGADERINC 


DER   AFDBELINO 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEEH16E 

WETENSCHAPPEN, 

GBHOUDE.N  DEiN  IJden  OGTOBBRi879. 


Tegenwoordig  de  beeren:  c.  w.  opzoomer,  voorzitter,  w.  moll, 

G.  LEEMAN^,  TH  BORRBT^  G.  M.  FRANGKEN,  W.  J  KNOOP,  H.  KERN, 
J.  T.  BlTIJg,  P.  J.  VETH,  L.  A.  J.  W  SLOET,  J.  DB  WAL,  6.  MEES  AZ., 
K.  DB  VRIES,  W.  G.  BRILL,  N  BEETS,  S.  A.  NABER^  S.  HOEKSTRA  BZ., 
M.      J.      DE     nOEJB       R.     T.      H.      P.     L.     A.     VAN      BONEVAL     FAURB, 

B.  D.    H.    TELLEGEN^  J.    P.  N.  LAND,    H.  VAN  HERWERDEN,  A.  KUENEN, 

C.  VOSMABR,    J.    G.    DR    HOOP    SCHRFFER  CD  J.  G.  G.  BOOT,  secretaris. 


Na  lezing  en  vaststelling  van  het  proces-verbaal  der  vorige 
zitting  neemt  de  voorzitter  bet  woord  om  de  opmerkingen 
door  den  beer  Bnys  tegen  zgne  bgdrage  gemaakt  en  in  dat 
proces-verbaal  opgenomen  te  beantwoorden.  Na  vooraf  ver- 
klaard te  bebben  dat  hg  die  bijdrage  niet  voor  de  Verslagen 
aanbieden,  maar  afzonderlyk  uitgeven  zal,  onderzoekt  de 
spreker  de  geldigheid  van  de  aangevoerde  verzachtende  om- 
standigheden. Dat  elders  slechte  wetten  gemaakt  worden,  is 
voor  onzen  wetgever  geen  excuus.  Vooruitgang  in  dit  opzicht 
na  48  is  onmerkbaar.  De  grondwetmakers,  die  vroegere  grond- 
wetten voor  zich  hadden,  hebben  hun  taak  slecht  verricht, 
en  niet  gelet  op  hetgeen  door  anderen  juist  was  opgemaakt. 
Ook  de  wetten  op  de  ministeriele  verantwoordelijkheid,  op 
de  schutterden,  op  de  coalitiën,  en  het  ontwerp  van  wet  op 
het  hooger  onderwas  leveren  bewezen  van  eene  slordige  re- 
dactie, zooals  de  spreker  met  voorbeelden  aantoont. 

3* 
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Er  is  gezegd  dat  de  grondwetgever  niet  vr^  was,  maar  ge- 
bonden aan  de  vroegere  grondwet.  Het  tegendeel  is  waar, 
zooals  bl:ykt  ait  bet  Rapport  der  Commissie.  Deze  heeft  dan 
ook  terecht  enkele  artikelen  verplaatst  b.  v.  die  over  vrijheid 
van  drukpers  en  recht  van  petitie;  maar  de  wetgever  had 
verder  moeten  gaan,  en  b.  v.  Art.  90  niet  in  de  vierde,  maar 
in  de  tweede  afdeeling  van  het  derde  hoofdstuk  moeten  plaatsen 
en  niét  in  één  hoofdstuk  onderwijs  en  armbestuur  moeten 
vereonigen. 

De  spreker  verdedigt  verder  in  §  3  van  Art.  194  de  door 
hem  verlangde  bg  voeging  der  woorden  vsaar  het  noodig  i$^ 
omdat  nu  aan  den  eisch  der  Grondwet  niet  wordt  voldaan, 
en  ontkent  dat  de  onbeperkte  vryheid  van  onderwijs  in  §  4 
het  beste  middel  is  geweest  om  ontevredenheid  te  keeren. 

Eindelijk  verdedigt  hij  zijne  beweering,  dat  het  onderscheid 
tusschen  de  drie  trappen  van  onderwijs  in  de  vakken  gezocht 
is.  Thorbecke  was  in  1864  op  den  goeden  weg,  maar  heeft 
dien  later  verlaten,  en  spreekt  zoowei  in  de  wet  op  het  Mid- 
delbaar onderwijs  als  in  de  Aanteekeningen  op  de  Grond- 
wet steeds  van  vakken. 

De  heer  Buijs  bedankt  den  spreker  voor  zijne  opmerkingen, 
eu  voegt  aan  het  vroeger  gezegde  nog  iets  toe  tot  verdui- 
delijking zijner  meening.  Hij  wil  dat  bij  de  beoordeeling  der 
grondwet  vooral  gelet  zal  worden  op  de  bijzondere  omstan- 
digheden, waaronder  die  tot  stand  is  gekomen.  Het  mandaat 
aan  de  Commissie  gegeven  moge  ruim  geweest  zijn,  toch 
moest  de  Commissie  in  het  oog  houden  wat  van  de  Kamers 
te  verkrijgen  was.  Zoo  laat  zich  verklaren,  hoe  het  recht 
van  enquête  in  Art.  90  volgt  op  het  geven  van  inlichtingen 
in  de  beide  Kamers  in  Art.  89,  hoe  het  geven  van  versla- 
gen door  den  Koning,  als  een  uitvloeisel  der  grond Nvet  van 
1815  is  bewaard  gebleven,  hoe  §  1  van  Art.  194  uit  de 
vroegere  grondwet  is  overgenomen. 

Hfl  houdt  vol  dat  sedert  48  onze  wetgeving  is  verbeterd, 
al  geeft  hfl  toe  dat  er  ook  na  dien  tfld  voorbeelden  van 
slecht  geredigeerde  wetten  gevonden  worden. 

Dè  heer  Opzoomer  vraagt  of  de  door  hem  verlangde  ver- 
plaatsingen en  veranderingen  in  de  Grondwet  zoo  radikaal  zgn, 
dat  de  Kamer  die  zou  verworpen  hebben.   Hfl  merkt  op  dat 
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de  transactie-geest  van  de  Commissie  een  bewgs  was  van 
zwakheid,  en  verklaart  in  de  optimistische  beoordeeling  onzer 
wetten  na  48  van  den  heer  Buijs  niet  te  deelen. 

Daar  niemand  over  dit  onderwijs  verder  het  woord  verlangt, 
wordt  de  Heer  Borret  uitgenoodigd  zijne  aangekondigde  bij« 
drage  te  leveren. 

Deze  vestigt  de  aandacht  op  een  klaaglied  van  bisschop 
Sophronias  uit  het  eerste  gedeelte  der  zevende  eeuw,  dat  voor 
de  topographie  der  heilige  plaatsen  te  Jeruzalem  belangr^k  is. 
Het  gedicht,  een  zoogenaamd  anacreóntium,'  is  uit  een  hand- 
schrift der  Barbarini-verzaraeling  uitgegeven  door  P.  Matranga 
in   het  Spicilegiura  Romanum   van  Mai  T.  IV  p.  113 — 117. 

Na  eene  beschrijving  van  den  vorm  en  een  overzicht  van 
den  inhoud  van  het  gedicht,  wijst  de  schrijver  op  hetgeen 
daarin  voorkomt  over  de  Grafkapel,  de  Biisilica  der  Anasta- 
sis,  waarmede  hij  het  Bambergsche  diptychon  vergelijkt.  Op- 
merking verdient  verder  wat  hier  gevonden  wordt  van  het 
verschil  tusschen  de'  plaats,  waar  het  kruis  gestaan  heeft  en 
waar  het  gevonden  is. 

Voorts  wordt  gewezen  op  hetgeen  Sophronius  bijdraagt 
ter  bepaling  van  de  plaats,  waar  het  praetorium  van  Pilatus 
gestaan  heeft,  in  welk  punt  z^'ne  opgaaf  strookt  met  die  van 
den  pelgrim  van  Bordeaux  (333)  en  van  Antonius  Martyr 
(570).  Eindelijk  vestigt  de  spreker  de  aandacht  op  het  graf 
van  Maria,  dat  volgens  Sophronius  in  Gethsemane  was. 

De  spreker  is  voornemens  z^ne  bgdrage  over  dit  onder- 
werp breeder  uit  te  werken,  door  de  opgaven  van  Sophro« 
nius  met  de  oudste  itineraria  en  met  die  der  jongste  reizi- 
gers in  Palaestina  te  vergeleken,  en  zal  dan  zijn  arbeid  voor 
de  Verhandelingen  der  af  deeling  aanbieden. 

Naar  aanleiding  van  deze  mededeeling  vestigt  de  heer  Moll 
de  aandacht  van  den  spreker  op  twee  Nederlanders,  die  in  de 
middeleeuwen  het  heilige  land  bezochten,  den  kanunnik  van 
Paderborn,  later  bisschop  van  Utrecht,  Wilbrand,  wiens  reis- 
verhaal door  Leo  AUatius  is  uitgegeven;  en  een  ongenoem- 
den,  wiens  reisverhaal  bewaard  is  in  een  handschrift  uit  de 
15^®  eeuw,  dat  uit  de  bibliotheek  van  Delprat  in 't  bezit  van 
den  beer  Âcquoy  te  Zalt-Bommel  is  gekomen. 
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De  heer  Naber  wgst  op  den  treurigen  toestand  van  den 
tekst,  die  door  den  afschr^ver  siecht  gecopieerd  en  door  den 
uitgever  niet  nauwkeurig  met  het  handschrift  vergeleken  is. 
Hij  geeft  daarvan  eenige  staaltjes  en  zal  zijne  kritiek  ter  be- 
schikking van  den  spreker  stellen. 

De  heer  Burret  betuigt  zijn  dank  zoowel  aan  de  genoemde 
leden,  als  aan  de  beeren  Kneuen,  van  Herwerden  en  Franc- 
ken, die  enkele  punten  kortelijk  besproken  hadden. 


Om  het  vergevorderde  uur  verzoekt  de  heer  Brili  vergun- 
ning zyne  bijdrage  in  de  volgeiide  vergadering  te  leveren  ; 
hetgeea  wordt  toegestaan. 


By  de  rondvraag  geeft  de  heer  iSloet  uit  eene  Venlosche 
tollijst  van  1272  eenige  woorden  en  uitdrukkingen  op,  die 
hy  niet  weet  te  verklaren  en  hoopt  bij  taaikenners  hulp  te 
vinden.  Daar  dit  bezwaarlijk  op  het  gehoor  af  kan  geschie- 
den, neemt  de  secretaris  op  zich  die  woorden  in  het  Verslag 
der  vergadering  op  te  nemen.  Bier  volgen  zy:  De  centene 
fri^  quod  didtur  baitise.-  —  De  vase  calibü  integro^  quod  vulgo 
dicitur  baresel.  —  De  pannia  laneis^  qui  dicuntur  pakel^  ante 
caput  cum  cordis  ligatis.  —  De  jjellibua  eeu  tergoribus,  quae 
dicuntur  deiker,  —  Si  duœerint  navem^  quae  dicitur  Scarpo^se, 


De  heer  Leemans  biedt  ten  geschenke  aan,  namens  ons 
buitenlandsch  lid  F.  Chabas,  een  nieuw  deel  van  deMekm- 
ges  Egyptologiquesy  Serie  III  vol.  2,  en  JRecfierchea  pour  servir 
à  Vhistoire  de  la  XIX^^^  dynastie  et  sjjécialement  à  celle  des 
femj.s  de  VExode^  en  namens  het  Ministerie  van  binnenland* 
sehe  zaken  de  2Q^  aâevering  der  Âegyptische  Monumenten, 
uitgegeven  door  G.  Leemans.  Hij  verklaart  zich  bereid  om 
over  de  merkwaardige  papyri  hierin  opgenomen  ter  gelegener 
tgd  in  eene  vergadering  der  Âideeling  eene  mededeeling  te 
doen. 


De   heer   Francken  biedt  eene  bydrage,  getiteld  :  Woord- 
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ZnZ'^T  ^^-  ^''"' o'  ''"'  ^'   ^^'^^««  -°    Zö  wordt 
aan  de  Commissie  ran  Redactie  gezonden. 

^^1^T,  t-  ^'''  ^'*''  '^"^  J^"Sste  geschriften,  ^fcW„  «. 
^«;n«  betrekkingen  tot  Nederland,  Leiden  1873  en  ^at-a  </«,- 
graphuch,  ethnologisch,  hUtormh,  Haarl.  1873  afl.   1-iende 

Ä  ^/oM-  "''^!  "'*  "'"'"  ""^  *^«"  ''««^  ß°''«t  d«  Äi«,««« 
kL  lft?r  l/"*'-"-"°"*  ''^«^«.  eerste  jaargang  12  stuk- 
bodl  La..  *"  plaatsing  in  de  boeker«  hebben  aange- 
verird  ^«•^«^-'»8    door  den  voorzitter  gesloten 


WOORD-  EN  VERSACCENT  BU  PLAUTUa 


BIJDR/IGB   VAK 


a    H.    F  E  A  N  C  K  E  H. 


Het  is  eene  bekende  zaak  dat  de  Latijnsche  taal  geeii 
meersylbige  oxytona  kent.  Evenzeer  weet  ieder  dat  het  iam- 
bische  vers  met  eene  geaccentueerde  syllabe  eindigt.  Uit 
deze  beide  regels  vloeit  een  voortdurende  strgd  tasschen  de 
gewone  uitspraak  en  de  iambische  versmaat  voort.  Het 
laatste  woord  van  elk  iambisch  vers  moest  een  met  de  taal 
strgdig  accent  hebben,  tenzij  dat  het  een  creticus  (die 
een  bijaccent  toelaat  :  -  >-  -)  of  éensylbig  was  (-,  -)  *).  Ook 
het  overige  deel  van  het  vers  bood  geen  geringe  zwarigheid 
aan;  zoo  dikwijls  als  het  einde  van  een  tweesylbig  woord 
samenviel  met  de  slotlettergreep  van  den  iambus  deed  zich 
dezelfde  misstand  op. 

Verzen,  die  met  eene  geaccentueerde  syllabe  eindigen,  zijn 
dus  meestal  in  strgd  met  de  Lat:^nsche  uitspraak,  en  het  is 
niet  waarschijnlgk  dat  de  Romeinen,  indien  de  Grieken  hun 
niet  waren  voorgegaan,  de  iambische  maat  zoo  algemeen 
zouden  gebruikt  hebben.  Volgens  de  uitdrukkelgke  getui- 
genis der  Latgnsche  grammatici  verschilde  de  accentuatie 
van  hun  taal  niet  van  onze  gewone  uitspraak  der  Latgnscbe 
woorden;  een  tweesylbig  woord  heeft,  het  moge  dan  een 
iambus,  trochaeus,  spondeus  of  pyrchichius  zijn,  het  accent 
op  de  voorlaatste  syllabe,  en  evenzoo  een  meerlettergrepig, 
wanneer  de  voorlaatste  lang  is  ;  in  het  tegenovergestelde  ge- 
val ligt  de  klemtoon  op  de  derde  van  achteren.  Slechts  bg 
enkele  parathetische  composita  (utrdqTie^  quomïnua,  quamdiu 


*)  Een  komma  na  een  qaantiteitsteeken  geeft  het  woordeinde   te   kennen, 
een  perpendiculaire  streep  het  einde  van  een  voet. 
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en  derg.),  die  wg  in  de  uitspraak  aïs  éen  woord  beschouwen, 
heeft  afwijking  plaats.  Vgl.  Corssen  II,  p.  289,  302. 

Ritsehl  heeft  in  zijne  prolegomena  op  den  Trinnuimus  bg 
de  behandeling  van  het  Plautgnsche  vers  vooral  het  oog 
geslagen  op  het  woordaccent  en  zgn  invloed  op  prosodie  en 
metriek.  Zoo  leidde  hg  te  recht  de  verkorting  van  de  eind- 
syllaben  in  modo,  bene,  male,  daaruit  af.  Hg  bepaalde  ze- 
kere grenzen,  binnen  welke  de  opoffering  van  het  natuurlgke 
accent  veroorloofd  is.  Zoo  kan  volgens  hem  de  zesde  voet 
een  iambisch  woord  zgn,  ook  de  vijfde  te  gelijk  met  4en 
zesden  '*'),  maar  niet,  wanneer  ook  de  vierde  een  iambicum 
bevat  ;  veroorloofd  is  -  -,  -  -,  -  -,  maar  niet  -  -,  -  -,  -  ■^.  In 
't  algemeen  neemt  hij  aan,  dat  de  Comici  zooveel  mogelijk 
het  woordaccent  hebbeu  in  acht  genomen.  Volgens  hem  is 
de  noodzakelijke  vrgheid  van  den  laatsten  voet  nu  en  dan 
ook  tot  de  twee  voorafgaande,  of  het  tweede  deel  van  het 
vers,  dat  na  de  caesuur  is,  uitgebreid.  Was  de  laatste  een  iam- 
bicum, dan  moest  de  voorlaatste  wel,  indien  daar  een  meer- 
sylbig  woord  voorkwam,  een  onnatuurlijk  accent  hebben. 
Zoo  was  dan  de  opoffering  van  het  woordaccent  alleen  in 
zooverre  toegelaten,  als  het  onvermgdbaar  was. 

Deze  leer,  die  ik  hier  niet  in  bgzonderheden  verder 
behoef  uiteen  te  zetten,  heeft  vroeger  en  later  tegenspraak 
gevonden.  Vooral  heeft  W.  Corssen,  in  zgn  bekend  werk 
über  Aussprache,  u.  s.  w.  trachten  aan  te  tooueu  dat  het 
woordaccent  zoo  talrgke  malen  wordt  geschonden,  dat  er 
aan  een  streven  van  de  dichters  om  daartegen  niet  te  zon- 
digen, niet  te  denken  valt.  De  verhouding  van  juiste  en 
onjuiste  accentuatie  heeft  hg,  ook  voor  andere  dichters,^ 
in  getallen  uitgedrukt.  Zeer  bepaaldelgk  laat  zich,  om  nu 
van  anderen  te  zwggen  f),  een  leerling  van  Ritsehl,  W.  Wagner, 


*  ;  Evenwel  is  ook  dit  uiterst  zeldzaam  ;  wanneer  de  zesde  een  iambicum, 
en  de  rijfde  eôn  tweesylbig  woord  is,  dan  is  dit  laatste  in  den  regel  een 
spondiacum,  behalve  in  oenige  vaste  formules  b.v  in  malam  crucem.  Uit- 
voerig is  dit  onlangs  behandeld  door  A.  Luchs,  in  O.  Studemund  ttudia  in 
pritcot  teripH,  Lalt,  Berol.  1873. 

*)  De  literatuur  van  deze  quaestie  geven  Wagner  en  Corssen.  Later  ver- 
scheen het  zeer  degelijke  werk  van  C.  F.  W.  Muller,  PlatUinUehe  ProêodU, 
3erl.  1869. 
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in  z^ne  inleiding  op  de  Aaiularia,  Cambridge  1866,  over  deze 
quaestie  in  den  geesi  van  Corssen  ait  (p.  LIU)  ;  de  vraag  :  did 
the  ancient  Boman  poets  purposely  attempt  to  reconcile  the 
metrical  accent  of  their  verses  with  the  prosaic  accentuation 
of  everyday  life?  beantwoordt  hi^  met  de  woorden:  we  most 
give 'a  decided  No. 

Bg  dit  verschil  van  meeniug  is  hetniet  overtolHg  de  zaak 
nog  eens  te  onderzoeken.  Voorshands  toch  schynt  het  dat 
Wagner  veel  te  bepaald  spreekt;  immers  welk  dichter  zon 
de  gewone  uitspraak  geheel  verwaarloozen  ?  Gorssens  bere- 
kening is  onvoldoende,  omdat  hij  geen  onderscheid  maakt 
tusschen  de  verschillende  voeten  (den  zesden  in  tegenstelling 
'van  de  overige).  Âan  deze  qnaestie  knopen  zich  ook  nood- 
zakel^k  eenige  rhythmische  regels,  die  tot  nog  toe  minder 
algemeen  de  opmerkzaamheid  hebben  getrokken. 

Tot  de  behandeling  van  het  opgegevene  onderwerp  is  de 
vraag  te  beantwoorden  :  hoe  zgn  de  verschillende  soorten 
van  woorden  (iambische,  spondeïsche,  enz.)  in  het  vers  ge- 
bruikt? 

Iajcbischb  woorden  kunnen  in  trimetri  voorkomen: 

I  -  -  I  H  -  I  "j  "'  I 

d.  i.  het  iambïsch  woord  vult  een  voet;  of  zijn  eerste  s}llabe 

behoort  tot  den  voorafgaanden,    terwgl    zgn  »  tweede    in    de 

thesi»  van  den  volgenden  voet  komt  ;  of  het  maakt  met  éeue 

voorafgaande   sjUabe   een    anapaestus.     Wg    doorloopeti   de 

eerste  78  regels  van  den  Miles  Gloriosus  (Fleckeisen)  om  na 

te  gaan  of,  en  hoe  dikwijls    deze    verdeelingen    voorkomen. 

Den  eersten  voet  van  het  vers,  die,  zooals  bekend  is,  bgzon- 

dere  vryheden  heeft,  laten  wy  in  onze  geheele  beschouwing 

ter  zgde,  insgel^ks  de  plaatsen    waar  elisie    van  de    laatste 

syllabe  en  synizese  heeft  plaats  gehad.     In    beide    gevallen 

houdt  het  woord  op  iambisch  te  zgn. 

Het  tweede  geval  komt  voor: 

59  qui  SÎ8  tam  pulcer  vél  illae  quae  heri  pallio- 

( ^  -  I  -1  \H  -»  -  I  -  -) 

60  me  réprehenderunt.  Quid  eae  dizenint  tibi. 

Van  de  derde  verdeeling  |  ^^  ^  -  |  is  in  de  aangehaalde 
regels  geen  enkel  voorbeeld  te  vinden  dan  in  v.  68,  waar 
niuiis  een  iambus  zyn  kan: 
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nimiàst  miseria  nimis  pulcrum  esse  hominem.  [Mihi] 
(mihi  aanvalling  van  Ritschi),  maar  beter  als  pjrrhichiacum 
beschouwd  wordt  (ninii'). 

Daarentegen  wordt  een  iambisch  woord  nu  en  dan  zoo 
gebruikt  dat  het  een  voet  vult;  in  den  tweeden  geschiedt 
dit  hoogstens  eenmaal  v.  77.  Want  v.  58  : 

te  omnés  amant  mulieres  neque  [id]  iniüria 
kan  volstrekt  niet  in  aanmerking  komen,  daar  deHSS.  heb- 
ben: amant  te  omnes,  waaruit  Brix  met  Bothe    amant   ted 
omnes  gemaakt  heeft,  zonder  id  op  't  laatst  van  H  vers    in 
te  vullen;  zoo  ook  Lorenz.     Ook  77: 

[ei]  rei  hünc  diem  mijii  óperam  decretümst  dare 
is  niet  boven  bedenking  verheven.  De  ^eeste  USti.  hebben 
niet  rei  maar  regi,  hetwelk  met  weglating  van  ei,  dat  niet 
in  de  HSS.  voorkomt,  door  Lorenz  is  opgenomeu  ;  men  zou 
met  grond  kunnen  denken  aan  [ei]  régi  hanc  diem.  Bitschl 
stelt  nog  andere  uitwegen  voor,  waarop  diem  geen  geheelen 
voet  vult.  In  den  vierden  voet  komt  een  iambicum  eens 
voor,  adhiïc  v.  50,  in  den  vijfden  nergens,  want   *" 

23  me  sibi  habeto  ego  me  [ei]  mancupio  daböj  nisi 
is  ei  door  Bitschl  ingelascht  en  de  constitutie    van    't   vers 
meer  dan  twyfelachtig.  Veel  beter  Lorenz: 

me  sibi  habeto,  egomet  me  [éi]  mancupio  dabo, 
met  verplaatsing  van  nisi  naar  den  volgenden    regel,    waar 
het  ook  in  de  HSS.  staat. 

üetzelde  resultaat  geeft  een  stuk  van  den  Trinummus,  77 
r^els,  V.  23 — 100.  Geen  enkel  iambisch  woord  in  5&  sede. 
Voorts  z^n  er  drie  iambische  woorden  in  den  tweeden:  33 
licet,  78  quia  omnés  bonos,  86  tarnen,  drie  in  den  vierden 
voet:  51  valet,  87  potes,  100  vocant. 

In  den  2 — 5  voet  wordt  dus  in  ongeveer  150  verzen  (78 
Mil.,  77  Trin.)  slechts  achtmaal  het  natuurlijk  accent  der 
ianibica  aan  het  ve.s  opgeofferd,  eene  verhouding,  die  zeer 
gUDStig  blgkt,  als  men  in  aanmerking  neemt,  dat  dit  (in 
2 — 5)  in  elk  vers  ten  minste  driemaal  kon  gebeuren,  zoo- 
dat, terw^l  het  accent  450  maal  kon  worden  geschondeu, 
het  niet  meer  dan  8  maal  geschied  is.  In  den  derden  voet 
heeft  dit  natnurlgk  om  de  caesuur  nooit  plaats  gehad,  en 
in    den  vyfden  in  de  bovenaangehaaJde  regels  nergens,  het- 


(44) 

welk  met  de  door  Bentley  reeds  gemaakte  opmerking  aan- 
gaande de  zeldzaamheid  van  een  iambicum  in  h^  sede 
overeenstemt. 

Over  het  geheel  is  het  getal  iambische  woorden  in  voet 
2 — 5,  't  zij  dan  volgens  of  tegen  't  woordaccent  gebruikt, 
uiterst  gering.  Na  aftrek  van  die,  welke  hunne  laatste  syl- 
labe door  elisie  verliezen  of  tot  éene  syllabe  samensmelten 
(meo,  suas,  nihil,  enz  )  vindt  men  in  de  aangehaalde  78 
verzdn  van  den  Miles  slechts  vier  zuiver  iambische  woorden 
in  voet  2 — 5,  daarentegen  in  den  zesden,  na  aftrek  zelfs 
van  de  pyrrhichische  woorden,  niet  minder  dan  21.  Het  is 
das  duidelijk,  dat  Plautus  aan  did  woordschikking  de  voor- 
keur geeft,  waarbg  de  iambische  woorden  aan  het  eind  van 
den  regel  komen  to  staan  Daar  is  het  versaccent  het  sterkst 
en  heeft  het  't  woordaccent  geheel  overwonnen.  In  't 
midden  van  't  vers  waren  iambische  woorden  onbruikbaar, 
tenzij  de  tweede  syllabe  door  elisie  versmolt  (en  dit  is  zeld- 
zaam) of  syuizese  plaats  had. 

lambisclie  tcoorden  in  septenariL  In  de  74  septenarii  Ru- 
dens  706 — 779  worden,  wanneer  wfl  den  eersten  creticus 
ter  zigde  laten,  de  volgende  met  het  accent  str^dige  aanwen- 
dingen van  iambica  gevonden. 

724  nón  licet  ijtast  léx  apüt  nos.  Mihi  cum  vostris  legibus 
Met  terz^destelling  van  den  eersten  creticus  of  zijn  aequivaleut 
(hier  non  licet  i  -  -  -  -)  houdt  men,  zooals  bekend  is,  een 
iambischen  senarius  over,  dien  wy  door  een  rechtstandigen 
streep  van  het  eerste  deel  afzonderen.  De  lezing  is  op  de 
aangehaalde  plaats  onzeker,  maar  niet  : 

726  tü  senex  |  si  istas  amds  huic  (Acid.  voor  :  hue)  ârido 

argentóst  opns 

728  déa  (HSS.  do)  tibi  ar  |  gentüm  nunc  adeo  ut  scias  meam 

senténtiam 

739  óccipito  |  modo  ïllü  adferre  vim  ioculo  pauxillulam 

737  atque  heras  |  tuas  quidem  hercle   atquo    éx   germana 

Graécia 

742  óbsecro  |  défende  civis  tuas  senex.  O  fflia  ^ 

745  argentum  ego  |  pro  istisce  ambabus  quoiae   erant  do- 
mino dedi 

752  tüae  istae  |  sunt  ?  Cóntende  ergo  utér  sit  tergo  vérior 
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(in  *t  begin  is  de  verkorting  van  ae  met. hiaat  in  de 
tweede  syllabe  van  de  opgeloste  arsis  tw^felacktig. 
Zie  Ritscbl,  proll.  p.  203  ;  maar  C.  Müller  bewijst 
onzes  inziens  onwederlegbaar,  dat  op  deze  en  een 
groot  aantal  andere  plaatsen  de  eerste  syllabe  van 
tuu8  lang  is,  Prosodie,  p.  705). 

760  atquin   qaia  |  vetda    utramque     iâm   mecum   abducam 

Femnl 

775  qnaéie  erom  at  |  que  abdüce.    Ât  hic  ne  . . .    Maximo 

tnaló  sao. 

In  754  heeft  ero  in  't  geheel  geen  accent,  en  is  das  niet 
hiertoe  te  brengen.  Vs.  779,  waarin  abés  voorkomt,  heeft 
hoegenaamd  geen  autoriteit.  In  het  Ambrosiaansche  palim- 
psest stonden  hier  twee  regels,  die  thans  door  het  gebruik 
van  te  sterke  chemische  middelen  voor  altgd  verloren  zijn. 
Zie  Geppert,  Inleiding,  p.  VI. 

In  't  geheel  dus  in  74  septenarii  negenmaal  onjuist  accent 
van  iambica. 

Rekenen  wiy  de  senarii  en  septenarii  samen,    dan    vinden 

op  150  senarii         8  afwijkingen, 
»      74  septenarii    9  > 

224  verzen       17  » 

d.  i.  éene  op  de   13  regels. 

In  de  tweede  plaats  duldt  het  metrum  het  gebruik  van 
een  iambicum  aldus  : 

zoodat  het  iambische  woord  met  eene  voorafgaande  syllabe 
een  anapaestus  maakt.  Maar  rhythmische  gronden  staan 
deze  verdeeling  in  den  weg.  Zij  komt  in  septenarii  even 
weinig  voor  als  de  gelijksoortige  in  de  senarii  |  ^,  ^^  -  |. 
Een  anapaestus  bestaat  gewoonlijk  —  want  uitzonderin- 
gen ontbreken  niet,  zooals  later  zal  blijken  —  uit  «{en 
woord,  of  uit  twee  korte  syllaben  van  een  voorafgaand 
woord  gecombineerd  met  éene  lange  syllabe  van  het  vol- 
gende,   mits   in    het    eerste   elisie   van    de   eindsj/Uabe    hebbe 
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plaats  gehady  b.y.  lepide  hercle.  De  te  recht  betwgfelde 
vereeniging  is  t.  a.  p.  niet  te  vinden,  want  set  abi  707  en 
ego  ero  754  kannen  als  tribrachi  afgemeten  worden.  Trou- 
wens zoude,  al  ware  deze  vereeniging  gebraikelgk,  het  woord- 
accent hier  niet  zoozeer  geschonden  als  wel  verwaarloosd 
zijn  ;  geheel  het  iambische  woord  zon  buiten  't  accent 
liggen. 

Op  het  eind  van  de  74  boven  aangehaalde  septcnarii  wor- 
den 16  iambische  woorden  gevonden,  '^e  pyrrhichische  daar- 
onder gerekend,  derhalve  minder  dan  in  de  senarii.  Dat  ver- 
schil is  evenwel  toevallig.  In  Trin.  1008  -  L092  komen  in 
85  septenarii  niet  minder  dan  40  iambische  of  pyrrhichische 
woorden  aan  't  slot  voor.  De  gemiddelde  verhouding  op 
beide  plaatsen  gezamenlijk  is,  evenals  bg  de  senarii,  3:   i. 

Wanneer  nu  Bitschl,  Proll.  p.  218  opgeeflb,  dat  in  eiken 
voet  van  den  senarius  een  iambisch  woord  kan  worden  ge- 
bruikt, is  dit  niet  onwaar,  maar  te  algemeen  ;  op  de  60  iam- 
ben  in  het  midden  van  het  vers  (2,  4,  5  voet)  valt  maar 
éen  iambisch  woord.  In  de  septenarii  wordt  het  accent 
in  den  2,  3,  5,  6*°  voet  iets  meer,  maar  toch  niet  dikwgls 
geschonden.  Geheel  anders  is  het  op  het  einde  der  beide 
verssoorten. 

Een  TBOCHABiscH  wooBD  kan  (metrisch)  in  den  senarius 
voorkomen  : 

-'  h  of    I  -  ^,  H 

In  het  eerste  geval,  b  v. 

circümspicedum  te  néquü  ddsit  arbiter 
wordt  de  natuurlijke  klemtoon  in  acht  genomen.  In  het 
tweede  is  een  dactylus,  die  bestaat  uit  een  trochaicum  en 
eejie  korte  syllabe  van  het  Volgende  woord,  in  plaats  van 
den  iambus  gekomen.  Deze  verdeeling  is  echter  ongebrui- 
kelyk.  Hetzelfde  geldt  voor  den  septenarius  ;  daar  zouden 
trochaica  aldus  kunnen  voorkomen: 

'      I-n    of -.|^--| 
maar  even  gebruikelgk  als  het  eerste,  even  zeldzaam  is  het 
tweede    geval;    men   vergelgke    slechts  Trin.   1—200,  Capt. 
69—194  (iamb.)  en  251—360  (troch.)'om  zich    te    overtui- 
gen dat  daarvan  geen  enkel  voorbeeld  is  te  vinden.  Derhalve 
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wordt  een  trochaeisch  woord  nergens  behalve    in    den    eersten 
voet  legen  den  klemtoon  gebruikt  *). 

Uit  het  gezegde  (dat  -  ^  in  de  septenarii  zeer  gebraikelgk 
is)  moet  niet  afgeleid  worden  dat  ook  veroorloofd  zou  we- 
zen I  -  ^,  ^^  (.  Deze  verdeeling  is  althans  uiterst  zeldzaam. 
Op  een  getal  van  ongeveer  300  verzen  (Most.  238 — 300, 
348—408,  Menaechm.  ^  135-^225,  Pseud.  694—766,  Capt. 
310—360)  vind  ik  slechts  : 

Psend.  740.  ps.  Quid  si    opus  sit  diilce  ut  promat,  indidem 

ecquid  hahéi  ?  ch»  Bogas  ? 
(HSS.:  sit  ut  dnice  pr.) 
Capt.  330  ....  servit  captiis  in  Alide. 

Maar  in  is  hier  toevoegsel  van  Fleckeisen  om  de  construc- 
tie in  orde  te  brengen,  daar  de  ablativus  vao  den  naam  van 
een  land  zonder  praepositie  bij  Plautus  ongebruikelijk  is 
(zie  Holtze,  I,  p.  80).  Op  acht  plaatsen  in  Alide:  9,  24, 
(94),  541,  544,  587,  634,  969,  975;  Alide  alleen  hier.  Zie 
Brix  op  570.  Desniettegenstaande  zal  men  toch  wel  zwarig« 
heid  maken  om  in  hier  zoowel  tegen  de  HSS.  als  tegen  den 
rhythmus  in  te  lasschen.  Twee  andere  plaatsen  behooren 
hier  niet  toe  namelijk  733  :  huitÂS  pater ^  waar  huius  een* 
sylbig  is,  en  358,  waar  de  dactylus  gratia  e-  door  elisie  is 
ontstaan.  Er  is  dus  slechts  een  voorbeeld  in  300  regels. 

Dit  resultaat  stemt  ook  met  de  vroegere  beschouwing  van 
de  iambica  overeen.  In  het  iambische  vers  is,  zooals  boven 
is  aangetoond,  ongeoorloofd  |  ^,^-\j  dat  wil  zeggen:  het 
iambische  vers  laat  geen  anapaestus  toe,  waarin  het  slot  van 
een  woord  na  de  eerste  syllabe  valt.  Dus  is  ook  te  ver- 
oordeelen  -  |  -,  -  -  |i  of  trochaeisch  geschreven  |  --,^  |  -,  m. 
a.  w.  een  dactylus,  bestaande  uit  een  trochaïcum  en  eene 
korte  syllabe  van  het  volgende  woord,  is  ongeoorloofd. 

En  van  den  anderen  kant,  wanneer  eens  het  ongeoor- 
loofde van  den  dactylus  -  ^,^  voor  de  trochaeische   maat    is 


*)  Van  de  voorbeelden  by  Ritschl  p.  225  is  er  slechts  éen  dat  hiertegen 
pleit,  Trin.  889  :  qnid  id  est  tibi  nomen  adnlescens,  maar  do  HSS  :  quid  est 
tibi  nomen  Fleckeisen:  qnid  id  est  nomen  tibi.  In  Trin.  624  en  629  kminan 
Ule  en  ease  erenxeer  pyrrhichisch  als  trochaeisch  gemeten  worden.  Ook  be- 
perkt R   dese  accentuatie  tot  den  eersten  en  tweeden  voet  der  septenarii. 
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bewezen,  dan  volgt  daaruit  weder  dezelfde  conclusie  voor 
den  anapaestus  -,  «  ^  in  de  iam bische  maat.  .  Wanneer  is  af 
te  keuren  -^  -,  - ,  dan  ook  -  -,  -  |  -,  iambisch  gemeten  -^  (  -,  -  - 1. 
Een  aoapaestus  wordt  niet  toegelaten  met  diaeresis  (woord- 
incisie)  na  de  eerste  syllabe. 

Uit  het  gezegde  volgt  :  In  de  trimetri  iambici  en  de  septe- 
narii  trocàaici  mag  noch  anapaestus,  noch  dactylus  gebruikt 
worden  met  incisie  na  de  eerste  korte  syllabe.  Trochaeisch 
niet  -  -,  - ,  noch  iambisch  -  |  -,  -  -   |  . 

Spondiaca  kunnen  slechts  op  éene  wgze  tegen  hun  klem- 
toon gebruikt  worden  : 

I  -  -  I  in  het  iamb,  vers,  en,  wat  voor  't  accent   op    het- 
zelfde neerkomt: 
-  I  -   in  het  trochaeische. 

In  245  regels,  namelijk  in  de  senarii  Bacch.  109— 234  en 
Stichus  155 — 273,  komen  32  spondiaca  in  den  vijfden  voet 
voor,  d.  i.  bijna  op  de  acht  verzen  éen,  daarentegen  geen 
enkel  in  den  tweeden  voet  (want  v.  20(5:  »habitat  ecquid- 
nam  méminit  Mnesilochi  rogas"  behoort  hier  niet  toe,  daar 
ecquidnam  éen  woord  is),  nergens  'ook  in  den  derden  of 
vierden,  behalve  alleen  Stich.  188  : 

nunc  réppererunt  iam  ei  verbo  vicarium 
waar  Ritschl  schrijft: 

nunc  réppererunt  vérbo  ei  iam  vicarium. 
Bacch.  218: 

edepól  Mnesiloche  ut  rem  hanc  natam  esse  intéllego 
is  om  de  elisie  hier  niet  toe  te  rekenen.  De  septenarii  tro- 
chaici  geven  soortgelgk  resultaat;  in  den  voorlaatsten  voet 
(het  vers  iambisch  gemeten)  wordt  een  spondiacum  inde  115 
regels  Mostell  348—408,  804—857  (Ritachl)  elfmaal  gevon- 
den  b.  v.  Ii52 

ita  mali  |  maeróris  montem  maximum  ad  portüm  modo. 
Daaronder  is  gerekend  v.  366 

pater  inquam  I  tuus  vénit.  1 1  Ubi  is  est  óbsecro?  1 1  Inportü  iam  adest 

waar  de  woorden  in  portu  jam  in  de  H  SS.  ontbreken,  en  even- 
zeer aan  andere  aanvullingen  kan  worden  gedacht  b.  v.  iam 
iamque  adest.  In  de  overige  voeten  (na  den  eersten  creticus) 
komt  een  spondeïsch  woord  aldaar  voor  : 
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817.  Tiden  hoc  an|te  aedü  vestibalam  et  imbalacram  qaoias- 

modi 
828.  trfs  minas  |  pro  istù  duobus  praeter  yectarâm  dedi. 
830.  dórmiant.||  Illût  qnidem  nt  cooivent  volui  dicere. 
850.  &t  etiam  |  restas;  abi  istinc.  ||  Nil  periclist;  age  modo  *). 

Het  is  opmerkelgk  dat  bg  ille  en  iste  jaist  het  tegendeel 
heeft  plaats  gehad  als  bg  modo,  bene,  malë;  terwgl  ten  ge- 
Tolge  yan  het  Latgnsche  accent  de  laatste  syllabe  bg  deze 
woorden  is  verkort,  heeft  bg  ille  en  iste  de  eerste  syllabe 
hare  oorspronkelgke  lengte  dikwgls  verloren.  Waarschgnlgk 
is  dit  het  gevolg  van  het  attributive  gebruik  dier  woorden, 
waardoor  zg,  naarmate  het  substantivum  in  klemtoon  won, 
in  zelfstandigheid  verloren,  zoodat  zg  niet  meer  nadruk  be- 
hielden dan  een  bepalend  lidwoord.  Hoe  dit  zij,  het  feit  is 
genoeg  bekend.  Yan  de  vier  aangehaalde  verzen  vervallen 
dus  het  tweede  en  derde.  In  het  tweede  heeft  veeleer  eene 
soort  van  aphaeresis  plaats  dan  elisie;  daardoor  is  istis  met 
een  monosyllabum  gelgk  te  stellen;  in  het  derde  is  illnt 
iambisch.  Op  de  eerste  plaats  hebben  de  HSS.  :  viden  ves- 
tibnlum  ante  aédis  hóe,  dat  niet  veranderd  behoeft  te  wor- 
den;  zie  C.  Müller,  p.  150.  Op  de  aangehaalde  115  regels 
valt  dus  slechts  éene  uitzondering. 

In  den  voorlaatsten  voet  der  iambische  verzen  vonden  wg 
op  de  acht  verzen  éen  spondiacum,  in  de  trochaeïsche  slechts 
op  de  tien.  Dit  resultaat  is  niet  toevallig,  maar  wordt  be- 
vestigd door  een  onderzoek  op  eenigszins  grootere  schaal. 
In  den  Budens  (500  senarii  iamb.,  en  450  sept,  troch.)  viad 
ik  niet  minder  dan  4^  spondiaca  in  den  vgfden  voet  der  senarii, 
daarentegen  slechts  17  in  den  voorlaatsten  der  septenarii,  de 
gevallen,  waar  de  laatste  syllabe  dier  woorden  door  elisie 
verloren  gaat,  naar  gewoonte  afgerekend  (iamb.  :  8,  20,  112, 
134,  173,  troch.:  983).  Het  blgkt  dus,  dat  in  den  voorlaat- 
sten voet  de  trochaici  (1 :  26)  strenger  zgn  dan  de  iambici 
(1 :  12).  In  den  derden,  vierden  en  vgfden  voet  van  achteren 
is  de  vrgheid  in  beide  verssoorten  evenzeer  beperkt;  in  de 
trochaeën  vind  ik  respectivelgk  2,  O,  1,  in  de  iamben  1, 1,  O, 


*)  Zoo  het  US.  ran  Cameraritu  van  de  tweed«  hand  i  de  overig  HSS  restaa 


eat  abL 
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in  de  trochaici  : 

633.  Sânan  e3?||Sea  tibi  confiais  fore  multam  magtLdarîm 
1060.  Quid  est  qua  de  |  re  lîtigatis  nunc  inter  vosi  éloqaar 

643.  qaîbas  adyor|sam  iüs  UgeBC^M^  hic  însigmte  iniiiria 

in  de  iambici: 

872.  bono  animo  melinst  te  în  nervom  conréperc 

482.  muliércala  banc  nestio  quae  bue  ad  me  détalit  *) 
en  dat  op  450  en  500  verzen.  Men  kan  dus  aaunemen  dat 
de  spondiaca  in  voet  3 — 5  van  achteren  in  den  regel  {buiten 
elisie)  niet  tegen  't  accent  worden  toegelaten.  Daarentegen  is 
de  zeede  voet  van  achteren  in  de  troch.,  de  eerste  na  den 
creticns,  vraarmede  het  vers  begint,  minder  gebonden;  daar 
wordt  negenmaal  een  spondiacum  gevonden,  namelgk: 

442.  eiigepae  |  salvóe  sum;  baec  iam  mesuam  voluptatém  vocat. 
589.  itaque  alvom  |  prodi  speravit  nobis  saisis  póculis 
630.  hóe  anno  (  multüm  futurum  sirpe  et  laserpicium 

en  zoo  verder  63  S,  966,  1007,  1221,  i393,  1422.  Onder  de 
aangehaalde    regels   kan   1221    betwijfeld   worden,    daar   de 
HSS.  hebben: 
Ta.  Atque  ut  mi  Ampelisca  nubat,  übi  ego  sum  liber.  Dab. 

Licet. 
Tr.  Âtque   ut  gratum  mihi  beneficium  factis  experiar.  Dak. 

Licet. 
Maar  ongetwijfeld  te  recht  schreef  Fleckeisen  met  Lucas  01- 
chinensis  {»mhi  gratum"):  »atque  ut  mi  gratum"  om  beide 
verzen  op  dezelfde  wijze  te  doen  beginnen.  In  589  is  prodere 
alvum  eene  vreemde  spreekwys  ;  de  HSS.  prodisperavit  in  een 
woord.  Wellicht:  probe  insputavit;  vgl.  Capt.  III.  4.21.  Doch 
de  lezing  van  deze  plaats  heeft  op  het  resultaat  geen  invloed. 

Pyrrhichische   woorden  hebben  afgezien  van  den  oersten 
en   laatsten   voet  in  't  vers  geen  of  een  met  het  grammati- 


*)  De  plaatsen  waar  de  tweede  eyllabe  door  elisie  verloren  gaat  sijn  hier, 
als  boven,  door  mij  ter  z\ide  gelaten;  hun  getal  is  in  de  troch  voorl.  voet  1. 
derde  van  achteren  1,  vierde  2,  vijfde  L,  zesde  8;  en  in  de  iamh.  voorlaatste 
voet  5,  derde  van  achteren  6,  vierde  2,  vijfJe  2.  Waar  elisie  plaats  heeft  ver- 
liest de  eerste  syllabe  by  strijd  met  bet  versaccent  den  klemtoon,  maar  dtie 
^aat  niet  op  de  laatste  over 
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cale  OTereenkomeiid  accent  ^  ^  of  ^^.  Op  350  deels  iambisohe, 
deels  trochaeische  verzen  in  den  Trinummas  (1 — 222,  602 — 
728)  yindt  men  slechts  eenmaal  het  woordaccent  geschonden, 
terwyl  50  maal  pyrrhichiaca  met  het  versaccent  op  de  eerste 
syllabe,  27  maal  zonder  versaccent  gevonden  worden.  De  be- 
doelde nitzondering  komt  voor  684: 

niimqnam   erit    aliénis  gravis,  qui  sais  se  concinnàt  levem, 
dit  is  echter  in  den  creticus,  waarmede  het  trochaeische  vers 
aanvangt  Enkele  andere  voorbeelden  daarvan  bij  Bitschl,  p. 
227*  Van  de  drie  plaatsen  daar  aangehaald  ten  bewgze  dat  in 
den  zesden   voet  der  septenarii  pyrrhichiaca  tegen  't  accent 
zonden    zgn   gebraikt  Trin.  1046,  289,  Bacch.  I.  l.  50  (83 
Fleck.)  heeft  do  tweede  geen  bewijskracht,  omdat  zg  een  aan- 
vulsel  van  Bitschl  bevat: 
qnó  manns  apstineant:  cetera  rape,  trahé,  têne^  füge,  late 
Tene  ontbreekt  in  de  HSS.;  Brix:  harpaga  trahe  ftfge  late. 
Ook  Bacch.  88  is  niet  boven  bedenking  verheven: 

übi  tn  lepide  voies  esse  tibi,  méa  rosd^  mihi  dicito: 
»dato  qui  bene  sit.'* 
Zoo  de  HSS.  ;  met  hetzelfde  recht,  waarmede  Bitschl  schrgfl  : 
übi  volés,  tu    tibi  esse  lepide  zon  men  kunnen  verplaatsen: 
übi   volés   tibi    esse    lépide,   tu  mea  rosa  mi  dicito.     Op  de 
derde  plaats  Trin.  1046  : 

nónne  hoc  publice  animadvorti  :  nam  id  genus  hominum 

hóminibus 
(omnibus  HSS.)  schgnt  dit  harde  verseinde  geduld  te  moe- 
ten worden  ;  maar  voordat  die  accentnatie  als  regel  in  den 
zesden  voet  wordt  aangenomen,  moeten  meer  en  zekerder 
voorbeelden  aangebracht  worden. 

Met  betrekking  tot  de  disyllaba  kunnen  wg  blgkens  het 
aangetoonde  de  volgende  regels  stellen. 

In  den  laiitsten  voet  worden  iarabica  en  pyrrhichiaca  zeer 
dikwyls  (*/,  van  de  verzen)  tegen  't  grammaticale  accent  ge- 
bruikt ;  in  den  voorlaatsten  voet  meermalen  spondiaca  (  V»  ^an 
de  verzen). 

In  de  voorafgaande  voeten  (2 — 4  van  de  iambici,  2« — 5« 
iambus  van  de  septenarii)  worden  spondiaca  bgna  niet,  iam- 
bica  niet  veelvuldig  (1  op  de  22  verzen)  tegen  het  accent 
gebruikt. 
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Trochaica   strgden  alleen  in  den  eersten,  pyrrhichiaca  al- 
leen in  den  eersten  en  laatsten  voet  tegen  't  accent. 

Schendingen  van  ^t  woordaccent: 

laatste  voet  Vt  tegen  't  woordaccent 

Toorlaatste  '/§      *      *  * 

elders  '/»      »      »  » 

of  nagenoeg  Vt 
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d.  i.  op  de  twee  verzen  heeft  (met  terzgdestelling  van  den 
eersten  voet,  iambas  of  creticas)  in  het  gebmik  van  disyllaba 
éene  schending  van  't  accent  plaats.  Een  tiende  slechts  van 
deze  afwgkingen  valt  in  het  eerste  deel  van  het  vers  (2 — 4, 
resp.  2 — 5  voet),  bgna  een  vierde  in  den  voorlaatsten,  de 
overige  in  den  laatsten  voet.. 

Bg  het  onderzoek  naar  de  dribstlbige  woordbn  vangen 
wg  met  den  ana:^aestus  aan.  Een  anap.  woord  kan  voor- 
komen : 

l.     -^  ^  -  d.  i.  iambé  - ,  ^  -  |  - ,  troch.  |  -  ^  -  | 

2»     ---'  »        I ---' I  of- I  --'(,  troch.  :i,-- I -',  :i 

De  accentuatie  ^'^^  is  noch  in  't  iambische  noch  in  't  tro 
chaeische  vers  bruikbaar. 

Van  de  twee  opgegevene  gevallen  is  slechts  het  laatste 
tegen  het  woordaccent.  De  klemtoon  van  een  anapaestisch 
woord  ligt,  zooals  bekend  is,  op  de  derde  van  achteren.  In 
het  eerste  vers  van  den  Miles: 

Curate  ut  splendor  meo  sit  clüpeo  clarior 
heeft  clupeo  zgn  natuurlgk  accent  ^  -  |  - ,  zoo  ook  in  dc  twee 
volgende  verzen: 

quam  sólis  rddii  esse  olim  quum  sudrfmst,  soient: 

ut  ubi  usus  véniat  contra  consert&  manu 
radii  en  veniat.  Daarentegen  is  in 

ne  lamentetur  névé  animdm  despóndeat 
animum  tegen  den  grammatischen  klemtoon.  Van  deze  accen« 
tuatie  worden  intnsschen  niet  weinig  voorbeelden  geVondeni 
in  de  500  eerste   regels   van  den  Miles  niet  minder  dan  29, 
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waarvan  ruim   een   derde  gedeelte  in  den  voorlaatsten  voet 
valt.  Zoo  : 

43  at  ndllos  habeo  Bcriptos  ;    sic  memini  tarnen 
en  27,  31,  39,  48,  220,  236,  290,  341,433,  475,486*).  üe 
verdeeling  -  |  --  is  verreweg  zeldzamer  dan  -  -^ ,  en  wordt 
slechcs'  gevonden 

27  Ptbq.  Qaid?  brachium?  AkT.  lllut  diceré  volui  femur 

{cere  vo-lui)  f). 

89  face  te  advortis  tüum  animum  ad  animüm  meum 
165  adcuratote  lit  sine  talis  dómi  agitent    convîvium    (iam- 

bisch:  lis  demi  a^gitent) 
en  zoo  272  (met  elisie  intusschen  van  de  laatste  syllabe), 
868,  473.  Een  anapaestische  voet  mag  niet  diaeresis  hebben 
na  de  eerste  korte,  maar  wel  een  anapaestisch  woord  schei- 
ding na  de  eerste  korte  door  't  begin  van  een  nieuwen  voet, 
niet  I  ^  9  ^  -  I  maar  wel  ^  |  ^^  -^  | .  Men  ziet  evenwel  dat  deze 
splitsing  van  het  anapaesticum  niet  veelvuldig  is,  namelgk 
6  maal  onder  29  antirrhythmische  aanwendingen.  Deze  staan 
in  't  gaheel,  zooals  is  gezegd,  als  29  :  500  d.  i.  1 :  17  onge- 
veer, op  17  verzen  éene  schending  van  't  accent. 

Veel  strenger  houden  tribrachica  zich  aan  hun  natuur- 
leken klemtoon  ^^w..  Op  de  500  aangehaalde  regels  komt 
geen  enkel  voorbeeld  voor  van  de  accentuatie  ^^  >'  ol  ^  -'^ . 
ËR  toch  stonden  de  metrische  regels  zoowel  het  eene  als  het 
andere  toe  :  iamb.  -»^^  en  ^  \  *"^,*'|,  trochaeisch  -  |  ^  - ,  -  | 
en  ^^^  I  ^,"^«  Wil  men  JE^hesum  een  tribrachus  noemen  en 
de  elisie  niet  toepassen,  dan  zoude  alleen  in  aanmerking 
komen: 

113  eamque  hüc  invitam  mülierem  in  Epheeum  advehit 
(E-fhesum  ad).  Maar  van  de  24  tribrachica  (daaronder  i^cht 
met  elisie)  is  er   geen    enkel   in    die    500    verzen,  dat  an- 


*)  Dat  dit  in  den  derden  Toet  der  senarlf,  die  gewooniy'k  Yeracaesnnr  heeft, 
seldxaroer  ia,  ligt  in  den  aard  der  saak.  Ook  daaryan  ontbreken  evenwel  de 
Toorbeeldeu  elders  niet.   Zie  Brix  op  Trin.  594. 

t)  Bitschl  houdt  dit  Tere  voor  cormpt.  Zie  beneden,  waar  sal  blijken  dat 
beter  verdeeld  wordt  cêri  volui. 
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ders  wordt  gebruikt  dan  met  het  accent  op  de  eerste  syl- 
labe, b.  ▼• 

70  videre  at  Uccai  ad  sese  accerai  iabent  *). 
De  reden  van  het  verschil  met  de  anapaestica  ligt  voor  de 
hand;  de  lengte  van  de  laatste  syllabe  bg  de  anapaestica  be- 
vorderde de  verplaatsing  van  den  klemtoon;  naarmate  een 
lettergreep  meer  uitgerekt  wordt,  is  het  uatuurlgker  dat  zg 
eenigen  klemtoon  verkrggt  :  en  omgekeerd,  naarmate  de  klem- 
toon op  een  voorafgaande  syllabe  sterker  wordt,  naar  die 
mate  is  er  meer  aanleiding  tot  verkorting  van  de  volgende 
lange.  In  den  strgd  tusschen  quantiteit  en  accent  verkreeg 
de  quantiteit,  gesteund  door  het  vers,  bg  iambische  woorden 
in  den  vgfden  en  zesden  voet  den  boventoon,  en  omgekeerd 
veroorzaakte  de  accentuatie  van  de  voorlaatste  syllabe  bg 
vele  iambische  woorden  eene  standvastige  verkorting  van  de 
laatste  syllabe.  Hetzelfde  verschgnsel  vindt  bg  anapaestica 
plaats  ;  quantiteit  bevorderde  verplaatsing  van  't  accent  naar 
het  einde,  maar  bg  tribrachica  verviel  deze  aanleiding. 

Dactylische  woorden  kunnen  voorkomen  : 

1.  -'--,     iamb.     -,-|""i-»     *roch.     |-'--|    of-'-|^,-:i 
2  .-^-,     iamb.         |  -^^  |     i    troch.  -,-  |  ^^,^ 
3.  -  -  «« ,    iamb.    - ,  -  |  -  ^  ,  -  |    troch.  ^  -  |  ^ ,  w  r  | 

Het  zal  ons  evenwel  blgken,  dat  een  deel  dezer  combina- 
tien  vervalt.  Voor  het  eerste  geval  (1 .  a,  b)  zullen  wij  den  regel 
van  Lachmann  bevestigd  vinden,  dat  geen  dactylicum  de 
plaats  van  een  trochaeus  mag  innemen  (niet  -^w.  voor  -^w), 
terwgl  de  laatste  vorm  -^  ^  \  ^,  ^^  strgdt  tegen  de  opmerking 
(o.  a.)  van  Fleckeisen  Praef.  I  p.  XXVUI  dat  geen  dacty- 
licum het  accent  op  de  laatste  mag  hebben.  Het  tweede  ge- 
val -  ^  ^  is  door  Bitschl  veroordeeld  p.  224.  Het  derde  zon- 
digt tegen  de  zoo  even  aangehaalde  opmerking  van  Fieckeisen. 

Hieruit  volgt  nu  dat  een  dactylisch  tooord  in  het  midden 
van   senarii  en    septenarii   troch.  nooit  kan  gebruikt  worden^ 


*\  De  drio  voorbeelden  bij  Ritschl.  p.  285  van  w  w  ^  aliter,  habitét,  mnli^r 
komen  m  den  eersten  creticns  der  troch.  sept,  voor   Daarentegen  aliqnfd  ^ 
in  't  midden  tbu  't  vers  Men.  211. 
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numr  beperkt  ie  tot  den  eereten  en  den  laateten  voet.  Dit  klinkt 
zoo  vreeaxtl,  dat  eigen  onderzoek  hier  dubbel  noodig  schijnt. 
Wij  komen  daardoor  evenwel  geheel  tot  hetzelfde  resaltaat. 
In  de  vyfhonderd  deels  zesvoetig  ianibiâche,  deels  zevenvoe- 
tig trochaeische  verzen  van  den  Miles  500 — 873,  1094—1215 
vinden  wg  daarop  slechts  eene  uitzondering: 

848  uumquam  édepol  vidi  prónieré.   Verum  hóe  erat. 
Vergelgk  intussehen  : 

Kud.  390  qui  suos  parentes  nóe-ceré  potésset  eani  veretur. 

Trin.  584.  Lësb.  Nam   cértumst  sine  dote  baut  daré.  Stas» 

Quin  tu  î  modo. 
In  promere  en  noscere  is  dezelfde  onregelmatigheid  van  't 
accent;  voeg  hierbij  de  boven  aangehaalde  plaats: 

Mil.  27.  Py£G.  Quid  brachium  ?  âut.  Ulut  <2tc«r^  volui  femur, 
waar  de  laatste  van  dicere  kort  heet,  maar  hetzelfde  accent 
heeft.  Het  scbgnt  dat  de  infinitivus  activi,  die  meermalen 
op  't  eind  van  iamb,  en  troch.  verzen  als  creticus  voorkomt, 
daardoor  lichter  het  accent  op  de  laatste,  ook  in  't  midden 
van  *t  vers,  aannam  en  deze  verlengde.  Iloe  het  zg,  het 
is  de  eenige  uitzondering. 

Het  spreekt  nu  overigens  als  van  zelf  dat  dactylische  woor- 
den in  't  midden  van  het  vers  dan  kunnen  worden  gebruikt, 
wanneer  de  laatste  op  een  klinker  of  m  uitgaande  door  elisie 
voor  het  metrum  verdwijnt  of,  bg  eene  geslotene  syllabe, 
door  positie  verlengd  wordt;  maar  een  zuivere  dactylus  kon 
een  dactvlicum  iu  het  lichaam  van  het  vers  niet  blgven,  even- 
min als  een  iambicum  daar  zonder  elisie  pleegt  te  staan. 
Dezen  dwang,  waartoe  het  voorbeeld  der  Grieken  geen  aan- 
leiding gaf,  zouden  de  dichters  zich  niet  hebben  opgelegd, 
indien  niet  de  uitspraak  gebiedend  had  voorgeschreven, 
dat  het  accent  bij  deze  woorden  ongedeerd  blijven  moest. 
Desniettegenstaande  zijn  dactylica  met  een  valschen  klem- 
toon op  't  einde  van  't  vers  gebruikt  ;  wel  een  bewgs,  dat 
het  maatgeluid  bij  bet  declameeren  daar  zeer  sterk  moet 
zgn  geweest.  Het  veroorzaakte  bg  de  iambica  verkrachting 
van  den  natuurlgken  klemtoon  en  bg  dactylica  een  bgacceut. 
Immers  wanneer  een  dactylisch  woord  de  drie  laatste  letter- 
grepen van  eene'  dipodia  iambica  vult,  wordt  zoowel  de 
eerste  als  de  derde  met  stemverheffing  uitgesproken. 
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Hetzelfde,  namelgk  dubbel  accent,  heeft  plaats  met  grbhca; 
het  kan  ook  voorkomen  b^  xolossisohjb  woorden  ;  niet  bg  de 
overige  trisyllaba:  bacchiaca,  amphibrachica,  palimbacchiaca  : 


1.  creticua            --- 

iamb.    :; ,  -'  |  .  -'  |    troch 

.      -'-    -',s 

2.  molossQH          -^-- 

3.        > 

-.-I--I 

4.  bacchias          '^-- 

--  -,-' 

5.        > 

(-^-  --'  ) 

e, --I -',=  !) 

6.  amphibrachus  -  -'  - 

-  -'  w ,  - 1 

-'.-l-'-l 

7.            »             --<^ 

(-^j  "  1  -^> -  ) 

(^,-.|<!,_     ) 

8.  palimbacchius  -  -  - 

--'  -,-'i 

-'.-l-'-l 

9. 

(-.-'i-^-) 

(--       ^,-1) 

Van  deze  op  zich  zelf  mogelgke  indeelingen  zgn  sommige 
op  rhythmische  gronden  ongeoorloofd  (de  in  parenthese  ge- 
plaatste), en  daartoe  behooren  die,  waar  de  palimbacchius 
twee  accenten  zou  verkregen  (9);  bg  bacchius  en  amphi- 
brachus laat  ook  het  metrum  geen  dubbel  accent  toe. 

Een  cretüch  woord  met  dubbel  accent  is  zeer  veelvuldig  op 
het  einde  van  het  vere,  maar  komt   nooit  voor   in   den  voor 
laatsten  voet. 

Een  moloseisch  woord  met  dubbel  accent  ie  daarentegen  zeer 
gebruikelijk  in  den  voorlaatsten  voet. 

Zoo  vinden  wg  Menaechm.  298  vlgg.  aan  het  einde  van 
senarii:  nomine,  nóverim,  aédibus,  pérduint,  cónsulas,  enz. 
Molossica  vóór  den  laatsten  iambus  komen  in  Men.  77 — 570 
voor: 

Men.  82.  namque  hómini  misero  si  ad  malum  dccedü  malum 
88:  esca  àtque  potióne  vincirï  decet 
1<SI.  sic  huic  decet  dari  facete  verba  cûetodi  catae 

enz.  in  450  regels  dertig  maal.  Blgkbaar  heeft  hier  het  vers- 
einde invloed  uitgeoefend.  TV  ant  in  het  midden  van  het  vers 
heeft  een  molossicum  gewoonlgk  zgn  grammatisch  accent: 

95  quam  mâgis  extendas  (»intendas"   Camerarius)  tan  to 

adstrïngunt  àrtius. 

In  de  aangehaalde  verzen  vind  ik  alleen: 
161 .  M  EN.  Quidum  ?  Pen.  Ne  te  uxor  sequatur  réêpeaasideixtidem. 
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In  den  tweeden  voet  van  sept,  troch ,  z6o  dat  de  eerste  syl- 
labe tot  den  Yoorafgaanden  creticas  behoort  (eeu  geval,  dat 
eigenlgk  buiten  de  grenzen  van  ons  onderzoek  ligt): 
193  méretrix  tdntisjaér  blanditur,  dam  illut  qaod  rapiàt  videt 
874  qaaé  hominem  ignotüm  conpellet  mé  tam  familiariter. 
In  330,  Volcanij  heefk  elisie  plaats;  in  438  en  536  is  de  Ie. 
zing  onzeker.  Schending  van  't  accent  der  molossioa,  z.  v.  a. 
molossica  met  de  accentuatie  van  cretica,  komt  dus  on- 
geveer 30  maal  op  de  450,  of  eenmaal  op  de  15  verzen 
voor. 

De  overige  opgegevene  vormen,  die  van  bacchius,  amphi- 
brachus  en  palimbacchius,  die  tegen  het  grammaticale  accent 
zouden  strgden,  vervallen,  zoQals  gezegd  is,  op  rhythmische 
gronden,  en  wef  5.  a  :  -  «^ ,  -  |  -  -  omdat  de  twee  eerste  syl- 
laben, een  geheel  woord  uitmakende,  een  pyrrhichius  met 
valsch  accent  zouden  opleveren  ;  z^n  zg  jvereenigd  met  eene 
voorgaande  syllabe  dan  ontstaat  er  een  dactylus  of  een  tri 
brachus  met  verkeerden  klemtoon  (--^,  ^^^); 

5.  b.  de  verdeeling  van  den  anapaest .^^,  >"-  deugt  niet; 

7.  a.  evenmin  de  dactylus  -  » ,  >.  als 

7.  b.  de  anapaestus  ^ ,  ^  ~.  Op  denzelfden  grond  vervalt  : 

9.  a,  omdat  namelgk  -  >^ ,  -  verkeerd  verdeeld  is  ;  9.  6.  zal 
hoogst  waarsch^nlgk  niet  gevonden  worden. 

Ten  bew^ze  nu  dat  deze  min  of  meer  theoretische  rede 
neering  door  de  feiten  wordt  bevestigd  zal  ik  hier  alle  tri- 
syllaba  uit  200  van  de  aangehaalde  450  regels  laten  volgen, 
geteokend  met  het  accent,  dat  zg  in  het  vers  hebben;  de 
cretica  in  den  laatsten  en  de  molossica  in  den  voorlaatsten 
voet,  waarover  boven.  Iaat  ik  thans  ter  zgde. 

Caténis,  faciunt,  hómini,  misero,  lubidost,  Aigere,  facere, 
caténis,  éximunt,  aliquó  (5«  voet,  84),  hominis,  àdfatim  (91), 
capital,  exténdas  (95,  wellicht  intendas),  adstnngunt,  Menae- 
chmûm,  homines  (of  hier,  98,  hercle  met  RitschI  wordt  in- 
gevoegd is  voor  't  accent  van  homines  onverschillig),  melius, 
strnices,  dominus  (twgf.  105),  inviso,  vfdeo  ( — 109,  verder 
te  gaan  123)  nequiquam,  aliquo,  uxóri,  simulât,  loquithr  (û) 
(5®  voet,  125),  profécto,  uxórem  (el.  126),  itfrgio  (el.  127), 
uxórem,  abégi  (el.  127),  marito,  pugnavi,  facéte,  lépidumst, 
ibstuli  (el.  133),  hóstibiis  (û),  salute,  devéni  (el.  136),  t^nco, 
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dézterâ  (â),  genitfm  (voorl.  voet  138),  faeinûs,  vidisti,  tiba- 
lam,  râperêt,  pictürae  (el.  144),  âttinéat,  iübeo,  addere  (el. 
149),  Qxóre  (el.  151),  càveo,  ociilam  (el.  twijf.  152)  foribûs, 
concede  (el.  158),  concède  (el.  159),  audâctèr  (159),  opioör, 
sequâtar,  respectas,  odóre,  hàbeo,  spurcatûr,  odore  (el.  168), 
lépide  (lépide  ut,  of  ut  lépide  onverschillig  169),  responde, 
iubébo,  diiîmam,  crâstinam.  ferio.  étiam,  métuîs,  Samiaé  (5?. 
voet  179),  óbsecro  (el.  180),  corporis,  Menaéchme,  numerum 
es  (183),  fieri  (el.  184  volgens  zekere  emendatie),  hodie  (el. 
185),  utérque,  proélio,  bellatör,  inventus,  utrone  (el.  188), 
uxórem,  volüptas,  aliquïd,  uxórïs,  blanditür,  rapiat  (à)  (voorl. 
193),  abréptum,  facere,  éxue  (el.  199),  fgitûr,  animo  (el.  200), 
abstnlit,  próperent,  ratio,  (hauscio,  207  is  spondeus),  cnrabo, 
prandium  (el.  208),  suiUam  (el.  2i0),  laridüm,  pórcina  (el. 
211  schgnt  zeker  genoeg;  pórcinam'ook  Aul.  373),  aliquid, 
ecastor,  prodimüs  (ï),  coquétur,  interim,  paratä,  propera  (voorl. 
215),  servabo,  méream,  Culindrum,  argéatum  (el.  2i9)8upér- 
sit,  quoiusmodi(el.  221),  homines  (voorl.  221  verb,  van  ßitschl), 
hóminum,  facile,  convivas,  céterüni,  navitis,  animo,  videas, 
fuerit  (i)  (5®  voet),  géminum,  futürumst,  operam  (5«  voet,  234), 
Hispanos,  facéssas,  néqueo,  admodum  (el.  255),  opinör,  ha- 
bébïs,  géminum,  hóminum,  natio  (el.  258j,  habitant,  cavébo, 
métuo,  amatör  {26  <,  alle  verplaatsingen  geven  hetzelfde  accent 
voor  amator),  ânimi,  argénlum,  habébo,  delmquas,  lubénte. 

(Woorden,  die  geheel  of  gedeeltelijk  in  den  eersten  creticas 
van  de  septenarii  troch.  staan,  zijn  weggelaten.) 

Men  ziet  hier  bevestigd  wat  zoo  even  is  aangewezen.  Te- 
gen het  woordaccent  komen  voor  aliquó,  loquitur,  genium, 
Samiae,  rapiat,  propera,  homines,  fuerit,  operam,  allen  in 
den  voorlaatsten  voet;  daar  komt  een  anapaesticum  meer- 
malen voor,  zooala  boven  is  gebleken.  Verder  slechts  concede 
158,  respectas  161,ferió  177,  numerum  és  183,  hodie  ad-  185, 
cüm  utrone  hanc  (ntrone  zonder  accent)  188,  pórcina  211, 
aliquid  211.  Onder  deze  voorbeelden  is  twijfelachtig: 
177.  expedite  fàbulatu*s  iâm  ferio  foris?  Feri. 

Men  moge  met  korte  o  scaudeeren  ferio,  of  met  lange 
ferió,  in  beide  gevallen  is  het  accent  geschonden;  maar  de 
volgorde  ferio  foris  steunt  alleen  op  A;  de  overige  flSS. 
hebben  foris  ferio,  dat  verreweg    te  verkiezen  is.    Numerum 
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és  183  komt  voor  in  den  voorlaatsten  voet  en  kan  derhalve 
tot  het  gewone  gebruik  van  anapaestica  gebracht  worden. 
Cüni  utrone  haoc  nocténi  sies  188  is  verbetering  van  Fleckei- 
sen  voor  de  lezing  der  USS,  cam  utro  h.  n.  s.  ;  ßitschl 
vroeger  cüm  utro  ta  hanc  n.  s.  Er  bleven  dos  met  zeker- 
heid slechts  vier  woorden  over,  waarin  het  accent  geschon- 
den, éen,  waarin  het  verwaarloosd  is  (hodie  namelyk  heeft 
geen  metiisch  accent),  en  dat  op  een  getal  van  140  trisyl- 
laba  (de  9  anapaestica  in  den  voorlaatsten  voet  niet  mede- 
gerekend). 

Met  betrekking  tot  de  trisyllaba  heeft  ons  onderzoek  ge- 
leerd dat  het  accent  het  meest  geschonden  wordt  bij  anapaestica 
en  molossicaj  voobal  im  den  voorlaatsten  voët,  in  't  alge- 
meen eenmaal  op  17  verzen.  Bij  de  overige  heeft  eigenlijke 
schending  van  het  woordaccent  niet  plaats^  wél  eene  versterking 
van  den  toon  door  een  bijaccent,  namelijk  bij  cretica  in  den 
laatsten  voet.  Buiten  deze  gevallen  wórdt  het  grammaiicale 
accent  in  acht  genomen. 

Voor    W00RD£N    VAN   MEER   DAN    DRIE  LETTERGREPEN   is   in  dc 

eerste  plaats  op  te  merken,  dat  quadrisyllfiba,  die  eene  korte 
syllabe  tasschen  twee  lange  hebben,  aan  het  versaccent  ge- 
bonden zgn,  hetwelk  in  dit  geval  met  het  woordaccent  in-' 
eenvalt.  Het  versaccent  kan  op  metrische  gronden  in  iambi- 
sche  en  trochacische  verzen  hier  nooit  op  de  korte  syllabe 
staan.    Deze   voeten  zgn:  epitritus  secundus  -v..  fàctiones, 

expedite  ;    epitritus     tertius inpéndió ,     obstrinxoró  ; 

diiambus  v^-^^-  cotidié,  aràneaé;  ditrochaeus  -^-^  abstulisse, 
póllicétur.  Daarentegen  laten  epitritus  primus  en  dispondeus 
metrisch  verschillende  accentuatie  toe,   en  wel  epitr.  primus  : 

^j^j      en«-,  ^|--|- 

de  eerste  verdeeling  vindt  men  b.  v.  Aulul.    115  (Wagner): 

omnés  salutant  quam  salütabdnt  prius, 
de  tweede  kon  alleen  voorkomen  wanneer  er  een  woord 
voorafgaat,  dat  op  drie  korte  syllaben  eindigt  ^  -  |  «  ^,  w  |  -  _'  -^ 
welk  geval  natuurlgk  zeldzaam  zal  wezen.  Ging  er  een  twee- 
sylbig  woord  vooraf  -  ^  oi  -^,  dan  zou  het  accent  even  on- 
gebrnikelgk  zgn  als  wanneer  een  dactylisch  -  -  ^  daar  ge- 
vonden werd.  (V'gl.  de  opmerking  van  Uitschl  proU.  p.  228.) 

DispoNDfius: -^-.-'        en  -'--'- 
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Aul.  200  (H.  2.  25): 

mécam  adiré  ad  pâctionem.  véram  intérvisdm  domum. 
Deze  accentaatie  is  zeldzamer;  in  de  drie  eerste  actos  van 
de  Aulolaria  (500  iamb,  en  troch.  ed.  Wagner,  üambr.  1866 
met  gebruik,  voor  zoover  noodig,  van  de  later  door  Lorenz 
bekend  gemaakte  var.  lect.)  vond  ik  die  slechts  nog  eenmaal 
(want  392  (II.  8.  26)  subvénisti  antidhao  is  onzeker;  ook 
gevoelt  ieder  dat  elisie  en  logisch  accen^  hier  een  wezeulgk 
verschil  maken).  Het  bedoelde  ge  va]  is  62  (I.  1.  23):  inpródenti 
duit.  De  tweede  met  de  grammaticale  overeenstemmende  ac* 
centuatie  is  in  12:  cónmonstrarêt,  79  défaecato,  203  den- 
den, 208  pércontabor« 

De  viersylbige  woorden,  die  eene  dipodia  iambica  of  tro- 
chaica  vullen,  hebben  dus  b^na  altgd  hun  natuurlgk  accent. 
Het  tegendeel  heeft  slechts  bg  epitritus  primus  en  dispondeas 
nu  en  dan  plaats. 

Van  de  overige  quadrisyllaba  is  vooral  te  letten  op  cho- 
riambica  en  woorden  die  een  ioniens  a  minori  uitmaken. 

Chobiambica  —WO.  worden  zeer  dikwgls  anapaestiach  ver- 
deeld -^  l^^-^^  derhalve  tegen  't  woordaccent.  Rhythmisch 
juist  is  daarentegen  -  ^  ^  -,  dat  eveneens  gebruikelgk  is.  £en 
derde  geval  -  ^^  <^  -  is  metrisch  onmogelgk. 

Het  eerste  -  ^  .  ^  komt  meestal  voor  in  den  4«a  en  den  5^ 
voet  van  de  trimetri  en  de  daarmede  overeenkomstige  voeten 
van  de  septenarii,  zoodat  het  choriambicum  het  voorlaatste 
woord  is  b.  v. 

Aul.  9.     is  quóniam  moritur,  ita  avido  ïngenió  fuit 
evenzoo   53,    59,   79,   163,   186,   187,   283,   291,  297,  349, 
401,  444,  467,  471,  473,  570.    Op   andere  plaatsen  van  het 
vers  slechts: 

289  ei  àdeo  obsoni  hinc  dimidiüm  iussit  dari. 
461  IS  ea  causa  misit  hoc  qui  sübriperént  miseró  mihi  (QI.  4. 5) 
549  is  nümquam  servet  praétered  tibicinam  (UI.  6.  21). 

Tegen  16  plaatsen  staan  er  slechts  3  over,  waar  het  choriam- 
bische woord  in  't  midden  van  't  vers  gevonden  wordt.  Even- 
zoo als  de  anapaestica  in  den  vgfden  voet  worden  geduld, 
zoo  ook  de  choriambica,  omdat  zg  op  een  anapaestus  uitgaan« 

De  andere  afmeting  -^w-  komt  voor  62  (I.  1.  23): 
ne  mi  éx  inMiU  verba  inprudenti  duit. 
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en  zoo  66  sollicitât,  72  (1*^  voet),  174,  !86,  188,  229,  240, 
273,  291,  314  *),  346,  347,  486.  Het  blgkt  dat  deze  met 
het  grammaticale  accent  strookende  verdeeling  niet  meer  (in 
dit  gedeelte  zelfe  iets  minder)  wordt  aangetrofiPen  dan  de 
daarmede  strgdige  -^  ^  .  ^, 

Bg  de  ionica  a  minobi  zgn  beide  afdeelingen: 
^^1^^      en      ^w^|~  evenzeer  gebraikelgk  b.  v. 
28  nam  eâm  conpressit  dé  snmmo  dduleêcéna  loco 

260  hódie  qiiïn  faddmus  numqna  est  causa  ? 

de  eerste  verdeeling  komt  zelâ  in  de  aangehaalde  verzen  een 
enkelen  maal  meer  voor  dan  de  met  het  woordaccent  rg- 
mende  tweede.  Maar  hetzelfde  verschgnsel  doet  zich  hier 
voor  als  bij  de  choriambica  :  slechts  het  sterke  maatgelaid  op 
het  einde  van  het  vers  vermocht  het  nataarlgke  accent  te 
overwinnen;  overal  neemt  de  onnatanrlyk  geaccentneerde 
ioniens  a  minori  de  voorlaatste  plaats  in  het  verein.  Zoo  in 
het  zoo  even  aangehaalde  vers  28  en,  om  nog  een  voorbeeld 
te  geven,  488 

hoc  si  ita  fiat,  mores  mÛiorés  sibi 
en  verder  17,  45,  269,  534',  542,  552  t)t  &72,  105. 

Yan  de  overige  qnadrisyllaba,  die  met  twee  korte  letter- 
grepen beginnen,  heeft  ^'^'-^v  het  wettig  accent,  opdevooi^ 
laatste,  maar  de  paeonica  qparta  ^^^- ontvangen  gewoonlijk 
op  de  eerste  en  laatste  syllabe  den  klemtoon  even  als  de 
choriambica  b.  v. 

^o  Slim  Lar  familiaris  ex  hac  fdmüia^ 
en  even  als  bg  de  choriambica  komt  dit  accent  vooral  in  de 
laatste  voeten  voor,  zoo  als  213  malitia,  255  mémineris,  340 
familiast,  361  séquimini,  354  rédierit,  465  péracait,  468 
m&nnbrinm,  497  pédiseqnos,  571  s&cruficem;  in  't  midden 
van  den  regel  slechts: 

319.  sed  utér  vostrommst  céleriorf  memori  mihi. 


*)  Pnlméntam  pridem  ei  deripait  milaos.  Zoo  Wagner  met  Gtüielmias.  De 
▼etiu  Camerarii  (B)  heeft  Yolgens  Lorenz:  ei   fripait. 

f)  Tam  obednium  autem  p<51  vel  légioni  sat  est.  De  eerste  hand  van  B 
heeft  volgena  Lorena  lemi  sata  est.  daarboven  staat  gi  ran  de  tweede, 
Schwanmann  bQ  Wagner  geeft  als  eerste  leiing  leoni.  Lemi  in  B  is  nit 
leoni  yerschreren  ;  by  dit  laatste  behoorde  de  boven  geschrevene  aanvulling 
gi  d.  i.  le^'onL 
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Van  de  andere  accentnatie  w^v^  ^^n  de  Toorbeelden  zeld* 
sanier  : 

33.  quo  ille  earn  facCliuè  dücat  qui  conprésserat 
342.  ibi  81  perierit  quippiam  qaod  té  scio. 

Ofschoon  das  hei  metrische  accent  hier  de  bovenhand  heeft 
behouden  boven  den  rhythmns,  zgu  echter  deze  woorden  on- 
rhythmisch  b^'na  alleen  op  't  versslot  gebruikt  en  eldera 
vermeden.  De  overige  paeonica  -w^-,  -^ww  zyn  in  hun  ge- 
bruik met  het  woordaccent  niet  in  str^d;  vgl.  voor  het 
tweede  iuspicere  39,  confédéré  242,  enz. 

Het  bl^kt  dus  dat  van  de  quadriayllaba  slechts  diegene^ 
die  twee  korte  achter  elkaar  hebben  {en  de  diapondiaea  een 
enkele  maal)  tegen  het  woordaccent  zondigen  {chorianJme^ 
ionicus  a  minori,  paeon  quartue  vullende  woorden).  Doch  bijna 
immer  nemen  zij  de  voorlaatste  plaats  in  het  vers  in. 

Met  betrekking  tot  de  meeh  ban  viersylbige  is  de  zaak 
zeer  eenvoudig;  zg  splitsen  zich  in  twee  of  meer  deelen,  elk 
met  een  metrisch  accent,  doch  zóo,  dat  het  geheel  niet  tegen 
het  rhythmische  indruist.  Men  vergelyke  slechts  fàniiliàris  2, 
adulescéntis  35,  circümspectatrix  41,  sceléstiórem  60,  pecü- 
liaris  463,  óccipitio  64,  cóndiciónem  235,  paüperióris  245, 
cóndicióne  472,  inferiorem  302,  ctlriaiiüm  177,  temeràritimst 
182,  inlocabilém  189,  adiuvabere  191,  eràdicàriér  298,  dispér- 
tivisti  329,  cóuprehéndité  344,  parsimóniam  493,  opuléniióres 
475,  aliovórsum  285,  inaüdivisse  264,  deblàteravîsti  266,  ad- 
finitatem  265,  propinquitate  234,  tibicenamque  350,  obs6- 
niümque  350,  amicitiam  244,  pérplexarier  257,  cóntroversia 
259,  thénsaurarios  393,  altercatióst  482,  mânufestàrium  4669 
insatietatibüs  483,  salütigérulos  498.  Nergens  wordt  hier  het 
grammaticale  accent  opgeofferd.  Dat  polysyllaba,  die  op  een 
Choriambus  of  ionicus  a  minori  uitgaan,  op  dezelfde  wgze 
en  voorwaarde  als  die  voeten  geaccentueerd  kunnen  worden, 
kan  niet  bevreemden.  Zoo  ezanimatiis  206,  een  woord  dat 
met  een  ionicus  a  minori,  op  de  boven  besprokene  wgze 
geaccentueerd,  sluit  -^  -  -  ^. 

Vatten  wg  het  gezegde  samen,  dan  blykt  dat  in  het  mid-^ 
den  van  het  vers  de  natuurlgke  klemtoon  niet  geschonden 
wordt  dan  bg  iambica  en  anapaestica  en  nu  en  dan  bg 
choriambica.   Bg  de  twee  laatste  soorten  van  woorden  is  de 
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schending  b^na  alleen  tot  den  voorlaatsten  voet  beperkt, 
terwijl  de  iambica  oyer  't  geheel  zelden  in  't  midden  van 
het  vers  als  oxytona  voorkomen,  ja  er  is  grond  om  aan  te 
nemen  dat  de  iambische  woorden  over  't  geheel  in  't  midden 
door  Plantus  vermeden  zyn.  Dit  laatste  geldt  ook  van  dacty« 
lica*  B^  anapaestica  en  choriambica  heeft,  zooals  dnidelgk 
is,  de  *quantiteit  in  het  onderhavige  geval  op  het  woordac- 
cent geprevaleerd;  en  dit  is  bij  iambica  op  het  laatst  van 
het  vers  houderde  malen  gebeurd.  De  lengte  van  de  laatste 
syllaben  in  -  -  -,  -  w  ^  -,  ^  -  veroorzaakte  bij  deze  voeten 
schending  van  natuurlijken  klemtoon.  Hier  dus:  versaccent, 
gesteund  door  quantiteit,  boven  natuurl^keu  klemtoon. 

Wanneer  daarentegen  eene  geheele  klasse  van  woorden, 
de  dactylica,  vau  het  vers  wordt  uitgesloten,  dan  geschiedt 
dit  ten  gevalle  van  het  woordaccent;  zonder  schending 
van  natuurljjken  klemtoon  konden  deze  woorden  niet  ge- 
bruikt worden;  daarom  werden  zij  vermeden.  Met  versaccent 
heeft  niet  zooveel  invloed,  dat  het  onder  elke  voorwaarde 
het  natuurlyk  accent  kan  verkrachten. 

Het  is  natuurlek  dat  in  een  vers  het  metrisch  accent  boven 
alle  dingen  bewaard  wordt;  maar  men  heeft  daarom  toch 
geen  recht  om  te  zeggen,  dat  het  andere  geheel  buiten  re- 
kening bl^ft  ;  men  kan  geen  dilemma  stollen  :  óf  woord- 
accent, óf  versaccent.  Plautus  heeft,  als  alle  dichters,  aan 
beide  tot  op  zekere  hoogte  recht  laten  wedervaren. 

Waarom  choriambica,  cretica  en  molossica  wél,  dactylica 
daarentegen  niet,  een  dubbel  accent  toelaten,  is  gemakkelgk 
na  te  gaan.  De  reden  ligt  in  de  kortheid  van  de  laatstge* 
noemden,  die  slechts  vier  morae  hebben,  terwyl  er  in  de  drie 
eerste  soorten  vijf  of  zes  zijn.  Geen  woord  van  vier  morae 
of  minder  laat  een  bijaccent  toe  ;  het  zou  daardoor  voor  zijne 
kortheid  te  veel  gewicht  verkrggen. 

Het  blyft  eene  vreemde  zaak,  dat  de  natuurlijke  klemtoon 
zonder  ondragelijke  gemaaktheid  is  opgeofferd  kunnen  wor- 
den, al  ware  het  sléehts  -  en  het  geschiedt  meer  —  op  éene 
plaats  van  het  vers.  Te  meer  moet  dit  bevreemden  in  eene 
poëzie,  die  de  taal  van  het  dagelyksch  leven,  ja  zelfs  die 
van  den  minderen  man,  teruggeeft.  By  de  voordracht  heeft 
mon    wellicht   middel   gevonden,    om   het   natuurlek  accent 
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althans  eenigszius  te  bewaren.  Gteheel  heeft  dit  niet  kannen 
plaats  vinden.  Evenwel  is  dit  verschgnsel  niet  zoo7.eer  in 
soort  als  wel  in  graad  verschillend  van  hetgeen  de  poëzie 
in  't  algemeen  ons  vertoont.  Wg  spreken  niet  in  harmonisch 
maatgeluid,  niet  in  eene  regelmatige  opvolging  van  korte  en 
lange  syllaben  ;  en  toch  streeft  elke  gebondene  rede  naar  deze 
vaste  afwisseling  van  korte  en  lange  of  geaccentneerde  en 
niet-geaccentneerde  lettergrepen  ahi  een  bgzonder  sieraad; 
en  het  vers  geeft  aan  hel  woordaccent,  wdnnëer  de  metrische 
wetten  het  stennen,  bgzonderen  klem.  De  eenvoudige  repro* 
dnctie  van  de  werkelgkheid  blgkt  ook  hier  nog  geen  kunst 
te  zgn. 

Met  den  invloed  van  het  versaccent  staat  zgdelings  *)  in 
verband  de  vraag  of  de  lengte  door  positie  in  sommige 
gevallen  is  kannen  worden  geschonden  door  invloed  van 
het  vers,  hetwelk  eene  geaccentueerde  ayllabe  zooveel  ge- 
wicht kan  hebben  gegeven,  dat  de  voorafgaande  positie 
verwaarloosd  werd.  Er  is  een  tal  van  disyllaba,  die  in  het 
vers  voor  twee  korte  of  voor  éene  lange  syllabe  gelden. 
Sen  ex,  quidem,  semnl,  apud,  e.  a.  voldoen  op  veel  plaatsen 
dan  eerst  aan  de  maat,  wanneer  zg  óf  als  monosyllaba  be- 
schouwd worden  door  uitstooting  van  de  eerste  vokaal,  of 
als  disyllaba  met  twee  korte  door  verwaarloozing  van  de 
quantiteit  der  eindsyllabe.  Het  laatste  vindt  in  Corssen  en  ook, 
meer  althans  dan  vroeger,  in  Ritschl  een  verdediger.  Daarente- 
gen laten  zich  ook  voor  de  irrationeele  uitspraak  der  eerste  syllabe 
gronden  bgbrengen  ;  maar  er  pleit  tegen  de  onwaarschgnlgk- 
heid  van  eene  zoo  veelvuldige  uitstooting  van  de  atamvokaal. 
Ook  de  omstandigheid  dat  het  bgna  alleen  tweesylbige 
woorden  zgn,  waarmede  wg  hier  te  doen  hebben  in  verband  met 


*)  Wanneer  Benex  en  derg.  woorden  eensyllabig  ijjn,  dan  wordt  natünrlQk 
bet  accent  verplaatst,  indien  men  meent  dat  de  stamsjUabe  wordt  onder- 
drukt: s'nex;  dit  is  evenwel  iets  wat  geen  dichter  aich  aal  veroorloven,  wan- 
neer de  gewone  uitspraak  hem  daartoe  geen  aanleiding  geeft;  deze  schending 
van  't  accent  ion  das  niet  zniver  H  gevolg  zljn  van  't  vers.  Worden  de  be- 
doelde woorden  als  nit  twee  korte  bestaande  aangemerkt,  dan  heeft  er  geen 
schending  —  alleen  opoffering  —  van  H  accent  plaats,  en  ook  dit  niet  eens 
altyd.  Staan  de  beide  syllaben  in  tbesi,  dan  agn  sg  sonder  accent;  staan 
sQ  in  arsi  dan  beeft  de  eerste  den  klemtoon  ^ 
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het  boven  bedenking  verheven  feit,  dat  iambische  woorden 
modo,  bene  en  derg.  de  laatste  ten  gevolge  van  het  accent 
verkorten,  geeft  grond  om  te  gelooven,  dat  de  laatste  syl- 
labe (en  niet  de  eerste)  hier  niet  tot  haar  recht  is  gekomen. 
Zekerheid  hieromtrent  te  verkregen  is  intasschen  moeilgk 
om  onze  gebrekkige  kennis  van  den  klank  van  het  oud 
Latgn  in  den  mond  van  het  volk.  Er  is  alle  reden  om  aan 
te  nemen,  dat  deze  in  onzen  tegenwoordigen  tekst  van  Plan- 
tas zeer  onvolledig  is  uitgedrukt.  De  volksuitspraak  veroor- 
looft zich,  ook  in  nieuwe  talen,  b.  v.  het  Engelsch,  zeer 
stoute  verkortingen  en  uitstootingen,  en  het  zal  de  vraag 
wezen  of  slechts  éene  der  beide  verklaringen  voor  de  bedoelde 
gevallen  de  ware  is,  of  wel  beide  in  zekere  mate  zgn  toe  te 
passen.  Hoe  dit  zij,  zooveel  is,  naar  ik  meen,  uit  het  thans 
aangetoonde  zeker,  dat  Plautus  dan  alleen  het  versaccent 
ten  koste  van  het  woordaccent  den  boventoon  geeft,  wanneer 
het  eerste  gesteund  wordt  door  de  qualiteit.  Eene  korte 
syllabe  verkrggt  uiterst  zelden  (namelyk  bg  ionica  a  minori) 
een  met  de  natuurlgke  uitspraak  strgdenden  klemtoon. 
Wanneer  wg  zien,  dat  om  het  woordaccent  geen  geweld 
aan  te  doen  bgna  geen  iambisch  en  geen  dactylisch  woord 
in  't  midden  van  'fe  vers  voorkomt,  dan  kannen  wy  niet  in- 
stemmen met  Weil  en  Benloew,  die  meenen,  dat  alleen  de 
toonlengte  den  Romeinschen  versbouw  beheerscht,  al  wordt 
hunne  meening  dan  ook  gesteund  door  een  man  als  Boeckh. 
Onbewust  —  wij  geven  dit  gaarne  toe  —  moge  Plautus  de 
schending  van  't  woordaccent  vermeden  hebben,  maar  tot 
zekere  hoogte  heeft  hg  dat  gedaan..  Die  stelling  schgnt  mij 
niet  te  weerleggen.  Voor  *t  overige  moet  ruimte  voor  uit- 
zonderingen gelaten  worden.  Indien  Plautus  op  het  eind  van 
't  vers  honderde  malen  het  woordaccent  verwaarloosd  heeft, 
dan  moet  de  mogeljjkheid,  dat  hem  dit  ook  een  enkelen  keer 
elders  is  overkomen,  niet  a  priori  ontkend  worden.  Âan  het 
bestaan  van  regels  intusschen,  waardoor  de  accentverzaking 
was  beperkt,  geloof  ik  op  boven  uiteengezette  gronden  niet  te 
mogen  twgfelen. 

Oroningen^  4  Juli  1873. 
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Het  proces-verbaal   der    vorige  vergadering  wordt  gelesen 
i  vastgesteld. 


Daarop  wordt  het  woord  verleend  aan  den.  heer  Brill.  Hg 
speekt  over  de  grenzen  der  historiographie  en  verklaart  zich 
bereid  een  overzicht  van  het  gesprokene  voor  de  veislagen 
in  te  leveren. 

Naar  aanleiding  van  die  mededeeüng  zegt  de  heer  Land, 
dat,  als  het  verhaal  der  gebeurtenissen  *  naar  een  vooraf  be- 
paald gronddenkbeeld  is  ingericht,  dit  een  bewgs  is,  dat  de 
geschiedschrgvers  veel  minder  met  de  eischen  der  wetenschi^ 
dan  met  die  der  knnst  zgn  te  rade  gegaan.  Een  invallende 
gedachte  heeft  zich  van  han  oordeel  zoo  geheel  meester  ge- 
maakt, dat  de  wetenschap  zich  getroosten  moest  de  gebenr- 
tenissen,  zoo  goed  het  gaan  wilde,  in  het  gegeven  kader  te 
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dwingen.  Men  doet  de  wetenschap  geweld  aan  om  een  soort 
van  kunstwerk  tot  stand  te  brengen. 

De  wetenschap  wordt  niet  schadeloos  gesteld  door  haar 
het  recht  te  ontnemen  om  aan  de  geschiedenis  algemeene 
stellingen  te  ontleenen  ten  behoeve  der  praktgk.  Blyit  van 
de  geschiedenis  niets  over  dan.  eene  boeiende  vertelling, 
waarom  dan  nog  de  wetenschap  belast  met  het  moeielgke 
onderzoek  naar  hetgeen  werkelgk  is  voorgevallen? 

Toch  is  men  het  daarover  eens,  dat  de  historische  kritiek, 
het  voornaamste  is  voor  den  geschiedschr^ver.  Ook  de  heer 
Brill  zou  niet  als  een  historisch  feit  vermelden,  dat  Hegel 
het  bestaan  van  een  planeet  tusschen  Mars  en  Jupiter  voor 
onmogelgk  heeft  verklaard,  indien  hg  kennis  had  genomen 
van  de  wyze  waarop  dit  sprookje  ontstaan  is;  hg  zou  niet 
durven  verzekeren  dat  de  Israëlieten  het  aegyptische  schema 
het  eerst  verworpen  hebben,  als  h^  bedacht  had  dat  hunne 
stamverwanten  eene  soortgëlgke  letterkunde  hebben  bezeten, 
maar  die  op  enkele  fragmenten  na  verloren  is;  hij  zou  niet 
beweren,  dat  Athene  den  eersten  goeden  geschiedschrgver 
heeft  opgeleverd,  als  hg  niet  Herodotus  een  oogenblik  had 
voorbggezien. 

De  heev  Brill  antwoordt  op  de  eerste  bedenking,  dat  de 
heer  Land  aan  zgne  woorden  eene  andere  beteekenis  geeft, 
dan  hg  bedoelde.  Hg  leidt  uit  behoefte  aan  kunst  af,  wat 
naar  mgne  voorstelling  (zegt  de  heer  B.)  ingeving  is  van 
eene  wetenschap,  die  de  hoogste  formule  in  het  wezen  der 
Godheid,  in  de  profetie  en  in  het  ontdekte  schema  der 
dingen  meende  gevonden  te  hebben. 

Geenszins  zou  ik,  zoo  gaat  hg  voort,  aan  de  wetenschap 
het  recht  willen  benemen  om  aan  de  geschiedenis  algemeene 
stellingen  te  ontleenen  voor  de  praktgk.  Alleen  dit  heb  ik 
gezegd,  dat  de  geschiedschrgver  zich  die  leering  niet  ten 
doel  moet  stellen;  want  historiographie  is  geene  oratorie. 
Maar  de  kunst  verheft,  veredelt,  voedt  den  geest  van  hen, 
die  het  kunstwerk  beschouwen.  Doch  de  historiographie  is 
evenmin  poëzie.  Zg  moet  das  niet  als  de  roman  boeiende 
vertellingen  willen  geven,  maar  niets  vermelden,  dan  hetgeen 
na  weteuschappelgk  onderzoek  gebleken  is  werkelgk  geschied 
en  gesproken  te  zgn. 
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Eindelgk  heeft  de  heer  Land  eenige  bijzonderheden  aan- 
geroerd om  m^ne  nauwgezetheid  in  het  toetsen  yan  de  echt- 
heid van  feiten  verdacht  te  maken.  Als  de  bewering  van 
Hegel  een  sprookje  is,  maar  algemeen  verteld  en  geloofd 
wordt«  dan  behoeft  het  geene  verontschuldiging,  als  ik  mg 
van  dat  voorbeeld  bediend  heb  in  plaats  van  eenig  ander« 
Dat  de  stamverwanten  der  Israëlieten  waarschgnlgk  eene 
soortgelgke  letterkunde  bezeten  hebben,  bewgst  niets  tegen 
mijne  voorstelling.  Ook  ik  beschouw  de  Israëlieten  aid  een 
loot,  waarin  het  karakter  van  den  stam  sprekend  aan  den 
dag  komt.  Eindelgk  Herodotus  was  de  vader  der  historie, 
maar  ik  noemde  Thucydides  den  vader  der  historiographie. 

Op  de  vraag  van  den  heer  Leemans  naar  de  geloofwaar- 
digheid der  redevoeringen  bg  Thucydides,  antwoordt  de  spre- 
ker dat  hg  het  gewicht  der  vraag  erkent,  maar  dat  naar  zgn 
oordeel  Thucydides  zoo  diep  was  doorgedrongen  in  de  denk- 
beelden der  sprekende  personen,  dat  hg  het  recht  had  hun 
zoo  sprekende  op  te  voeren.  Hier  is  niets  verdicht.  Wel  is 
dit  het  geval  bg  Salustius  en  anderen,  toen  het  mode  ge- 
worden was  hoofdpersonen  sprekende  voor  te  stellen. 

De  heer  Leemans  had  ook  bedenking  gemaakt  tegen  de 
voorstelling  van  den  spreker  dat  de  Israëlieten  aan  de  leer 
der  Egyptenaren  den  rug  hadden  gekeerd,  terwgl  integen- 
deel blgkt  dat  ze  in  de  letterkunde,  vooral  in  hunne  spreu- 
ken, veel  geput  hebben  uit  Egyptische  bronnen.  De  heer 
Brill  geeft  toe  dat  de  letterkunde  bg  de  Israëlieten,  voor 
zoover  zg  door  de  ervaring  is  ing^even,  de  Ghokma,  met 
die  van  andere  volken  overeenstemt,  die  hunne  zedekunde 
uit  dezelfde  bron  geput  hebben.  Doch  dit  neemt  niet  weg, 
dat  Israel  iets  zeer  kenmerkends  had.  Daardoor  is  deze  natie 
in  strgd  gekomen  met  de  volken,  bepaaldelgk  met  de  Egyp- 
tenaren; anders  zou  Israel  niet  zoo  hatelgk  beoordeeld  zgn 
en  zich  niet  van  Egypte  hebben  losgescheurd. 

De  heer  Goudsmit  begrgpt  niet  hoe  de  spreker  kan  ont- 
kennen, dat  historie  wetenschap  is.  Het  kritisch  onderzoek 
naar  de  waarheid  der  feiten  verdient  zekerlgk  dien  naam. 
Hierop  antwoordt  de  spreker  dat  hg  de  historie  als  weten- 
schap, maar  de  historiographie,  over  welke  hg  gehandeld 
heeftj  als  kunst  wil  doen  gelden. 
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Met  opmerkingen  van  den  heer  Yeth  over  het  bezigen  van 
het  woord  wetenschap  in  tweederlei  zin,  van  den  heer  Hoek- 
stra over  het  onjuiste  der  tegenstelling  van  wetenschap  en 
kunst,  en  van  den  voorzitter  over  het  onjuiste  gebruik  van 
het  woord  liefhebber  door  den  spreker,  en  met  dankzegging 
van  den  heer  Brill  voor  deze  opmerkingen,  eindigt  deze  dis- 
cussie. 


Vervolgens  wordt  de  heer  Veth  uitgenoodigd  om  zgne 
aangekondigde  taalkundige  bgdrage  te  leveren.  De  hoofd- 
inhoud  van  het  door  hem  gesprokene  komt  hierop  neder  : 

Wg  vinden  hg  onze  schrgvers  dikwgls  spaunsche  en  por- 
tugeesche  woorden  gebruikt,  waar  over  spaansche  en  portu- 
geesche  geschiedenis  of  politiek  gehandeld  wordt,  maar  die 
daar  ze  nooit  op  andere  toestanden  overgebracht  worden, 
niet  als  nederlandsche  woorden  kunnen  beschouwd  worden. 
Van  dien  aard  zgn:  alcalde,  cortes,  don,  hacienda,  hidalgo, 
infant,  junta.  Andere  woorden  van  dien  aard  zouden  met 
eenig  meer  recht  kunnen  worden  opgenomen,  omdat  zg  ook 
op  niet.  spaansche  en  portugeesche  zaken  en  toestanden  wor- 
den overgebracht,  zooals  camarilla,  auto  da  fé,  eldorado,  olla 
podrida.  Die  woorden  z^n  echter  in  vorm  onveranderd  en 
dus  vreemde  woorden  gebleven. 

Wat  de  spaansche  woorden  betreft  in  onze  taal  overge- 
gaan, gewoonigk  denkt  men  dat  ze  zyn  aangenomen  in  den 
tgd  toen  w^  met  Spanje  onder  één  kroon  vereenigd  waren 
en  onze  gewesten  met  spaansch  kr^gsvolk  overstroomd  wer- 
den. Het  bl^kt  echter  dat  onze  voorouders  veel  te  veel  haat 
jegens  de  Spanjolen  koesterden,  om  iets  van  hen  over  te 
nemen.  Behalve  het  spotwoord  parlesanten  gemaakt  van  den 
spaansche  eed  par  los  santoa  (ik  had  er  perdoea  van  por  dioa 
hg  kunnen  voegen),  is  geen  enkel  woord  van  spaanschen  oor- 
sprong uit  dien  tigd  hg  te  brengen,  ook  kwiapedoor  niet,  dat 
portugeesch  is  en  over  de  koloniën  tot  ons  is  gekomen.  De 
naam  en  termen  (grootendeels)  van  het  omberspel  zgi^wel 
spaansch,  {Vhombre^  d.  i.  de  man^  degeen  die  vra^t  of  speelt, 
matador^  eapadilla^  malüla,  portugeesch  manilha,  baata,  punto, 
portugeesch   ponto,  codillo)^  maar  met  het  geheele  spel  over 
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Fraûkr^k  tot  ons  gekomen.  Fiche  is  niet,  zooah  men  be- 
weerd heeft,  van  het  spaansche  ßcha  afkomstig,  maar,  .e?ai 
als  dit,  van  het  engelsche  ßahj  omdat  de  oudste  vorm  der 
fiches  die  van  vischjes  was.  Het  woord  is  met  het  whistspel 
van  Engeland  naar  Frankrgk  en  vandaar  over  Europa  ver- 
breid. 

Bgna  alle  woorden  in  onze  taal  van  spaanschen  ofporta- 
geeschen  oorsprong  zgn  afkomstig  uit  de  landen  in  Oosten 
West,  waar  de  Spanjaarden  en  Portugeezen  vóór  ons  handel 
gedreven  en  gekoloniseerd  hebben.  Een  n^enigte  zaken,  vooral 
producten  en  handelsartikelen,  hebben  w^  daar  genoemd  met 
de  namen,   die    ze  van  onze  voorgangers  ontvangen  hadden 
en  die  dikwgls  slechts  verbasteringen  van  inlandsche  namen 
waren.  Onze  Linschoten,  onze  Houtman  en  anderen  hadden 
toch  voor  de  kennis  van    den  handel  op  de  Indien  bg  Por- 
tugeezen   en  Spanjaarden   ter  schole  gegaan.    Vele  van  die 
woorden    zgn   meer   in  de    koloniën  dan  in  het  moederland 
bekend;    vele   die    bg  oude  schryvers  voorkomen,  zgn  thans 
ook  in  de  koloniën  .veranderd.  De  spreker  noemt  als  zoodanig 
alcatief,  areek,  gorgelet,  kipersol,  massa  (voor  foelie)  en  het 
woord  tij/eren  voor  het  aftappen  van  palmwgn,  welk  laatste 
misschien  nog  wel   eens  gebruikt  wordt.    De  oorsprong  van 
al  deze  woorden  wordt  door  spreker  verklaard.    Vervolgens 
overgaande  tot  de  nog  gebruikelgke  woorden  van  deze  soort, 
brengt  hg  achtervolgens  ter  sprake  amfioen^  cacao^  ehocoladèj 
ffuttegom,    kaaiman;   doch   tgdsgebrek    verhindert   hem   met 
zgne  mededeeling  voort  te  gaan,  die  bg  eene  volgende  gele- 
genheid zal  worden  voortgezet. 


Daar  de  heer  Sloet  afwezig  is,  verklaart  "»de  heer  de  Vries 
zich  bereid  om  hem  schriftelgk  de  verlangde  ophelderingen 
te  geven. 


1%  secretaris  bericht  dat  de  bgdrage  van  den  heer  Francken 
over  woord-  en  versaccent  bg  Plautus  voor  de  Venlagen  is 
aangenomen  en  ter  perse  gelegd. 
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De  heer  van  Herwerden  biedt  voor  de  Verslagen  aan  een 
stuk,  getiteld:  Adnotaliones  critkae  et  exegeticae  ad  Euri- 
pidem. 

Het  wordt  verzonden  aan  de  commissie  van  redactie. 


Nadat  de   heer   Veth   de  6^^  aflevering  van  Java  voor  de 
boekerg  heeft  aangeboden,  wordt  de  vergadering  gesloten. 


OVER  DE  GRENZEN  DER  HISTORIOGRAPHIE. 


MEDEDEELWO  YAN 


W.    0.    B  B  I  L  L. 


Ik  yang  aan  met  de  opmerking,  dat  in  dezen  tgd  de 
strekking  bestaat  om  van  de  historie  eene  wetenschap  te 
maken.  In  dezen  tijdj  zeg  ik  ;  doch  deze  uitdrukking  is  min- 
der juist,  in  zooverre  zg  onderstelt,  dat  zulks  in  vorige  tj- 
den  niet  zoozeer  het  geval  is  geweest.  Deze  onderstelling 
nu  is  valsch.  Veeleer  dan  haar  toe  te  geven,  moet  men  het 
er  voor  houden,  dat  de  historie  van  den  aanvang  aan  be- 
schouwd is  als  openbaring  van  zekere  naar  bepaalde  wetten 
of  typen  werkende  krachten.  Wanneer  nu  dit  -het  doel  der 
wetenschap  is,  dftt  men  wetten  opspore,  waaruit  de  versch^n- 
selen  verklaard  worden,  dan  mag  men  beweren,  dat,  indien 
de  geschiedenis  werkelgk  van  den  aanvang  dus  beschoawd 
is  geworden,  zg  begonnen  is  met  als  eene  wetenschap  te 
worden  aangemerkt  en  behandeld. 

Hoe  zal  in  het  oude  Egypte  de  historie  door  de  bevoeg- 
den en  ingew^den  beschouwd  geworden  z^n?  Hun  was  de 
wereld  een  werk  en  strgdperk  der  eeuwige  goden;  iedere 
godheid  handelt  naar  haren  aard:  hier  is  niets  toevalligs, 
niets  dat  niet  noodwendig  en  voor  den  blik  van  den  inge- 
wgde  vooruit  te  zien  ware.  Ook  is  de  reeks  der  gevallen 
van  hemel,  aarde  en  menschheid  verdeeld  in  perioden  met 
geregelden  en  telkens  terugkomenden  afloop.  Behoeft  er  meer 
gezegd  te  worden  om  te  doen  erkennen,  dat  in  Egypte  de 
historie  tot  wetenschap  gemaakt  was?  Daarnevens  bestaan 
aanteekeningen,  opsommingen,  opteekeningen  op  monamen- 
ten;  maar  deze  zgn  slechts  bouwstoffen,  voor  de  behoefte 
van  het  leven  of  tot  verheerl^king   van  eenigen  vorst  w%- 
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gel^d.  Doch  losse  bouwstoffen  maken  geene  historiographie, 
eyenmin  als  een  godgeleerd  stelsel,  waar  binnen  men  de  his- 
torische stof  zon  besluiten,  hoe  ook  uitgewerkt,  aan  het  be- 
grip der  historiographie  beantwoorden  zal. 

Eerst  waar  men  de  vraag  naar  de  wetten,  volgens  welke 
de  historie  zich  mag  bewegen,  opzettel^k  ter  zgde  stelde, 
en  de  gebeurtenissen  met  het  onbevangen,  voor  het  groote 
en  schoone  geopende  oog  van  den  kunstenaar  aanzag,  eerst 
daar  kon  van  den  oorsprong  der  historiographie  sprake  z)jn. 

Werkelflk  vinden  wfl  by  het  volk,  hetwelk  Egypte  den 
rug  toegekeerd  en  de  goden  van  dat  land  afgezworen  heeft, 
en  van  zyne  leeraars  geleerd  heefl  zich  aan  God  en  zgne 
onnaspenrlyke  daden  toe  te  vertrouwen;  by  Israel,  bedoel 
ik,,  vinden  wy  werkelyk  de  eerste  beginselen  der  historio- 
graphie. 

Ik  sprak  van  Egypte;  maar  was  de  wereldbeschouwing 
der  oostersche  volken,  in  de  oude  wereld  en  voor  een  deel 
tot  heden  toe,  niet  in  den  grond  dezelfde,  als  welke  wy  in 
Egypte  aantroffen?  Voor  het  perzische  ryk  maak  ik  eeue 
uitzondering.  De  godsdienst  der  Perzen  trad  hervormend  te- 
gen de  bestaande  godsdienststelsels  op;  zelfs  tegenover  de 
Grieken  staat  koning  Xerxes  als  de  vertegenwoordiger  van 
zeker  rationalisme.  Doch  de  perzische  regeeringsvorm  was 
het  despotisme,  en  hoe  zou  de  historiographie  kunnen  ont- 
staan, waar  geen  vrye  burgers  zyn,  die  zich  een  oordeel 
over  de  gebeurtenissen  toevertrouwen,  en  de  hoofden  des 
volks  zich  slechts  ambtshalve  met  de  openbare  zaken  be- 
moeien? Neen!  eerstin  Griekenland  en  bepaaldelyk  te  Athene 
kon  zy  ontstaan.  In  Griekenland  had  zich  de  mensch  van 
het  bindend  gezag  van  priesterstand  en  priesterwijsheid  los- 
gemaakt. Natuur  en  geschiedenis,  met  een  vry  oog  beschouwd^ 
in  goed  vertrouwen  op  de  daar  heerschende  orde,  al  werd 
die  ook  niet  angstvallig  opgespoord,  noch  in  bet  algemeen 
en  in  het  byzondere  aangewezen^  zy  werden  daar  een  veld 
voor  het  onbevooroordeeld  onderzoek  en  tevens  een  voor- 
werp van  belangstellende  beschouwing  voor  eiken  mensch. 
En  waar  bovendien  staatkundige  vryheid  bestond,  en  de 
burger  de  openbare  zaak  als  zyne  zaak  mocht  beschouwen, 
zoodat   hy    zich  niets    aanmatigde   wat  hem  niet  toekwam, 
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wanneer  hg  de  handelingen  der  volken  en  hunner  leiders  te 
boek  stelde,  daar,  dat  is,  bg  uitstek  te  Athene,  kon  de  his- 
toriographie geboren  worden,  en  daar  is  zg  werkelgk  gebo- 
ren met  Thucydides,  den  waren  vader  der  historiographie. 
Thucydides  geeft  dan  ook,  in  de  voorrede  voor  zgne  geschie- 
denissen, duidelgk  te  kennen  wat  hem  tot  schrgven  noopte. 
Nimmer,  zegt  hg,  wat  ook  de  oudheid,  wat  een  Homerus 
mocht  voorgeven,  was  er  een  tgd  grooter  geweest,  dan  die 
waarin  hg  leefde,  dan  de  tgd  van  den  toen  gevoerden  oorlog. 
Nu  scheen  de  zaak  voor  alle  eeuwen  gewonnen,  en  de 
historiographie  eens  voor  altgd  gevonden.  En  inderdaad,  al 
mochten  velen,  die  in  Griekenland  zelve  Thucydides  opvolg- 
den, aan  dit  model  niet  volkomen  getrouw  blgven,  bg  de 
Romeinen  bewgzen  de  namen  van  een'  Livius  en  Salustius, 
hoe  men  het  door  Griekenland  gegeven  voorbeeld  b^eerde 
na  te  volgen.  Maar  hebben  de  schrgvers,  die  «zich  in  de 
christelgke  middeleeuwen  met  historische  onderwerpen  bezig 
hielden,  zich  op  de  hoogte  der  grieksche  historische  kunst 
geplaatst?  Verre  vandaar.  De  geschiedenis  werd  weder  naar 
een  vastgestelde  formule  van  wetenschap,  door  een  profeet 
als  onfeilbaar  gegkt,  beoordeeld  en  ingedeeld.  De  vier  we* 
reldrgken  naar  de  uitlegging  van  Nebucadnezars  droom  bg 
Daniel,  moesten  de  oplossing  en  de  verklaring  geven  van 
hetgeen  de  geschiedenis  opgeleverd  had  en  tot  aan  het  eind 
der  tgden  zou  opleveren«  De  kenmerken  dier  rgken,  naar  de 
schatting  van  dat  droomgezicht,  moesten  in.  de  historie  te- 
ruggevonden worden,  en  de  hoedanigheid  van  den  tegen- 
woordigen  en  den  toekomenden  tgd  daarnaar  worden  bepaald. 
Zoo  ziet  Paulus  Orosius  in  zgne  historiae  contra  paganos  in 
zgnen  tgd,  d.  i.  de  vgfde  eeuw  na  Christus,  het  laatste  der 
vier  wereldrgken,  hetwelk  tot  het  einde  zou  blgven  en  be- 
stemd was  om  alle  volken  in  zgne  gzeren  eenheid  op  te 
nemen.  Beda  Venerabilis  verdeelde  de  stof,  op  het  voetspoor 
van  Isidorus  Hispalensis,  naar  den  grondvorm  der  scheppings 
di^en,  in  zes  wereldeeuwen.  Ja  nog  in  de  zestiende  eeuw 
erkent  Carion  in  zgne  kroniek  de  vier  rgken  van  Daniel,  en 
zel£3  een  Sleidanus  leverde  nog  een  kort  begrip  van  de  vier 
Monarchien.  —  Dit  was  de  weg  niet  om  de  middeleeuwen 
van  schoone  geschiedkundige  werken  te  voorzien.  Werkelgk 
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wordt  in  die  eeuwen  de  geschiedkunde  vertegenwoardigd 
door  dorre  kronieken,  wier  schrg^ers  zonder  oordeelknnde 
het  overgeleverde  opteekenen  en  van  tgdstip  tot  tgdstip  aan- 
teekenen  wat  zich  in  hunnen  kring  opdoet.  Wat  in  dezen 
tgd  nog  aan  hoogeren  eisch  beantwoordt,  behoort  tot  het 
genre  der  biographie.  Hier  kan  men  al  dadel^k  op  Ein- 
hard's  leven  van  Karel  den  Groote  w^zen,  voorts  op 
Herman  van  Beichenau's  leven  van  keizer  Hendrik  III, 
en  op  Otto  van  Freisingen *s  leven  van  keizer  Frederik  I. 
Hier  gaf  kennis  van  zaken  en  hooge  geestbeschaving  een 
trouwens  niet  alt^d  onpartgdig  verhaal  van  het  leven  eens 
vorsten  in  de  pen.  Maar  waren  die  eigenschappen  voldoende 
om  in  die  eeuwen  de  geschiedenis  van  een  of  meer  volken 
te  leveren?  Het  treurig  gezicht,  dat  men  op  de  wereld  had, 
moest  den  geest  verlammen  en  den  toon  slechts  kunstmatig 
hoog  leeren  stemmen.  En  heeft  men  geen  recht  van  een 
treurig  gezicht,  dat  de  auteurs  op  de  wereld  en  de  geschie- 
denis hadden,  te>  spreken,  waar  wg  Otto  van  Freisingen,  een 
der  hoogst  geplaatste  mannen  van  dien  tgd,  in  de  opdracht 
van  een  zgner  werken  aan  zgnen  neef  den  keizer,  dus  hoo- 
ren  spreken:  Nobilitas  vestra  cognoscat,  nos  hanc historiam, 
nubilosi  temporis  quod  ante  nos  fuit  turbulentia  inductos, 
ex  amaritudine  animi  scripsisse  ac  ob  hoc  non  tam  rerum 
gestarum  senem  quam  miseriam  in  modum  tragoediae  con* 
texuisse?  Of  waar  wg  Maerlant  in  de  voorrede  van  zgn 
Spieghel  historiaél^  ter  voorbereiding  van  den  lezer  op  hetgeen 
hg  van  de  historie  te  wachten  heeft;,  hooren  verklaren,  dat 
het  woord  wereld  komt  van  werren^  verwarren^  omdat  de  ge- 
schiedenis na  Adam's  overtreding  slechts  een  tooneel  van 
verwarring  oplevert. 

In  Frankrgk  ontstaan  wel  is  waar  historische  voortbreng- 
selen van  een  vrger  geest,  maar  zg  geven  de  geschiedenis 
te  zien  in  betrekking  tot  den  schrgver;  zg  behooren  tot  de 
in  Frankrgk  steeds  zoo  rgke  Mémoiree^literatuur  :  men  denke 
slechts  aan    ViÜehardouin^  aan  Jainvüle  en  FroissarL 

Eerst  in  Italië,  tegelgk  met  het  bloeitgdperk  der  schoone 
kunst,  herleeft  de  historiographie  bg  geesten  als  Macchiavelli 
en  Guicciardini,  die  met  geen  godsdienstig  vooroordeel  be- 
hept, het  bonte  leven  in  de  steden  en  kleine  staten  van  hun 
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vaderland  met  den  blik  en  het  welgevallen  van  den  kenner, 
met  andere  woorden,  met  den  geest  van  staatslieden  en  het 
oog  van  kunstenaars  gadesloegen. 

Nu  mocht  men  op  nieuw  de  zaak  gewonnen  rekenen,  en 
inderdaad  het  bewgs,  dat  de  historische  kunst  niet  te  vergeefs 
herboren  was,  werd  geleverd  in  Frankrgk  door  eenen  de 
Thou  en  Voltaire,  in  ons  vaderland  door  Hugo  de  Groot 
en  Hooft,  in  Engeland  door  eenen  Hume  en  Gibbon,  in 
Duitschland  door  Schiller  en  Johan  von  Müller.  Doch  voor 
goed  was  de  zaak  niet  gevonden.  Dit  belette  de  speculatieve 
w^sbegeerte,  die  optrad  met  den  eisch,  dat  de  geschiedenis 
onderworpen  zou  worden  aan  eene  wetenschappel^ke  methode, 
en  men  in  haar  de  ontvouwing  van  het  denkproces,  waarin 
alle  wezen  bestond,  zou  erkennen  en  aanwgzen.  Nu  liep  de 
geschiedenis  meer  dan  ooit  gevaar  te  worden,  om  het  met 
eene  uitdrukking  van  Goethe  te  noemen  :  »ein  Biesenleichnam, 
starr  nach  langer  Qual."  De  »lange  Qual"  werd  der  geschiede- 
nis door  de  Hegeliaansche  wgsgeeren  aangedaan,  daar  zij 
zich  moest  laten  welgevallen  de  onderscheidingen  van  een 
logisch  stelsel  op  zich  toegepast  te  zien,  en  onder  hunne  be« 
werking,  zoo  z^  immer  geslaagd  waren,  tot  een  l^k  zou  ge- 
worden zgn.  Zou  de  historiographie  herleven,  dan  moesten 
de  banden  der  speculatieve  philosophie  afgeschud  worden, 
men  moest  de  gebeurtenissen  weder  met  een  vrgen  blik  aan- 
schouwen, en  den  trek  om  ze  terug  te  geven  en  dat  g^oote 
voorwerp  na  te  scheppen,  onbedwongen  gehoor  geven.  En 
dit  is  geschied.  Gelijk  Thucydides,  als  Griek  en  Athener,  de 
banden  van  het  orientalisme  heeft  afgeschud  en  daaraan  den 
roem  dankweet  van  de  vader  der  historiographie  te  zijn,  zoo 
mag  men  Ranke  daarom  zoo  voortreffelgk  achten,  omdat  hg 
in  zjjn  persoon  de  historiographie  van  het  Hegelianisme  tot 
de  belangwekkende  werkel^kheid  bekeerd  vertoont. 

Alzoo  is  het  waarlijk  niets  nieuws,  dat  men  in  dezen  tgd 
weder  van  de  geschiedenis  eene  wetenschap  wil  gemaakt  zien: 
nieuw  is  alleen  de  soort  van  wetenschap,  die  men  op  de  ge- 
schiedenis wil  toepassen,  te  weten  geene  theogonische,  geene 
theologische,  geene  speculatief-philosophische,  neen!  de  na- 
tuurwetenschap moet  hare  methode  en  uitkomsten  leeuen  om 
den  sleutel  der  geschiedenis  te  vinden. 
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Ik  treed  in  geene  kritiek  der  pogingen  ei)  proeven  om 
eene  modern-wetenschappel^kc  historie  te  leveren.  Genoeg 
zal  het  z^n  en  nw  aller  instemming  zal  ik  erlangen,  zoo 
ik  beweer,  dat  de  gezochte  wet, 'de  hoogste  formule,  nog 
niet  gevonden  is;  ja,  dat  men  het  nog  zelfs  omtrent  de 
methode  oneens  is  Het  zal  nog  wel  eenigen  t^d  aanhouden, 
eer  men  die  oneindige  veelvuldigheid  tot  eene  forniule  zal 
teruggebracht  hebben  en  op  grond  der  kennis  eener  vaste 
wet  de  toekomst  zal  weten  te  hoorspellen,  met  meer  zeker- 
heid, dan  waarmede  Hegel  bet  getal  der  planeten  ten  eeuwi- 
gen dage  gemeend  heeft  vast  te  stellen.  Op  de  uitkomst 
evenwel  der  wetenschappelgke  oefeningen  kan  men  niet 
wachten.  De  behoefte  bestaat  om  kennis  te  nemen  van  fei- 
ten, en  de  aandrang  doet  zich  gevoelen  om  die  feiten  terug 
te  geven. 

Maar  ook  hier  ontmoet  men  de  zwarigheid,  hoe  het  on- 
eindige, zoo  al  niet  in  eene  mathematisch-juiste  formule, 
dan  toch  binnen  een  kadre  te  besluiten,  en  de  vraag  doet 
zich  voor,  wat  op  den  voorgrond  te  stellen,  wat  op  den 
achtergrond  of  wel  geheel  achterwege  te  laten.  Hier  dan 
volge  de  geschiedschrgver  het  voorbeeld  van  den  kunstenaar. 
Ook  deze  heeft  in  menig  geval  een  onbegrensd  voorwerp: 
de  natuur  is  in  het  groote  en  in  het  kleine  oneindig,  en 
wie  haar  in  z^ne  afbeelding  volmaakt  terug  wilde  geven, 
zou  een  hopeloos  werk  beproeven.  Wat  redt  den  kunstenaar 
uit  de  moeiel^kheid  ?  Z^ne  liefde  voor  z^n  voorwerp.  Deze 
plaatst  hem  op  den  vereischten  a&tand,  doet  hem  eene  een- 
heid binnen  bepaalde  grenzen  erkennen,  leert  hem  al  wat 
storen  zou,  verbannen,  en  al  wat  het  beeld  voordeelig  kan 
doen  uitkomen,  met  zorgvuldigheid  aanwenden.  Wie  zich 
met  liefde  aan  z^n  voorwerp  geeft,  hem  geeft  zich  dat  voor- 
werp gewonnen;  hem  verraadt  dat  voorwerp  als  het  ware 
zgn  geheim,  en  de  geest  des  auteurs  wordt  vaardig  en  stelt 
hem  in  staat  zgne  taak  te  vervullen.  Dien  kunstenaarsblik 
derhalve,  dat  voor  de  openbaringen  zgns  voorwerps  geopend 
oog  van  den  bewonderenden  beschouwer  vorderen  wg  vóór 
alle  dingen  van  den  geschiedschrgver.  Aan  dezen  eisch  heeft 
Thucydides  beantwoord;  aan  dezen  eisch  beantwoordt  een 
Ranke,    die    van    zgne    taak    als  geschiedschrgyer  verklaart: 
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»TorschçBd  en  der  waarheid  de  eere  gevend,  zoeken  wq  het 
goddel^ke  of  godeyerwante  in  de  menschel^ke  natuur,  dat 
uit  de  opvatting  der  geschiedenis  verdwenen  was,  daarin 
weder  in  het  licht  te  stellen.** 

Maar,  is  de  historiographie  eene  kunst,  zg  is  eene  eigen- 
aardige kunst.  Vooreerst,  z§  is  de  kunst  niet  van  den  re- 
denaar. Dus  wil  zg  geen  tegenwoordig  doel;  zg  wil  geene 
staatkundige  of  zedel^ke  overtuiging  inscherpen,  noch  door 
zulk  eene  overtuiging  tot  het  nemen  van  eene  partg  bewe- 
gen. Âlzoo  maakt  de  ware  geschiedsohrgver  de  ontzaggeljjke 
stof  niet  dienstbaar  aan  een  b^zonder  inzicht,  noch  beoor- 
deelt of  veroordeelt  hg  de  in  de  geschiedenis  optiedende  per- 
sonen naar  den  maatstaf  van  hetgeen  hem  redeljjk  of  dwaas 
voorkomt;  hg  stelt  zich  niet  boven  die  personen,  en  om  een 
voorbeeld  te  noemen,  hg  beschouwt  en  behandelt  het  ver- 
gaderde Bomeinsche  volk  niet  met  Mommsen  als  straatjon- 
gens. Ook  is  de  historische  kunst  geene  poëzie,  geen  roman. 
De  romanschrgver  weet  alles,  selis  wat  zgne  helden,  als  zg 
alleen  zgn,  denken,  al  hebben  zg  het  nooit  aan  een  ander 
verteld.  Daarvoor  is  hg  dichter:  de  dichter  kent  en  open- 
baart het  eeuwigware  in  het  toevallige.  De  historieschr^ver, 
daarentegen,  wil  niets  weten  dan  hei^een  gestaafd  is:  lig 
geeft  juist  het  toevallige  weder  en  laat  het  den  Oneindige 
over,  de  noodwendigheid  ten  zgnen  tgde  aan  het  licht  te 
brengen.  Dus  ontziet  hg  zich  wat  bloot  gissing  kan  zgn  ak 
feit,  hoe  gering  ook,  mede  te  deelen,  en  hoe  de  kleur  van 
zgn  tafereel  daar  ook  bg  winnen  zou,  hg  houdt  het  achter- 
w^e.  Hg  wil  niet  wedgveren  met  den  romanschrgver,  en, 
om  weder  een  voorbeeld  aan  te  halen,  hg  voert  niet,  ab 
Macaulay,  een  schoonen  page  op,  die  aan  het  hof  van  ko- 
ning Earel  II  achter  den  stoel  der  schoone  Manciiii  verliefde 
woorden  staat  te  fluisteren. 

Op  onvergetelgke  wgze  heeft  Lessing  geleerd,  welke  de 
grenzen  zgn,  die  de  poëzie  van  de  schUderknnst  ondenchei- 
den.  Welnu,  is  de  poëzie  geene  schilderkunst,  nog  veel  min- 
der is  zulks  de  historiographie  ;  zg  is  dus  ook  geen  portret-» 
geen  gebouw-,  geen  landschapsschilderkunst.  Wat  zel&  de 
historieschilder  moet  trachten  te  doen  vergeten,  moet  voor- 
waar de   histoneschrgver  niet  malen.     De  schilder,  die  den 
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hongersnood  der  Leidenaren,  rondom  van  der  Werf  te  hoop 
geloopen,  voorgesteld  heeft,  moetdnchten,  dat  de  besohoawer 
van  de  hoofdgedachte  afgeleid  worde  door  de  kleuren  van 
de  gewaden  en  den  vorm  van  de  gevels  der  gebouwen,  en 
toch  een  en  ander  uit  z^n  tafereel  te  laten  vergunt  hem  de 
aard  zgner  kunst  niet.  Maar  zal  dan  de  historieschrgver 
vermelden  wat  wel  schildert,  maar  de  ernstige  opvatting  van 
hetgeen  hg  te  verhalen  heeft,  slechts  storen  zal?  Zal  hg, 
bg  voorbeeld,  de  kleur  van  het  kleed  en  van  het  hoofdhaar 
van  koningin  Elisabeth  vermelden,  terwgl  hg  te  verhalen 
heeft  van  het  gehoor  door  haar  verleend  aan  de  beangstigde 
Nederlandsche  gezanten,  die  het  een  zoo  min  als  het  ander 
hebben  gezien  of  willen  zien.  —  De  historieschrgver  moet 
ganschelgk  niet  malen  :  hg  moet  verhalen.  En  wat  moet  hg 
verhalen  ?  Handelingen  :  den  mensch  handelend  moet  hg 
voorstellen,  den  mensch  in  het  moment  der  vrgheid;  niet 
derhalve  den  mensch,  als  produkt  van  fatale  machten,  van 
zgn  lichaamsgestel  of  welke  andere  nabgliggende  of  ver  ver- 
wgderde  invloeden  ook.  Dus  moet  hg  niet  met  Michelet, 
in  eenig  dier  den  typus  zgner  treurige  helden  en  heldinnen 
zien,  noch  het  tooneel  van  de  raadzaal  of  het  forum  naar 
de  alcove  verplaatsen.  Â1  is  het  Michelets  toeleg  den  vrgen 
geest  in  strgd  met  noodlottige  machten  te  vertoonen:  de 
waarlgk  vrge  menscb,  die  het  subjekt  der  geschiedenis,  hel 
voorwerp  des  geschiedschrgvers  is,  voelt  geen  belemme^ 
rende  banden  in  het  oogenblik  zgner  handeling  :  de  vrgheid 
is  eeue  absolute  macht. 

De  vrge  mensch  nu  sluit  zich  aan  zgne  medemenschen 
aan  tot  eeue  gemeenschap,  in  welke  hg  de  verwezeûlgking 
zgner  vrgheid  vindt.  Die  gemeenschap  noemt  men  SUxat. 
De  staat  derhalve,  hot  openbare  leven,  is  het  tooneel  zgner 
handeling,  en  die  handeling  strekt  om  hem  in  den  staat 
en  den  staat  met  hem  te  handhaven.  De  gezamenlgke 
handeling  der  burgers,  ziedaar  het  voorwerp  van  den  ge- 
schiedschrgver:  met  andere  woorden,  de  taak  van  den  ge- 
schiedschrijver is  het  verhaal  van  een  volk,  handelend  om 
zgne  plaats  in  de  wereld  te  veroveren  of  te  handhaven. 
Dus  is  er  dan  ook  geen  grond  om  met  minachting  neder  te 
zien  op  het  verhaal    van    ingewikkelde    staatsonderhandelin- 
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gen,  of  yan  veldslagen.  Men  heeft  een  smadelgken  naam 
uitgevonden  en  spreekt  van  hiatoire^bataille.  Die  zoo  spreken 
z^n  zy,  die  liever  zonden  zien,  dat  de  geschiedscbrgver  een 
tafereel  van  den  toestand  en  van  den  vooruitgang  der  be- 
schaving, der  kunsten  en  wetenschappen  leverde.  Maar  daar- 
toe is  geen  geschiedscbrgver  noodig  ;  zulk  een  tafereel  is  het 
werk  van  den  antiquaar  en  van  den  tolk  van  de  voortbreng- 
selen der  schoone  kunst  en  van  de  werken  der  geleerdheid. 
Wel  zgn  wetenschap  en  kunst  het  werk  van  den  vrgen 
mensch  ;  wel  openbaart  zich  in  die  beiden  de  meusch  als 
een  zelfbewust  en  boven  den  dwang  van  het  natuurlek  le- 
ven verheven  wezen,  maar  het  werk  van  den  vrg  handelen- 
den mensch  behoort  tot  de  geschiedenis  alleen  in  zoo  verre 
als  het  rechtstreeks  strekt  om  eene  natie  hare  plaats  in  de 
wereld  te  doen  winnen  of  verdedigen. 

Slechts  ééne  kunst  is  er,  die  daartoe  strekken  kan,  eu  deze 
is  de  letterkunde.  —  Wanneer  het  woord  waarheid  behelst  : 
het  overwonnen  Griekenland  heeft  haren  onbeschaafden  over- 
winnaar overwonnen,  te  weten,  door  den  invloed  barer  let- 
terkunde ;  —  wanneer  een  Fransch  schrgver  *)  met  waarheid 
kan  zeggen,  dat  keizer  Augustus  even  zooveel  medearbeidera 
geteld  heeft,  als  de  tgd  zguer  regeering  dichters,  redenaars 
en  geschiedschrgvers  heefb  opgeleverd  ;  —  wanneer  nagenoeg 
hetzelfde  kan  gezegd  worden  van  de  letterkundigen,  die  in 
Frankrgk  in  de  eeuw  van  Lodewgk  XIY  hebben  gebloeid, 
te  weten  dat  zg  den  koning  geholpen  hebben  om  de  plaats 
in  te  nemen,  die  hg  in  zgn  land  en  in  de  Christenheid 
wilde  bekleeden,  'en  dat  zg  voor  hun  volk  eene  heerschende 
stelling  onder  de  natiën  hebben  veroverd,  —  dan  is  daar- 
mede erkend,  dat  werkelgk  de  letterkunde  zekere  plaats  in 
den  arbeid  van  den  geschiedschrijver  behoort  in  te  nemen. 

Ziedaar,  mgne  beeren,  neemt  mijn  betoog  als  een  pleidooi, 
dat  de  geschiedenis  moge  big  ven,  wat  zg  steeds  geweest  is, 
sedert  zg,  aan  de  windselen  van  den  priesterstaat  ontwor- 
steld, werkelgk  geboren  was  in  de  gunstige  lucht  van  het 
oude  Athene,  en  beantwoorde  aan  hetgeen  Ranke  dus  uit- 
drukt: »het  openbare  leven  in  het  verledeue  terug  te  geven 
is  de  taak  der  geschiedenis.'' 


*)  Gaston  BoiBsier. 
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SOBIPSTT 


H.   VAN   HEEWEBDEH. 


Posteaquam  Academiae  Regiae  samptibos  anno  saperiore 
prodieront  Studia  mea  Critica  in  Poetaa  Scenicos  Qraeeorum^ 
diligenter  relegi  Eubifidbm.  Gains  studii  fractus,  si  qui  sunt, 
cum  iisy  quibus  literae  Graecae  curae  cordique  sunt,  nunc 
in  animo  mihi  est  communicare. 

Bhes.  269  sq.  Hector  ad  pastorem,  Rhesi  adyentum  nun- 
tiantem: 

ovx  ola&a  ôiofia  rov/uby  ^  d^óvovg  narcóg, 
Ol  jdffjy  ysytoysiy  a'  bvtv xovvra  noifivia; 

Minus  recte  Dindorfius  recepit  Yaticani  lectionem  o/,  pro  quo 
in  aliis  libris  aliquanto  melius  legitur  ov^  quod  rei  ratio  sua- 
det,  siquidem  pastori  Priami  aedes  intrandae  erant,  antequam 
nuntium  afferret.  Sed  gravius  peccatum  arbitrer  in  wtvxovvtu, 
quod  de  florenti  et  vigenti  pecore  dictum  yix  sine  risu  legas. 
Quid  sit  in  ea  re  Graecis  proprium  atque  usitatum  aperiet 
Aeschylus  Earn.  942  ita  canens: 

fjLf{kà  T*  ev&evovyra  ya 
Svv  dinXoioiv  efißqvoic 

Quod  apud  Euripidem  hodie  scribitur  EYTYXOYNTA 
olim   a   librario   in  hiulca  scriptura  6Y. .  .OYNTA  infelici 
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coniectura  suppletum  esse  suspicor,  quum  debuisset,  quod 
poetae  reddiderim,  eXOeNOYNTA.  Nisi  forte  vulgata  lec- 
tio est  huius  glossema?  Ât  enim  glossator  potins  interpre- 
tatnms  fnerat  evjia&ovrra^  nt  fecit  Hbsychius  i.  v.  Idem 
verbnm  Dindorfius  Euripidi  reddere  debuerat  Cyclop,  ts.  2: 

rvv  Jj^dir'  ev  r^ftri  rovf^bv  tivod^évBL  de/uag. 

Nam    verbum    evödsvBiv    Graecis    veteribns    nullum  esse  et 
ego  olim  docui  ad  h.  1.  in  Exercit    Crit,  p.  147,  neqne  ipsum 
latet,  nt  apparet  ex  eius  adnotatione  in  ed.  Seen.  Poet.   6r. 
Vta,  p.  283. 
Alcest.  178  sqq. 

Û)  XéxTQOVy  è'yd-a  naçf&évet   êXva*  eyó^ 
\xoQ&ü/LtaT    ix  Tovd'  dvdcóg^  ov  &vfiaxùi  7ve()i] 
X^iÇ'  ov  ydç  6;(&ai()ù}  g\  djKùXsaag  8é  /is 
fióvTiV'  nQoSovvai  yàq  a'  oxvovaa  xal  nàaiv 
&vriaxœ.  xrê. 

Absurdum  est  juovfiy,  quia  plurimas  mulieres,  pnerperas 
puta,  perdidit  ac  perdet  torus  coningalis.  Recipiendum  igitur 
procul  dubio,  quod  iam  Heimsoethium  video  coniecisse,  fióvov» 
Minus  tarnen  ree  te  idem  mutât  interpunctionem  distinguens: 
dnœleaag  de  /us'  fiórov  ncodovvai  yàç  a  xri,  in  qua 
scriptura  fióvov  cum  d-viiaxfo  coniungi  vetat  verborum  com- 
positio,  neque  cum  ok  idem  vocabulum  iungi  potest  cum  alia 
de  causa  tum  propter  sequens  nóatv.  Sententia  :  tusola  cauêa 
es  meae  pemicieL 

AkesL  561  sqq: 

XO.  Tiùg  ovy  é'x(Jvnr€g  tóv  nacóvra  8aifiovu^ 
ipikov  fjLokóvTog  àvèqogy  (i>g  avroç  keysig; 

AJ,  ovx  äv  nOT    rj&éXtioBV  eiasX&eiv  Só/uovgy 
ei  rœv  éfiâv  tv  nrifiàroiv  iyvàqioBV, 
xai  T(^  fiév^  olfiai^  8q&v ràS'  ov  q)()OV€iv  doxô 
ovô*  aivéaei  fU'  xré. 

Absurdum  est  tempus  Praesens  rœ  fiiv ov  q>QOVBîv  Sox& 
de  Hercule,  nibildum  de  Alcestidis  obitu  suspicanti,  et  recte 
sequitur  Futurum  ovS'  aivéosi  fie^  nempe  vbi  rem  reset' 
verft.  Quare  sine  controversia  reponendum: 
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xal  T^  /ueVj  oi/uaij  âçœy  ràS^  ov  SóSa  g>QOVBtv 
ov8'  aCvéau  fw  xré. 

Batio  corruptelae  potest  faisse  duplex:  aut  enim  semel 
corrupto  8ó^(o  in  doxäy  librarii  transposuemnt  (pçovsir 
dox&  aat,  quod  me  iadice  yerisimilias,  postquam  errore  ver- 
boram  ordo  mutatus  est,  corrector  aliquis  metro  subvenit 
corrigendo  scilicet  Soxû).  ütat  est,  certa  yidetnr  emendatio. 

Ak.  636  sqq: 

ovx  ^a&*  UQ   oqd-iog  rovSe  au fiarog  nariiQ^ 

ovâ'  ri  T€X€iy  rpaaxovaa  xai  xsxkr^/uéyi] 

/uffTTjQ  ft    êriXTB'  dovkiov  S'  dq)'  aï fiarog 

fd^aarà  yvraixóg  afig  vneßXrid-riv  Xàâ-ça. 

edsiSccg  êig  eksyjioy  é^eX&àv  og  si, 

[xat  ft    ov  vofiiÇfG)  naï8a  abv  nBq}Vxévai.'] 

^  raça  nàvrœv  diançénsig  àifjvj^ùu  xré. 

Non  tantam  misere  langaet  versicalus  quem  sepsi  uncinis, 
postquam  prorsus  idem  quatuor  versibus  praegressis  636 — 639 
longe  pulchrius  et  sublimius  a  poeta  dictum  est,  sed  etiam 
turpiter  divellit,  quae  seiungi  omnino  nequeunt,  siquidem  vs, 
642  continet  explicationem  eius  quod  vs.  640  dicitur  edeiSccg 
— bg'Bi.  Si  qui  versus  est  in  Euripide  spurius,  hic  est  *). 

Aie.  1098  sq. 

HP.  aiviù  (ikv  aiviù'  ftcoçiav  d'  ôq>Xiaxav€ig. 
AJ.  (og  fÂ^ii 71  or'  àydça  róvSe  vvficpCov  xaXiov. 

Participium  xaX&v  non  habet  quo  referatur,  neque  libri 
in  hac  lectione  conspirant.  Nam  in  V'aticano  estxaÀoy,  in 
Laurentiano  xaXeiv.  Scholiastam  explicantem  ïa&i  fiij 
xaXiafûv  fit  vvfitpiov  ante  oculos  habuisse  xaXüv  conten- 
ait Dindorfius;  dubito  num  recte.  Potius  crediderim  hune 
legisse  : 

iùg  ovnoT    àvdça  rórde  yv/u<pior  xaXeig. 


*)  His  iam  prelo  mandatU  video  eiindem  versnm  iam  quamvis  dnbitabun- 
dnm  notasse  Dobream  Âdy.  II»  p.  74  et  Nauckium  Sur,  Stad.  II»  p.  66,  qui 
sine  causa  damnare  mihi  videtur  duos  versus  praecedentes  638  sq. 

6* 
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Nam   ita    per  ellipsin  tov  ïöOl  Orammatici  hunc  vocalae 
(ùQ  c.  Fat.  osum  interpretari  soleut.  Eurip.  Med.  609: 
(ùQ  ov  7t{fivovfiai,  T&v8é  a  Ol.  rà  nXetova. 
Hec.  400  cos  rf^aS*  Ixovaa  naidbg  ov  fih&ria Ofiai. 
Ândrom.  578  (ùq  ttjvS^  dnà^^Big  ovnor''  €§  eju^g  X^Q^S* 

Cf.  Phoen.  625,  720,  1664.  Iph.  A.  1367,  et  Elmslei  adn. 
ad  Med.  1.1.  Snperscripta  explicatio,  qualem  servarit  scho- 
liasta,  causa  esse  potuit,  cur  oUtiot*  in  /ur^Ttor*  et  xaXsig 
in  xaX&7^  abierit.  His  scriptis,  video  Nauckio  Stud.  Eur»  II, 
p.  82  placuisse  i'a&^  ovnore  —  xaXœv.  At  minus  clara  ita 
fuerit  vitii  origo. 

Portasse  baud  iniuria  nnper  post  alios  ab  Heimsoethio  dn- 
bitatnm  est  de  sinceritate  loci,  qui  legitur  Med,  332  sq: 

KP.  fÇ7t\  (û  juaraia,  jcai  ju'  ànàXXa^^ov  nóvcav. 
MH.  Ttorovjuev  i]/u€ig  xov  nóvcoy  xe/çrnuBd-a 

Non  tarnen  ex  Scholiastae  ad  h.  1.  annotatiuncula  :  ixay&g 
yà{}  è'x^  nàvwv  concludere  me  indice  licet  poetam  scrip- 
sisse:  novovfÂtv  ixayœg  xri.y  si  quidem  scholinm  mani- 
festo simnl  pertinet  ad  alterum  hemisticbinm  xov  nóvtav 
x^XQVI^^^^  Quod  ad  pronomen  i^/usig  attinet,  id  itaneces- 
sarium  esse  arbitror,  ut  si  desideraretur,  prorsus  actum  foret 
de  sententia  loci.  Hoc  enim  vult  Medea:  quctö  tu  curas  mihi 
narras  ?  curis  Kos  premimur  cett.  Si  nihil  peccatum  est,  noyofv 
(ut  fecit  in  recentissima  editione  Weilius)  de  exüio  intellexe- 
rim  cum  Scholiasta.  Locus  tamen  est  eiusmodi  ut,  si  in  codd. 
superessent  sola  verba  novov/Luv  rifiBigj  nemo  non  potius 
suppleret:  ov^  onœg  ah  navGOfjusv  (se.  n6v(ùv)^  cl.  Soph« 
El.  796,  quam  obscura  illa  xoi/  nàvfov  xë/Qfif4S&a.  Cete- 
rum  cf.  Elmslei  ad  h.  1.  annotatio. 

Hippol.  145  sqq.: 

ovS*  dfKpl  Tccy  noXv&riQOV 

JixTWvav  àfiiùjaxiaig 

dvisifog  ddvTCDV  nëkàvcov  tçvx^*'* 

Aptum  est  nohùâ-riQog^  i.  e.feris  abundans,  epitheton  mon- 
tium,   vallium,  silvarum,   et  si    quid  est  horum  simile;  non 
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item  venatoram,  neque  igitar  deae  venatricU»,  Scripsit,  si  quid 
video,  poeta: 

ov8^  àfjupl  ràv  (pckoâ-fiçov 
JiXTVVVav  xré. 

Pollux  Onom.  Y^  19:  ij  de  &6Óg  aycforeca  xat  xvyrj- 
ysTig  nal  q>iXóa-ficog. 
Hippel.  1345  sqq: 

(û  nóvog  oïxœy^  olov  €X()àvd'rj 

Sidv/uoy  fieXà&QOig 

név&og  d-eóa-sv  xaraXtinrov. 

Annotât  Valckenaerius  »Zt^^um  divinitus  immissum,  an 
^kOLCceptum^  reddamus,  non  multam  interest/*  At  neque  hoc 
neque  illud  névd-og  —  xavakrpfróv  significare  potest,  üt 
enim  KaTaXa/Ltßavstv  non  esse  immittere  vel  tacenti  fides 
mihi  habebitur,  ita  nemo  serio  contendet  Graece  dici  posse 
xaTokafjLßavfo  névd-og  pro  név&og  (am  xaTaXa/jßavei,, 
Qua  re,  credo,  intellecta  Madvigius  admodum  infeliciter,  dubia 
magis  Graecitate  quam  prosodia  (quae  habeat  quo  defendatur) 
coniecit xaraßXriTOv.  Praestaret,  opinor, xaTane/unrov, 
nisi  huic  qnoque  lectioni  obstare  videretur  autiquus  dicendi 
usus.  Nam,  ut  taceam  verbo  xaTanéfinBiv  prorsus  abstinuisse 
poetas  tfagicos,  Graece  oi  &eoi  € 7t iTté/unovfTi^ non  x ara- 
né  junovaiVy  hominibns  bona  atque  mala.  Quae  quum  ita  sint, 
yidendum  annon  in  sola  vocabuli  terminatione  a  scribis  pec- 
catum  Sit,  scripseritque  Euripides: 

(Û  nóvog  oïxGfp'i  oiov  éxçàvâ-rj 

diSvjuoy  /LuXà&çoig 

név&og  &bó&bv  xarakrinrolg. 

ut  ipsae  aedes,   quas    nóvog  xarekaßev^  divinüus  dicantur 
prensae. 

Hippolyto  quaerenti  vs.  1066  sq: 

noi  âfjâ'*  ó  rXr^/uùfV  rçéifJOfiai  ;  rivog  Sévœv 
dófiovg  é'oei^fii  rf^S'  én*  air  ia  (pvytDV; 

respondet  pater: 

ögig  yvvaix&v  Xvjus&vag  ridsrav 

iévovg  xo/uc%œv  xal  avyoïxovçovg  xaxœv. 


(  86) 

Bene  perspexit  Weilios  {Sept  tragédies  cPEuripidey  Paris 
1868)  Yocabulo  avvoixovQog  male  tribai  significationem  rov 
avvBiy/àTriç^  sed  ermdem  non  sequar  corrigentem  xak&Vy 
quod  si  explicas  appellans  ineptnm,  si  invitatie,  post  xofiiCary 
snpervacaneum  yidetar.  Ego  saspicor: 

xal  avvotxovQOvg  xaxovg. 

Theseos  peregre  proficiscens  filiam  snum  cam  nxore  aedinm 
cnstodem  reliquerat,  sed  is  xaxóvi  at  ipsi  videbator,  avvoi- 
xovQOV  se  praestiterat.  Ultimas  senarioram  syllabas  corrap- 
telae  imprimis  obnoxias  faisse  saepe  observatum  est. 

Andrem.  592  sqq: 

ogtç  n(fóg  dvdçbg  fpqvybg  ànfjXkàyvS  ^é^ovg, 
àxXrjç'  aôovXa  ôià/uad-'  içiag  Xindav, 
(bg  d^  yvvaixa  aœqpçov^  èv  dó/uoig  ej^ap 
naaœy  xaxigijr, 

Qaidqaîd  poeta  scripsit  pro  ccjcrikkaYtig  ^éj^ovg^  (nam 
qnod  Cobetas  Var  Lect.  p.  591  (éd.  ait.)  coniecit  éavX^&tig 
Xé^og  at  exqaisite  dictum  est,  ita  a  tradita  lectione  nimis 
recedit),  versa  seqaenti  dédisse  mihi  yidetar: 

axXtig   àavXov  d(û/ua&*  éçiag  Xmóy. 

Adiectivo  àavXog,  inviolabilisj  asas  est  noster  Med.  378, 
728,  Hel.  61  et  1603,  Cf.  H.  F.  715  nçbg  àyvoig  éçiag 
ßa&ooig  et  Thac,  I,  136.  Forsitan  tamen  vel  lenius  scribi 
possit  àavXa8ùfia&*  égiâg.  ACYAA  ad  codicam  lectio- 
nem  AJOYAA  aliqaarito  propius  accedit  qaam  qaod  Len- 
tingius  proposait  A^POYPA. 

Liiera  (*  qaam  de  more  depravata  esset  in  0,  librarios 
pessima  coniectara  ex  AOYAA  vocabulam  bene  Graecam, 
sed  h.  1.  absardam,  AJOYAA  fecisse  saspicor. 

Troad.  28  sqq: 

noXXoig  Se  xœxvTOioiv  aixM^XfùTtSary 
ßoa  Sxàfiav8(}og  Ssanôrag  xXrjÇov/uêyùpy. 
xai  ràg  fikv   Aqxàg^  ràg  Se  OeaaaXbg  Xaóg 
eïXrix    'A&njyaCtav  ts  OrioelSai  nqoftoi. 


.    (  87  ) 

Permiram  est  h.  1.  memorari  Arcades,  qaoram  perexiguae 
fnerunt  in  bello  Troiano  partes,  neqae  ea  res  ezcusari  potest 
mentione  Âtheniensium,  quippe  quos  ab  Âttico  poeta  eoque 
dramatico  omitti  non  potuisse,  sit  satis  perspicanm.  Sed  pro 
Ârcadibus  loci  ratio  postalat  Argivorum  mentionem,  qui  cum 
Thessalis  magis  quam  reliqui  omnes  illo  bello  inclaruerunt, 
Qnapropter  scribendnm  suspicor: 

xai  rag  /uèv  ^Agyoc^  ràg  de  OeaaaïJbg  keœg 
tù,rij(    'A&rivaiœp  re  Orjaeloai  nQÓfiot. 

Troad.  957  sq: 
ßta  8    b  xaivbg  ovrog  àQnàaag  nóavg 

Haec  verba  partem  faciunt  defensionis  Uelenae,  quastudet 
demonstrare  se  invitam  Troiae  mansisse.  Sed  non  leviter  ar- 
gumentationi  ofl&cere  mihi  videtur  quod  addit  invitis  Troiania 
se  Deiphobo  nupsisse.  Nam  si  ita  res  se  haberet,  Helenae 
hoc  matrimonium  detrectanti  aut  fugam  tentanti  ex  aedibus 
mariti  in  adversa  Troianorum  voluntc^te  aliquid  praesidii  iuesse 
hand  iniuria  videri  poterat.  Boni  oratores  (est  aatem  Euri- 
pides callidissimus  idem  et  disertissimus  etiam  pessimarum 
causarum  patronus)  nihil  magis  vitant  quam  earum  rerum 
mentionem,  quae  causae  susceptae  vel  levissime  nocere  pos 
sint,  et  contra  sedulo  arripiunt  quaecunque,  etiamsi  vera  non 
sint,  auditorum  animis  persuadere  posse  videantur.  Hinc  igi- 
tur  suspicor  poetam  Helenam  fecisse  dicentem: 

ßia  Ô'  b  xaivbg  ovrog  àçnàaag  nóoig 
Jr\iqioftog  akoxov  dx^v  éxSóvrtov  ^(wycóp. 

Troad.  1187  in  pulcherrima  Hecubae  querela  de  morte 
Astyanactis  legitur  : 

oifioi  rd  TToAA'  àanàafjuzd^  aï  r   è/uai  T()0(pat 
vnvoc  T    ixeivoi^  q)Q0v8à  /loi. 

Ingeniöse  Nauckius  leni  mutatione  ex  absurda  codicum 
lectione  eruens  nóvot  t    ixeiroi  non  tamen  mihi  persua- 
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det,  quia  ab  hoc  argumento  $amni  mentio,  modo  intellegatar 
somnus  inquies  saepe  tarbatus  et  intermissns,  minime  aliéna 
videtur.  Ego  certe  longe  malim: 

oifWh  T^à  nóXX'  àanâa/uaâ-'  al  r*  ifiai  rcixpai 
vnvoi  T   àvnvoi  (pçovdà  /uoi: 

quod  exquisite  dictom  esse  nemo  facile  negabit.  "Yiivog 
avnvog  dixit  Sophocles  Philoct.  848,  neqne  alia  mnlta  si- 
milia  ennmerando  lectorem  enecabo.  Citabo  potins  locnm  ex 
SupplicOms  V.  1187  TQoq>ai  ré  fiarçoç  àvnva  r  oft- 
fiétvùav  TtXi].  Qaod  ad  cormptelae  rationem  attinet,  non 
àvnvoif  in  éxeivoi  depravatam  esse  pnto,  sed  hoc  pronomine 
lacnnam  olim  expletam  esse  postqnam  post  YUNOl  adiec- 
tiynm   AYUNOI  facili  ac  perfreqnenti  errore  perierat. 

Hecuh.  371.  Polyxena,  nbi  ad  mortem  abdacitur  ab  Ulysse, 
his  verbis  matri  ne  illi  adversetnr  snadet: 

fi^reçy  ai)  S'  rj/Liiv  fitjSky  èfinoSùy  y/vi? 
Xéyovaa  firjdè  dçœauy  av/ußovkov  Se  ftov 
&avBiVy  TiQiv  aiaxQW  fiii  xar'  d]^iay  tv^^iv. 

Sed  ta  vide  ne  poeta  aliquanto  clarius  et  aptios  scripserit  : 

av/ußovXov  âé  fie 
&aveiy  xrê. 

Ad  GVfißovhw  e  praegressis  cogita  i^fitv» 

Erroris   origo   in   aprico.   Cf.  Demosthenes  XY,  §  22  6t 

fjrvß^tjaey   ó  dfj/uog  v/u&y,  avvefiovXrid-riaav  riyeg 

avTOV   Gcoâ^yaiy  nti  bene  correxit  Dobreus  pro  avyeßov-- 

Xev&riaay, 
Impense    miror  nemini,   quod  sciam,  negotia  fecisae  Pyla- 

dis  Spartam  adventantis  orationem  in   Oreete  ?s.  729  sqq: 

d'äaaoyri  fi  é xç^v  nqoßaiycoy  ixàfir^y  ht  àçeù)g 
SvXkoyoy  nóXeag  dxovaag,  rby  8'  £8 ùy  avrog 

aaq>&g 
ènl  ak  avyyoyóy  re  r^y  ar^y^  ùg  xreyovyrag 


Ti  rade;  n&g  è^^eig,  rc  nçàaaet^  ;  xré. 


avTixa. 
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In  qmbas  verbis  neqae  intellego,  quo  sensa  Pylades  dicat 
86  celeriua  venisse  quam  oporieret^  qaem  gaudere  par  erat^ 
qaod  non  sero  veniret,  neque  bene  habere  videntar  vocabnla 
ray  S'  iSóVy  de  quibns  yideatar  Wsilii  annotatio,  ne- 
qne  vero  satis  expedio  rationem  Grrammaticam  in  vocabalis 
^vkXayov  dxovaag  knl  ae  xréy  ubi  verbam  vix  recte  abesse 
posse  yidetar.  Et,  quod  longe  gravissimnm  est,  qao  tandem 
pacto,  si  ita  locutus  est  ab  initio  Pylades,  stare  potest  haec 
pars  dialogi.  quae  legitur  inde  a  vs.  756: 

OP.     ifjijqxyy  àfjup*  i^fi&v  nokirag   hni   (fàvfù   d^éad-ai 

ITï,  ri  XQivèî  ri  /qi^fia^  XeSov  did  (poßov  yàç  êq^o/JUi. 
OP.  i}  âaveiv  ij  ^ijy,  b  /jv&oç  ov  fiaxqbg  fiaxQ&v  neqi. 

unde,  credo,  Incnlenter  apparet  Pyladem  nihildum  inandivisse 
de  iudicio  populari,  quod  Oresti  eiasque  sorori  intentabatar? 
Ant  igitor  has  mihi  aliquis  nebulas  dissipato,  ant  mecom 
andeat  ut  spurlos  damnare  yss.  729 — 731,  ut  Pylades  audi* 
tis  conviciis  quibus  Orestes  petit  Menelaum,  a  quo  deseri- 
tur,  eiusque  querelis  (v.  722 — 724): 

oï/twi  nçodédojuai  xovxév'  siaiy  skmdeg  xré. 

aptiasime  exclamet: 

ri  ràSe;  n&g  ex^f^QS  t£  nçàffoeig^  ^piXrad-^  tiXixgpv  êfioi 
xai  q>ûxov  xal  fvyyavc/a^y  navra  yàq  ràâ*  ei  trv  /uot^. 

Quod  ad  absurda  illa  verba  ûàaaov  ^  fjC  ^xifyv  adtinet, 
ne  interpolator  quidem  in  culpa  esse  videtur,  quem  dédisse 
suspicor  :  &äaöov  o  I  fi  exifyv  xré.  Voculae  ^  non  est  in 
huiuscemodi  sententia  locus,  nisi  qua  ratione  Sophooles 
locutus  est  in  Oedipo  Coloneo  vs.  889  sq: 

XéSaâ-^  (bg  sid&  rb  nâv^ 
oi) xàqiv  8^q' fl^a  d-äöaov  f}  xaO-'  ridovriv  noSóg. 

quod^amen,  ut  senis  orationi  accommodatum  est,  ita  dede- 
ceret  adolescentem. 
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Orest.  866: 

èrvy ;(avov  fièy  dycód-BV  nvXœv  èàca 
ßairtay,  nvd-iadai  deó/usyog  râ  r'  d/Lupl  aov 
rà  T   àfiq)*  ^Oçéçov'  aq)  yo^  eUvoiav  narçi 
dei  TTOT*  bÎ^ov^  xai  (£  ecphQße  trog  Sófiog 
névtfca  [jiév,  XQ^^^^''  ^^  yerraioy  (piXoig. 
ó(fa  S*  6;(Xoy  geij^orra  xai  &àaaovT    ànqav  xré. 

Hone  locum  legens  commode  recordabar  Axcasi  ap.  Macrob. 
Sat.  y.  20  in  Comoedotragoedia  scribentis: 

érvyj^ayov  fièy  dyçoâsy  jiXeiçovg  q)éçœy 
6ig  rijy  éoQriiy  oaoy  o  toy  el'xoaiy. 
ÖC&  d*  ayfoOey  yàqyaq   ày&QOnfûv  Twxho, 

quae  verba  in  Studiis  Critids  ftVLg.  82  sic  corrigebam:  e,  fi. 
dyoó&ey  (vitiosus  accentua  ap.  Mein.  F.  G.  II.  830  alüs 
rebus  intentum  me  fefellit)  (bg  nXetgoy  tpéq(ay  \  sig  rt^y 
ioQTf^y  öifjoy  oloy  eixbg  ^y.  \  ö()&  S^  avcodëv  xrê. 

Nunc  vero,  quum  Alcaei  versus  parodiam  loci  ex  Oreste  esse 
intellcgam,  primo  versu  scribam  :  ervy^ayoy  /uky  àyço&By 
nXelçoy  (an  TtXeigoig^)  cpéçayy.  Nam  comicum  prosodiam 
tragicam  in  parodia  servasse  manifestum  est. 

Beliqua  quin  bene  correxerim  non  dubito.  His  scriptis,  video 
iam  Porsonum  utrumque  locum  contulisse. 

PJioen.  21  sqq: 

Ó  S"  ri8ovfi  Saug  è'g  re  ßax/swy  maœy 
ioTteiçey  rnaïy  naîda^  xai  ami^ag  \ß()e(pog], 
yyaùg  rd/uTiXâxYj/ua  rov  &eov  re  rr^y  g)àTiy 
Xeijuœy'  eg  "Hçag  xal  Ki&aiçœyog  Xénag, 
Sidcoai  ßovxoXoiaiy  èx&eïyat  ß()eq)og. 

Futuro  Phoenissarum  editori  auctor  sum,  ut  sic,  expuncto 
vocabulo  fiçéq)ogj  locum  constituât.  Nam,  quamvis  dudum 
agnitum   sit   illud    substantivum   ferri  non  posse,  peccarunt 


(91  ) 

critici  in  eo  qnod  depravatum  esse  patant,  simile  aliquod 
vocabalum  sub  eo  délitescere  snspicati. 

Ego  habeo  persaasissimum  ftgétpog  stolidom  esse  veteris 
lacunae  supplementum,  nee  quid  dederit  poeta  indagari  hodie 
posse.  Âptum  foret  narr^ç^  sed  alia  non  minus  apta  aliis 
fortasse  venient  in  mentem.  Bootio,  socio  nostro,  arridet 
Scboenii  coniectura  ke^ovg  provocantis  ad  à/uaçriay  Xé^ovg 
Bacch.  28.  Ibi  tamen  sermo  est  de  alia  re. 

Phoen.  524  sq: 

eïneç  yàQ  dSixeiv  XQ^^  rvcavviSog  rtéçi 
xàkXiçov  dSixeiVy  rakXa  S'  svaeßely  xqbóv. 

Praeteriisse  videtur  interprètes  7taçaq>()à^€iy  nobilissimos 
hosce  versus  Servii  TuUii  filiam  in  sermone  ad  Lucium  Tar- 
quinium  apud  Dionys.  Hal.  IV,  29  extr.  Kai  yàq^  inquit, 
\àv  ràXka  rig  ddixêiv  oxvfi^  ßaaik^iag  ye  x^çiv  ov 
vé/uealg  anavra  rok/uav. 

Phoen,  930,  ubi  Tiresias  Greontem  dei  iussum  detrectan- 
tem  et  sibi  adversantem,  postquam  hic  rogavit  quae  causa 
Menoeci  sacrificium  requireret,  hisce  verbis  compellat: 

ô()&&g  fJL   dçGJT^g^  K€IC  àyœv^  ^QX^^  Xoycov 

quaereudum,  rectene  edatur  xsig,  an  literis  aliter  diremptis 
scribendum  sît  x€i  '^  i.  e.  xal  si  èg.  Pro  bac  interpreta- 
tione  nescio  fere  an  militet  formula  dyüv  Xoyayy^  quae  non, 
ut  fuit  qui  mihi  obmoveret,  quemcumque  sermonem  significet 
(is  enim  quod  vulgatur  sic  explicat  :  iure  me  interrogas^  eam^ 
que  rem  tangü),  sed  verbarum  certamen^  quod  ratio  suadet, 
confirmât  usus,  übi  enim  occurrit,  sermo  est  de  disputatione, 
in  qua  contraria  aliqua  sententia  non  sine  acrimonia  defen- 
ditur.  Vide  Androm.  234,  328,  Soph.  El.  1491  sq.  et  com- 
para kóyan/  äfiiXXa  Med.  546,  Suppl.  428  et  fragm.  347 
(Dind.).  Scripto  autem  xei  *5,  commodior,  nisi  fallor,  nasci- 
tur  sententia  haece  :  Rede  me  interrogas,  etiamsi  in  verborum 
certamen  mecum  descendas.  Et  fiiisse  iam  olim  qui  poetae  verba 
sic  interpretarentur,  apparet  e  codice  Florentino  (cff.  Valeken. 
et  Kirchhoflf)»  ^^^^^  ^^ctio  bc  x  ug  procul  dubio  est  glossa- 
toris  literas  ÄTC/C  sic  explicantis. 
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Phoen.  915  sq: 

Cr.  Tl  qyj^g;  rCv*  Binag  tóvSb  /wi^ov^  ó  yéqov  ; 
Ti.   ànB{}  7féq)vxs,  ravra  xccyayxri  as  d(fäv. 

Altero  yersn,  qaem  depravatum  esse  satis  constat,  noper 
Usenerns  proposait: 

éhrec  niq>vx'  ov  rXtirdy  xayàyxri  ae  Sçâv. 

sed  vix  aptam  est  prias  hemistichiam  ita  correctam  Tiresiae 
personae,  cai  atpote  Dei  ministre  qaaecamqae  illi  placue- 
rint  Tkfjrà  esse  debeant  videri.  Qaare  malim,  qaod  dudam 
conieci,  reponere  : 

änsQ  néfpvx    àq>vxTa  xaväyxri  aa  ô^ay. 

Cf.  8va(pvXaxva  xaxà  vs.  924. 
Phoen.  951  sq: 

TOivd'  éXov  dvoly  nór/uoiv 
rbv  éreçoy  rj  yà{f  naiSa  aäaov  ri  nókiv. 

UÓTfiog  dici  solet  in  malam  partem,  neqae  igitar  per  se 
recte  (Tanrjçia  illo  nomine  vocatnr,  sed  potias  expectares 
aat  noçoiv  pro  nór/uoiv  aat  vs.  seqaenti  dnóXêaov  pro 
a&aov.  At  nihil  temere  novandnm,  nam  asarpando  vocaba- 
lam  nOTfLLOQ  Tiresias  significat,  filii  salatem  civitati  calami- 
tatem  fore,  salatem  contra  civitatis  filio,  sed  daobas  malis 
propositis  minas  grave  prae  graviore  optandam  esse. 

Phoen.  1134: 

raig  8*  êfidófiacg  ^'Adçagog  év  TwXaiaiv  ^. 

'£v  nvXaiaiv  de  oppagnatore  arbe  salva  absurdum  est. 
Require  ini.  Vide  vs.  1119.  Utriusque  praepositionis  non 
rara  confusie  hic  fuit  eo  facilior,  quod  vs.  ab  hoc  secundos 
habet  in  eadem  sede  voculam  cV.  Eodem  modo  corrige  vs. 
1570,  ubi  necessarium  est  én*  'HXéxTçaigi  et  cf.  1109, 1124, 
1129. 

Phoen.  1405: 

avftßaXovTB  d'danidag 
nohüv  raifcty (jtbv  afitpvßavi^  bI^ov  fiaxtig^ 
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De  participio  afACpißavr  in  diversa  abeont  interprètes. 
Âlii  enim  habent  pro  Accasatiyo  Singolari,  alii  pro  Nomi- 
minatiyo  dualis  nnmeri.  Uli  interpretantar:  multum  tumul' 
tum  martis  cingentem  hahebant^  i.  e.  cincti  erant  multo  cer- 
taminis  tumnlta,  quod  ita  tantum,  me  indice,  recte  diceretnr, 
si  non  singulare  proelinm  committerent  Eteocles  et  Poljni- 
ces,  sed  in  media  certantium  tnrba  pugnarent.  Non  magis 
tamen  mihi  persuadent  Ü,  qui  dualem  numerum  tuentes 
d/LupißavTB  explicant  cum  scholiaste  àfxq>oréQOig  roig  noal 
ßavTBQj  quasi  altero  pede  incedere  possent,  aut  cum  Eustathio 
à/LuporéçcD&BV  ßccvreg^  quod  plane  otiosum  foret  ac  langui- 
dum,  répugnante  praeterea  linguae  ratione  atque  usu,  aut 
denique  invicem  se  circumeuntesj  cui  interpretationi  obstat 
Âoristus.  Quapropter  non  possum  quin  suspectum  h  abeam 
codicum  scripturam.  Bei  quae  describitur  unice  convenire 
videtur  àvr  vßavT\  i.  e.  ohnixi  (nostrates  :  zich  schrap 
gezet  hebbende).   Cf.  Bacch.    1126,    Ban.   203.     Tacay/uoy 

Bx^iv  fià^T^S  valet  ex^t^v  f^àxvy  (=  fiàx^ad-ai)  raça^G^Si]. 
Yalckenarius  yellem  in  adnotatione  ad  hune  versum  clarius 
declarasset  quod  sentiret.  Inde  enim  fere  ef&cias  virum  mag- 
num cogitasse  de  rescribendo  onXoDy  dçay /Lióy  pro 
nókvv  raQayfióv.  Quae  si  ei  mens  fuerit,  non  assentior. 
In  vicinia  ys.  1398  pro  xdjiéSutxev  reponendum  yideri 
xàyréStûxey  iam  monui  Stud.  Grit,  in  poet.  seen.  Grr.  p.  21. 
Phoen.  1720: 

Tàâê  räSe  nóda  ri&êi 
&ç*  oyeiçoy  ta/vy  i^öv. 

Hermannus  delendo  £;^67y  dubito  num  poetae  quod  scrip« 

sit    reddiderit.     Totus  enim  yersus  interpretameutum  yide- 

tur  huius  lectionis:  iaày eiqoy  éa^vv.  Cf.  Aesch.  Prom. 

549    et   Schol,   ad   hune  Phoenissarum  locum:  oyetQio  rify 

iö/vy  eiTcekoy  e^^y. 

Supplie.  222  sq.   Theseus  ad  Âdrastum,  qui  profugis  hos- 
itibus  Polynici  et  Tydeo  filias  suas  dederat  in  matrimonium  : 

Xa/UTiçby  Sk  &oXbqù  a  Su  (ta  avfifiC^ag  rö  abv 
rikxmaag  oïxovg-  XQ^'^  Y^Q  ^^^  a ó /nar a 
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äSixa  dixaioig  röy  aotpbv  'èvfjifJiiyvvvai^t 
^SatiLtovovvTaç  d'  dg  dójuovg  Tcräad-ai  g>iXavg. 

Âliqnanto  melius,  ut  confido,  locum  intelleges,  ubi  mecam 
poetae  reddideris  : 

htfinQOV  8k  âoXeçû)  anéQfia  avfifAi^ng  ró  abv 
rihc(oaag  oixovg. 

Prolem  anéçfia    saepe    vocat   Euripides.   Cf.   Med.   816, 
669,  Hipp.  622,  Ion.  406,  alibi. 
Supplie.  417  sqq.: 

âkXag  TS  n&g  àv  (jlti  8 ioq&bvwv  Xóyovg 
ÔQ&œg  8vvaiT*  äv  8fjfiog  bv&vvuv  noXiv; 
b  yàç  XQ^'^^S  fiàd-riaiv  àvrl  rov  rà^ovg 
xçBiaaG)  8i8ù)Gi'  yanóvog  8'dvriQ  névrig^ 
b£  xai  'yéyoïTO  fiàfiadiig,  BQyœv  vno 
ovx  àv  8óyceiT0  nçbg  rà  xoiv   anofiXénBiv. 

Ut  taceam  aurem  offendere  8ioq&bvù)v  —  ÔQÔ-œgy  qais 
serio  crediderit  Ëuripidi  dicere  licuisse  8ioç&BV(ûy^  qaod 
plane  barbarum  est,  pro  8iOQd'OVVy  quod  verbum  ne  ipsum 
quidem  huius  loci  sententiae  satis  conyenire  videtur?  Be> 
qniritur  lucubrandi  verbum,  quod  repperisse  mihi  videor  re- 
scribeus  : 

akXtog  TB  n&g  äv  fiii  8 lOQ&çBvœv  Xóyoig 
ôç&&g  8vvaiT'  àv  8^fiog  bv&vvbiv  nóXiv. 

Verbo  simplici  utitur  noster  Troad.  182:  ÓQ&QBvov(fav 
^/v^àv  BXTtXrix^Biaa.  Cf.  Suppl.  978  yàoiaiv  8'oç&çBi;o' 
/LiBva  8àxçvai  votbqov  obi  nénhov  nçbg  çéçvcf  itw^^ 
réy^iOy  Electr.  140,  ubi  Dindorfius restituit  BTsoç&QBvaGf 
pro  inoQ&oßoaaco^  et  vide  Bekkeri  Anecd.  p.  54, 11  ;  Phryn. 

p.  276. 

Supplie,  723  sqq.: 

naçbv  8b  tbi^butv  bö<o  /dohirj 
Oflffevg  énéax^V'  ov  yàq  ùg  néçactiv  nàXiv 
/LiókBiv  B(paoxBv^  àW  ànaiTtiaGnf  vBxçavg. 
T0tóv8B  TOI  ççaTty/bv  aiQBïa&at.  ;f(«fiày. 
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727   bg  ev  t€  roig  Seivoïaiv  ègiy  aXxi/uog 

juiaei  &'  vftqiçriv  Xaóy^  bg  nçàaaoav  xaXäg 
Big  àxga  ßf^vat  xXt/xàxœv  êvriXara 
^tiT&y  ànœXea^  okßov^  ^  ;((ffjaâ^ai  TtaQ^y. 

Opponi  debet  These!  moderatio  Thebanonim,  qaum  aspi- 
raret  iis  fortuna,  insolentiae,  sed  ut  banc  sententiam  expo- 
nat,  non  snfficit,  opinor,  poetae,  quemadmodum  nunc  facere 
videtur,  dicere  Theseum  et  fortem  esse  et  odiese  Thehanorum 
euperbiamy  sed  merito  expectamus  huiascemodi  orationem  : 
Talem  eligere  oportet  ducem^  qui  et  in  periculis  fortem  se 
praestet  {et  victor  moderate  uti  victoria  didicerit).  Sed  odi  po^^ 
ptdum  insolentem^  qui  in  rébus  secundis  cett. 

Qnare  vide,  an  unins  saltern  versicali  lacuna  stataenda  sit 
post  vs.  727,  et  deinde  corrigendum:  /uiaœ  8^  vßqtcrjy 
kaóy  xré.  Cf.  1109  infra. 

Supplie,  841  sqq.  : 

yvy  d^  ^ASçagoy  içoQ&' 
Tïó&By   îtod^"  otôe  diançeneig  €Vi//u;(ia 
d-yr^rioy  è(pvaay  ;  eine  Y  ^9  aocpœreQog 
yéoLOiy  dç&y  r&vS*'  èniçtj/utoy  yàq  ei. 
êidov  yàg  avr&y  xçéiaaoy'  ^  ké^ai  X&/(f 
TokfjLrifjux&\  olg  rjkjti^oy  al{)riaBvy  nokiy. 

Pro  absurda  lectione  vs.  844  Dobreus  posuit  lôœy  rà 
Tovrœy^  qnod  non  displiceret,  nisi  lenius  remedium  esset 
in  promptn.  Scribendum  enim  mutatione  propemodum  nulla  : 

f)doy  yàç  avrcóy  XQBcaaov*  rj  Xé^ai  Xóyü 

i.  e.  canehant  enim  et  celebrahant  (homines)  cett.  Cf.  927  et 
1225.  Alia  in  bis  versibus  vitia  prudens  non  tango. 
HeroAih  565  sqq: 

MAK.  (W  8'  àXhz  rod 8b  XQV^^  t^^  H^  ^^  aQaéyœy^ 

cùX  èy  yvyaix&y  j^Bçaiy  ixnyBvoai  ßioy. 

Manifestum   est   Macariam   haec  petere  pudore  commotam 
virginaliy  quocirca    iure  mireris  responderi: 

Bgai  Tà8\  ó  ràXaiya  TtaQ&eyayy'  bubI 

xà/uoi  tó8'  aia/Qoy  fiij  ob  xoa fiBiöOai  xaXœg 
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noXX&v  éxan,  r^g  re  a^g  evffwj^iag 
xal  Tov  ÔMaiov.  xre, 

quasi  hercle  pnlchre  ornari  cnpiat  pnella  moritnra,  Deque  enirn 
bic,  ut  H.  F.  329  et  alibi,  yëxç&v  xóafwy  tangi  potnisse 
arbitror.  Aut  igitur  ^^e  &lIor,  aut  Demopbon  secunduin 
Euripidem  respondit: 

xa/uoi  raS'  aurj^QÓv  ftri  ae  xoifiâa&aù  xaX&g^ 

i.  e.  te  non  honeste  mori^  enpbemistice  in  re  atroci  usus  sapiendi 
verbo.  Cf^  Hom.  H.  XI,  241  et  Sopb.  El.  509.  Inbri  yariant  inter 
xoüfiBïadai  et  xoöfifjaai. 

Herad,  776  TwXvâvrog  metri  causa  in  noXvâ-vçog  mu- 
tavit  Dindorfius.  Forma  ignota  ideoque  suspecta.  Fortasse 
noXv&VTog  est  rarioris  vocabuli  glossema,  velut  nakuxviöoc, 

HeraeU  901  sqq: 

i^^ig  bSóv  Tiv\  ó  nókig^  dixaiav 
ov  XQ^  noTB  róS'  dq>BXéo6ai^ 
Ti^fiav  â'êovg'  o  Sè  /u^  a  e  q>aax(ov 
éyyvg  /uayiioy  éXavrei. 

Tam  metrum  quam  sententia  laborat.  Pro  tó8'  quod  ex 
ap(^apbo  Parisiensi  male  receptum  est,  codd.  babent  ravS', 
quo  revocato  certa  emendatione  repono: 

ov  XQV  ^OTS  TOV 8^  àg)€aâ'aiy 
Tif4&v  &€Ovg  '  ó  ^6  /ui^  Gq>   déS^fv 
èyyvg  fiayiûtv  ihxvvBi. 

Numquam  neglegendus  cultus  deorum^  quos  qui  non  honorât^ 
propemodum  insanü, 

Ad  usum  yerbi  aü^siv  cf.  Baccb.  209  et  Sopb.  O.  R. 
1092.  Vides  autem  quam  proclivi  errore  ex  C4>A€XC0N 
(nam  sic  veteri  literatura  aq)'  dé^^Gw  scribebatur)  nasci  po- 
tuerit  CE^ACKON*  Ad  metrum  quod  adtinet,  accurate 
nunc  respondet  versus  antitbeticus  : 

horov  x^Qig  éiyi  dairi. 

Infinitivos  sine  articulo  Graecis  uti  licet  post  pronomi- 
uum  demonstrativorum  casus  obliquo:.  Orest.  1162:  ßa^og 
Tl  xdy  T&S'  égiVy  aiveïad-ai  Xiav^  Hippol.  393  :  i^ffj^dfiriv 
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ILiky  OW  èx  Tovde  öiyav  ttivSb  xai   XQVTtreiv  vóaov 

Grammaticam  igitar  meae  emendationis  rationem  satis  mihi 
yideor  probasse:  superest  ut  ostendam  vulgatam  lectionem 
non  minus  ineptam  esse  quam  metro,  quod  iam  animadver- 
tit  Dindorfius,  inimicam. 

Narratur  in  praegressis  fusus  atque  fugatus  esse  a  Theseo 
et   Atheniensibds   Argivorum  exercitus,    captusque   ipse  Eu- 
rystheus,  qui  yivum  Herculem  persecutus  ne  mortui  quidem 
liberis  pepercerat.  Audito  nuntio  chorus  canit  carmen,   quo 
primum  (892 — 900)  lactam  et  vix  speratam   célébrât  rerum 
conversionem,  deinde  ex  yulgata  lectione  sic    pergit:    hohes 
(i.  e.  sequens)  viam  quandam^    o    civitast    itM^am,    numqtéam 
oportet  hoc  tibi  demere^  colère  deos;  qui  vero   te  negat    (seil, 
iustam  illam  yiam  sequi)  is  insaniae  est  proximus^  cum  mon' 
strentur  haec  documenta:  luculenter   enim   hortatur   (ad    cul- 
tum  deorum)    deus    improborum   (Argivorum   et   Eurysthei) 
superbiam   perpétua   frangensy    et  (ut  in   brevius  contraham 
sequentia)  bonorum  virtutem  remunerans^  quod  docet  Herculis 
exemplum^  qui  nunc  beatus  in  caelo  luventatis  fruitur  matri- 
monio.  Non  iniuria  mihi  yideor  contendere  inepte  dici  :  »um- 
qiuim  hoc  tibi  demere  oportet^  siquidem  nemo  mortalium  alii 
deorum  cultum  adimere   potest,    ut   taceam,  si  yel  maxime 
posset,   absurdum  et  a  toto  loco  alienissimum  esse  tale  ad- 
ditamentum.    Sensit   hoc,  ut  yidetur,  interpres  yertens   quod 
Graecis  verbis  non  mest,  numquam  oportet  hoc  dimittere^  quae 
ipsa  sententia  convenit  meae  emendationi  ov  XQ^I  nors  rovd' 
àq>éad'aif.  Nee  melius  habent  sequentia  :    qui  vero  te  negate 
quibus  ita  tantum  aliquid  diceretur,  si  verbis  êïdyx^^  rSrifde 
EÔgnificari  possent  documenta^  undo  appareret,   deos    coli    ab 
Atheniensibus  (haec  enim  est  ilia  ó^ó^  dixaûx)  ;  at  enim  e 
sequentibus  luculenter  apparet  ilia  documenta  significari,  unde 
deos    esse   improbitatis  ultores  virtutisque  remuneratores  in- 
tellegeretur,  nempe  Eurysthei  ciadem  ac  captivitatem  et  Her- 
culis   beatitudinem.    Vix    autem   est   quod  moneam  iniuria 
verba  ó  de  fi^  as  (pàaxœv  ita  expleri  ab  interpretibus  qui 
vero  negant  {te  lu&s  hanc  sequi  viam).   Confidenter  ergo  re- 

ponam  : 

ov  XÇV  ^ore  rovd'  dq>é(7&aii 

Ti/Liäy  &eovg  *  ó  dè  /li^  aq>'  àé^uiv 

VBB8L.  KN   MKDBD.   AVD.   L8TTBE&.  24o  RBBKS,  TSWXL  IV.  7 


(98) 

éyyug  fiavicoy  èXavvBiy 

Setxvvfiivcüv  èXéyx^'^ 
rœvd'  '  xtL 

In  yicino  vb.  919  nescio  an  articulas  valde  importnnTu  na- 
tas sit  e  Cauda  rerbi  praecedentis,  et  corrigendum: 

§v/Lùq)€Ç€Tai  ds  (pro  ra)  noXkd  noXloig, 

Herad.  1014  sq.  : 

evrevâ'éy  ôe  XÇ^ 

rbv  ncoöTconatJov  róv  tb  y^waïov  xaXely. 

Absurdum  esse  yeyvaioy  non  latuit  iam  Eirchhoffinnif 
cuius  tamen  coniecturam  roy  naXa/uvaiov  scribentiB 
probare  non  possum,  quam  non  perspiciam  quo  pacto  id 
coeat  cum  praegressis,  neque  ipsum  vocabulum  Eurystheo 
satis  yideatur  convenire.  Genuina  est  procul  dubio  copula, 
et  postulatur  tox  aliqua,  cui  insit  ignaviae  notio,  siqoidem 
Eurystheus  in  praegressis  superbe  quamvis  usus  sermone  is- 
men ab  Alcmena  ne  ipsum  necaret  petiverat.  Hinc  conied: 

êyrw&ev  8k  XQ^ 
rbv  nQoarQonalov  róv  tb  yvvviv  anoxaXBiv, 

De  articuli  in  conviciando  usu  nota  sunt  omnia;  ad  yer- 
bum  dnoxaXBh*  cf.  Iphig.  A.  1354.  Xqti  est  licet^  at  aae- 
pissime  apud  tragicos.  Substantivo  yvwig  Aeschylum  in 
Lycurgia  usum  esse  novimas  ex  Aristophane.  In  ricino  ts. 
1024  Sçœv  pro  aio/Lt  legendum  esse  ostendi  in  StucUU  Cri- 
tieis  in  Poet.  Seen.  Gr.^  pag.  32.         •  /* 

Here.  Fur.  69  sq,  : 


^,  xai  yvv  BXBlva  fmf  &av6vT*  àvéwvaTù^ 

èyiù  8b  xai  ai)  ftélXofuv  éy^auBiVj  yéifov,  xri. 

Pro  depravato    &avóvT     Madvigius    coniecit  dyóvi?T'. 
Et  lenius  et  aptius,  nisi  fallor,  reponimus  : 

xai  VVV  BXBiva  fikv  q>&àyovT'  dvéTmxro, 

i.  e.  et  nunc  ilia    quidem   celeriter  {citiits)  avolarunt^  de  qua 
participa   vi    consulatur  Matthiaeus    6r.  Gr.  §  553,  2,  pag. 
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1281.    Similiter,  sed  solita  rov  prius  significatione,  fieri  po- 
test at  idem  yerbnm  olim  lectam  faerit  Ion.  719  sq.: 

/u^  ri  nor'  €ig  dfidy  nóXiv  ixoiO^  b  naîÇy 
viav  d*  àfiéçay  ànoXmùw  &àvov 

nbi  elegantius  me  indice  legeretnr  (p&àvoi^  re  eadem  paulo 
tectius  iudicata. 

Here.  Fur.  270  sqq.: 

êjïû  &  ênava   äv  dovXor  iwénovrà  fu 
xat  ràaSe  Orißag  evxXeœg  ^xijffajuer^ 
er  alg  av  ß^aiQSig. 

Senum  ira  et  acrimonia,  qna  haec  dicantur,  respnant  iners 
istad  et  insipidum  verbam  x^iQug.  Opposita  fere  posta- 
lant,  nt  Lycos  nanc  Thebis  insolenter  ee  gerere  dicator,  aut 
aliqoid  in  hune  sensum,  velut  év  alg  vßci^eig,  vel  er 
€tig  ci)  ftaqyijcg.  Locum  criticorum  curae  commendo. 

I(m.  589  sq.: 

%îvai,  (paal  tag  avrój^&oyag 
xXeiràg  ''A&ifivag  ovx  ènsiaaXTOv  yévog. 

Hand  vidi  magis  !  Qui»  quaeso  docendus  est  aborigines 
non  aliunde  adductos  esse  ?  àpparet  ut  arbitror,  (xvró^^&ovag 
praedicati  loco  posuisse  poetam,  itaque  articulnm  mendosum 
esse.  Scripserim; 

siyai  (paal  aàg  avrój^&oyag 
xXeivdg  'A&^yag^  ovx  éjieiaaxror  yéyog. 

Äiunt  tuas  inclfftas  Athenas  habitare  aborigines  non  gentem 
aliunde  profectam. 

Ion.  1020  sqq.  :  Creusa  lonem,  mariti  sui  filium  e  Del- 
pbica  quadam  puella  esse  rata,  Athenis  statuit  interficere. 
DÎBSuadet  paedagogus,  Delphos  opportuniorem  ad  scelus  pa- 
trandum  locum  esse  a£Grmans: 

AvTOv  yvy  avrby  XTuy\  îy*  d^^aei  (póyovg. 
Creusa  nçoXà^vjuai  yovy  r^  XQ^^  '^S  vSov^g. 
'PuQà.xal  aôy  ye  X^aeig  nôai^y  à  ae  anevSêig  Xa&ety. 

Et  iuum  adeo  latebis  maritum  quae  te  mUt  latere.  Magnus 

7* 
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mihi  eris  Apollo,  si  hoc  quid  sibi  velit  mihi  explicneris. 
Postulat,  credo,  sententia  nt  paedagogus  dicat  :  et  {ubi^  nam 
pergit  in  instituta  oratione  Gf.  Iva  vs.  paenalt.)  latebü  maritum 
tuum  te  comperisee  quae  ut  te  lateant  studet^  nempe  olim  rem 
se  habuisse  com  alia  maliere  et  natam  esse  ex  illa  consae- 
tadine  filium.  Nam  si  caedis  convicta  foret  (quod  Athenis 
lonem  interficiens  non  pofcerat  non  fieri)  eo  ipso  erat  appa- 
riturum,  Greûsam  rem  rescivisse.  Haec  igitor  me  moyent, 
ut  corrigam: 

xal  y  V  OVO  a  Ï4]aug  nóaiv,  à  as  txnevôei  Xa&sîy, 

Ion.  1275  sq.  matrem  post  tentatam  frustra  ipsios  necem 
conspiciens  in  Apollinis  ara  sedentem,  ut  poenas  sceleris  ef- 
fagiat,  exclamât: 

dAÀ'  ovT€  ßcDftbg  oüt*  "^ Anô'k'kœvog  Sójuog 

acDGBi  a\  'O  d'  oixrog  b  ab  g  é/uot  XQsiaoGiv  nàça 

xal  firjfrqi  Tîj/Lùfj  xrê. 

Quid  quaeso  loni  cum  miseratione,  quam  imploret  scilicet 
ab  ea,  cuius  culpa  vitam  paene  amiserat?  Apage  ineptias! 
Corrigo  : 

dAA'  oijT€  ß(u/4.bg  oür^  ^AnóXXayyog  ôo/uog 

öóüBv  g\  'O  8"  (Apollo)  eixorœg  êftolxçBiaaayv  nàqa 

xal  iLiYjftçl  Tq/jt^, 

quae  sententia  tam  clara  et  apta  est,  ut  interprète  non  in- 
digeat.  Ex  6IK0T0C  partim  dittographia  partim  alia  cor- 
ruptela  OIKTOCOCOC  natum  esse  vides. 
HeUn.  448: 

TïixQOvg  àv  oifiaC  y'  ayy^X^ïv  rovg  aovg  Xéyovg* 

Bespondet  ita  vetula  ianitrix  Menelao  iubenti  : 

äyyuXov  eïaœ  deöTtÓTavav  roiffi  aoig, 

Soloecam  orationem  originem  debere  suspicor  snperscripto 
olim  glossemati,  et  scripsisse  poetam  sive: 

nixçovg  àv  oîfiaC  y*  Biaq)é(}Biv  rovg  aovg  Xéyovg 

cf.  Bacch.,  650,  sive,  qu'od  longe  malim  ob  minus  aptam  to- 
culae  ye  in  hac  scriptura  sedem: 
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ntXQOVQ  y'  ccv  oifuti  7tQoaq>éQèvv  xré. 

Cf.  Iph.  A.  97  et  Ion.  1002.  Recte  Weilius  Iph.  T.  1306 
xaiv&y  q)ÓQTOV  dyy ékXcDV  xaxcov  coniecisse  mihi  vi- 
detur  êi(Xq>êçc}y,  Similiter  snbinde  verbum  simplex  cpBQBiv 
pouitur  pro  àyyêkï^tv^  velut  Phoen.  1337, 

Hdtn.  1397: 

ayav  yaq  avrov  ov  nacóvd-^  ö/uog  géyeig. 

Imo  yero: 

ovx  àç*  bvd-'  öfi(og  çéveiç. 

Volt  enim  hoc  Theoclymenns,  homo  agrestis  et  barbaras  : 
qitamdiu  in  mme  erat  maritue  tune,  aheentem  non  eine  cauea 
gemebae:  nunc  quem  mortuum  esee  apparet  {àç'),  numquam 
remeura^  incaeeum  lugee» 

Helen.  1512: 

ayaS,  ra  xaxig'  er  do  /uoig  evcr^xa/Ltey 
œg  xaiv*  dxovGsi  nfj/tiar^  éS  é/uov  raj^a, 

Dindorfias  assentiente  EirchhofSo  priorem  versnm  expnn- 
xit,  ut  additam  ab  interpolatore  lacunae  resarciendae  causa. 
At  parum  me  indice  probabile  est  eum  additurum  fuisse  yer- 
siculum  omni  sensu  vacuum. 

Potius  crediderim  locum  pessime  mulcatum  a  librariis  olim 
sic  fere  lectum  fuisse  : 

äva^i  ràj^iga  nçbg  Só/uovg  è anevaa fievj 
ùg  xcciv'  äxovarjg  nijfiar^  éS  é/uov  rà^a. 

Cf.  Hel.  1454,  Med.  100. 
Electr.  456  sqq.: 

nBQiSçofUù  /tikv  ÏTvog  é'Sça 
Usçaéa  Xai/uovójuav  vnèç 
àXbg  noravoïav  jieS iXoia i  q)vàv 
FoQYOvog  ïax^iv. 

Quia  sermo  est  non  de  totius  Gorgonis  imagine  sed  de 
capite  eins  abscisso,  expectabam: 

XavfiOTÓfiav  vniç 
akbg  noravoiai  neô iXoig  xoQvq>àv 
Foçyorog  ïcxj^eiv. 
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EUctr.  1284  sq.  : 

UvXadfig  fûv  ovv  xócijy  re  xai  dàfiaçi'  ej^ùfv 
'Aj[aii8og  y^g  oixad'  êanoçevétG^^ 
xai  Tov  Xófto  abv  nev&BQOV  xo/ui^érœ 
^œxéœv  eg  alav  xai  Sóra  nXovrov  ßacog- 

In  versa  depravato  Banchensteinias  coniecit  : 

UvXàdfjg  juèy  ovv  xoçrir  er*  ^HXéxrçar  «[jfûv. 

Mihi  aliqnando  placebat  nec  hodie  prorsos  displicet: 

UvXadfjg  fikv  ovv  xàaiv  re  arjy  Sàfiaqr*  ex^^nf* 

Sed  prae  Ulis  sua  se  lenitate  commendabit  haec  lectio  : 

UvXadîig  fikv  ovv  xoçtjv  réœg  Sâfiaçr*  £;fû>y. 

i.  e.  uzofem  habens  hucosque  yiiginem  Electram.  Nam  con- 
fdndi  solere  £iC  et  KAI  scripta  TaxvYQag>ixœg  in  Tnlgos 
notnm  est  *). 
EUctr.  918  sqq.  : 

eg  TOVTO  9*  ^Xâ-eg  àfiaâ-iag  uç'  tjXnuiag 
ù>g  èg  ff€  fiev  dij  fiffcéq    ovx  *5*^ç  xaxqv 
yfl/d^g*  é/iov  ôk  narçog  ijdcxsig  Xé^V, 

Ratio  oppositionis  imperiose  postalare  mihi  yidetur  ai 
TO  dSixeiy  rà  ^Aya/Lu/uvovog  Xé^V  tribuatur  hic  Clytaem- 
nestrae,  non  ut  hodie  scribitar  Âegistheo.  Eo,  inqait  Electra, 
0  Aegisthe^  proceêsisti  ttuUitiae^  ut  sperarea  te  honam  habi- 
turam  uxarem  mulierem^  quae  mariti  eui  torum  violavit,  Qaare 
necessarinm  puto,  quod  iam  olim  repertum  est: 

èfiov  ôè  narçog  i^dtxsi  Xé^fl- 

Iphigen.  in  Tauris  34  sqq.: 

vaoïtJù  d*  êv  roiàô'  ieçiav  r^d-ijffi  /us^ 
o^êv  vójuoiffi  roiaiâ*  ^Serai  ded 
^Açrèinig  ioçr^g^  roUvo/u*  ^g  xaXbv  fiôvov* 
rà  S*  àXXa  aiyœ^  rt^v  ^ebv  q>oßovjuevi]. 


*)  BythmoB  non  optimoe  esse  hand  me  latet.  Sed  non  melioree  habet  n. 
1268.  Heimsoethii  coniectora  dtxqpaTov  etiam  ifurptatipa  est  Omnino  ii 
extreme  Electrae  parte  inde  a  ts.  1287  mnlta  sont  qaae  offendan^  ifiamf<x^ 
taeee  vera  ait  opinio  eorum,  qni  Soripidi  earn  fabmlae  partem  »Uadicamnt 
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â-eiùv  yàç  ovtoç  tov  ró/uov  xai  nçiv  nókei, 
bç  âv  xonékd-Yi  r^vdê  yfjv  ''Ekkriv  àvtjçy 
xccTàç%o/uai  juéy^  aq>àyLa  S"  akXoiaiv  fÂ>ékai 
àççriT''  è'aœ^BV  TiavS"  ccyaxroçayy  &eàg, 

Locns  varie  tentatas  a  multis  (meam  conîectaram  in  Exerc. 
Crû,  p.  139  memorat  ad  h.  1.  Dindorfias),  sed  nondum  ita 
emendatus,  ut  ipsa  poetae  manus  restitata  esse  merito  vi- 
deri  possit.  Codices  non  variant,  nisi  qaod  C  habet  rotaiv 
(pro  roiatS^)^  quae  est  quantivis  pretii  lectio,  qua  duce  si 
prius  scripserimus  vofiOiGiv^  olaiv  (tragici  enim  rotaiv 
pro  oiaiv  nisi  postulante  hiatu  non  adhibent),  videbimus 
vitii  sedem  esse  0&€Ny  in  quibus  Uteris  nihil  aliud  latere 
arbitror  quam  0YSN%  i*  e.  veteri  literatura  â-veiy.  Scriba- 
mus igitur  auctor  sum  : 

raoiai  d"  èv  T0îa8'  UqCav  xC&riai  fu  (Thoas), 
&VBtv  vófJLO iG LV^  oiGiv  TjSsrai  â-eà 
^AQTBfjtig  ioçrfjg,  raövofi'  ^g  xaXby  fiópoy 
rd  IP  akka  Giyciy  r^v  d-abv  q)oßovfievri  xri. 

In  abundantia  verborum  â-ecc  ^^AcTSfivg  ne  quis  haereat, 
ut  male  haesit  Weilius,  conférât  mihi  infra  vs.  783  sq.  et 
1014,  ne  alios  locos  similes  memorem,  qui  apud  nostrum  re- 
periuntur  non  pauci.  Ad  usum  Dativi  vófioiaiv  pro  xard 
vófwvg  compares  v.  c.  Electr.  905  sq.  :  danóvSotoi  ydq 
vó/Lioiavv  ëx^Q^'^  r^Se  GVfißeßkrjxajuey. 

Iphigen  T.  431  evvaioy  nr^daXicoy. 

In  corrupto  epitheto  delitescere  suspicor:  €V7iaYS)y  biys 
evnàxrœy  {EY HAT  SIN  pro  EYNAinHf). 

Iphig.   T.  718  sqq.  : 

""Ardç  TO  TOV  &SOV  (f  ov  8Léq>d'0ÇBy  yé  neu 
[jjÂyTBUfia^  TcaiTOi  y'  iyyvg  egtixag  (póyov]. 
'AkX*  è'çvy  è'çiy  n  ^^'«^  âvGTtçaSia 
Xiay  didovaa  jusTaßoXagj  oTay  Tv^ri. 

KaiTOi  Y  in  veteri  scriptore  Âttico  ferri  non  posse  nee 
Nauckinm  latebat  nec  Weilium,  qui  proposuit  xaiii%q  èyyvg 
éganog  q>óyov.    Mihi  se  suo  indicio  prodere  videtur  inter- 
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polaior,  qui  fréquentes  apud  antiquos  periphrases  per  ló 
(sive  rà)  cum  Oenetivo  non  intellegens  hunc  yersiculom  de 
suo  addiderit.  Sed  rumdum,  mi  Orestes^  Pjrlades  inqnit,  dem 
(sive  divina  voluntas)  te  perdidit,  cett.  Vide  v.  c.  Troad.  44. 
Ab  alio  sciolo  minus  quidem  imperito  sed  non  minus  £atao 
profectum  esse  suspicor  ys.  957  in  his  : 

xdyà  'SeXéyS^^  H^  S^vovg  ovx  fj^îovy^ 
îjXyovv  Se  aiyfj  xàSoxovv  ovx  sidévai 
{jjtéycc  geyàÇœv,  ovvêx'  ^v  f^riTçbç  cpovevç]. 

Ut  taceam  non  esse  talibus  hic  locum,  verba  ovrex'  ^ 
/urjTQog  q)OV&üg  aliéna  sunt  a  persona  Orestis,  quippe  qui 
nbi  caedem  maternam  invitus  memorat,  tectis  verbis  id  fa 
cere  soleat,  velut  vs.  914: 

énei  rà  firjfrQog  Tav&'  à  öt^yfofitv  xaxà 
Big  j^eiçag  ^X&e  xré. 

Quod  quam  decorum  sit,  non  sentiebant  sequiores  poetastrL 
Tertius    est  in  hac  fabula  locus  mihi  quidem    vehementer 

suspectus,  licet  ipsa  oratio  non  prodat  manum  alienam.  Le- 

gitur  vs.   1226  sqq.  : 

ixnoSœv  8^  avSü  nokiraig  rovS*  ej^Biv  fitaöfiaroc' 
BÏ  reg  rj  ya&v  nvXcnQog  j^eiçag  àyrsvei  &sorg, 
7}  yàfiov  ÇBLX^f^  ^vvài/jiûy  ^  róxoig  ßacvvBraiy 
q)evyeT\  B^içaaôs^  fjii  rto  nçoanéar^  fivaog  rods. 

Prorsus  enim  supervacanea  est  haec  Iphigeniae  nçoççfjcig, 
postquam  modo  Iphigeniae  cum  Thoante  convenerat,  at  hic 
mitteret  qui  eadem  ista  populum  iuberet,  idque  non  tria 
tantum  hominum  genera,  aedituos,  sponsos  sponsasque  et 
gravidas  mulieres,  sed  sine  eaceptione  omnes,  Audi  modo: 

1209.  Iph.  xai   tióXbi  7té/ui/Joy  riv*   ogig  fftfjuavsi.  Tho- 

noiovg  kóyovg; 
Iph.  êV  ôojuoig  fiifivBiv  anavrag.  Tho.  /lij  ii}vaV' 

T&aiv  q)ày(ù; 
Iph.fwaaçà  yàç  rdroiàd*  égi,  Tho.  çbI^^  ^^^ 

Dubium  enim  non  est  quin  ultima  verba  a  Thoante  dican- 
tur  non  ad  Iphigeniam  sed  ad  apparitorem  quondam  adstau- 
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tem.  An  forte  haec  verba  male  intellecta  moveriint  hifitrionem 
aliquem,  nt   Iphigeniae    nçoççtjfjir  ant  ipse  fingeret  ant  ex 
alio  dramate  antiquo  assneret? 
Iphig.  T.  1082  sqq: 

ù)  nom*  rinsç}  [jl   AvXiSog  xarà  nry^àg 
deiyijg  êaœaag  ix  nar^oxróvov  X^çôg, 
a&aôy  /us  xal  vvv  rovads  r'  xri. 

üaTQOxróvov  XBçôg  pro  narçog  j^Bçog  q>oyiag  dici 
potnisse  ab  Euripide  difiScalter  adducar  nt  eredam,  nee  im- 
probabile  mihi  videtur  Aiisse  aliqnando  in  arehetjrpo: 

narçog 
de&v^g  êaaaag  ix  rexroxróvov  ;c^çog 

indeqne  natum  esse  quod  hodie   l^tur  in  codicibos.   Adiec- 
tivo  rexvoxTÓvog  noster  utitur  Here.  Fur.  1155. 
Iphig.  T.  1406  sqq: 

/uâXXov  de  fiâXXov  nçog  nérçag  jJBi  (Txcupog. 
j^îù  fiév  Tig  Big  OaKaaaav  üqfiii&ri  noaiv, 
àXkog  8b  nXBxrdg  éSccy^nrBy  àyxvXag. 

Merito  reiecta  antiqua  interpretatione,  qna  haec  dicta  cre- 
debantur  de  nantis  Graecis,  Weilins  {Sept  tragédies  cPEuri- 
pide)j  Eyicalam  et  Eöchlyum  secutns  de  Tanris  sermonem 
esse  intellexit,  sed  minus  recte  interpretatus  est  verba  âXXog  — 
ccyxvXag  scribens:  d'autres  attachent  aux  arbres  auxpieus^  qui 
se  trouvent  sur  le  rivage,  des  lacets  ou  amarres,  qu^Us  jetteront 
a  leurs  camarades,  Imo  vero:  alius  autem  tortos  laqueos  ex 
nave  aptare  conabatur^  ut  ea  seil,  potirentur.  Nam  dSccyiJTiTByj 
ut  ipse  docuit  eventus,  est  Imperfectum  de  conatu  quod  dicitur. 

Iphig.  in  Aul.S2  sqq: 

^£^  Sb  as  x^iQBiy  xal  XvnBiad-ar 
&yrirbg  yàç  Bq>vg.  xay  fiii  ai)  â-éXrig 
rä  &B&y  ovTù}  ßovXojuey'  è'çai. 

Ita  libri,  pro  qua  lectione  Plutarchus  habet  ßovXo/tiiycoy 
içai^  Stobaeus  yeyófiiffrai.  Stobaei  lectio  quamvis  minime 
inepta,  tamen  originem  debere  videtur  glossemati.  Yerunta- 
men  inde,  nisi  fallor,  apparet,  veterem  glossatorem  ante  oculos 
habuisse,  non  quod  hodie  legimus,  sed  quod  est  longe  aptius  : 
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rà  &e&y  ovrto  fiovXafisv"  èçiy. 
av  Oë  xre. 

In  seqaentibns  Nanckiam  rede  exponzisse  tb.  93  i^paret 
ex  lua  praesentis  eiyai  pro  fbtaro  iaeaa^aij  quo  ipse  poeta 
osas  est  vs.  92. 

Eurip.  fr.  175: 

og^S  ^^  ^Qog  TO  nînrov  BvXo(p&ç  q>êçei 
TÔT  Saifwv^j  ovTog  riaaàv  içiv  bXß log. 

Ita  Stobaei  codices.  Yalgo-  ex  infelici  Scaligeri  coniectora 
editor  avoXßiOQy  qnod,  at  bene  observât  Dindorfins,  Toca- 
bnlom  Graecnm  non  est  pro  avoXßog,  De  sententia  satis 
constat,  quam  non  restitaeres  sed  peins  depravares  tentando 
^aaov^  Yocabnlo  sanissimo.  Mihi  bXßiog  absnrdae  coniectn- 
rae  originem  debere  yidetnr.  Tn  codice  yetnsto  snperfhit  olim 
€CTIN.0AI0C^  quod  nemo  est  hodie  criticus  paullo  exer- 
citatior  quin  statim  corrigeret  €CTINAOAIOC  (i.  e.  éçiv 
â&Xiog),  sed  librarius  sententiam  parum  curans  non  malç 
emendare  sibi  visas  est  reponendo  6CTIN0ABI0Cj  ênog 
aQig*  BicYi/iBVOV^  sed  vovv  ovx  €j(Ov^  ut  est  apud  comi- 
cum.  Naberus  mens,  quocum  banc  emendationem  commoni- 
cavi,  recte  admonet  potuisse  errorem  nasci  e  confusis  Uteris 
ß  et  &,  De  qua  conftisione  vide  Bastium.  C.  P.  709. 

Eurip,  fr.  273.  Teneo  quod  multis  ante  annis  proposai 
Exercii,  Crit.  pag.  42,  nisi  quod  nunc  etiam  propius  ad  tradi- 
tarn  lectionem  ot;;i^  jj  tiJ^^î;  ycscribo:  ovx  tivrvj^i^aa. 
Nempe  sic  vss.  correctos  interlocutoribas  distribuebam: 

A.  nrrfi/dg  Stéxsig^  ó  rexroVy  rag  iXnidag, 

B.  ovx  evTvj^Tjaa-  rfjg  vùj^fjg  ^'  ovß^  eig  rçonog. 

i.  e.  ut  alius  poeta  dixit:  rajg''  aHçiov  êaoBT^  àfuvvov, 

Eur.  fr.  274 :  Tig  â*  ov^i  ;(ociçei  vfjnioig  àâv(f- 
fiaaiv  ;  Aptius  fuerit  v  tin  ito  v.  Nam  ipsi  tantum  infantes 
vrpiioig  à&vçfiaai  gaudere  recte  dicuntur. 
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d-âvarog  yàç  dvâ-çonoiai  vuTtéary  réXog 
e;(€r  [ri  yàç  rovS'  è'gi  fuî^ov  êv  ßcoroig;} 
Tig  yàç  nsTçaiov  axÓTteXov  ovrà^œv  doçi 
ôdvyaitTi  dóasi;  rig  d'  dri/uâ^ioy  véxvg; 
[ßt  firjSèy  aiaâ-àyoïVTO  rœy  naâ-rj/uârtovl. 

Exptmge  milii  primtim  vergum  inficetom,  quo  terminator 
iragmentum,  in  qno  ne  satia  aptns  qnidem  yidetar  Optativus 
in  re  omni  dabitationi  exempta.  Deinde  interpolatori  redde 
lacunae  sapplementum  in  ys.  secundo,  pro  quo  aliquanto  sal- 
tem  aptiufl  videtur  id  quod  exhibet  Grotii  codex  /ua&eiy 
âè  nâaiy  êçiy  ev/uaçég.  Notissimum  est  Stobaei  imprimis 
librarios  veteres  lacunas  saepissime  utcumque  explevisse. 

Fieri  tamen  potest,  ut  hic  nulla  sit  prorsus  lacuna  et  ne 
i;(ëi  quidem  sit  genuinum.  Certe 

&ayaTog  yàç  dy&çonoKXi  VBixéœy  réXoç 

me  iudice  melius  dictum  erit  non  addito  quam  adiecto  verbo 
€;(€ùp  et  satis  commode   post  hune  yersum  sequuntur  vs.  2 
et  3. 
Eur.  fr.  319  : 

xal  yvy  naçaiyœ  nâai  roig  yeanéçoig 
fiil  7i()og  TÔ  Yfjçag  ayaßoX^y  noiov/uéyoïg 
aXoXri  rexyova&ai  naiSag-  ov  yàç  i^doy^j 
yvyaixi  t'  ej^&çby  XQ^f"^  ncBaßvrrig  dyt^Q* 
dïX  œg  râx^gcc. 

In  his  ayaßokriv  apte  Nauckius  suppleyit  pro  interpola- 
toris  supplemento  rovg  yafAOvg.  Ibidem  codicum  scripturam 
noiovuéyovg^  mutatam  e  Bothii  coniectura  a  Dindorfio, 
recte  tueri  mihi  videtur,  cui  monenti  gratias  hàbeo,  Nabe- 
rus.  Idem  Dindorfius  delet  vs.  4,  sed  sive  est  Euripideus  sive 
spurius,  eius  auctor  videtur  scripsisse  : 

yvyaixi  t*  ix^^çàv  X^f^  ncetrßtfTtig  yéa. 
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Aliud  lacunae  supplementum  hucusque  latuit  in  fr.  Eur. 
660,  vs.  7  sq: 

ol  Ô'  aio^çà  xéçdfi  nçoads  rov  xaXov  [ßcorav"] 
^tjfiovaùv*  ovTG)  ßiOTog  drâ-çonayi/  nXaytj. 

Ut  enim  in  praegressis  ó  juer,  rq^  8é^  aXkeo  Sé^  sic  h.  1. 
o£  dé  plane  sufficit,  et,  quod  gravius,  ßcor&v  alienissimo 
loco  positum  est  post  rov  xaXov^  importunum  et  ipsum  ob 
sequens  dy^cónayy.  Suspicor: 

o£  8'  ataxifà  xiçSri  nqóa^B  rov  xakov  {Xaßeiv) 
^rjrovffiv.  xré. 

Eur.  ff.  323  : 

^v  yàq  rig  alvog,  u)g  ^wat^^i  fûv  rs^vai 
fiêkovGi^  Xoyxv  ^*  ccvèçsg  evgoj^órfQOi. 
€1  yàç  dóXoiaiv  f^v  rb  vixtßiiQLOVy 
i^/ueig  av  dvdcäv  eï^o/^v  rvQavviSa. 

Nihil  lucramur  Meinekii  coniectura  ^y  àça  rig  aivog^ 
nam  dicendum  non  erat  fuisse  eiusmodi  sententiam,  sed  reram 
esse  nunc  apparere,  ut  fr.  25  et  344  :  q)BV  cpw^  nahzibg 
aïvog  (bg  xak&g  é';(ei,  Itaque  altiore  vulnere  locus  affectns 
est.   Sententia  tale  quid  postulare  yidetur: 

{é'rv/uog  àç')  ^v 
yéqiov  rvg  aïvog  xri. 

Qui  tarnen  lenius  remedium  excogitaverit,  fecerit  mihi 
gratum. 

Eur.  fr.  347,  v.  4  sq.: 

ró  8'  Yiy  açî  ovx  axovgov  ovS'  dvaG;(Bvóv^ 
öiy&v  xhüovra  deird  nQog  xaxióvayy. 

Absurde  dictum  ^v  ovx  dxovgóv  aiyäy.  Interpunge: 

TÓ  ^  ^  àçl*  ovx  dxovgóVy  ovS'  dvatr^^eröv 
aiyav  xXvoyra  deiyd  Jtçbg  xaxioyœy, 

et  nihil  erit,  in   quo  iure   offendaris.  In  praegressis  déprava- 


(  109) 

tam  esse  7cdq)^6vtiGa  ostendi  Exerc.  Crit,  p.  47  coniciens 
xàq>çévaoay  i.  e.  xai  èvovd-énqaa^  qaod  etiamnunc  ap- 
tissimam  mihi  yidetnr.  In  casaam  zeugmate  ne  qnis  haereat 
conférât  mihi  ex  multis  locos  Piatonis  Protag.  p.  327  A: 
nag  navra  xat  èôiSaaxe  xal  BnénXtjTTê  rby  /utj 
xaXœg  avXovvra  et  Gorg.  460  D. 
'Eut.  fr.  388,  y.  2  sq: 

ô/u/uarayy  d'  àno 
ai/Liogay^  nçT^çf^çê  çevaovrai  xàrœ. 

Bentleius  olim  coniecerat  ai/uoga yeig  nçtjg^ çeg  vaoi/^ 
Tav  et  idem  nnper  in  Var.  Lect  éd.  ait.  proposait  Cobetas. 
At  novitias  videtar  hic  yerbi  asas,  qao  ipse  liqaor  vsaOai 
dicitar.  Constanter  enim  apad  antiqaos  et  probes  scriptores 
VBö^ai  tantammodo  dicantar  qai  aat  qoae  aqua  pluvia  hu" 
meetantur.  Hinc  etiamnanc  yerius  mihi  yidetar  qaod  dedi 
JEaerc.  Crit.  p.  50: 

aifiogaysig  nçrig^çeg  oïaovrai  xâro). 

Fat.  oiao/uai.  legitar  Ear.  Orest.  440  et  alibi. 
Eur.  fr.  414: 

ToiàvSe  XQ^  yvvaixi  nçôanoXov  eâvy 
ifTig  TÓ  /uey  Sixaiov  ov  asytiaeTai  xré, 

Omnes  iav  sollicitarant,  Dobraeas  scribendo  vifÂSiv,  Val- 
ckenaerias  nBoâVy  Lobeckias  omniam  infelicissime  a^éXeiv. 
Mihi  in  iàv  nihil  reprehendendam  yidetar,  sed  pro  nçoanohyy 
substitaendam  esse  yerbam  nQoanoXsîv^  qaod  habet  Eari- 
pides  Troad.  264. 

EvT.  fr.  473  ita  sappleo: 

«  • 
nçiv  av  (r^y')  ixqikfivai  fis  xal  fia&sïv  Xóyoy. 

Eur.  fr.  504,  ys.  4  sq.: 

nXovrog  8'  énaxrbg  ex  ywa^x^Cosv  yàfiœv 
dyóyrirog*  ai  yàq  diaXvtxeig  ov  Qçcdiai. 

Absarde  repadii  difficaltate  ratio  redditar,  car  inatiles  sint 
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divitiae  qnas  nxor  marito  afferat.  In  crebra  confosione  ntriiu- 
qne  particalae  nihil  probabüius  quam  scripsisse  Enripidem: 

al  de  diakùaëig  ov  çç^Siai. 

Praeterea  malim  àyôrtirov. 
Eur.  fr.  571  : 

'^àg  ßq&rSyy 
yv&fjutg  öxon&v  {enKjn&v  ci.  Eockins)  ägs  Ma^vfiiTtg 

Xidog 

ri^v  SóSccv  é'Xxei  xai  /isâ'^'grjai.y  nàkiv. 

Oppositionis  ratio  postulat  /^%&itia iv. 
Eur.  fr  637  : 


e  a  ea' 


bçù  y'  ßV  dxralg  rofiàôa  7cv/LuxTOTçoq)Ov 
àkiàsToy  rbv  naîSa  j^êçffsvet^  /uoçog  xré. 

Becte  Dindorfius  recepit  Dobrei  emendationem  j^êçasvêèVi 
sed  ecquis  est  qui  intellegat  quid  sibi  yelit:  fioçog  {içi'i) 
ràv  naîSa  j^eQtxevaiy^  Nemo  ita  loquitur! 

Bequiritur  fere  :  róv  natda  j^eçaeveiy  oçS>yWitqvLoi 
mihi  praeplacet: 

róv  naîSa  ^eçdeveiy  âox&. 

niud  tamen  lenius  est  et  fortasse  sufficit. 
Eur.  fr.  793  : 

Ti  S^ra  ^âxoig  fiayrixoig  éyr^/ueyoi 
aaq>&g  hiàfiyvaô^  ùbiyai  rà  âaijuoytûy  ; 
ov  rœyâs  ^siçdyaxreg  âyâ-Qconoi  Xóytoy, 
ögt^g  yàç  av^eî  &e£yy  inigaa&ai  néQi^ 
ovâéy  Ti  fiakkoy  oiSey  ç  nei&ei  Xéycry. 

Admissum  a  Diiidorfio  non  oportuit  quod  Nauckius  conie- 
cit  ^  nu&uy  Xéyfoy.  Nec  magis  video  quid  Incremor 
Hensii  coniectnra  (Kritische  Blatterp.  79)  ^  nsi&ei  lier. 
Nimis  enim  multos  et  olim  vates  et  hodie  Theologoram  ge- 
nus quoddam  jteidsiy  i'aaaiy  sive  nêid-ovaiy  quae  ipsi  ig- 
norantes se  scire  contendunt  &ë&y   {&toS)    neçê,  Heimaoe- 
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thii  coniecturam  tpevdsiv  fortasse  mea  culpa  non  intellego« 
Mihi  nei&ei  sannm  yidetur,  sed  scripsisse  poetam  puto: 

ovdév  ri  fiaXXar  oidev  &y  nei&si  Xéyary 

i.  e.  T&y^avg  nsid-Bi  Xê/ù)v,  quam  iü  quihus  orationè  tua 
persfiadet.  Quam  lectionem  librarii  non  intellegentes  po- 
suere  qaod  yides,  nisi  forte  ^  natom  est  ex  interpretamento 

f]  ovç. 

Eut.  îjc,  854  teneo  quod  reponebam  Ex.  Crû.  p.  67,  me- 
moratnm  a  Dindorfio.  Conferri  nnnc  inbeo  Heriopfi  locam 
apud  Stob«  Eel.  Phys.  I,  p.  239,  ubi  dicitar  tempos  : 

syrbgd^  €;((ay  nsçiéç^^srai  xvxXto  rà  nâyr'  êv  avrq^. 

Cf.  ScYTHiNUs  ibid.  p.  264  et  Meineke  Pr,  C.  G.  Il,  p.  380. 
Eut.  fir.  922  : 

Têxyoy*)^  n€(fù7EXàxfi&i  tû>  Xoinq)  narçv. 

Perri  neqnit  Barnesii  coniectara  ró  /*  r^fJiiav^  qtda  par- 
ticnlae  y^  locus  non  est,  neque  ofifensione  vacat  Nauckianum 
TÔb*  r^/LiiGVy  quare  probabile  puto  cum  Heimsoethio  hic  ab 
ipso  poeta  longe  aliud  esse  positum.  Yèruntamen  huius 
suspicio  TÓ  &àTBQoy  proponentis  orationi  Euripideae  affiîcat 
stribliginem,  quae  non  cadere  videtur  in  illam  aetatem.  Pri- 
mus enim  quod  sciamus  Menander,  isque  merito  reprehen- 
sus  a;b  ai^tiquis  Grammaticîs  scribere  non  erubuit  b  â-àrê- 
çog  TOîy  Svoiy  JioaxÓQOiy,  Reiectis  igitur  illis,  nescio 
fere  an  hic  quoque  lacuna  perperam  expleta  sit  et  pOetae 
reddendum: 

oi/uoh  Sçàxtûy  fwi  yiyy^xai  {rä  nçbg  noS&y)  xrê. 
quemadmodnm  eundem,  de  quo  hic  sermo  est  Cecropem,  si 


*)   Metro  opitulatnr  Nabenu  inserta    vocnla  ou 
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Hermogeni,  quod  negat  Naackios,  fides  habenda,   aUoqoitnr 
Philocles  apnd  Âristophanem  in  Yespis  y.  436: 

Nmn  forte  hnnc  ipsam  locum  respiciens  ?  Dementia  foret 
hoc  ant  affirmare  velle  ant  negare.  J7(5ÀÀ'  àç'  fjfiàg  Xar- 
&àyêif  nt  est  apnd  enndem  comicnm. 


ADDENDUM. 

Sero  animadverti  Troad.  1188  iam  Godofrednm  Herman- 
nam  proposuisse,  quod  scribendnm  mihi  dixi  videri  iinvoi 
avnyoiy  eundemque  Jon.  589  couicere  occupasse  aàg  pro  rag. 


GEWONE  TERGADERIMÛ 


DES  AFDSELTKO 


TA4L-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WUSGERRIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDK.N  DEN  8*««°  DECEMBER  1873. 


Tegenwoordig  de  beeren  :  c.  w.  opzoomeb»  voorzitter,  w.  moll> 

W.  G.  BBILL^  J.  H.  SCHÖLTEN,  L.  A.  J«  W.  SLOBT,  J.  DB  WAL, 
M.  OB  VBIBS,  6  MEES  AZ.,  W.  J.  KNOOP,  W.  C.  MEES,  S.  VISSEBIN6, 
P.  J.  VETH^  J.  E.  60UDSMIT,  J.  T.  BUTS,  A.  KU  ENEN,  B.  FBUIN, 
J.  A.  PBUIN,  N.  BEETS,  TH.  BOBBET,  S.  A.  NABBB,  M.  1.  DE  GOEJE, 
H.     VAN    HEBWEBDEN,      B.     VAN    BONEVAL     PAUBE,      C.     VOSMAEB, 

J.  P.  N.  LAND,  j.  G.  DE  HOOP  SGHEFFEB  en  j.  G  G.  BOOT,  secretaris. 


De  heer  Leemans  heeft  bericht  gezonden,  dat  hg  de  ver- 
gadering niet  kan  bgwonen. 


De  heer  Yetb  gaat  voort  met  de  verklaring  van  woorden 
in  onze  taal,  vooral  in  de  koloniën  in  gebruik,  die  aan  het 
Spaansch  en  Portngeesch  ontleend  z^n.  Na  zigne  vroegere 
mededeeling  omtrent  het  woord  iyferen  te  hebben  aangevuld 
met  de  vermelding  van  een  in  1670  verschenen  dichtbundel 
van  M.  Cramer,  getiteld  d^Indiaense  tyfferboom^  uyt  tyfferen- 
de  verseheyden  heylsame  rijmen^  behandelt  hg  de  woorden! 
ananas,  bakkeljauw,  baljaren  en  bayadere  (voor  bailadeira)^ 
bamboeSj  banaan,  bataten,  benzoë,  betel,  cigaar  (niet  sigaar) 
en  cigarette,  creool,  kraak  en  korakora,  kokos,  kwispedoor  (het 
Port.   cuspidor,    niet   het  Spaansche  escupedor,  en  eerst  door 
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de  Portugeezen  in  ludië  in  gebruik  gebracht  voor  het  by 
het  betelkauwen  gebraikelijke  spuwbekken,  later  uit  Indiê 
naar  Europa  overgebracht),  leguaan^  mandoor  eu  mandaryn^ 
mesties,  mulat,  (van  het  Port.  mulato,  muilezel,  niet  van  het 
Arab,  moewallad  afkomstig)  muskiet,  palabber,  vanielje.  De 
spreker  besluit  zgue  voordracht  met  eenige  nadere  opmerkin- 
gen over  het  woord  moeson  (niet  mousson  of  mo6«<on),  waar- 
over hg  reeds  vroeger  gehandeld  had  in  een  artikel  in  de 
Gids  voor  Maart  1867,  getiteld  »Oostersche  woorden  in  de 
Nederlandsche  taal/'  De  daar  gegeven  verklaring  van  het 
woord  moeson  was  overgenomen  door  den  heer  Dozy  iniga 
Glossaire  des  mots  Espagnols  et  Portugais  dérivés  de  l'Arabe, 
art.  m^mon  De  reden  waarom  spreker  dit  woord  op.  nieotr 
ter  sprake  bracht  Was  voornamelijk,  dat  hg  vroeger  de  vor- 
men met  n  als  sluitletter  der  eerste  lettergreep,  zooals  het 
Sp.  monzon,  het  Portug.  monçào  (waarnevens  echter  ook 
mouçao  voorkomt),  het  Eng.  monsoon  en  het  Hoogd.  monsun 
of  monsuhn,  niet  voldoende  had  kunnen  verklaren.  Hy  wees 
thans  aan  dat  in  het  Javaansch  het  woord  mangsa  afkom- 
stig van  het  Sanskritsche  masa)  even  zoo  voor  de  Indische 
jaargetijden  en  de  daarmede  samenhangende  periodieke  win- 
den gebruikt  wordt,  als  in  het  Maleisch  moesim,  verbastering 
van  het  Arabische  mausim,  en  waagt  de  gissing  dat  de  Eu- 
ropeanen in  Indië  beide  vormen  met  elkander  verward  en 
verwisseld  hebben;  Monzon  en  de  daarmede  samenhangende 
vormen  zouden  dus  beter  nog  tot  het  Jav.  mSingsa  dan  tot 
het  Mal.  moesim  worden  teruggebracht. 

De  heer  de  Vries  maakt  naar  aanleiding  van  het  gezegde 
eenige  opmerkingen  over  de  woorden  bakkeljauw  en  creool. 
Ook  hg  houdt  bakkeljauw  even  als  de  Spreker,  voor  het  Sp. 
bacallao  en  in  den  grond  hetzelfde  met  ons  kabbeljauw,  maar 
herinnert  dat  de  Biskayers  ons  in  het  visschen  op  de  kasten 
van  Newfoundland  zgn  voorgegaan,  en  dus  het  woord,  mis- 
schien aan  de  taal  der  oorspronkelgke  bevolking  van  dat  ei- 
land ontleend,  wel  het  eerst  door  hen  kan  zijn  gebezigd.  Wat 
creool  betreft,  dat  in  het  Port.  crioulo,  in  het  Sp.  criollo  loidt» 
had  Spreker  opgemerkt  dat  dit  oorspronkelgk  beteekent  een 
in  het  huis  des  meesters  geboren  slaaf,  een  Vema  zooals  men 
het  iu  't  Latgu  uitdrukt,  en  dat  dit  afkomt  van  criar  inde 
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beteekenis  van  opvoeden,  zoodat  de  opvolging  der  be  teeke- 
nissen zou  z^n  V.  alumnus,  2*^.  verna,  3^.  daar  de  vernae 
in  de  koloniën  geboren  waren,  ofschoon  hunne  ouders  als 
slaven  uit  Afrika  waren  aangevoerd,  iemand  die  in  Amerika 
geboren  was  uit  een  ander  land  dan  dat  waaruit  zyne  ouders 
stamden,  en  wèl  in  de  eerste  plaats  een  zich  in  dat  geval 
bevindende  neger,  later  ook  een  in  Amerika  uit  Europeesche 
ouders  geboren  blanke.  Spreker  had  echter  bezwaar  gevonden 
in  den  vorm^  daar  de  uitgang  oulo  in  zoodanig  woord  onregel- 
matig en  zonder  voorbeeld  schijnt  te  zijn.  De  heer  de  Vries 
geeft  daarom  in  bedenking  crioulo,  criollo  aan  te  merken  als 
door  samentrekking  ontstane  verkleinvormen  van  criado,  dat 
zoowel  in  het  Port.  als  Sp.  in  de  beteekenis  van  huisknecht 
gebruikelgk  is.  Bekend  is  in  het  Sp.  criaduela  voor  een  dienst- 
meisje. De  samentrekking  zou  van  denzelfden  aard  zijn  als 
die  in  mandoor  voor  mandador. 

De  heer  de  Hoop  SchefiPer  doet  opmerken  dat  in  onze  taal 
vele  woorden  in  het  krijgswezen  gebruikelgk  zijn,  die,  schoon 
uit  het  Fransch  tot  ons  gekomen,  inderdaad  van  Spaansche 
afkomst  zijn,  zooals  infanterie,  cavallerie,  artillerie ,  kanon , 
generaal,  enz.  Ook  vraagt  hij  of  niet  mat  in  het  schaakspel 
uit  het  Spaansch  tot  ons  is  gekomen,  al  is  het  oorspronkelgk 
Arabisch  en  of  niet  wellicht  ons  hangmat  het  Sp.  hamaca  is, 
dat  onze  voorouders  door  een  gewijzigde  uitspraak  tot  een 
Nederlandsch  woord  zouden  gestempeld  hebben. 

De  heer  Veth  acht  dit  laatste  niet  onwaarschynl^k  en  wgst 
er  op  dat  onze  voorouders  ook  van  het  Javaansche  amtU^àe 
naam  eener  rgstmaat,  hangmat  gemaakt  hebben. 

De  heer  Naber  maakt  de  opmerking  dat  de  in  de  vorige 
vergadering  door  den  heer  Veth  behandelde  woorden  alkatief, 
keperaol  en  gorgelet  wel  is  waar  in  Indië  thans  niet  meer 
gebruikt  worden,  maar  toch  niet  door  de  gewone  Nederland- 
sche  namen  zijn  vervangen.  Een  matras  b.  v.  moge  niet  meer 
alkatief  heeten,  men  gebruikt  daarvoor  bestendig  het  niet 
zeer  welluidende  bultzak. 

De  heer  Sloet  geeft  in  bedenking  ons  kattebel  {kartébél)h{ 
te  leiden  van  het  Sp.  cartapel,  al  is  dit  in  den  grond  het 
middeleeuwsche  latignsche  charta  bulla. 

Naar    aanleiding    der    afleidiug  van  muskiet  van  mosquita, 

8» 
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verkleinvorm  van  moeca^  het  lat.  mtiscay  waarb^  Spreker  had 
opgemerkt  dat  het  volk  vliegen  en  muggen  niet  naawkearig 
onderscheidt,  doet  de  heer  Beets  opmerken  dat  in  Friesland 
mug  voor  beide  soorten  van  insecten  gebezigd  wordt,  en  de 
eigenlgke  muggen  van  de  vliegen  als  langbeende  muggen  on- 
derscheiden worden. 


Daar  er  een  e  buitengewone  Vergadering  uitgeschreven  is, 
ontbreekt  de  t^d  om  de  bedrage  door  den  heer  Knoop  toe- 
gezegd aan  te  hooren.  Deze  verklaart  zich  bereid  om  in  de 
volgende  vergadering  als  spreker  op  te  treden.  Niemand  an- 
ders het  woord  verlangende  wordt  deze  Vergadering  te  twee 
uren  gesloten. 


OORDEEL  VAN  LODEWIJK  XIV  OVER  1672. 


BIJDRAOK  TAN  OBN   HEER 


W.      J.     K   H    o   o   P. 


Weinige  jaren  geleden,  in  1862,  is  in  Frankr^k  eene 
levensbeschrgving  uitgekomen  van  Loavois,  den  vermaarden 
Minister  y  an  Oorlog  van  Lodew^k  XIY.  In  die  »Yie  de 
Loavois''  van  Camille  Ronsset  —  een  werk  dat  evenzeer 
aitmnnt  door  den  st^l  als  door  de  kennis  van  de  kr^'gyge- 
schiedenis  —  vindt  men,  achter  in  het  eerste  deel,  een  be- 
langryk  stnk,  niets  meer  of  niets  minder  bevattende  dan  het 
oordeel  van  Lodewijk  XIV  over  de  kr^gsverrigtingen  van 
1672;  het  heeft  ten  titel:  Mémoire  inédit  de  Louis  XIV 
relatif  à  la  campagne  de  1672.  Dat  stuk  bevindt  zich  bg 
de  vieilles  Archives  van  het  fransche  Depot  de  la  giterre; 
eenige  deelen  van  die  archieven  hebben  den  titel  papiers  de 
M.  de  Chamlay.  —  Chamlay  was  een  man,  die  zeer  in  het 
vertrouwen  heeft  gedeeld  van  Lodewgk  XIY,  en  van  ver- 
maarde legerhoofden  en  staatslieden  van  dien  koning;  en 
die,  zoo  hg  al  niet  zelf  Minister  van  Oorlog  is  geweest, 
toch  een  grooten  invloed  heeft  uitgeoefend  op  de  fransche 
Staats-  en  Erijgszaken  van  dien  tgd.  In  eene  der  deelen 
van  die  papieren  van  Chamlay  komt  nn  dat  gedenkschrift 
van  den  koning  voor. 

Zie  hier  wat  Rousset  zegt  van  die  papieren  van  Chamlay 
en  van  dat  gedenkschrift  {Vie  de  Louvoisj  Ie  deel  bl.  515 
en  volgende): 

»Ge  sont'*  —  (namel^k  die  papieren  van  Chamlay),  — 
»des  lettres  écrites  ou  reçues  par  Chamlay,  des  notes,  des 
mémoires  sur  divers  sujets  politiques  ou   militaires;  tous  ces 
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documents  sont  d*nne  grande  importance:  pas  an,  à  coup 
sur,  ne  peut  être  comparé  à  la  pièce  capitale  qui  se  rencontre 
précisément  la  ^emière  dans  le  tome  1112.  G*estun  mémoire 
en  46  pages  in-folio,  entièrement  écrit  de  la  main  de  Cham- 
lay.  Mais  qu'importe  l'écrivain,  le  scribe,  le  copiste?  Celui 
qui  parle  c'est  Louis  XIV.  Dans  ces  pages,  Louis  XIV,  d'un 
ton  superbe  et  dédaigneux,  veut  bien  éclairer  la  postérité 
sur  ses  griefs  contre  La  Hollande,  sur  les  préparatifs  et  les 
actes  de  son  implacable  vengeance.  La  campagne  de  1672 
est  là  tout  entière,  oi'gueilleusement  racontée." 

Rousset  is  van  meeniiig,  dat  die  mémoire  inédit  de  Louis 
XIV  relatif  à  la  Campagne  de  1672  geschreven  is,  of  ten 
minsteu  geëindigd,  in  het  laatst  van  1673,  of  in  het  begin 
van   !  674  : 

»Quand  on  lit  de  suite  ce  mémoire,  on  a  l'impression  d*ane 
œuvre  de  premier  jet  et  d^élan  continu,  d'une  improvisation 
à  perte  d'haleine,  sans  élagage  et  sans  retouche.  Les  incor- 
rections de  langage,  les  erreurs  de  fait  y  abondent.  Il  y  a 
bien  çà  et  là  des  essais  ou  plutôt  des  projets  d'amßndemeut, 
des  rectifications  proposées  de  mots  et  de  choses,  des  versions 
à  choisir;  mais  rien  d'arrêté  ni  de  définitif.  Ce  travail  est 
donc  resté  inachevé,  tel  qnel,  avec  ses  lacunes,  ses  négli- 
gences,   ses  imperfections  de  tonte  sorte,  mais  aussi  avec  sa 

grandeur  native 

On  sait  qu'après  avoir  mérité  Testime,  la  consi- 
dération, l'amitié  (le  Tnrenne,  de  Condé,  de  Lonvois,  Chamlay 
est  entré  très-avant  dans  la  confidence  de  Louis  XIV.  Il  a 
eu  communication  de  ce  mémoire  sur  la  campagne  de  1672  ; 
il  l'a  copié  de  sa  main  avec  une  scrupuleuse  exactitude,  en 
sorte  que  la  copie  vaut  l'original '' 

Hot  zg  mil  geoorloofd  de  aandacht  van  de  Akademie  een 
o  ogenblik  te  vestigen  op  enkele  gedeelten  van  deze  memo- 
rie; —  niet  op  het  geheel  van  dezen  koninklijken  arbeid; 
want  dit  zou  ons  te  ver  voeren.  Bovendien  zou  de  behan- 
deling van  het  geheel  der  memorie,  de  moeite  niet  genoeg 
loonen  ;  want  daarin  komt  veel  voor,  wat  mindere  waarde 
heeft.  Zoo,  bijvoorbeeld,  hebben  wij  er  niet  veel  aan,  om 
den  franschen  koning  te  volgen  in  zijne  uitvoerige  aanwij- 
zingen,   aan    wien    de    schuld    te    wijten  is,  dat  in    1672  de 
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Franschen  verzuimd  hebben  zich  meester  te  maken  yau  de 
zeeslaizen  te  Muiden  ;  —  Sypestein  en  De  Bordes,  —  in  hun 
uitmuntenden  arbeid  over  Neêrland^s  verdediging  in  1672 — 
1673  —  hebben  zonneklaar  bewezen,  dat  er  in  1672  te 
Muiden  geen  zeesluizen  zijn  gew?est^  m^nar  dat  men  eerst  in 
167«3  tot  den  bouw  van  die  sluizen  is  overgegaan.  Zoo  zgn 
er,  in  dit  geschrift  van  den  franschen  Koning,  raeer  onnaauw- 
keurigheden  :  er  wordt  daar  in  gezegd,  dat  de  mislukte  aan- 
slag van  Willem  de  derde  op  Woerden,  plaats  bad  na  het 
mislukte  beleg  van  Charleroi;  en  toch  viel  dat  wapenfeit 
van  Woerden  voor  in  October^  dat  van  Charleroi  pas  in 
December.  Zoo  ook  wordt  de  verovering  van  Naarden  dóór  den 
Stadhouder,  die  pas  in  1673  voorviel,  op  1672  overgebragt. 

In  één  woord,  Lodew^k  XIV  springt  zeer  luchtig  om 
met  de  naauwkeurigheid  van  de  geschiedkundige  feiten;  hg 
behandelt  die  met  eene  achtelooze  voornaamheid,  zooals  niet 
vreemd  was  aan  de  vorsten  van  den  vroegeren  tyd.  Men 
verhaalt,  dat  toen  men  den  Roomsch-Koning  Sigismond 
eens  opmerkzaam  maakte  op  een  grammatikale  fout  die  hij 
had  bedreven,  hy  op  hooghartigen  toon  antwoordde  :  »ik  ben 
Roomsch-Koning  en  sta  boven  de  Grammatika."  Die  woor- 
den van  Sigismond  di  ukken  de  meening  uit  van  meer  dan 
één  Koning,  die  zich  inbeeldde  dat  zijn  hooge  stand  hem 
moest  ontheflfen  van  den  eerbied  voor  wetenschappel^ke 
naauwkeurigheid  en  waarheid. 

Wat  de  feiten  aangaat,  leert  ons  dit  gedenkschrift  van 
Lodew^k  XIV  over  1672  weinig  of  niets  nieuws  ;  maar  weJ, 
wat  de  beoordeeling  van  die  feiten  aangaat;  en  op  enkele 
van  die  beoordeelingen  is  het  niet  onbelangrijk  de  aandacht 
te  vestigen.  Wg  willen  hier,  over  drie  aangelegenheden, 
het  gevoelen  van  den  franschen  Koning  mededeelen  ;  zg  zijn  : 
de  aanleiding  tot  den  oorlog  ;  het  onder  water  zetten  van 
Holland;  en  Lodewijk's  weigering  om  aan  de  Repibliek 
den  vrede  toe  te  staan,  toen  zij  dien  vroeg. 


Indien  er  nog  eenigen  tw^fel  kon  bestaan,  aangaande  de 
aanleiding  tot  den  oorlog  van  1672,  zij  zou  geheel  wegge- 
nomen   worden    door  de  volgende  verklaring  van  Lodewgk: 
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>Qaoi  qa'il' ne  soit  pas  séant  aux  Princes,  non  pins  qu'aux 
particuliers,  de  reprocher  les  bienfaits  dont  ils  ont  comblé 
leurs  amis  ou  leurs  voisins,  on  peut  cependant,  sans  craindre 
de  tomber  dans  ce  défaut,  imputer  la  source  et  l'origine  de 
la  guerre  présente  qui  vient  de  s'allumer  entre  la  France  et 
les  Provinces-Unies,  à  l'ingratitude,  à  la  méconnaissance  et 
à  la  vanité  insupportable  des  HoUandois.  Chacun  sait  que 
ces  peuples  doivent  leur  établissement  en  république  libre  à 
la  puissante  protection  que  les  Roisi  mes  prédécesseurs  leur 
ont  accordée  depuis  près  d'un  siècle,  soit  contre  la  maison 
d'Autriche,  leur  ancienne  souveraine,  soit  contre  Tempire  et 
TAngleterre;  chacun  sait  que  sans  son  appui,  ces  puissances, 
ou  liguées  ensemble  ou  agissant  séparément,  auraient,  en 
divers  temps,  englouti  cet  état.  Ces  événemeots  sont  de  nos 
jours;  et  il  suffit,  pour  le  prouver,  d'alléguer  la  dernière 
guerre  que  l'évêque  de  Munster,  un  des  plus  faibles  Princes 
de  l'empire,  sans  aucun  subside  ni  secours  étranger,  a  faite 
en  dernier  lieu  à  cette  République  qui  était  à  deux  doigts 
de  sa  perte,  sans  les  troupes  auxiliaires  que  je  lui  envoyai. 
La  postérité,  qui  n'aura  pas  été  témoin  de  tous  ces  événe- 
ments, demandera  quel  a  été  le  prix  et  la  reconnaissance  de 
tous  ces  bienfaits.  Pour  la  satisfaire,  je  veux  lui  apprendre 
que  dans  toutes  les  ferres  que  les  Rois  mes  prédécesseurs 
on  moi-même  avons  entreprises  depuis  près  d'un  siècle  con- 
tre les  puissances  voisines,  cette  République  ne  nous  a  non 
seulement  pas  secondés  de  troupes  ni  d'argent,  et  n'est  pas 
«Sortie  des  bornes  d'une  simple  et  tiède  neutralité,  mais  a 
toujours  lâché  de  traverser,  ou  ouvertement  ou  sous  main, 
nos  progrès  et  nos  avantages.  Ce  qui  vient  d'arriver  le  jus- 
tifie assez.  J'avais  inutilement  sollicité  l'Espagne,  après  la 
mort  du  Roi  Catholique,  de  rendre  justice  à  la  Reine  sur 
les  légitimes  prétentions  qu'elle  avait  sur  les  Pays-Bas. 
Accablé  de  refus  continuels,  j'avais  pris  les  armes  et  avais 
porté  la  guerre  dans  ces  provinces,  pour  faire  valoir  les  droits 
de  cette  Princesse  et  lui  faire  restituer  les  états  qui  lui  appar- 
tenaient. Dieu,  qui  est  le  protecteur  de  la  justice,  avait 
béni  et  secondé  mes  armes;  tout  avait  plié  devant  moi,  et 
à  peine  avais-je  paru  que  la  plupart  des  meilleures  places 
des  Pays-Bas  s'étaient  soumises  à  mon  obéissance.  Au  milieu 
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de  toutes  ces  prospérités  l'Angleterre  ni  Tempire,  conyaincus 
de  la  justice  de  mes  conquêtes,  ne  s*y  opposèrent  point.  Je 
ne  trouvai  dans  mon  chemin  que  mes  bons,  fidèles  et  anciens 
amis  les  Hollandois,  qui,  au  lieu  de  s'intéresser  à  ma  fortune, 
comme  à  la  base  de  leur  état,  voulurent  m'imposer  des  lois 
et  m'obliger  à  faire  la  paix,  et  osèrent  même  user  de  menaces 
en  cas  que  je  refusasse  d'accepter  leur  médiation.  J'avoue  que 
leur  insolence  me  piqua  au  vif  et  que  je  fus  près,  au  risque 
de  ce  qui  pourrait  arriver  de  mes  conquêtes  aux  Pays-Bas 
Espagnols,  de  tourner  toutes  mes  forces  contre  cette  altière 
et  ingrate  nation  ;  mais  ayant  appelé  la  prudence  à  mon  se- 
cours, et  considéré  que  je  n'avais  ni  le  nombre  de  troupes 
ni  la  qualité  des  alliés  requis  pour  une  pareille  entreprise, 
je  dissimulai;  je  conclus  la  paix  à  des  conditions  honora- 
bles, résolu  de  remettre  la  punition  de  cette  perfidie  à  un 
autre  temps.'' 

Ziedaar  de  zeer  oprechte  bekentenis,  die  Lodewgk  XIV  geeft, 
van  de  redenen  die  hem  bewogen  hebben  tot  den  oorlog  van 
1672.  Het  zou  niet  moegel^k  zijn,  in  die  bekentenis,  hier 
en  daar  beweeringen  aan  te  wgzen,  die  weinig  overeenstem- 
men met  de  waarheid  der  geschiedenis  :  hoe  kan  men  zeggen 
dat,  in  1672,  de  fransche  Koningen  »reeds  b^na  eene  eeuw 
lang,"  bg  hunne  oorlogen  tegenwerking  hebben  ondervonden 
van  de  Republiek?  Dit  is  eene  ongeremdheid:  de  Republiek 
bestond,  op  lange  na,  nog  geene  eeuw  in  1672.  Hoe  kan 
men  het  voorstellen,  dat  alleen  de  magtige  bescherming  van 
de  fransche  Koningen  de  vestiging  van  de  Republiek  moge- 
Igk  heeft  gemaakt  ;  of  dat  Frankrgk  ons,  tijdens  den  tweeden 
Engelschett  oorlog,  krachtdadig  heeft  ondersteund?  —  Hen- 
drik lY  heeft  de  Republiek  ondersteund  ;  ja,  maar  de  Repu- 
bliek ook  Hendrik  IV;  en  wanneer  men  de  rekening  eens 
ging  opmaken,  dan  zou  het  zeer  te  bezien  staan,  of  dat 
bondgenootschap  meer  voordeelig  is  geweest  voor  den  iran- 
schen  Koning,  of  voor  ons.  En  wat  dat  latere  bondgenoot- 
schap betrof,  de  kr^gsmagt,  die  Lodewgk  XIY  ons  toezond 
tegen  de  Munsterscheu,  heeft  niet  veel  bgzonders  uitgerigt; 
en  de  fransche  vloot  nam  toen  b^na  geen  deel  aan  den 
oorlog,  maar  had  de  bepaalde  last  om  het  maar  Igdelgk 
toe  te  zien  dat  de  Engelsche  en  HoUandsche  vloten  elkander 
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ezi  nam  zoo  wat  den  schijn  aan,  als  of  zgn  eigen  land  hem 
wat  te  gering  was;  dat  is  ook  niet  het  middel  om  populair 
te  worden  bij  ons.  En  eindelflk  —  ook  een  erge  grief,  — 
Grovestins  toonde  zich  vaak  v^andig  gezind  tegen  de  her- 
vorming, en  gunstig  voor  het  Eatholicismus 

Neemt  men  dat  alles  te  zamen,  dan  zal  men  het  zeer 
verklaarbaar  vinden,  waarom  men,  bij  ons  te  lande,  niet  hoog 
wegliep  met  Grovestins;  —  was  dit  evenwel  een  reden  om 
zflne  werken  onvermeld  en  onopgemerkt  te  laten,  om  hem  — 
om  het  zoo  eens  uit  te  drukken  —  dood  te  zmjgent  Vol- 
strekt niet;  zoo  iets  is  geheel  af  te  keuren;  maar  zoo  iets 
is,  bij  ons,  geen  ongewone  handeling:  wanneer  er,  bij  ons, 
lastige,  onaangename  waarheden  worden  gezegd,  dan  gaat 
men  ze  dikwgis  maar  ongemerkt  voorbg,  en  doet  alsof  er 
niets  waa  gezegd.  Zeker,  men  is  niet  verplicht  ieder  onbe- 
duidend warhoofd  te  beantwoorden  en  te  wederleggen  ;  maar 
het  is  geen  ronde  en  mannel^ke  handeling,  de  polemiek  te 
ontwaken  over  gewigtige  onderwerpen,  met  eerljgke  dege- 
Igke  menschen. 

Dat  werk  nu  van  Grovestins,  dat  wij  zooeven  noemden,  be- 
handelt een  onderwerp  van  loog  belang,  en  bevat  zeer  veel 
belangryks.  De  schrgver  heeft  gebruik  gemaakt  van  een 
groot  aantal,  en  van  zeer  goede,  bronnen;  onder  anderen, 
van  de  briefwisseling  van  Willem  de  Derde  met  den  Raad- 
pensionaris Heinsins  ;  die  brieven  waren  in  het  bezit  van  de 
familie  Van  der  Heim,  waaraan  de  schi'gver  verwant  was, 
Wg  willen  gaarne  erkennen,  dat  er  zeer  gegronde  aanmer- 
kingen kunnen  worden  gemaakt  op  dezen  arbeid  van  Gro- 
vestins ;  onder  anderen  heeft  hij  de  manie,  van  uit  de  hoogte 
neer  te  zien  op  alles  wat*  krijgsverrigtingen  betreft,  en  het 
verhaal  daarvan  te  beschouwen  als  der  geschiedenis  onwaar- 
dig; —  misschien,  een  zgdelingschen  aanval  op  Thiers;  — 
Grovestins  dr^ft  dit  zwak  zoo  ver,  dat  hij,  bg  de  vermelding 
van  de  ontruiming  van  Holland  door  de  fransche  troepen  in 
het  begin  van  1674,  gewag  maakt  van  een  veldslag,  die 
nooit  heeft  plaats  gehad  en  waarvan  schijn  noch  schaduw 
is  geweest  Zoo  zgn  er  nog  meer  aanmerkingen  te  maken  ;  — 
dit  belet  niet,  dat  dit  werk  van  Grovestins  ten  vollen 
*      ^  "n  overwogen  te  worden. 
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En  wanneer  wg  hier  dit  oordeel  uitspreken,  dan  is  dit« 
in  zoo  ver,  onpartgdig  ;  omdat  w^  juist  niet  bgzonder  inge- 
nomen zgn  met  den  geest  die  in  dit  werk  van  Grovestins 
heerscht. 

De  schrgyer  loopt  hoog  weg  met  Willem  UI;  daar  heb- 
ben wg  niets  op  tegen  ;  ook  wg  deelen  in  die  ingenomend- 
heid,  al  is  het  dat  wg  Macaulay's  schets  van  dien  held  veel 
te  geïdealiseerd  vinden.  Grovestins  staat  verder  de  meening 
voor,  dat  de  oorlogen  van  Willem  III  tegen  Lodewgk  XIV, 
volstrekt  geen  godsdienstoorlogen  zgn  geweest,  geen  kamp 
van  het  Protestantismus  tegen  het  Katholicismus  ;  ook  die 
meening  is  goed  vol  te  houden  en  bevat  veel  waarheid;  al 
valt  het  niet  te  ontkennen,  dat  de  godsdienstige  drgfveeren 
toch  ook  bg  die  oorlogen  in  het  spel  zgn  geweest,  vooral 
na  de  herroeping  van  het  Edikt  van  Nantes.  Wat  «wij  echter 
geheel  en  ai  afkeuren ,  dat  is  het  oordeel  van  Grovestins  over 
Jan  de  Witt:  niet  alleen  dat  hg  de  staatkunde  van  den 
grooten  Raadpensionaris  veroordeelt,  maar  ook  spreekt  hg 
over  hem  op  een  toon  van  minachting,  die  onrechtvaardig 
en  onbetamelgk  is. 

Het  zg  mg  geoorloofd,  een  enkel  woord  te  zeggen  over 
die  staatkunde  van  De  Witt. 

Wie  niet  volslagen  vreemdeling  is  in  onze  geschiedeuis, 
weet  dat  er  in  onze  Republiek  twee  groote  staatspartgen 
waren:  de  Stadhouderlgkeu,  Prinsgezinden  of  Oranjemannen ; 
en  de  Staatsgezinden,  de  Patriotten,  of  de  Loevesteinsche  fak- 
tie,  —  welken  naam  men  ze  geven  wil.  De  eene  partg,  de 
Oranjepar  tg,  steunde  op  eenige  adelgke  geslachten,  voorna- 
melgk  in  de  landprovinciën  ;  op  het  leger;  op  de  Protestant- 
sehe  geestelgkheid  ;  en  op  de  groote  massa  van  het  volk,  op 
wat  men  nu  soms  noemt  »het  volk  achter  de  kiezers."  De 
andere  partg  had  voor  zich,  de  regenten  der  steden  en  die 
daartoe  behoorden;  de  oude  Patricische  geslachten,  die  een 
zoo  hoog  gevoel  van  eigenwaarde  hadden,  dat  zg  zich  ver 
boven  den  adel  stelden  ;  en  eindelgk,  het  verlichtste  gedeelte 
der  burgerg.  Die  Staatsgezinde  partg  bestond  uit  het  kun- 
digste, beste,  edelste  gedeelte  des  volks;  hare  hoofden  ken- 
merkten zich  meestal  door  verstand,  ruime  inzichten,  eene 
verlichte  en  verdraagzame  godsdienstzin  ;  zg  waren  zeer  vrg» 
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faeidsgezind,  —  in  dien  zin  namel^k,  dai  zg  noode  een  mees- 
ter over  zich  duldden,  maar  gaarne  den  meester  over  an- 
deren speelden;  wat  han  het  meeste  tegenstond,  dat  was  de 
heerschappg  van  de  groote  .massa,  van  het  gemeen:  »lieyer 
verheerd  dan  verknecht",  waren  Oldeubarneyeld's  woorden.  — 
In  den  regel  waren  de  Prinsgezinden  meer  op  de  zgde  van 
Engeland;  de  Staatsgezinden  op  die  van  Frankrgk. 

Die  twee  groote  staatspartgen  droegen  elkander  een  krach- 
tigen  haat  toe,  die  zich  dikwgis  op  de  ruwste  en  hevigste 
wgze  openbaarde,  en  in  de  tegenstanders  alles  kwaads  deed 
zien.  De  eene  partg  had,  in  dat  opzicht,  de  andere  niet  veel 
te  verwijten  ;  beide  ontzagen  zich  niet,  om  de  haar  vgandige 
hoofden  en  leiders  op  de-  hevigste  wgze  aan  te  randen  en 
van  de  ergste  misdrgven  te  beschuldigen.  De  haat  der  vgan* 
den  van  Oldenbarneveld  ging  zóó  ver,  dat  zg  hem  voorstel- 
den als  een  man  die  om  God  noch  zgn  gebod  gaf,  en  een 
zeer  duister  verleden  had;  en  den  dag  dat  de  De  Witten  ver- 
moord zouden  worden,  gingen  er  in  den  Haag  liedjes  rond, 
van  dit  allooi: 

»Lucifer  roept  uit  de  hel: 
Wanneer  De  Witt  daar  komen  zei? 
De  burgers  roepen  uit  den  Haag: 
Wacht  hem  t'  avond  in  uw  maag." 

En  men  moet  wel  in  het  oog  houden,  dat  men  toen  ge* 
loofde  aan  »Lucifer"  en  aan  »de  hel";  in  onze  dagen  zou 
^ulk  een  rgmpje  minder  beduiden:  in  1672  was  het  een 
krachtige  verwensching,  door  den  volkshaat  uitgesproken. 

De  Patsiotten  gaven  in  hevigheid  aan  de  Prinsgezinden 
niets  toe.  Om  maar  eens  iets  te  noemen,  de  arme  Willem  V, 
een  goedaardig  onbeteekenend  mensch,  werd  eenvoudig  weg 
soms  vergeleken  bg  Nero  en  bg  Caligula. 

De  beschuldiging  van  heulen  met  den  vgand,  van  land- 
verraad, was  een  zeer  gewone  beschuldiging,  die  men  elkan- 
der naar  het  hoofd  wierp  :  de  Stadhouders  stonden  naar  het 
hoog  gezag,  en  daartoe  zochten  zg  hulp  bg  het  buitenland 
en  bg  onze  vijanden;  het  was  hiin  schuld,  dat  de  Duinker- 
kers   zeeroof  pleegden,   of  dat  bg  den  Amerikaanschen  op- 
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stand  onze  zeehandel  niet  beschermd  werd  tegen  de  Engel- 
schen;  Oldenbarneveld  was  door  de  Spanjaarden  omgekocht; 
Jan  de  Witt  door  Frankrgk;  —  deze  en  soortgelgke  onge- 
remde beschuldigingen  waren,  toen,  gewone  zaken.  Geen 
heviger  partgschriften  dan  die  welke,  tijdens  de  Republiek, 
bg  ons  uitkwamen  ;  geen  losbandiger  drukpers,  dan  toen  ;  — 
en  toch,  vrijheid  van  drukpers  bestond  er  eigenlijk  niet; 
de  schr^vers  van  blaauwboekjes  en  pamfletten  stonden  bloot 
aan  zware  strafiPen,  wanneer  zg  ontdekt  werden  en  gegrepen  ; 
maar  het  was  toen  zoo  moeijelyk  om  een  schotschryver  te 
ontdekken  ;  en  zoo  gemakkelyk  kon  hy  zich  onttrekken  aan 
het  gerechl},  welks  magt  dikwgls  niet  verder  reikte,  dan  tot 
aan  de  muren  der  stad  waar  het  zetelde. 

Âan  de  verbitterde  en  blinde  partijhaat  moet  uien  veel 
vergeven;  maar  onvergeeflijk  is  het,  nu  nog  aan  te  komen 
met  die  aantijgingen  van  omkooping  en  landverraad  ;  en  dat 
is  een  grief^  die  wy  tegen  het  werk  van  Grovestins  hebben. 
Die  schryver  —  zich  grondende  op  een  losse  en  door  niets 
gestaafde  beweering,  voorkomende  in  een  der  brieven  van 
den  franschen  maarschalk  De  Luxembourg,  —  beschuldigt 
Jan  de  Witt  tan,  in  1672,  met  Frankrijk  in  vei*standhouding 
te  hebben  gestaan.  Het  is  niet  noodig  om,  in  ernst,  te  ant- 
woorden op  zulk  een  beschuldiging:  zy  schaadt  alleen  hem 
die  haar  doet. 

Het  zou  tot  niets  leiden,  om  de  vraag  te  stellen  :  wie  had 
nu  eigenlyk  gelijk,  de  Stadhouderlijke  party,  of  de  Staats- 
gezinde? aan  welke  zyde  was  het  recht?  —  Op  die  vragen, 
is  geen  bepaald  antwoord  te  geven.  Elke  dier  beide  partyen 
had  hare  goede,  hare  groote  zijde.  De  waarde  van  eene 
party  hangt  veel  af  van  de  waarde  van  hare  hoofden;  en 
in  dat  opzicht  zijn  beide  evenzeer  gelukkig  geweest:  Wil- 
lem de  eerste,  Maurits,  Frederik  Hendrik,  Willem  de  derde, 
zyn  heroën  geweest,  sterren  van  de  eerste  grootte;  maar  de 
Staatsgezinde  party  kan  ook  boogen  op  tal  van  uitstekende 
mannen,  volkomen  geschikt  om  als  hoofden  van  den  Staat 
op  te  treden:  Oldenbarneveld,  De  Witt,  Beverningh,  Van 
Beuningen,  Hop,  Ueinsius,  zijn  ontzagwekkende  gestalten  in 
onze  geschiedenis. 

Het    streven    van    de    Oranje-party  was,  naar  een  naauw 
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verband  tasschen  de  vereenigde  gewesten  ;  naar  meer  eenheid 
van  magt,  berustende  in  de  handen  van  een  enkelen  Stad- 
houder ;  naar  eene  meer  Euro^eesche  staatkunde.  Het  streven 
van  de  Staatsgezinde  partg  ,was,  daarentegen,  naar  eene  meer 
Hollandfiche  Staatkunde,  naar  eene  staatkunde  die  zich  alleen 
dan  naar  buiten  deed  gelden,  als  dit  hoog  noodig  was;  die 
part^  streefde  naar  beperking  van  het  gezag  der  Stadhouders, 
en  naar  de  zel&tandigheid  van  elke  der  zeven  vereenigde 
Provinciën  ;  die  partg  beschouwde  de  Republiek,  als  een 
bondgenootschap  tusschen  zeven,  van  elkander  onaf  hanklgke 
Staten  ;  —  de  Prinsgezinden  neigden  er  toe,  om  van  de  zeven 
gewesten  ééne  Staat  te  maken. 

Holland  was  meest  de  Staatsgezinde  partg  toegedaan  ;  om- 
dat het,  op  zich  zelve  blgvende,  door  zgn  grootere  magt  en 
rijkdom,  de  andere  gewesten  dan  gemakkelgk  naar  zgne 
inzichten  kon  doen  handelen.  Holland  was  toen,  om  zoo 
te  zeggen,  de  Republiek  ;  en,  in  Holland,  had  de  enkele  Stad 
Amsterdam  zooveel  gewigt  in  de  schaal  te  leggen,  als  of  zg 
alleen  eene  mogendheid  was  Willem  de  Derde,  in  zgne 
brieven,  komt  er  gedurig  op  terug,  dat  men  >de  beeren  van 
Amsterdam'*  moet  ontzien,  »de  beeren  van  Amsterdam'  voor 
zich  moet  winnen.  De  onderneming  van  1688,  die  Willem 
op  den  Engelschen  troon  bragt,  was  alleen  mogelgk  na  dat 
Witsen,  en  andere  Burgemeesters  van  Amsterdam,  daarvoor 
gewonnen  waren. 

De  staatsregeling  van  de  Republiek  was  uitermate  gebrek- 
kig, en  te  vergeefs  zou  men  daarin  eene  juiste  afbakening 
willen  zoeken  van  de  grenzen  der  verschillende  staatsmagten. 
Dan  was  de  eene  partg  aan  het  hoofd,  dan  de  andere,  al 
naarmate  van  de  omstandigheden;  en  vooral,  naarmate  van 
het  optreden  van  een  man  van  groote  uitstekende  bekwaam- 
heden; —  zulk  een  man  had  dan  met  de  daad  het  hoog- 
gezag  in  handen  ;  hij  regeerde  ;  hg  oefende  het  Dictatorschap  van 
het  Genie  uit.  Zoo  kan  men  zeggen,  dat  De  Witt  een  twin- 
tig jaar  geregeerd  heeft  ;  Willem  de  derde,  een  kleine  dertig  ; 
De'  Witt,  van  zgn  eerste  optreden  als  Raadpensionaris  kort 
na  den  dood  van  Willem  H,  tot  aan  1672  ;  Willem  de  derde, 
van  1672  tot  aan  zgn  dood. 
.    Wat  hebben  beiden  van  de  Republiek  gemaakt? 
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De  Witt  heeft  vooral  den  bloei  en  welvaart  van  Holland 
in  het  oog  gehad,  en  die  in  hooge  mate  behartigd  ;  de  geld- 
middele]\  lieten  onder  zgn  beheer  niets  te  wenschen  over; 
de  oorlogsvloot  ontving  eene  uitbreiding  die  ongekend  was; 
het  krggswezen  te  lande  werd  verwaarloosd,  —  echter  niet 
alleen  door  de  schuld  van  de  Witt.  De  Raadpensionaris  had 
eene  HoÜandache  staatkunde,  en  was  weinig  geneigd  om  zich 
met  de  groote  algemeene  belangen  van  Europa  bezig  te  hou- 
den; toch  werd  h^,  door  den  drang  der  omstandigheden, 
gedwongen  om  herhaaldel^k  oorlog  te  voeren;  meestal  zee- 
oorlogen, die  b^na  allen  roemrgk  werden  ten  einde  gebragt: 
de  eerste  en  de  tweede  Engelsche  oorlog  —  de  eerste  gaat 
eigenlek  De  Witt  minder  aan'  —  en  de  oorlog  in  het 
Noorden)  toen  de  Republiek  Denemarken  beschermde  tegen 
Zweden's  wapenmagt.  Eindelgk  achtte  De  Witt  het  noodig 
tusschen  beide  te  treden  om  de  heerschzucht  van  Lodewgk 
XIY  te  beteugelen,  toen  deze  de  Spaansche  Nederlanden 
wil4e  veroveren. 

Die  laatste  handeling  van  De  Witt  vindt,  bg  velen,  hooge 
afkeuring;  zg  hebben  haar  voorgesteld,  als  eene  roekelooze 
uittarting  van  het  magtige  Fransche  rgk,  als  de  oorzaak  van 
de  rampen  die  ons  in  1672  hebben  getroffen.  —  Wg  ver- 
eenigen ons  volstrekt  niet  met  zulk  een  voorstelling;  wg 
gelooven  int^endeel,  dat  die  handeling  van  De  Witt  hoö- 
gen  lof  verdient. 

Stelt  u  de  zaken  voor,  zoo  als  zg  waren  in  1667  en  1668, 
toen  Lodewgk  XIY  zich  meester  wilde  maken  van  de  Spaan- 
sche Nederlanden,  De  Witt  regeert  in  de  Republiek;  — 
regeert^  wg  weten  zeer  goed  dat  dit  woord,  in  den  strikten 
zin,  niet  juist  is;  dat  de  Witt,  rechtens^  niet  het  hoofd  was 
van  den  Staat;  maar  hg  was  dit  met  de  daad;  —  De  Witt 
regeert  in  de  Republiek;  De  Witt,  het  uitstekende  hoofd  van 
de  Staatsgezinde  partg;  de  vgand  van  het  huis  van  Oranje; 
de  zoon  van  Jakob  de  Witt,  van  een  der  slagtoffers  van  de 
heerschzucht  en  willekeur  van  den  Stadhouder  Willem  de 
tweede  ;  de  zoon  van  dien  somberen  en  haatdragenden  grgs- 
aard,  die  hem' gedurig  toeriep:  »denk  aan  Loevestein.*'  De 
Witt  komt,  in  zgne  buitenlandsche  staatkunde,  telkens  in 
aanraking    met    Engeland    en    Frankrgk  ;  Engeland,  dat  d^ 
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Stadhouderlijke  part^  op  alle  mogel^ke  wgze  ondersteunde  ; 
Frankrijk,  dat  die  partg  tamelyk  ongenegen  is,  zoo  niet 
Yiyandig.  Wat  is  dus  natuurlijker,  dan  dat  de  Witt,  in  het 
belang  van  zijn  eigen  gezag  en  van  de  grootheid  van  z^ne 
partij,  het  bondgenootschap  van  Frankr^k  aanneemt.  Maar 
nu  komt  het  oogenblik,  waarop  Lodewijk  XIV  de  Spaansche 
Nederlanden  wil  veroveren,  en  daardoor  de  onmiddelgke 
nabuur  zal  worden  van  de  Republiek.  Had  De  Witt  toen 
enkel  gelet  op  z^n  eigen  belang,  of  op  het  belang  van  zijne 
partg,  dan  had  hij  toen  Lodewgk  XIV  ongehinderd  laten 
begaan  ;  maar  De  Witt  lette  op  het  belang  van  het  vaderland  ; 
hg  zag  het  dreigende  gevaar  in,  om  fransche  legers  zoo  on- 
middelgk  aan  onze  grenzen  te  hebben;  en,  om  dat  gevaar 
af  te  wenden,  sloot  hg  met  Engeland  en  Zweden  dat  drie- 
voudig verbond,  dat  Lodewgk  dwong  den  oorlog  te  staken 
en  van  de  voorgenomene  verovering  van  de  zuidelgke  Ne- 
derland af  te  zien. 

Indien  die  handeling  van  de  Witt,  geen  edele  lofwaardige 
handeling  is  geweest,  dan  begrgpen  wg  er  niets  van. 

Maar  het  was  eene  onvoorzichtige  handeling,  wordt  dan 
gezegd;  raen  stelde  zich  daardoor  bloot  aan  den  toom  van 
den  magti(;ren  franschen  koning.  Eene  onvoorzichtige  han- 
deling? Dat  de  triple  Alliantie  het  ongenoegen  van  Lode- 
wgk  XIV  zou  opwekken,  dat  was  vrg  duidelijk;  maar  dat 
ongenoegen  kon  minder  kwaad,  zoolang  men  Engeland  en 
Zweden  als  bondgenooten  had.  Eon  men  verwachten,  dat  die 
bondgenooten  ons  zoo  spoedig  zouden  verlaten;  dat  z^  zoo 
spoedig  door  het  fransche  goud  zouden  gewonnen  worden; 
en  dat  een  zeer  klein  tal  jaren  voldoende  zou  zgn,  om  En- 
geland van  onzen  bondgenoot  in  onzen  bittersten  vgand  te 
verkeeren  ?  Is  het  de  Witt  als  schuld  toe  te  rekenen,  dat  hg 
niet  gedacht  heeft  aan  zoo  schaamtelooze  kwade  trouw,  aan 
zoo  erge  eerloosheid? 

Ziedaar  wat  men  van  de  regeering  7an  de  Witt  kan  zeg- 
gen. Wat  heeft  nu  de  regeering  van  Willem  de  Derde  ge- 
daan? 

Groote,  roemrijke  zaken;  dat  lijdt  niet  de  minste  twgfel. 
De  verdediging  van  ons  vaderland  in  1672  en  1673;  de  aan- 
houdende   en    heldhaftige    worsteling  tegen  de  heerschzucht 
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van  Lodew^k  XIY;  de  onvermoeide  kamp  voor  Europa's  vrg- 
heid;  het  bevrgden  van  Engeland  van  het  jok  van  dweep- 
zucht en  dwingeland^;  het  scheppen  van  een  uitmuntend 
HoUandsch  leger,  dat  zich  met  roem  overlaadde,  zoowel  op 
de  slagvelden  van  Séneffe  en  van  Fleurus,  als  later  bg  de 
veldslagen  van  den  spaanschen  successie  oorlog  ;  dat  alles,  en 
meer,  heeft  men  aan  Willem  de  Derde  te  danken;  en  dat 
alles  omgeeft  zijn  naam  met  een  onsterfeliyken  roem. 

Maar  nu  de  schaduwzijde. 

Een  uitmuntend  leger  is  geschapen  ;  is  de  holländische  oor- 
logsvloot onverminderd  gebleven?  De  republiek  heeft  toen 
eene  schitterende  rol  gespeeld:  heeft  z^  zich  daarb^  niet 
overspannen,  hare  krachten  niet  uitgeput,  hare  latere  ver- 
zwakking niet  voorbereid?  Wg  hebben  toen  Engeland  be- 
vr^d  ;  hebben  w^  ons  toen  weten  te  vr^waren  tegen  de  aan- 
matigingen  van  Engelands  heerschzucht  ;  hebben  wg  toen 
onze  belangen,  onze  staatkunde,  niet  ondergeschikt  gemaakt 
aan  de  belangen  en  de  staatkunde  van  Engeland;  zijn  wj 
toen  niet  de  sloep  geworden,  l^delijk  in  het  zog  bl^vende 
van  het  groote  Engelsche  schip  ?  Willem  de  Derde  is  de 
kampvechter  geweest  voor  Europa's  vryheid;  maar  hy  heeft 
daarby  de  hulpmiddelen  van  ons  land  op  de  meest  kwistige 
wyze  gebruikt;  hy  heeft  de  belangen  van  Europa  meer  be- 
hartigd dan  de  onze.  Grovestius  is  opregt  genoeg,  om  dit 
laatste  te  erkennen;  maar  tracht  dit  goed  te  maken  door  de 
aanmerking  :  dat  iedere  staat  er  naar  moet  streven  om,  zelä 
ten  koste  van  eigen  welzyn,  de  taak  te  vervullen  die  het 
meest  met  de  wereldorde  overeenkomt;  een  zeer  wysgeerige 
troost,  die  echter  niet  algemeen  ingang  zal  vinden. 

Wy  hebben,  door  deze  beschouwingen  over  de  staatkunde 
van  de  Witt  en  over  de  staatkunde  van  Willem  de  Derde, 
volstrekt  niet  de  eerste  willen  verheffen  ten  koste  van  de 
tweede;  wy  hebben  alleen  willen  doen  uitkomen,  dat,  zoo 
de  regeeringsdaden  van  Willem  de  Derde  grootscher  zyn  ge- 
weest en  heilryker  voor  geheel  Europa,  de  regeeringsdaden 
van  de  Witt  daarentegen  meer  geëigend  'waren  voor  Holland, 
meer  dienstig  zyn  geweest  voor  de  Hollandsche  belangen. 
Vooral  hebben  wy  ons  willen  verheffen  tegen  de  verwaten- 
heid, die  uit  de  hoogte  durft  nederzien  op  de  Witt's  bestnar. 
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Dat  bestuur  verdient  hoogen  lof;  de  Witt  is  een  der  krach- 
tigste en  grootste  karakters  geweest  die  in  de  geschiedenis 
voorkomen;  hij  heeft  zyn  vaderland  met  roem  omgeven,  en 
onvermoeid  en  met  zelfopoffering  over  het  welzgn  van  dat 
vaderland  gewaakt.  De  zwaan  —  het  zinnebeeld  waaronder 
de  Witt  soms  wordt  voorgesteld  —  heeft  de  haren  trouw 
verdedigd,  tegen  de  aanrandingen  van  hare  wreede  v^anden. 


By  een  tweede  punt  in  dit  gedenkschrift  van  Lodewjk  XIY — 
het  oordeel  van  den  franschen  koning  over  het  onderwater- 
zetten  van  Holland  —  zullen  w^  nu  een  oogenblik  stilstaan. 

W^  moeten  allereerst  aanmerken,  dat  men  in  het  buiten- 
land over  het  algemeen  zeer  vreemde  voorstellingen  heeft, 
over  het  aanwenden  van  de  inundatiëen  voor  de  verdediging 
van  ons  land;  b^  vele  vreemde  schrijvers  is  het,  alsof  men 
by  ons  maar  een  paar  sluizen  heeft  open  te  zetten,  om  in 
eens  geheel  Holland  onder  water  te  doen  loopen,  zoodat  dan 
alleen  de  steden  haar  hoofd  verheffen  uit  den  onoverzienbaren 
plas;  zy  schynen  te  gelooven  dat  het  stellen  van  onze  onder 
waterzettingen  een  even  gemakkelijke  zaak  is,  als  het  vullen 
van  een  badkuip  door  het  openen  van  een  paar  kranen.  Die 
valsche  voorstellingen,  die,  door  het  geheimzinnige  dat  zy 
onze  inundatiëen  by  zetten,  strekken  om  de  sterkte  van  ons 
land  te  verhoogen,  hebben  misschien  ook  Lodewyk  XIV  voor 
den  geest  gestaan  ;  hij  maakt  zich,  misschien,  geen  juist  be- 
grip van  den  aard  van  dit  verdedigingsmiddel;  maar  wel 
weet  hy  het  grootsche  en  heldhaftige  te  waardeeren,  dat  er 
in  is  gelegen  om  tot  zulk  een  verdedigingsmiddel  zyne  toe- 
vlucht te  nemen.  Zie  hier  wat  hy  daar  van  zegt: 

»La  ville  d'Amsterdam   fut  si  alarmée  et  si  consternée  de 

la  marche  du   Marquis   de  Rochefort,    que  tous  les  conseils, 

les  magistrats  et  les   principaux    bourgeois  s'étant  assemblés 

dans    la  maison    de   ville  pour  délibérer  sur  le  parti  qu'il  y 

avait   à   prendre    dans  la  conjoncture  présente,  il  fut  résolu 

qu'on  me  dépêcherait  pour    me  demander  ma  protection;  et 

même  la  lettre  que  le  magistrat  m'écrivait  pour  se  soumettre 

fut  expédiée,   et  le    trompette  de  la  ville  prêt  à  partir   pour 

me  l'apporter  et  me  venir  demander  des  passe-ports  pour  les 

9* 


(  132) 

dépatés.  Il  arriva  sar  cela  an  incident  qai  releva  an  peu  le 
courage  des  magistrats  et  des  principaux  membres  des  con- 
seils et  fit  différer  Texecution  de  ce  qui  avait  été  projeté. 
Quelques  particuliers,  plus  fermes,  plus  sensés  ot  plus  jadicieux 
que  les  autres,  s'élevèrent,  reprochèrent  aux  magistrats  leur 
faiblesse  et  leur  terreur  panique,  et  leur  représentèrent  que 
la  ville  d'Amsterdam  était  une  ville  assez  importante  et  assez 
considérable  pour  mériter  d'être  sommée  de  se  rendre.  Ces 
remontrances  judicieuses,  inspirées  à  propos,  remirent  un  peu 
l'esprit  des  magistrats  et  du  peuple.  L'envoi  de  la  lettre  et 
des  députés  fut  différé,  et  par  ce  moyen  la  ville  se  trouva 
sauvée,  n'ayant  pas  pu  y  marcher  dans  ce  temps-là,  faute  de 
vivres  et  de  préparatifs,  et  ayant  moins  pu  le  faire  dans  la 
suite,  parceque  les  États,  revenus  un  peu  de  leur  première 
frayeur,  et  convaincus  que  le  salut  du  reste  de  leur  pays  con- 
sistait dans  celui  de  cette  capitale,  qui  en  est  comme  l'âme, 
lâchèrent  leurs  écluses,  mirent  leur  pays  entièrement  sous 
l'eau,  et  me  mirent  dans  la  nécessité  de  borner  mes  conquê- 
tes du  côté  de  la  province  de  Hollande  à  Naerden,  à  Utrecht 
et  à  Woerden.  La  résolution  de  mettre  tout  le  pi»ys  sous 
l'eau  fut  un  peu  violente;  mais  que  ne  fait-on  point  pour 
se  soustraire  d'une  domination  étrangère?  Et  je  ne  saurais 
m'empécher  d'estimer  et  de  louer  le  zèle  et  la  fermeté  de 
ceux  qui  rompirent  la  négociation  d'Amsterdam,  quoique  leur 
avis,  si  salutaire  pour  leur  patrie,  ait  porté  un  grand  pré- 
judice à  mon  service." 

Te  regt  laat  Bousset,  op  deze  woorden  van  den  franschen 
koning,  volgen: 

»Admirable  et  bien  rare  exemple  d'impartialité!  toutes  les 
grandeurs  du  règne  de  Louis  XIY  n'égalent  pas  ce  magna- 
nime aveu." 

Die  bgzondeilieid  dat  Amsterdam  in  1672  op  het  punt  is 
geweest  van  zich  aan  de  fransche  magt  te  onderwerpen  en 
daarvan  alleen  is  weerhouden  door  de  buitengewone  geest- 
kracht van  enkele  der  regenten,  vindt  men  bg  meer  fransche 
schrgvers;  onder  anderen  komt  z^  voor  bg  Folard,  de  ver- 
maarde fransche  krggskundige  uit  dien  tgd,  in  wiens  lijvige 
boekdeelen  men  van  alles  kan  vinden,  niet  enkel  krijgskunde. 
Bg  dien  schrgver  leest  men,   in  het  i^^  deel,  blz.  854: 
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»  . . . .  Louis  XIV  se  rend  maitre  de  Narden,  de  Woerden 
et  de  Oudewater,  il  n'a  plus  qu'un  pas  à  faire  pour  Têtre 
d'Aiisterdam,  dont  la  conquête  eut  été  infailliblement  suivie 
de  celle  de  la  Hollande. 

Cette  opulente  ville,  qui  seule  pouvait  faire  une  puissance 
considérable,  fut  sur  le  point  de  se  soumettre  au  vainqueur. 
On  en  délibéra  dans  une  assemblée  générale.  »La  plupart 
soutenaient,"  dit  un  auteur  anonyme  {Histoire  de  la  guerre 
de  Hollande  depuis  Vannée  1672  jusquà  celle  de  1677),  >qu'il 
était  plus  expédient  de  se  soumettre  au  Roi,  et  tâchaient  de 
ramener  les  autres  à  leur  sentiment.  Cependant  Uasselaer  et 
Hop,  celui-ci  pensionnaire  de  la  ville,  celui-là  grand  Baillif, 
qui  étaient  les  deux  qui  voulaient  demeurer  dans  l'union  des 
autres  provinces,  commencèrent  à  parler  fortement  contre 
ceux  qui  étaient  de  cet  avis;  Sur  quoi  voyant  que  la  brigue 
était  si  forte  qu*a  peine  les  voulait-on  écouter,  ils  ouvrirent 
une  fenêtre  qui  répondait  sur  la  place,  et  menacèrent  d'ap- 
peler le  peuple,  s'ils  ne  changeaient  de  sentiment.  Cette 
menace  étonna  les  plus  résolus  ;  et  comme  le  prince  d'Orange 
faisait  son  possible  pour  insinuer  qu'il  y  avait  des  traîtres 
dans  toutes  les  villes,  ils  aimèrent  mieux  ne  pas  s'obstiner 
que  de  s'exposer  à  la  furie  du  peuple,  qui  prendrait  la  pre- 
mière impression  qu'on  lui  donnerait.  Ainsi  deux  hommes 
souls  furent  la  cause  que  le  Roi  ne  fut  pas  maître  de  la 
Hollande:  car  si  Amsterdam  se  fut  rendue,  tout  le  reste  se 
fut  conformé  sur  cette  ville,  qui  est  plus  considérable  toute 
seule  que  dix  autres  ensemble."  Folard  besluit  met  deze  woor- 
den: >deux  hommes  sauvent  la  Hollande  par  cette  action.'* 

By  andeie  fransche  schrijvers  vindt  men  eene  soortgelijke 
voorstelling  van  virat  er  toen  te  Amsterdam  gebeurd  is.  Wij 
nemen  niet  aan,  dat  die  voorstelling  geheel  juist  is  ;  maar 
evenmin  nemen  wg  aan,  dat  z^  geheel  onjuist  is  ;  èr  zal  toen 
wel  iets  Tan  dien  aard  gebeurd  zgn.  Bg  onze  schrijvers  vindt 
men  geen  bepaalde  opgaven  hieromtrent;  maar  dit  zegt  nog 
volstrekt  niet,  dat  die  opgave  die  men  bg  Folard  en  bg  an- 
dere fransche  schrgvers  vindt,  geheel  en  al  een  sprookje  is; 
wij  hadden  vroeger  dikwgls  een  merkwaardig  talent  om  de 
waarheid  te  verzwggen,  als  zg  ons  wat  te  ongunstig  was 
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Eindel^k,  in  de  derde  plaats,  willen  wg  nog  stilstaan  bg 
'skonings  weigering  om  de  republiek  den  vrede  toe  te  staan, 
dien  z^  hem  toen  af'bad. 

Afbidden^  —  het  woord  is  niet  te  overdreven,  niet  te  hard; 
want  de  staten  wilden  toen,  zoodra  mogel^k,  een  einde  ma- 
ken aan  den  oorlog  tegen  Frankr^k,  die,  voortgezet,  hen 
met  een  wissen  ondergang  scheen  te  bedreigen.  De  kracht 
des  volks  was  gebroken;  Frankr^k's  rasse  veroveringen  had- 
den overal  ontzetting  verbreid;  niemand  waande  de  republiek 
in  staat,  langer  weerstand  te  bieden;  alleen  in  een  spoedige 
vrede  meende  men  heil  te  vinden  ;  zelfs  Willem  de  Derde  — 
wat  hem  volstrekt  niet  ten  kwade  is  te  duiden  —  verzocht, 
dat  bg  zulk  een  vrede,  ten  minsten  zgne  bgzoudere  belangen 
ook  mogten  behartigd  worden.  Maar  onnoodig  is  het,  verder 
uit  te  weiden  over  den  ellendigen  staat  waarin  de  republiek 
toen  was:  het  »radeloos,  redeloos  en  reddeloos,"  toegepast 
op  den  toestand  waarin  toen  regeering,  volk  en  staat  ver- 
keerden, vindt  men  in  menig  handboek  van  de  vaderlandsche 
geschiedenis;  het  is  een  afgesleten  gezegde  geworden. 

De  gezanten  der  staten,  die  toen  over  den  vrede  moesten 
onderhandelen,  kwamen  als  smeekelingen  bg  den  franschen 
koning;  zg  boden  veel,  zeer  veel,  aan;  geld,  afstand  van 
grondgebied,  zoover  als  dit  maar  bestaanbaar  was  met  het 
voortbestaan  van  de  republiek;  te  vergeefs!  Met  minachting 
werden  hunne  aanbiedingen  afgewezen  ;  met  trotsche  bespot- 
ting hunne  eerbiedige  verzoeken  bejegend.  Onwillekeurig 
denkt  men  hierbg  aan  die  heerlgk  schoone  plaats  in  het 
negende  boek  van  den  Ilias,  waar  Homerus  »de  kreupele 
beden"  schildert,  die  »met  rimpels  op  't  gelaat,  op  zoo  dee- 
moedige wgze  den  trotschen  hoon  volgen^'  ;  en  wat  de  Griek- 
sche  zanger  leert,  dat  men  die  beden,  »die  dochters  van  Ju- 
pgn",  niet  straffeloos  krenkt,  dat  werd  ook  hier  bewaarheid. 
Lodewgk's  weigering  om,  op  eenigzins  aannemelgke  voor- 
waarden, den  vrede  te  sluiten,  heeft  bg  onze  voorouders  den 
moed  der  wanhoop  opgewekt  ;  en  hun  de  kracht  gegeven  om 
den  strgd  vol  te  houden,  en  als  overwinnaars  daar  uit  te 
komen;  reeds  zeer  spoedig  na  1672,  was  het  Prankrgk  dat 
vrede  zocht,  en  dien  te  vergeefs  zocht;  de  republiek  nam 
een  geduchte  wraak  op  haren  trotschen  vijand,  en  Lodewgk's 
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vernedering  tijdens  den  Spaanschen  successie  oorlog,  was  groo- 
tendeels haar  werk.  Dat  weigeren  van  den  vrede  in  1672,  is 
eene  van  de  grootste  misslagen  geweest  yan  de  baitenland- 
sche  staatkunde  van  Lodew^k  XIY. 

Veel  al  wordt  het  voorgesteld,  alsof  het  harde,  het  onaan- 
nemelgke  der  vredesvoorwaarden  die  de  fransche  koning  toen 
aan  de  republiek  voorschreef,  het  werk  zijn  geweest  van 
Louvois;  dit  wordt  echter  tegengesproken  door  de  volgende 
plaats  uit  Rousset  (1»*«  deel,  blz.  378—379),  die  zich  daarbg 
grondt  op  wat  Lodewgk  zelf  daarover  zegt,  in  z^u  gedenk- 
schrift van  1672: 

»C'est  ici  que  les  ennemis  de  Louvois  auraient  beau  jeu, 
ce  semble,  de  prétendre  une  fois  de  plus,  que  sa  seule  pré- 
occupation était  de  rendre  la  paix  impossible.  Ils  se  trompe- 
raient cependant;  car  Louvois,  par  une  infatuation  malheu- 
reuse et  une  méconnaissance  brutale  de  la  dignité  des  peuples, 
crpyait  sincèrement  à  la  soumission  absolue  des  Hollandais. 
»J^espère",  écrivait-il  à  Le  tellier  le  2  Juillet,  »j'espère  que 
lundi  au  soir  nous  saurons  à  quoi  nous  en  tenir  avec  nos 
voisins;  et  je  suis  bien  trompé,  ou  ils  viendront  signer  tout 
ce  qu'on  leur  a  demandé."  Louis  XIY  avait  la  même  con- 
fiance. Il  lui  fallut  quarante  ans  pour  comprendre  la  résistance 
des  Hollandais,  et  pour  savoir,  après  un  cruel  retour  de  for- 
tune, qu'il  y  a  des  conditions  auxquelles  rois  et  peuples  ne 
peuvent  répondre  que  par  le  sacrifice  de  leur  dernier  homme 
et  de  leur  dernier  écu. 

Lorsqu'il  dictait  le  Mémoire  sur  la  Campagne  de  1672, 
il  n'avait  pas  encore  fait  cette  douloureuse  épreuve;  mais 
il  sentait  déjà  la  faute  qu'il  avait  commise  en  repoussant  les 
propositions  des  Etats-Généraux.  Cependant  il  se  révoltait  à 
l'idée  d'en  faire  la  confession  sincère.  »Les  propositions  qu'on 
me  fit",  disait-il,  »étaient  fort  avantageuses,  mais  je  ne  pus 
jamais  me  résoudre  à  les  accepter."  Ici  commence  —  quoiqu'il 
ne  se  croie  pas  obligé  d'en  rendro  compte  —  une  explication 
confuse,  embarassée,  des  raisons  qui  l'empêchèrent  d  j  souscrire; 
c'est  le  secret  pressentiment  de  la  guerre  contre  TËspagne  qui 
doit  payer  la  rançon  de  la  Hollande;  comme  si  les  cessions 
de  territoire  consenties  par  les  Etats-Généraux  ne  lui  livraient 
pas  plus  infailliblement  encore  les  Pays-Bas  Espagnols.  Mais, 


(  136) 

tout  à  coup,  fatigué,  humilié  de  cette  apolpgie  maladroite, 
il  l'interrompt  brusquement  par  la  plus  magnifique,  la  pics 
éloquente  et  la  plus  déplorable  explosion  d'orgueil:  »La  posté- 
rité ajoutera  foi,  si  elle  veut,  à  ces  raisons,  et  rejettera  à 
sa  fantaisie  ce  refus  sur  mon  ambition  et  sur  le  désir  de  me 
venger  des  injures  que  j'avais  reçues  des  Hollandais.  Je  ne 
me  justifierai  point  auprès  d'elle.  L  ambition  et  la  gloire 
sont  toujours  pardonnables  à  un  Prince,  et  particulièrement 
à  un  Prince  jeune  et  aussi  bien  traité  de  la  fortune  que  je 
l'étais.'"  —  Cependant  Tambition  fut  déçue,  la  gloire  ^som- 
brie  et  la  fortune  moins  complaisante." 

Het  schont  dus  dat  Lodewgk  XIV  zijne  eigene  inzichten 
volgde,  toen  h^  in  1672  met  de  republiek  alleen  vrede  wilde 
sluiten  op  voorwaarden,  die  geheel  onaannemelijk  waren,  die 
zoo  goed  waren  als  de  ondergang  van  den  staat;  en  nog 
wel,  een  schandelijke  ondergang.  Op  den  koning  komt  dos 
de  schuld  van  die  overmoedige  handeling,  die  hem  zeli'  en 
Frankrgk  later  zooveel  kwaad  heeft  berokkend.  De  vraag  is 
echter,  of  Lodew^k  XIY  niet  naar  rede  zou  hebben  geluis- 
terdi  had  een  minister  hem  toen  verstandige  en  gematigde 
raad  gegeven?  Zulk  een  minister  was  Louvois  echter  niet; 
integendeel,  bg  de  onbegrensde  minachting  die  deze  ten  aan- 
zien van  de  Hollanders  koesterde,  meende  hg  dat  men  met 
hen  alles  doen  kon  wat  men  maar  wilde,  en  dat  er  geene 
vredesvoorwaarden  waren  zoo  hard,  of  men  kon  ze  hen  doen 
aannemen.  Zulk  een  minachting  ten  aanzien  van  een  vgand, 
is  een  misslag  die  vaak  wrange  vruchten  draagt  :  Lodewgk  XIV 
ondervond  dit,  in  1672,  ten  aanzien  van  de  Hollanders  ;  Na- 
poleon, in  1808,  ten  aanzien  van  de  Spanjaarden. 

Zeer  teregt  ziet  Rousset,  in  de  woorden  door  den  firan- 
schen  koning  hier  gebezigd,  de  uitdrukking  van  dien  gren- 
zenloozen  hoogmoed  die  hem  kenschetste;  h^  veracht  het 
oordeel  der  nakomelingschap:  »Je  ne  me  justifierai  point 
auprès  d'elle  ',  zegt  hg.  Trotscher  taal  is  moegelgk  te  be- 
denken. 


Ziedaar    hoe   Lodewgk  XIV    over    Holland   heeft   geoor- 
deeld; hoe  moet  Holland  over  hem  oordeelen? 


(  137   ) 

Bg  de  beoordeeling  van  den  franschen  koning,  moet  men 
op  den  voorgrond  stellen,  dat  hij  geen  rol  vervnlde,  maar 
wel  degelgk  meende  te  z^n,  dat  waarvoor  h^  gehouden  wilde 
worden  :  hij  geloofde  wel  degelijk  aan  zyne  hooge  koninklgke 
waardigheid;  h^  was  diep  doordrongen  van  het  gevoel  van 
zgne  onmetel^ke  meerderheid,  boven  de  andere  menschen 
niet  alleen,  maar  zelfs  boven  de  andere  koningen,  t^  De  f  ran" 
sehe  sultan^^  zoo  heeft  Belmers  hem  genoemd;  en  in  die 
uitdrukking  ligt  veel  waarheid.  Lodewyk  beschouwde  zich  als 
een  hooger  wezen;  alles  moest  hem  huldigen  en  voor  hem 
buigen  ;  z^n  gunst  te  erlangen,  dat  moest  het  doel  zijn  van 
aller  streven;  hem  te  'weerstaan,  hem  ongehoorzaam  te  z^n, 
dat  was  iets  ongehoords,  iets  gedrochtelgks,  dat  evenzeer  zgne 
verbazing  als  z:yn  toorn  opwekte.  Zijn  groote  \  tegenstander, 
Willem  de  Derde,  heeft  hg  langen  tijd  beschouwd  als  niets 
meer  dan  eene  soort  van  rebel,  die.  misschien  alleen  uit  vrees 
voor  gerechte  straf,  in  z^n  opstand  bleef  volharden,  maar 
die  altijd  weer  te  winnen  zou  zgn  als  Lodewgk  hem  in  ge- 
nade wilde  opnemen. 

Dat  diep  gevoel  van  alles  beheerschende  grootheid  werd 
in  den  franschen  koning  gevoed,  door  de  onbepaalde  onder- 
werping, door  de  slaa&che  afhankelgkheid  van  het  fransche 
volk.  Wanneer  van  het  fransche  volk  uit  de  dagen  van  Lo- 
dewgk  XIY  gesproken  wordt,  dan  moet  daaronder  alleen  ver 
staan  worden,  de  hoogere  standen,  de  adel,  de  hooge  krijgs- 
bevelhebbers  en  staatsbeambten,  de  parlementen,  de  hovelingen 
die  zich  in  den  zonneglans  van  het  koninklgk  gezag  koester- 
den; dat  alleen  maakte  toen  het  fransche  volk  uit;  al  het 
andere  telde  niet  ;  al  het  andere  bestond  uit  manants  en  ro'- 
turiers^  wier  meening  of  gevoelen  men  nooit  raadpleegde. 

Niet  zeldzaam  was  het,  tgdens  Lodewgk's  regeering,  dat 
die  burgerstand,  dit  eigenlijke  volk,  gekrenkt  door  onver- 
diende minachting  en  zwoegende  onder  onduldbare  lasten, 
begon  te  morren,  in  verzet  kwam  en  tot  openlgken  opstand 
oversloeg  ;  maar  dan  werd  die  opstand  met  dè  meeste  onver- 
biddelgkheid  te  keer  gegaan,  en  op  zoo  wreede  wgze  ge- 
straft, als  men  —  nog  maar  korte  jaren  geleden  —  in  Rus- 
land een  opstand  der  lijfeigenen  onderdrukte,  of  op  Jamaica 
een    opstand    der   negers;    —    men    leze   in  de  brieven  van 
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madame  de  Se  vigne  en  anderen,  hoe  of,  in  die  dagen,  in 
Bretagne  of  in  Auvergne,  het  recht  werd  uitgeoefend  ;  en  hoe 
of  die  geestige  vrouw,  met  de  meeste  onverschilligheid,  de 
gruwel^ke  vvreedheden  vermeldt,  waaraan  zich  toen  land- 
voogden en  gerechtshoven  schuldig  maakten.  Grale^en,  galg 
en  rad  hielden  toen  het  fransche  volk  nog  in  toom;  —  een 
eeuw  later  zou  de  wraak  van  dat  volk  het  hoofd  doen  val- 
len van  Lodewijk's  onschuldigen  nazaat. 

De  grooten,  de  edelen,  de  aanzienleken,  zij  die  Lodewgk 
omgaven,  bogen  zich  voor  hem  als  voor  een  soort  van  olym- 
pische Jupiter,  als  voor  een  hooger  wezen,  in  welks  minste 
handelingen  iets  groots  en  goddelijks  was  gelegen;  de  muit- 
zieke  helden  van  de  fronde  waren  de  meest  gedweëe  hove- 
lingen geworden.  De  hooge  geestelijkheid  moge  misschien 
tegen  den  koning  een  onaf  hankel^ker  toon  hebben  gebezigd  ; 
toch,  wanneer  Bossuet,  in  z:yne  welsprekende  taal,  de  waar- 
heid verkondigde,  dat  de  vorsten  aan  het  opperwezen  onder- 
worpen zgn,  dan  was  h:g  echter  tevens*  vleijer  genoeg  om  er 
dadel^k  b^  te  voegen,  dat  die  vorsten  ook  alleen  God  boven 
zich  hadden: 

»Celui  qui  règne  dans  les  cieux,  et  de  qui  relèvent  tous 
les  empires,  à  qui  seul  appartient  la  gloire,  la  majesté  et 
l'indépendance,  est  aussi  le  seul  qui  se  glorifie  de  faire  la 
loi  aux  Bois,  et  de  leur  donner,  quand  il  lui  plaît,  de  gran- 
des et  de  terribles  leçons." 

(Bossuet,  Oraison  funèbre  de  la  Reine  d'Angleterre.) 

De  vlegerg  van  Bossuet  en  zgns  gelijken  moge  een  kleed 
van  waardigheid  aangenomen  hebben,  het  was  en  bleef  toch 
vle^erg  ;  maar  zg  had  niet  dat  kruipende,  dat  zelfverlagende, 
dat  de  vleger^  van  Lodewyk's  hovelingen  kenmerkte.  Het  is 
voor  onze  hedendaagsche  denkw^ze  moegelgk  te  gelooven  of 
te  begrepen,  boe  of  toen  Lodewijk  als  een  afgodsbeeld  werd 
vereerd  ;  en  de  minste  z^ner  handelingen  en  het  voldoen  aan 
alledaagsche  ligchamel^ke  behoeften,  in  de  oogen  van  zyne 
hovelingen  met  majesteit  was  omgeven.  Men  kan  zich  Na- 
poleon of  Frederik  de  Tweede  nog  des  noods  voorstellen, 
op  gemeenzame  w^ze  sprekende  of  schertsende;  by  Lode- 
wgk  XIV  is  dit  iets  onmogelyks:  men  kan  hem  zich  niet 
anders  verbeelden,  dan  omgeven  met  statigheid,  met  vorstelgke 
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waardigheid  ;  als  een  hal%od,  die  alt^d  aangebeden  wil  z^n  ; 
niet  als  een  koning,  maar  als  den  koning,  den  man  voor  wien 
de  aarde  zich  moet  buigen. 

Lodew:gk  was  opregt  in  het  geloof  aan  zgne  eigene  groot- 
heid; dit  verklaart  zeer  veel  b^  hem;  het  kwam  niet  in  hem 
op  om  er  aan  te  twijfelen,  of  h^  wel  het  recht  had  om  met 
de  meeste*  willekeur  over  zgne  onderdanen  te  beschikken,  en 
geweld  en  onderdrukking  ten  aanzien  van  vreemde  vorsten 
en  volkeren  uit  te  oefenen;  dat  recht  stond  bg  hem  vast. 
Wanneer  hg  Genua  in  brand  liet  schieten,  of  de  Paltz  ver- 
woesten, of  de  meest  ongerechte  oorlogen  aanving,  dan  had 
geen  mensch  daarover  iets  te  zeggen:  hg  wilde  het;  dus 
moest  de  wereld  daarmede  genoegen  nemen.  Het  intrekken 
van  het  edikt  van  Nantes,  de  dragonnades,  de  vervolgingen 
tegen  de  protestanten,  dat  zgn  gruwelen  geweest  die  niemand 
mag  verdedigen  of  verontschuldigen  ;  bg  een  Filips  II  zouden 
die  gruwelen  het  gevolg  zgn  geweest  van  onbegrensde  g  ver 
voor  eene  kerkleer,  van  blinde  dweepzucht;  die  drgfveeren 
mogen  gewerkt  hebben  op  sommige  der  raadgevers  van  Lo- 
dewgk,  op  hem  zelven  niet:  Lodewgk  herriep  het  edikt  van 
Nantes,  eenvoudig  omdat  hg,  in  de  volheid  zijner  koninklgke 
magt,  meende  daartoe  geheel  en  al  het  recht  te  hebben;  en 
indien  hg,  ter  wille  van  de  eenheid  van  zgn  rgk,  verlangde 
dat  al  zgne  onderdanen  eene  en  dezelfde  godsdienst  beleden, 
dan  was  dit  bg  hem  eene  even  gewone  handeling,  als  de 
handeling  van  den  bevelhebber  van  een  regiment  die  wil  dat 
al  zgne  soldaten  op  dezelfde  wgze  gekleed  zullen  zgn. 

Op  die  wgze  kan  men  de  slechte  handelingen  van  Lode- 
wgk XIV  begrgpelgk  maken,  door  de  denkwgze  aan  te  ge- 
ven die  bg  hem  heerschende  was;  maar  die  denkwgze  was 
te  veroordeelen,  en  die  handelingen  blgven  misdaden. 

Toch  vordert  de  billgkheid  te  erkennen,  dat  er,  bg  dit 
alles,  in  Lodewgk  een  gevoel  voor  grootheid  was,  dat  eene 
betere  natuur  kenmerkt.  Wg  hebben  gezien,  dat  toen  ons 
land  in  1672  onder  water  werd  gezet  om  de  fransche  tiranny 
te  kunnen  weerstaan,  die  handeling  aan  den  koning  eene 
betuiging  ontlokte  van  bewondering  over  zooveel  heldengeest  ; 
en  toen,  in  de  laatste  jaren  van  den  spaanschen  successie- 
oorlog  de   hand   van  het  ongeluk  zwaar  op  hem  drukte  en 


UO  ) 

de  wapenmagt  zgner  v^anden  liet  uitgeputte  Frankr^k  teis- 
terde, weigerde  h^j  standvastig  en  op  echt  koninkl^ke  wgze. 
om  den  vernederenden  vrede  aan  te  nemen  dien  men  hem 
aanbood.  Hg  was  toen  grooter  dan  in  de  dagen  van  z^n 
roemr^jksten  voorspoed. 

Uit  Bousset's  geschiedenis  van  Louvois  kan  men  menig 
voorbeeld  aanhalen  van  de  willekeur  en  het  getveld  waar- 
mede Lodew^k  XIY,  ten  aanzien  van  vreemde  volkeren  en 
vorsten,  te  werk  ging.  Eenige  daarvan  laten  wij  hier  volgeu. 

In  1 670  vermeestert  Lodewgk  XIV  Lotharingen  ;  tegen  alle 
recht  en  billykheid  in.  Nu  zou  men  zeggen:  dan  heeflb  toch 
wel  Lotharingen  het  recht  om  zich  te  verdedigen  tegen  die 
geweldenarg  ;  zelfs,  zich  te  verdedigen  op  onregelmatige  wgze, 
door  volkswapening,  of  andere  middelen  die  tot  de  ongere- 
gelde wgze  van  oorlogen  behooren.  Volstrekt  niet:  zelfs  aan 
de  geregelde,  wettig  bestaande  krggsmagt  van  den  hertog 
van  Lotharingen  wordt  het  verboden  om  haar  land  te  ver- 
dedigen; en  met  eene  ongeloofelgke  onbeschaamdheid  wordt 
er  gedreigd,  dat  men  die  verdediging  als  eene  zware  misdaad 
zal  straffen.  Zie  hier  wat  Louvois,  den  2l8ten  September  1670, 
aan  den  maarschalk  de  Créqui  schrift: 

»Sa  Majesté  ayant  considéré  que  les  places  de  M.  de  Lor- 
raine sont  mal  pourvues,  qu'elles  ne  peuvent  espérer  aucun 
secours,  et  qu'ainsi  c'est  une  témérité  à  ceux  qui  les  défen- 
dent qui  mérite  une  punition  exemplaire,  sa  Majesté  a  résolu 
que  tout  ce  qui  se  trouvera  de  cavaliers,  soldats,  élus  (militie)t 
et  habitants  Lorrains  qui  auront  contribué  à  la  défense  de 
la  place,  seront  envoyés  aux  galères  si,  quinze  jours  après 
la  réduction,  ils  ne  se  rachètent  pas  de  cent  ecus  chacan; 
qu'à  l'égard  des  Français,  ils  soient  pendus  s'il  n'y  en  a  pas 
un  grand  nombre,  si  non,  décimés  et  le  surplus  envoyé  aux 
galères;  et  pour  ce  qui  est  des  officiers  Lorrains  et  de  la 
noblesse,  qu'ils  soient  mis  prisonniers,  et  à  l'égard  de  la 
noblesse,  taxés  à  proportion  de  ce  qu'ils  auront  de  bien  poor 
se  racheter,  à  faute  de  quoi  leurs  maisons  soient  abattues. 
Elle  veut  que  celles  des  élus  Lorrains  soient  brûlées,  au  moins 
une  par  village,  pour  l'exemple,  choisissant  celle  du  plus  riche 
dans  chaque  lieu,  afin  qu'il  soit  plus  grand.  Quant  aux  offi- 
ciers français  qui  se  trouveront  dans  les  troupes,  le  Roi  veut 
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que  le  commandant  de  chaque  corps  soit  pendu  ainsi  que 
les  autres,  s'il  n*y  en  a  pas  plus  de  cinq  ou  six;  et  s'il  y 
en  a  un  plus  grand  nombre  ils  soient  pendus,  de  deux  un, 
et  les  autres  envoyés  aux  galères,  tout  ce  que  dessus  doit 
être  exécuté  avec  grande  ponctualité/' 

(Rousset,  l>t«  deel,  blz.  300—301). 

Die  schr^ver  laat  er  echter  op  volgen: 

»Heureusement  pour  l'honneur  de  Louis  XIV  et  de  Louvois, 
mais  grâce  à  la  généreuse  opposition  de  M«  de  Lionne,*' 
(een  van  Lodew^k's  bekwaamste  en  beste  staatsdienaar  s  kort 
daar  op  gestorven)  »ces  odieuses  prescriptions,  indignes  du 
dix  septième  siècle,  ne  furent  pas  appliquées.  Elles  n  avaient 
même  jamais  dû  l'être,  à  entendre  Louvois  ;  c'était  un  épou- 
vantail,  rien  de  plus.  . . ." 

Aan  dat  laatste  valt  te  tw^fólen,  wanneer  men  opmerkt 
wat  er  in  1672  gebeurd  is. 

Voor  het  overige  moet  men  hierb^  niet  uit  het  oog  ver- 
liezen, dat  Lotharingen  toen  geen  fransch  gewest  was,  maar 
geheel  op  zich  zelve  stond;  en  dat  de  hertog  van  Lotharin» 
gen  een  onafhankl^jk  vorst  was.  Toen  Napoleon,  in  1809, 
dreigde  den  generaal  de  Ghas teler,  het  hoofd  van  den  opstand 
in  Tyrol,  te  zullen  laten  fusilleeren,  onder  de  valsche  bewee- 
ring dat  hg  een  fransch  onderdaan  was,  was  dit  al  erg  ge- 
noeg ;  maar  de  handeling  van  Lodew^k  XIY  ten  aanzien  van 
de  Lotharingers,  laat  die  gewelddaad  van  Napoleon  verre 
achter  zich. 

Denkt  men  soms  dat  de  regeehng  van  Lodewgk  XIY  zeer 
kiesch  was,  in  de  middelen  die  zij  ten  nadeele  van  hare  v^- 
anden  aanwendde  ?  Voor  moord,  zelfs  voor  sluipmoord,  deinsde 
zg  niet  terug. 

In  het  begin  van  1674  vergadert  er  een  soort  van  vredes- 
congres te  Keulen.  Een  van  de  handelende  personen  daar  — 
al  was  het  zonder  officieel  karakter  —  was  een  baron  de 
l'Isola,  een  edelman  uit  Franche-Comté,  die  dat  gewest 
bad  verlaten,  toen  het  door  de  Franschen  werd  veroverd, 
en  die  een  hevige  vgand  was  gebleven  van  Frankrgk  en 
van  Lodew^k  XIY.  In  het  tweede  deel  van  Bousset's  werk, 
bladz.  3,  komt  het  volgende  voor,  over  een  bevel  door 
Louvois  gezonden  aan  d'Estrades,  toen  gouverneur  van  Maas- 
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triebt,  dat  het  jaar   te   voren   door   de  fran  sehen  genomen 
was: 

»Il  y  a  bien  de  rapparence/'  lui  éerivait-il  (Loa vois)  le  16 
Janvier  1674,  »que  M.  de  l'Isola  doit  bientôt  partir  de  Li^ 
pour  s'en  retourner  à  Cologne.  Comme  ce  serait  un  grand 
avantage  de  le  pouvoir  prendre,  et  que  même  il  n'y  aurait 
f&s  grand  ineonvénient  de  le  tuer,  pour  peu  que  lui  on  cenx 
qui  seraient  avee  lui  se  défendissent,  pareeque  e'est  nn  homme 
fort  impertinent  dans  ses  diseours,  et  qui  emploie  toate  son 
industrie,  dont  il  ne  manque  pas,  eontre  les  intérêts  de  la 
Franee,  avee  un  acharnement  terrible,  vous  ne  sauriez  croire 
combien  vous  feriez  votre  cour  à  sa  Majesté,  si  vous  pouviez 
faire  exécuter  ce  projet  lorsqu'il  s'en  retournera.'*  Heureuse- 
ment la  prudence  de  Tlsola  épargna  ce  crime  à  Louvois,  à 
Louis  XIV  et  à  la  France. . . ." 

Maar,  zal  men  zeggen,  dit  is  bg  een  voornemen  gebleven  ; 
het  is  tot  geen  begin  van  uitvoering  gekomen;  en  boven- 
dien was  het  vermoorden  van  Tlsola  maar  iets  voorwaarde- 
Igks,  het  werd  niet  gebiedend  voorgeschreven;  alleen  werd 
d'Estrades  tot  dien  moord  aangezocht:  h^  zou  daardoor  »Zgne 
Majesteit  welgevallig"  zgn.  Geweldadige  handelingen  lagen 
ook  in  den  geest  van  dien  t^d.  Zoo  wordt,  op  datzelfde  con- 
gres van  Keulen,  een  der  onderhandelaars,  vorst  Wilhelm  von 
Furstenberg,  een  aan  Frankrijk  verkochte  Duitscher,  door  kei- 
zerlgke  officieren  opgeligt  en  naar  Weenen  vervoerd. 

Zie  daar  wat  men,  ter  verontschuldiging  van  dien  aanslag 
tegen  Tlsola,  misschien,  kan  aanvoeren.    Maar  zie  hier  erger. 

In  1692,  tgdens  de  veldtocht  in  de  zuidelgke  Nederlan- 
den, was  het  niet  alleen  op  het  slagveld  van  Steenkerke  dat 
het  leven  van  Willem  de  Derde  gevaar  liep:  het  werd  ook 
bedreigd  door  sluipmoordenaars.  Een  firansch  kolonel  van  de 
dragonders,  nog  wel  een  edelman  —  z^n  naam  was  Grand- 
val  —  een  Antoine  dn  Mont  en  anderen,  iiadden  reeds  ge- 
ruimen  tgd  het  ontwerp  gekoesterd  om  Willem  de  Derde  te 
vermoorden,  hetzg  op  eene  der  jachtpartjgen  op  het  Loo, 
hetz^  in  eene  der  legerplaatsen  in  Brabant.  De  moordenaars 
stelden  zich  in  verstandhouding  met  Louvois,  en  na  diens 
dood  met  zgn  zoon  en  opvolger  Barbésieux;  zg  ontvingen 
van  dezen  aanmoediging  en  ondersteuning,  ook  van  het  hof, 
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van  Madame  de  MaintenoD,  van  den  verdreven  Engelschen 
koning  Jakobus;  Luxembourg,  die  toen  in  de  zuideigke  Ne- 
derlanden het  fransche  leger  aanvoerde,  ontving  bevel  om 
de  schelmen  b^  hun  aanslag  behulpzaam  te  z^n,  door  eene 
afdeeling  ruiterg  uit  te  zenden,  tot  bescherming  van  hunne 
vlucht,  zoodra  z^  koning  Willem  in  zgn  legerkamp  vermoord 
zouden  hebben  ;  in  één  woord,  men  kan  gerust  ze^en,  dat 
de  fransche  regeering  medeplichtig  was  aan  het  feit.  De  aan- 
slag werd  verijdeld,  doordien  du  Mont,  tot  inkeer  gekomen, 
den  toeleg  openbaarde  ;  Grandval,  gevat  en  door  een  krggsraad 
gevonnisd,  werd  den  13^«"  Augustus  1692  gehangen  en  ge- 
vierendeeld ;  en  het  vonnis  door  dien  krggsraad  uitgesprokeui 
werd  openbaar  gemaakt  en  van  de  fransche  z^de  nooit  te- 
gengesproken. Men  kan  dus  de  medeplichtigheid  van  Lode- 
wgk's  regeering  aan  die  misdaad  als  bewezen  aannemen. 

Lodewijk  XIY  rekende  zich  tot  alles  gerechtigd,  ten  aan- 
zien van  de  andere  mogendheden;  en  h^  handelde  alsof  die 
mogendheden  geheel  en  al  van  hem  afhankel^k  waren,  en 
hg  op  hun  grondgebied  even  ongehinderd  justitie  en  politie 
mögt  uitoefenen,  als  in  z^u  eigen  land. 

Ëen  Franschman,  zich  noemende  graaf  van  Serdan  —  of 
van  Saint  Paul  —  was,  in  1681,  sedert  eenige  jaren  te  Am* 
sterdam  gevestigd,  en  had  daar  zel&  het  burgerrecht  verkre- 
gen ;  hy  werd  aan  het  fransche  hof,  terecht  of  ten  onrechtOi 
van  zware  misdaden  beschuldigd;  en  niets  was  dus  natuur- 
l^ker  geweest,  dan  dat  men  aan  de  staten  zgne  uitlevering 
bad  gevraagd;  misschien  bad  men  die  uitlevering  verkregen; 
want  in  dat  opzicht  waren  de  regeerders  van  de  republiek 
veel  te  toegevend,  toegevend  tot  zwakheid  en  oneer  toe  ;  ge- 
tuige zoo  menig  feit,  van  de  uitlevering  van  de  regters  van 
Earel  1  in  de  dagen  van  de  Witt,  tot  aan  de  uitlevering 
van  Mirabeau  en  van  z^ne  minnares,  in  het  laatst  der  vorige 
eeuw,  door  de  stad  Amsterdam.  Maar  Lodew^k  XIY  achtte 
het  zelfs  beneden  zich,  om  die  uitlevering  te  vragen:  hg 
zond,  eenvoudig  weg,  een  officier  met  negen  dragonders,  uit 
Iperen  —  toen  een  fransche  vesting  ~  naar  Holland,  om 
daar  de  graaf  den  Serdan  op  te  ligten  en  naar  Frankrgk||te 
vervoeren. 

Ditmaal,  echter,  ging  de  vlieger  niet  op.  De  staten,  onder- 
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rigt  van  den  toeleg,  lieten  dien  officier  en  zgne  dragonders 
vatten,  toen  zg  in  het  begin  van  December  1681  te  Rotter- 
dam kwamen;  en  hen,  in  'den  Haag,  voor  het  hof  van 
Holland  teregt  stellen.  D'Avaux,  de  fransche  gezant,  bewoog 
hemel  en  aarde  om  de  rechtspleging  te  doen  staken  en  de 
officier  en  z^ne  dragonders  te  doen  ontslaan;  maar  ditmaal 
bleven  de  staten  standvastig  hun  recht  handhaven.  Het  hof 
van  Holland  sprak  een  vonnis  uit,  waarbg  de  officier  ver- 
oordeeld werd  om  onthoofd  te  worden,  en  de  dragonders  om 
tien  jaar  in  een  »rasphuis''  door  te  brengen.  »Men  had," 
zegt  Wagenaar,  »alles  gereed  gemaakt  om  dit  vonnis  uit  te 
voeren.  Op  de  strafplaats  stond  reeds  een  kist  met  zwart 
laken  bekleed,  voor  den  luitenant.  Doch  kort  nadat  de  ver- 
oordeelden hunne  sententie  hadden  hooren  lezen,  werd  hun 
allen  uit  naam  der  hooge  overheid  vergiffenis  aangekondigd.'' 

Dit  is  niet  de  eenige  keer  geweest,  dat  Lodewgk  XIV 
z^ne  v^anden,  of  de  menschen  die  z^n  misnoegen  hadden 
opgewekt,  op  vreemd  grondgebied  wilde  doen  opligten  ;  dit 
was  bg  hem,  geen  ongewone  handeling;  en  Napoleon,  toen 
h^  door  z^ne  handlangers  den  ongelukkigen  hertog  van 
Enghien  op  badenschen  grond  deed  vatten,  kon  zich  met 
het  voorbeeld  van  >le  grand  Rof*  verontschuldigen;  indien 
het  ooit  verontschuldiging  kan  z^jn  voor  eene  misdaad,  dat 
zg  vroeger  reeds  is  gepield. 

Omstreeks  1679  isLodewgk  XIV  in  onderhandeling  met 
den  hertog  van  Mautua,  omtrent  het  afstaan  van  de  vesting 
Gasal  aan  Frankr^k.  Die  onderhandeling  vlot  aanvankelijk 
niet;  en  weldra  ontdekt  de  iransche  regeering,  dat  Matti- 
oli,  de  eerste  minister  van  den  hertog  van  Mantua,  hierbg 
op  eene  slinksche,  oneerlijke  wgze  te  werk  ging.  Lodewijk, 
verbitterd  over  dat  bedrog,  wil  dien  hoon  ten  strengsten 
straffen.  Maar,  Mattioli  is  geen  franschman  ;  Mattioli  is  z^n 
onderdaan  niet,  maar  de  staatsdienaar  van  een  vreemd  en 
onaf  hanklgk  vorst  ;  dat  doet  er  niets  toe  :  Mattioli  heeft  den 
koning  van  Frankrijk  beleedigd,  en  de  koning  van  Frankrgk 
wreekt  zich  zonder  tusschenkomst  van  anderen.  De  italiaan- 
Bche  minister,  zich  te  Tur^n  bevindende,  wordt,  onder  een 
schoonschgnend  voorwendsel,  buiten  die  stad  gelokt;  en 
toen  —  altyd  op  italiaansch    grondgebied  —  gevat  en  naar 
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Frankrgk  gebragt,  door  eenige  raiterSf  aangevoerd  door  Ca* 
tinat,  die  hier  de  weinig  yereerende  rol  van  gerechtsdienaar 
op  zich  nam.  Die  aanslag  had  plaats,  zonder  dat  iemand  er 
zich  mee  moeide,  of  er  tegen  opkwam;  het  gebeurde  bleef 
in  duisternis  en  geheim  gewikkeld;  en  de  ongelukkige  Mat- 
tioli,  naar  de  vesting  Pignerol  vervoerd,  bragt  zjjne  overige 
levensjaren  in  eene  fransche  staatsgevangenis  door.  Naar 
Rousset's  meening  zou  >de  man  met  het  :gzeren  masker,'^ 
niemand  anders  geweest  zgn  dan  Mattioli;  die  meening  is^ 
echter,  zeer  betwistbaar. 

Nog  een  ander  voorbeeld  van  het  weinig  ontzag  dat  Lo-^ 
dew^k  XIY  had  voor  het  volkenrecht  en  voor  de  gezanten 
van  vreemde  mogendheden  bl^kt  uit  het  gebeurde  met  Hein* 
sins;  die,  later,  als  raadpensionaris  een  zoo  groote  rol  heeft 
vervuld,  en,  t^dens  den  spaanschen  saccessie-oorlog,  met 
Marlborough  en  prins  Eagenius,  het  lot  van  Europa  in  han* 
den  hield.  In  het  derde  deel  van  Bousset's  werk,  blz.  211, 
zegt  die  schryver,  na  vermeld  te  hebben,  dat  in  1680  het 
prinsdom  Oranje,  tegen  alle  recht,  in  bezit  was  genomen 
door  Lodew^k  XIV: 

»  . .  • .  Lorsque  Guillaume,  indigné,  envoya  son  ami  Hein- 
sius  à  Paris  demander  justice,  et  non  grâce,  justice  lui  fut 
refusée;  on  lit  même  dans  les  mémoires  de  Torcy,  qu'à  la 
suite  d'une  vive  altercation,  l'envoyé  du  Prince  d'Orange  fut 
menacé  par  Louvois  d'être  mis  à  la  Bastille.  Quand  vingt 
ans  plus  tard,  héritier  de  Tinfluence  et  des  haines  de  Guil- 
laume, Heinsias  se  trouva  être  le  premier  magistrat  de  la 
Hollande  et  le  chef  de  la  Grande  Alliance,  ce  ne  fut  pas 
sur  Louvois,  qui  était  mort,  ce  fut  sar  Louis  XIV  et  sur  la 
France  qu'il  vengea  cruellement  son  injure.'' 

Onwaarschgnlijk  is  hei  niet,  dat  de  fransche  regeering  toen 
op  zoo  beleedigende  wgze  ten  aanzien  van  den  gezant  eener 
vreemde  mogendheid  is  te  werk  gegaan  ;  de  vreemde  vorsten 
zelve,  werden  door  Lodewyk  even  weinig  ontzien;  hg  ging 
openl^k  te  werk,  alsof  z^  z^'ne  minderen,  zgne  ondergeschik* 
ten  waren;  hg  sprak  tot  hen  als  gebieder,  even  als  Napo- 
leon, na  Jena,  tegen  de  duitsche  vorsten  sprak.  In  1684 
reist  een  hertog  van  Mecklenburg  naar  Frankrgk;  zonder 
eenig  staatkundig  doel,  enkel  voor  zgn  genoegen.   Ongeluk- 
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Ifig  was  die  duitsche  vorst  toen  in  geidelgke  moegelgkheden 
gewikkeld  met  Denemarken,  dat  zich  over  hem  bg  Lodewgk 
beklaagde.  Lodewijk  trekt  partg  voor  Denemarken;  en  ma* 
tigt  zich  het  recht  aan  om  den  slechten  betaler  te  straffeo. 
Zoodra  de  hertog  in  Frankrgk  komt  wordt  hg,  zonder  de 
minste  plichtplegingen,  op  het  kasteel  van  Yincennes  gevan- 
gen gezet  en  daar,  drie  maanden  lang,  achter  slot  en  grendel 
gehouden.  De  zaak  had  verder  geen  gevolgen  ;  niemand  ver- 
hief zich  tegen  die  handeling,  die  men  als  zeer  gewoon  en 
zeer  geoorloofd  scheen  te  beschouwen. 

Verklaarbaar  wordt  dit  eenigzins,  wanneer  men  er  op  let, 
dat,  in  den  bloeitgd  van  LodewgkV  regeering,  overal  z^ne 
magt  overwegend  was. 

In  Duitschland  had  de  fransche  koning  overal  vorsten  be- 
zoldigd en  hooge  staatsbeambten  omgekocht  ;  de  keurvorst 
van  Brandenbarg  —  hg,  die  in  de  geschiedenis  onder  den 
naam  van  »de  groote  keurvorst''  voorkomt  —  trok  herhaal- 
delijk fransch  geld,  en  schreef  dan  ook,  soms,  op  de  onder- 
danigste  toon  aan  Lodewgk  ;  en  Leopold,  de  duitsche  keizer, 
had  dan  eens  de  fransche  wapenmagt  noodig  om  de  Torken 
te  weerstaan;  en  dan  weer  vreesde  hg  dat  Frankrgk's  on- 
genoegen hem  de  Turken  en  de  opstandelingen  van  Hongarge 
op  den  hals  zoude  halen.  Ook  in  Zwitserland  deed  zich  de 
fransche  invloed  gelden  ;  met  de  noordsche  mogendheden,  De- 
nemarken, Zweden  en  Polen  was  het  niet  beter  gesteld; 
Busland  telde  toen  nog  niet  mee.  De  twee  laatste  vorsten 
uit  het  geslacht  der  Stuarts,  Earel  I[  en  Jakobus  II,  de  el- 
lendigste koningen  die  Engeland  ooit  gehad  heeft,  stonden 
in  fransche  soldg  ;  en  de  schaamteloosheid  dier  koningen  werd 
alleen  geëvenaard  door  de  schaamteloosheid  van  de  hoofden 
<ler  oppositie  in  het  engelsche  parlement,  die  ook  door  Lo* 
dewgk  betaald  werden,  ten  einde  hen,  zoo  noodig,  tegen  hun 
koning  te  doen  handelen.  De  spaansche  monarchie  behoefde 
evenmin  te  worden  ontzien;  het  was  een  geheel  uitgeput 
ligchaam:  trots  en  onmagt.  In  Italië  werd  zelfs  de  Paus  niet 
ontzien,  en  moest  de  ergernis  ddldeu,  dat  de  fransche  gezant 
met  eenige  honderden  gewapenden  in  Rome  optrad,  om,  in 
het  stadsgedeelte  dat  hg  bewoonde,  als  meester  te  gebieden: 
en    de  jonge    hertog    van   Savoye  werd  als  een  kind  gerin- 
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geloord,  wanneer  hj  het  maar  waagde  om,  zonder  Lodewgk's 
toestemming,  een  kort  uitstapje  naar  Venetië  te  maken  en 
daar  de  genoegens  van  het  karnaval  b^  te  wonen. 

Is  bet  wonder  dat,  bg  zulk  eene  gesteldheid  van  de  toeu- 
malige  hoven  van  Europa,  b^  zoo  onbeduidende  vorsten  en 
staatsambtenaars,  Lodewgk  XIY  zich  gerechtigd  achtte  om 
overal  als  meester  te  spreken  ;  en  is  het  wonder  dat  hg  zich 
yerbaasde,  dat  Willem  de  Derde  niet  naar  zgn  gunst  dong, 
en  het  niet  als  een  groote  eer  «beschouwde,  toen  Lodew^k 
hem  eene  zgner  onechte  dochters  ten  vrouw  aanbood! 

Maakt  dit  alles  eene  rechtvaardiging  voor  Lodewgk  XIV 
uit?  Moet  men  op  hem  toepassen,  de  bekende  woorden  van 
madame  de  Stael:  »tout  comprendre,  c'est  tout  pardonner ?*' 
Neen;  die  woorden  van  de  vermaarde  fransche  vrouw  zgn 
niets  meer  dan  eene  magtspreuk,  eene  valsche  stelling.  *Al' 
les  begrijpen;'*  o  ja,  dit  is  zeer  goed;  daar  naar  moet  men 
streven;  als  men  alles  begrijpt^  dan  kan  men  alles  verklaren  ; 
maar  daaruit  volgt  geenszins  het  i^aUes  vergeven*'  Eent  men 
de  aanleiding  en  oorzaken  van  de  eene  of  andere  handeling, 
,dan  kan  men  daardoor  vaak  verzachtende  omstandigheden 
vinden  voor  die  handeling;  maar  daarom,  nog  geen  recht- 
vaardiging. Elke  overtreding  van  de  eeuwige  wetten  van 
recht  en  meuschelgkheid  moet  veroordeeld  worden  ;  men  mag 
nooit  onverschillig  zgn  voor  goed  en  kwaad. 

Het  is  het  recht,  het  is  de  plicht  der  geschiedenis,  om  een 
streng  leroordeelend  vonnis  uit  te  spreken  over  Lodewyk  de 
Veertiende. 


GEWONE  YERGADERING 

OSB  AFDEELIMG 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GIHODDEN  DEN  »den  JANUARI  (87i. 


■^pfy(4V- 


T^nwoordig  de  beeren:  c.  w.  opzoomer,  voorzitter,  w.  moll, 

J.  DR  WAL,  J.  H.  SCHÖLTEN,  C.  LEEMANS,  L.  PH.  C.  VAN  DEN  BER6H, 
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6.  MEES  AZ.,  H.  KERN,  S.  A.  NABER^  R.  VAN  BONEVAL  PAÜRE, 
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H.  VAN  HERWERDEN^  en  J.  G.  G.  BOOT,  secretaris. 


Het    proces-verbaal    der    vorige   zitting  wordt  gelezen  en 
goedgekeurd. 


Wordt  gelezen  en  voor  kennisgeving  aangenomen  een 
brief  van  den  Minister  van  binnenlandsche  zaken  van  24 
December  1.1.,  waarbg  bericht  wordt  dat  de  herbenoeming 
van  den  aftredenden  Secretaris  voor  den  t^d  van  vyf  jaren 
door  Z.  M.  den  Koning  is  bekrachtigd. 


De  Secretaris  bericht,  dat  vóór  den  bepaalden  dagbg  hem 
zgn  ingekomen  zes  latgnsche  gedichten  ter  mededinging 
naar  den  prgs  van  Hoeu£Ft.  Het  zgn  1".  Carmen  de  Italica 
anaataei  met  het  vers:  Et  fando  aiuïivi  patriae  miracula 
terrae  nit  de  Xiphtas  van  D.  Yitrioli  tot  zinspreuk.  2'.  Musa^ 

YBRSL.  EN  XBDWD.  AFO.  LETTBRK.  2de  KREKS.  DBBL  IV^  U 


(  150  ) 

met  het  motto  :  Quum  nee  apis  flores^  nee  aniabit  flumina 
cycnus,  Nee  tenerae  blandi  tempora  verü  aves,  Tunc  quoque 
tu  Musis  poterie  spirare  relictis,  Tunc  quoque  te  nulliAS  car- 
minis  uret  amor  van  Sidr.  Hosschius,  3**.  De  veris  delidis^ 
eene  elegie  gemerkt  met  de  woorden:  trahit  sua  qxiemque 
voluptas.  4*.  Alcaicum  de  Vesevo  monte  saxa  ignita  evomente 
VI  Kal.  Maias  a.  MDCCÏCLXXII,  met  de  volgende  versen 
van  Vergilius  als  motto:  effervere  in  agros  Vidimus  undan^ 
tem  ruptis  fornacibus  Aetnam  Flammarumque  globos  lique- 
factaque  volvere  saxa.  5  .  Lv/iretii  ad  Memmium  epistola  de 
scribendo  poemate  de  rerum  natura  onder  de  zinspreuk  :  Felix 
qui  potuit  rerum  cognoscere  causas.  6",  Reditus  ad  suos.  Elegia 
voorzien  van  de  spreuk  :  Dulce  videre  silos.  Zij  worden  in 
handen  gesteld  van  de  Commissie  ter  beoordeeling. 


De  secretaris  bericht  voorts,  dat  het  vervolg  op  de  Adno» 
tationes  in  Euripidem  van  den  heer  van  Herwerden  door  de 
Commissie  van  Kcdactie  voor  de  Verslagen  is  aangenomen. 


Daarop  wordt  het  woord  gegeven  aan  den  heer  Knoop, 
die  naar  aanleiding  van  een  door  Lodew^k  XIY  zei  ven  ge- 
schreven gedenkschrift  over  den  veldtocht  van  1672,  dat  in 
1862  door  Camille  Rousset  in  zgn  Vie  de  Louvois  is  be- 
kend gemaakt,  over  'sEonings  oordeel  handelt.  De  spreker 
onderzoekt  vooral  drie  punten,  vooreerst  de  beweering  van 
Lodewijk  aangaande  de  aanleiding  tot  den  oorlog;  ten  an- 
deren zyne  voorstelling  van  het  onder  water  zetten  van 
Holland;  ten  derden  z^ne  weigering  om  den  afgebeden  vrede 
toetestaan.  In  den  loop  zijner  beschouwingen  wordt  ook  de 
staatkunde  van  Johan  de  Wit  en  van  Willem  Hl  bespro- 
ken, en  ten  slotte  de  vraag  beantwoord,  hoe  wg  over  Lo- 
dewijk XIV  te  oordeelen  hebben. 

Deze  mededeeling,  die  door  den  spreker  voor  de  Verslagen 
wordt  aangeboden,  geeft  aan  de  beeren  Vissering,  Brill. 
Scholten  en  Beets  aanleiding  tot  enkele  opmerkingen  bb 
vragen.  De  eerstgenoemde  wil  wel  niet  de  handelwyze  van 
Lodew^k  tegen  de  Republiek  verdedigen,  maar  acht  toch  het 
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oordeel  van  den  Spreker  over  Lodew^k's  veroordeeliog  der 
HoUandscbe  politiek  te  hard.  In  de  hoofdzaak  yindt  hy 
'sEonings  beweren  waar.  Holland  heeft,  zegt  hg,  altgd 
Frankrijk  tegengewerkt,  en  't  is  naar  zipe  meening  aan  ge- 
gronden  twgfel  onderhevig,  of  onze  voorouders  daar  wel  aan 
gedaan  hebben. 

De  heer  Brill  beweert,  dat  hooge  politieke  redenen  den 
Koning  gevoerd  hebben  tot  de  herroeping  van  het  edikt  van 
Nantes,  omdat  de  Fransche  protestanten  de  bondgenooten 
van  Nederland  waren,  en  omdat  de  vorst  niet  mocht  dalden 
dat  zgne  onderdanen  eene  godsdienst  beleden,  die  hij  bui- 
ten  het  land  bestreed. 

De  heer  Scholten  vraagt,  of  het  door  den  spreker  aange- 
haalde en  niet  goedgekeurde  gezegde  van  Mev.  de  Staël: 
tout  comprendre  c^est  tout  pardonner,  wel  juist  verklaard  is. 
Pardonner  sluit  erkenning  van  schuld  in;  het  is  niet  recht- 
vaardigen, goedkeuren,  maar  vergeven. 

De  heer  Beets  vraagt,  of  het  woord  roturier,  waarvan  de 
spreker  zich  bediend  heeft,  al  in  den  tgd  van  Lodewgk  XIV 
gebruikelgk  was,  of  eerst  onder  diens  opvolger  in  zwang  is 
gekomen. 

De  spreker  bedankt  den  laatsten  spreker  voor  zgne  op- 
merking, die  hg  juist  acht,  —  antwoordt  op  de  bedenking 
van  den  heer  Scholten,  dat  hij  het  misbruik  had  gegispt  dat 
van  de  machtspreuk  van  Mev.  de  Staël  gemaakt  werd,  'en 
niet  geneigd  was  om  aan  Lodewgk  XIV  zijne  verkeerde  han- 
delingen te  vergeven,  —  gelooft  niet  dat  de  verstandhouding 
van  de  fransche  protestanten  met  het  buitenland  voldoende 
bewezen  is,  om  op  dien  grond  de  herroeping  van  het  edikt 
van  Nantes  te  wettigen,  —  en  voert  op  het  door  den  heer 
Vissering  gezegde  aan,  dat  de  Republiek  niet  altijd  Frankrijk 
heeft  bestreden,  maar  bgv.  Lodewijk  XIII  heeft  geholpen 
tegen  la  Bochelle,  Hendrik  IV  tegen  de  Ligue.  Als  de  staat- 
kunde  der  Republiek  doorgaans  tegen  Frankrgk  gewend  was, 
dan  was  dat  omdat  van  dien  kant  doorgaans  gevaar  dreigde. 
Wie  toen  hier  voor  Frankrijk  gezind  was,  handelde  evenzoo 
als  die  nu  Duitschgezind  is.  Na  een  protest  van  den  heer 
Vissering  tegen  deze  conclusie,  wordt  de  discussie  gesloten. 


11* 
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Daarop  doet  de  heer  van  Boneval  Fanre  eene  mededee- 
ling,  waarbg  hg  de  aandacht  der  vergadering  vestigt  op  eene 
verhandeling  van  Prof.  R.  von  Ihering,  getiteld  der  Kampf 
urns  Recht.  Hg  heeft  voor  zich  de  derde  druk  van  deze  ver- 
handeling, welke  in  het  laatst  van  het  vorige  jaar  te  Weenen 
uitkwam,  terwgl  de  eerste  druk  in  .872  verscheen.  Het  ia 
evenwel  te  verwachten  dat  zg  die  geen  rechtsgeleerden  zgn, 
voor  't  meerendeel  er  geen  keu  nis  van  hebben  genomen  en 
vooral  ook  voor  hen  acht  spreker  de  kennismaking  van  be- 
lang. De  denkbeelden  in  de  bedoelde  verhandeling  ontwik- 
keld stellen  het  procedeeren  in  burgerlgke  zaken,  waarnaar 
de  leken  in  de  rechtswetenschap  veelal  recht,  rechtspraak  en 
rechtswetenschap  plegen  te  waardeeren,  in  een  ander  licht, 
en  spreker  zou  wenschen,  dat  dan  ook  niet  rechtsgeleerden 
die  aun  hunne  levenservaring  en  aan  hun  rechtsgevoel  ter 
toetse  zullen  brengen. 

Spreker  heeft  hierbg  vooral  het  oog  op  Het  tweede  ge- 
deelte der  verhandeling,  waarin  haar  eigenlgk  of  hoofdonder- 
werp besproken  wordt;  doch  ook  het  eerste  gedeelte  verdient 
door  jurist  en  niet-jurist  gelezen  en  overdacht  te  worden. 

In  den  titel  der  verhandeling  is  kort  en  scherp  het  denk- 
beeld uitgedrukt,  dat  in  het  begrip  van  recht  vrede  en  strgd 
onafscheidelgk  verbonden  zijn;  de  vrede  is  het  doel,  strgd 
het  onontbeerlgk  middel  om  het  doel  te  verwezenlgken.  Alle 
recht  wordt  in  strijd  geboren  en  ook  de  aan  de  personen 
toekomende  rechten  worden  door  strijd  verkregen.  Strgd  is 
de  arbeid  van  het  recht. 

Dit  denkbeeld  wordt  door  Ihering  in  de  eerste  plaats  na- 
der toegepast  op  en  uitgewerkt  met  opzicht  tot  het  recht  in 
objectieven  zin.  Hg  acht  die  theorie  van  den  strijd  geheel  en 
al  in  strgd  met  de  meest  algemeen  aangenomene,  door  von 
Savigny  en  Puchta  vooral  ontwikkelde  theorie,  volgens  welke 
het  recht  ontstaat  langs  den  weg  der  organische  ontwikke- 
ling, welken  ook  de  taal  en  de  kunst  volgen.  Ihering  meent 
dan  ook  dat  die  theorie  der  historische  rechtsschool  geheel 
moet  verworpen  worden. 

Spreker  is  het  hierin  met  Ihering  niet  eens  ;  hg  is  van 
oordeel  en  toont  op  onderscheidene  gronden  nader  aan  dat, 
de  juistheid  der  theorie  van  den  strgd  aangenomen,  deze  zich 
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zeer  goed  aan  de  Savignysche  theorie  aansluiten  kan,  die 
niet  de  wording  door  en  in  strgd  ontkent,  maar  integendeel 
ook  deze  zeer  goed  toelaat;  de  theorie  der  organische  ont- 
wikkeling is  slechts  door  v.  Savigny  niet  uit  dat  oogpunt 
en  niet  naar  die  z^de  ontwikkeld.  Het  zwaartepunt  lag  voor 
Yon  Savigny,  en  moest  noodwendig  voor  hem  liggen  in  de 
tegenstelling  van  de  organische  ontwtkkeling^  welke  hy  voor- 
stond, en  het  revolutionneeren,  het  ontstaan  van  het  recht 
in  't  algemeen  uit  loülekeur;  doch  eene  organische  ontwik- 
keling kan  zeer  goed  in  en  door  str^d  plaats  vinden. 

Spreker  w^st  vervolgens  op  het  tweede  gedeelte  der  ver- 
handeling, waarmede  h^  voorshands  eene  meer  volkomene 
instemming  betuigt.  lig  bepaalt  zich  ook  hier  tot  het  terug- 
geven van  den  inhoud  van  het  geschrift  in  algemeene  trek- 
ken voldoende,  naar  h^  hoopt,  om  tot  de  lezing  zelve  op  te 
wekken  zonder  het  genot  daarvan  te  bederven.  Hg  licht 
evenwel  enkele  punten  met  de  woorden  des  schrijvers  zelven 
toe  om  daardoor  ook  de  letterkundige  waarde  der  verhande- 
ling te  doen  uitkomen.  Want  zg  trekt  aan  door  oorspron- 
kelijkheid en  frischheid,  en  de  diepte  van  gedachten  wedijvert 
met  eene  by  onze  oostelijke  naburen  min  gewone  helderheid 
en  levendigheid  van  voorstelling. 

.Het  tweede  gedoelte  strekt  voornamelyk  om  te  betoogen, 
dat  'het  noodwendig  element  van  strgd,  dat  ook  het  recht 
in  suhjectieven  zin  in  zich  sluit,  zich  daarin  doet  gelden,  dat, 
wanneer  iemand  door  een  ander  opzettelgk  in  zgn  recht 
wordt  gekrenkt,  hij  in  den  regel  verplicht  is  om  voor  de 
handhaving  van  zgn  recht  bg  den  rechter  op  te  komen.  Het 
is  een  plicht,  dien  hij  te  vervullen  heeft  jegens  zich  zelven 
en  jegens  het  algemeen^  jegens  de  maatschappij. 

Die  handhaving  van  ons  recht  is  een  plicht  tegenover  ons 
zelven^  omdat  de  ons  toekomende  rechten  zoovele  voorwaar- 
den zgn  van  ons  zedelgk  bestaan,  'zij  is  alzoo  een  eisch  van 
zedelgk  zelfbehoud.  Zg  is  een  plicht  jegens  de  maatschappijn 
tegenover  allen,  want  hg  moet,  zal  zijne  vervulling  gevolg 
hebben,  voor  allen  worden  nagekomen.  Het  subjectieve  recht 
ontvangt  niet  alleen  leven  en  kracht  van  de  wet;  hot  moet 
die  ook  door  zgne  handhaving  aan  de  wet  teruggeven.  Na 
de   ontwikkeling   dezer   denkbeelden    kon  Ihering  met  recht 
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zeggen,  dat  hg  ons  van  het  lage  standpunt,  waarop  de  drgf- 
yeer  van  het  eigenbelang  ons  plaatst,  heeft  opgevoerd  eerst 
tot  een  standpunt,  yan  waar  w^  den  str^d  voor  ons  recht 
leeren  kennen  als  een  str^d  voor  ons  moreel  zelfbehoud,  en 
ons  verder  deed  opklimmen  tot  de  medewerking  aan  de 
schoone  taak,  den  verhe venen  plicht,  om  de  idee  van  het 
recht  in  het  leven  over  te  brengen,  welke  w^  door  de  hand- 
having van  ons  recht  vervullen. 

Maar,  is  de  schoonschyuende,  hartverheffende  theorie  voor 
praktische  toepassing  vatbaar?  Zal  zij  niet  het  noodlottig 
gevolg  hebben,  dat  de  zucht  tot  procedeeren  op  eene  beden- 
kelgke  wgze  worde  vermeerderd  en  de  processen  nog  meer 
zullen  ruineeren  dan  thans  reeds  het  geval  is?  Neen!  Het 
ware  in  ieder  geval  beter,  dat  het  recht  zegeviere,  al  kost 
het  een  proces,  dan  dat  er  geen  proces  gevoerd  worde,  maar 
het  onrecht  zegeprale.  Eene  amputatie  is  even  weinig  aan- 
genaam als  een  proces,  maar  wordt  z^  noodig,  nog  beter 
dan  koud  vuur  en  de  dood.  Ihering  wil  een  proces  alleen 
dan  waar  het  noodzakel:yk  is,  waar  een  recht  opzettel^k  is 
gekrenkt,  maar  aan  den  anderen  kant  acht  h^  't  noodig,  dat 
de  aanleiding  tot  processen  zooveel  mogelijk  voorkomen  worde 
en  de  voorwaarden,  waaronder  z^  als  noodzakelgk  moeten 
beschouwd  worden,  wetenschappelyk  nauwkeurig  worden  vast- 
gesteld. 

De  spreker  wgst  er  met  een  woord  op,  dat  naar  Iherings 
theorie,  in  hare  toepassing  op  de  onderlinge  verhouding  der 
volken,  de  vraag  van  oorlog  en  vrede  in  een  eenigszins  an- 
der licht  verschijnt  dan  aan  de  absolute  voorstanders  van 
den  vrede  wenschelgk  voorkomt  ;  dat  op  het  gebied  van  het 
privaatrecht,  de  vraag  over  het  behoud  of  de  verwerping  van 
den  l^fsdwang  voor  de  voorstanders  z^ner  afschaffing  nader 
overweging  verdient;  h^  staat  ten  slotte  nog  eenige  oogen- 
blikken  stil  b:^  de  vraag:  in  hoeverre  de  bestaande  wetge- 
ving en  rechtspraak  voldoening  geven  aan  de  eischen,  welke 
Ihering  voor  de  huldiging  der  theorie  van  den  ëtrijd  om  het 
recht  stelt.  Naar  aanleiding  van  Ihering's  behandeling  van 
deze  vraag  met  het  oog  op  het  romeinsche  recht,  als  het 
gemeene  recht  in  Duitschland,  vindt  spreker  ook  in  onze 
wetgeving  veel  beletselen  voor  de  toepassing  der  ontwikkelde 
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theorie.  Ook  in  onze  wetgeving  wordt  de  leer  gehuldigd  dat 
het  bij  eene  rechtskrenkiug  niet  zoozeer  op  de  voldoening 
van  het  gekrenkte  rechtsgevoel,  als  op  de  vergoeding  der  op 
geldswaarde  te  begrooten  schade  aankomt.  Als  de  toestand, 
waarin  eene  rechtskrenking  ons  plaatst,  ons  alleen  onaange- 
naamheden, hoe  lastig  ook,  bezorgt,  maar  deze  zich  niet  op 
geld  laten  waardeeren  is  er  geene  vergoeding  te  krijgen.  Of 
een  schuldenaar  brutaal  weg  een  verbruikleening  ontkent,  of 
dat  zyn  erfgenaam  dit  doet  ter  goeder  trouw,  het  maakt  geen 
onderscheid  in  de  gevolgen.  De  romeinsche  private  straffen 
bestaan  niet  meer,  en  de  trouwelooze  lasthebber  of  admini- 
strateur staat  gel^k  met  hem  die  zich  vergiste  of  ter  goeder 
trouw  dwaalde.  Is  hier  de  zoo  juiste  onderscheiding  tusschen 
publiek  en  privaatrecht  ook  te  ver  gedreven  ?  Is  ook  niet  de 
veroordeeling  der  in  het  ongelijk  gestelde  party  in  de  kos- 
ten, een  toepassing  van  plat  materialisme  beschermd  door 
het:  »res  iudicata  pro  veritate  habetur"? 

De  spreker  vestigt  de  aandacht  op  al  deze  punten  om  aan 
te  wyzen,  wat  de  verhandeling  van  Ihering  ook  voor  rechts- 
geleerden alzoo  nader  te  overwegen  geeft,  maar  tevens  ons 
te  doen  uitkomen  van  hoe  groot  belang  het  is,  dat  niet 
rechtsgeleerden  de  door  hem  ontwikkelde  denkbeelden  aan 
hunne  levenservaring  en  aan  hun  rechtsgevoel  toetsen. 

Om  het  vergevorderde  uur  kan  over  deze  mededeeling  geene 
discussie  geopend  worden.  Zy  wordt  niet  voor  de  Verslagen 
aangeboden. 


Daar  de  viering  van  den  dies  natalis  der  Leidsche  hooge- 
school  dit  jaar  op  Maandag  9  Februari  zal  plaats  hebben, 
wordt  door  de  beeren  Vissering  en  Euenen  voorgesteld  de 
eerstvolgende  vergadering  der  Akademie  van  wetenschappen 
op  Maandag  16  Februari  te  stellen.  De  voorzitter  bestrijdt 
dit  voorstel,  vooral  op  grond  dat  daar  de  dies  natalis  niet 
op  den  juisten  dag  gevierd  kan  worden,  Curatoren  der  hoo- 
gescbool  daarvoor  even  goed  den  7^«*»  of  den  lO^len  als  den 
9den  konden  bepalen.  Bij  stemming  worden  12  stemmen  vóór, 
even  veel  tegen  het  voorstel  uitgebracht,  dat  daarop  door 
den  stem  van  den  voorzitter  verworpen  wordt. 
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De  heer  Leemans  biedt  namens  Z.Exc.  den  Minister  Tan 
Koloniën  na  bekomen  machtiging  yan  Z.  M.  den  Koning 
voor  de  boekerg  aan  het  groote  plaatwerk  met  tekst:  Bôrô- 
boedoer  op  het  eiland  Java,  voltooid  te  Leiden,  1873;  de 
heer  Sloet  het  tweede  gedeelte  van  zgn  Oorkondenboek  der 
graafschappen  Gelre  en  Zntfen;  de  heer  Beets  de  tweede 
druk  zgner  Yerpoozingen  op  letterkundig  gebied  en  eene 
afdruk  van  Bilderdgkiana  uit  een  ander  zgner  werken.  Deze 
geschenken  worden  in  dank  aanvaard,  en,  daar  geene  andere 
voorstellen  gedaan  worden,  de  vergadering  gesloten. 


ADNOÏATIONES  CRITICAE  ET  EXEGETICAE 

IN  EURIPIDEM. 

PARS    ALTERA. 

SCRIF8IT 

H.    VAlf    HEBWBBDBV. 


Quum  pancos  ante  menses  priorem  huius  scriptiancalae 
partem  (quae  reperitar:  Verslagen  cett.  II  reeks,  deel  IV, 
pag.  81 — 112)  componerem,  plarimos  locos  impeditos  ant  de 
vitio  mihi  saspectos  seposni,  ut  probabilem  eorum  emenda- 
tionem  vel  interpretationem  plas  otii  nactus  meditarer.  Bonam 
aatem  feriamm  bmmalium  partem  postquam  in  eam  rem  im- 
pendi,  cepi  consilium  huius  quoque  operae  fructum  aequo  ac 
benevolo  tg^v  q>i'kevQint.d&v  iudicio  subiciendi.  Ctinpriore 
dissertatione,  sequar  DimooBFn  editionem  poetarum  scenico- 
rum  Graecorum,  quam  quintam  curavit  Lipsiae  ap.  Teubne- 
rum  anno  1869. 

Bhes.  351: 

St(}v fióvy  ög  noTB  rag  /Luhodov 
Movaag  8i   dxfjçatùfy 
divfi&slg  vSçoeid^g 
xóXtkop  adv  êq>vT&)aiv  tißav. 

^YôçosiSf^g,  vocabulum  nusquam  alibi  obyium,  si  inier- 
pretamur,  ut  accipi  solet,  aquae  eimüis^  absurdum  sane  est 
et  pessimo  poetastro  indignum  fluvii  epitheton.  Sed  potnit 
eadem  vox  componi  ex  v8()og  et  eidog^  ut  dicat  poeta 
Strymonem,  sumpta  hydri  imagine,  lapsum  esse  per  intéme- 
ratos  puellae  (dormientis  puta)  sinus  et  sie  procréasse  Bhe- 
sum.  Verbum  diveiaâ-ai  de  serpente  tam  apte  dicitur  quam 
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de  fluvio.  Si  non  potest  einsmodi  formae  matatio  (de  qaa  videant 
mythologiae  me  peritiores)  admitti,  nihil  restât,  nisi  at  locum 
yitiosam  esse  pntemns.  CoUatis  locis  Iph.  A.  752  et  Ion.  95 
suspicari  possis  Strymonem  a  poeta  dici  cc()yv()oeiâ^^  sed 
probabilem  emendationem  non  reperio. 
Ehes.  595: 

noi  8r)  XmóvTeg  Tçcjixœv  ex  raSeay 
;(û)çeire;  xri. 

In  kmóyrsg  haeserunt  olim  Beiskius  et  Mnsgrayios  et 
nnper  Nauckius,  qjii  Eurip.  Stud,  ri  8ri  a^eXoyreg  vel  noi  Srjr' 
ióvreg  corrigendum  suspicatur.  Defenderat  locum  Yaterus 
construens  not  8tj  ^^cd^bitb  Tqcoix&v  ix  ràèeGfVy  Xinovreg 
avrâg,  quam  interpretationem  ferri  non  posse  lubentercon- 
cedo  Nauckio.  Videndum  tarnen  an  non  codicum  scripturam 
satis  tueantur  duo  loci  Thucydidei,  hb.  Y,  cap.  4,  §  5  :  oi  de 
Svvaroi  bfJLoKoyr^aavTeg  JSvQaxoaioig  xai  ttjv  nóXiy 
dxXmóyreg  xai  6(jrj/uóaavr€g  JSv(}axovaag  éni  noktruu 
(fiXfiaav.  xai  vç€()Ov  nàXiv  avrœv  riyeg  did  to  fi^ 
dçéaxeaâai  dnoXmóvTsg  ix  t  œv  JSvQaxovaüv 
<P(ùxaiag  tb  T^g  nóXeóg  tl  T^g  ABoyTivœy  j((0{}ioy 
xaXovfÀBVOv  xaTaXafißayovai  xtb.  et  lib.  Ill,  cap.  10,  §  2. 

AleesU  152  cboro  dicenti  Alcestidem  omnium  mulierum 
longe  optimam  esse  respondet  ancilla: 

Tt&g  S'ovx  àçiçri;  Tig  8*èvavTiéaBTai  ; 
Tl  XÇV  y^véaOai  tt^v  vnecßBßXrnnevriy 
yvvaïxa  ;  n&g  d*  àv  fiàXkov  èvSei^aiTÓ  Tig 
nÓGiv  nqoTifi&a    fj  ô-bXùVo*  vnecd-ayBiv  ; 

Yersum  secundum  sic  interpretantnr,  quasi  Euripides  dixe- 
rit  noiav  x^  yByéaOai  tt^v  yvyaixa  ty^v  vneçftaXov- 
fjiévrjy  (sive  'i]Tig  vnBQßakBlrai)  Ttjy  e/ut^y  Saanoivay. 
Sed  dubium  non  est  quin  Graecus  sermo  talem  interpreta- 
tionem non  admittat.  Nam  ti  j(Q^  H^  yeyéaOai  significat: 
quid  (non  qualem)  me  fieri  oportet  f  et  pouitur  in  re  longe 
dlyersa,  neque  aptum  est  participium  perfecti,  ut  taceam  duris- 
simam  et  prorsus  obscuram  esse  obiecti  omissionem.  Locus 
igitur  procul  dubio  deprayatus.  Gonieci: 
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Tig  d'irayrioderai 
TO  ju^  (ov)  yeyédâai  Ti^{d*)  vnecßeßXtijueyi^y 
yvyaixa;  xt€. 

i.  e.  quis  hanc  negahit  praeatantissimam  ease  mtdierem  t 

De  hoc  articali    usa  consulatar  Matthiaei  Gr.  Gr.  §  543. 
Participio  vnecßeßktifieyog  adiectiye  Graecofl  nti  solere  igno- 
rât nemo.   ''Ode     de   absenti  dictom  non   ramm  est,  yelat 
Ion.  825. 
Ak.  196: 

TOiavT    èy  oüxoig  eçly  'Adfbtrirov  xaxà, 
xai  xaTO-aycDV  t'  av  óXst',  éxqwyóy  S*e;(Bi. 
ToaovToy  aXyog^  oUnod-'  ov  kekrjasTai. 

Prava  videtur  compositio  xai  —  re  —  de.  Posita  virgula 
post  xaxày  scripserim: 

cjg  xar&ayoy  y'  äy  óX€t\  ixtpvyiùv  d*  ê^ei 
ToaovToy  àXyoç  xtL 

Alc.  473: 

TOiavTag  eïr^  fioi  xvqaai 
avydvaSog  q>iXiag  dkój^ov  tö  yàç 
éy  ßioriu  anàyiov  fiéqog  xri. 

Corrnptum  esse  avvBvàdog  demonstravit  Nanckius.  Non 
video  quid  aliud  possit  latere  praeter  av^vyiag^  ut  sen- 
tentia  sit  :  tali  contingat  mihi  potiri  copida  (i.  e.  matrimonio) 
carae  iixoris  cett. 

AU.  3ó4: 

iy  Ô'  ôy€i()aai 
(poiT&aà  /Li'  êvq>Qaiyoiç  äy  tjSv  ydç  g>iXovg 
xdy  yvxri  Xevaaeiy^  öyTiy'  äy  naçfj  xil^^ov. 
ëi  S'  ''Oçg)f(og  /uoi  yXàaaa  xaï  fiéïjog  naç^y^  xre. 

Cum  auribus  lugratum  est  idem  verbum  brevi  intervallo 
sine  causa  repetitum,  tum,  quod  longe  gravius,  naçf^  perob- 
scuram  reddit  sententiam  verbornm  ijSv  —  ;(çoyoy.  Verum 
videtur  : 
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i]Sv  yàq  q>iXovg 
xâv  vvxri  Xevaaeir^  bvriv^  àv  çéçri  j^ifóvov 

i.  e.  iucundum  enim  arnicas  noctu  saltem  videre,  quamdiu  iia 
privatus  sit,  Âd  hanc  formulae  xàv  asmn  cf.  Soph.  El.  1483, 
Âr.  Yesp.  92,  Plot.  126,  Ach.  1021,  Buttmannns  ad  Midian. 
15  et  BennaiinTis  ad  Yiger.  p.  839.  Nudom  vvxri  apad 
nostmm  reperies  Hippol.  106. 

Aie.  835.  Nauckins  ad  h.  1.  nçoàgi^ov  tantum  probum  et 
antiquum,  nçoàgeiov  vitiosum  esse  contendens,  nescio  an 
refellatur  forma  lonica  nçoaç^iov,  quae  saepius  apud  He- 
rodotum  inyenitur.  Prudentius  de  utraque  forma  iudicasse 
yidetur  Lobeckius  Paralip,  pag.  253. 

Hippol.  525: 

^Eçœg  ^Eq&Qj  ö  xar   Ofifiàx(ov 
gà^€ig  nó&oVy  uaaytav  yXvxeiav 
ifw^ccig  /àçiv^  ovg  énigçaTbvati. 

Aptius  hic  yidetur  tempus  praesens  enig (^arêvjiy  od— 
versus  quos  militas,  non  MiLiTAyEKis,  ut  arbitror. 

Hippol.  802:  ßco^ov  X()e/uagóy  ay;föi'i?ff  dvrjiparo. 
Dubito  num  recte  Nauckius  Eur,  Stud.  II,  p.  33  praeferat 
lectionem  Lecapeni  à^àvrig  j  nam  suspendu  laqueus  haud 
sane  ineptius  dicitur  quam  kiquei  restis^  neque  usquam  utram- 
que  yocem  coniunctam  reperies.  Immemor  yir  doctus  fuisse 
yidetur  loei  ex  Helena  687:  a/;c(Jv^ov  ftcó^ov  Si'  é/ii 
xareê^ffUTOj  ut  taceam  Neophronis  fragm.  IH  citatum  ab 
ipso:  ßgox^  (sic)  rbv  ày^àvr^g  èncanàaag  quamyis  de- 
prayatum  militare  tamen  pro  librorum  lectione. 
Hippol.  1226:' 

xei  fjàv  eg  rà  fjxtk&axà 
yaiag  e^&v  oïaxag  idi)VOi  dçô/uoy, 
7i{{0vq>aiveT^  eg  roif^nçoodev^  (og^  dvagQéq>eiVy 
ravQog  q>oß(o  r€T^(oçoy  èx/uaivay  ößfoy 
ei  ô""  eg  nérçag  cpéçoiyro  fiaçyiùaav  q>qéyag^ 
oiyfi  neXà^ûjy  äyvvy^  avyeinero» 

Non  leyissima  causa  terroris  Hippolyti  equis  fuit  tauri 
mugitus.  Supra  1215: 
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q>Qi7tS>8Bg  dvT€q>â(YS^TO. 

Qnare  dnbitari  non  potest  quin  aliud  poeta  scripserit  qaam 
aiyn-  Fortasse  in  CI  F  HI  latet  CrrYC,  i.  e.  eyyifg.  Cf, 
Med.  101: 

.   Hippel.  78: 

A  ld  à)  g  de  nora/uiaKTi  xipievsi  S(fó(TOig. 

»Man  erwartet*'  ait  Naackios  Enrip.  Stad.  II,  p.  5  »statt 
^aidóg  die  Bezeichnung  eines  Flusses.*'  Eandem  opiniouem 
multis  annis  ante  Nauckium  defendi  in  Mnemosynes  torn.  IV, 
pag.  369  sq.,  ubi  simul  coUato  loco  Sophocleo  ap.  Athen. 
UI,  pag.  122  F  in  Aiôœg  latere  suspicatus  sum  Tavçog. 
Androm.  326: 

ogtg  âvyaTQog  avrinaidog  ex  kóycifv 
ToaóvS'  é'nvevffag. 

Utrum  recte  Oraece  sic  dicitur  an  corrigendum  est  roaóad^ 
ênyevaag'i  Pendet  haec  quaestio  ab  altera  hace,  utrum  vitio 
careat  codicum  lectio  Bacch.  640  xav  nvétov  eX&fj  /uéya^ 
an  ibi  reponendum  sit  /ueyag^  ut  nuper  contendit  Cobetus 
Var.  Led.  (ed.  alt.)  pag.  587,  allatis  locis  quibus  hic  scri- 
bendi  usus  stabilitur.  Ut  tarnen  subdubitem  facit  locus  An^ 
dromachae  189: 

o£  yàç  nveovreg  /ueyaXa  rovg  xqeiaaovg  Xóyovg 
nvxçœg  (pécovöi  r&v  ekaaaóv&v  ano. 

Androm.  636: 

noXXaxig  8é  rot 

SVQ^  ßct&eiav  yf^v  evixriae  anoçà. 

Hoc  loco  fretus  nunc  fragm.  357  (Dind.): 
vavg  Tl  fieyigri  xçetaoov  rj  (T/uixcóy  axàq>og 
in  hunc  modum  suppleverim: 

(noXkaxig  Se  roi) 
vabg  /Lieyigr^g  xqeïaaov  ^v  aiJLcxqhv  axóupog. 
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correctam,  ut   olim  correxi  in  Egerdt.  CrUieU  pag.  49. 
Androm.  999: 

ó  /ufjTcoq>óvrfig  ^,  ^  doçv^^évtay  kfiJSav 
fÂMivfùGiv  oçxoi  Uv&ixriy  dvd  j[&óva^ 

dêiS^''  yo^f^iy  oq>e  ftridiv'  hv  ixQIV^  ^^* 
niXQa>g  Se  narçog  q>óviov  air^treê  dixtpf 
ävaxra  ^oißov*  ov8ë  viv  /Âsvàgaaiç 
yvüfJLr\g  ôvriasi* 

Tradita  scriptnra  bis  leniter  castiganda.  Nam  at  in  hmnsce- 
modi  locis  antiqaiores  certe  Graeci  prima  persona  prae  tertia 
nti  soient  (licet  tertia  minime  excladatnr;  Tide  Nanckinm 
Eurip.  Stud,  I,  pag.  60),  ita  hoc  loco  SsiS^  prorsos  ne- 
cessarinm  est,  propterea  qnod  seqoens  verbnm  airr^fTfi  et 
participiam  viy  ad  Neoptolemom  pertinent,  non  amplias  ad 
Orestem,  qui  haec  verba  loqnitnr. 

Insnper  yero  haereo  in  verbis  ya/usly  firjdeyay  ubi  propter 
nsnm  verbi  yafiJ^iv  exspectes  ftrjl^BfjiCav^  quod  metro  excln- 
ditor.  At,  nisi  omnia  me  fallont,  deleto  signo  elisionis  rescri- 
bendnm: 

genere  nentro,  ut  Sophocles  apnd  Stobaenm  YUI,  5  dixit: 
^ Actiq  yàç  ovSev  rœy  xaxœy 'ktoriÇerai  et  Hermannns 
cogente  metro  eidem  poetae  reddidit  0.  R.  1195  ßcor&v 
ovdèy  (pro  ovSeva)  /Lucxaçi^œ.  Cf.  Hom.  Hymn,  in  Ve- 
nerem  S4  oüri  neqnjyfiéyoy  éç^  ^Aq>çoôiTrjyj  ours  &€&y 
fiaxaçioy  oöre  â-ytjr&y  dy&çonGty.  Enr.  Ion.  848  sq.: 
dvoiy  ydç  èxd-QOîv  eig  IV  éX&ovroiy  geyog,  tj  i^àreçoy 
dei  8vçvx^ly  ri  d-àrBQoy^  modo  sint  geunina,  de  quo  fortasse 
non  inioria  dabitavit  Badhamus. 
Androm,  1055  : 

Chor.  ßaaCktia  yàç  r&yS'  oï^^rai  (jpvydg  bàfiAoy* 
Pel.  Tiyog  q>oßov  rv j(Ovaa;  8iané{}aiyé  /toi, 
Chor,  nóaiy  rqéfiovaa^  firi  86fi(av  viv  exßakp,, 

Yereor  nt  Graeca  locatio  sit  Tvy^dyeiy  q>oßov\  nihil 
certe  prprsos  simile  l^ere  me  memini. 
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Conieci: 

Tivoç  <p6ß(o  q>vYOvaa ;  dianéçaivé  /loi. 

Androm,  10ß3  sqq.  in  eodem  dialogo  : 

Chor,  xai  öov  ys  naidög  naiSl  noQ<Jvv(ùv  fioçov 
[Pel   xcvTtTÖg  xaraçàg^  rj  xar    bftf£  éXd-CDV  fMj[fi}] 
Chor,  àyvoîg  iv  iegoig  Ao^iov  Jëhpœv  fiira. 

Bene  iam  Nanckins  animadvertit  xaragag  permire  dic- 
tum esse,  sed  repudianda  yidetnr  eius  coniectara  koj^^ffag. 
y  aide  enim  miror  virnm  acninm  praeteriisse  totuDi  versam 
ferri  non  posse,  siquidem  e  chori  responso  apparet  nihil 
eiusmodi  Peleum  rogare  potaisse,  sed  dnmmodo  aliqaid  ro- 
gaverit,  nihil  aliud  quaesivisse  quam  uhi  et  cum  quibua  mor- 
tem pararet  Neoptolemo  Orestes.  Versus  igitur  quin  spurius 
sit  temporis  punctum  non  dubito,  verum  hoc  ambigo  utrum 
pro  alio  qui  perierat  suppletus  sit,  an  dummodo  non  vetet 
stichomythia   choro  sit  continuanda  oratio  in  hunc  modum: 

xai  aov  /€  Ttfcidog  naiSt  noqavvoiv  fiÓQOV 
àyvoîg  iv  Uqoïg  A6%iov  Aù.q>iùv  fiera. 

Versum  spurium  esse  etiam  apparet  e  verbis  xar'  bfifia 
iX&óVy  ubi  sermo  Graecus  postulabat  e  ig  öju/luc.  Gf.  Her. 
887,  Orest.  461,  512.  Profecit  interpolator,  sed  male  profe- 
cit,  ex  vs.  1117,  ubi  xar*  ö/u/ua  çàg  recte  et  ordine 
scriptum  est. 

Androm.   1271  : 

naaifV  yàç  àvâ-çonoioiv  riSe  nçbg  d-èioy 
ifj^q)og  X€X(}avTai,  xar&aysiv  r'  og)€Û,€Tai. 

Non  intellego,  quae  causa  Dindorfium  movere  potuerit, 
ut  importunam  voculam  re,  quam  omissnm  in  cod.  ji  su- 
periores  editores  deleverant,  revocaret.  Nam  morti  deberi 
nos  nostraque,  ea  ipsa  7i(jbg  &€œy  if/riq>og  xexçavrai.  N&- 
bero  meo  placet,  nee  mihi  displicet,  xard-aveiv  ôg>êiXBTB, 

Troad.  147: 

fiaTtiQ  8'  ùasl  nravoig  xXayydv 
bqvig  è^àqi%(a  ^yù  fwXnàv 
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av  ràv  avràv  oîav  dii 
(TXfjnrçtù  Hçtàfwv  Scsçeidofisya 
noSog  aç;(e;(OQ(W  Ttkayaiç  ^ovyicciç 
evxo/uTtocg  éSfjQX^y  &60vg. 

Finge  tibi  Flecnbam  Priami  seeptro  innixam  dncentem 
Troianarnm  choreas,  et  risam  tene,  si  potes.  Non  ignoro 
haec  ita  accipi  quasi  dicat  poeta  Hecabam  regia  Priami  dig' 
nitate  fretam  id  facere  ;  verum  yérborum  ea  ratio  est  at 
propter  nexùm  necessario  ea  verba  intellegas  sensu  proprio, 
qui  quam  sit  ridiculus  nemo  pluribus  erit  monendus.  Non 
crediderim  Euripidem  tam  superbe  contempsisse  spectatoram 
et  comicorum  vero  poetarum  irrisionem,  ut  talia  non  vita- 
ret.  Et  quam  facile  evitare  potuit  scribendo,  ut  scripsisse 
eum  suspicor: 

axTjnrQiù  Hçiàfiov  S isçeiSofiéyov 

id   esi,  qtto    tempore   Priamiie  sceptre  euo  nitébatur^  sive,  nt 
dicere  placuit  poetae  Latino,  Priami  dum  régna  manebant. 
Troad.  353: 

fÂT^TBQ^  TWxa^B  xçâr'  ifibv  vixriq>ÓQOv 

xal  J((xiç€  TOig  €/uoifft^  ßaaiXixoig  yàfioig 

xat  ne/unSy  xàv  firi  ràfià  aoi  nQO&vfià  y'ç, 

ó&ti  ßiaifog*  ei  yàç  è'çi  ^o^iagy 

^EXsvtjg  yafui  fie  dvgv^écecfov  yàfioy 

b  T&y  'Ax^iœy  xXeiybg  ^Ayafiéfiveav  àya%. 

Immerito  plectuntur  insontes  !  Iniuria  enim  nuper  Mauri- 
cius  Schmidt  tentavit  verba  sanissima,  sed,  ut  nunc  praece- 
dentia  scribuntur,  subobscura,  &&bi  ßiaiaig  (Cf.  Helen. 
445),  pro  quibus  scribendnm  proposuit  ó  &Bani&8óg. 

Quanto  melius  doctus  scenicorum  poetarum  editor,  qua 
est  sermonis  Grraeci  peritia,  anhotat:  suspecta  y^  particula. 
Equidem  poetae  reddiderim  : 

xai  néfzns^  xàv  fit)  ràfi    àç    fi  nQÔ&v  fi    àkigj 

Et  gaudej  inquit,  regiis  meis  nuptiis,  et  deduc  me  et^  si  forte 
(aç')  mea  non  sit  satis  prompta  voluntas^  trade  violenter.  Dictum 
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xàfi   at  Phoen.  775  et  saepe  apud  nostram.   Cf.    Soph.    0. 
B.  622,  0.  G.  606,  Aat.  501  cett. 
Troad.  897: 

nàçig  T   Bytifu  rriv  Jióg*  yri/iag  8b  ^ii^ 
öiYÓfuvov  TO  x^dog  eij^ey  êy  Só/noig. 

Imo  ia x^y>  ^P'^  sermo  est  de  mortao,  habuisset^  non 
haberet.  Insuper  malim  àv  (pro  èv)  So/uoig^  qnod  propo- 
snit  Elmsleius  ad  Ènr.  Med.  416.  Scio  quidem,  praegressa 
sententia  conditional!,  particulam  non  esse  prorsos  necessa- 
riam  *),  sed  tarnen  nihil  hic  causae  erat,  cur  poeta  a  com- 
muni  scribendi  nsn  discederet,  et  Só/uoig  pro  er  dófioig 
Euripidi  ceterisqne  tragicis  est  in  deliciis. 

Troad.  470  : 

ö/uu)g  Ô'  ix^i  Ti  (Txnf^^  xixk^axeir  â-eovg. 

Snspectnm  mihi  verbam  xixX^trxeiv,  producta  prima  syl- 
laba,  quam  brevem  esse  constat,  quum  praesertim  poeta  apte 
scribere  potuerit  (rb)  xixhqaxeiv^  quod  vide  an  ei  redden- 
dum sit.  Locis  citatis  a  Porsouo  ad  Oreat.  64  (Soph.  £1. 
366  et  Or.  12)  dubito  nnm  satis  insit  ad  hunc  locum  tuen- 
dum  praesidii.  Huius  rjthmorum  generis  exempla  dilîgen- 
ter  collecta  reperies  apud  C,  V,^vm*h}ÈB,Jsv.depedïbu8  solutis 
in  dialogorum  senariü  Aeacfiyli,  Sophoclia  et  Euripidis^  pag«  68. 

Hecub.  361. 

tfyy  ^ExTOçog  re  ;(àT€()ùiy  noXXœy  xâaiy. 

Intellego  Polyxenam  gloriae  sibi  ducere  quod  fratrem  ha- 
buerit  Hectorem,  sed  cur  glorietur  quod  multis  et  aliis    fra- 


«)  Cf.  Hecnb.  1118,  Soph.  £1.  913,  Bacch.  1309,  Diphilas  ap.  Athen.  165, 
qui  loci  non  niai  violenter  et  psram  probabiliter  in  ordlnem  cogi  possunt. 
Bene  Weilina  ad  Hec.  1.1.  monnit  Latinos  similiter  praegressa  sententia  cou" 
ditionali  interdum  uti  Indicativo  pro  Snbiunctivo,  alUto  Cic.  Verr.  y.  49, 
Si  per  Mêiêlltm  lieUum  euel,  matret  illorum  mùerorum  tororetçuê  ykniebamt. 
Itaqne  nesdo  an  Ion.  vs.  354  ^ot  takùtov  rißnCt  nntp  Sv,  tlj^  élé  piixpoy 
potins  corrigendnm  sit  sl^tv,  qnam  cum  Ëlmsieio  Tflcvr*  av  —  ti^n  iiirpa. 
Nam  rißnc  pr/sov  retineri  ferme  iubent  loci  Hom.  II.  A.  225,  Od.  A.  817, 
2.  217,  Hes.  Op.  181.  Theogn.  [115. 

▼asaL.   Bit    MBOBD.    ArO.    LBTTBBK.   2à»   BBBX.8.   DBBL.  IV«  IS 


(  166) 

tribus  usa  fîierit,  id  vero  prorsos  me  latet.  Hinc  impense 
miror  silentio  editores  premere  coniecturam  quam  proposai 
Exerc.  Ont.  pag.  129  in  nOAA£lN  latere  UPOMÜN, 
i.  e.  7tü6u(av^  quod  est  vocabulum  honorificum.  Cf.  Phoen. 
1244,  Troad.  31,  Heracl.  670,  Iph.  A.  699.  Nunc  video  iam 
olim  haesisse  Brunckium  et  proposuisse  xayad^iuv  nolr 
"kùjv  xàaiv.  sed  magnum  Porsonum  dixisse  »Frustra."  An 
forte  criticos  deterruit  huius  auctoritas  ?  At  enim  in  re  cri- 
tica uni  rationi  auctoritas  mihi  esse  videtur.  Etiam  Potsoni 
subinde  falluutur. 
Oreat.  602: 

yàfioi.  8'baoig  fikv  ev  xa&eg&cnv  ßcor&v^ 
fiaxàçiOQ  aióv  •  olg  Se  ftfj  niTtrovffiy  «), 
rà  t'  erSov  dot  ta  t«  âvça^e  Svçvx^ïg. 

His  verbis,  quibus  terminatur  longa  Orestis  defensio  co- 
ram Tyndareo,  verissima  quidem  continetur  neqne  Euripide 
indigna  sententia.  Sed^  ut  est  apud  Horatium,  nunc  (seil,  in 
hac  parte  orationis)  non  erat  his  locus,  quod  mihi  concedet, 
sat  scio,  quicumque  totam  disputationem  attente  perlegerit, 
nee  potuit  ea  oratio  aptius  finiri  quam  duobus  versibns  qui 
his  praecedentes  sic  habent: 

aU'  ti)g  f^iv  ovx  €v  firi  A/y'  uf^agai  ràSê, 
Tifiiv  Sk  TOtg  Sgaaaaiv  ovx  evdaifióv&g. 

Quare  tres  illos  versus  propter  argumenti  similitudinem 
olim  aliunde  ab  aliquo  lectore  in  margine  adscriptos  esse 
suspicor  ad  haec  chori  verba,  quae  Oreatiam  orationem  exci- 
piunt  : 

'Aei  yvvaiXBg  s/unoSœv  raîg  ivfifpoçalg 
êqwaar  ävdQcbv  uQog  rb  dvgvj^fçeçov. 

Sed  alia  plura  sunt  in  tota  îlla  çt^aei  quae  iure  displi- 
cuere  criticis.  Vss.  enim  555—556  men  to  notavit  Paleins, 
vss.  588-590  Dindorfius,  vss.  593  et  596  Nauckios.  Pac 
iffitur  praeter  tres  quos  dixi  hos  septem  versus  aliunde  pe- 
dem  intulisse,  restabunt  ex  uno  et  sexaginta  versibns  quin- 
quaginta  unus,  hoc  est  totidem  quot  constat  opposîta  huic 
Tyndarei  oratio.  Qualis  congruentia  alibi  quoque   apud  tra- 
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gicos  in  orationibos  qaasi-mdiciariis  observata  est.  Conféras 
mihi  Med.  465—519  cum  521—575,  Hecuh.  1132—1182 
cum  1187—1237,  Electr.  1011—1050  cum  1060-1099,5«- 
racl.  134 — 178  cum  182 — 231  (damnatis  cum  Dindorfio  vss. 
220—225),  Bacch.  215—262  cum  266—327  (sublatis  cum 
eodem  vss.  284—297),  öoph.  Antiff.  639—680  cum  683— 
723  (addito  uno  versu  post  691,  cuius  defectum  notayitidem 
Dindorfius).  Ipsarum  autem  orationum  longitudinem  non 
yalde  diversam  esse  yidebis.  In  Electra  sunt  versus  40,  in 
Antigone  42,  in  HeraclidU  45,  in  Bacchis  48,  in  Hecuba  et 
Oreste  51,  in  Medea  55.  De  universa  numerorum  ratione 
conferatur  doctus  Henbici  Hirzelii  libellus  de  Euripidis  in 
camponendie  diverbiis  arte^  Lipsiae  1862. 
Orest.  1177: 

El.  «yea,  xaaiyyi^T,  avrb  rovr   ex^iy  SoxS), 
ofùTTiçiav  aoi  rude  t'  btc  T(JiTG)y  8*€juor 

Or.  &eov  Xsyeiç  nçoyoïay.  àXXà  nov  róSe; 
STtei  TO  avveróy  y*  oiSa  af}  ifJvxfi  nacóy. 

El.  axovB  Sr^  yvy  xal  av  Ssvqo  vovy  ej^e. 

Or.  kéy'j  CDÇ  TO  fiekkeiv  àyàd^  b^u  tlv''  r^boyqy. 

Facio  cum  iis  qui  ftélXuv  depravatum  esse  indicant,   sed 
non  multum  praestare  mihi  yidetur  quod  coniecit  Hartungius 

"kéy*  ti)g  Ta  fiékXovT  xtb. 

Non  enim  futura  bona  sed  futurorum  bonorum  mentionem 
aliquid  iucundi  habere  iuerat  dicendum.    Quapropter  malim  : 

Xéy\  &}£  TÓ  ye   xXvsir  dydd-^  è';(6i  Tiy'  i]Sov^v 

id  est,  nam  audire  saltem  bona  (etiamsi  frui  iis  non  lice- 
bit)  habet  aliquam  voluiatem.  Âd  numéros  non  yalde  sua- 
ves quod  adtinet  plures  eiusmodi  versus  et  vel  peiores  panzit 
Euripides.  In  hac  fabula  cf.  86,  261,  310,  367,  473,  733, 
1332,  et,  qui  omnium  pessimus,  1603.  Fieri  tarnen  potest 
ut  dyad-à  sit  glossema  genuini  vocabali  xëdyà^Vii  scriben- 
dum  sit  :  A*y' 6)^  to  ys  xXveiv  xedv^  è';(ei  Tiy*  ijdorr^v. 
Fhoeniee.  526: 

ovn  av  Xeyeir  XQ^  f^/h  '^^  Totg  è'çyoïg  xaXoig, 

12* 
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Recte  Naackias  Graecam  esse  orationem  uegayit,  sed  nemo 
facile  fidem  habebit  vïolentissime  corrigenti  : 

ovx  €v  kêyêiy  XQ^'^  ^^  '^^  rœv  eçy^v  xaxóv. 

Sola  enim  difficullas  est  in  articulo  et  verborum  structura. 
Nam  Xeytiy  eki  rivi  quin  recte  dicatar  nemo  dabitabii. 
Qaare  etiamnunc  verum  arbitror  qaod  olim  conieci: 

ovx  ev  Xéytiv  ^i!^  f^V  xaXoig  iifyoig  ini. 

Argutatar  ad  h.  1.  qui  vulgatam  de  more  taetar  Elotsios.' 
Phx>€nÜ8.  1536: 

xXvaig  ó  xar   avXdv  àXaivœv  ysQUióy 
nóda  SefivioiQ 
Svgavov  iavtov ; 

Qai  invocatur  bis  versibas  Oedïpus,  ut  apparet  ex  ipsis 
sequentibus  tC  ft  —  eSàyeig  eîg  q)G>g  Xe;(fiçfj  axoricav 
ix  &akàfi(ùv  ;  xri.  non  vagatur  per  regiam  sed  cabat  in 
lecto.  Qaapropter  dXaiyœ  depravatnm  indico  cam  Usenero, 
qui  satis  probabiliter  substituendum  proposait  ràkaivay^ 
quomodo  hand  sane  inepte  appellantur  aedes  tot  maloram 
consciae.  Yeruntamen  bac  coniectara  admissa  aliud  cor- 
rigendum restât,  siquidem  usus  transitivus  verbi  iaveiy^ 
quem  hic  obtinere  putant,  omni  fide  destitutus  est.  Suspi* 
cor  leni  manu  emendandum  esse: 

—  YBçai^by 
nóda  dè/ivioig    iaiyœy. 

i.  e  fùvens^  calefaciens,  apte  dictum  de  sene,  cui  non  integer  am 
sanguis  nee  solide  suo  slant  róbore  viresj  cuique  ob  caecita- 
tem  rarus  membrorum  motus  conceditur.  Verbum  epicam, 
Aescbylo  recte  restitutum  Sappl.  650,  cur  Euripidi,  in  me- 
licis  praesertim,  abiudicemus  nullam  video  causam  satis 
idoneam. 

Phoeniss.  1654: 

xal  T^  râqxû  yvv  ri^y  ôixt/y  naçatTj^ériù. 

Iure  in  bis  haesit  Mauckius  Eur,  stud.  I,  pag.  102.  Cmas 
dubitationem  ignorans  olim  proposui  : 
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xai  ràràqxû  (i.  e.  rq)  dràqxa)  vvv  rijy  Sixtjy  na- 
cao  j^éra)^  neqne  hodie  video,  quid  melius  reponi  possit.  Anti- 
quior  Graecitas  ignorabat  substantiyam  àTaq>ia^  quocirca 
ea  notio  adiectiyi  genere  neutro  erat  significanda.  Cf.  Her- 
mannus  ad  Yigerum  pag.  59. 

Supplie.  555  : 

yvóyrag  ovv  ;(çeà)y  rade 
dSixovfieVovg  Tê  /uergiaj  /uiq  av/uüj  q>€()eir^ 
dScxeiv  T€  TOiavd''*  ola  firi  ßXaipat  \nóXiv]. 

Uiliversa  Thesei  oratio  manifesto  docet  yitiosum  es9e  nó- 
Xtv^  si  quidem  Thebani  monentur,  ne  iniurias  ultra  quam 
/a^  ait  persequantur.  Uic  locus  est  unus  de  multis  e  Sup- 
plicibus,  ubi  ultima  senarii  yoz  imperite  pro  genuino  yoca- 
bulo  quod  perierat  substituta  videtur.  Suadet  sententia  : 

ola  fiii  ßXatpai  [ßXaifßsi  Matth.)  d-é/niv* 
In  pra^pressis  ys.  245: 

xóafiov  qrvXàaaovG^  övriv    av  rà^r)  nókig 

requiri  yó/uog  monuit  nuper  Cobetus    Var.    Lect.  pag.  593 
(ed.  alt.). 
Heracl.  820: 

êyà)  ôè  xai  Çœy  xai  â-ayùy  {pray  â-àyr^g] 
TtoXXq)  o*inaiy<ù  Or^aécDg^  ó  ray,  nékag 
vtptiXóy  àçaj  xai  kéyfûy  ràS'  €vq>()ay&j 
àg  ev  r'  éSiSci}  xri. 

Bene  intellectum  est  a  criticis  yocabula  oray  &àyrjg  non 
corrigenda  esse,  quod  frustra  tentayit  Brodaeus,  sed  furcis 
ezpellenda.  Quid  in  huiuscemodi  locis  exciderit  plerumque 
difficile  dictu  est,  yeruntamen  hoc  intell^ere  mihi  yideor 
operam  perdidisse  Heimsoethium  supplentem  è'yê()&B  siye 
xàvœ&B  yfig.  Non  enim  medetur  eiusmodi  coniectura  alii 
incommodo,  quo  hi  yersus  laborant.  Nam  yerba  xai  ^œy 
in  hac  scriptura  non  minus  quam  in  tradita  lectione  ita  cum 
sequentibus  coniuncta  sunt,   ut    perabsurde    dicat  lolaus    «e 
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vivum  (non  minus  quam  mortaam)  coram  Theseo  (qui  erat 
apad  inferos)  laudaturum  esse  Demophontem  filium.  Non 
quidem  dabito  fore  qui  perhibeant  ad  xal  &avóv  e  sequen* 
tibus  intellegenda  esse  sola  verba  vtprjXóy  dgco  ae,  ego  ta- 
rnen, cum  praesertim  oratiouem  hiulcam  esse  constel:,  malim 
suApicari  lacunam  statuendam  esse  post  xai  ^üv^  in  hune 
fere  modum  explendam  : 

«y à  8b  xai  ^œy  {aivéaoD  ae),  Tcai  â-ayov 
noXXù)  0^  énaiycf  &riaé(og^  io  rây^  néXag 
vi/jrjXby  dçS)*  xri, 

HeracL  426: 

ù)  Téxy\  èoiy/uey  vavriXoiaiy^  oiriysg 
j^eijuœyog  sxcpvYOyrsg  'ày^ioy  /lévog 

ég  x^^Q^  Yïi  è^y^^^ctyt  «^^«  x^çao&Bv 

nyoalaiy  rjXa&rjaay  eg  Tvóyroy  jtàXvy. 

Eadem  comparatione  usus  est,  fortasse  huius  loci  memor, 
OviDiTJs  Amor.  II,  9,  31  : 

üt  subitus,  projße  iam  prensa  tellure^  carinam 
Tangentem  portus  venins  in  alta  rapit. 

Sana  esse  verba  ég  /etça  non  contendo,  sed  potiusreti- 
nenda  videntur  quam  recipienda  aut  Yalckenarii  coniectura 
ùg  x^ÎQU'i  ut  fecit  Dindorßus,  aut  quod  nuper  proposuit  Mad- 
vigius  ig  j^éQoa.  Quod  vero  idem  ait  vss.  684  et  688  al- 
teram in  alterius  locum  transponendos  videri,  id  ipsum  dn- 
dum  ante  ilium  ostendere  volui  ad  Oedipum  Regem  pag.  208, 
ubi  tarnen  falsi  numeri  effecerunt,  ut  quid  vellem  lectores 
latere  potuerit.  Scribebam  enim  sic  »vss.  686  et  682  sedes 
»inter  se  permutanto.  Fons  erroris  fuit  simillimum  [ovx  êç" 
^éy  et  ovx  è'çiy]  utriusque  versus  initium." 

Here.  Fur.  101: 

xà/Liyovai  yàQ  toi  xai  ßqor&y  al  lè^/Lcq>OQai\ 
xni  nvevfiaT"  ày^ftcay  ovx  dei  ço/ur^y  i^^iy 
[ot  T    evrv^ovvreg  8 id  réXovg  ovx  evrvj^elg' 
H^iqarat  yd{)  nàyT    dn    dXXriXœy  dij^a."] 
oijTog  8*dyfiQ  àçiçog  ogig  éXniac 
mnoi&ey  dei  •  rô  ^dnoçfeiy  dy8çog  xaxov. 
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Yersatn  103,  omissam  a  Stobaeo,  iam  delevit  Dindorfios. 
Sed  vicinnm  habet  nihilo  meliorem.  Quid  enim  sibi  voluut 
ista  an  àWiikcnv  in  verbis  nam  omnia  a  sb  invicem  in 
diversa  aheuntf  ubi  expectares  dq>'  éavr&y,  si  quid  omuiuo 
fuerat  addendum  verbis  è^^igarai  y ùq  navra  quibus 
iam  per  se  significatur  omnia  mutari  (in  rerum  natura), 
unde  apud  Stobaeum  ex  interpretamento  legitur  jut&igaraiy 
Ezpuncto  utroque  versu,  nihil  erit  quod  reqairas  amplius. 

Here.  Fur.  234  : 

Aç'  'jirXayriX&y  né  ça 

Recte  sic  codices  ;  nam  aptior  videtur  hic  notio  ultra  quam 
tranë^  i.  e.  néçav^  quod  sine  causa  idonea  substituit  Din- 
dorfius  provocans  ad  Hippol.  1053: 

niçav  y%  nóvrov  Tèçfzovtav  x    'ArXavrix&v 

ubi   néçav    necessario    posuit    poeta,     quia    néça  nóvrov 
Graece  non  dicitur,  et  zeugma  obtinere  videtur,  in  quo    ni- 
hil est  dari  aut  insoliti. 
Here.  Fur.  368  : 

Svvoide  UîiVêibg  b  xakXidivag 
/uaxçai  r'  àqovçai  neôicjy  àxaçnoi. 

Permire  hic  Thessali  agri,  quorum  nota  est  fertilitas,  di- 
cuntur  âxa(moi>  An  propter  bellum?  Suspectum  mihi  vo- 
cabulum,  de  quo  alii  videant. 

Here.  Fur.  436: 

€1  3*  éy(ù  aOivoç  rißtov 
86(jv  r   ênaïJkov  év  aij(f^a 
Ka8/iBiù)v  re  avvrißoiy 
réxBöiv  äv  naçéçav 
dXxa.  VVV  S'ànohiinofÂjai  ràg  evdai/uovog  riß  a  g. 

Ingratissima  crebra  eiusdem  vocabuli  in    eadem    sede  re- 

petitio,    et    mire   senes   aequales   suos  vocant    avvrißovg^ 

etsi   hoc    quidem    urgere  nolo.  Quanto  vero  melius  haec  sic 
scripta  sonarent: 
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«/  S'ayù  a&évog  bÎ^ov  (vel  rivd-ovv) 
8ÓQV  T    ênaXXov  èy  aij(fiçc 
KadfiBiœv  re  (xvrtfa-eig 
réxBGtv  àv  naçéçav 
àXxa*  viv  8'ànokainofiav  Tag  BySai/Lioyog  r^ßag' 

In    primo     versa    suspicor    in    codice   archetypo     fîuBse 

aOévog  €i;(OV^   unde   ff&évog  riß(ov   natum    esse    non 
est  quod   mîreniur.     Svvri&Big    antem   in  avvrißoi  crebra 
literarum  ß  et  â-  confasione  abire  facile  potnit. 
Here.  Fur.  507: 

^Offâré  fji    ban^n  r^v  nBQLßXenrog  ßcoroig^ 
óvofiagd  nQàaaœv^  xai  /li   dq)eiX6â-*  t)  xvx'^ 
ùonBQ  TtTBQOv  nçog  ai&eQ*  ^J^^if^  ^^• 

Neqne  apparet  quid  sit  obiectnm  verbi  dfpsiXsro,  qcdft 
durnm  est  cogitando  repetere  ôvojuaçà  dictum  adverbiali- 
ter,  neque  Graeca  est  compositio  aqtaiceiaaai  t&  nçoç 
ai&éQa.  ütraque  difficultas  evanescet,  simulac  versom  ex- 
cidisse  statuerimus  post  ri  tvj^yJj  quem  exempli  gratia  in 
hune  modum  äuppleverim  : 

'Oçâre  fjL    OKfTieç  ^  TtsQißXeTiTog  ßcoroig 
ovofiagà  nçàoGCDVy  xai  ft    àq>Bike&*  ri  rvj(ri 
[oöanBQ  è'reçTZB  navra j  cpQOvSa  ô^&j^evo) 
(ùGnBQ  TiTBÇoy  nQog  ai&eç   Vfieça  /uià. 

ut  librarii  oculos  propter  simile  initium  ad  versnm  sequen- 
tem  aberrasse  putemus,  quod  non  raro  novimus  accidisse,  et 
describentibus  nobis  quoque  subinde  accidit.  Ob  similem 
causam  olim  in  Helena  perierat  vs.  561,  restitutus  ab  era- 
ditis  ex  Aristophanis  Thesmophoriäzusisj  ubi  est  907.  In- 
super  malim  : 

'0()äTB  fi (bg  àq)BiXBâ*  fj  rv^V  xri. 

Crebro    confundi    óg  et    xai   pauci  ignorant.    Sed  ita  in 


(  173) 

versa  a  me  snppleto  melius  scribetnr  baanéq  fjC  BTBçnè 
xré  *). 

Here.  Fur.   1349: 

raig  avfiq>OQaÎQ  yàq  oçig  ovx  vg>igaTai, 
ovo'  dydQÓg  àv  dvvaid^  vnoç^yai  ßiXoc. 

Necessario  comgendnm  esse  ràg  avfjupo{^àg  pluribus  eyÎD- 
cam  argumentis.  Primnm  koc  apparat  ex  versa  seqaenti, 
abi  legitur  VTiog^vai  ßeXogy  ita  ut  vel  si  atraqae  constrac- 
tio  admitti  possit  probabile  sit,  poetam  atroqae  versa  eadem 
usam  esse  structura.  Tum  ubique  Euripides  cum  hoc  verbo 
coniuDxit  accasativum.  Vide  Troad«  415,  Cycl.  199,  Suppl. 
189,  345,  Rhes.  157,  375,  Orest.  555,  El.  983.  Deinde  nemo 
unus  scriptor  Atticus  neque  pedestris  neque  poeta  dativo 
asus  est  ;  nam  quod  unico  loco  apud  Thucydidem  II  61  §  3 
dativus  reperitur,  huic  casui  nuper  ego  e  codicibus  substi- 
tui  accusativum  Mnem.  I  (nov.  ser.)  pag.  79  probante  no- 
vissimo  editore  Stahlio«  Tandem  loco  quem  tractamus  Sto- 
baeus  accusativum  legisse  testatur  corrupta  eius  lectio  : 

rag  av fjiq>oqàg  yà{f  bçig  ovx  inigaTai. 

Here.  Fur.  1413: 

Thés,  êi'  a    öipsrai  rig  &rjXvy  bvr\  ovK  aivéöBi, 
Here.  Çû)  a  Ol  ransiróg;  àXXd' nQÓaO^  ov  Sox&. 
Thés,  äyay  y'  ^  xXs^vbg  *H()axX^g  nov  xaivo  g  Sy; 
Here,  av  no  to  g  'qaOuy  yéç&By  iy  xaxolaiy  ây; 

Non  video  quid  lucremur  Hartungi  coniectura  nov  Xêiyog 
^y ;  Inclitus  Hercules  ubi  ille  erat?  Ego  saltem  quid  hoc 
sibi  velit  non  intellego.   Clamât  sententia  rescribendum  esse  : 

Ó  xXêiybg  *H(jaxX^g  nov  roTog  ^ ; 


*)  Dnplici  lacnnA  laborare  yidetar  locns  lonia  854  sqq.  Nam  manifestam 
est  va.  835  Creûsae  ^Mt^  non  cni  tribnitnr  lonis,  a  cnina  pietate  verba  aliéna 
snnt  (non  tnetar  locns  436  sqq.,  ubi  nemo  audit  loquentem),  et  contra  va. 
856  lonis  esse,  non  Crefisae,  sed  addito  aigno  interrogandi.  Quae  si  bene 
perspexi,  apparet  excidisse  lonis  versum  inter  854  et  356,  Crefisae  versum  inter 
866  et  867.  Nihil  proficimns  Nauckii  coniectura  vs.  366  sq.  inverso  ordine 
inserentis  post  vs.  844, 


(  174  ) 

i  e.  libi  claruê  HereuUa  talem  se  praestittt^  qnalem  none  ie 
praestas,  seil.  ruTtet^yóy?  vel 

ó  xkeivbg  ^HQUxXrjg  noü^  roiog  &v  ; 

i.  e.  vhi  (nanc)  elarus  ills  HercuUs^  qui  ita  te  gerae  t 
Ion.  1  sqq.: 

^ArXag  o  j^aXxéoiffi  vóroig  ovçavbv 
&ë&v  nakaibv  oixov  éxrqiftfùv  &€&y 
fiiag  ècpvffs  Maiay^  rj  fi^  eyeiyaro. 

Versos  multis  nominibus  vitiosos  ita  a  se  correcios  edidit 
Dindorfias: 

^'AvXag  6  j^akxóycovog  ovçayby  &BSry 
óx&v  naXaiby  oixor  ix   rçi&y  fjii&g 
d^BG>y  êq>vae  Maiay,  ^  fi'  eyêiyaTO. 

in  qua  lectione  et  ingeniöse  excogitatnm  est  et  yemm  vi- 
detnr  ex  rqiioy  fiiäg,  sed  param  probabilis  violenta  et 
metri  •  tantum  gratia  tentata  mntatio  ^aXxóyanog^  qnam 
^aXxéoiOi  yónoig  optime  habeat. 

Non  magis  fero  obscnrissimam  orationem  ix  rçiiby  fiiag 
â-e&yy  quia  poetae,  si  intellegi  y  eilet,  necessario  dicendam 
erat,  quod  dixisse  eum  suspicor,  ex  rçi&y  fiiâg  ccXój^ay^ 
quibus  verbis  significaret  unam  e  tribus  uxoribus,  quae  fuere 
Pleione  et  Aetbra  et  Sterope.  £go  suspicor  in  antiquo  co- 
dice  hiulcam  fuisse  hanc  scripturam  :  *'ArXag  b  j^akxfoitXê 

yÓTOioiy  q>éç(ûy  &e&y  naXaiby  oixoy  ex  rqiayy  juiâg 
ifpvffe  Maîay^  indeque  librarios  fecisse,  quod  vides,  quam 
deberent  : 

^ArXag^  b  j^aXxéoiai  yéroiffiy  (péqcoy 
&e&y  naXaiby  oïxovj  ex  rçiày  fiiâg 
{dXo;(ùfy)  êcpvae  Maîay^  ri  fi   éyeiyccvo. 

In  primo  versu  corrigendo,  ut  postea  mihi  apparuit,  pror- 
sus  mihi  convenit  cum  Nauckio  et  cum  Heimsoethio,  quem 
vide  in  Kritieehe  Studien  zu  den  Griechischen  Tragikern  pag. 


(  175  ) 

297.  Eirchhof&ana,  quam  ibi  admittit,  coniectura  x  lle^ 
XsiàScjyl juiag  mihi  qaidem  param  yidetar  probabilis. 

Plares  sant  in  lone  loei  similiter  laborantes  pravis  lacana- 
mm  sapplementis. 

Eiusmodi  est  qaod  detexisse  mihi  yideor  vs.  1168  sqq.: 

(bgd*  anXtiQÓ&ti  geytji 
çBfpàvoiai  xoafifi&évTBQ  €vó;^&ov  ßocäg 
l^v^^y  inXiiQOvv  •  œg  8'^  dvèloav  ridovrpf 
*    *    naçeXi^ùy  nqeaßvg  sig  [jUaov  \ni8ov\ 

Nam  et  vehementer  offendor  in  verbis  énXi^govy  (bg  dê^ 
postqaam  modo  dizerat  óg  d*  duXfiCÓa-fi^  et  ifw^V  ^^^ 
exemplo  positam  videtar  pro  appetitu.  Qaid  in  ea  re  reqai- 
rat  poetaram  asas,  docet  Homericam  illad  ot;^£  ri  &Vfibg 
èdevero  dairög  éifftig.  Similiter  Sophocles  Oed.  Col.  778 
nX^çtj  d*  e/ovra  d-vfibv  ù}v  ^(fp^oig xtL  Cf.  Electr. 
1309.  Laconam  ante  nageX&ór  alii  alio  modo  ezplere  co- 
nat:  sant  inserendo  Sairócj  ßocag^  SeiJ^vtaTj  ó  fiiv^  quo- 
ram  nihil  mihi  placet. 

Saspicor  enim: 

Q^à&Qa)  naçeX&œp  xré. 
propter  paedagogi  verba  850  sq.: 

eyà)  juev  ovv  aoi  xat  Svrexnoyeiv  &tXG} 

xai  (JVfiq>ovBV8iv  naiS'  vnsiasX&CDV  dó/ioig, 

at  ibi  procal  dubio  vere  correctam  est  pro  énBiaeXÖ-óv. 
In  fine  versas  neôov  maie  sappletam  esse  a  scribis  iam  ani- 
madvertit  Eirchho£Ba9. 

Non    malto  melias   habitas   est    locas,     qai    legitar   vs. 
1198  sqq.: 

<ûg  d^  dnéanBiaav  fdd&v^ 
Big  avTO  j^eiXri  nó/uarog  xej^çtjfiêvai 
xadBiaaVy  hXxov  S"  [êvnrfçovg  eig  avjfiragy 


(  176) 

xai  raig  fièv  äXXaig  àvoaoç  ijy  Xoißt^  &êav 
Tf  d'  ê^er^  êv&'  6  xaiyog  è'trneiffBv  yóvog 
noTOV  T*6y«;<3rûfT\  evâvg  evTirecov  Sifiag 
eaeiffê  xri. 

Inanditam  est,  opinor,  antiqnis  et  bonis  scriptoribiu 
avx^v  nsnrpatnm  pro  ^/ur«,  neqae  Earipidem  cum  aeqnali- 
bus  utentera  Yerbum  i'hcsiv  pro  nivBiv  aliquîd  hnioscemodi 
addere  potuisse  credibile  est.  lam  vidisti,  credo,  nnde  inter- 
polator habeat  sunm  svnreQOvg.  Prodere  se  soient  im- 
postores  sapino  genere  scribendi,  quale  reperitur  ys.  1269  sqq.: 

êffâ-Xov  â'  ixvçaa  daijuoyog^  nçiv  ig  nóXiy 
fiokeiy  'A&tiy&y  j^vnö  /urjvçviày  neffeiv' 
éy  avfifiàj^otg  yàç  dyejuerçrjaàjufjy  q)Çfyag 
ràg  oàg^  baoy  fioi  nfjfia  Sva/isyrig  t'  etpvg 
[eïato  yàç  ây  /ue  neçi ßaXovaa  8<ùfiàTC9'y 
âçStiy  ày  éSénsfi^ag  si  g  jiidav  Só/uovg']. 

ubi  duo  Ultimi  versus  non  corrigendi  cum  Dobreo,  qui  ce- 
niecit  dixrvioy  (ob  necißaXovaa^  quod  melius  mnacfoka- 
ßovaa  mutabitur  cum  Eirchhoffîo),  sed  interpolatori  tri- 
buendi  yidentur,  quem  rêvera  dédisse  dœ/^àr&y  apparere 
arbitror  ex  usn  verbi  compositi  èS^cjuif/ag.  Nempe  versus 
inutiles  additi  mihi  videntur  ad  interpretanda  praegressa 
éodXov  —  neaeiy,  quae  qua  mente  poeta  dixerit,  satis  ta- 
men  erat  perspicuum. 

Et  nescio  quid  inepti  habet  illud  açdtjy  ày  il^éTiBfz^ag^ 
quasi  vero  Creusa  nunc  non  idem  factura  fnisset,  si  latuis- 
sent  insidiae. 

Sed  plures  latuerunt  ad  hune  usque  diem  in  lone  versus 
spurii,  vel  certe  Euripide  indigni,  quos  ordine  recensebo. 

Vs.  8  sqq.: 

êçiy  yàq  ovx  âatj/uog  'EXk^ytoy  noXig^ 
r^g  j^çvaoXoyj^ov  UaXXàSog  xexXt^fieyvj^ 
ov  naid'  'Eç€j(&f(og  4>oißog  eÇevS^y  yàfdOig 


(  IW  ) 

ßia  Kqéovaavy  êv&a  ncoaßOQifOvg  nérças 
{UaXXàdog  in  bx^to  rfjg  'A&tivai&y  ;(â'oyog'\ 
Maxçàg  xaXovai  y^g  ävaxreg  'Ar&idog. 

Putidam  erat  monere,  qaod  Demo  erat  inter  Athenienses 
qni  ignorare  posset,  idqae  tam  coriose,  ut  hic  factam  esse 
vides. 

Ys.  29  sqq.  : 

CÖ  0vyyov\  iXd-év  kaov  sig  avTÓ^^ova 
[xXeiv&v  ^ji&firùv,  ola&a  yàç  â-eâg  nóXiy]^ 
kaßuy  ßc€q>og  vBoyvbv  ex  xoiX^g  nérçag. 

Nonne  patos  satis  iam  perspicae  a  Mercorio  significari 
Athenas  daplici  illa  indicatione?  Eandem  observa  hic  inuti- 
liam  verborum  strepitum,  qaem  modo  notavimos. 

Ys.  51  sqq.: 

Tçéq>e€  dé  viv  Xaßovaa  •  rby  'aneiçayra  dé 
ovx  OiSe  ^Oißoy^  ovSè  fir^TéQ    r^g  êqrv 
[Ó  natg  re  rovg  rexôyrag  ovx  èniçarai], 

Becte  qaidem  monuit  Barnesios  verba  ovx  oiSe  de  Py- 
thia,  non  de  lone,  dicî  neqae  igitnr  locam  laborare  tantolo- 
gia,  sed  tarnen  inepte  additam  iudico  pueram  quoqne  idem 
nescivisse,  propterea  qaod  sponte  apparet  ignorasse  parentes 
qui  recens  natos  expositas  esset,  si  prophetissa,  a  quo  eda» 
cabatar,  earn  qui  essent  non  poterat  docere.  Contra  si  Ion 
aliunde  rem  rescivisset,  non  celasset  opinor  mulierem,  quae 
matris  instar  ipsi  erat. 

Ys,  74  sq.: 

*'Iœya  8*  avrby^  xxigoq    *Aaià8oç  x^oyôg 
^pyofJLU  xtxXfia&av  &iia%Tai  xaâ*  'EXXàda, 

Hi  quoque  versus  otiosi  sunt  propter  vs.  80  sq.  : 

byo/ia  S*ov  /uéXXei  rvj^êly 
^lùfy*  êyü  atpt  nç&rog  oyo/uà^œ  d-ëay* 

ubi  res  accessoria   satis    ciare    significatqr»     Accedit    dubia 


(  1^8  ) 

Graecitas;  nam  recte  quidem  dicitor  örofia  d^aeraij  Bed 
ubi  addideris  illa  xsxX^a&ai  xaâ-'  *EXXà8a,  prave  âictam 
erit  &rjaBrai  pro  &iiaei^  i.  e.  Tioir^aei,  et  dabito  nnin  satis 
eleganter  nomini  proprio  per  appositionein  conioncta  sint 
illa  xTigo(f^  —  x^ovóg.  Versus  interpolatos  snspicor  ope 
eomm,  quae  dicit  Minerva  prope  finem  fabnlae  vs.  1 1 85  sq.  *) 
Vs.  577  sqq.: 

ég  rag  *A&rivag  çei^B  xoivóg>QG)v  naTQi\ 
ov  a    okßiov  fikv  ax^TiTQOv  dvaftévu  \naTQ6g\^ 
nokvg  dè  ti Xovrog'  ovSè  &ócT€coy  xaxotv 
Svotv  xexXijaei  Svayev^g  névrig  &^àfia. 

Haec  nobis  et  Earipidi,  nisi  fallor,  plane  sufficiebant,  sed 
aliter  is  indicavit  quem  de  sao  addidisse  snspicor: 

àÀÀ'  evyBvrig  re  xai  nokuxxrnjuùv  ßCov. 

Vs.  578  pro  Jiarçogj  qnod  snspectnm  mihi  ob  praegressam 
narçif  poetam  posuisse  j^â-orog  coniecerim,  coUatis  locifl|: 
Ion.  660,  H.  F.  213,  Phoen.  52,  73,  80,  517,  594,  604, 1259. 

Multo  lepidior  fuit  poetaster^  quem  interstrepentem  an- 
dire  mihi  yideor  hisce  (725  sqq.)  : 

œ  nqeaßv  naidayà^y*  'Eçêj^â-écog  narçog 
[rovfiov  noT*  ovrog^  iivix   ^v  er*  iy  q>àëi], 

quo  versu  nihil  vidi  umquam  absurdiusl 

Verba  tam  inania  tamdiu  latere  potuisse  subtile  optimo- 
rum  criticorum  indicium  !  Causa  fortasse  fuit  rythmorum  ele* 
gantia  aurem  mulcentium,  svSovarig  q)C€VÓg. 

In  vicinia  legimus  (735  sqq.): 


*)  Vel  Bic  tarnen   fateor  mihi  pronas  obscnrnm.  esse,  qtio  pacto  Mercarini^ 
qnem  nihil  lateat  eornm  quae  frater  Apollo  factnrns  sit  (Cf.   68 — 73),  posiit 

dicere  illa  (76  sq.)  àXX'  iç  iofvùèân  yùaXa  ß'haoyLOLi  ra  Je,  ro  xpavj^sv 
iiç  av  tx^â^a»  iracJoç  tri  pi,  Neqne  ante  dramatis  initinm  qno  modo 
aliqnid  de  pnero  statntnm  dicatar  satis  asseqnor.  Debet  tamen  Mercnrins  can* 
sim  aliqnam  afferre  cur  yenerit  ;  qnare  non  andeo  totnm  hanc  locnm  (ts.  74— 
81)  damnare.  Neqne  in  qnatnor  nltimis  yersibns  qnicqaam  reperio  repreben* 
dendnm.  Videant  igitar  aUi;  mihi  non  liquet 


tù  âvyccTeçj  ä^i  àSiofy  yeyyfjTOQœp 

ij&fj  qnjXàaaeig  xov  xaraïa^vvcta   èx^iç  • 

[rovg  aovg  naXaiovg  dxyórovg  avTOj^&oyaç'}. 

Ininriam  inferri  puto  hnins,  quem  inclusi,  versus  aactori 
ab  iis  qui  corrigera  conentur.  Ipsa  enim  oratio  prodit  fetum 
aevi  valde  recentis,  cuius  pater  êxyovog  usurpaverit  vi  tran- 
sitiva  pro  y6yy^Tö(>,  neque  viderit  obiectum  verborum  xar- 
aiaxi>vaa  e^^tg  repeti  posse  e  praegressis  vocabniis  dSiùfy 
ysvytiTOçcjp  t^&ti. 

In  tanta  interpolatorum  impndentia  ambigo  utmm  obelo 
utendum  sit  an  emendatione  in  hisce  : 

1606: 
6>  Jibg  IlaXkàg  iLuyiçov  &vyaT%Q^  ovx  ànigia 
aovg  Xóyovg  edeSàjueaâa  •  nei&o/uai  â'  sly  ai  [narçog 
jioSiov  xai  Ttjffde  •  xai  nçly  tovto  d'  ovx  a n içoy  tfy]. 

Si  illam  rationem  sequimur,  pro  déficiente  pede  Testitni 
potest  pronomen  ràôê,  ut  verba  inclnsa  addita  esse  censea- 
mus  ab  interprète  adhibito  vs.  1569:  ùg  niq)vxag  rrjods 
xai  ^oißov  narçôg  ;  si  banc,  cum  Dobreo  potes  re- 
scribere  : 

jio^iov  xai  rfiaÔBy  Xêi  nçly  tovt*  aniçoy  ^y  é/Lior 

aut,  sententia  eadem,  mecum: 

Ao^è^ov  xai  rf^ade  {fifiTçog)y  Xêi  nçiy  ovx  eUnigoy  ijy 

Cf.  Sophocl.  Aiac.  151. 

Praeterea  abesse  malim  vss.  1227  sq.,  in  quibus  suspecta 
mihi  Gbraecitas,  quique  mihi  additi  videntur  ad  interpretanda 
verba,  quibus  pulchre  terminatur  nuntii  oratio  :  rijy  àâ-Ximg 
ün&baaaay  d&Xiay  ódóy. 

Absoluto  loco  de  versibus  spuriis,  redeamus  in  viam. 

Laborat  interpretatio  vs.  68  (Jon.)  verborum  xov  ksXrj&ey 
XTê.  Verte  :  nee  (me)  /efellit  (id  facien»)  ut  sibi  videtur.  Scri- 
bendum  enim  fuerat  XéXtiçai^  si  sensus  esset;  nee  est  oblüu4 
ßliij  ui  existimatur.  Nam  ita  vertunt. 


{  180  ) 

Viz  eat  in  tota  fabala  pars  foedias  corrapta,  qaam  quae 
in  lonis  monodia  ita  scribitor  inde  a  vs.  112  : 

ay*  (Ù  vBfjd-aXèg  ci 
xaXXiçag  ngoi^óXëVfia  8àq)vag^ 
à  ràv  ^oißov  ^(lêkav 
aaïQBig^  vno  vaoîg 

îva  Sqóooi    réyyovà*  ieçai 

ràv  àévaov  nayàv 

BKnQOuîaai 

fÀvqaivag  ieçàv  tpaßav^ 

^  aaiçœ  Sànëdov  d-sav 

navàfieçiog  äft   dekiov  nrécuyi  â-oçs 

Xarçevory  to  xar   àfiaç. 

InsTint  enim  mnlta  quae  grayem  arguant  corraptelam  :  re- 
petitnm  a  aaiçca  post  à  aaiçeig^  leçàv  post  /e^^a/,  scrip- 
tum iva  dçoaoi,  ubi  coll.  vs.  antithetico  metrum  postolabat 
molosAum  et  ràv  pro  voce  spondiaca,  tandem,  qaod  om- 
nium gravissimum,  absurda  sententia  et  aliis  de  causis  et 
quod  TS.  115  laurea  virga  verrens  ts.  120  idem  facere  se 
dicit  ramo  myrteo. 

Attamen  adhibitis  iis  quae  cauit  lo  tam  in  pra^pressis  ?8. 
102  sqq.: 

f]/uêig  Se  nóvovg  ovg  éx  naiSbg 
fiox^ovfuv  del^  TnrÔQ&oiai  8à<pvtig 
céfpèOiv  «?•'  iBQOig  iaóSovg  ^oißov 
xa&açdg  &riao/iBV  ir/çaîg  tb  nédov 
çaviaiv  votbqóv  xtb. 

quam  infra  144  sqq.: 


dkk*  Bxnavo(o  yàq  fioxà-ovg 
dàq>yag  ôkxoig^ 
XQvoéayy  S*bx  TBVj^écoy  çiif/of 
yaïag  nayây, 
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äy  àno^evovrai  *)  KagaXiag  divai^ 
voTBQOv  v8(OQ  ßok'kiov  xri, 

facile  intelleges  lonem  primum  memorare  laareum  verrica- 
lum,  deinde  mjrteas  coronas,  tandem  aquam  e  fonte  Castalia, 
qaa  spargat  sacrum  dei  solum.  Quare  hoc  mihi  satis  cer- 
tum  videtur  ys.  121  corrigendum  esse  : 

a  ça IV CD  dàneSov  &bov 

deinde  reliqua  ita  esse  administranda,  ut  iungi  possit  :  nayàv- 
à  qaivcùy  et  omnes  simul  reliquae  difficultates  removean- 
tur.  In  loco  pessime  habito  aliquid  audendum  esse  ratus, 
metrum  et  sententiam  sic  fere  restitui  posse  putaverim^  ut 
scribatur  : 

*!^y'  cà  vêfj&aXeg  6> 

xàXkiçoy  (cum  Dobreo)  nçonokevjua  8àq)vagy 

à  TÙv  ^oCßov  dvfiéXav 

aaïQBig  vnb  vaoïg 

xànayy  éS  d&avàroVy 

ovg  BQaai  Téyyova    leçal 

xçâyai  r   dévaov  nayàv 

éxnçouîaai, 

(jLVQöCv ai.g  axiêçal  q)oßaig^ 

à  Quivci)  dàneSov  â-eov 

navafiéçiog  xrt. 

Quod  reposui  ovg  è'çfjai  specie  est  quam  re  violentius. 
Nam  haec  duo  vocabula  male  divisa  in  tria  ov  a'  êçaai 
(pronomen  referebant  ad  yerriculum,  opinor)  interpretamen- 
tum  peperisse  suspicor  Iva  SqÓöoi.  JlesjokviQ  \  êcaar — 
xai  al  Sqóaoi»  Similiter  vs  861  glossema  evvàg  pro  xoi- 
rag  a  scribis  invectum  esse   metri   ratio    facit   ut   suspicer. 


*}  Vix  sufficit  Dindorfiana  correctio  ànùjçtûavratf  quia  toristisiibianctiyo 
locas.non  esse  ridetur.  In  mentem  mihi  venit  âTroviûovtai,  nt  dicatnr 
aqna  irochUae  s.  rechami  ope  hanriri  o  Castaliae  verticibas.  'Ovsvfcv  est  apnd 
Thuc.  Vir.  25. 
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kt  onde  irai  dixerit  quispiam.  Idem  Hesychius  Tel  potins 
eins  auctor,  in  lexico  necessariam  iadicayit  docere  saos  ae- 
qnales  ov  ati/uaiyêiv  xai  onov  xai  êvd-a. 

Qaod  in  seqaentibas  non  praetnli  leniorem  rationein  fiVQ- 
aiva  axieçai  q>6ßula  Qaivfo^  alteram  sequi  malai,  qno 
melius  appareret  cohaerere  verba  nayàv  —  à  çaivœ' 

Tn  antistrophe  ys.  131  sqq.  mimm  qaantnm  me  indice 
langnent  verba  ov  &vaTOÏç  dXX'  dd-avàroig^  quasi 
quisquam  docendus  esset  non  mortales  sed  immorfcales  esse 
deos.  Contra  his  verbis  suns  constabit  honor,  si  mecam  vs. 
132  pro  &eoîaiv  (quae  vox  facit  spondeum.  Cf.  vs.  atroph. 
116)  dederis  d-varâ).  Ita  enim  aptissime  poeta  dicet: 
praeclarus  mihi  labor  mortali  non  inortalibus  servire  aed  im* 
mortalibua.  Delendam  ita  virgulam  esse  post  ij(eiv  vix  est  quod 
moneam.  Oeoioiv  videtur  glossema  ad  seq.  àd-avàroig.  So- 
loeca  sunt  sequentia: 

tvq>àfiovQ  8b  novovç  fiox'S-Bîv 
aux  dnoxàfivœ- 

ubi  quominus  rescribam  féo^^^v  i^on  me  deterrebit  in- 
terpolatns  locus  Platonis  CriU  45  B.  :  üge  -  /£^t£  rccvra 
cpoßovfiBvog  anoxàfifiç  [aavrbv  aüaai].  Cf.  Rep.  IV.  p. 
435  D.,  Protag.  333  B.,  Cratyl.  428  A.,  Gorg.  491  B.,  Soph. 
0.  C.  1776.  Participium  additum  Men.  81  D.,  Polit.  257  B. 
alibi,  et  verbo  xàfivuv  ap.  Eur.  Iph.  A.  1141,  Or.  1590, 
Bacch.  187,  alibi. 
Ion.  136: 

^oißog  fioi  YêVBTtoQ  naxfjQy 
rbv  ßoöxovra  yàif  evXayü* 

Quominus  iungamus  ^oißog  narriQ  obstat  oonstnictio, 
nec  sententia  favet  eiusmodi  interpretationi  :  yBviT&o  nuxtiq 
iungi  vetat  sermo.  Non  quidem  ignoro  poetis  placuisse  b 
yBVvriaag  s.  qarvaag  naiiiQ^  ri  rexovaa  fi^rf^ç  et  hoc 
genus  alia.  Sed  nihil  memini  me  .legere  simile  huius  yc- 
VFTCDQ  nariiç^   nec  dubito    quin    narrjç    sit     praecedentis 
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Yocabali  glossema  *)j  qaantocius  expangendam.  Debet  aatem 
lo  dicere:    Phoelma  genitor  a  me  dicitur,  audit,  non  est. 
Qaapropter  sappleverim  : 

rbv  ßoöxovra  yàç  evXoycù. 

In  seqnentibas  to  —  vaór  poetae  manQm  non  ag- 
nosco.  Nam  et  abondant  post  vs.  137  et  valde  sunt  humilia, 
ne  quid  dicam  de  mira  verborum  compositione.  Magnopere 
yereor  ne  sit  veteris  lacunae,  quam  indicabant  vss.  antistrophici, 
supplementum. 

Ion.  190: 

i8ov  ray 8'  à&çriaovi 
Abqvuïov  vdçay  évaiçBi 
XQvaéatç  acnaig  o  Jêbç  naîç, 

Maluit  poeta,  opinor,  aut  raS\  quod  coniecit  Dobreus, 
aut  TorS*,  referendum  ad  Herculem,  ut  in  antistrophe  201  ; 

xai  fiàr  TÓrS'  à&çrioov 
nreQOvVTOç  icpeSçov  înnov  •  xré. 

ubi  pro  xai  fiàv    iambum   requiri   ostendit.vs.  antitheticus 
(199).  Verum  esse  suspicor: 

xaXbv  TÓrS'  a&çtjaor  xré. 

In  vicinia  vs.  214  restituatur  éxa ß  óXoia i  pro  kxr\ß6- 
XoiOh   cl.  Phoen.  1149  et  Soph.  0.  R.  162. 

Ion.  24:1  aptius  videtur  oju/ua  ^üvr^fa  (Ta,  quam  quod 
e  libris  editur  avyxXjjaaaa.  Cf.  Med.  698,  Orest.  134, 
283,  528,  Hei.  1419,  Plutarch.  Agid.  18,  Cic.  48,  Ant.  88. 
Quid  sit  avyxkr^Biv  ö/u/ua  docet  Hecubae  vs.  430.  Idem 
verbum  errori  debetur  Hecub.  486  sq.,  ubi  ]^YXBXQVfiiLiévri 
nénXoig  verum  videtur.  Cf.  Her.  561,  604,  721,  H.  F.  1198, 
IVoad.  623,  Hipp.  1458.  Compositum  Gvyxqvnreiv  inter- 
dum  paene  eadem  potestate  qua  simplex  usurpari  notum  est. 

*)  Similiter  glossema  perdidit  locnm  Hecnb.  785,  abi  pro  ywiq  deleto  snlMti  • 
tnatnr  iroTf,  nÏBi  torte  patas  Fortnnam  recte  dici  (ÏuffTu;^^  ywacsea.  Legerim 
igitor  :  f  (V  ^fv  xii  oûru  (Tuçu^^ç  Ipu  irori  \  Ita  demam  recte  respondebitnr 
ab  Hecuba:  eux  Icev,  cc  fiv}  rijv  tu^^iv  aurijv  Xfyotç. 

18» 
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Ion.  295: 

Ad    Oed.  Reg.  pag,    129   correxi   vycoiai   y*,   nnperqoe 
idem  proposuit  Cobetus  Yar.  Lect.  (ed.  II). 
Ion.  3C7  : 

lo.  ata xvv%Tai^  tó  nçây/ia  •  firj  'iéXeyjC^  viv. 
Cre.  dXyvrsrai  8  i  y*  r^  na&ovaa  rfj  rvji^ji. 

Yalde  miror  Dindorfiam  et  Eirchhoffiam  pro  hac  libro- 
ram  lectione  récépissé  pravam  Blomfieldi  coniectnram  Sèj^ij» 
qnae  ita  tantummodo  ferri  posset,  si  in  responso  Creusa  idem 
verbum  aut  aliud  eiusdem  notionis  usurpasset.  lo  Creiisae 
dissuadet  ne  Âpollinem  consulat  de  filio  amicae  (vel  potins 
suo),  dicendo  deum  non  esse  responsurnm,  quippe  quem  pu- 
deat  illati  vitii.  Reponit  illa  »at  yero  dolet  quae  stuprum 
passa  est  mulier  suam  calamitatem/'  Hic  igitur,  si  usqnam, 
locus  est  particulîs  Se  ys,  quibus  graviora  soleant  responden 
ad  ea  quae  alter  dixerit.  Gravius  enim  pudore  dolor.  Ludere 
autem  po  e  tam  in  utriusque  verbi  Tiaçrj^^^aeij  ut  Heracl. 
541  sq.,  manifestum  est.  Nihil  mutandum  esse  iam  dixit 
Hermannus,    sed    nulla  adiecta  huius  opinionis  ratione. 

Ion.  414: 

Xuth.  aXXec  rig  nQOcpriTBVBi  &bov ; 

Ion.  fifieig  ra  y*  é'^œ^  tüv  S'  êaœ  àXXoig  fiéXeh  xri. 

Imo  vero  ij/uiy^  seil.  /ueXst.  Nam  si  tj/teig  legimus,  co- 
gitando  non  potest  suppleri  nisi  e  praegressis  n(}og)îjTCvO' 
juev^  qnod  absurdum  de  aedituo. 

Ion.  481  sqq.: 

àkxà  T€  ydç  èv  xaxoig 
Gvv  t'  svTVj^iaig  q)ikoVy 
So()i  re  ycc  nargia  q)€Ç6i 
a&Tt^çwy  dkxày. 

Nemo  monitus  non  sentiet,  quantopere  in  his  yerbis.poe- 
tam  dedeeeat  idem  yocabulum  brevi  intervallo  repetitum. 
Non  dubito  quin  librarius  olim,  quum  dkxà  ei  esset  cvccvXov^ 
prono  errore  akxdv  scripserit  pro  aiyXay.  ZœrriQiov 
aïyhxy  dictum  ut  GtùrriQioy  q>àog  Med.  482,  sed  magni- 
ficentius.     Nam  habere  Hberosj  ait  poeta,    est  praesidium  in 
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rebus    adversis   et  in  secundia  oblectatio,  inque    bello   patriae 
fert  aaltUie  fulgarem,   Yocabulo  in  melicis   saepios   usus    est 
Euripides.  Cf.  Suppl.  990,  Rhes.  534,  Troad.  321,  549. 
Ion.  490  : 

fiera  de  XTBavœv  /LUTi^éœv  'ßioräg 
eënaidog  ê xo ifiav. 
Vita  proie  felix  est,  nt  loqaantur  philosophi,  ràv  ovx  Bq>* 
Tifiîv^  neqae  igitur   polest   qaisquam   talem   yitani   amplecti, 
iX^odai.  Manifesto  requiritur/ru^ndtnotio.  Scribam  ovaC^ 
fjtav.  Cf.  Hel.  645.    Mox  vs.    500    sq.    or'    avu\iovg  . 
avçi^siÇ'Sp  àvTQot^g  pro  örap  avkio ig  (TVQi^rjg 
xvi,  emendavi  Stud.  Crit.  in  poet,  seen,  Gr.  pag.  34. 
Ion.  514: 

èv  dó/uoig  eç\  œ  l^év^  -  ovnco  Sêofz   vnsQftccivBi  róSs. 

Praegresso  vs.  513  xar  oïxov  et  hic  èv  dó/uotg^  qanm 
praesertim  seqaatar  (515)  rœvSe  —  TwXœy,  ineptum  vide- 
tnr  ô&fia  —  rôde.  Hic,  ut  saepius  alibi,  vóds  confusum  vi« 
detar  cam  no 8 a.  Cf.  Heracl.  802  et  Porsoni  annotatioad 
Orest.  1427.    Insuper  malim  cum  lacobsio  : 

evoov  eç    er  ,  o)  gey  '  xrt. 

Ion.  523: 

ài(JOjuui'  xov  {waià^CDj  rdfià  8'  bv()ioxg)  q>iXa. 

Verba  sensu  cassa  interpretibus  nihil    amplius   negotii  fa- 
cessent  sic  correcta  : 
àifjo/iai  'Z  '  ov  çvaià^œ^  râ  fi'  6  g  bvqlgxco  (pCka  ; 

—  non  vindicem,  qui  inveniam  quod  mihi  carum  est  (filium 
meum)?  Mihi  quidem  minus  placeret:  rd/uà  y'  BV{fiax(ov 
q)ika  ;  Cf.  infra  1406, 

Ion.  594  nollem   Dindorfius  pro  optima  codicum    lectione 
xex'k'qaofjLai    recepisset    ex  apographo  Parisino  xexkri/Lié' 
yog,  quod  manifesto  depravatum  est  e  xexrtj/uéyog  v.  591. 
Ion.  635: 

TvQavvî8og  8k  rf^g  fiarrfy  aivovfiévrig 
tô  fikv  nçôaùmov  i]8vy  rdv  Sójuoiai  8é 
XvnriQà  '  rig  ydq  /uaxàçiog^  rig  evTV/tjgy 
ogig  8e8oiXG>g  xai  neçifiXénanf  ftiav 
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aiùva  Tiiyu  ;  Sr^fióinqg  9^  ày  cvrvj^g, 
^r/v  ày  &éXoifu  fiàXkoy  j^  rvçayyog  iây, 
ifi  Tovg  Twyr^qovg  Tidoyii  q>fkovg  ix^'^j 
èadïjovg  di  fiuTêi,  xarâ^ayêiy  q>oßovfi£yog. 

Quia  ab  lone,  describente  miaeram  tyianni  oonditiooeiii, 
neeeÊtüatiê  potiaa  quam  voluptaiiê  mentionem  iure  nostro  ex- 
pectamiiB,  conicio  : 

Ù  Tovg  TWvriQOvg  dsi  ftayovg  g)iXovg  ij^Bêy^ 
ia&i.ovg  di  fuaei  tctL 

Tel   potiiu  simnl  admiasa  (cni   hac   coniectnra  lux  affolget) 
lectione  apnd  Stobaenm: 

Ol  g  Tovg  noytiiiovg  Sei  fióyovg  q}û.ovg  i^^^y* 
éa&Xoèg  Se  fiiaeiy^  xar&ayeiy  fpoßov fiivoig, 

qua  poetae  redditor  notas  Graecismns  Tvqavyog  -  oig^ 
quem  nostronun  codicom  scribae  de  more  obliterarunt« 
Ion.  790  : 

TÔ  iF  éfiby  àrsxyay  àrexyoy  ikaßey  àça  ßioray 

ôçq>ayavg  Só/iovg  oixiioa. 

Mnsgrayins  construit  rb  3'  êjuóy  (seil,  /uêçoç)  iXaßey 
àrexyoy  ßioy^  dubitans  tarnen,  nt  ex  eios  Terbis  efficias, 
de  loei  sanitate.  Non  hercle  iniuria;  nam  si  Yoluisset  Eu- 
ripides spectatoribus  aenigma  proponere,  non  potuisset  rem 
melius  administrare.  Equidem  verum  esse  suspieor: 

rô  d'  éfihv  àrêxyoy  (=  éyù  ^'  àrëxyog)j  ârexyay 

iXaj^oy  àça  ßioroy  xré. 

Post  prius  àrexyoy  iam  bene  distinxit  Hermannus. 
Ion.  866: 

q>(fOvâai  d^  IXmôeg  àg  8 la&éaOai 
;f^Çot;<Ta  xakàg  ovx  éovytja-r^. 

A  yerbo  diariâ-eyai  tragicorum  sermo  prorsus  videtar 
abstinuisse,  nec  diàxei/uai  legi  videtur  praeter  Troad.  113. 
Oravius  est  quod  ev  s.  xaXùg  Siari&eaâai  pro  xcck&g 
ri&BöOai   Graecum  non    esse    videtur.    Quapropter    vereor 
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ne  hic  asu  veniat,  quod  saepe  accidit,  ut  scribae  confunderent 
Tocalas  JH  et  JIA.     Scripserim  : 

q>çovdai  d'  êknideg  äg  Sti  âéaâcci  xré. 
et  Troad.  113  nescio  an  propter  sententiam  quoqae  aptius  sit: 

dvgtivog  éyà)  r^g  ßacvSavfWvog 

àç&çœv  xXiaïag,  ri  g  Sri  xst/iiai 

vor*  BV  çBQQOtg  Xexrçoiai  ra&sio^.  xré. 

pro  œg  8 làxBiftai,  Solîta  attractione  rig  pro  r}i/  dictum 
erit.     Notas  est  frequens  particalae  dri  post  relativa  usas. 
Ion.  745: 

ôç&ùg  iXêSag  •  àXXa  firi  ''nàQBOxé  nœ. 

Sic  -olim  edebatur  pro  librorum  lectione  /uif  naQBaxé  n(ó 
quam  Tyrwhittus  correxit  in  ^i)  naqkg  xón(Oi  quod  incaute 
receperunt  Dindorfius  et  Nauckius,  non  attendentes  ad  so- 
loecismum,  quem  facit  fii}  iunctum  cum  Imperativo  Aoristi. 
Procul  dubio  verius  est: 

dXXà  fjiii  naçffjç  xónto 

ubi  xóiuo  datiyus  causae  est,  non  instruraenti.  Ita  enim  opus 
esset  verbo  passive.  Cf.  Bacch.  635,  et  683  cum  Elmslei  Ad- 
notatione,  Cycl.  587.  —  Videetiam  O.  R.  283. 
Ion.  957: 

Paed.  bv8h  ^wr^dsi  aoi  Tvg  bx&b(Jiv  réxvov  ; 
Creü,  al  (7v/uq>0Qaù  yB  xai  rb  Xav&àvBtv  fióvov. 

Absurdum  est  ÏMV&avBtv.  Expectabam  Suxqvbiv,  aut 
aliquid  huiuscemodi. 

Ion.  981: 
Paed.  Gv  S'àXkà  nal8a  rbv  énl  aoi  7iBq>rivÓTa  (se.  xtbivb)- 
CreOs.  nàg,  bI  yàç  eiti  Svvaróv  •  ùig  &Ckoif4.i  /  av' 
Paed.  S^g)riq)ócovg  om  g  bnXiaao'  bnóovag. 
Cieüs.cBixoif^'  ccv'  dXXä  nov  yBvriaBrai  tóSb ; 

Optime  intellegens  çBixoi^f^'  äy  in  Creûsae  response    inep- 
tum  esse,  Nauckius  parum  tamen  féliciter  coniecit    &B\ovft 
äy    quae  coniectura  neque  lenitate  commendatur,  et  vel  mi- 
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nus  eo  quod  modo  dixerat  thg  &û,oi/uï  y*    ày.   Matatione 
valde  ezigua  Euripidi  reddi  potest  qnod  scripsit.  Scripsitenim: 

çtikai ft    av  '  akka  xre. 

quod  eodem  redit  ac  si  Creusa  respondisset  OTikiaai/i'  àv^ 
sed  Enripidesi,  nt  bonnm  poetatn  decebat,  alio  yerbo  usas 
variavit  orationem,  prorsns  ut  v^s.  326  sq.  xoofiovfÂJ^a 
respondet  praegresso  ijaxrjffaiy  et  vs.  363  sq.  idem  significant 
xàftvBv  et  voaei. 
Ion.  1002: 

Tl  jfcfj/ua;  fiéXXov  yàq  tv  7Tçoaq)f(}€ig  inog. 

An:  Tl  ^qfifjû ;  à8r\Xov  sive  äorifiov  xtI.?  Cf.  Ale. 
522,  Hipp.  92,  346.  Sed  fortasse  nihil  mutandnm,  nt  snma- 
mus  senem  morae  impatientem  non  reputare  seeum,  rem  yix 
citius  potuisse  a  Creusa  significari. 

Ion.  1009: 

Imo  q>oçù)j  ut  bene  scriptum  est  vs.  1016: 
eig  IV  Se  XQUTti&évT   avTÓv  rj  x^Q^'S  voçeig; 

Similiter  corrigam  vs.  1431. 
Ion.  1017: 

—  xax^  yàç  êadXbv  ov  av /tfiiyvvTai, 

Falsa  sententia  ;  nam  bona  malis  plerumque  mixta  reperinn- 
tur.    Quare  expectabam  av ft/niXTéa  vel  avjLi/tixréov» 
Ion,  1130  sq.  : 

'!Hi/  fiaxQov  xçàroy/ fier  G). 

Parum  eleganter  propter  praegressa  av  /uèv  rvy-fiévay 
XT  t.    Quare  nescio  an  verius  sit  /uéXXù}.  In  vicinia  va.  1133 
depravatum  est    ccTOi^ovg,    yit   liquet    e    vs.   1158.    Poasis 
dxó/uifjovgj  sed  incerta  coniectura. 
Ion.  1204  sq.: 

èx  S*  ixkayi'  bna 
dlè'^ysToy  aià^ovaa  *  xtb. 

Quasi  vero  intellegi  possit  columbae  vox  solita  non  moribondae  ! 


(  189  ) 

Frustra  lectiouem .  tuereris  loco  Sophocleo  Antig.  1001.  Hic 
non  dabito  quin  poeta  dederit. 

oSvToroy  aïà^ovGw 

Cf.  Soph.  Ai.  629,  Elect.  243,  Philoct.  1093,  Aesch.  Agam.  57. 
Ion.  1396: 

öi^Y^^  ^^  TtoXXà  xai  nâçoiâ-sv  oïaôà  fjùoi, 

Dadum  bene  emendatum  est  oiya  ai)  ;  sed  reliqna  alias  alio 
modo  corrigere  conati  sunt  yiri  docti.  Nulla  tarnen  coniectura  ea 
restituitur  sententia  quam  contextus  clare  docet  fuisse  banc  : 
tace  tu^  quae  iam  ante  (loquacitate  taa)  mihi  eras  molesta. 
Dubito  enim  num  hoc  ita  Graece  dici  potuerit,  ut  leniter 
sane  refinxit  Hartangius: 

Gcy^  öt)  •  noXXri  xai  nàçot&BV  rjaOa  ftoi, 

si  quidem  nohug  potene  potest  significare  ac  vehemens,  non 
moleettta  et  odioeus.  Ego  propono: 

aiy^  (Tt),  noXXd  xai  nà{)oi&'  ó x^ovaa  /Lte, 

Cf.  Aesch.  Prom.  1000,  Soph.  O.  R    446,    Eur.    Hel.    459. 
Superscriptum    glossema    evo/hnjaa  /noi    potuit    adiuvare 
corruptelam. 
Ion.   i4'0: 

navaai  nXéxov  oa  •  Xtiifjo/Liai  o    èyio  xakœg' 
Cum  his  Tonis  verbis  male  quadrat  Creûsac  responsio: 
eig  rovâ"'  ixoijurjpy  rovSe  roisvG),  réxyov. 

et  exemplo  caret  nXexsik  nude  sic  positum. 

Enripidi  censeo  reddendum: 

navaai  [nXoxdg)  nXéxova a  -  Xri\\ßOftac  a    «yó. 

lIXoxàg  propter  similes  ductus  vocabuli  sequentis  perie- 
rat,  quo  facto  librarii  deficientem  pedem  supplevisse  videntur 
addendo  xahog.  Cf.  ys.  826. 

Ion.  1414: 

Oo  Tovvofji    avrœv  eSeçtlg  n{}iv  etatbuv ; 

dicit  lo  Creûsae,  se  scire  contendenti  cistae  inesse  vestimenta. 


(    190  ) 

io  quibus  filium  olim  exposuerit.  At  docent  sequentia  lonem 
non  vestiinentorum  nomen  rogasse,  sed  quaenam  easet  eoram 
forma  et  textnra.  Qüocirca  Toijcyorj  i-  e.  opus  tentorium 
l^endum    esse   crediderim.    Deinde    vs.    1416  scribam  cum 

Nauckio  : 

key'  à>g  è'x^i^  foi'  deiyöv  xré. 
quae  emendatio  meam  videtnr  confirmare,  et    contra  confir- 
mari  illa.  Nam  de  nomine  si  sermo  esset,  illud  œg  e^^êi  otio- 
snm  posset  videri.  Denique  vs.  1415  nescio  an  Naberus  recte 
legere  me  iubeat:  xàv  fir^  q>Qàa(o    y  à  (pro   yc)   xar^a- 

VBiV  vipiçocfjiat. 

Ion.  1480  éXaioqnjâ  scribit  Dindorfius  pro  elawq)V^. 
Insuper  sine  iota  scribatur  ekaoqwäj  quippe  derivatum  ab 
eXaa,  non  ab  è'Xaior.   H.  F.  1178  1.  èXaog>oçoy. 

Ion.  1526  : 
xai  rov/iov  alaxQOV  djiofpyyeiv  Tteiçœfievrj, 

Vertont  meum  pudorem  non  explicantes  intellegantne,  ut 
bona  Latinitas  iubet,  pudor  quo  ego  aßcior,  quod  senten- 
tiae  parum  couvenit,  an  mei  pudorem,  quod  sic  Graece 
dici  nequit.  Si  nihU  vitii  subest,  interpreter  meum  dedecus. 
Effugere  autem  conane  mmm  dedecus  mira  breviloquentia  dic- 
tum erit  pro  eo  quod  est:  effugere  conans  neceseitaUm  ape^ 
riendi  mihi  dedecus  meum.  Quocirca  nescio  an  potiua  creda- 
mus  alaxQÓv  bic,  ut  saepius  alibi,  confusum  esse  cum 
éy&OÓVj  q^od  explicationem  admittet  aliquante  faciliorem. 

Ion.  1182:  .    ^,    ,    ,3 .      >>=    . 

Ó  de  hxßcDV  Biaiçerov, 

èg  rä  vé(ù  Si^  BêönÓTri  x^^^  W^Vi 
èdœxe  TiXfjQsg  reu/oç,  eig  olvov  ßaXev 
b  (paai  dovvuL  rpàçfiaxov  SçagVQ'^oy 
Seajioiyary  ôjg  Tiaig  b  yéog  êxlinoi  q>àog^ 
xovdetg  ràd'  rjôeiy^  éy  x^çoiy  6>vt^  dé  xre. 
Leuissime  ita  correxit  Piersonus  librorum  scripturam  hian- 
tem  fiSeh  »ed  procul  dubio  sententia  postulat  :  et   nemo    id 
SENSIT,    non:    nemo    id    noveeat,   quandoquidem    non    erat 
monendum,  id  quod  sponte  intellegebatur,  neminem   scivisse 
paedagogo  venenum  datum  esse  a  Creusa.     Sed   convivarom 
aliud  agentium  nemo  senserat   aut  viderat   poculo    venenum 
infundi.  Itaque  corrigam  : 
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xovdelg  ràS'  jjaâer^  ey  ;i^eçoi:y  xri. 

aut,  quod  etiam  lenius,  xovdeig  râd'  Bidev'  xri. 
Ion.  1196: 

xdv  T^de  /Lco^&(û  mtfyóg  êaninjei  Sofioig 
xS)  fiog  neXêiüy  '  xré. 

Non  qnaeyis  turba  sive  caterva^  quod  falso  statnant  inter- 
prètes, a  poetis  xœ/uoç  vocator,  sed  ubicumque  vocabalam 
eo  sensu  occurrere  yidetor  (Âgam.  1189,  Hippol.  54,  Pkoen. 
797,  Sappl.  390  ;  Troad.  1184  lege  xofi/uovg  cum  Nauckio), 
subest  notio  (quamyis  ironica)  turbae  festivae,  comissabundae. 
Quapropter  nisi  malumus  suspicari  perfrigide  fa.  1.  iocatum 
esse  poetam,  yocabulo  xœ/uog  non  de  columbis  sed  de  con- 
yiyis  usus  esse  yidetur  et  dédisse  pntandus  : 

xdy  Tù)ds  fió^^eo  (?)  nrip/ös  ianinrsi  i^ó^og 
xüjLLfo  7t f Xêiœy  xri, 

qua  coniectura  simul  liberamur  importuno  isto  Só/uoig,  in 
quo  iam  haesit  Beiskius. 

IleXeiœr  Xó;(og  aeque  recte  dicetur  ac  naç&éytoy,  nat- 
dcoy^  ywaixSay^  similium.  Insuper  fortasse  cum  Kirch- 
hoffio  reponendum  fiàx^ov^  quamyis  formula  iv  tü8b 
uóx^<9  ^^^  aliter  scripta  recurrat  Phoen.  1396  et  Hel.  1537, 
ubi  nihü  annotayit  yir  doctus. 

Ion.  1492: 

yaXaxTi  d'  ovx  ineö^oVy  ovo  e  fiaçi^ 
TÇoq)eia  /narQog  ov8e  Xovrçfd  x^i()Oiy. 

De  lacte  altero  demum  yersu  sermo  est,  ita  ut  yàiiaxTi. 
Sanum  esse  nequeat,  quae  res  confirmatur  inepta  yerborum 
compositione.    »Suspicor  : 

raXaiya  d'  ovx  énéa^oy  ojire  /uaçù) 
TQoq>Sia  fiarçog  o  Ht  e  Xovrçd  x^içoiy. 

-Ad  éniaxoy  mente  repetatur  aoi  e  ys.  1490. 
Helen.  129: 

noLOiaiy  êy  ytorocai  noyrtag  aXóg. 

Requiro  én  h    cW-  vss.  774,  842  et  984. 


(  192  ) 
Eden.  262: 

€Ïâ^'  é^a'keLq)&eîa\  (og  ayakfi\  av&i.ç  nàXcv 
aiaj^ior  eidog  àvri  rov  xaXov  'kaßoy, 
xal  rag  rvj^ag  fùv  rccg  xaxàg,  àg  vvv  ix^^ 
''EXXf^eg  èjieXà&ovTOy  rag  dé  /ur^  xaxäg 
èatù^oVj  œansQ  ràg  xaxdg  aé^ovai  fwv. 

Ut  nunc  haec  scribuntur,  verba  intXàd-ovro  et  êaù}^oy 
sospensa  snnt  ex  eïde^  e  superionbns  meute  repetendo  pv)st 
xat*  Sed  longe  maior  foret  yoti  eï&B  —  eXaßov  efficacia 
et  ivàQYBvay  si  poeta  reliquam  sententiam  ràg  TÙj(ag  — 
è'aco^oy  ita  enuntiasset,  ut  ex  ipsa  verboram  structura  ap- 
pareret  Helenam  eo  consilio  optare  formae  mutationem,  ut 
Graeci  infamiae  suae  memoriam  perdidissent.  Quareambabns 
equidem  arriperem,  si  in  codice  legeretur  : 

siâ^*  —  eXaßov^ 
CD  g  Tccg  Tv^ccg  /uèv  ràg  xaxdg  xré. 

vJtinam  —  aecepiasem^  ut  —  Graeci  ohliti  essent.  Cf.  Aesch. 
Prom.  152  sqq.,  Soph.  El.  1130,  Eur.  Hippol.  1079  cett. 
Frequenter  autem  confundi  yoculas  œg  et  xai  et  notum  est 
et  supra  monui.  Eandem  structuram  nostro  reddidi  Stud. 
Crit.  in  poeé.  seen,  Grr.  fBg.  46  in  fragmento407  corrigens: 

rig  aça  /ut^ttjç  17  narr^Q  xaxbv  uéya 

ßcoTOig  êqyuae  rbv  Svaéw/tiov  (p&ôvov ; 

nov  {ti^)  xal  nor'  oixei  aœuatog  Xa^w  /u€(jog  ; 

év  x^Q^^'^  W  GnXayxvoioiv  ij  xar    bfZfjLn%a: 

Bi&    fiö fiBVy  (og  ^v  f^ox&og  iarçoig  fifyag 

rofiaîg  dcpaïQBîv  tj  noroiai  q)açjuaxoig 

naaœy  fuyiçcoy  rày  éy  dy&QÓTioig  yóatoy. 

ubi  libri  habent  naç'  Ofifiara  sa 6'  r^fJtîv ;  Quem  lo- 
cum nuper  Hbnsius  Kritische  Blätter  pag.  77  sq ,  meae  ut 
videtur  emendationi«  ignarus,  parum  féliciter  tractavit,  nisi 
qùod  recte  correxit  :  éy  x^Ç^^y  ^(V)  (^nXaYxyoïaiy. 
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Helen.  550: 

à8ixovfis&\  ù)  yvyaixeg  •  u{}yófUö&a  yàq 
ràqxw  nçog  àvSqbg  rovSe  xai  fji    IXœv  â-éXei 
Sovyac  TVQCcvvoig^  (ùv  iqi%vy o fi%v  yàfiovg. 

Verba  sunt  Helenae,  Menelaam  habentis  pro  satellite  regis 
Theoclymeni.  Sed  haerco  in  imperfecto  è(pm)yofjUV^  quia 
sententia  manifesto  postulat  tempus  praesens. 

Âptum  non  est  (ov  ys  q)evyofÂeVy  et  multo  minus  cov 
nèq>evyaf4aVt  unde  apparet  aliud  olim  verbum  scriptum  esse 
a  poeta.    Nescio  an  verum  sit  : 

xai  fji    éXùv  &û,Ei 
Sùvvai  TV(jàyyoig^  coy  ccTtev ^o/uai  yâjuovg. 

Cf.  AeschyL  Eum.  578,  Choeph.  153,  616.  Ag.  624,  Sept. 
770.  Verbum  semel  legitur  apud  nostrum  Hippol.  891,  sed 
ibi  pro  ccTiBv ^ov  Cobetus  dyBv^ov  verum  esse  intel- 
lexit,  unde  apparet  me  errasse  quum  eo  loco  fretus  Iphig. 
A,  533  pro  verbis  corruptis  xàra  ifJêvSo/uai  conicerem 
xar'  dnev xoficcc.  Stud.  Grit,  in  poet.  seen,  pag,  43. 
Helen.  619: 


J  «^ 


ovx  6Ù)  GS  xe^ro/usiy 
Tj/uäg  TÓ8'  av&ig^  üg  adrjy  sy  ''IXûo 
nóyovg  naçetj^eg  au)  nóön  xal  '^(tfiàxovg^ 

Non  fuerat  criticis  recipieuda  Miltoni  coniectura  fiàrtfy. 
Nam  librorum  lectio  ädtjy,  quam  confirmât  glossema  daif/i- 
Xœg^  hic  non  minus  apta  est  quam  loco  Aeschyleo  Pro- 
meth.  585: 

âdtjy  /U€  TïohunXayoi  nXayai 
yeyv/uyaxccaiy 

aut  apud  nostrum  Ion.  975: 

nrj/uaray  àdtjy  ^X^- 

Contra  /tàrriy  quid  in  hac  sententia  sibi  velit  ingenue 
fateor  me  non  satis  intellegere.  Nam    ita   demnm   recte   hic 


(  IM  ) 

cUoeietiir  ftémiy^  si  nantio  peisoaBiim  eant  Tem  dixisse  ûda- 
ginem  in  antro  serratoiii,  aed  enim  vix  peracta  iiamtione 
(tb.  616)  sabito  Helemun  conspieit  astantem  Menelao,  earn- 
q[ae  com  imagine  üla  confîmdens,  se  ceteroaqae  socioe  ab 
Helena  decepios  ac  ladibrio  habitoe  snspieatar.  Moltam  igi- 
tor  abest,  ai  dicere  posât  trràos  faisse  Iliaeos  Labores,  si- 
qnidem  Helenam  rêvera  Troiae  fuisse  none  iterom  existimat. 
Cf.  imprimis  ea  dialogi  pars  qaae  est  inde  a  th.  700.  i^ 
si  in  eodicibns  esset  fjucrrpr^  coniectnra  ccJfrpß  restitnere  non 
dnbitarem.  Fraudem  fecit  criticis  vs.  1220. 
HAen.  513  : 

ïjôyog  yàç  èçiv  ovx  sfioçj  ao<p&v  S'  ijiocy 
ôeiy^g  àyàyxfiç  ovSèy  laj^vêiy  nXéoy- 

Talde  dnbito  nom  recte  editores  hanc  in  codice  Florentino 
siye  a  correctore  sive  ab  interprète  profectam  lectionem 
ù^x^éiy  praetnlerint  ei  quam  habet  ipse    textos    ia^véi» 

ccv 

Est  enim  in  eo  libro  iaj^vêi.  Utroqae  modo  scribi  poise 
non  nego,  (yide  t.  c.  Ârist.  £ccles.  473  sqq.),  sed  oratio  di- 
recta  itjj^ei  mihi  qnidem  malto  yidetar  èfuparixiOTêca^ 
itaqne  hie,  praesertim  nbi  longior  terminatnr  oratio,  praefe- 
renda.  Cf«  nostri  locus  ap.  Stob.  116,  4: 

(pev  €pBü,  TtaXaibg  aiyog  tag  xaXcjg  iß^ei- 
Yëcayreg  ovSêy  é  a  fie  y  äXXo  nX^y  öj^Xog  xri, 

et  ap.  Stob.  90,  5 

q)ev  (pBv^i  jiaXaiog  aiyog  tog  xaX&g  ij^êi' 
ovx  ây  yéyoïTO  xÇVSog  èx  xaxov  narçôg. 

et  qui  loci  sunt  hnins  similiores  ap.  Stob.  116,  7: 

naXaibg  aiyog  '  è'çya  juiy  yearréçùryj 
ßovXai  d'  ê^ovai  rœy  y%(^iTé{)<ùy  xqàxog. 

Iph.  i.  T.  351  : 

« 

xal  Tovr'  aç*  ^y  dXri&ég  —  ol  dvgv^^ig  —  ov 
(pQoyovat^y  ev. 


(  195  ) 
Plioeru  44J  : 

Töf  XQVf^^  —  ri/uiórara  —  ej^e^. 

Pro   S'ênog  poetam    scripsisse   et    aptias    et   elegantias 

8é  Tov  olim  conieci  Mnem.  lY  pag.  379.    Fortasae  tarnen 

nihil  mutandam.    Gf.    O.    B.    637,  quaeque   ibi  adnotavi  in 

editione  mea.  Adde  Ion.  16,  Trach.  202^  Androm.  385,  Hipp.  10. 

Helen.  1435: 

naaav  Si  XQ^ 
yaïav  ßoäaoai  fzaxaciatg  vfiviohCaig. 
[vfiévaiov  'EXivrig  xafióv^  œg  ^tiXarög  ^] 

Madvigius  recte  intellegens  naaav  yaïav  dici  non  posse 
pro  àvà  naaav  yaïav ^  infeliciter  tentant: 

naaav  8e  XQ^ 
yqy  dvd  ßoäaOai  xré. 

quasi  vero  tragico  sermone  dici  posait  naaav  y^v  àvà 
pro  àvà  naaav  yfjVj  sive  naaav  àvà  yijvj  sive  yfjv  àvà 
naaav.  Eqnidem  non  video  quo  pacto  difficultati  occurri 
posait,  nisi  resecto  versu  qnem  sepsi  nncinis.  Ita  enim  naaav 
yaïav  erit  snbiectam  verbi  ßoaa&ai^  nsorpati  ut  avXsïa- 
aai  Iph.  A,  367  avXeïrai  de  nav  fiiXa&QOVy  aut  Heracl. 
491  &vijnoXeïrai  S*  àçv  f/àvrecov  vno  (Cf.  Elmslei  adn. 
ad  Oed.  B.  1094),  hac  sententia  :  oportet  autem  totam  ter» 
ram  resonare  fausto  hymnorum  cantu^  nee  loens  erit  addita- 
mento,  quale  adiectnm  videtnr  ab  eo  qai  hone  poeticnm  verbi 
usnm  non  intellegeret.  Ecqnis  est  enim  qui  credat  Graece 
dici  posse:  näaa  y^  ßaarai  vfivioSiatg  vfiévaiov'i 
Helen.  1534: 

ó  fièv  yà()  igóVy  o  8e  nXarriv^  xa&igaTO 
racaóv  re  x^^Çh  ^vxà  &'  ici'  e  ig  ev  ijv, 
nri8àXià  re  ^evyXaiai  naçaxaâ-iero. 
Pro    re  x^iQi  commode    Badhamns    reposait   r'   éveïffe, 
sed  nemodum  dixit  quid  lateat  in  6IC6NH,  Bequiritur,  ut 
perspexit   idem,    aliud    verbum   in    tempore    imperfecto,    ut 
xa&igaro,    éveï(}e^    nacaxad-i^o     abunde    demonstrant. 
Sed  quodnam? 


(   196) 

Praeparatar  navîgatio,  sed  de  yelis  aptandis  sanumqae 
trahendis  sermo  esse  neqnit,  siqnidem  malto  post,  versa  de- 
mom  1612,  scriptnm  yidemos:  oi  3^  içC  (nam  ita  yere  cor- 
rectum  est  pro  igov)  fjçavv.  Hncusqiie  euim  remis  faerant 
üsi.  Hinc  non  video  qoid  alind  h.  ].  poeta  de  velis  dicere 
potnerit,  nisi  ea  in  navem  (ex  armamentario  pnto)  congeri, 
loco  nempe  idoneo  onde  simnlac  opus  foret  facile  promeren- 
tnr.  Quod  si  recte  conieci,  qnaerendom  an  eo  sensu  poeta 
nsnrpare  potaerit  verbam  6ICGNH,  i.  e.  eiaévri*  Verbum 
Homericnm  vri(<a^  quod  Herodoio  est  vfta  in  formis  tibqi- 
véêiy  et  BTuviovGi^  veteribus  Âtticis  fuisse  và(û  {v&)  fidem 
facit  glossa  apud  Photium  in  lexico  haece  :  vüvTog*  aoh 
çevoyroÇy  quam  deprayatam  non  esse  testatur  eins  locus 
inter  yüvrag  et  ytOTiaai.  Itaque  huius  yerbi  Infini- 
tiyus  debet  fuisse  v^Vj  Praesens  i/6>,  vfjç,  vfi  et  Imperfec- 
tum êvtiv,  evriQ,  èvrj^  ut  a  ^œ  {^àco)  fit  ^^y,  Çcù  ^^g  ^^, 
è'^fjy  e^riQ  6^iy.  Cf.  xri^v^  ^f^^Vy  ^^^iv  <^t*-  Componi  po- 
tuisse  êiav^Vy  i.  e.  adaçfeveiy  eiÇj  non  est  quod  negemus,  nec 
yerbum  esse  a  re  navali  aiienum  demonstrant  Homericaelo- 
cutiones  yiiag  vij^oai  et  vf^a  vr^aaaOai.  Aliud  composi- 
tum dnovtja/xaâai  in  Atticorum  scriptis  nusquam  obyîum 
praeter  Eur.  Ian.  875  nec  reliqna  composita  huius  yerbi 
crebrius  reperiuntur.  Ipsum  vürrog,  quod  servayit  Photioa, 
hodie  apparet  nusquam  apud  scriptores.  Eiavfjaai  de  velu 
tam  apte  credo  dicitur  quam  änoviiöaaOat  de  xiestimtnltxi 
apud  ApoUonium  Rhodium  I  364  : 

ànb  d'  üfjutr   ènriTQifia  vtirjaavro. 

Barissimum  yocabulum  unico  loco  obyium  a  librariis  non 
intellegentibus  in  tres  yoces  notissimas  c  ig  'iv  ^  (y)  diyisum 
esse  nemo  mirabitur. 

EUm.  1593: 

G)  Yîjg  'EXXàdog  Xeûria/uara. 

Madyigium  Graeca  esse  yocabula  negantem  XarFiÇêiv  et 
kùnid/tia  proque  his  substituentem  Fetus  suos,  qui  yereor 
ut  sint  yitales,    dûni^eiv  et  àoriafia^   tantummodo  roga- 
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tam  velim,    qaid   faciat   loco    Euripidis    ex   Iphigenia  Auli" 
denn  vs.  792  : 

rig  àça  fjû  evxXoxà/uov  xó/uag 

ïçivfjta  SaxqvÓBV  narçiôog  aXofxvag  an okœrisi  xri. 

aut  Supplicum  loco  vs.  449: 

róXfiag  dq>aiQfi  xdnoX&r é^ji  réovg. 

Taceo  eaim  aarem  non  nimis  fastidiosam  habere,  qai  in 
Helenae  loco  ferat  banc  caesaram  : 

Ti  juéXXsT^  (à  Y^g  ^EXXaSóg  H  àœriofiara. 
Mectr.  1: 

^£2  Y^g  naXaby  \^AQYog\  'Ivà;(ov  Qoai, 

Ferri  non  posse  ^'AçYog  omnes  intellegant.  Sed  Madvi- 
gins  et  Heimsoetbins,  quorum  bic  aköogt  iUe  àyxog^  uterque 
ex  mea  quidem  sententia  parum  apte,  coniecit,  ad  erro- 
ns originem  non  videntur  attendisse.  ^AçYog  enim  manifesto 
non  debet  originem  corruptelae  ex  simili  aliquo  vocabulo, 
sed  yetns  est  glossema,  posteaquam  in  textum  irrepsit  metri 
causa  refictum  ex  ^'AçYOvg^  quod  olim  nescio  quis  magis- 
tellus  interpretandi  gratia  adscripsit  aut  superscripsit  sub- 
stantivo  YVS^  l'Xcidit  autem  necessarium  ad  explendam  sen- 
tentiam  vocabulum,  quod  quale  fuerit  certa  coniectura  inda- 
gari  non  potest.     Ludi  aliquid  potest  velut: 

^12  YVS  y«vo^  nakaióvy  'Ivà^ov  çoai. 

Cf.  Suppl.  1151. 
EUctr.  108: 

nry/oùov  à^^og  èni  XBxaQfiévà}  xàça 
q)é(jov0av  xri. 

Nescio  an  verius  sit  ccyy^S  î«  ô-  '^^v^og,  ut  poeta  lo- 
quitur vs.  140.  Cf.  vs.  55.  Nam  nr^aîov  à^d-og  tan- 
tummodo  recte  dicitur  uma  aqitae  plena;  sed  qui  haec  lo- 
quitur Orestes  utrum  urnae  aqua  insit  necne,  scire  non  pote- 
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rat,  itaqoe  dioere    debebat  mf/aiav  àyyoç^  i.  e.  hjßdriam. 
Et  re  vera  nondmn  impletam  esae  liquet  e  t.  56. 
Eledr.  615: 

TUx^Gtv  fiiy  éXO^ùtv  évroç  ovd'  à  y  ei  â-ékoig. 

Sententiam  restitoit  Nanckina  acate  coniciens  ovdiy  à  y 
aOéyoïg^  qood  ita  probarerim,  ut  propios  a  tradita  lec- 
tione  legamns  : 

Tiij(é(ay  fÂéy  ik&ioy  éyrog  ovô'  ày  iv  a&iyo^ç 

OvS*  ây  Si  g  emphatice  dici  nemo  ignorât.  Saepe  itatragici. 
Cf.  Soph.  0.  C.  1656,  O.  E.  281,  Ant.  884,  Trach.  1072  cett. 
Electr.  985: 

eioBifti  •  dêiyov  3'  àçj^Ofiai  TtQoßXiifiaxog, 
xai  dêiyà  Sçàato  y'. 

Inter  dao  Fatura  locus  non  est  Praesenti  tempori.  Qnare 
corrigam  : 

dêivov  ô'  a(ßSofi€ci  7i(}oßkr^fiaTOg. 

Electr.  1292: 

Chor.  6>  naidé  Jiog^  d^ifiig  ig  q)&oyydg 

ràg  v/LUTiçag  r^itXy  nûjà&kiv. 
Diosc.  &éfiig  ov  /ÂVGaçoig  roioSe  Gcpayioig. 

Choro  Dioscuri  colloquium  concedunt,  ut  diserte  addunt, 
quippe  eaedis  Cljtaemnestrae  et  Âegisthi  non  comortibus. 
Sed  statim  Oresti  quamyis  reo  idem  petenti  permittunt,  cul- 
pam  reicientes  in  Âpollinem. 

Or.  xdfioi  fiv&ov  fiéxa^  TvyôaçiSai; 
Diosc.  xai  Goi'  ^oißif  Tr^yb'  dva&fiG<o 
n(}àèiy  (poytay. 

Satis  non  est  !  Mox  enim  Electra,  quae  plus  etiam  deli- 
quit  ac  longe  se  praestitit  fratre  atrociorem,  ne  petita  qai- 
dem  venia,  colloquio  se  immiscet  cum  Dus,  qui  puellae  quam- 
vis  fiv(ia{)ày  si  qua  alia^  roiads  <^q)ayioigy  respondent 
bénévole. 
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Electr.  Tig  S'  ïfjC  (codd.    tC  baifjC)    "Anolkay^    noioi 

(poviav  ëSoaav  (an  èasaar?)  /ui]T()i  yevéaâai  ; 
Diosc.  xoival  nçà^siÇy  xoivoi  Sè  nór/uoij 
fjiia  S^d/LicpoTBCOvg 
àrri  7iaT€Q€i)v  diexvaiffev. 

Deinde  geminis  iure  contendentibns  non  valde  miseram 
esse  Electrae  sortem,  qnippe  cai  sit  maritus  atqne  domus,  et 
relinquenda  tantum  Argivorum  civitas,  perinepte  id  negat 
Orestes  exclamans: 

-xai  Tiveg  aïXai  cova^c^l  /usi^ovg 
r}  YVS  narçiag  öffor  hxXeiJtsiy; 

quae  vere  diceret  de  se  ipsoprofecturo  in  exilium,  sed  ab- 
surde de  sorore,  quae  non  minus,  si  mater  paterque  viverent, 
relicta  patria,  ut  mos  est  uxoribus,  in  Phocidem  secutura 
erat  maritum  Pjladem,  quemadmodum  secundum  aliam  fabu- 
lam,  quam  poeta  secutus  est  in  Andromache,  cum  Neopto- 
lemo  habitavit  Hermione  Menelai  filia  in  Thessalia.  Ulam 
tamen,  non  ipsum  Orestem,  respici  apparet  cum  e  responsi  ra- 
tione  tum  ex  ipsis  sequentibus: 

dXX*  êy^  oïxfov  e§€i/ui  narQÓg 
xai  iii'  àXXoTçiaig  if/r^q>oi0i  (póvov 
firfTQog  vq^é^G). 

quae  rursus  permire  illis  opponuntur,  nisi  forte  putamus, 
quod  sane  probabile  arbitror,  yersuum  auctorem  dédisse, 
una  inserta  litera  : 

dXX'  éyo)  oïx(ùv  (r')  i'^ufjii  nuxQÓg 
xai  hn   àXkoTQiaig  xrL 

ut  dicat  Orestes:  at  ego  non  tantum  paiemis  exibo  aedibus^ 
sed  etiam  cett. 

Ut  paucis  defungar,  quae  leguntur  inde  a  ys.  1291  usque 
ad  VS.  1330  vix  tribui  mihi  posse  videntur  poetae  vel  valde 
mediocri,  et  inclino  in  eam  partem,  ut  haec  certe,  si  non 
plura,    in    extrema   fabula    veten   aHcui  interpolatori  deberi 
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saspicer.  Nee  desunt  in  ipsis  verbis  quae  vel  post  sat  mal- 
tas virorum  doctorum  coniecturas  offendant,  velut  quod  le- 
gitur  VS.  1310: 

T&v  oœv  êvâvg  cpikrqœv  çéçof4>ai 

ubi  çé()Ofiaiy  quod  antiquis  valet  eçeçtifuciy  usurpatnm  vi- 
des pro  çBQiaxofiaL  ;  vs.  1319  q)óvoy  vq)eS^  dictum  sine 
exemplo  pro  (póvov  Sixr^v  vcpé^oD.  Cf.  Orest.  1649,  Hec, 
1253,  Andr.  358,  El.  698,  Cycl.  659;  vs.  1321  praepositio 
TTfiçi^  male  abundans  in  verbis:  tibql  /hol  {q)êç  e/uoig com. 
Heimsoethius)  çéQVOtç  çéçva  ngóaaipov ;  in  ipsis  se- 
quentibus  suspecta  verbi  forma  8 ta^avy vvö*  —  q>óvioi 
xaTUQUij  ubi  non  ueglegendum  de  matris  imprecalionilm 
in  ipso  dramate  nullam  factam  esse  mentionem;  tandem  vs. 
1325  obscurum  illud  ßake^  ubi  alii  x^qag  s.  (ùkévag^  alii 
e  praegressis  géçva  supplendum  esse  putant. 
Bacch,  628: 

xà&*  6  B()ó/uiog,  [(og  è'/uoiys  q)aiy erail  3 ó^av Xfya^ 
q)àfffi'  inocYiöBV  xar*  avXijV  xré. 


Expungenda  verba  óg  ejuoiy^  q>aiveraiy  utpote  inter- 
pretamentum  verborum  sequentium,  quam  rem  vel  melius 
intelleges  comparato  loco  Iphig.  t.   T.  1164: 

Tl  TOvxSidà^ay  rovró  a  ;  rj  dó^ar  Xéyeig; 

i.  e,  ij  OVTÙ)  aoi  g)aireTai  ;  Quid  pro  iis  verbis  ipse  poeta 
scripserit,  semper  ignorabitur. 
Bacch.  1063  : 

rovvrevâey  tjdrj  rov  ^éyov  ri  d-avfi'  oçœ' 
Xaßay  yàq  èXàxrig  ovQayioy  xkàSoy 
xarfJYsy  i^ysy  r^y^y  eg  /uékay  nédoy 
xvxXovTO  S'  (ùçB  ró^oy  rj  xvçrbg  rqoxog 
ro(jy(ù  YQ^^ó/Lteyog  neQKpoçdy  ikixod()ójuoy. 
lœg  xkcuy'  ö(jeioy  ó  ^éyog  x^{)Oiy  àytoy 
êxa/iTirey  ég  yf^y  è^jyfiar^  ^^X*'  ^y^^d  âçioy] 

Duo  Ultimi  versus  nihil  continent  nisi  superiornm  paraplira- 
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sin,  neque  eomm  auctor  observasse  videtar  praegressum  ver- 
bum TCVxXovTO  subjectam  habere  ekartjg  —  xXaSog  repe- 
tendam  e  vs.  1064,  non  ró^oy  rj  —  '^QO^àg^  quorum  prae- 
dicatum  est  xvxXovtul^  cogitatione  supplendum.  Sic  enim 
interpolator  eos  reliquis  addidit,  quasi  praecessisset  : 

ó>g  8i  xvxXovrai  ró^ov  i]  xvçrbg  rcó/og  xré, 

Notandum  autem  in  codice  Palatino  contra  metrum  scrip- 
tum exstare  xvxXovrat. 

In  VS.  1065  elegantem  coniecturam  mecum  communicavit 
Naberus.  Scribendum  enim  suspicatur: 
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xarriyer  rjQBfi    tiQBiLt    xrt. 

Idem  aut  alius  interpolator  interstrepere  mihi  videtur  nuntii 
orationi  in  ipsis  seqaentibns  hisce  : 

üevd-éa  8*  idçvaag  iXar iv(ov  ö^cov  ên\^ 
OQ&bv  fie&iBt^  Sicè  ^€(jœv  ßkacr^/u'  ävco 
drçféfiay  q)vkàao(ov  fxri  dva;(aiTiaeiB  viv 
1073.  [o^(?^  8*  ég  ÓQÖbv  ai&B(/  6çi^(ji^bto 
êxovaa  ytavoig  8Ba7iÓTrji/  êcpi} /lcbvov^ 
&(pd-ri  8b  fiâXXov  r^  xaTBi8B  /Liaivà8ag. 

in  quibus  scire  pervelim  quid  sit  ô(j&og  ai&r^çj.  Cum  altero 
versiculo  cf.  vs.  1095. 

Utroque  omisso,  dicta  esse  vides  omnia  quae  fuerant  di- 
cenda. 

Bacch.   1130: 

AvTovoïi  T    o/Xog  TB  nâg 
BitBix^  ßccx^av. 

Madvigius  in  Adversariis  Criticis  scribendum  ait  ènBiyB 
(sic),  urgehat.  Gratias  habemus  viro  praeclaro  quod  addidit 
interpretationem  Latinam,  ita  enim  apparet  earn  id  voluisse 
quod  Graece  dicitur  YiTiBcyBy  quae  coniectura  nescio  an  sit 
probanda.  Similiter  nuper  amicus  meus  Guil.  van  de 
Sande  Bakhuizen  mecum  communicavit  apud  Abistophanbm 
in  Concionantibua  vs.  316  sq.,  ubi  legitur  : 
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ô  S^  ijSfi  Ttjy  âvçav 
inaix^  XQOvœv  b  xoTtçeaiog 

se  suspicaii  ^;r6^/€.  Kecte,  ut  videtur. 

Sed  graviter  falli  pato  Madvigiam  in  fyhigenia  in  Tauris 
1391:     ' 

vavg  S'  iœg  /liv  êvrbg  tjv 
Xvfiévog^  éj((û()6iy  ço/uia  Sianeçfoaa  âè 

ratione  inversa  conicientem  eTieij^ero.  Rectissime  iam  olim 
Musgravias  conferri  iussit  locum  Homericom  in  Odyssea 
XXin,  234. 

Bacch.  1299  in  edîtione  Y  Seen.  Dind.  obiter  corrige  vi- 
tium  typographicam  rov  pro  nov,  ut  recte  est  in  codd. 

Iphig.  t.   T.  116  sq.  : 

ovTOi^  /uax()öv  juèv  fjX&o/uey  xœntj  7ió(foy^ 
ex  TBQ fiàrœv  Se  vôçov  d()ov/u€y  nakvy. 

lii  versus  utrum  Euripidei  sint  an  interpola toris,  ut  Din- 
dorfio  visum  est,  nunc  non  quaeram.  Non  enim  potest  ea 
res  dirimi  antequam  constet  de  eorum  scriptura,  neque  reos 
indicta  causa  condemnare  fas  est.  Quisquis  autem  eos  panzit, 
non  potuit  omnino  nihil  dicere  :  nihil  vero  dicere  contendo 
e  um  qui  dicat  :  non  sane  longam  navigationem  suscepimus  ut 
redeamttSj  nisi  re  infecta  vel  re  intentata  simileve  quid  addi- 
derit.  Guiusmodi  additamenti  hodie  in  lectione  codicum  nec 
vola  est  nec  vestigium.  Quare  haud  dubium  esse  reor  quin 
gravi  aliqua  laborent  corruptela.  Suspicor   autem    SUCTCP- 

MAT£2N  leviter  corruptum  esse  ex  eitT€PrMATS2N, 
i.  e.  exrog  eçy/uâTœy^  in  qua  lectione  sxróg  esse  interpre- 
tamentum  adverbii  dij^a^  ut  est  apud  Hesychium  :  8  i ^  a  • 
X<^ii^S^  éxTog,  àyev,  ita  ut  horum  versuum  auctor  dé- 
disse existimandus  sit  : 

oijTOi  fiaxqàv  f^y  riX&ofiev  xénri  noçoy, 
8 ex    éçy (là'Vù'iy  8e  yogov  d(J0V/u6y  nakiy. 

Si  versus  ita  correcti  auctorem  habent   ipsum   Euripidem, 
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Pjladi  continuandos  esse  cam  Marklando  non  eat  quod    du* 
bitemus.  Ad  èiiYfMàrcDi/  cf.  Hipp.  1107,  Orest.  171,  [Bacch. 
1067]. 
Jp%.  T.  257: 

tqótko  &'  bnoiœ. 

Pro  n&s   Badhamizs  et  huius  exemplo  Dindorflus  scripse- 
rant  nov^  quod  ita  probo,  ut  malim  : 

éxelae  di^  '7tàveX&'  bnov  Viv  sikers 

ut  sequitur  tqotko  â-*  bnoieo.     Similiter    Ion,    785  scrip- 
serim: 

xccfioty  *  ^TtODÇ  d'  b  XQ'^l^f^S  éxneçaivBrai 
aa(péçB{)ov  fioi  q>(fàÇB,  x^^^S  ^<^'9^'  b  nalg, 

pro  librorum  lectione  : 

Iphig.  t.  T.  274  : 

xdvegéva^BV  (ùXévaç  rQéficov  àxçag 
fiavCavg  àXaiv(ov  xxL 

Verbum  akaivBiv  sigiiificatione  non  diversum  est  ab 
dXäaOai.  Cf.  Troad.  1083,  Electr.  204  et  589,  Aesch.  Agam. 
82,  Cycl.  79;  sed  expectatur  hic  verbum  stirpe  cognatum, 
quod  usurpatur  de  animo  agitato  et  perturhato,  per  ddri/io^ 
VBîv  et  djiO(}Bîv  explicitum  a  scholiasta  Sophoclis  ad  Phil. 
1194,  per  ddrjjuoyBiy  et  à&v/Lulv  ab  Hesychio.  \4huBiv 
volo,  de  quo  Dindorfium  consnlas  in  lexico  Sophocleo  s.  y. 
et  compares  locos  Euripideos  hosce:  Orest.  277,  Hipp.  1182, 
Cyclop.  43  >,  Stheneb.  fr.  668  (Dind.)  collât,  cum  Aristoph. 
Vesp.  ill  et  Aeschyl.  Sept.  373.  Si  igitur  loco  quem  trac- 
tamus,  quod  suspicor  poota  scriptum  reliquit: 

fiaviaiç  dXvcov^  xal  ßou  xvvaybg  (og 

eodem  modo  corrigendus  erit  locus  Orest.  531  : 

ftiOBi  yB  n{)bg  &Bâ)y  xai  rîvBvg  firjrçbg  âixag 
fiaviatg  dXaivav  xai  cpoßot^g* 
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Iphig.  i.   T.  803  : 

Iphig.  èycl)  a   d06kq>óy  róy  ifióv  ;  ov  tcccvobi  Xéycrv  ; 
TÖ  S*  ^Acyog  avrov  /uegbr  rj  re  Navnkia. 

Megóv  sanam  interpretationem  nuUam  admittere  tandem 
agnitum  est,  sed  emendatio  nondam  reperta.  Nam  qaod  fi- 
denter  in  editionis  suae  textam  recepit  Weilias  excogitatam 
ab  ipso  juéXeroy  etiam  minus  ferri  posse  reor,  quam  qaod 
propositam  a  Bergkio  merito  repadiavit 

TÓ  T*  ^'Aqyog  avrbv  cgor  tj  t€  NavnXia. 

Potest  enim  alicai  cordi  ease  regio,  ubi  yersari  ei  non  li- 
cet, soletqae  exulibus  vel  magis  quam  qai  domi  manent 
patria  cordi  esse;  manifesto  autem  Iphigenia  significare  de- 
bet, quem  videt  ürestem  fratrem  esse  non  posse,  quippe  qoi 
sit  Argis.  Etiam  hac  in  re  tam  valgata  lectio  quam  utra- 
que  coniectora  laborat,  qaod  in  neutris  apparet,  cor  non 
tantam  Argos  memoretur  sed  simul  Nanplia.  Hoc  aaam  pro- 
baverim,  qaod  ambo  viri  docti  cogitarant  de  restitaendo 
schemate  Alcmanico,  qaod  dicitur.  Sed  in  codicam  lectione 
M6CT0N,  si  me  audias,  ne  ana  qaidem  litera  erit  mu- 
tanda,  sed  male  iam  antiquissimo  at  videtar  tempore  ea 
scriptara  habita  est  pro  jusgór,  qnam  veteri  literatara  pos- 
sit  (et  indicante  orationis  nexa  debeat)  significare  /ur^  ''góy 
Sive  fiij  êoTÓv^  in  quibos  /iri  est  jlióqiov  Twgixóvy  rogan- 
ids  ea  mente,  at  negativa  expectetar  responsio,  ita  at  a  fine 
versas  ponendam  sit  signum  interrogandi.  iScribo  igitur  : 

'Eyó  a   dSeXq>öy  rby  é/uóy  ;  ov  navau  Xé/cav  ; 
TÓ  T  ^'Acyog  avrov  firi  'gov  rj  re  NavTiXia; 

Ego  te  meum  fratrem  (teneo)  ?  non  desines  (hoc)  dieere  Î 
Argos  hic  numne  est  et  ^aupliaf  i.  e.  hoc  aeqae  absurdum 
est  ac  si  dicas  Ghersonesam  Tauricam  esse  terram  Ai^vo- 
rum  (ubi  Orestes  meus  habitat)  et  banc  urbem  maritimam 
esse  NaupKam  (illius  regionis  portum).  De  Nauplia  cf.  Orest. 
54,  242,  47'Z  Electr.  1278,  Helen.  1586.  Qaod  vocula  fir^ 
non  ponitur  ab  initio  sed  demum  post  avrov  {hic,  utsaepe 
apud  tragicos)  melius  pingit  animi  perturbationem  et  vehe« 
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mentiam  qua  haec  rogantur  ab  Electra  *).  Adspergit  autem 
USUS  particulae  /utf  orationi  nonnihil  ironiae  eo  qaod  quae- 
stio  facta  per  hanc  voculam,  etsi  qaod  dixi  negatiyam  expec- 
tans  responsnm,  tarnen  non  prorsus  omni  caret  dabitatione. 
Cogites  notam  illud  ex  Euangelio  :  fir^  av  /uèiZœy  hi  rov 
narQog  rifAÜV  ^Aßqaafji  ;  num  tu  scilicet  maior  es  patre 
nostro  Abrcihamo  f 
Iphig.  i.  T.  985  : 

œg  ra  ft'  bXœXs  navra  xai  rà  IlBXoniSq)yy 
ovçàyioy  €i  /uri  kf^ifjó/ue&a  &Bäg  ß^erag. 

Ita  est  in  Florentino  codice,  sed  receptnm  est  e  Palatino 
XfiifJO/ueaâay  quod  sane  numerosius,  sed  tarnen  utraqae  scrip- 
tara  cacophonia  laborat,  quam  facile  evitare  potait  poeta 
scribendo  : 

ovçàvioy  61  /uTj  Xr^ifjo/ua  i  &eäg  ftçérag. 

Et  nescio  an  hoc  ipsum  dederit  Euripides.  Facillime  inde 

nasci  potuit  Florentina  lectio,  quum  diphthongus  ac  de  more 

per  Yoculam  e  scriberetur  et   terminatio  d-a  per    dittogia- 
phiam  e  seqnenti  vocabulo  adhaesisset. 
Iphig.  i.   T.  1309: 

eipevdov  atde  xai  /u*  dn^Xavyov  dójucoy 
œg  éxTog  eïrjg  *  gv  Sè  xar'  otxoy  tjo'd'  aça. 

Codices  ifjêv8a>g  eXsyoyj  pro  qua  lectione  Dindorfius 
recepit  Heimsoethii  correctlonem  ê'ifjevâoy.  N  ollem  fecisset, 
quia  ifjevSœg    Xéyêiy   ubique    Graece   dicitur    ipevdead^acy 


*)  VocttUe  hanc  sedem  tuto  tribni  posse  argait  y.  c.  notas  locos  Sopho- 
cleus  Antig.  632: 

u  Trai,  TsXciav  ^^ov  ol^ol   iih  xXucjv 

Cf.  Alcest.  477.  Elect  Ear.  967. 
Coteram  posais,  sed  dabito  nam  rectios  : 

Tb  ƒ  "kpyoç  awTOV  j  fAii  V«v  riâê  NavirXta  j 
Argoine  hict  num  haee  est  Nauplia.^ 


(  206  ) 

namqaam  if/evdeiy^  quod  est  {ape)  frustrare  aliqnem,  quae 
notio  ab  hoc  loco  aliéna.  Bene  Elnisleias  mihi  Tidetur  in- 
tellexisse  solum  adverbinm  i/jevSiog  esse  glossatoris,  quo 
exponcto  corrigendum  esse  : 

[aXX')  è'Xeyoy  aide  xjé. 

Cf.  Dindorf.  in  lexico  Sophocleo. 
Iphig.  i.   T.  1336  : 

XQàyiù  S\  iv'  fiftiv  S()äy  ri  Sr^  Soxoi  nXéoy^ 
àycaXoXv^B  xal  xari^de  ßa^jßaga 
fiéXri  /Ltayevovaa  xri. 

Probabilius  scribetur  aycokóXv^e^  ut  recte  sequitur 
xarfjSe,  tempore  imperfecto.  Utrum  g  an  ^  scribatur  in 
codicibus  critico  perinde  esse  debet.  Cf.  Bastius  Comm.  Pal. 
p.  715. 

Iphig.  i.  T.  1422: 

Thoas.  œ  nàyreg  àçoi  r^ade  ßagfiagov  j^â-oyoçy 
ovx  eia  jiœXoig  s/LtßaXoyreg  r^viag 
naQaXTioi  dca/ueiaa-e  xdx ßoXdg  veàg 
\A2h/EXXYiyi8og  df^saâsy  avy  de  rfj  &fä> 

aTïsvSoyreg  ày§Qag  dvaaeßeig  d-ricaaerê; 
Ol  d'  (bxvnójLinovg  tX^er  eg  nóyroy  j^Xàrag; 
(og  ex  ô-aXàaarig  ex  re  yqg  inn^fiaai 
Xa ß óyreg  avrovg  ri  xard  çvcpXov  nérçag 
Qiipœfiey^  rj  axoXoifJc  Ti^^cojuey  ds'juag. 

Tam  praegressa  nuntii  oratio  quam  quae  sequuntur  lucu- 
lenter  docere  mihi  videntur  nondum  profugis  Graecis  rem 
eo  redactam  esse,  ut  Thoas  sine  perabsurda  iactantia  pos- 
sit  suos  hortari  ut  navem  eiectam  acciperent,  Equidem  non 
dubito  quin  J€^6C0€  vs.  1425  non  sit,  quod  editur, 
ôf^eaâey  sed  S*  t^ea&e,  et  hinc  suspensus  sit  genetivus 
yeù)g  ^EXXr^yioog.  Cf.  1355.  Quae  opinio  si  vera  est,  neces- 
saria  labe  affectum  est  xaxßoXag.  Hic  vero  lenis  in  promptn 
est  emendatio  memoria  repetenti  versum  1043: 
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Or.  jioi  (1.  Ttov)  dtjra  ;  nóvrov  vórscoy  einag  €X/9oXov  ; 
Iph.  ov  yavg  x^Xtvoig  XiroSéroig  OQfiBî  aé&Bv. 

ubi  Weilius,  collate  Eustathio  ad  Odyss.  p.  1405,  qui  exßoXog 
apad  Euripidem  significare  dixit  ó£t)  dxQCJTtKJioVy  non  male 
nóvrov  in  tóvSb  mutasse 'videtur,  et  ij  tiuq'  pro  einag, 
postquam  Beiskias  coniecerat  si  7ia(j\  Ut  enim  apparet  ex 
Iphigeniae  responsione  vs.  1044  is  ipse  locus  erat,  quo  Thoas 
militum  suorum  cursum  dirigere  debebat.  Neque  aliud  Pro- 
montorium designare  videtur  vs.  1406: 

fiaklor  dà  /uäXXoy  nQog  nérçag  ijei  axàcpog. 

Hinc  igitur  quern  tractamus  locum  sic  aliquando  scriptum 
fuisse  suspicor: 

ovx  Bia  nóXoig  eftßaXovreg  riviag 
naçàxTioi  Sça/u€i(7&*  in    IxßoXovgj  vscog 
'EXXîividog  d^  éSeaâSy  (svv  Se  rfi  &e(b 
anevôoyreg  avdçag  Svöaeßeig  atj^aaere,  xvi. 

Iphig.  L  T.  1480: 

iTtoaav  ig  aijv  Svy  &eäg  dyàX/uaTi 

yaïuVy  xa&id(JV(jaivró  t    evTv;(ù)g  ßcivag. 

Hi  versus,  quibus  sine  damno  possumus  carere,  imprimis 
mihi  suspecti  sunt  propter  Macedonicam  Imperativi  formam 
pro  ióvTCov^  quod  metro  excludebatar,  alienam  ab  aetate 
Euripidea  *).  Quos  si  quis  retinendos  putat,  corrigat  necesse 
est  l'oiev^  et  evrv^^&g  iungat  cum  verbo  utroque,  aut  cum 
Elmsleio  l'rœv  re  rr^v  ai] y  xré.  Mihi  spurios  habenti 
auget  suspicionem  quod,  quamvis  tertio  ante  versu  legatur 
ßceTug  &€âg  hic  iterum  recurrit  non  tantum  &Bäg  àyàX- 
fiari^  sed  etiam  ß^ixag*  Quam  rem  ipse  Euripides,  ut  ar- 
bitror,  melius  administrasse^ 


*)  Quod  legitur  in  codd.  Ion,  1131  ira^oO^c  âeuxtç  lo'ruffav  f^cXoic  re. 
morit  L.  Dindorfias  coniectura  sa^  âairaç  éçioi,  nbi  tarnen  dieplicet  pluralis 
numeri  osas  pro  singulari,  quia  in  hoc  vocabulo  ambo  nnmeri  semper  accu- 
rate distinguuntur  ab  Euripide. 
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Iphig,  in  Aul.  104: 

neid-G)  yàç  si^ov  ttjvSb  n()óg  Sàfiaçr'  èftijv 
[ipevd^  ^vvàtfjag  à  fig)  I  nacd-évov  yà/ior']. 

Duplici  argnmento  hnnc  yersum  condemno.  Manifesto  enim 
eDm  scribere  non  potait  is  qai  mox  vs.  124  seni  famolo,  cai 
haec  ab  Agamemnone  dicantnr,  banc  qnaestionem: 

xai  n&g  'A;(iXeùg  Xéxrçœv  dnXaxàv 
ov  fi4ya  cpvaüv  d^vfibv  èitaçet 
aoi  afi  T*  ak6x<^  y 

Unde  Ince  meridiana  clarios  apparet  nihil  taie  hnnc  e  do- 
mino suo  audivisse,  qnae  res  praeterea  confirmatnr  Agamem- 
nonis  responsione: 

bvofi,  ovx  êqyov^  naçé/G^v  'Ajj^iXevg 
ovx  OiSe  yàfjuyvg. 

At  vero,  si  versns  esset  genninns,  senex  necessario  audi- 
visset,  qaoniam  non  sit  ilia  Agamemnonis  oratio  monologia, 
sed  verba  enm  facere  ad  famalum  luculenter  docent  versas 
vicini  107  sqq.  Alteram  argumentum  praebet  sermonis  Graeci 
proprietas:  nam  Graecam  compositionem  esse  nego  fy)vànruv 
yàfiov  àfixfi  rivog^  quod  interpretantnr  videlicet  pra«^eac:«n« 
de  puella  nuptias^  quod  sane  intellegi  volait  interpolator,  sed 
ita  dici  potaisse  nemo  sanus  crediderit,  si  qaidem  avvajijiiv 
yàfiov  ^t  lungere  nuptias.  Non  ignoro  totam  hunc  prolo- 
gam  probabiliter  abiadicari  Earipidi,  verantamen,  quia  earn 
iam  ab  Aristotele  lectum  esse  constat,  haec  argumenta  non 
minas  valent,  si  cam  Dindorfiio  banc  partem  tribaimas  auctori 
tam  antique  quam  est  Euripides  minor.  Prava  Graedtas 
indicio  est  quem  damnavi  versum  additum  esse  aevo  valde 
recenti. 

Iphig.  f.  A.  436: 

xal  öi),  Merékeœç  àvaS^ 
vfiéraiov  evTçéjii^e,  xai  xarà  çéyag 
Xtarbg  ßoaöda  xai  nodiov^  êçœ  xvvnog. 

Aanbg  ßoaa&(o  Graece   dici   posse   negabo,    donec  quis 
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ostendat  Graecum  esse  ßoav  ï>(otóv  pro  avXêiy.  Durum 
foret  kcaroig ßoaaa-coy  intellecto  e  praegressis  ó  vjuévaioSy 
quapropter  verum  esse  suspicor: 

kcuTÖg  ßoaTG)  Hai  nod&v  êgœ  xrvnog. 

Iphig.  L  A.  567: 

evâ-a  dó^a  q)éç€i 
xXéog  àyriçaTOv  ßvor^. 

Haec  vocabuli  forma  mihi  valde  suspecta.  ^Ayr^QÎtog  sive 
àyriqG>g  ducitur  a  yriqag^  àyriçuvrog  ab  eo  quod  est  yriQa- 
vai^  sed  ccYf^çurog  uude  quaeso  ?  Nam  in  y^çày  et  yticaa' 
XBLV  quaeque  hinc  deriyantur  vocalis  perpetuo  producitur, 
nec  comparari  potest  intiQarog^  quippe  quod  non  ab  êç& 
ducat  originem  sed  ab  aQajLtav,  Accedit  quod  interdum  libri 
variant  inter  ccYr^^ccrog  et  àxt^çarog.  Hoc  loco  dxriQarov 
aptum  est,  est  vero  etiam  ayfiQCcov^  quod  fortasse  praefe- 
reudum.  Sequioris  aevi  esse  ayriçaTOv  arguere  quoque  vi- 
dentur  Hesychii  glossae: 

dyqçaov'  dyfiQccTOV^  /ni}  yrjçàffxoVy  dSiàq>&oçoy, 
oIovbI  à(p&aQTOV^  ànaXatciytov. 

dyiiqco  (û;v?  M.  Schmidt)'  dyr^^aTOV"  fii]  yti^ày, 

Iph.  i.  A.  735  : 

ov  xakov  iv  o;(X{û  a   è^o/uùXeiaâai'  gçarov. 

Secundum  Abreschiumpermimm  vocabulum  signiiScat  o/uiXel- 
aôai  e^ù)  tov  oïxov  (sic).  At  Graecum  est  bfjLvk%îVy  non 
ofjLvkèîaôaL  Verum  esse  suspicor  k'^afjivX'kàaO aiï.^. 
rax^aig  anevSeiVy  ßadi^eiVy  res  Graecorum  moribus  prae- 
sertim  mulieri  indecora.  Cf.  Eurip«  Ore8t/456.  YiBavj^tjTix^ 
praepositionis  e^  in  compositione  nota  est. 

Iphig,  i.  A.  1171  : 

dy*,  si  ççarevaBL  xaraXtmbv  fi    êv  bcnfixtav^ 
xdxsi  yevi^aei  did  fiaxçâg  dnovaiag^ 
Tvv^  êv  èàfÂJOig  /lu  xaçSiar  ê^eiv  Soxeig^ 
l^av  d-QÓrovg  rijaô*  eiaiSoj  navra  g  Xèvoùg^ 
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Tceyovg  ôk  naç&ey&yaçy  énl  Se  daxQvoig 
ftóvri  xà&Gifiai^  r^yds  d-()tiV€ûâavcF^  cèêi 
^ànoljBaév  ö\  ó  réxvoVy  b  (pirvaag  naxiiq 
^avTog  XTaviav  ovx  àkXog  ovd*  àXktj  x^çi"^, 
\na.Toiov8s  fxia&bv  xcnaXmùv  nçbg  TOvgSó/iovgr 
èjiBi  ßifax^iftg  nçoq>â(7€Ci>g  eâei  /uorav, 
éq>'  fj  a    iyiù  xai  iiaideg  ai  XsJiêififiêyai 
deSófu&a  deSiy  'riv  as  deSourâ-ai  j^çsœy. 

Oratio  est  Cljtaemnestrae  maritnm  misericordia  eius  exci- 
tanda  simal  et  minis  permovere  conantis,  nt  a  ne£Eirio  consüio 
filiae  mactandae  désistât.  Si\re  antem  versos  qui  legantar  inde 
a  vs.  1178  nsque  ad  1208  cam  Dindorfio  veteri  interpolatori 
tribnendi  sunt,  sive  sunt  gennini,  qoae  est  cantior  nec  for- 
tasse  spemenda  senteutia  Weilii  (sunt  enim  pro  maiore  parie 
me  qnidem  indice  pnlcherrimi),  grarem  corraptelam  invasisse 
manifestnm  est  versnm  l  L78.  In  quo  recte  mihi  iam  pridem 
perspectnm  esse  videtnr  nçogovg  {iiçbg  rovg')  leviter  depra- 
vatum  esse  e  nçoSovgy  sed  praeterea  hand  dnbie  non  solnm, 
nt  dadnm  intellectnm  est,  vitiosa  sant  verba  ro^óydc /^^^c^óv, 
sed  etiam  integer  versns  post  vs.  1178  elapsns  est,  qnoprae- 
parabatar  qni  nnnc  deest  nexns  cnm  seqnentibus:  ijiei  ßqa- 
X^ioLg  xri.  Qnia  antem,  nt  snpra  vidimas  ad.  Here.  Fur.  507, 
versas  perire  soient  propter  simile  vicini  versns  initinm,  non 
improbabile  pnto  loei  qnem  tractamns  aliqnando  hninsce  modi 
fnisse  formam: 

inS.TOiay  Se  fJ  laß^  ày  xaraXinàry^  nçoSovg 

dofiovçj 
{pîay  (poßuad-ai  &  Uxóg^  r^y  fiókrig  nàXiy) 
ênei  ßcax^iag  nçocpàasatg  évSsi  (Reisk.)  ftovoy^ 
sq)'  71  a   èyœ  xai  naiSeg  ai  ÏJÙJèifjLfxéyai 
SeSó/ue&a  Se^iy  r^y  os  ôéSaaâai'  XQ^^' 

i.  e.  toLem  me  scito  te^  prodita  domo,  relicturum,  qualem 
te  Troia  reversum  mstuere  par  est.  Nam  levi  tantummodo  (post 
tale  facinns)  opus  est  praetextu^  ut  ego  cum  reliquis  ßliabus 
(qnas  sorore  privaveris)  ewcipiamus  te  eo  modo  quo  te  dtcet 
(i.  e.  qno   méritas  es).    Levis   ille  praetextns  fnit,  nt  docoii 
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eveâtus,  Agamemnonis  consaetado  cam  Casandra.  lia  demnm 
recte  hos  versas  excipiant  sequentie: 

Mil  d^ra  nçog  âs&y  fitir*  àvayxàarig  êfik 
xaxrjv  y^véaduL  n^qi  aéy  ftér    avrog  yévri. 

In  versa,  qaem  exempli  gratia  inserai,  me  singala  non 
praestare,  vix  est  quod  moneam.  Veram  hoc  praesto,  nihil 
in  eo  reperiri  qaod  ab  Earipidis  scribendi  consuetudine  ab- 
horreat.  Tandem  vs.  1174: 

brav  &{)óyovg  rfjöd*  eiaiSù}  narra  g  xsvovg 

risum  movet  Tiàyragy  qaasi  vero  fieri  posset,  at  non  omnes 
Iphigeniae  mortaae  sedes  vacuae  essent,  sed  una  aat  altera 
plena.  lam  alibi,  nisi  fallor,  monai  verum  videri: 

örav  &QÓvovg  r^ad'  eiaidco  natdbg  xsvovg , 

Iphigen,  i.  A.  1465: 

Clyt.  ai  TfxvoVj  oc;(Bi  ;  Iphig.  xai  TiàXiv  y*  ov  ftri  ftôXœ^ 
Clyt.  kiTiovaa  /uïiTf()' ;  Iph.  à}g  ó(jag  y\  ovx  à^iœg. 

Weilius  bene  sentions  non  convenire  Iphigeniae  personae, 
ut  dicat  se  morituram  immerito,  verba  ovx  d^icog  ita  acce- 
pit,  ut  dicat  generosa  virgo:  non  ut  tuy  mea  mater ^  mérita 
es.  S  verba  sana  sant,  nihil  video  melius.  Ut  tamen  de  loci 
sanitate  subdubitera,  facit  cum  interpretatioiiis  nimia  subtilitas, 
tum  quod  ante  pauca  haec  praecedunt: 

Iph.  axcjv  (Agamemno)  ^'  vneQ  yfjg  ^EkXadog  dnœksaev. 
Clyt.  doXfo  S'  dysvviog  'Arcetog  r   ovx  à  S  ia  g. 

Unde  mihi  nata  est  suspicio  haec  duo  ultima  vocabula  e 
vs.  1464  scribae  errore  repetita  esse  et  genuinam  eius  versus 
terminationem  periisse.  Ex  reliqui  enim  sermonis  tenore  ex- 
spectabam  Iphigeniam  gloriabundam  simul  et  a  pâtre  suo 
culpam  avertentem  respondere: 

(og  OQccg  y\  avd^aiqsrog. 

Cf.  Suppl.  931. 
Iphig.  i.  A.  1247: 

Iph-  yai^  nQog  yeyeiov  a'  àyro/Lieada  8vo  (pikm* 
[Ó  fièv  ysoaoóg  éçiy^  r)  S*  vv^ti/uéyri.] 
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Annotât  Dindorfins  »saspectum  èçtv,  nec  sequentis  yerans 
»verba  apte  cam  prâecedentibas  sant  copalata/'  Seqaitar 
enim: 

âV  èvyT6f>iovaa  navra  vixriaci)  Xàyov  .  xri. 

Repadianda  procal  dnbio  Madvigii  coniectara  btwlv  pro 
èçvv  substitaentis.  Nam  ërBaiv  inepte  abandaret. 

Sed  praeter  vitiam  notatam  a  Dindorfio  versas,  qaod  etiam 
gravios,  eo  laborat  incommodo  qaod  continet  qaae  nihil  ad 
rem  facere  videantar.  Mnllam  enim  vim  habet  me  indice  in 
hac  snpplicatione  einsmodi  distinctio.  Ne  versos  spnrios  sit, 
valde  vereor. 

Finem  f aciam  in  tentandis  daobas  tribosve  frs^mentis  £im« 
pideis  : 

Fragm,^A:2\  cpiXog  yà^  r^v  (àoi,  Ttai  fjC  è'ifùDg  eXoi  Ttore 

ovx  eig  TÖ  /uù}(jov  ovdé  /u'  uç  Kvngiv  tçénœv^ 
àXX'  êçL  dii  Tig  âXkog  év  ßcoroig  €Q(og  xxL 

Verba  praecedentia  q>ikog  yàç  f^v  fioc  demonstrare  mihi 
videntar  Earipidem  scripsisse: 

xai  f£  €Ç(og  siXér  nors, 
Fragm. 356 :ràg  ovaiag  yàq  /läXkov  fj  ràg  àgnayàg 

Tifiâv  Sixaiov*  oërs  yä()  nXovróg  nors 
ßeßaiog  àSixog. 

Mira  est  oppositio  inter  ovaiag  et  àçTiayàgy  qaia  po9^ 
sessio  {ovaia)  non  necessario  bonis  artibns  parta  est.  Exspec- 
ta  veris  potias  exempli  gratia: 

oatovg  {TQÓnovg)  yàç  /uâkXov  xré. 

Sed  fieri  potest,  at  faerit  in  praegressis,  nnde  appareret 
arctiore  sensn  ova  tag  accipiendnm  esse.  Qaapropter  satins 
est  nihil  matare.  Similiter  praecedentium  omissio  caosa  esse 
potest,  at  in  fr.  418  : 

q)Bi8ófiB&''  àvSçiùv  Bvysv&Vy  q>6iS(ù/LiB&a, 
xaxovg  S'  anonrvco/usv,  äansg  àSiov. 
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eispectein  potins: 

Utramqae  tarnen  vocabalam  alibi  quoqae  vidi  coofasam, 
velut  apud  Plutarchtjm  in  ConsolationeadApollonium  Gap.  14 
mit  (p€  ld  ó/Liey  o  g  r^g  avf4.fieT{)iag  roü  avyYifà/LijuaTog 
et  in  eodem  libello  Gap.  24  extr.  (psiSó fisvog  rijg 
Tov  Xóyov  auf//u€T(}iagy  nbi xr^Só/uevog  verum  ease  suspi- 
cor.  De  qnibus  locia  videatar  cobëtus  Mnem.  1  (nov.  ser.) 
pag.  365.  Âd  Euripidis  fragmentuin  ut  redeam,  in  altero 
versu  saltern  verius  videtur: 

xaxovg  8'  anojirvunfi^v^  (oansQ  ä§iOi. 

i.  e.  tU  digni  sunt^  ut  merentur. 


ADDENDUM: 

Qood  in  huios  dissertationis  principio  snspicabar  de  inter- 
pretatione  vocabuli  vdçoBiSfjg^  aliquid  praesidii  ea  opinio 
habet  in  loco  Sophocleo  Trachin.  10  sqq.,  cuius  tunc  nescio 
quomodo  uon  recordabar.  Non  tarnen  earn  formam  Strymo- 
nem  sumpsisse,  ut  puella  potiretur,  fere  apparet  ex  ipsius 
Musae  verbis  Rhes.  919  sq.  Est  igitur,  si  lectio  sana,  epi- 
theton ornans,  ut  ravQÓ/^OQcpog  eit  auriformis  apud  Graecos 
poetas  atque  Latinos.  Gf.  Eua.  Ion,  1260,  Iph.  Aj  275,  Schol, 
ad  Orest  1373,  Soph.   Trach.  1.  1.  Horat.  Garm.  IV»  14. 
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GEWONE  YERGADERING 


DER   AFDBELINO 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKÜNDIGE  EN  WIJSGEERIGS 

WETENSG  AAPPEN, 

GRHOUDEN  DKN  9den  FEBRUARI  1874. 


Tegenwoordig  de  beeren:  w.  moll,  j.  db  wal,  c.  lbbmars, 

W.  J.  KNOOP,  W.  o.  BRILL,  W.  C.  MBBS,  B.  J.  LINTBLO  DB  6BBB, 
D.  HARTING,  J.  P.  SIX,  S.  A.  NABER^  TH.  BORRBT,  6.  MBBS  AZ., 
G.    V08IIABR,   J.   G.    DR  HOOP  SGHBFFER  en  J.  G.  G.   BOOT,  secietaris. 


Van  de  beeren  van  Boneval  Fanre  en  Land  is  bericht  in- 
gekomen, dat  zg  verbinderd  worden  de  vergadering  bg  te 
wonen. 


Het   proces-yerbaal    der    vorige   zitting  wordt  gelezen  en 
goedgekeurd. 


De  beer  Harting  vraagt  verlof  om  nog  iets  toe  te  voegen 
aan  de  discussie  over  de  bgdrage  van  den  beer  Knoop.  Het 
betreft  bet  gezegde,  of  wil  men  de  macbtspreak,  toegescbre- 
ven  aan  Mad.  de  Staël:  tout  comprendre  c'est  tout  pardonner. 
Hg  beweert  dat  Mevr.  Staël  dit  niet  gesebreven  beeft,  maar 
dat  bet  gezegde  ontleend  is  aan  de  volgende  woorden  nit 
de  Corinne:  »On  a  tort  cependant  de  craindre  la  supériorité 
de  l'esprit  et  de  l'ame:  elle  est  très  morale  cette  supériorité; 
car  tout  comprendre  rend  très  indulgent,  et  sentir  profon- 
dement inspire   une  grande  bonté."    Tegen  die  woorden  zal 
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men  wel  geen  bezwaar  hebben.    Wie  aan  het  gezegde  den 
gewonen  vorm  heeft  gegeven,  is  onbekend. 


Bg  afwezigheid  van  den  heer  Land  neemt  de  heer  Leemans 
het  woord  en  hondt  de  vergadering  bezig  met  eene  uitvoe- 
rige mededeeling  over  het  plaatwerk  Bôrd-Boedoer,  waarvan 
een  exemplaar  op  tafel  ligt.  Voornamelgk  verklaart  de  spre- 
ker de  geschiedenis  van  het  ontstaan,  den  voortgang  en  ein- 
delgke  voltooiing  van  het  werk,  waarover  in  de  Voorrede  is 
gehandeld.  Daarbg  wordt  hulde  gebracht  aan  de  verdien- 
sten van  de  beeren  F.  O.  Wilsen  en  J.  F.  U.  Bmmond 
voor  het  afteekenen  en  beschrgven  der  kolossale  oud  Ja- 
vaansche  gedenkstukken  onder  den  naam  Bôrô-Boedoer  be- 
kend. 

Den  nog  o  verblijvenden  tgd  besteedt  de  spreker  aan  de 
verklaring  der  platen,  die  den  platten  grond  van  het  gebouw, 
het  gezicht  daarop  en  Boeddhabeelden  bevatten.  De  spreker 
verklaart  zich  bereidvaardig  om  bg  eene  andere  gelegenheid 
over  sommige  beeldhouwwerken  van  het  gebouw  inlichtingen 
te  geven. 


Daar  niemand  verder  het  woord  verlangt,  sluit  de  Onder- 
voorzitter de  vergadering. 


Ift» 


EENIOE  OPMERKINGEN 


OT£B    DE 


UnOAAF  VAN  HET  WEEK  : 

BÓRÓ-BOEDOER  OP   HET  EILAND  JAVA, 


A  A 


DOOK 


C.  LBEMÂVS. 


Eene  opneming  van  het  door  mg  in  de  vergadering  der 
afdeeling  op  9  Febraarg  gesprokene  in  de  Verslagen  en  Mé^ 
dedeelingen^  voor  zoover  het  de  geschiedenis  der  onderneming 
betreft,  acht  ik  onnoodig,  daar  ai  de  bgzonderheden  dienaan* 
gaande  uitvoerig  in  de  voorrede  van  het  werk  behandeld 
zgn  en  daarait  nader  gekend  kunnen  worden.  Een  paar  pun- 
ten, die  toen  buiten  behandeling  bleven,  dewgl  zg  van  later 
dagteekenen,  wensch  ik  thans  nog  opzettelgk  onder  de  aan- 
dacht te  brengen.  Zg  loopen  over  bgzonderheden,  wier  ver- 
melding voor  de  beoordeeling  van  het  werk  wel  van  eenig 
belang  geacht  mag  worden  en  waarvoor  ik  daarom  eene  plaats 
in  de   Verslagen  en  Mededeelingen  verzocht  heb. 

Nadat  het  werk  in  zgn  geheel,  en  dus  ook  de  voorrede, 
was  afgedrukt,  ontving  ik  van  het  Bataviaasch  GenooUchap 
van  Kunsten  en  Wetenschappen,  onder  meer  ook  de  gedrukte 
Notulen  van  de  algemeene  en  Bestuursvergaderingen  1872.  In 
de  Bestuursvergadering  van  Dingsdag  14  Mei  1872  (zie  ge- 
drukte Notulen  Dl.  X.  n".  2.  blz.  40  en  volgg.)  wordt  de 
inhoud  medegedeeld  van  een  voorstel  aan  den  Gouverneur- 
Generaal  van  Nederlandsch  Indië,  strekkende  om  aan  den  be- 
kenden photograaf,  den  heer  J.  van  Eansbergen,  de  taak  op 
te   dragen   van   het  vervaardigen   en  leveren  van  photogra- 
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phiën  en   van  vormen  in  gips,  geschikt  tot  het  maken  van^ 
afgietsels',  naar  Bas-reliefs  van  Bôrô-boedoer. 

Tot  aanbeveling  van  het  voorstel  wordt  het  volgende  aan- 
gevoerd: 

»Oorspronkelijk  lag  het  —  niet  in  het  plan,  den  Bôrôboedoer 
—  photographisch  af  te  beelden,  omdat  in  der  tgd  teekeningen 
van  de  honderden  basreliefs,  aan  dien  Dagoeb  voorhanden, 
zijn  gemaakt,  welke  teekeningen  in  Nederland  sedert  p.m. 
18  jaren  worden  gelithographeerd.  Maar  door  vergelgking 
van  enkele  dier  teekeningen  met  een  paar  Photographien,  door 
den  heer  van  Kinsbergen  vervaardigd  op  één  der  tochten, 
die  h^  in  het  gevolg  vun  den  Gouvernenr-Generaal  Sloet  van 
de  Beele  over  Java  en  Bali  gemaakt  heeft,  is  de  Directie  tot 
de  overtuiging  gekomen,  dat  de  nauwkeurigheid  dier  teeke- 
ningen veel,  zeer  veel  te  wenschen  overliet  en  dat  die  tee- 
keningen eene  photographische  reproductie  der  basreliefs  vooral 
niet  overbodig  maken." 

»Bovendien  is  bg  het  vervaardigen  der  bewuste  teekeningen 
verzuimd  uit  te  graven,  wat  door  puin  en  aarde  aan  den 
Bôrôboedoer  tot  nog  toe  onzichtbaar  is,  zoodat  die  teekeniu" 
gen  onvolledig  z:gn  " 

»Eindel^k  is  nooit  gedacht  aan  het  maken  van  afgietsels 
der  voornaamste  en  best  geconserveerde  bas-relie£s,  hetgeen 
een  niçt  minder  wenschelijke  zaak  mag  genoemd  worden/' 

Bij  besluit  van  den  Gouverneur-Generaal  van  13  Augustus 
1372.  n.  20,  werd  hot  voorstel  goedgekeurd  en  het  Genoot- 
schapsbestuur  gemagtigd  om,  overeenkomstig  het  ingediende 
ontwerp,  met  den  heer  van  Einsbergen  tot  het  beoogde  doel 
eene  overeenkomst  te  sluiten.  Voor  den  aankoop  van  benoo- 
digde  gips  werd  een  bedrag  van  ƒ  100  —  en  »voor  het  doen 
van  uitgravingen  aan-  en  het  schoonmaken  van  den  Bôrôboe- 
doer" eene  som  van  ƒ  1 000  —  beschikbaar  gesteld  (Nottilen 
1872.  Dl.  X,  n*.  3,  blzz.  91,  92). 

In  hoeverre  op  de  nieuwe  poging  tot  het  vervaardigen  van 
lichtbeelden  van  de  bas-reliefs  met  regt  een  betere  uitslag 
te  wachten  is,  dan  bg  vroegere  het  geval  is  geweest,  kan 
moegelgk  gezegd  worden;  ik  blgf  b^  mgnen  twgfel,  zooals 
ik  dien  in  mgne  Voorrede  blzz.  XI  en  XII  heb  uitgesproken, 
en  zal  gaarne  vernemen  dat  nqjne  bedenkingen  en  bezwaran 
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opgelost  en  nit  den  weg  gemimd  zgn.  Waar  het  mogelgk 
was  het  toestel  op  eenen  behoorlgken  afstand  ran  de  bas- 
reliefa  te  plaatsen,  iets  dat  slechts  bg  een  betrekkelgk  leer 
gering  aantal  geschieden  kan,  zgn,  naar  ik  meen  door  den  heer 
van  Einsbergen,  bg  gelegenheid  Tan  den  hierboven  genoem- 
den tog^  OTer  Java  en  Bali,  Toortreffelgke  Photographien  ge- 
leverd«  Een  achttal  werd  door  den  heer  Sloet  van  de  Beele 
in  1863  aan  het  Bgksmnseam  van  Oudheden  te  Leiden  ten 
geschenke  overgezonden,  en  ik  erlangde  daardoor  de  gelden- 
beid  tot  eene  veigelgking  met  de  hier  te  lande  aanwedge 
teekeningen  van  den  heer  Wilsen. 

Maar  al  deze  photographieSn  waren  naar  bas-relie&  ge- 
nomen die  aan  de  bovenaangednide  voorwaarden  voldeden, 
en  bovendien  in  eenen  bgna  ongerepten  staat  waren  bewaard 
gebleven,  zonder  verzakking  der  steenen,  zoodat  de  omtrek- 
ken der  beelden  enz.  ona%ebroken  voortliepen,  g^oed  aanslo- 
ten, geene  voegen  of  schenren  het  verband  braken,  of  ondni- 
delgkheid  en  misstand,  die  slechts  door  het  teekenstift  te  ver- 
beteren zgn,  te  weeg  bragten. 

Over  de  beweerde  onnaanwkenrigheid  van  Wilsens  teekenin- 
gen handel  ik  nader.  Vooraf  echter  moet  ik  opkomen  t^en  de 
nitspraak  dat  »bg  het  vervaardigen  der  teekeningen  verzuimd 
werd  uit  te  graven,  wat  door  puin  en  aarde  aan  den  Bôrôboe- 
doer  tot  nog  toe  onzichtbaar  is,  zoodat  die  teekeningen  onvol- 
led^  zgn."  De  heer  Wilsen  heeft  wel  degelgk  aan  dit  punt  zgne 
aandacht  gew^d.  Wel  was  hem  niet  gelast  om  zulke  nitgra« 
vingen  te  bewerkstelligen,  men  had  hem  zelfs  gewaarschuwd 
tegen  het  gevaar  van  instorting  en  andere  beschadigingen. 
Toch  heeft  bg,  uit  eigen  beweging  en  voor  eigen  rekening, 
op  al  de  omgangen,  waar  het  mogelgk  was  en  goede  uit- 
komsten beloofde,  de  bedolven  bas-reliefs  doen  blootl^gen 
en  reinigen,  maar  nadat  zij  afgeteekend  waren,  haarachter- 
volgens  wederom  laten  bedekken  en  de  openingen  aanvullen, 
om  wat  nog  staande  gebleven  was  en  door  de  uitgraving  te 
veel  gevaar  liep  van  zgnen  onmisbaren  steun  te  verliezen, 
tq^en  instorting  te  behoeden.  Toen  de  zending  aan  den  heer 
van  Einsbergen  werd  opgedri^eu  was  het  niet  bekend,  en 
kon  het  ook  niet  bekend  zgn,  welke  der  thans  nog  bedekte 
bas-reliefs  door  den  heer  Wilsen  ontbloot  geweest  en  nader- 
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hand  wederom  bedekt  waren  geworden.  Zgne  teekeningen  of 
de  daarnaar  yeryaardigde  aieengravores  zouden  alleen  daar- 
voor den  onmisbaren  leiddraad  hebben  kunnen  leveren  ;  maar 
die  leiddraad  ontbrak,  want  de  teekeningen  waren  reeds  lang 
geleden  naar  Nederland  overgezonden,  en  eerst  in  den  voor- 
zomer  van  het  vorige  jaar  1873  is  een  exemplaar  van  het 
werk  naar  Java  overgemaakt.  Ik  vreesr  dus  zeer  dat  de  heer 
van  Einsbergen,  zoo  hg  er  al  in  geslaagd  mögt  zgn  om 
eenige  bas-reliefs  aan  het  licht  te  doen  brengen,  en  er  pho- 
togrammen  van  te  vervaardigen,  zich  wel  eens  onnoodige 
moeite  gegeven  en  in  dit  opzigt  de  beweerde  »onvolledigheid" 
van  Wilsens  werk  niet  veel  zal  hebben  aangevuld. 

Maar,  zoo  werpt  men  my  welligt  tegen,  volgens  de  straks 
aangehaalde  plaats  uit  de  Notulen  van  het  Bataviaasch  Ge- 
nootschap, waren  althans  enkele  der  teekeningen  Van  Wilsen 
reeds  in  1872  b^  het  Genootschapsbestuur  aanwezig.  Die 
»enkele"  kunnen  in  geen  geval  eene  voldoende  aanwgzing 
hebben  geleverd  van  de  baâ-reliefs  wier  nitgraving  vroeger 
nog  niet  was  geschied,  en  die  dus  in  het  'ontbrekende  kon- 
den helpen  voorzien.  Maar  ik  heb  nog  eene  andere  beden- 
king. Hoe  konden,  óf  in  den  tyd  toen  de  heer  van  Kinsbergen 
met  den  Gouverneur-Generaal  Burô-Boedoer  bezocht,  óf  ook 
later  in  1872,  teekeningen  of  platen  naar  die  teekeningen 
vervaardigd  op  Java  beschikbaar  zijn  geweest?  De  oorspron- 
kelgke  teekeningen  en  de  proeven  der  op  steen  gegraveerde 
platen  waren,  reeds  vóór  het  vertrek  van  den  heer  Sloet  naar 
Java,  onder  mgne  bewaring,  of,  voor  zoover  zg  op  steen  ge- 
bragt  werden  tgdelgk  in  de  werkplaats  van  den  heer  Mieling 
en  zgn  alle  tot  mg  teruggekeerd  ;  de  afgedrukt«  platen  werden 
achtervolgens,  nadat  zg  met  het  stempel  van  het  Ministerie 
van  Koloniën  gewaarmerkt  waren,  bg  laatstgenoemden  heer 
in  bewaring  gesteld.  Ik  begrgp  dus  niet  van  waar  die  »en- 
kele teekeningen''  van  Wilsen,  die  door  het  Genootschapsbe- 
stuur met  de  Photographien  van  den  heer  van  Einsbergen 
vergeleken  werden,  in  het  bezit  van  het  Genootschap  geko- 
men zgn.  De  heer  Mieling  zou  de  eenige  hier  te  lande  zgn 
geweest,  die  zich  in  de  gelegenheid  bevond  om  over  de  af- 
drukken te  beschikken,  maar  het  is  toch  niet  te  onderstellen 
dat  hg  zich  zulk  eene  beschikking  over  het,  hem  van  wege 
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het  Departement  in  bewaring  toevertrouwde  Bgkseigendom 
zon  veroorloofd  hebben.  Anders  zou  welligt  de  aanwezigheid 
van  afdrukken  op  Java  tot  opheldering  kunnen  leiden  van 
het  zonderlinge  feit,  dat,  b^  de  oplevering  van  de  oplaag 
ftan  den  heer  E.  J.  Prill,  zoovele  exemplaren  van  onderschei« 
dene  platen,  van  enkele  zelfs  al  de  afdrukken  ontbraken. 
Hoe  het  zg,  het  feit  staat  vast,  dat  langs  den  oenen  of  an- 
deren weg  platen  van  het  werk,  vóór  dat  het  in  het  licht 
verschenen  is,  naar  Java  overgebragt  zgn  en  daar  aan  het 
bestuur  van  het  Genootschap  de  overtuiging  hebben  g^^ 
ven,  in  een  officieel  stuk  uitgesproken,  dat  >de  naauwkeu^ 
righeid  dier  teekeningen  veel^  zeer  veel  *)  te  wenschen  over- 
laat/* 

Die  uitspraak,  in  druk  algemeen  bekend  gemaakt,  behelst 
een  zeer  ongunstig  oordeel  over  de  waarde  van  een  werk, 
waaraan,  om  van  verdere  offers  niet  te  spreken,  door  de 
Begeering  zulke  zware  sommen  zgn  ten  koste  gel^d,  en 
welks  gezag,  waar  het  als  eeue  zoo  uitnemend  belangrgke 
bron  voor  de  keunis  van  de  geschiedenis  van  het  oude  Java, 
en  ook  van  de  kunst  en  de  beschaving  in  het  Hindoetgdperk 
op  het  vaste  land,  zou  moeten  gelden,  voor  het  minst  in 
een  zeer  twgfelachtig  licht  wordt  gesteld. 

Intusschen  vinden  wg  eenig  tegenwigt  tegen  dat  afkeu- 
rend oordeel,  in  de  latere  uitspraak  van  hetzelfde  ligchaam, 
zooals  die,  volgens  een  mg  overgemaakt  afechrift,  in  de  ge- 
drukte Notulen  1873.  Dl.  XI.  n^  2.  blz.  LXVIII  regg.  20—25, 
gelezen  wordt.  Daar  heet  het:  »Maar  eene  vergelgking  van 
»enkele  dier  teekeningen  met  een  paar  Photographien,  door 
»den  heer  van  Einsbergen  vervaardigd  op  een  der  tochten, 
»die  hij  in  het  gevolg  van  den  Gouverneur-Generaal  Sloet 
»van  de  Beele,  over  Java  gemaakt  heeft,  is  voldoende,  om 
»te  doen  zien,  dat  de  teekeniDgeu  hoe  naauwkeurig  ookj  het 
»karakter  van  het  beeldbouwwerk  niet  voldoende  teruggeven, 
»en  zg  eene  photographische  reprodactie  van  de  voornaamste 
^bas'reliefs  *)  in  geenen  deele  overbodig  maken.''  Uit  de  met 
schuinsche  letters  door  mg  onderscheiden  woorden  ziet  men 
hoe  de  bepaald  en  sterk  uitgesproken  afkeuring  van  Mei  187^, 
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ongeveer  een  jaar  later  in  eene  goedkeurende  veranderd  is. 
Waar  eerst  de  naauwkeurigheid  der  teekeningen  van  Wilsen 
veelj  zeer  veel  te  toensehen  overliet ^  wordt  haar  later  de  lof 
van  naauwkeurigheid  toegekend;  de  woorden  »hoe  uaauw- 
keurig  ook/'  kunnen  toch  niet  anders  opgevat  worden,  dan 
»ofschoon  zeer  naauwkeurig,"  de  teekeningen  geven  slechts, 
naar  de  meening  van  het  genootschapsbestuur  h^t  karakter 
van  het  beeldhouwwerk  niet  voldoende  terug.  Waar  vroeger 
eene  photographüche  reproductie  der  bas-reliefs  vooral  niet 
overbodig  wordt  geacht,  doet  zich  later  slechts  de  wensch 
kennen  naar  reproductie  van  de  voornaamste  bas-reliefs; 
eenen  wensch  waarmede  ik  m^,  ofschoon  met  tw^fel  aan  de 
behoorlgke  verwezenl^kiiig,  gaarne  vereenig. 

Ook  in  een,  aan  mij  in  m^ne  ambtsbetrekking  gerigt 
schrgven  van  25  October  des  vorigen  jaars,  n*.  135,  luidt 
het  oordeel  van  het  Genootschapsbestuur  vrg  wat  gunstiger, 
en  wordt  als  beweegreden  van  het  verlangen  naar  de  bedoelde 
photographische  rej.roductiën  der  voornaamste  bas-jeliefs,  aan- 
gevoerd, dat  »de  in  der  tgd  door  den  heer  Wilsen  gemaakte 
teekeningen,  het  eigenaardig  karakter  der  figuren  niet  zoo 
voldoende  teruggeven,  of  liever  hebben  kunnen  terug  geven, 
als  dit  met  zorgvuldig  vervaardigde  lichtbeelden  het  geval 
moet  z^u/'  Ik  wil  in  dit  opzigt  de  uitnemende  verdiensten 
van  zorgvuldig  vervaardigde  lichtbeelden  niet  ontkennen, 
maar  kom  uit  mgne  volle  overtuiging  op  voor  het  overwe- 
gend belangr^ke  van  goede,  naauwkeurige  teekeningen,  die 
ook  door  de  best  gelukte  lichtbeelden  volstrekt  niet  overbodig 
worden  gemaakt.  De  in  vele  opzigten  voortrefiFelgke  en 
uitmuntend  geslaagde  photogrammen  van  Oudheden  van  Java^ 
door  den  heer  van  Einsbergen  vervaardigd,  en  waarvan  ook 
bet  Bgks  Museum  van  oudheden,  op  voordragt  van  het  Ge- 
nootschapsbestuur, van  de  Indische  Begering  in  het  afgeloo- 
pen  jaar  een  stel  ten  geschenke  heeft  gekregen,  leveren  in 
dit  opzigt  een  tal  van  bewgzen.  Vaak  ontbreekt  de  gelegenheid 
voor  een  gunstig  invallend  licht,  en  wordt  door  de  scherpe 
en  schelle  tegenstelling  van  licht  en  schaduw  onder  den 
invloed  van  de  tropische  zon,  eene  hoogst  storende  werking 
te  weeg  gebragt,  die  het  oog  onaangenaam  aandoet,  maar 
ook  groote  ondaidelgkheid  veroorzaakt.  Waar  het  oorspron- 
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kelîjk  uit  verschillende,  aan  en  op  elkander  verbonden  of 
bevestigde  steenen  bestaat,  (en  dit  is  bg  de  meeste  ond- 
Javaansche  bouwwerken  het  geval)  daar  zgn  idikwgia  de 
lagen,  door  de  werking  destijds,  den  invloed  van  het  afwisse- 
lend weder,  door  de  zich  aanhechtende  en  indringende  planten, 
door  aardschuddingen  enz.,  uit  elkander  geraakt,  en  worden 
de  omtrekken  der  uitgehouwen  beelden  en  andere  versieringen 
telkens  afgebroken,  zoodat  zelfs  op  het  oorspronkelgk  de 
voorstelling  in  al  hare  bgzonderheden,  niet  zonder  groote 
inspanning  behoorlgk  kan  herkend  worden.  De  photographie 
kan  hier  geene  verbetering  aanbrengen,  maar  alleen  het 
teekenstift  en  de  hand  van  den  geoefenden  teekenaar,  die 
het  oorspronkelgk  onder  verschillende  lichtwerkingen,  des 
noods  met  hulp  van  kunstlicht,  beschouwt  en  onderzoekt, 
en,  waar  het  oog  de  flaauwe  sporen  van  omtrekken  niet 
meer  naauwkeurig  volgen  kan,  met  den  vinger  op  het  gevoel 
zich  vergewist  en  in  vele  gevallen  den  twijfel  doet  verdwenen. 
De  photographie  levert  eene  voorstelling  van  het  oorspron- 
kelgk,  zooals  dit  laatste  zich  uit  één  enkel  oogpunt  gezien 
voordoet,  maar  wat  daarbg  onduidelgk  blijft,  welligt  in  het 
geheel  niet  zigtbaar  is,  wordt  even  onduidelijk  wedergegeven, 
of  ontbreekt  op  het  verkregen  lichtbeeld.  De  wgkende 
deelen  verliezen  ook  hunne  duidelgkheid,  en  dit  meer,  naar- 
mate zij  zich  op  verderen  afstand  bevinden,  en  het  uitge- 
beitelde werk  zich  hooger  boven  de  oppervlakte  verheft, 
zooals  dit  op  de  bas-reliefs  van  Bôrô-Boedoer  veelal  het 
geval  is.  Tegen  deze  ongemakken  levert  de  teekenaar  die 
zgn  vak  meester  is  en  met  liefde  en  naauwgezetheid  zgne 
taak  verrigt,  uitnemende  waarborgen  en  hulpmiddelen,  wier 
toepassing  door  Wilsen  ook  niet  is  voorbijgezien.  Hg 
maakte  zgne  teekeningen,  enkel  in  omtrekken  of  Ignen, 
zooals  elk  der  beelden  en  andere  op  de  bas-reliefs  uitge- 
beitelde voorwerpen  zich  aan  zgn  oog  vertoonden,  wanneer 
hg  er  zich  vlak  voor  had  geplaatst.  Zoo  werden  die  tee- 
keningen als  het  ware  projecties  van  de  oorspronkelgken^ 
waarbg  elk  gedeelte  in  zijne  juiste  evenredigheden  duidelgk 
en  zuiver  kon  worden  weder  gegeven.  Dat  nu  zulke  teeke- 
ningen met  lichtbeelden,  die  het  geheel,  maar  overeenkomstig 
de  wetten  der  doorzigtkunde  overnemen,  vergeleken  wordende 


(  223  ) 

verschil  moeten  aanbieden,  behoeft  geen  betoog,  maar  men 
kan  dat  verschil  ook  niet  als  een  gebrek  van  de  teekeningen 
laten  gelden.  Eenige  photogrammen  waarvan  ik  hierboven 
gewaagde,  heb  ik  met  de  teekeningen  van  Wilsen  vergeleken, 
en  bevonden,  dat  deze  laatste  van  enkele  onvolledigheden  niet 
geheel  en  al  zgn  vr^  te  pleiten,  doch  dat  het  eigenaardig 
karakter  der  figuren,  zooals  de  bovenaangehaalde  uitspraak 
van  het  bestaor  van  het  Bataviaansch  Genootschap  Inidt, 
niet  voldoende  genoeg  zon  z^n  wedergeven,  dit  meen  ik 
bepaald  te  moeten  ontkennen. 

Er  is  nog  eene  andere  opmerking  tegen  de  van  Bôrô- 
Boedoer  vervaardigde  teekeningen  gemaakt,  ook  van  bevoegde 
beoordeelaars  die  de  bouwvallen  zelven  door  eigen  aanschou- 
wing hadden  leeren  kennen.  De  teekeningen  zouden  eene 
fraaiere  voorstelling  leveren  van  het  gebouw,  z^ne  verschillende 
deelen,  versieringen  en  beeldwerken,  dan  de  werkelykheid. 
Tot  op  eene  zekere  hoogte  is  die  opmerking  gegrond,  maar 
ook  zg  kan  niet  als  eene  beschuldiging  jegens  den  heer 
Wilsen  gelden,  noch  de  waarde  van  zijn  werk  verminderen. 
Waar  hy  een  algemeen  gezigt  geeft  op  Boro-Boedoer,  heeft 
h^,  zonder  bgvoeging  of  weglating,  het  oorspronkelijke  in 
z^nen  werkelijken,  beschadigden  en  bouwvalligen  toestand 
wedergegeven.  B^  de  bouwkunstige  teekeningen,  platten 
grond,  afstanden  en  doorsneden,  heeft  hg,  zooals  dit  ook 
gebruikelgk  is,  op  grond  van  naauwkeurige  opmetingen  en 
door  zorgvuldige  vergelgking  van  de  onderscheidene  deelen, 
het  ontbrekende  bggevoegd  en  hersteld.  Waar  hem  de 
overgebleven  gedeelten  te  weinig  gegevens  boden,  om  met 
genoegzame  zekerheid  eene  herstelling  te  wagen,  daar  liet 
hg  die  achterwege.  Waarschgnlijk  is  het  daaraan  toe  te 
schrgven,  dat  b.  v.  zgne  bouwkunstige  teekeningen  ons 
alleen  de  achtergevels  van  de  poortgebouwen  der  onderschei- 
den omgangen  aanschouwelijk  maken«  van  de  voorgevels  die 
te  veel  hadden  geleden,  geene  afbeeldingen  door  Wilsen 
ontworpen  en  gegeven  zijn.  Ik  heb  de  opstanden  dier  voor- 
gevels uit  de  schetsen  van  Cornelius  overgenomen.  Met 
betrekking  tot  de  bas-reliefs  geeft  Wilsen  de  stellige  verze- 
kering, dat  door  hem  niets  bggevoegd  of  verfraaid  is,  maar 
dat   hg   in    zgne   teekeningen    de    uiteengezakte   en    buiten 
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hon  verband  geraakte  steenen,  tot  hunne  oorspronkelgke 
ligging,  en  daardoor  de  omtrekken  der  uitgebeitelde  beelden 
en  versieringen,  die  zooals  van  zelf  spreekt  overal  verbroken 
waren,  en  vaak  slechts  eene  zeer  verward  geheel  aanboden, 
op  hunne  plaats  heeft  teruggebragt.  Dat  dan  die  teekeningen, 
waarin  buitendien  de  zigtbaar  geworden  voegen  en  gapingen 
der  steenen  niet  mede  werden  overgenomen,  zich  by  de 
oppervlakkige  beschouwing  en  bij  vergelgking  fraager  voordoen 
dan  de  oorspronkelgke  bas-reliefs  zei  ven,  is  niet  te  verwon- 
deren, maar  mag,  zoo  althans  geene  willekeurige  aanvullingen 
of  invoegingen  geschied  zgn,  al  wederom  niet  als  eene  grief 
tegen  de  deugdelijkheid  van  Wilsens  werk  gelden. 

Yolgens  den  hierboven  door  my  aangehaalden  brief  van  het 
Genootschapsbestuur,  was  de  opdragt  van  de  taak  die  de  heer 
van  Kinsbergen  bij  Boro-Boedoer  zou  verrigten,  op  voorsiel 
van  dat  Bestunr  nog  eenigzins  gewijzigd.  Het  vervaardigen 
van  vormen  en  afgietsels  in  gips  van  eenige  der  fraaiste  en 
best  bewaarde  bas-reliefs,  heb  ik  reeds  vermeld,  en  ook  het 
doen  van  uitgravingen,  om  de  bas-reliefs,  die  volgens  de  aan* 
wgzingen  van  den  heer  van  Einsbergen  blykbaar  onder  pain 
en  aarde  verscholen  moesten  liggen,  wederom  aan  den  dag 
te  brengen;  mnar  zgne  taak  werd  ook  uitgebreid  tot  het 
nemen  van  maatregelen,  om  het  belangrijke  bonwwerkt^en 
verdere  vernieling  en  verminking  te  beveiligen.  *) 

Met  betrekking  tot  de  wegrniming  van  puin  en  het  ont- 
blooten  van  de  bedolven  bas-reliefs  was  de  heer  van  Kins* 
bergen,  volgens  de  mededeeling  van  een  lid  van  het  Genoot- 
schapsbestuur, dat  in  de  gelegenheid  was  geweest  om 
Bôrô-Boedoer  te  bezoeken,  toen  reeds  niet  zonder  gunstige 
gevolgen  werkzaam  geweest,  »duizende  steenen,"  zoo  laidt 
dat  berigt,  >zyn  opgeruimd,  en  de  helft  der  galerijen  is  nüm 
»vier  voeten  uitgegraven,  ten  gevolge  waarvan  een  aantal 
>  bas-reliefs,  die  tot  nu  toe  onbekend  waren,  te  voorschyn 
»zijn  gekomen,  bijna  allen  als  waren  zy  pas  veriraardigd. 
»Ten  gevolge  van  een  en  ander  is  reeds  een  goed  deel  van 
»het  gebouw  in  zyn  oorspronkelg ken  toestand  teruggebragt.*' 


*)  liesiait  ran  den  Gourerneur-Generaal  yan  13  Sept.   1872  n^  36.    Zie 
gedrukte  Noiulen,  01.  X  n».  é,  bUi.  126,  127. 
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De  opgaaf  omtrent  de  aitgraying  der  galergen  is  mg 
ondaidelgk;  vooral  de  daarbg  genoemde  maat  van  vier  voeten, 
waarbig  de  vraag  opryst  of  hier  aan  de  breedte,  of  de  diepte 
der  uitgegraven  galerijen  of  omgangen  gedacht  moet  worden. 
Of  verder  de  te  voorRchgn  gekomen  bas-reliefs  werkelgk 
»tot  nn  toe  onbekend  waren'*  gebleven«  heeft  men  eerst 
kunnen  uitmaken  na  de  aankomst  van  de  exemplaren  die 
van  het  werk,  zooals  ik  reeds  zeide,  naar  Batavia  zgn  over- 
gezonden. Hoe  dit  zg,  ieder  zal  het  moeten  toejuichen  dat 
maatregelen  genomen,  of  liever  hernieuwd  en  voortgezet 
worden,  om  het  belangrgkste  en  zeldzaamste  van  Java's 
oude  gedenkteekenen,  tegen  verder  verval  en  opzettelgke  of 
door  achteloosheid  veroorzaakte  beschadiging  te  beveiligen. 
Vernamen  wg  niet  eenigen  tgd  geleden,  hoe  eene  opzettelgke 
aanschrgving  van  den  Gouverneur-Generaal  ^)  vereischt  was 
geworden,  om  aan  de  sloopingszucht  van  de  beambten,  belast 
met  den  aanleg  van  spoorwegen,  paal  en  perk  te  zetten  en 
te  verhinderen,  dat  men  bg  die  werken  voortging  om  de  stee- 
neu  voor  den  aanleg  benoodigd  te  ontleenen  aan  de  bouw- 
vallen van  de  prachtige  tempels  bij  PrambananP 

Toch  scheppe  men  zich  van  die  pogingen  tot  beveiliging 
van  Bôrô-Boedoer  geen  te  levendige  verwachtingen  ;  van  een 
terugbrengen  van  het  gebouw  in  zgnen  oorspronkelgken 
toestand,  wat  volgens  het  aangehaalde,  mij  ook  medegedeelde 
berigt  »reeds  voor  een  goed  deel'*  zou  verwezenigkt  zijn, 
kan  ik  mg  geene  voorstelling  maken,  ea  met  eenigen  ernst 
moet  ik  waarschuwen  tegen  het  in  enkele  Dagbladen  in  de 
laatste  dagen  overgenomen  berigt,  dat  men  met  de  herstel- 
ling van  Bôrô-Boedoer  reeds  vrij  wat  gevorderd  was.  Van 
reiniging  kan  sprake  zgn;  aan  herstelling  kan  niet  gedacht 
worden,  tenzg  naar  naauwkeurige  opneming  en  een  goed 
omschreven  ontwerp,  door  bevoegde  bouwkunstenaars  opge- 
maakt, die  zich  door  opzettelgke  studie  en  voldoende  on- 
dervinding met  al  de  eischen  en  regelen  van  de  oud-Indische 
bouwkunst  bekend  hebben  gemaakt. 

Met  het  vormen  en  vervaardigen  van  goede  afgietsels  van 


*)  Âan  den  Resident  yan  Bjokjokarta.  in  dagt.  2  Sept  \Sli  n**.  47.  Zie  de 
gedrukte  Ifaiufen,  Dl.  X,  n»  4  bl».  12«. 
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eenige  der  best  bewaarde  bas-relie6,  zal  aan  eenen,  reeda 
jaren  lang  geleden  door  m^  uitgesproken  maar  onYomld 
gebleven,  wensch  worden  voldaan.  Ook  de  heerWilsen  had 
bg  zgn  verblgf  bg  Bôrô-Boedoer  zgne  aandacht  op  dit  punt 
gevestigd  en  was  zel&  aan  de  verwezenlgking  van  solk  een 
plan  begonnen,  flg  voorzag  zich  op  eigen  rekening  vao 
eene  hoeveelheid  gips,  kocht  zwavelzure  kalkkriatallen,  liet 
die  doorgloegen  en  fiJK  wrgveo,  en  zette  zich  aan  het  wra-k 
om  proeven  te  nemen  voor  het  vervaardigen  van  vormen. 
Zgne  pogingen  konden  echter  niet  tot  de  begeerde  gevolgen 
leiden,  daar  hg  voor  diergelgken  arbeid  de  noodige  onder- 
vinding vromer  niet  had  opgedaan,  de  tgd  tot  oefening  hem, 
onder  de  volbrenging  van  de  eigenlijke  hem  opgelegde  taak, 
ontbrak  en  hem  de  noodige  halp  evenmin  als  de  vereiachte 
geldmiddelen  beschikbaar  gesteld  konden  worden. 

Moge  de  heer  van  Einsbeigen  ook  op  dit  gedeelte  sgner 
zending  eenen  gewenschten  nitslag  verwerven.  Eenige  goed 
geslaagde  afgietsels  van  bas-reliefr  van  Borö-Boedoer,  zollen 
voor  de  ondheidkandigc  Museums  uitnemend  belangrgke  aan- 
winsten bieden,  en  tevens  hoog  te  waardeeren  bgdragen  le- 
veren tot  de  bouwstoffen  voor  de  geschiedenis  der  kunst.  Het 
bestuur  van  het  Bataviaasch  Genootschap  zal  de  voldoening 
smaken  van  ook  in  dit  opzicht  een  nieuw  bewgs  gegeven 
te  hebben  van  zgnen  nuttigen  invloed,  zgn  onvermoeid  streven 
en  zgne  onverpoosde  werkzaamheid  op  het  gebied  van  we- 
tenschap en  kunst. 

Leiden^  Februarg  1874. 


GEWONE   VERGADERING 


DER  AFDEELTNO 


TAAL-,  LETTER-,  GESGHIEDKUÜIDIGE  EIV  WIJS6EERIGE 

WETENSCHAPPEN, 
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Tegenwoordig  de  beeren  :  c.  w.  opzoomer,  voorzitter,  w.  moll, 

C.  LEEMANS,  M.  DE  VRIES,  W.  6.  BRILL^  J.  DB  WAL,  J.  DIRKS^ 
W.  3.  KNOOP,  W.  G.  MBBS,  N.  BEETS,  R.  PRtJIN^  B.  J.  LINTELO  DE  GEER, 
A.  KUENEï«ï,  S.  VISSERING,  J.  E.  GOUDSMIT,  J.  P.  SIX,  S.  A.  NABER, 
TH.  BORRET,  J.  A.  FRUIN,  J.  T.  BUYS,  R.  VAN  BONEVAL  FAURB, 
H.    KERN,    M.  J.  DE  GOEJE,    G     MEES    AZ.,    C.  VOSMAER,  J.  P.  N.  LAND^ 

J.  G.  DE  HOOP  SCHEFFER  OD  J.  C   6.  BOOT,  secretaris. 


Het  proces-verbaal  der   vorige   vergadering  wordt  gelezen 
en  goedgekeurd. 


De  secretaris  bericht  dat  de  heer  Leemans  ten  vervolge  op 
zflne  jongste  mededeeling  eenige  opmerkingen  over  de  uit- 
gaaf van  het  werk  Bôrô-Boedoer  op  Java  heeft  ingezonden 
ter  plaatsing  in  de  Verslagen  en  Mededeelingen.  Het  stuk  zal 
aan  de  commissie  van  redactie  in  handen  gesteld  worden. 


Namens  de  commissie  voor  de  latjnsche  prgsversen  leest 
de  heer  Borret  het  door  haar  vastgestelde  oordeel.  Vier  van 
de  ingezonden  gedichten  worden  afgekeurd.  De  elegie  Redi-- 
tue  ad  SU08  met  het  motto  :  dulce  videre  etwe  wordt  eene  eer- 
volle   vermelding    en    de  uitgaaf   op   kosten   van  het  legaat 
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HoeiifiFfc  waardig  gekeurd,  als  de  makei^  daartoe  yerganning 
geeft  en  z^n  naam  bekend  maakt.  De  elegie  Musa  met  rier 
versen  van  8.  Hosschius  tot  zinspreuk  wordt  met  goad  be- 
kroond. Bg  de  opening  van  het  verzegelde  naambrieQe  doet 
de  heer  P.  Esseiva  te  Freiburg  in  Zwitserland  zich  als  de 
dichter  kennen. 


Vervolgens  spreekt  de  heer  Land  over  twee  nog  onbekende 
redactiên  van  den  Physiologus  of  Bestiarios,  een  ondtgds 
zeer  verspreid  werk,  waarin  verhalen  uit  de  natuurlgke  ge- 
schiedenis door  Christenen  met  theologisch-symbolische  toe- 
lichtingen voorzien  z^n.  De  spreker  spreekt  over  den  vermoe- 
del^ken  oorsprong  van  dit  geschrift,  dat  uit  de  Alexandr^nsche 
exegeten-school  schynt  ontstaan  te  zgn.  De  physiologus  is 
door  paus  Gelasius  in  496  veroordeeld,  maar  niet  verdwenen, 
wel  besnoeid  en  gezuiverd,  zooals  door  de  vergelgking  van 
verschillende  redactiên  bewezen  wordt.  Het  boek  staat  ook 
in  verband  met  hetgeen  Basilius  de  Groote  over  het  Hexaê- 
meron  geschreven  heeft. 

De  spreker  geeft  een  overzicht  van  den  inhoud  van  den 
sjrrischen  tekst,  bewaard  in  een  handschrift  van  het  laatst  der 
12^«  eeuw,  behooreude  aan  de  boekerg  der  Leidsche  hooge- 
school,  en  van  een  arabischen  tekst  uit  een  veel  jonger  hand- 
schrift, eigendom  der  Eoninklgke  Akademie  van  wetenschap- 
pen, in  bruikleen  gegeven  aan  de  Leidsche  hoogeschool.  Het 
eerste  zal  weldra  worden  uitgegeven  in  het  vierde  deel  zgner 
Anecdota  St/riaca^  en  een  verslag  over  den  arabischen  tekst 
daarbg  gevoegd  worden. 

De  heer  Borret  meent  dat  de  spreker  te  veel  beteekenis 
aan  het  decretum  Gelasii  hecht.  Er  worden  boeken  in  ge- 
noemd, die  toch  in  de  kerk  zgn  behouden,  onder  dezen  ook 
de  Physiologus.  Voorts  wgst  hg  den  spreker  op  fragmenten 
van  een  griekschen  Physiologus  in  een  handschrift  uit  de 
verzameling  van  Vossius  te  Leiden. 

Op  een  vraag  van  den  heer  Dirks  naar  den  ouderdom  van 
het  syrische  HS.,  dat  op  papier  geschreven  is,  antwoordt  de 
spreker  dat  de  aanteekening  achter  het  voorgaande  door  de- 
zelfde hand  gecopieerde  stuk  op  het  jaar  1183  der  christe- 
l^ke  jaartelling  wgst. 
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De  heer  Leemans  maakt  den  spreker  opmerkzaam  op  hel 
nut  Tan  HorapoUo's  hieroglyphica  voor  de  verklaring  van 
den  Physiologus  en  de  heer  de  Wal  verklaart,  dat  hg  in  een 
deensch  geschrift  over  Branetto  Latini,  in  1869  uitgegeven, 
veel  over  dit  werk  gevonden  heeft. 

De  heer  Land  biedt  z^ne  bgdrage  voor  de  Verslagen  aan. 


De  heer  Six  door  het  vergevorderde  nar  verhinderd  om 
eene  uitvoeriger  mededeeling  te  doen,  vestigt  nog  even  de 
aandacht  op  een  der  basreliefs  uit  Pteria  in  Gappadocien, 
naar  aanleiding  der  afbeeldingen  in  de  Exploration  archéo' 
logique  de  la  Galatie  et  de  la  Biihynie,  par  G.  Perrot,  E. 
Guillaume  et  J.  Delbet,  Paris  1872,  in  folio,  temeer  daar  de 
uitgevers  den  zin  der  voorstelling  niet  hebben  begrepen. 

De  overblgfselen  eener  overoude  door  muren  en  vesting- 
werken  versterkte  stad  bg  het  tegenwoordige  dorp  Boghar- 
Eeuï,  halfweg  tusschen  Ancyra  en  Amasia,  aan  een  riviertje 
dat  zich  in  den  Haljs  stort,  z^n  reeds  door  Texier  herkend 
als  die  van  de  stad  der  Pteriers,  die  volgens  Herodotus  I,  76 
door  Croesus  bij  zgn  inval  in  Cappadocien  is  verwoest,  en 
Kiepert  heeft  in  de  ArchaeoL  Zeitung  1843,  bl.  44  in  de 
krggslieden,  die  op  de  basreliefs  aldaar  gevonden  in  groot 
aantal  zgn  voorgesteld,  de  Scythen  herkend  uit  de  overeen- 
komst van  hunne  kleeding  en  vooral  van  hunne  hooge  punt- 
hoeden  met  hetgeen  Herodotus  YII,  64  van  de  uitrusting 
der  Scythen  in  het  leger  van  Xerxes  verhaalt.  Dit  wordt  be- 
vestigd door  de  voorstelling  op  een  basrelief,  dat  vroeger 
slechts  ten  halve  uitgegraven  was  en  daardoor  onjuist  door 
Barth  is  teruggegeven.  Thans  komt  op  pi.  50  van  bovenge- 
noemd werk  eene  volledige  afbeelding  voor,  die  geen  twgfel 
overlaat,  dat  hier  een  zwaard  is  voorgesteld  van  reusachtige 
afmeting,  3.23  meter.  Spreker  ziet  daarin  een  dier  zwaarden, 
welke  door  de  Scythen  als  het  symbool  van  hunnen  krggs- 
god  werden  vereerd,  zooals  Herodotus  lY,  62  verhaalt,  ter- 
wgl  het  bericht  van  dienzelfden  schrijver,  IV,  59,  dat  de 
Scythen  van  geen  hunne  overige  goden  beelden  maakten,  in 
zooverre  door  de  overige  basreliefs  wordt  bevestigd,  dat  de 
daarop  afgebeelde  goden  die  der  Aziatische,  niet  Scythische, 
bevolking  van  Cappadocien  schgnen  te  zgn. 
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Daar  de  Scythen  Tolgens  Herodotus  IV,  1  28  jaren  in 
£Qein-Azië  hebben  geheerscht,  toen  Gyaxares  koning  was  van 
Medien,  en  daar  de  inval  der  Uimmeriers,  die  door  de  Scythen 
uit  hunne  woonplaatsen  waren  verdreven  (Herod.  I,  15)  in 
Lydien  op  het  eind  der  r^eering  van  Gyges  valt,  volgens 
de  gelgktgdige  annalen  van  Assurbanipal,  den  koning  van 
Assyrie,  zoo  is  hierdoor  de  t^d  bepaald,  waarin  de  basreliefe 
vervaardigd  z^n,  hetgeen  voor  de  geschiedenis  der  kunst  niet 
onbelangrgk  is. 


Nadat  door  den  heer  M.  de  Vries  van  J.  van  Maerlants 
Spiegel  historiael  tweede  partie  de  tweede  aflevering  en  zyne 
Oratio  de  Academia  L.  B.  libertatis  praesidio,  door  den  heer 
Dirks  eene  numismatische  bydrage  getiteld  :  £ncore  230  mé- 
reaux  des  corporations  de  métiers  des  Pays-Bas,  door  den 
heer  Moll  namens  den  heer  Buddingh  eene  fransche  verta- 
ling van  diens  handschrift  File  des  Bataves,  Gand  1873  en 
door  den  heer  Beets  uit  naam  van  de  Utrechtsche  zending- 
vereeniging  de  beknopte  handleiding  der  Balineesche  taal 
van  R.  van  Eek  voorde  boekerg  zgn  aangeboden,  wordt  de 
vergadering  ten  twee  uren  gesloten  om  door  eene  buitenge- 
wone gevolgd  te  worden. 


BERICHT 


OVKR    DKN 


WEDSTRIJD   IN  LATIJNSCHE  POËZIE, 


Toen  w^ien  Mr.  Jacob  Hendrik  Hoeafft  raim  dertig  jaren 
geleden  een  niet  onaanzienlyk  kapitaal  zgner  nalatenschap 
bestemde  otn  uit  de  daardoor  afgeworpen  renten  de  beoefe- 
naars der  Lat^nsche  poëzie  aan  te  moedigen  en  te  beloo* 
nen,  bleek  hg  de  overtuiging  niet  te  deelen,  vroeger  door 
zgn  beroemden  landgenoot  Huig  de  Groot  in  een  brief  aan 
zgn  zoon  geuit,  dat  de  dagen  voorbg  waren  waarin  ver- 
sus facere  decorum,  etiam  non  optimos  excusabile  erat.  De 
hoogst  talrgke  opkomst  van  mededingers  naar  den  uitgeloof- 
den eereprgs,  die  in  1843  bg  de  eerste  uitschrgving  in  het 
strgdperk  traden,  scheen  de  goede  verwachtingen  van  den 
vrggevigen  erflater  te  rechtvaardigen.  En  hoewel  het  getal  der 
deelnemende  dichters  in  de  volgende  jaren  aanmerkelyk  ver- 
minderde,  en  soms  tot  een  enkelen  insmolt,  toch  bleef  vooral 
onder  de  buitenlandsche  beoefenaars  der  Latgnsche  Muze 
belangstelling  en  medewerking  nooit  geheel  achter.  Wel  mo- 
gen we  niet  onopgemerkt  laten  dat  onder  allen  zich  by  voort, 
during  aanbiedende  mededingers  naar  den  eereprys  van  Hoeufft's 
legaat  er  menigeen  werd  aangetroffen,  die  ongeroepen  en  on- 
geoefend den  Helicon  had  bestegen,  en  dat  enkelen  zelfs  de 
strenge  berisping  van  onzen  Hofman  Peerlkamp  ten  volle  ver- 
dienden, toen  hy  hun  verweet  dat  zy  invita  Minerva,  chords 
Musarum  indigne  manus  inserere  non  verili  essent.  Gelyk  veelal 
plaats  heeft,  bleef  ook  in  dit  vak  van  studie  het  volmaakte 
en  uitmuntende  doorgaans  uitzondering.  Dikwyls  bleven  de 
meesten  der  ingezonden  prysverzen  ver  beneden  het  middel- 
matige; en  *t  bleek  overtuigend  dat  het  meerendeel  der  me- 
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dedingende  dichtere  de  beoefening  der  Latgnsche  poëzie  wel 
wat  licht  opnamen,  en  voor  bonne  onbekagelgke  penneTmeh- 
ten  in  de  Groot V  uitspraak  >€tiam  non  optimoê  exeusabUe*^ 
eene  verschooning  moesten  zoeken. 

Deze  standaard  ran  poëtische  voortreffelgkheid  heeft  zich 
ook  dit  jaar  niet  yerloochend. 

De  leden  der  Commissie,  in  wier  handen  boyengenoemde 
prgsverzen  ter  beoordeeling  zgn  gesteld,  hebben  die  eerst 
elk  afzonderlek,  daarna  gezamenlgk,  aan  een  nauwkenrig 
onderzoek  onderworpen.  Zg  hebben  de  eer  n  een  beknopt 
▼erelag  van  bonnen  arbeid  aan  te  bieden,  waarin  eenige  der 
beweeggronden  zgn  opgenomen,  waarop  zich  bon  oordeel 
heeft  gesteond,  en  o  te  gelgk  de  uitkomst  van  den  wedstrgd 
Yoor  elk  der  mededingen  wordt  bekend  gemaakL 

Wg  volgen  in  ons  yerelag  yan  elk  der  gedichten  het  volg- 
nommer,  dat  wg  ter  onderecheiding  aan  elk  booner  hebben 
gegeyen. 

1.    De  Ifcdica  Anastasi.  Carmen. 

Et  fando  andiYi  patriae  mincala  tonrae. 

£en  Italiaanscb  dichter,  te  Nice  geboren,  zond  ons  ter 
mededinging  dit  oityoerig  carmen  yan  bgna  doizend  hexa- 
meters. Gelgk  de  onlatgnscbe  titel  aanduidt  heeft  hg  zich  tot 
taak  gesteld  de  opstanding,  anastasis,  yan  zgn  vaderland  te 
bezingen,  waardoor  hg,  gelgk  later  blgken  zal,  wil  verstaan 
hebben  hetgeen  men  in  de  taal  van  den  dag,  de  politieke 
bevrgding,  de  sociale  herleving,  den  maatscbappelgken  voor- 
oitgang  en  nu  en  dan  ook  wel  de  godsdienstige  emancipatie 
van  Italië  boort  noemen.  Ziju  onderwerp  kondigt  hg  terstond 
bg  den  aanhef  van  zgn  gedicht  in  de  twee  eerste  verzen  aan, 
maar  doet  bet  op  eene  wgze,  die  ons  geen  gunstigen  indruk 
geeft  van  zgn  poetischen  takt,  wijl  hg  de  berdersflnit  wil 
bezigen  waar  beter  de  oorlogsklaroen  zon  passen: 

Italiam  béUumque  novum,  quo  attollere  gestit 
Altius  ipsa  caput,  gracili  modtdabor  avena. 
AchiSf  magne  Geni,  nostrieque  lubentiue  attsis 
Annue,  dumque  canam  vires  conatibus  adde. 
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Na  deze  invocatie  van  den  magnus  Oenius  verplaatst  ons 
de  dichter  terstond  in  médias  res.  Koning  Victor  Albert  is 
niet  meer,  maar  met  z^n  dood  is  niet  alle  hoop  op  bevr^- 
ding  verloren:  Italië  zal  gered  worden  uit  de  klauwen  der 
dwingeland^,  die  hier  bg  een  verscheurenden  beer  wordt  ver- 
geleken : 

Occidit  Albertus^  verum  non  occidit  omnis 
Spes  libertatis:  manet  cdta  mente  repostum 
Solvere  servitio  Italiam,  quam  saeva   Tyrannie 
Diripiebatj  uti  laniat  pecus  unguHms  ursus, 

Maar  wie  zal  uitredding  brengen?  Niemand  anders  dan  de 
vertrouweling  van  zgn  vorst,  de  bekwame  uitvoerder  van 
diens  verheven  bedoelingen,  de  groote  staatsman,  graaf  de 
Cavour : 

Admovet  his  animum  curis  mresque  Cdburrus, 
Magnanimae  interpres  mentis  sociusque  negoti. 

Elk   Italiaansch    patriot   heeft  op  hem  zgne  hoop  gevestigd, 
en  stelt  in  hem  het  onbeperkst  vertrouwen: 

Nee  falli  dvhitant;  nam  f  allere  nescius  Ille. 

Dit  alles  bg  wgze  van  inleiding.  Nu  vangt  het  historisch 
tafereel  aan  dat  de  dichter  wil  ophangen.  Het  behoeft  nau- 
welgks  gezegd  dat  wg  hier  het  Carmen  niet  in  al  zgne  bg- 
zonderheden  kunnen  volgen,  opdat  niet  ons  verslag  uitvoe- 
riger en  vermoedelgk  nog  langwgliger  worde  dan  het  poeëm 
zelf.  Wg  geven  slechts  een  kort  overzicht  van  den  inhoud. 

Het  verhaal  begint  met  het  oorlogstooneel  in  de  Krim.  Als 
aanleiding  daartoe  worden  aangegeven  Buslands  verkeerde 
praktgken  in  de  Zwarte  zee: 

Tum  vero  in  turpes  asper  cedebat  abusus 
Sarmata,  frugilegi  vexans  commercia  Ponti» 

Wat  wonder  dat  zulks  mishaagde  aan  twee  machtige  mede- 
dingers: 
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H<uc  vigile/m  GaUum,  haec  irritavere  Britannum 
Sollicüum. 

Daarop  oorlogsverklaring  van  beiden  aan  Rusland  met  Sar 
dinië  als  bondgenoot: 

Martins  at  Gaüus  fremü  aequoreusque  Brüannus, 
Foedera  concipiunt:  litem  decemere  ferro 
Constituunt  sociosque  sibi  coniungere  Sardas. 

Hierop  volgt  de  uitzending  eener  oorlogsvloot: 

Naves  expediunt  socii,  dant  carbasa  ventis^ 

en  de  beschr^ving  van  hare  reis  met  een  bgna  volledige  Igst 
van  al  de  landen  en  steden,  die  zy  voorbgstevent.  ESentgszins 
zonderling  is  daarbg  de  aandoenlgke  herinnering  aan  de  on- 
gelukkige dichteres  van  Lesbos: 

earamque  tibi,  dulcissima  Sappho^ 
Praétereunt  Lesbum  suspiria  longa  trahentes. 

Weldra  is  de  oorlogsvloot  hare  bestemming  genaderd: 

Proxima  et  aspicitur   Taurorum  barbara  teüus. 

Een  verwoede  strgd  wordt  geleverd;  maar  een  nog  vrees- 
selyker  plaag  dan  de  oorlog  is  in  aantocht: 

Terribilis  Cholera,  heus  cunetis  immitiar  artnis. 

Bescbr^ving  van  hare  verwoestingen. 

Doch  juist  te  midden  van  den  algemeenen  angst,  wordt  door 
Italië,  zelf  niet  zonder  bekommering,  een  groot  werk  op 
fouw  gezet: 

Dumque  Europa  timet^  formidat  et  Itala  tellus^ 
Ecce  Subalpini  conantur  grandia.     Namque  — 
lam  natura  ferai  celsae  subigantur  ut  Alpes  y 
Hoi*rentes  Alpes! 

Uitvoerige  beschrijving  dier  grootsche  onderneming  van 
hare  voorstelling  in  het  Italiaansch  p.irlement  door  den  koning 
en  hare  aanprijzing  door  graaf  Cavour  tot  aan  de  voltooiing 
van  het  reuzenwerk.  Niet  minder  dan  125  verzen  worden 
door  den  dichter  aan  deze  episode    toegewgd.     Bewondering 
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verdient  de  vaardigheid  waarmede,  hg  op  meer  dan  eene 
plaats  de  technische  uitdrukkingen,  aan  z^n  onderwerp  eigen, 
in  een  lat^nsch  gewaad  heeft  weten  te  steken;  en  mocht  al 
de  zuiverheid  van  taal  hier  en  daar  iets  te  wenschen  over* 
laten,  onbillgk  zou  het  z^n,  hier  niet  in  aanmerking  te  ne- 
men, dat  de  schrgver,  door  zgn  onderwerp,  gedrongen  werd 
over  zaken  en  toestanden  te  spreken,  die  aan  de  oudheid 
geheel  onbekend  waren, 

Terwgl  de  doorgraving  van  den  Mont-Cenis  in  vollen  gang 
was,  werd  door  de  oorlogvoerende  mogendheden  de  vrede 
gesloten,  gevolgd  door  het  congres  van  Pargs: 

Interen  magnum  papulosa  Lutetia  cogit 
Concilium  :  pax  est  ßrmanda  ligamine  certo. 

De  daarin  bevestigde  orde  was  van  geen  langen  duur.  Op 
nieuw  barst  de  oorlog  uit.  Ditmaal  is  Frankrgk  Italiës 
bondgenoot  tot  spgt  van  Oostenrgk,  minder  echter  uit  liefde 
dan  uit  eigenbelang: 

At  qui  Francorum  cautue  regit  inclyta  sceptra 
Consulto  Italiae  potius  quam  du^ctus  amore^ 
Sponte  Subalpinis  venit  auxilio.  Arma  m,oventur 
Gallica:  Napoleo  dux:  in/remit  Austria  livens. 

Natuurlgk  kan  de  dichter  hier  niet  van  zich  verkregen, 
om  slechts  ter  loops  van  dit  gewichtig  wapenfeit  te  gewagen. 
Men  ziet  het  hem  aan,  dat  hg  zich  moet  bedwingen,  en  zgne 
poëtische  geestdrift  geweld  aandoen,  om  alles,  wat  hem  over 
Montebello  en  Magenta,  de  slagvelden  bg  den  Mincio,  den 
vreesselgken  Vierhoek,  over  Mac-Mahon,  wiens  naam  hg 
Machmaon  schrgft,  over  Garibaldi,  Nicaeensis  heros,  en  zelfe 
over  de  mitrailleusen,  ignota  Austriacis  tormenta,  door  zijne 
rgke  phantasie  wordt  voorgespiegeld,  in  iets  minder  dan  twee 
honderd  en  vgftig  verzen  te  bezingen.  Zoo  dringend  gevoelt  hg 
de  behoefte  aan  dichterlgke  uitstorting  des  gemoeds,  dat  hg, 
na  in  v.  539  zgn  afkeer  betuigd  te  hebben,  om  langer  bg  de 
beschrgving  van  al  die  moordtooneelen  te  vertoeven,  quam 
pinxisse  piget,  zgn  tegenzin  overwint,  en  toch  nog  een  tien- 
tal verzen  ten  beste  geeft!  Waarlgk,  't  geldt  ook  hier; 
naturam  expeUas  furca! 


(  236  ) 

Wij  zouden  vreezen  de  grenzen  van  ons  verslag  te  buiten 
te  gaan  met  den  dichter  der  Anastasis  iu  het  nog  oTerbl^- 
vende  gedeelte  van  zijn  Carmen  op  den  voet  te  volgen.  Zgne 
vruchtbare,  maar  niet  altoos  genoeg  beteugelde  phantasie, 
en  het  benijdenswaardig  gemak,  waarmede  hg  zgn  poëtisch 
werktuig  hanteert,  hebben  hem  nog  tot  menige  uitweiding 
verleid,  en  beurtelings  de  heldenfeiten  van  Cialdini,  de  ne- 
derlaag  van  Sadowa,  den  oorlog  tegen  Frankrgk,  de  bele- 
gering van  Gaëta,  de  voltooiing  van  den  Mont-Cenis  tunnel, 
en  den  togt  van  Garibaldi  naar  Sicilië  doen  beschrgven. 
De  twee  laatstgenoemde  episoden  behooren  met  eene  toe- 
spraak aan  Rome  tot  de  best  geslaagde  stukken  van  het  lang- 
wij  lige  Carmen.  Om  den.schrgver  der  Anastasis  recht  te  doen 
wedervaren,  waar  hg  als  dichter  lof  verdient,  al  stellen  wg 
ous  geen  partij  voor  zijne  politieke  beginselen,  kiezen  wg 
de  verzen,  waarin  de  landing  van  Garibaldi  op  Sicilië  en 
zgn  intocht  te  Napels  worden  bezongen: 

Aethna  boat;  fervens  immugit    Vesmua.  —  Audinf 
Te,  Garibalde,  vocant  Siculi,  te  Brettia  teUus 
Partfienopeque  ciet,  periurum  exosa  tyrannum. 
Rumpe  moras,  conscende  ratem,  ventoque  ferente 
Utere.  Quo  tua  te  Stella  vocat,  rue:  mille  eequuntur 
'  Delecti  iuvenes  alacresque:  alter   Thrasibulus 
Borhonidem  sacrum  diris  ex  arce  Jurentem 
Excute  :  te  populus,  te  patria  fata  iuvabunt, 
Argo  novella  rôtis  Tyrrhena  per  aequora  fertur, 
Attigit  et  cur  su  subito  Lilybeia  saxa, 
Quae  generosa  suo  respersit  sanguine  pubes, 
Sed  tarnen  optata  victrix  tellure  potitur, 
Heros  it,  comitat   Victoria:  saepius  arma 
Miscet,  semper  abit  quovis  certamine  victor: 
Redditur  et  matri  antiquae  mox  Sicelis  ora, 
Jamque  fretum  transit  rapidus;  viétriabus  armis 
Parthenopen  properat,  diffugerat  unde  tyrannus 
Ultima  Borbonidum  non  salvatura  Nepotem 
Munimenta  petens,  —    Urbem  Garibaldus  amicam 
Ingrediiur:  populus  fest  o  clamore  salutat 
Heroa  ultoremque  suum^ 
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Waren  dergelgke  verzen  talr^ker  in  het  lange  gedieht  en 
had  de  schr^yer  wat  meer  eenheid  en  zamenhang  in  zgne 
al  te  rhapsodische  compositie  gebracht  ;  had  hij  z^ne  beschrg- 
vingen  en  uitweidingen  wat  besnoeid  ;  had  h^  met  meer  ge- 
strengheid duistere,  gewrongen,  en  onwelluidende  verzen  uit 
zyn  opstel  geweerd;  had  hij  meer  gewaakt  voor  de  zuiver- 
heid van  taal  en  juistheid  van  uitdrukking,  waartegen  h^ 
zoo  dikwerf  kondigde,  dat  een  lid  onzer  Commissie  eene  l^st 
van  meer  dan  tachtig  overtredingen  kon  bgeeuzamelen  ;  zgn 
Carmen  zou  er  veel  door  hebben  gewonnen  en  vermoedel^k 
een  eerepr^s  hebben  weggedragen.  Nu  heelt  h^  meer  eene 
kroniek  geleverd  dan  een  aan  de  eischen  der  kunst  vol- 
doend poëem.  Ettelijke  verdienstelijke  verzen  kunnen  tegen 
'/ooveel  gebreken  niet  opwegen.  Voor  den  eereprijs  kan  dit 
werk,  waaraan  zooveel  arbeid  is  besteed,  niet  in  aanmerking 
komen.  Eene  loffelijke  vermelding  achten  wg  het  waardig; 
maar  durven  u  niet  voorstellen  om  het  stuk  te  doen  druk- 
ken, w^l  de  in  dat  geval  noodzakel^k  aan  te  brengen 
verbeteringen,  besnoeiingen  en  correciiën  vermoedeiyk  meer 
inspanning  en  tijd  van  den  auteur  zouden  vergen,  dan  de 
vervaardiging  van  een  nieuw  gedicht  hem  zou   kosten. 

2.  Alcatcon.  De   Vesevo  monte  aaxa  ignea  evomente 
VI  Kal.  Maias  anni  MDCCCLXXII. 

Een  stroef,  onbehagelijk  stuk  van  21  strophen,  waarin  de 
auteur  zich  waagt  aan  de  beschr^ving  van  het  ontzagwek- 
kend natuurverschgnsel  eener  uitbarsting  van  den  Vesuvius. 
H^  kiest  daartoe  bg  voorkeur  die  van  het  jaar  i872,  hoewel 
juist  deze,  't  zg  in  't  voorbggaan  gezegd,  niet  zulke  schro- 
melgke  verwoestingen  heeft  aangericht  als  haar  door  de  phan- 
tasie  van  den  dichter  worden  op  rekening  gebracht.  Maar, 
ook  dit  daargelaten,  heeft  de  schrgver  zich  op  zeer  onvol- 
doende wgze  van  zgne  taak  gekweten,  en  is  ver  beneden 
zgn  onderwerp,  dat  voor  een  lierzang  zeer  geschikt  is,  ge- 
bleven. Zyn  opstel  bestaat  hoofdzakelgk  uit  pijnlijk  zamen- 
geweven  gemeenplaatsen,  dikwijls  zonder  geleidelgke  over- 
gangen en  logisch  verband.  In  dit  opzicht  vooral  heerscht 
in  den  gedachtengang  eene  onverschoonbare  nalatigheid.  Zóó 
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schildert  b.v.  de  dichter  in  de  14^«  strophe  de  akelige  nach- 
tel^ke  stilte  van  een  door  allen  verlaten  oord,  om  onmid- 
dell^'k  daarop  te  gewagen  van  de  verwarring,  die  ontstaat 
door  het  samentreffen  van  allerlei  wagens  en  voertaigen, 
die  den  weg  versperren,  en  het  zelfs  aan  sommigen  onmo- 
gelgk  maken  om  door  den  vurigen  lavastroom  omsingeld 
over  de  gloeijende  golven  eene  brug  te  slaan. 

Hier  en  daar  zooals  b.v.  in  de  laatste  strophe,  is  de  taal 
zoo  daister,  dat  men  slechts  bg  benadering  de  bedoeling  des 
schr^vers  kan  raden.  Onnauwkeurigheid  in  taal  en  ge- 
dachte verdienen  ongetwyfeld  berisping,  te  meer  daar  zg 
niet  worden  opgewogen  door  een  enkele  strophe  onder  het 
twintigtal,  waaraan  wij  dichterl^ke  verdienste  konden  toe- 
kennen. 

Wg  hebben  ons  verplicht  geacht  het  mislukte  Âlcaicon 
ter  zgde  te  leggen. 

3.  Lucretii  ad  Memmium  epistola  de  scribendo  poemate 

T^de  Herum  natura.'* 

Felix  qai  potait  reram  cognoscere  causas. 

Gelgk  het  opschrift  vermeldt,  heeft  de  schrgver  dezer  84 
hexameters  den  dichter  Lucretius  zelf  sprekend  ingevoerd, 
en  een  soort  van  proloog  willen  leveren  voor  diens  gedicht 
de  Rerum  natura^  welke  h^  daarin  aan  zijn  vriend  den 
praetor  Memmius,  die  zelf  de  poëzie  beoefende,  wilde  opdra- 
gen.    De    aanhef  zondigt  niet  door  overdreven  zedigheid: 

lamdudum  statui,  Memmi^  deducere  carmen 
Lauroaque  audaces  sublimi  carpere  dextra, 

Memmius  zal  overigens  zgn  deel  in  die  lauwertakken 
hebben,  want  de  dichter  roept  hem  bemoedigend  toe:  Esto 
laudis  per  saecula  consors! 

Veel  waarheid  ligt  or,  indien  de  plaats  letterlijk  wordt 
opgevat  in  de  woorden,  waarmede  de  schrgver  zgn  onder- 
werp aankondigt: 

Molior,  insuetum^  Memmi,  componere  carmen^ 
Nee  tentata  prius  Musarum  devia  adire^ 
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vooral  wanneer  deze  in  verband  gebracht  worden  met  een 
later  volgend  vers: 

VersUms  in  ntx^ris  frustra  constieta  requires 
Ornamenta  ; 

want  inderdaad  in  het  gansche  stuk  is  b^na  geen  enkel  vers 
aantewgzen,  dat  zich  door  poetische  opvatting,  door  elegan- 
tie in  den  vorm,  of  door  kracht  aanbeveelt.  Wel  blykt 
de  autear  een  gverig  lezer  van  Lucretius  te  z^o,  maar  van 
de  oorspronkelgkheid  van  opvatting  en  de  diepte  en  rykdom 
van  gedachte  die  den  meester  eigen  is,  wordt  by  hem  geen 
spoor  gevonden.  Wat  hij  nog  het  best  'van  zyn  model 
heeft  afgezien  zyn  eenige  archaïsch  klinkende,  harde,  on- 
welluidende verzen.  Wat  wonder  dat  ons  zelfs  de  invoca- 
tie aan  Epicurus,^  waarmede  de  dichter  zyn  mislukten  epistel 
besluit  : 

Tuque  decus  gentis  Graiae,  o  Epicure^  repertis 
Clarus^  qui  fulges  semper  velut  aetherius  sol 

niet  heeft  kunnen  vertederen,  en  wij  eenparig  van  oordeel 
waren  dat  de  onbeduidende  en  gebrekkige  brief  van  Mem- 
mius  zonder  beloouiug  moest  worden  ter  zyde  gelegd. 

4.  De  ruris  deliciis.   Elegia. 

Trahit  sua  qnemqoe  yoltïptas. 

In  verhouding  tot  de  twee  voorgaande  stukken  maukte 
deze  Elegie  van  zes  en  twintig  disticha,  waarin  de  genoe- 
gens van  het  landleven  worden  bezongen,  op  ons  een  aan- 
genamen  indruk.  Bij  nadere  kennisneming  echter  en  strenger 
onderzoek  verloor  zy  veel  in  onze  waardeering  en  kon  zy 
op  't  laatst  het  niet  vel  verder  brengen  dan  geprezen  te 
worden  als  eene  »bevaUige  onbeduidendheid,"  gelgk  haar 
een  lid  onzer  Commissie  noemde.  Wel  is  waar  onderscheidt 
zich  de  schrgver  door  vaardigheid  en  gemakkelykheid  in  de 
versificatie  en  bevat  zyn  gedicht  eenige  fraaije  en  vloeyende 
verzen;  maar  deze  verdiensten  worden  meer  dan  opgewogen 
door  een  aantal  flaauwe  en  matte  regels,  waaronder  enkelen 
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die  weinig  meer  zijn  dan  metrisch  proza,  gelijk  b.v.  vers  16, 
waar  de  schrijver,  het  landleven  prgzend,  nitroept: 

Ut  te  aollicitia  urbibus  antefero! 

of  het  b^na  platte  slotvers; 

Omnino  felix  esse  mihi  videor. 

Ook  laten  taal  en  woordenkeas  wat  zuivere  latiniteit  en 
juistheid  van  uitdrukking  aangaat  hier  en  daar  te  wenschen 
over,  gelijk  in  v.  21  waar  arva  formosa  en  v.  39,  waar 
femina  voor  coniiix  zich  moeijelijk  laten  rechtvaardigen. 
Daarenboven  ^eefb  de  dichter  ook  soms  in  aesthetisch  op- 
zicht aanleiding  tot  berisping.  Onbehagelijk  toch  stoffeert 
h^  zgn  landschap,  waar  h^  in  v.  28  zich  op  het  land  onder 
jonge  knapen  en  meisjes  vermogend. 

Tune  pu£ris  comitem^  comitem  iuvat  ire  pueUis^ 

de  laat  sten,  als  bij  voorkeur,  ook  als  hoedsters  der  setigeri 
sues  aanstelt.  En  nog  minder  kunnen  wg  het  den  dichter 
vergeven,  dat  hg  in  zgn  landelijk  tafereel,  te  midden  van 
de  geur  der  bloemen,  het  gezang  der  vogels  en  bg  het  mi- 
schen eener  heldere  beek  de  vrouw  des  huizes,  die  de  hoofd- 
figuur in  haar  klein  koningrijk  moest  zgn,  in  het  onoogelgk 
ochtendgewaad,  in  het  profond  négligé^  doet  optreden,  waarin 
hij  haar  in  het  volgend  distichon  schildert: 

Interea  coniux  viles  indutaque  vestes 

Atqite  impexa  comas j  et  qitoque  nuda  pedes. 

Deze  gebreken  wegen  bij  ons  zoo  zwaar,  dat  wg  ook 
aan  dezen  mededinger,  dien  wg  tot  het  leveren  van  iets 
beters  in  staat  achten,  geene  belooning  kunnen  toewgzen. 

5.  Reditus  ad  suos.  Elegia. 

Balce  vid«re  suos. 

Andermaal  eene  Elegie  van  62  disticha,  waarvan  het  on- 
derwerp is  de  blgdschap  en  de  aandoeningen,  die  het  gemoed 
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van  den  dichter  overmeesterden,  toen  hg,  na  ballingschap,  op 
den  hem  dierbaren  geboortegrond  en  in  den  kring  zgner 
geliefde  betrekkingen  terugkeerde.  Zgn  vaderland  blgkt 
Italië  te  zyn,  en  meer.  bepaaldelijk  de  stad  Napels  of  hare 
bekoorlgke  omstreken,  die  hg  reeds  bg  den  aanhef  van  zgnen 
zang  begroet: 

Ecce  mihi  ante  octdos   Vesuvino  e  vertice  furmu 

Et  se  Summani  pandit  imago  iugi; 
lam  video  vitreia  Capreas  adsurgere  ab  undis, 

Atque  elata  mari  tam  mlcat  Aenaria. 

Onvergetelgk  bleef  hem  het  »martelgk  afscheid  bg  het 
verlaten  der  zgnen:  maar  de  tranen,  die  toen  de  droefheid 
afperste,  vloeien  nu  enkel  door  aandoening  en  vreugd.  Dieper 
gevoeld  dan  sierlgk  uitgedrukt  is  deze  gedachte  des  dichters 
in  het  volgend  distichon  : 

Asé  iuvat  o  lacrimis  tuvat  indulgere:  doloriSj 
Quae  meminij  fuerant:  hoe  modo  laetitiae. 

Met  spoed  wordt  de  terugreis  naar  het  ouderlgke  huis  voort- 
gezet, en  niemand  zal  het  ongeduld  misbillgken^  waarmede  hg 
den  voerman  toeroept:  Haast  u,  een  handgeld  wacht  u,  leg 
de  zweep  over  de  paarden. 

Rumpe  morasy  da  lora  puer,  voce  utere:  merces 
Non  deerit:  quassa  fortius  o  scuticaml 

Eindelgk  komt  de  ouderlgke  woning  in  het  verschiet.  Hg 
wenscht  zijne  vrienden  te  verrassen,  maar  wordt  reeds  uit  de 
verte  bespeurd  door  zgne  moeder,  die  vol  vreugde  toesnelt, 
gevolgd  door  broeders,  zusters  en  tal  van  hunne  juichende 
kinderen.  Niet  het  minst  verdienstelgk  in  dit  liefelijk,  hier 
en  daar  fijn  gepenseeld,  huiselgk  tafereel  is  het  achttal 
fraage  verzen,  waarin  ons  de  dichter  de  stoegende,  liefko- 
zende dreumels  schildert,  die  hun  terugkeerenden  oom  al 
dartelend  omstuwen: 
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Quieqtie  prior  pairui  coUo  dare  braehia  circtim, 

Quüque  cupit  patruo  baaia  ferre  prior. 
Se  glomerant^  vocitantque  simul^  tenduntque  ^teneÜoê 

Implacidi  palmas  subailiente  pede, 
Parcite  iam  patruo^  pueri^  vos  parcite  quaeso  : 

Oscula  quisque  dabitj  crédite,  et  accipiet, 
Irritus  óbteator:  rapior  perque  ora  fatigor, 

Immixtue  pvsris,  undique  basiolia. 

Beurtelings  worden  aan  elk  der  kleinen  geschenken  uitge- 
reikt: het  eerst  aan  de  bruinoogige  Rosa,  *s  dichters  lieve- 
ling, die  een  halssieraad,  een  roosjen  in  mozaiek,  yan  Flo- 
rentgnsche  pietra  dura  ontvangt: 

Stat  tibi  bacca,  rosam  duris  imitata  lapillie^ 
Quae  una  Ami  gens  accola  mittit  opes, 

Âau  Bosa's  broertjen,  's  dichters  naamgenoot,  wordt  zgn 
portret  in  photographie  geschonken. 

Vervolgens  komen  al  de  andere  kinderen  aan  de  beurt, 
het  laatst  het.  aanvallige  drietal  Heleniila,  Linda  en  Meia- 
niola,  waarvan  de  jongste,  die  haar  oom  nooit  gekend  heeft, 
van  zgne  liefkozingen  niet  gelieft  gediend,  en  schregend 
bg  baar  vader  bescherming  gaat  zoeken  ;  terwgl  een  ander 
wicht,  nog  in  de  armen  zgner  moeder,  eerst  zgn  hoofdjen 
naar  den  nieuwen  oom  toekeert,  maar  op  zgn  naderen  ver- 
schrikt, de  kleine  tronie  in  den  boezem  zgner  moeder  ver- 
bergt: 

Munera  sponte  legunt  aliae:  sed  tristior^  heu  me, 

Se  torquet,  patrui  nescia  neptis  adhuc, 
Blandior  incassum;  querula  iam  voce  vocatum 

Moesta  pede  ad  pairem  saepe  labànte  fugit. 
Illius  ad  gemitus  puer  alter,  quem  altera  dtdce 

Ubera  sugentem  fratria  gestat  alens, 
Obtutu  adsurgit  placido;  iUi  creduius  adsto: 

Ut  videt,  adspectu  territus  ora  tegü. 
Allicio  frustra  puer  um;  complexus  utroque 

Brackiolo  matrem,  me  fugit  illacrim^xns. 

Na  de  lezing  dezer  liefelflke  verzen  was  het  ons  eene 
teleurstelling  dat  de  dichter  op  zgn  bekoorlflk  tooneeltjo  zoo 
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eensklaps    het  gordjgn  liet  vallen.    De  kinderen  worden  naar 
bed  gezonden,  en  alles  is  uit: 

O  satis  ^  indico  pueris,  abêistere  ludis 

Tempus  adest:  cubitum  fas  erit  ire,  satis. 

Deze  al  te  plotselinge  ontknooping  van  het  kleine  drama 
scheen  ods  een  gebrek,  al  wordt  dit  eenigzins  getemperd 
door  de  belofte  dat  de  dag  van  morgen  weer  nieuwe  ge- 
noegens zal  aanbrengen: 

Spondeo,  ludemus  pueri,  quum  postera  surget 
Clara  dies,  horaj  spondee,  composita. 

Welk  is  nu  de  slotsom  van  ons  oordeel  over  deze  Elegie  ? 
Gaarne  zouden  wij  haar  met  den  gouden  eereprys  hebben 
bekroond,  ware  het~  niet  dat  bovengenoemde  onvolmaakthe- 
den, het  al  te  kwistig  gebruik  van  de  uitroeping  O,  blikbaar 
als  een  surrogaat  voor  het  metrum,  en  eenige  minder  geluk- 
kig gekozen  woorden  of  wendingen  zooals  murmuris  aurae 
in  VS.  1,  metae  compendia  v.  29,  tecta  volutant  v.  123  ons 
slechts  vrijheid  hadden  gelaten,  om  haar  als  de  dichter,  wien 
wg  met  lof  vermelden,  daartoe  de  vergunning  wil  verlee- 
nen,  de  uitgave  op  kosten  van  Hoeuffts  legaat  waardig  te 
keuren. 

6.  Musa, 

Qnnm  nee  apis  flore«,  nee  amabit  flnmina  cyCniu 
Nee  tenerae  blandi  tempora  yeris  aves, 

Tune  qnoque  ta  Musis  poteris  spirare  relictis, 
Tune  quoqne  te  nullus  earmini»  uret  amor. 

H088OHIU8. 

Het  naar  onze  waardeering  verdienâtelykste  gedicht  onder 
het  zestal,  die  naar  den  prgs  dongen,  hebben  wg  het  laatst 
in  de  rg  geplaatst.  Ons  verslag  daarover  kan  kort  zgn, 
omdat  wg  bgna  gene  aanmerkingen  op  vorm  en  inhoud 
hebben  te  maken  gehad  en  eenparig  van  oordeel  waren,  dat 
de  aanspraak  op  den  eersten  rang  van  voortrefifelgkheid  van 
deze  elegie  boven  hare  mededingsters  aan  geen  twgfel  was 
onderworpen. 

Het  korte    opschrift  door  den  schrijver  aan  het  hoofd  van 
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z^n  gedicht  gesteld,  vindt  zyne  verklaring  in  het  fraage 
vierregelig  motto,  dat  hy  aau  den  puikdichter  Sidronins 
Hosschius  heeft  ontleend.  De  dichter  heeft  zich  erg  over 
zgne  Muze  te  beklagen,  niet  zoozeer  wegens  hare  lichtzinnig- 
heid; immers,  zegt  hig  haar: 

Femina  quum  tu  sis,  quum  tu  (actere  puellaj 
Non  ego  te  démens  conqueror  esse  levem. 

H^  heeft  andere  bezwaren  tegen  haar  in  te  brengen:  hare 
trouweloosheid  in  het  vervallen  harer  beloften,  hare  staors- 
heid  en  onverbiddelijkheid,  hare  voorliefde  voor  de  eenzaam- 
heid en  het  landleven,  en  de  weinige  zorg  die  z^  draagt 
voor  het  welvaren  van  hare  vereerders.  De  Maze  verschijnt 
hem,  bepleit  van  hare  zijde  hare  zaak  met  veel  welsprekend- 
heid, en  eindigt  haar  betoog  met  kortweg  hem  verlof  te  ge- 
ven om  haar  gezelschap  en  dienst  te  verlaten,  zoo  't  hem 
verkiesl^ker  voorkomt.  De  dichter  door  deze  toespraak  in  het 
eerst  onthutst,  komt  spoedig  tot  bezinnen,  rukt  zich  den 
dichterkrans  van  de  slapen  en  wenscht  een  aetemutn  vak 
aan  zgne  Muze.  Maar  het  bleek  weldra  dat  hij  toch  niet 
buiten  haar  kon: 

Vix  tarnen  inde  dies  processerat  unus  et  alter^ 
Tendebamque  voUns  in  nova  vincla  manus. 

Om  u  over  de  verdiensten  van  dit  prgsvers  eenigszins  te 
doen  oordeelen  en  eene  proeve  te  geven  van  den  onge- 
dwongen, vloegenden  versbouw  en  de  onberispelgke  latini- 
teit  van  den  schrgver,  is  het  moegelgk  eene  keuze  te  doen; 
wgl  het  stuk  uit  zijnen  aard  weinig  geschikt  is  voor  eene 
fragmentarische  mededeeling.  Om  echter  iets  te  geven,  kiezen 
wg  als  zich  daartoe  het  best  leenend,  de  volgende  ver- 
zen, waarin  de  dichter  aan  zgne  Muze  verwgt,  dat  zg 
hem  meermalen,  na  hulp  te  hebben  toegezegd,  onbarmha]> 
tig  in  den  steek  liet.  Nu  is  het  oogenblik  daar,  dat  hg 
die  hulp  dubbeld  behoeft.  Hg  is  voornemens  den  oorlog  te 
bezingen,  en  verlangt  in  zgne  verzen  een  toon  aan  te  slaan 
die  met  dat  onderwerp  overeenkomt.  Maar  de  schalksche  en 
ontrouwe  Muze  speelt  hem  weer  dezelfde  poets: 
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*Eia  agêj  damaham,  nunc  adsis,  Diva^  canenth 

Nunc  mihi^  si  quando,  Calliopea,  fave 
Ar  duo,  suscipio:  stat  Martia  dicere  beUa 

Fulmineasque  odes  magnanimumque  ducem. 
Fae  concassa  sonent  nostris  in  versïbus  arma^ 

Increpet  audaces  bucdna  rauca  viros,^' 
Clamabatn:  lasciva  sonos  mihi  retttdit  Echo; 

Diripuere  levés  irrita  vota  NotL 
Nil  me  Calliope^  nä  respexere  sorores; 

Destituü  nostram  Castalis  unda  sitim, 
Materiae  deer  ant  bene  convenientia  verba  ^ 

Aut  numeris  aderant  non  satis  apta  suis. 
Per  salebras  ibat  carman  rude,  versus  et  omnis 
Vel  languébat  iners^  vel  pede  clatidus  erat. 

« 

Hiermede  beslaiten  wij  ons  verslag  en  noodigen  den  secre- 
taris uit  om  tot  de  opening  van  het  naambriefje,  b^  de  Musa 
behoorend,  over  te  gaan. 

Th.  BOERET. 
J.  C.  Q.  BOOT. 
S.  A.  NABfiB. 
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PROGRAMMA 


CERTAMIMIS  POETIC  I 


AB  ACADEMIA  REGIA  DISCIPLINARUM  NEERLANDICA 

EX  LEGATO  HOEUPFTIANO  * 

INDICTI  IN  ANNUM  MDCCCLXXIV. 


Sex  carmina,  quae  de  praemio  certarent,  legitiino  tempore 
hac  miäsa  sont,  qaoram  primam  est  de  Italica  anastasi^  mn- 
nitam  lemmate  e  Xiphia:  Et  fando  audivi  patriae  miraeula 
terrae,  alterum  Alcaicum  de  Vesevo  monte  saxa  ignita  evo- 
mente  VI  Kal.  Maiae  anni  MDCCCLXXII,  tertium  Lueretii 
ad  Memmium  epistola  de  scribendo  poemate  de  rerum  natura. 
in  fronte  gerens  versum:  Felix  qui  potuit  rerum  cognaeeere 
causas,  qnartnm  de  ruris  deliciis  elegia,  cul  adscribitar  :  trahit 
sua  quemque  voluptas,  quintum  :  Reditus  ad  suos,  additis  bis  : 
Dulce  videre  sues,  sextam  et  ipsa  elegia,  quae  inscribitar  Musa, 
et  quatuor  versus  Sidronii  Uosschii,  quorum  initium  est:  Quum 
nec  apis  flores  pro  lemmate  habet. 

De  bis  in  conventu  publico  Ordinis  literariî  banc  senten- 
tiam  indices  certaminis  tulerunt: 

Primum  carmen  generis  beroici,  quod  numero  veranum 
cuncta  reliqua  longe  superat,  prodit  poetam  divite  yena  et 
in  sermone  latino  minime  bospitem,  sed  tot  vitiis  deforma- 
tur,  ut  sine  multa  litura  probari  non  possit. 

Secundum,  tertium,  quartum  carmen  nec  inventionis  lande 
nec  elocutione  se  magnopere  commendant  et  quum  in  quarto 
carmine  sint,  quae  legentis  animum  teneant,  non  desnnt  ver- 
sus languidi  et  tenues. 

Gui  quintum  locum  adsignavimus,  elegia  qua  poeta  cecinit 
reditum    in    patriam  Neapolin  ad  suos  ab  exsilio  narrationis 
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cursii  et  varietate  valde  se  commeudat,  et  licet  nou  sine 
naevis  sit,  qaos  snblatos  velis,  mediocritatem  satis  saperai, 
ut  poeta  praemio  ornaudns  videretur,  nisi  impar  faisset  con- 
gressus cum  poeta  carmiuis  sexti. 

Musa  enim  inventionis  laude,  ornatu  poetico,  numerorum 
suayitate,  sermone  casto  vincit  Reditum  ad  suos. 

Quapropter  poetae  sexti  carmiuis  praemium  aureum  decre- 
tuui  est  ;  ei,  qui  Reditum  ad  suos  cecinit,  laudem  non  multo 
minorem  et  editionem  carmiuis  indices  offer  nut,  si  schedulae 
aperiendae  veniam  iis  concedere  volet. 

Carmiuis  praemio  aureo  ornati  poetam  se  prodidit  Petrus 
Esseiva,  Priburgensis  Helvetius. 

Novum  certamen  indicitur  his  legibus,  ut  carmina  non  ex 
alia  lingua  translata,  nee  ante  édita,  nee  argumenti  privati, 
L  versibus  non  minora,  nitide  scripta  sumptibus  poetarum 
ante  Eal.  lanuarias  anni  proximi  mittant  t  ad  virum  CI  I. 
C.  G.  Boot,  Ordinis  literarii  acta  curantem,  munita  symbolo, 
quod  idem  inscribendum  est  schedulae  obsignatae,  quae  con- 
tineat  .nomen  poetae  et  patriae  indicium. 

Praemium  a  viro  doct.  L  H.  Hoeufft  propositum  est  numus 
aureus  CXX  florenorum.  Carmen  praemio  ornatum,  et  si  quod 
aliud  satis  probabitnr,  sumptibus  e  legato  erogandis  edetur. 

Indicium  promulgabitur  in  conventu  Âcademiae  meusis  Mar- 
tii  anni  proximi  ;  quo  facto  schedulae  additae  caiminibus  nee 
praemio  nee  insigoi.  laude    ornatis  non  apertae  comburentur. 

Amstelodami,  die  XIX  m.   Martii  C.  G.  OPZOOMER, 

MBCCCIiXXIV.  Ord,  Fraeset. 
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OVER  TWEE  ONUÏTGEGEVENE  REDA.CT1ËN 


VAM  DSM 


PHYSIOLOÖUS. 


MEDEDBSLIMO  VAM 


J.    P.    H.    L  A  IT  D. 


Onder  de  benaming  Physiologus  of  Bestiarius  komt  in  de 
middeneeuwsche  literatnar  van  ondej*scheidene  oo<itersche  en 
westersche  christenvolken  een  boekje  voor,  waarin  merkwaar- 
dige eigenschappen  van  dieren,  en  ook  van  enkele  planten 
en  steenen  worden  medegedeeld.  Daarby  vindt  men  meestal 
beschouwingen,  die  de  beschrevene  wonderen  der  natuur  voor- 
steilan  als  zinnebeelden  van  godsdienstige  leerstellingen.  Wg 
z.ouden  een  geschrift  van  dien  aard  veilig  kunnen  laten  rus- 
ten bij  zoo  menig  ander  dat  zijn  tijd  heeft  gehad,  ware  het 
niet  dat  he  tot  de  bewijsstukken  behoort,  waaruit  onze  ken- 
nis der  denkwijze  van  het  voorgeslacht  ontleend  moet  wor- 
den. Het  levert  een  bgdrage  tot  de  geschiedenis  zoowel  der 
zoologische  als  der  theologische  meeningen;  en  voor  die  der 
literatuur  en  der  beeldende  kunst,  waar  zij  van  de  betee- 
kenis  van  toespelingen  of  symbolische  afbeeldingen  reken- 
schap hebben  te  geven,  is  dikwyls  hier  de  sleutel  te  vinden 
van  raadselen  die  anders  onoplosbaar  zouden  zgn. 

Dat  juist  de  steller  van  deze  mededeeling  zich  met  dit 
onderwerp  heeft  bezig  gehouden,  ligt  aan  de  toevallige  om- 
standigheid, dat  een  onuitgegeven  redactie  van  den  Physio- 
logus in  de  syrische  taal  het  eigendom  is  van  de  bibliotheek 
der  Leidsche  hoogeschool.   De  geschiedschrgver  der  zoologie, 
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prof.  J.  Victor  Garas  te  Leipzig  ♦),  wien  hj  den  korten  in- 
hond  van  het  stuk  op  zgn  verzoek  mededeelde,  achtte  het 
hoogst  wenschelgk  dat  de  text  met  een  vertaling  in  het  licht 
werd  gegeven,  hetgeen  dan  ook  geschieden  zal  in  het  vierde 
deel  der  Anecdota  Syriaca^  dat  tb  ans  ter  perse  ligt.  Met  de 
aankondiging  dezer  uitficave  wordt  hier  een  kort  berigt  ver- 
bonden omtrent  den  inhoud  van  een  arabische  redactie,  die 
tot  de  verzameling  behoort,  door  deze  Akademie  aan  de  Leid- 
sche  bibliotheek  in  bruikleen  afgestaan,  en  waarvan  de  hoog- 
leeraar de  Jong  twaalf  jaren  geleden  een  catalogus  heeft  ge- 
leverd f).  Aan  de  zorg  van  dezen  geleerde  hebben  wi]  het  te 
dankeu,  dat  ook  dit  boekje  den  uitgever  van  den  syrischen 
text  niet  is  ontgaan,  en  op  dit  oogenblik  reeds  de  diensten 
bewast  die  men  daarvan  met  reden  mag  verwachten. 

De  Physiologns  namel^k  heeft  een  ryke  letterkundige  ge- 
schiedenis. Behalve  in  de  genoemde  oostersche  talen,  in  het 
aethiopisch  en  armenisch,  komt  hij,  zoover  wy  weten,  voor 
in  het  oud-  en  nieuw-grieksch,  latyn,  oudhoogduitsch,  an- 
gelsaksisch,  oudengelsch,  ijslandscb,  provençaalsch  en  eenige 
dialekten  van  het  oudfransch,  terwyl  een  menigte  van  schrij- 
vers in  allerlei  talen,  o.  a.  in  het  middelnederlandsch,  van 
den  inhoud  vly tig  gebruik  heeft  gemaakt.  Zoodat  het  ons 
niet  verwonderen  zou  indien  de  text  in  zijn  geheel  of  in 
uittreksels,  nog  elders,  b.  v.  in  romaansche,  keltische  en  Sla- 
vische handschriften  werd  teruggevonden.  Het  spreekt  van 
zelf,  dat  al  de  wester^che  exemplaren  uit  latgnsche  zyn  voort- 
gevloeid ;  met  deze  groep  zullen  wij  ons  hier  niet  bezig  hou- 
den. De  latynsche  echter,  waarvan  wy  nog  enkele  bezitten  §), 


*)  Oetchiehte  der  Zoologie  bis  auf  Joh.  Muller  und  Ch  Darwin^  München 
1873.  Aldaar  S.  109— 145  over  den  I'hysiologos  en  het  Hexaemeron. 

f)  Cat.  Coda.  Orr,  BibL  Acad.  Reg.  Scient    Lngd.  Bat    1862. 

§)  De  ondste  daarvan  is  nit  een  vatlcaansch  Glossarinm  der  Bste  eenw  voor 
een  deel  afgedmkt  door  Ângelo  Mai,  Clasi,  Äuet,  toni.  VII,  Romae  1885,  p. 
589 — 596,  en  nit  een  parysch  handschrift  aangevnld  door  Pitra,  Spieilegium 
Solettneme  III,  Par.  1855,  p.  418—419.  Vollediger  zijn  de  latynsche  redactiën 
by  Heider  en  Cahier  in  de  straks  aan  te  halen  werken.  De  zoogenoemde 
Psendo-Hieronyinns  is  enkel  een  stak  van  een  excerpt,  dat  door  vergissing 
van  een  midden  een  wschen  boekbinder  achter  Hieronjmiis*  brief  a^  Praetidium 
de  cereo  pasehali  is  teregt  gekomen  iOpp.  ed.   Vallarsi  XI.  col.  218  sq.) 
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waren  op  huuue  beart,  even  als  al  de  oosterscbe»  zonder 
eenigen  twyfel  yertalingen  yan  grieksche  originelen 

Intusschen  is  het  er  ver  van  daan,  dat  w^  in  dç  grieksche 
texten,  die  men  tot  heden  ontdekt  en  uitgegeven  heeft,  den 
oudsten,  den  oorspronkelgken  Physiologus  zouden  bezitten. 
Hetgeen  door  Pitra  in  het  derde  deel  van  het  Spicilegium 
Soleêmense  is  afgedrukt,  is  afkomstig  uit  H  SS.  van  de  13<i^ 
tot  15^^^  eeuw,  en  verraadt  duidelijk,  o.  a.  door  zgne  taal- 
vormen, dat  het,  gelgk  het  daar  staat,  in  niet  veel  vroegeren 
tijd  kan  zijn  opgesteld.  Een  andere  redactie,  die  den  naam 
van  den  heiligen  Epijhanius  aan  het  hoofd  draagt,  is  door 
Ponce  de  Leon,  o.  a.  in  1588  te  Antwerpen,  met  geringe 
diplomatische  getrouwheid  ter  perse  gelegd  *),  en  ontleend 
aan  handschriften,  die  volgens  den  uitgever  zoozeer  bedorven 
waren,  dat  elf  van  de  36  hoofdstukken  als  onverstaanbaar 
moesten  worden  ter  zyde  gelegd.  Misschien  heeft  het  ontzag 
voor  de  denkwijze  der  geestelijke  oveiheid  ertoe  medege- 
werkt, dat  ze  den  kamerheer  van  ^:^ixtus  V  niet  regt  duidelijk 
zijn  geworden.  En  eindelijk  z^n  de  meeste  verhalen  in  ver- 
korten vorm  opgenomen  in  het  zoogenoemde  Hexaemeron 
van  Euetathius  f),  een  boek  dat  ons  gebleken  is  althans 
grootendeels  te  zijn  gecompileerd  uit  het  gelijknamige  werk 
van  Basilius  den  Groote  en  onzen  Physiologus. 

Daar    verder   geene    twee   der   bekende  exemplaren  geheel 


*)  Bij  Chritftoph.  Plan  tin  ns,  als  bimettre  oiium  van  f).  .Ck>n6alu6  Ponce  de 
Leon,  8.  D.  N.  Sixti  V  cnbicularius  secretus.  Aanwezig  in  de  Leidache  bi- 
bliotheek. Ken  oorspronkelijke  uitgave  te  Bomo,  van  1687,  met  hoatsneden 
in  plaats  van  de  koperen  platen  (die  blijkbaar  in  Vlaanderen  ontworpen  syn), 
wordt  door  Heider  geciteerd,  doch  in  de  antwerpscbe  met  geen  woord  ver- 
meld. Ook  de  titels  van  HSS.  die  Pitra  gebruikt  heeft,  noemen  Epiphanias 
als  auteur  {Sp    M.  III.  p   33^  annott.). 

t)  Lifo  AUatiut  primuê  in  lucem  protulit  §cc.  Lugduni  1629  (Leidsche  bi- 
bliotheek). Alleen  de  eerste  helft  ongeveer  komt  hier  in  aanmerking.  Hiervan 
wordt  een  onvolledig  afschrift  uit  een    anderen  codex    gedateerd  tÔOS,  onder 

den  titel  Ouato^loyixov  tiic  ÉÇaij/xéjOou  bewaard  in  N  .>.  Graec.  Voss.  Q.  30  der 
Leidsche  bibliotheek.  En  dit  is  allerwaarschyniykst  gecopieerd  naar  cud. 
Ambrosian.  I)  34  sup.  (Xle  eeuw,  in  1600  aangeko  'ht  ,  waaruit  ons  medelid 
de  heer  van  Herwerden  een  afschrift  heuft  genomen,  door  hem  vermeld  in 
zijne  lixercitaiioncs  Criticae  (Ua^ae  Toni.  I8t2),  p.  18Ü-  182. 
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denzelfden  text  behelzen,  zal  het  uoodig  zyn,  den  oudsten 
vorm  van  het  werkje  op  te  sporen  door  een  kritische  verge- 
l^king  Tan  al  de  redaction  onderling.  Zoowel  de  ketts  als  de 
volgorde  van  bet  behandelde  is  telkens  een  andere.  Voorts 
zijn  de  stichtelijke  toepassingen  niet  overal  aanwezig,  en  waar 
zij  worden  aangetrofiPen,  loopen  zg  niet  weinig  uiteen.  £n 
eindelgk  is  hetzelfde  veelal  met  andere  woorden  uitgedrukt, 
om  niet  eens  van  de  metrische  bewerkingen  te  spreken,  waar 
aan  het  werkje  meermalen  onderworpen  is  geweest.  Door 
deze  veelvuldige  afwijkingen,  —  in  verband  met  de  overeen« 
komsten  die  men  daarnaast  telkens  weer  ontmoet  en  die 
soms  verrassend  genoeg  z^n,  —  naauwkeurig  te  onderzoe- 
ken, zal  men  er  mogelijk  in  slagen,  de  geschiedenis  van  den 
Physiologus  terug  te  vinden.  Met  deze  taak  heeft  een  duitsch 
geleerde.  Dr.  Hügel,  zich  in  den  laatsten  tijd  belast  *]^  doch 
de  bouwstoffen  daartoe  moeten  nog  voor  een  groot  gedeelte 
worden  bijeengezocht  ;  zoodat  een  vondst  als  de  onze,  wan- 
neer men  eens  de  historische  waarde  van  het  werkje  heeft 
ingezien,  met  belangstelling  zal  vernomen  worden. 


Om  hun  die  met  het  boekje  niet  reeds  bekend  zgn,  eenig 
denkbeeld  van  de  inrigting  en  het  karakter  daarvan  te  ge- 
ven, zonder  ^an  andere  onzer  medeleden  alleen  datgene  voor 
te  dragen  wat  zg  misschien  sedert  jaren  weten,  schont  het 
raadzaam,  hier  in  algemeene  trekken  mede  te  deelen,  op 
welke  wyze  het  ons  voorkomt  dat  de  Physiologus  is  ontstaan. 

Van  ouds  zgn  onder  het  algemeen  allerlei  opmerkel^ke 
verhalen  betreffende  de  voorwerpen  der  natuur,  vooral  de 
dieren,  in  omloop  geweest.  De  mythologie  t)i  ^^  dierenfabel, 
het  dierenepos,  de  beelden  by  dichters  en  redenaars,  en  ook 
de  spreekwoorden  leveren  daarvan  het  bewya.  De  dagelflksche 


•)  Victor  Cams  t.  a.  p. 

t)  Zie  o.  a.  het  onUingB  verschenen   werk   van  prof.  Angelo  de  Gnbematis, 
Zoologieal  Mythology, 
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ondervinding,  en  later  de  berigten  van  reizigers  te  land  en 
ter  zee,  gayen  een  overvloed  van  stof,  die  echter  verontrei- 
nigd werd  door  al  de  aanleidingen  tot  dwaling  waartegen 
slechts  door  ernstige  en  oplettende  stadie  kan  gewaakt  wor- 
den. De  berigten  die  wegens  hun  vreemdsoortigheid  het  meest 
de  aandacht  trokken,  en  daarom  ook  bg  voorkenr  werden 
overgebragt,  werden  nog  bnitensporiger  naarmate  het  eene 
wonderlievende  geslacht  ze,  telkens  met  nienwe  trekken  ver- 
meerderd, aan  het  andere  toevertrouwde.  De  verstandige, 
wetenschappelijke  natuurbeschouwing,  waarvan  mannen  als 
Democritus  en  Aristoteles  het  voorbeeld  trachtten  te  geven, 
heeft  menige  dwaling  op  grond  van  betere  berigten  weer- 
legd ;  doch  eensdeels  roeit  men  denkbeelden  niet  ligt  nit,  die 
eens  in  de  maatschappg  het  burgerregt  verkr^en  hebben, 
anderdeels  gelukte  het  ook  den  nüchteren  onderzoeker  niet 
altgd,  zich  los  te  maken  van  hetgeen  algemeen  geloofd  werd. 
Ër  staat  in  de  werken  der  best«  oude  natuurkundigen  nog 
menige  stelling  te  lezen,  van  gelgken  oorsprong  en  niet  be- 
ter gehalte  dan  de  fabelen  die  zg  verworpen  hebben.  £n  het 
groote  publiek  maakte  daarenboven  van  hunne  lessen  weinig 
gebruik.  Het  een  en  ander  is  misschien  zelfs  in  onze  dagen 
niet  geheel  zonder  voorbeeld. 

In  den  romeinschen  keizertgd,  toen  de  rhetorische  oefenin- 
gen het  middelpunt  vormden,  waarom  zich  het  grootste  ge- 
deelte bewoog  van  hetgeen  wg  thans  hooger  onderwgs  zou 
den  noemen,  stonden  er  verzamelaars  op  als  de  bekende 
Claudius  Âelianus  van  Praeneste  *),  die  de  werken  der  na- 
tuurkundigen, even  als  die  der  geschiedschrgvers  en  anderen, 
raadpleegden  niet  om  ware  maar  om  onderhoudende  verhalen 
op  te  doen,  die  in  sierlgken  stgl  werden  voorgedragen,  en 
niet  wel  een  ander  doel  kunnen  hebben  gehad  dan  de^men- 
gelwerken,  waarmede  men  in  latere  eeuwen  aan  den  leeslust 
of  aan  de  verveling  van  onnadenkenden  tegemoet  kwam. 
Hetgeen  dien  letterkundigen  vooral  belangrgk  scheen,  was 
datgene  waarmede    men    een  onvruchtbare  verwondering  het 


*}  Onder   Hadrianas;   dé   JnimaHum   Natura  en  verscheidene  hooldstnkkeo 
in  de  Varia  Bistoria. 
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best  kon  gaande  maken,  een  trage  yerbeelding  het  langst  in 
spanning  houden.  Daarom  die  gedurige  afwisseling,  die  loutere 
anekdoten,  en  daarom  ook  dat  opzoeken  van  het  zonderlinge 
en  pikante,  waarbij  men  zich  in  *t  minst  niet  bekreunde  om 
de  waarheid  van  een  berigt.  Zoo  leert  ons  Aelianus,  dat  de 
hyaena  bg  afwisseling  het  mannelgke  en  het  vrouwelijke  ge- 
slacht aanneemt,  een  sprookje  dat  door  Aristoteles  reeds  op 
goede  gronden  was  tegengesproken  ^). 

Verzamelingen  van  dien  aard  waren  nu  tevens  uitmuntend 
geschikt,  om  aan  leerlingen  in  de  redekunst  een  schat  van 
beelden  en  sieraden  voor  hunne  opstellen  te  verstrekken. 
Misschien  is  daarom  de  onderstelling  niet  al  te  gewaagd,  dat 
deze  en  gene  aankomende  redenaar,  wien  de  bestaande  wer- 
ken te  omslagtig  of  te  kostbaar  waren,  tot  eigen  gebruik 
een  kleine  bloemlezing  van  merkwaardigheden  uit  de  natuur- 
Igke  historie  aanlegde,  die  dan  door  andereu  werd  afgeschre- 
ven, en  daar  z^  er  geen  aanspraak  op  maakte  een  oorspron- 
kel^k  werk  te  zgn,  zonder  naam  van  auteur  in  omloop 
kwam.  Mag  dit  worden  aangenomen,  —  en  de  zamenstel- 
ling  van  velerlei  oude  handschriften  zou  voor  iets  dergel^ks 
pleiten,  —  dan  ligt  het  voor  de  hand,  dat  deze  soort  van 
collectanea  of  adversaria  de  bron  z^n  van  deu  zoologischen 
text,  dien  men  èn  by  enkele  kerkvaders  gelgk  Origenes  en 
Ëpiphanius  f),  en  in  ons  boekje  zelf  vindt  aangehaald  op 
naam  van  »den  natuurkundige''  zonder  meer  {physiologua  of 
oi  qyvaioXoyoi^y 


*)  Aelian.  de  N,  Ä.  I.  2ö.  Aristot.  de  Oener,  anim,  III.  6  in  fine,  II.  J, 
VI.  82. 

f;  Origenes  (torn.  II,  p.  107  DeUrue),  hom.  XVII  in  Genesin  ad  49:  9:  «nam 
physiologua  de  catulo  leonis  haec  scribit."  Ëpiphanius  adv.  Êaer.  I.  t.  Ill,  p. 
274  I)  ed.  Petay.  (vol.  II,  p.  269  ed.  G.  Dindorf,  Lips.  I860):  âç  ^(rcv  oc 
^uffto^óyoc.  Hetgeen  z\j  t.  a.  p.  van  den  leeuw  en  van  de  slang  verhalen, 
vindt  men  in  onzen  Phjsiologns  terug.  Zoo  wordt  volgens  Origenes  Sel.  in 
Jerem.  17:  11  (III.  298  B  Delar.)  cv  ri  ictpl  (^fii)v  icrropia  nagenoeg  bet* 
zelfde  van  de  patrijs  gezegd  als  in  ons  boekje  (vgl.  ook  Ephraim  Syrns  Opp. 
Syr.  II.  p.  UO  bij  denzelfden  text).    Men  zie  ook  Ephraim  II.   17,  waar  by 

bij    den    struisvogel    van  Job  89:  18  de   memalelaj  kinof'oto  {^wrtoloyoi)  aan- 
haalt. 
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Op  dezen  text  werd  nu  door    Christenen  een  theologiach- 
symbolische    toelichting   geschreven.     Deze   mannen    hadden 
hunne  letterkundige  vorming  te  danken   deels  aan  de    over- 
levering   der    rhetorische    scholen    van    het  romeinsche  r^k, 
deels  aan  de  dagelijksche  beoefening  van  de  Septuaginta   en 
het    Nieuwe    Testament.     Wanneer  zg  iets  vao    de  zigtbare 
schepping  wenschten  te  weten,    dan  lag  het  minder  op  hun 
weg,  de    meer    wetenschappelijke    werken  over  de  natuur  te 
raadplegen,    dan  de  leesboeken  die  in  de  handen  waren  van 
het    geheele    beschaafde    publiek.     En   er  bestond   voor  hen 
vooral  drieërlei  aanleiding  om  zulke  geschriften  op  te  slaan. 
Zg  waren  belast  met  de  verklaring  van  den  Bijbel  ;  en  daarin 
komt  een  reeks  van  dierennamen  voor,    die  in  hun  tgd  niet 
door  iedereen  onmiddelijk  werden  verstaan.  Bovendien  moes- 
ten   z^   de  christelijke  leer  van  den    kansel  verkondigen,  en 
hadden  met  andere  redenaars  dit  gemeen,   dat  het  raadzaam 
was,  de    aandacht  van  hun  gehoor  door    het  invlechten  van 
voorbeelden  en  zinnebeelden  in    hun  betoog  gaande  te  hou- 
den. En  in  de  derde  plaats  waren  zg  overtuigd,  —  daar  toch 
eigenlek  het  heil  der  ziel  het  eenige  doel   was  van  's  men- 
schen leven  hier  op  aarde,  —  dat  de  godheid  ook  in  de  wonderen 
der    natuur,    gel^k    in    de    typen,    prophetiën  en    mirakelen 
der    heilige    boeken,    een    schat    van  geestel^ke  leering  had 
neergelegd    dien    men    zich    eigen  behoorde  te  maken.     Dit 
laatste    denkbeeld    moest    vooral    de    aandacht    trekken  van 
degenen,  die  de  eklektische  en  neopl.utonische  bespiegelingen 
ïnet  de  godsdienstleer  in  verband  bragten,  en  boven  het  ge- 
loof van  het  algemeen  een  hooger  weten,  een  yvaöic^  aan- 
namen, dat  slechts  voor  meer  ontwikkelden    bereikbaar  was. 
Naarmate  daarin  het  eene  of  het  andere  bestanddeel  de   bo- 
venhand had,  kon  door  de  kerk  die  guosis    worden    geduld, 
of  moest  zij  als  kettersch  en  half  heidensch  worden  verworpen. 
Inderdaad  bestaat  er  omtrent  den  oorsprong  van  onzen  Phj- 
siologus  tegenwoordig  slechts  tweeërlei  gevoelen,  waarvan  twee 
fransche  geestelijken  de  verdedigers  zgn.  Door  kardinaal  Pitra 
is  in  z^n  Spicilegium  Solesmense  de  stelling  betoogd,  dat  het 
werkje  uit  de  meer  orthodoxe  alexandrijnsche  school  afkomstig 
is;  terwijl   de   Jesuiet    Cahier^  die  als  kunstarchaeoloog   den 
Physiologus  voor  een  dertigtal  jaren  het  eerst  weer  had  op» 
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gerakeld,  nog  heden  volhoudt,  dat  h^  zgn  oorsprong  veel 
waarschiynligker  te  danken  heeft  aan  Taitanu«  den  »Assyrier" 
en  diens  haeretische  sekte  de  Enkratiten.  Yan  den  laatste 
zgn  de  Mélanges  (en  Nouveaux  Mélangea)  d'Archéologie  *) 
door  de  heuschheid  van  ons  medelid  den  heer  Borret  ons 
bekend  geworden  ;  en  het  valt  niet  te  ontkennen,  dat  hy  zijn 
gevoelen  daarin  met  groote  geleerdheid  en  scherpzinnigheid 
verdedigd  heeft.  Wij  weten  uit  het  eenige  geschrift  van 
Tatianus  dat  wy  nog  bezitten,  de  Rede  aan  de  Grieken  (of 
heidenen),  dat  hy  over  de  dieren  geschreven  heeft  f);  en  in 
verscheidene  hoofdstukken  van  ons  werkje  zgn,  zelfs  na  de 
katholieke  omwerkingen  die  het  hier  en  daar  heeft  onder- 
gaan, nog  sporen  te  vinden  van  gnostische,  ja,  zoo  men  wil 
van  enkratitische  gevoelens.  Daar  is  al  dadel^k  iu  hei  eer- 
ste hoofdstuk,  over  den  Leeuw,  het  opmerkel^ke  beweren, 
dat  Christus  voor  de  menschwordiug  aan  de  natuur  van  alle 
rangen  der  hemelsche  magten  deel  had,  —  waarin  de  heer 
Cahier  het  nkri{)(ù[Àa  der  gnostici  meende  te  herkennen; 
aldaar  ook  de  ongewone  leer,  dat  de  opstanding  van  Chris- 
tus een  opwekking  door  den  Vader  is  geweest  ;  elders,  bij  de 
Mier,  de  vermaning  om  bij  de  verklaring  der  heilige  schrift, 
vooral  van  bet  O.  T.,  de  letter  van  den  geest  zorgvuldig  te 
onderscheiden  ;  bg  den  Woudezel,  een  blijkbare  geringschat- 
ting van  het  huwel^k,  waartegen  de  ontmanning  schont  te 
worden  aangeraden,  Dat  alles  intusschen,  en  misschien  nog 
meer  dat  men  als  kettersche  leer  uit  den  Phjsiologus  heeft 
aangehaald,    kan    in    de    geschriften   van    Origenee  duidel^k 


•)  Mél  t.  II,  1851,  t.  III,  1853,  t.  IV,  1856.  Nokv,  Mél.  1874.  (Van  Cahier 
en  Martin,  Paris,  in-4to.) 

t  Tatian.  contra  Graecos  p.  67  ed  Worth  (Oxon  1700)  :  lern  yap  «v^pwiroç 
ov;^  wffTTi/ö  oé  xOjSâtxo^cavof  ^oyfxaTtÇouffi,  Çûov  ^oyixov,  vov  xai  iniaTh[»-^ç 
(^sxrcxôv,  Sii-^p-hQixoLi  yap  xat*  aÙToùc  xai  Ta  aioya,  voù  xai  èmonqfuiç 
(îfXTcxâ.  pióvoc  3t  av5|9fii)7roc  scxùv  xaï  hyioitaffic  toO  ^soO.  léyu  ^t  ayâptùitoVf 
ov;fè  TÖv  o^oioL  roîç  (uoic  ffjoarrovTa,  âXXà  xhv  noppta  fiiv  otvapancoxyiTOc 
irpbc  avTov  as  tov  âsov  Hi^^taprixora^  xaï  ntpï  fih  toutov  cv  tu  nêpï 
Çûeav  axptßivrtpa  iipitv  (rvvTrraxTae. 
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worden  aangewezen  *).  Wat  bet  berigt  bg  Tatianus  zelf 
aangaat:  wanneer  men  dit  leest  in  zgn  verband,  dan  zal 
men  bemerken,  dat  daar  sprake  is  van  een  boek  over  de 
dieren,  waarin  vrg  uitvoerig  werd  aangetoond,  dat  de  mensch 
niet  een  redel^k  dier  ia,  vatbaar  voor  rede  en  wetenschap 
(want  dit  geldt  van  de  dieren  evenzeer),  maar  dat  hg  het 
beeld  en  de  gelykenis  der  godheid  is,  in  zooverre  hg  name- 
Igk  niet  leeft  gelgk  de  dieren,  maar  tot  de  godheid  nadert. 
Voor  een  dergelijk  opzettelgk  betoog  zou  evenmin  als  voor 
de  stelling  zelve  een  plaats  zgn  te  vinden  in  het  werkje  dat 
wg  heden  behandelen. 

De  geheele  behandeling  die  de  zoologische  text  in  den 
Physiologus  ondergaat,  herinnert  ten  sterkste  aan  de  aUxan- 
drijnsche  eocegetenschooL  Je  allegorische  uitlegging,  die  men 
op  den  bgbeltext  toepaste,  is  hier  op  dezelfde  vrgze  ter  ver- 
klaring dier  anekdoten  aangewend.  Ook  de  kunsttermen 
die  daarvoor  gebruikt  werden,  é(jjLitjV€ia  f)?  &^fca(jia  §)ï 
draYor/ij**)  en  aA/iyya(^£a  ft)»  worden  bg  den  Phvsiologus 
gebezigd.  En  reeds  Clemens  van  Alexandrie  §§)  zegt.  dat  de 


*)  Dit  is  door  Fitra  geheel  Teraaimd,  en  toch  op  zichzelf  Toldoende  om  het 
pleit  te  beslissen.  Dat  de  Heiland  engel  met  de  engelen  is  geweest,  wordt  (on- 
middelijk na  de  onderscheiding  der  engelen  in  goden,  troonen  en  heerschappijen 
uitvoerig  betoogd  torn.  1  in  Joannem  (t.  IV,  p.  85  A — B  Delame).  l>e  ycrwon- 
dering  der  hemelsche  wezens  over  de  ligchamelijke  verschijning  van  den  Heiland 
wordt  uit  Psalm  23  afgeleid,  torn.  XVI  in  Matth.  (t.  III,  p  746  D'.  Dat  de 
Vader  hem  uit  de  dooden  heeft  opgewekt,  wordt  een  grooter  werk  genoemd 
dan  de  schepping  van  hemel  en  aarde,  torn.  IV  in  Ep.  ad  Rom.  (t.  Ill,  p.  583 
col.  2  Ä>.  Tegen  de  letterlijke  opvatting  van  den  bijbeltext,  met  verwaarlozing 
van  den  dieperen  zin  (to  airXoûffrfy^ov  —  ro  ßaaurtpov)  wordt  onder  ande- 
ren gewaarschuwd  tam.  X  in  Kaith.  (torn.  III,  p.  458  C).  De  zelfontmanning 
van  Origenes  op  grond  van  Matth.  19:  12  is  bekend,  en  ten  onregte  ge 
loochend  v^zie  het  betoog  van  Kedepenning,  ürigenes,  Bonn  1841,  I.  S.  HK 
hoewel  hij  op  lateren  leeftjjd  het  woord  van  Christus  andere  verklaart,  to»*- 
XV  in  MtUth.  ini$.  (t.  UI,  p.  65D. 

t)  Pitra  cod.  A — À^  Psendo-Epiphanius. 
§)  Syr.  Leid. 

•♦)  Pitra  cod.  E  en  ç. 

n)  Pitra  p.   368    (cod.  A). 

§§)  Strom.  1.  IV,  p.  564  Potter  (vol.  II.  p.  816  ed.  G.  Dindorf,  Oxon.  \^, 
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natuurbeschouwing  die  met  den  regel  der  waarheid  overeen- 
stemt en  in  het  hoogere  kerkelijke  onderwijs  voorgedragen 
wordt  (ij  xarà  rbv  rfjg  dXrj&siag  xarora  YvcDOTi^x^g 
naçaSoffscog  q)vaioXoYicc),  met  de  schepping  der  dingen 
{xoafiOYOVia)^  d.  i.  waarschijnlgk  de  eenvoudige  beschrgving 
daarvan,  moet  beginnen,  om  vervolgens  tot  de  theologische 
idee  (to  &mïX)yixov  siSog)  op  te  klimmen.  Voorts  is  het 
opmerkelgk,  dat  verreweg  de  meeste  der  behandelde  dieren, 
zoo  niet  alle,  in  het  Aegypte  dier  dagen  thuis  behoor- 
den, of  daar  ten  minste,  gelgk  de  olifant,  wel  eens  ge- 
zien werden.  Ook  de  fabelen  van  den  phoenix,  en  van  het 
gedrag  van  den  wilden  ezel  en  den  aap  ten  tgde  der 
voorjaarsnachtevening,  waarvan  men  den  aegyptisch-astror- 
nomischen  oorsprong  kent  *),  w^zen  naar  hetzelfde  vader- 
land. 

Of  de  ondaegyptische  voorstelling  van  goddelijke  geheime- 
nissen in  het  dierlgke  leven  op  het  ontwerp  van  een  chris- 
telijk-symbolische  zoologie  nog  van  invloed  is  geweest,  moe- 
ten wg  ifl  fa  et  midden  laten  f).  Het  schgat  aannemelijk, 
dat  de  Alexandrijnen  juist  door  de  allegorische  bgbeluitleg- 
ging  ertoe  gebragt  z^n,  den  Physiologus  op  dezelfde  wgze 
te  bewerken.  Immers  verscheidene  hoofdstukken  van  den 
laatsten  beginnen  met  een  b^beltext,  en  vervolgen  dan  met 
de  formule:  >  doch  de  Physiologus  zegt."  Mogelijk  is  het, 
dat  men  aanvankelgk  ter  opheldering  van  zulke  texten  plaat- 
sen uit  den  Physiologus  aan  den  rand  schreef  of  in  homiliën 
aanhaalde,  waarna  men  deze  begon  te  allegoriseren,  en,  hierin 
eenmaal  smaak  vindende,  allengs  ook  andere  plaatsen  aan 
dezelfde  behandeling  onderwierp,  die  niet  aan  woorden  der 
heilige  schrift  waren  vasigeknoopt.  Hieruit  zou  dan  ook  het 
beperkte  getal  der  hoofdstukken  gemakkelgk  zijn  te  verklaren. 
Men  ondernam  niet  een  geheele  geestelgke  dierkunde,  maar 
bepaalde  zich  eerst  tot  de  verhalen  die  de  bflbelsche  exegeten 


♦)  Cf.  Leemans  in  annot.  ad  Horapoll.  tiierogl.  I.  16,  84. 

t)  Clemens  Alexandrinus  spreekt  ervan  dat  de  dieren  bjj  de  oude  Aegyp- 
Unaren  een  zinnebeeldige  beteekenis  hadden,  b.  v.  Strom.  V.  7,  p.  671  Potter 
(III.  33  Dind.) 
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hier  en  daar  hadden  te  pas  gebragt,  en  deze  of  gene  vo^de 
daar  eenige  andere  aan  toe,  waarna  de  voortzetting  gestaakt 
werd,  omdat  de  zaak  een  onregtzinnigeu  bijsmaak  scheen  te 
verkrijgen.  Doch  aan  den  anderen  kant  is  het  niet  onmo- 
gelijk, dat  b^  een  katholieke  omwerking  van  lateren  tgd  ver» 
scheidene  hoofdstukken  geheel  verw^derd  zyn. 

Een  treffend  voorbeeld  ten  bewijze,    dat    de    bijbeltext  het 
punt  van  uitgang  is  geweest,  zou  men  kunnen  vinden  in  he( 
hoofdstuk   over  den  Mierenleeuw.     In  het  boek  Job  (4 :   11) 
wordt  een  eenigzins  ongewoon  woord  (lajish)  voor  een  leeuw 
gebezigd,    en  de  grieksche  vertalers,  die  alleen  begrepen  dat 
in  dit  verband  een  soort  van  leeuw  moest  zgn  bedoeld,  waag- 
den, in  de  hoop  op  hooger  zegen,  het  woord  /uv()fii]Xo)iêfoy^ 
dat  zij  stellig  niet  hielden  voor  den  naam  van  een  insekt  *). 
Nu    lazen    dus    de    alexandrijnsche  exegeten  in  hun  text  bg 
Job:  »de  mierenleeuw  is  omgekomen,  omdat  hij  geen  voedsel 
»had'*,  en  bedachten  daarbij  de   volgende    verklaring,  die  de 
Syriër  volledig  heeft  bewaard  :  »  De  Physiologus  verhaalt  van 
»den  mierenleeuw:    zijn  vader  heeft  het  voorkomen  van  een 
»leeuw,    zijne  moeder  dat  van  een  mier;    de  vader  leeft  van 
»vleesch  en  de  moeder  van  kruiden.     £u  dezen  brengen  den 
»mierenleeuw    voort,    die   uit  beiden  is  zamengesteld  en  aan 
»elk  van  beiden  voor  een  gedeelte  gelgk  is;  want  zijn  voorste 
»gedeelte    is  dat    van  een  leeuw,    zijn  achterlijf  dat  van  een 
»mier.     Door  deze  zamen voeging  is  hij  buiten  staat,  vleesch 
»te  eten"  (te  verteren)  »gelijk  zijn  vader,  of  kruiden"  (af  te 
b^ten)    »geljjk    zijne    moeder    en  daarom  komt   hy   om    van 
»gebrek."     Daarop  volgt  nu  deze    beschouwing:    »Zoo   gaat 
het  een  ieder  over  wien'^  (bg  den  doop)    >de  naam  iJods  is 
»aangeroepen    en    die   het   werk   des  Satans  doet:  hij  worde 


*)  Geiyk  Thomas  Cantipratanus  de  Naiuris  Rerum  IX.  2a,  ^Pitra  III.  42^: 
»  hic  vermis  est  de  genere  formicaram,  sed  mul  to  major,  ctt."  Ii^venzoo  reeds 
(volgens  Cahier,  Nouv,  Mél.  d*archéol.,  p.  131)  Hrabanns  Mannis  Opp.  I,  p, 
180,  138;  en  Gregorins  Nazianz.  maakt  bij  Job  van  de  uitlegging  inden  Phv- 
siologus  evenmin  gewag.  —  Doch  ftu/o/i»jf  heet  bij  Strabo  XVI  p.  774  ook 
een  soort  van  leenw,  die  op  de  arabische  kust  voorkomt  ;  en  deze  wordt  zeker 
ook  by  Aelianus  N.  Ä.  Vil.  41  tusschen  den  tijger  en  den  panther  genoemd, 
en  moet  het  dier  geweest  zijn  dat  de  LXX  bedoelden. 
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»yerstokeu  van  God  die  oyer  hem  is  aangeroepen,  en  tevens'* 
(dos  moet  er  ongeveer  gestaan  hebben)  »begeeft  hem  de 
»Satan,  die  hem  evenmin  bewaart  voor  het  eeuwige  verderf." 
Het  was  natnnrlgk,  dat  een  werkje  van  zolken  inhoud  een 
geliefkoosde  lectuur  van  Christenen  is  geworden,  wien  het  niet 
onwelkom  was,  het  stichtelyke  das  met  het  onderhoudende 
verbonden  te  zien.  Doch  evenzeer,  dat  op  den  .duur,  naar- 
mate de  kerk  met  hare  leermiddelen  voorzigtiger  begon  om 
te  gaaa,  het  vooral  aan  een  geeatel^kheid  als  de  romein- 
sche  geraden  voorkwam,  een  zoo  geschikt  voertuig  voor 
kettersche  leeringen  onschadelgk  te  maken.  Niet  alles  wat 
door  een  Origenes  en  zgne  geestverwanten  aannemelgk  werd 
geacht,  kon  ook  hare  goedkeuring  wegdragen.  In  het  decreet 
eener  synode  van  paus  Gelasius,  van  het  jaar  496,  betreffende 
de  boeken  die  de  kerk  als  echt  erkent,  werd  de  Physiologus 
veroordeeld  als  een  »apokryph  boek,  door  ketters  geschreven 
en  op  naam  van  den  heiligen  Ambrosius  gesteld"  *),  en  men 
beweert  zelfs,  hoewel  op  zeer  zwakke  gronden,  dat  dit  vonnis 
reeds  onder  Damasus  (overleden  in  384)  zou  zgn  geveld.  Het 
is  niet  onmogelijk,  dat  met  den  hier  genoemden  Ambrosius 
niet  de  bisschop  van  Milaan,  maar  een  veel  oudere,  en  wel 
de  bekende  vriend  van  Origenes  wordt  bedoeld,  dien  h^  aan 
het  slot  van  zijn  brief  aan  Julius  Africanus,  »  mgnen  heer  en 
broeder  den  heiligen  Ambrosius"  noemt  f),  en  die  een  groot 
aandeel  had  aan  zgne  werkzaamheid  als  schryver. 

Hoe  dit  z^,  de  veroordeeling  te  Rome  heeft  zoomin  den 
Physiologus  als  de  brieven  van  Abgarus  of  den  Pastor  van 
Hermas  uit  het  verkeer  doen  verdwenen.  Misschien  zyn  er 
reeds  toen  sommigen  geweest,  die  de  aanstootelijkste  plaat- 
sen wegnamen  of  verzachtten,  gelgk   dat  bg  latere   afschrg- 


•)  J.  D.  Mansi,  SS.  OmeUL  Collect.  T.  VIII,  (Flor.  1762)  p.  151,  170;  vgl. 
het  betoojc  van  Ant.  Pagins  p.  174.  De  woorden  luiden:  Liber  Fkysioloçuê, 
qui  ab  haercticis  conscriptuB  eat,  et  B.  Ambroeii  nomine  signatos  lal.  praeno- 
tatus],  apocryphus. 

t)  Kupioc  fiov  xal  i^t\fOç  itpoç  "kußpotrioc.  By  Delarue,  t.  I,  p.  29  F. 
Zie  ook  aid.  p.  8  en  II,  p.  526  C  Hij  was  door  Origenee  van  het  gnosticiame 
bekeerd,  Buseb.  Hist.  Eccl.  VI,  18,  23.  Epiph.orfp.  A«éfr.,64c.  3.  Later  diaconus 
en  cm  het  geloof  vervolgd  (confessor). 
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vers  nog  telkens  voorkomt.  Doch  er  is  geene  reden  om  aan 
te  nemen,  dat  het  romeinsche  decreet  een  êUUelfnatige  zai* 
vering  of  omwerking  in  meer  katholieken  geest  ten  gevolge 
heeft  gehad.  Heeft  iemand  iets  dergel^ks  ondernomen,  dan 
is  dit  met  weinig  angstvalligheid,  en  stellig  binnen  het  ge- 
bied der  grieksche  taal  gebeurd.  Dit  laatste  kannen  w^ 
aantoonen  ait  de  beide  familiên  van  handschriften,  die  zich 
reeds  thans,  en  wel  met  huip  van  de  twee  redactiën  waarop 
heden  de  aandacht  der  Akademie  gevestigd  wordt,  aan  de 
volgorde  der  hoofdstukken  laten  onderscheiden.  Het  onder* 
zoek  naar  de  aitgebreidheid  dier  familiên  is  hier  overbodig; 
wg  kannen  volstaan  met  ze  in  de  voornaamste  handschrif- 
ten aan  te  w^zen  *). 

In  de  eene,  waartoe  behooreu  de  grieksche  codex  Alpha 
van  Pitra,  de  latijnsche  n*.  318  te  Bern,  de  aethiopisdie  (waar- 
van wg  de  Igst  der  hoofdstakken  kennen  f)  en  de  arabische 
dezer  Akademie,  begint  de  reeks  met  den  leeuw,  de  zonne- 
hagedis  en  den  charadrias,  terwgl  eerst  onder  n*.  37,  38  eu 
40  de  antilope,  de  vaarsteenen  en  de  zaagvisch   voorkomen. 

In  de  andere  familie,  waartoe  wg  moeten  lekenen  de 
armenwche  vertaling  §),  den  latijnschen  codex  233  te  Bern  ^*) 
en  het  exemplaar  waarnaar  de  leidschts  syrische  is  a^eschre- 
ven,  volgen  op  den  leeuw  dadelgk  de  antilope,  de  vaarstee- 
nen, de  zaagvisch  ;  daarop  vervolgt  men  met  den  charadrias 
en  gaat  een  tgdlang  met  de  eerste  familie  parallel,  doch  de 
zonnehagedis  ontbreekt  bij  deu  Armeniër  en  den  laatstge- 
noemden latgnschen  vertaler,  en  staat  bij  onzen  Syriër  ge- 
heel aan  het  slot,  als  n*.  48. 


^)  Vgl.  de  Bijlage  hierachter.  De  Sste  en  9de  kolom  aijn  ingeTuld  yolgtns 
Giut.  t leider,  in  Archiv  für  die  Kunde  ötterreiehiteher  Ge9eÂicÂi4çueli€n,Jthr^- 
1850,  11  lid.,  S.  551  (den  steller  vriendelijk  verstrekt  door  den  heer  Rorreti. 

t)  Zie  Pitra  III,  p    Lil  en  Cahier  II,  p.  95. 

§)  Pitra  hondt  dese,  op  gesag  van  de  Mechitaristen,  wegens  den  stgl  voor 
zeer  oad  (Ve  eenw?;;  doch  de  franscbe  vertaling,  daarnaar  later  genomen  en 
door  Cahier  in  de  Nouv.  Mél.  medegedeeld,  b^wQst  dat  wg  hier  met  een  late. 
door  verkorting  soms  onverstaanbare  redactie  te  doen  hebben. 

♦♦}  Pitra  III,  p.  LUI. 
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Na  zal  men  gereedelijk  toegeven,  dat  de  syrische  en  ar- 
menische, gel^'k  de  aethiopische  en  arabische  vertalingen  ge- 
maakt zijn  naar  het  grieksch,  en  wel  in  Azië;  terw^l  het 
niet  waarschijnlyk  is,  dat  dit  grieksch  in  de  volgorde  zon 
zijn  gewgzigd  naar  een  latijnsche  redactie.  Zoodat  ook  de 
lat^nsche  exemplaren,  de  Berner  codices  238  en  318  ait  de 
8«  en  9®  eeaw,  niet  soms  romeinsche  omwerkingen  verte- 
genwoordigen, maar  insgelijks  ait  grieksche  bronnen  af- 
komstig dienen  te  zijn. 

Het  ligt  niet  op  den  weg  van  den  tegenwoordigen  spreker, 
een  aitvoerig  onderzoek  in  te  stellen  naar  de  verdere  letter- 
kondige  geschiedenis  van  den  Physiologas  ;  doch  in  het  zoo- 
even vermelde  zal  men  steun  vinden  voor  het  gevoelen,  dat 
de  Physiologas,  die  te  Rome  onder  Ambrosias'  naam  bekend 
stond  en  in  496  veroordeeld  werd,  niet  daar  in  den  geest  der 
aangenomene  kerkleer  is  omgewerkt  ;  maar  dat,  gesteld  al- 
toos dat  zalk  een  omwerking  heeft  plaats  gehad,  zy  verklaard 
moet  worden  uit  dergelijke  bezwaren  als  er  te  Rome  beston- 
den, die  in  het  oostersch-romeinsche  r^k  z^n  gemaakt,  mis- 
schien reeds  voor  den  tijd  van  paus  Gelasias.  Van  hier  uit 
zoa  dan  het  boekje  in  z^'n  gewijzigden  staat  op  nieaw  naar 
het  westen  zijn  doorgedrongen,  en  aan  den  anderen  kant  ook 
aan  de  aziatische  kerken  medegedeeld.  En  na  is  het  opmer- 
kel^k,  hoe  willekeurig  de  afschrijvers,  vertalers  en  uitgevers 
daarmede  vervolgens  hebben  omgegaan.  Het  schont,  dat  er 
veelal  onvolledige  exemplaren  in  omloop  waren,  waarnaar 
men  afschreef,  en  dan  daarachter  voegde  wat  men  uit  an- 
dere exemplaren  magtig  worden  kon.  Of  hei  mogelyk  zal 
z^n,  uit  de  overgeblevene  handschriften  op  te  maken^  hoe  dit 
in  het  b^zonder  heeft  plaats  gehad,  en  hoe  misschien  het 
eerste  geëxpurgeerde  exemplaar  er  heeft  uitgezien,  zullen 
anderen  moeten  nagaan.  Ook  zijn  er  geweest,  die  de  volg- 
orde hebben  gew:gzigd,  hetz^  om  onnaspeurlyke  redenen,  of 
naar  de  alphabetische  volgorde,  of,  —  wat  in  dit  geval  on- 
geremd is,  —  zelfs  naar  de  zoologische  verwantschap  Den 
text  heeft  men  naar  goedvinden  verkort,  verbreed,  met  eigene 
invallen  of  met  nieuwe  bijbelsche  aanhalingen  verrgkt  of 
naar  zgne  theologische  inzigten  gewijzigd.  Met  dat  al  is  er 
in  de  redactiën  nog  zooveel  gemeenschappelgks  overgebleven, 
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dat    mettertgd    de    stamboom,    althans    van  de    meeste,  met 
tamel^ke  zekerheid  zal  kuDnen  worden  Tastgesteld. 


W^    mogen,    wanneer    w^  oyer  den  Physiologos  spreken, 
nog   eene    andere    soort    van    oudchristelyke   literataar    niet 
met  stilzwggen    voorbggaau,   wier   geschiedenis  met  die  Tan 
ons  werkje  op  meer  dan  een  punt   is  zameoge vlochten.    Het 
zgn    de    geschriften    over  het  Hexaèmeron^  de  scheppingsge- 
schiedenis   in    het    boek    Genesis.     Het  meesterstuk  in    de- 
zen  trant  is  geleverd  door  Ba^ilias   den    Groote,    in  de  be- 
roemde negen  homiliën,  waarvan  ook  Alexander  von  Ham* 
boldt  in  den  Kosmos  *)  met    ingenomenheid  gewaagt.     Het 
doel  is  hier  blikbaar,  de  cbristel^ke  gemeente  tot  bewonde- 
ring en  vereering  der    scheppende  almagt  op  te  wekken,  en 
eiken  blaam  af  te  wenden  van  de  inrigting  der  nataor.  Naast 
verscheidene  natourtafereelen,  die  de  geprezen  kerkvader  der 
4^*  eenw  volgens  eigene  indrukken  ontworpen    heeft,    vinden 
w^  hier  enkele  trekken,  die  hij  alleen  uit  geschriften  in  den 
trant    van    den    Physiologus,    althans  van  den  zoologischen 
text  daarvan,    kan  ontleend  hebben.     £en  voorbeeld  is  o.  a. 
in  de  zevende  homilie  te  vinden  f).     »Gg  mannen,*'  zegt  hg 
»met    den    apostel   Paulus   §),    hebt    uwe  vrouwen  lief.     Al 
»waart  gg  aan  elkander  vreemd    gy  zy t  toch  tot  de  gemeen- 
>  schap  van  den  echt  byeengekomen  ;  en  deze  band  dernataur, 
»dit  juk  u  door  den  gesproken  zegen  opgelegd,    zg  een    in- 
»nige    vereeniging    van    datgene  wat  van    elkaar  verwyderd 
»was.     De  adder,  het  gevaarlykste  onder  de  kruipende   die- 
»ren,    komt   den   zeepaling   (muraena)   tegemoet  om  zich  te 
»paren  ;  en  terwijl  zij  door  geschuifel  hare  tegenwoordigheid 
»te  kennen  geeft,  roept  zy  den   ander   uit   de  diepte  tot  de 
»echtelyke  omhelzing  op;  en  deze  geeft  daaraan  gehoor,  en 
»vereenigt  zich  met  het  venijnige  dier.     Wat  ikmetditrer- 
»haal   bedoel?     Dat,    hoe  ruw  en    onbeschaafd  de  man  ook 


•)  II.  27,  29. 

t)  Ed.  Gflirnier  1721»  p.  68  A-C. 

%)  Ephes.  5:  25. 
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»wezen  moge,  zijne  gade  hem  behoort  te  verdragen,"  en  wat 
er  verder  volgt.  Daarbij  komen  dan  nog  lessen  voor  den  man, 
die  zijne  onvriendelijkheid  in  het  huiselijk  verkeer  behoort 
af  te  leggen,  gelyk  de  adder  zich  in  gezelschap  van  den  visch 
zoolang  van  haar  ven^n  ontdoet;  en  voor  den  echtbreker, 
die  in  de  vereeniging  van  twee  niet  b^eenbehoo rende  die- 
ren een  waarschuwing  kan  vinden  tegen  de  gemeenschap 
met  een  vronw  die  de  z^ne  niet  is.  Het  voorbeeld,  zien  wy, 
wordt  op  meer  dan  eene  wyze  verklaard,  teneinde  er  ver- 
schillende lessen  uit  te  halen,  —  gelijk  dat  ook  wel  in  den 
Physiologus  geschiedt. 

Toevallig  z^n  wij  op  het  spoor  gekomen  van  den  oor- 
sprong van  het  sprookje,  dat  ook  reeds  bij  Âelianus  *)  voor- 
komt. Aristoteles  namelijk  spreekt  in  zijne  Geschiedenis  der 
dieren  f)  over  de  houding  die  verschillende  dieren  by  de 
paring  aannemen,  en  zegt  o.  a.  :  »Zij  die  geene  voeten  beh- 
eben en  lang  zyn,  gelijk  de  slapgen  en  de  zeepalingen,  ver- 
engten de  paring  terwijl  zy  elkaar  omslingeren"  enz.  Het 
kan  wel  niet  anders  of  een  verzamelaar  die  het  boek  door- 
bladerde heefb  den  schranderen  inval  gehad,  van  de  beide 
aangehaalde  voorbeelden  een  paar  te  maken,  dat  dan  later 
nog  de  eer  genieten  zou,  door  geen  geringeren  dan  den  groo- 
ten  aartsbisschop  van  Caesarea  in  Cappadocië  min  of  meer 
in  bescherming  te  worden  genomen. 

Behalve  Basiiios  hebben  QOg  anderen  over  het  Hexaemeron 
geschreven;  zoo  in  het  latyn  de  heilige  Âmbrosius  van  Mi- 
laan, en  in  het  syrisch  Jacob  bisschop  van  £dessa,  een  zeer 
geleerd  en  vruchtbaar  schryver,  die  in  708  of  710  overleed, 
en  van  wiens  werk  over  dit  onderwerp,  door  zyn  kundigen 
leerling  Georgius  voltooid,  het  eenige  bekende  exemplaar  in 
denzelfden  band  met  den  Physiologus  te  Leiden  bewaard 
wordt.  Het  schijnt  echter,  dat  de  eenige  auteur  van  dien 
aard  van  wien  de  opstellers  van  Physiologus-handschriften 
wel  eens  party  hebben  getrokken,  Basilius  is  geweest. 


*)  De  Nai.  An,  I,  50. 

f)  Hisl,  An,  y,  4  ed.  Didot  (p.   540  3    Bekk.)  rà  âanoâa,  xac  iixxpà  rûv 
C^uv,    oiov    o^tcç    Xi    xai    apûpaivac,    ittptif'ktxùfuvoi  xoiç  uirr&ocç  npoç  xà 

vnxta. 
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daen  ^en  andere  dan  de  alexan. 
Je  theoh^^      ^^  werken  over  het  Bexaemeron 

hs.  J*  ^'  ^^  ^ .«  der  Christenen  breosrt  tasschen  die 
Jrff'^^'^'',      Physiology'  "^i  L    X.     \  o     J 

Vain  «/^^      ..      eea  zekere  verwantschap  teweeg.  Keeda 

^^r/^'  >f*^  '^.  ^^  diit  in    496  de  min  of  meer  gnostische 
^bbea   ^'J  f^  Rotae  aan  Âinbrosius  was  toegekend,  waar- 
PK^^*^^*^^fQ03  mogelijk  is  dat  de  milanesche  moet  verataan 
coder       Ajyerder  hebben  wg  een  grieksche  compilatie  ver- 
^ord^"-    ^.^  gjyjjjjgQ   jj^l^   Basilius  en  den  Physiologus  zgn 
'  estnoli^^   tot   een    vertoog,   dat  onder    den  titel  van 
^    Hexseioeron    van   Eastathius    van  Ântiochiê,  almede  op 
Igchen  naam,    is  uitgegeven.    Bij  Pitra  *)  vinden  wg 
A    mededeeling,  dat  het  Hexaemeron  van  Basilius  na  en  dan 
Ae  woorden   ne(fi  rpvGiokoyiag   aan   het    hoofd  draagt,  en 
dat  een  handschrift  der  ambrosiaansche  bibliotheek  te  Milaan 
onzen  Physiologus  stelt  op  naam   van  Basilius,  van  wien  de 
«reestelgke   uitleggingen    afkomstig  zouden  wezen.    Eindelgk 
hebben  wy  in  het  leidsche  syrische   manuscript  het  voorbeeld 
van  een   Physiologus   die,    met   letterlgke  uittreksels  uit  het 
Hexaemeron  vermeerderd,   den   lezer  als  het  werk  van  Basi- 
lius aangeboden  wordt. 


Reeds  vroeger  was  een  syrische  Physiologus  door  den  druk 
verspreid.  Een  handschrift  van  zeer  gemeugden  inhoud  f)  op 
het  Vaticaatij  dat  niet  lang  voor  het  jaar  1600  kan  zgn  ge- 
schreven, bevat  o.  a.  32  hoofdstukken  uit  ons  boekje,  zonder 
de  stichtelijke  toepassingen,  en  volgens  de  eigene  bekentenis 
van  den  afschrijver  ontleend  aan  een  exemplaar  waarvan  het 
begin  verloren  was  geraakt.  Deze  32  hoofdstukken  zyn  door 
01.  Gerh.  Tychsen,  in  1795  te  Rostock,  met  latijnsche  ver- 
taling en  aanieekeningen  in  het  licht  gegeven.  Zij  behooren 
tot  een  andere  overzetting  dan  ons  leidsche  exemplaar  in 
dezelfde  taal,  en  ook  het  oorspronkelgke  verschilde  vanhet- 


•)  III,  p.  LXIV. 

t)  AM^mani,  Biól.  Or.  Clem.  Val.  i,  p.  8005. 
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;eeii  onze  vertaler  voor  zich  had.  De  32  dieren,  bg'Tycbsen 
in  een  volgorde  behandeld  waarvan  wij  den  oorsprong  niet 
kunnen  raden,  worden  op  den  struisvogel  na  teruggevonden 
in  den  leidschen  Pbjsiologus,  doch  deze  laatste  bevat,  na 
aftrek  van  hetgeen  uit  Basil  ins  afkomstig  is,  ds  geschiedenis 
van  zeventien,  die  op  het  Vaticaan  in  h.t  syrisch  niet  voor- 
banden zijn. 

Daarenboven  bezitten  wij  te  Leiden  de  geestelijke  toepas- 
singen, die  ginds  ontbreken.  Dat  de  afwezigheid  daarvan  een 
teeken    van    hoogeren    ouderdom  zou  zijn,  kunnen  wij  Prof. 
Carus    *)   niet   toegeven,   en    wel    om  twee  redenen.    Het  is 
waar,  dat  de  latijnsche  redactie,  door   Mai  en  Pi  tra  uitgege- 
ven, die  aanhangsels  evenmin  als  de  syrisch-vaticaansche  heeft, 
en  niet  jonger  is  dan  de  achtste  eeuw.  Doch  de  latijnsche  is 
uit  een  Glossarium  van  Ansileubus  verzameld,  en  de  syrisch- 
vaticaansche  staat  met  opstellen  van  astronomischen  en  me- 
dischen    inhoud    in  denzelfden  codex.    Den  eenen  afschrgver 
was  het  om  woordverklaring,  den  anderen  om  zoologie,  van 
hoe  gering  allooi  dan  ook,  te  doen  ;  beiden  hebben  de  stich- 
tel^ke    vertoogen    weggelaten,   omdat   zij    ze   voor   hun  doel 
konden    missen.    De   overige   redaction^  (immers   de    zoogen. 
Pseudo-Hieronymas  is  niet  anders  dan  een  zeer  verkort  excerpt) 
hebben   ze  wel  degelijk.    De  andere  reden  is  gelegen  iji  het 
karakter    der  theologische  toepassingen  zelven.     Niet  alleen, 
dat  zg  den  stempel  dragen  der  alexandrijnsche  exegetenschool, 
die  met  het  concilie  van  Nicaea  (in  325)  reeds  veel  van  hare 
eigenaardigheid    moest    opgeven    en   na   de   4<1û  eeuw  naau- 
wel^ks  meer  kan  hebben  bestaan  f);  maar   het  decreet  van 
Gelasias   in    496    kan  enkel   gerigt   zgn  tegen  godsdienstige 
bespiegelingen,  en  niet  tegen  de  onschuldige  sprookjes  waar- 
aan zij  waren  vastgeknoopt. 


Het  Uidsche  syrische  exemplaar,    waarover  wg  thans  moe- 


•)  Oeteh,  der  Zoologie  S.  120. 

t)  Vgl.  Guerike,  de  sehola  quae  Alexandriae  floruit  cateeAetiea,  I  (  Hnlis  Sax. 
1824),  p.  119. 


da^  ..gea  een  andere  dan  de  alexan. 

t'  .  ^beoh^ff^"      y^n  ^rerken  over  het  Hexaemeron 

^*^'^i3,  b^^  ^°^^\  der  Christenen  brengt  tusschen  die 
d^'^  jga  P^^y^^^  ^gjj  zekere  verwantschap  teweeg.  Reeds 
^"^rlei  ^^      jj    dat  in    496  de  min  of  meer  gnostische 
bebbeo   ^^J  f^ jiooje  aan  Ainbrosius  was  toegekend,  waar- 
plir^^*^^^^"^ji  Q9  mogelijk  is  dat  de  railanesche  moet  verstaan 
0jider  b^  AUerder  hebben  wij  een  grieksche  compilatie  ver- 
^ofdeti*  stukken   uit   Basilius  en  den  Physiologus  zgn 

"*  pjoJten    tot   een    vertoog,    dat  onder    den  titel  van 

^^'"^fï  xaeroeron    van   Eastathius    van  Antiochië,  almede  op 
alschen  naam,    is  uitgegeven.    Bg  Pi  tra  *)  vinden  wg 
j    mededeß^^^D»  ^^^  ^^^  Hexaemeron  van  Basilius  na  en  dan 
,    iroorden  neçi  (pvaioXoyiag    aan   het   hoofd  draagt,  en 
A  t  een  handschrift  der  ambrosiaansche  bibliotheek  te  Milaan 
gen  Physiologus  stelt  op  naam   van  Basilius,  van  wien  de 
<reestelijke   uitleggingen    afkomstig  zouden  wezen.    Eindelgk 
hehben  wij  in  het  leidsche  syrische   manuscript  het  voorbeeld 
van  een   Physiologus   die,    met   letterl^ke  uittieksels  uit  het 
Hexaemeron  vermeerderd,   den   lezer  als  het  werk  van  Basi- 
lius aangeboden  wordt. 


Beeds  vroeger  was  een  syriscfie  Physiologus  door  den  drak 
verspreid.  Een  handschrift  van  zeer  gemeugden  inhoud  f)  op 
het  Vaticaariy  dat  niet  lang  voor  het  jaar  160Ó  kan  zijn  ge- 
schreven, bevat  o.  a.  32  hoofdstukken  uit  ons  boekje,  zonder 
de  stichtelijke  toepassingen,  en  volgens  de  eigene  bekentenis 
van  den  afschrijver  ontleend  aan  een  exemplaar  waarvan  het 
begin  verloren  was  geraakt.  Deze  32  hoofdstukken  zgn  door 
01.  Gerh,  Tychsen,  in  1795  te  Rostock,  met  latljnsche  ver- 
taling en  aanteekeningen  in  het  licht  gegeven.  Zij  behooren 
tot  een  andere  overzetting  dan  ons  leidsche  exemplaar  in 
dezelfde  taal,  en  ook  het  oorspronkel^ke  verschilde  vanhet- 


♦)  III,  p.  liXIV. 

t)  Aüsemani,  Biól.  Or,  Clem.  Vat,  i»  p.  860  &. 
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^een  onze  vertaler  voor  zich  had.  De  32  dieren,  bij  Tycbsen 
n  een  volgorde  behandeld  waarvan  wij  den  oorsprong  niet 
cunnen  raden,  worden  op  den  struisvogel  na  teruggevonden 
n  den  leidschen  Physiologus,  doch  deze  laatste  bevat,  na 
iftrek  van  hetgeen  uit  Basilias  afkomstig  is,  de  geschiedenis 
/an  zeventien,  die  op  het  Vaticaan  in  ht  syrisch  niet  voor- 
nanden  zijn. 

Daarenboven  bezitten  wij  te  Leiden  de  geestelgke  toepas- 
singen, die  ginds  ontbreken.  Dat  de  afwezigheid  daarvan  een 
teeken    van   hoogeren    ouderdom  zou  zijn,  kunnen  wij  Prof. 
Carns    *)   niet   toegeven,   en    wel    om  twee  redenen.    Het  is 
waar,  dat  de  latijnsche  redactie,  door   Mai  en  Pitra  uitgege- 
ven, die  aanhangsels  evenmin  als  de  syrisch- vaticaansche  heeft, 
en  niet  jonger  is  dan  de  achtste  eeuw.  Doch  de  latijnsche  is 
uit  een  Glossarium  van  Ânsileubus  verzameld,  en  de  syrisch- 
vaticaansche  staat  met  opstellen  van  astronomischen  en  me- 
dischen    inhoud    in  denzelfden  codex.    Den  eenen  afschrgver 
was  het  om  woordverklaring,  den  anderen  om  zoologie,  van 
hoe  gering  allooi  dan  ook,  te  doen  ;  beiden  hebben  d^  stich- 
telgke    vertoogen    weggelaten,   omdat   zij    ze   voor   hun  doel 
konden    missen.    De   overige   redactiën^  (immers   de    zoogen. 
Pseudo-Hieronymas  is  niet  anders  dan  een  zeer  verkort  excerpt) 
hebben   ze  wel  degelijk.    De  andere  reden  is  gelegen  i)i  het 
karakter    der  theologische  toepassingen  zelven.     Niet  alleen, 
dat  zy  den  stempel  dragen  der  alexandrijnsche  exegeteuschool, 
die  met  het  concilie  van  Nicaea  (in  325)  reeds  veel  van  hare 
eigenaardigheid    moest    opgeven    en   na   de   4<l«>  eeuw  naaa- 
welijks  meer  kan  hebben  bestaan  f);  maar   het  decreet  van 
Gelasius    in    496    kan  enkel   gerigt   zijn  tegen  godsdienstige 
bespiegelingen,  en  niet  tegen  de  onschuldige  sprookjes  waar- 
aan zg  waren  vastgeknoopt. 


Het   leidsche  syrische  exemplaar,   waarover  wg  thans  moe- 


*)  Oeteh.  der  Zooloffie  S.  120. 

t)  Vgl.  Guerike,  de  tehola  piae  Àlexandriae  ßoruU  eateeAetiea,  I  (HnlisSax. 
1824),  p.  119. 


( 


2â^  ^ 


à»!  jggea  ^e^  andere  dan  de  alezan. 

t^  ^jieolf^'^      y^n  w^erken  over  het  Hexaemeron 

^^'^is,  ^^^  ^^^^^ ^  der  Christenen  brengt  tasschen  die 

jiV'^''  jgjj  php^^  ^^  ^ei-ere  verwantschap  teweeg.  Reeds 

^'^eeërl^^  ^^^^^^-  ü    dat  ia    496  de  min  of  meer  gnostische 
bebbeo   ^^J  ^  j^Q^e  aan  Ainbrosius  was  toegekend,  waar- 
pbf^^^^^^^^^uQOB  mogelijk  is  dat  de  railanesche  moet  verstaan 
onder  be    ,  ^^^^^  hebben  wij  een  grieksche  compilatie  ver- 
^ordeti'  stukken   uit   Basilius  en  den  Physiologus  zp 

"*  siaolien   tot   een    vertoog,    dat  onder    den  titel  van 

^^'^^       gHieron    van   Eastathius    van  Antiochië,  almede  op 
slschen  naam,    is  uitgegeven.    By  Pitra  *)  vinden  wij 
T     ededeelingj  dat  het  Hexaemeron  van  Basilius  na  en  dan 
,    goorden  tibqI  cpvGioXoyiag   àan   het   hoofd  draagt,  en 
^  t  een  handschrift  der  ambrosiaansche  bibliotheek  te  Milaan 
on^en  Physiologus  stelt  op  naam   van  Basilius,  van  wien  de 
ireestelijke    uitleggingen    afkomstig  zouden  wezen.    Eindelp 
hebben  wg  in  het  leidsche  syrische   manuscript  het  voorbeeld 
van  een   Physiologus   die,    met    letterl^ke  uitti-eksels  uit  het 
jtlexaemeron  vermeerderd,   den   lezer  als  het  werk  van  Basi- 
lius aangeboden  wordt. 


Beeds  vroeger  was  een  syrisdie  Physiologus  door  den  druk 
verspreid.  Een  handschrift  van  zeer  gemeugden  inhoud  f)  op 
het  Vaticaan^  dat  niet  lang  voor  het  jaar  1600  kan  zijn  ge- 
schreven, bevat  o.  a.  32  hoofdstukken  uit  ons  boekje,  zonder 
de  stichtelijke  toepassingen,  en  volgens  de  eigene  bekentenis 
van  den  afschrijver  ontleend  aan  een  exemplaar  waarvan  het 
begin  verloren  was  geraakt.  Deze  32  hoofdstukken  zgn  door 
01.  Gerh,  Tychsen,  in  1795  te  Rostock,  met  lattjnsche  ver- 
taling en  aanteekeningen  in  het  licht  gegeven.  Z^  behooren 
tot  een  andere  overzetting  dan  ons  leidsche  exemplaar  in 
dezelfde  taal,  en  ook  het  oorspronkel^ke  verschilde  van  het- 


•)  in,  p,  LXiv. 

t)  A88«mani,  Bibl.  Or,  Clem.  Vat,  I,  p.  860  Ä. 
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geen  onze  vertaler  voor  zich  had.  De  32  dieren,  bij  Tycfasen 
in  een  volgorde  behandeld  waarvan  wij  den  oorsprong  niet 
kunnen  radea,  worden  op  den  struisvogel  na  teruggevonden 
in  den  leidschen  Pby.siologus,  doch  deze  laatste  bevat,  na 
aftrek  van  hetgeen  uit  Basilius  afkomstig  is,  de  geschiedenis 
van  zeventien,  die  op  het  Yaticaan  in  ht  syrisch  niet  voor- 
handen zijn. 

Daarenboven  bezitten  wi)  te  Leiden  de  geestelijke  toepas- 
singen, die  ginds  ontbreken.  Dat  de  afwezigheid  daarvan  een 
teeken  van  hoogeren  ouderdom  zou  zijn,  kunnen  wij  Prof. 
Carus  *)  niet  toegeven,  en  wel  om  twee  redenen.  Het  is 
waar,  dat  de  lattjnsche  redactie,  door  Mai  en  Pitra  uitgege- 
ven, die  aanhangsels  evenmin  als  de  syrisch-vaticaansche  heeft, 
en  niet  jonger  is  dan  de  achtste  eeuw.  Doch  de  latijnscheis 
uit  een  Glossarium  van  Ansileubus  verzameld,  en  de  syrisch- 
vaticaansche  staat  met  opstellen  van  astronomischen  en  me- 
dischen  inhoud  in  denzelfden  codex.  Den  eenen  afschrijver 
was  het  om  woordverklaring,  den  anderen  om  zoologie,  van 
hoe  gering  allooi  dan  ook,  te  doen  ;  beiden  hebben  de  stich- 
telgke  vertoogen  weggelaten,  omdat  zij  ze  voor  hun  doel 
konden  missen.  De  overige  redactiën"  (immers  de  zoogen. 
Pseudo-Hieronymas  is  niet  anders  dan  een  zeer  verkort  excerpt) 
hebben  ze  wel  degelijk.  De  andere  reden  is  gelegen  in  het 
karakter  der  theologische  toepassingen  zelven.  Niet  alleen, 
dat  zy  den  stempel  dragen  der  alexandrijnsche  exegetenschool, 
die  met  het  concilie  van  Nicaea  (in  325)  reeds  veel  van  hare 
eigenaardigheid  moest  opgeven  en  na  de  4<l^  eeuw  naau- 
wel^ks  meer  kan  hebben  bestaan  f);  maar  het  decreet  van 
Gelasius  in  496  kan  enkel  gerigt  zijn  tegen  godsdienstige 
bespiegelingen,  en  niet  tegen  de  onschuldige  sprookjes  waar- 
aan zij  waren  vastgeknoopt. 


Het    leidsche  syrische  exemplaar,   waarover  wg  thans  moe- 


*)  Geteh,  der  Zwlogie  S.  120. 

t)  Vçl.  Ouerike,  de  tehola  quae  Àtejtandriae  florvU  caieeAetiea,  I  (HnlisSnx. 
1824).  p.  119. 


ds  jg^ea  ^en  andere  dan  de  alexan. 

t'  .  ^beol^'^  ^  yga  werken  over  het  Hexaemeron 

^^^L,  b^^  ^^^^^*^  jer  Christenen  brengt  tusschen  die 

'^^'^^a^dea  '  P^T'^^^feü  ^^^^^^  verwantschap  teweeg.  Reeds 

^"^rlei  ê^'^^'^^-      dat  in    496  de  min  of  meer  gnostische 

hebbeo  ^^^  ^  ßöflie  ^o,n  Ainbrosius  was  toegekend,  waar- 

pbf^^^^^^^^n  03  flJOgelijk  is  dat  de  railanesche  moet  verataan 

Qßder  ^^  AUerder  hebben  wij  een  grieksche  compilatie  ver- 

^orden-    ^^^  stukken   uit   Basilius  en  den  Physiologus  zgn 

^  ^ojten    tot   een    vertoog,   dat  onder    den  titel  van 

gaoie  ö  ^^^^^^j^    ^^^   Eastathius    van  Antiochië,  almede  op 

alschen  naam,    is  uitgegeven.    Bg  Pi  tra  *)  vinden  wg 

^^     ededeeling,  dat  het  Hexaemeron  van  Basilius  na  en  dan 

j     iroorden   nsQi  (pvöiokoyiag    àan    het   hoofd  draagt,  en 

^  t  een  handschrift  der  ambrosiaansche  bibliotheek  te  Milaan 

2en  Physiologus  stelt  op  naam  van  Basilius,  van  wien  de 

<reestelïjke   uitleggingen    afkomstig  zouden  wezen.    Eindelyk 

hebben  wg  in  het  leidsche  syrische  manuscript  het  voorbeeld 

van  een  Physiologus   die,    met    letterlgke  uittreksels  uit  het 

Hexaemeron  vermeerderd,   den   lezer  als  het  werk  van 

lius  aangeboden  wordt. 


Reeds  vroeger  was  een  syriscJie  Physiologus  door  den  druk 
verspreid.  £en  handschrift  van  zeer  gemengden  inhoud  f)  op 
het  Vaticaan^  dat  niet  lang  voor  het  jaar  1600  kan  zijn  ge- 
schreven, bevat  o.  a.  32  hoofdstukken  uit  ons  boekje,  zonder 
de  stichtelijke  toepassingen,  en  volgens  de  eigene  bekentenis 
van  den  afschrijver  ontleend  aan  een  exemplaar  waarvan  het 
begin  verloren  was  geraakt.  Deze  32  hoofdstukken  zyn  door 
01.  Gerh.  Tychsen,  in  1795  te  Rostock,  met  lattjnsche  ver- 
taling en  aanteekeningen  in  het  licht  gegeven.  Zij  behooren 
tot  een  andere  overzetting  dan  ons  leidsche  exemplaar  in 
dezelfde  taal,  en  ook  het  oorspronkel^ke  verschilde  van  het- 


•)  III,  p.  LXIV. 

t)  A88«mani,  Bi6i.  Or,  Clem.  Val,  l,  p.  8605. 


(  265  ) 

een  onze  vertaler  voor  zich  had.  De  32  dieren,  bg  Tycbsen 
1  een  yolgorde  behandeld  waarvan  wij  den  oorsprong  niet 
unnen  raden,  worden  op  den  straisvo<;el  na  teruggevonden 
:i  den  leidschen  Phjsiologus,  doch  deze  laatste  bevat,  na 
ftrek  van  hetgeen  uit  Basilius  afkomstig  iâ,  de  geschiedenis 
an  zeventien,  die  op  het  Yaticaan  in  ht  syrisch  niet  voor- 
tanden zijn. 

Daarenboven  bezitten  wij  te  Leiden  de  geestelgke  toepas- 
dngen,  die  ginds  ontbreken.  Dat  de  afwezigheid  daarvan  een 
:eeken    van    hoogeren    ouderdom  zou  zijn,  kunnen  wij  Prof. 
3arus    *)   oiet   toegeven,   en    wel    om  twee  redenen.    Het  is 
waar,  dat  de  latijnsche  redactie,  door   Mai  en  Pitra  uitgege- 
ven, die  aanhangsels  evenmin  als  de  syrisch-vaticaansche  heeft, 
en  niet  jonger  is  dan  de  achtste  eeuw.  Doch  de  latgnscheis 
uit  een  Glossarium  van  Ânsileubus  verzameld,  en  de  syrisch- 
vaticaansche  staat  met  opstellen  van  astronomischen  en  me- 
dischen    inhoud    in  denzelfden  codex.    Den  eenen  afschrgver 
was  het  om  woordverklaring,  den  anderen  om  zoologie,  van 
hoe  gering  allooi  dan  ook,  te  doen  ;  beiden  hebben  de  stich- 
telijke   vertoogen    weggelaten,   omdat   zij    ze   voor   hun  doel 
konden    missen.    De   overige   redactiën^  (immers   de    zoogen. 
Pseudo-Hieronymus  is  niet  anders  dan  een  zeer  verkort  excerpt) 
hebben   ze  wel  degelijk.    De  andere  reden  is  gelegen  in  het 
karakter    der  theologische  toepassingen  zei  ven.     Niet  alleen, 
dat  zij  den  stempel  dragen  der  alexandrijnsche  exegetenschool, 
die  met  het  concilie  van  Nicaea  (in  325)  reeds  veel  van  hare 
eigenaardigheid    moest    opgeven    en   na   de   4<lo  eeuw  naau- 
welijks  meer  kan  hebben  bestaan  f);  maar   het  decreet  van 
Gelasins   in    496    kan  enkel   gerigt  zijn  tegen  godsdienstige 
bespiegelingen,  en  niet  tegen  de  onschuldige  sprookjes  waar- 
aan zg  waren  vastgeknoopt. 


Het  leidsche  syrische  exemplaar,   waarover  w^  thans  moe- 


*)  Geieh.  der  Zoologie  S.  120. 

t)  Vflfl.  Guerike,  de  sehola  quae  ÄfeJtandriae  ßoruU  eateeketiea,  I  (  Halis  Sax. 
1824),  p.  119. 


da  ^ggeü  ^en  andere  dan  de  alexan. 

t-  .  ibeoioff^*'  ^  ^^fl  ^rerken  over  het  Hexaemeron 

^^^^i3,  ^^^  f^^^^.?  der  Christenen  brengt  tasschen  die 
drS"^^  j^jj  phpio  ^^^  ;je^-ere  verwantschap  teweeg.  Reedâ 

^^eeerl^^  ^^     •  ü    dat  in    496  de  min  of  meer  gnostische 
hebàe"   ^^^  f  Jloiae  aaû  Ambrosius  was  toegekend,  waar- 
pbf^^'^^^^^^HQoa  /Hogelijk  is  dat  de  milanesche  moet  verstaan 
oad^''       Aherder  hebben  wij  een  grieksehe  compilatie  ver- 
^ordet^'    ^^  stukken   nit   Basilins  en  den  Physiologus  zyn 
^  giolten   tot   een    vertoog,   dat  onder    den  titel  van 

^'^^    ^çiaeron    van   Eastathius    van  Antiochië,  almede  op 
fllschen  naam,    is  uitgegeven.    Bij  Pi  tra  *)  vinden  wg 
j    mededeelingj  dat  het  Hexaemeron  van  Basilins  na  en  dan 
j    goorden  n6(fi  cpvGiokoyiag   aan   het   hoofd  draagt,  en 
A  t  een  handschrift  der  ambrosiaansche  bibliotheek  te  Milaan 
onzeö  Physiologus  stelt  op  naam   van  Basilins,  van  wien  de 
geestelijke   uitleggingen    afkomstig  zonden  wezen.    Eindelgk 
hebben  wij  in  het  leidsche  syrische  manuscript  het  voorbeeld 
7an  een  Physiologus   die,    met   letterlijke  uitti-eksels  nit  het 
Hexaemeron  vermeerderd,   den   lezer  als  het  werk  van  Basi- 
lins aangeboden  wordt. 


Reeds  vroeger  was  een  syrische  Physiologus  door  den  druk 
verspreid.  £en  handschrift  van  zeer  gemeugden  inhoud  f)  op 
het  Vaticaan^  dat  niet  lang  voor  het  jaar  1600  kan  zgn  ge- 
schreven, bevat  o.  a.  32  hoofdstukken  uit  ons  boekje,  zonder 
de  stichtelijke  toepassingen,  en  volgens  de  eigene  bekentenis 
van  den  afschrgver  ontleend  aan  een  exemplaar  waarvan  het 
begin  verloren  was  geraakt.  Deze  32  hoofdstukken  zgn  door 
01.  Gerh.  Tychsen,  in  1795  te  Rostock,  met  latijnsche  ver- 
taling en  aanieekeningen  in  het  licht  gegeven.  Zg  behooren 
tot  een  andere  overzetting  dan  ons  leidsche  exemplaar  in 
dezelfde  taal,  en  ook  het  oorspronkelgke  verschilde  van  het- 


♦)  III,  p.  LXIV. 

t)  Assomani,  Biôl.  Or,  Clem.  Foi,  I,  p.  MO  6. 
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een  onze  vertaler  Toor  zich  had.  De  32  dieren,  bg  Tychsen 
1  een  volgorde  behandeld  waarvan  wij  den  oorsprong  niet 
unnen  raden,  worden  op  den  struisvogel  na  teruggevonden 
Q  den  leidschen  Phy.siologus,  doch  deze  laatste  bevat,  na 
.ftrek  van  hetgeen  uit  Basilius  afkomstig  is,  de  geschiedenis 
an  zeventien,  die  op  het  Vaticaan  in  ht  syrisch  niet  voor- 
landen zijn. 

Daarenboven  bezitten  wij  te  Leiden  de  geestelijke  toepas- 
singen,  die  ginds  ontbreken.  Dat  de  afwezigheid  daarvan  een 
teeken    van    hoogeren    ouderdom  zou  zijn,  kunnen  wij  Prof. 
Carus    *)   niet   toegeven,   en    wel    om  twee  redenen.    Het  is 
waar,  dat  de  latijnsche  redactie,  door   Mai  en  Pi  tra  uitgege- 
ven, die  aanhangsels  evenmin  als  de  syrisch-vaticaansche  heeft, 
en  niet  jonger  is  dan  de  achtste  eeuw.  Doch  de  latgnscheis 
uit  een  Glossarium  van  Ansileubus  verzameld,  en  de  syrisch- 
vaticaansche  staat  met  opstellen  van  astronomischen  en  me- 
dischen    inhoud    in  denzelfden  codex.    Den  eenen  afschrijver 
was  het  om  woordverklaring,  den  anderen  om  zoologie,  van 
hoe  gering  allooi  dan  ook,  te  doen  ;  beiden  hebben  de  stich- 
tel^ke    vertoogen    weggelaten,   omdat   zij    ze   voor   hun  doel 
konden    missen.    De   overige   redactiën'  (immers   de    zoogen. 
Pseudo-Hieronymus  is  niet  anders  dan  een  zeer  verkort  excerpt) 
hebben   ze  wel  degelijk.    De  andere  reden  is  gelegen  i)i  het 
karakter    der  theologische  toepassingen  zelven.     Niet  alleen, 
dat  zg  den  stempel  dragen  der  alexandrijnsche  exegetenschool, 
die  met  het  concilie  van  Nicaea  (in  325)  reeds  veel  van  hare 
eigenaardigheid    moest    opgeven    en   na   de   4<l«>  eeuw  naau- 
welijks  meer  kan  hebben  bestaan  f);  maar   het  decreet  van 
Gelasius   in    496    kan  enkel   gerigt   zijn  tegen  godsdienstige 
bespiegelingen,  en  niet  tegen  de  onschuldige  sprookjes  waar- 
aan zg  waren  vastgeknoopt. 


Het  Uidsche  syrische  exemplaar,   waarover  w^  thans  moe- 


*)  Qeteh,  der  Zoologie  S.  120. 

t)  Vçl.  Gaerike,  dê  tehola  quae  Afexandriae  ßontU  eatecAetiea,  I  (HalisSax. 
1824),  p.  119. 
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Hoezeer  de  theologie  van  dezen  een  andere  dan  de  alexan. 
dr^nsche  is,  hefc  onderwerp  van  werken  over  het  Hexaemeron 
en  van  den  Physiologus  der  Christenen  brengt  tasschen  die 
tweeërlei  geschriften  een  zekere  verwantschap  teweeg.  Reeds 
hebben  wij  gezien,  dat  in  406  de  min  of  meer  gnostische 
Physiologus  te  Rome  aan  Âmbrosius  was  toegekend,  waar- 
onder het  altoos  mogelijk  is  dat  de  milanesche  moet  verstaan 
worden.  Alverder  hebben  wij  een  grieksche  compilatie  ver- 
meld, waarin  stnkken  uit  Basilius  en  den  Physiologus  zgn 
zamengesmolten  tot  een  vertoog,  dat  onder  den  titel  van 
het  Hexaemeron  van  Eustathius  van  Antiochië,  almede  op 
een  valschen  naam,  is  uitgegeven.  By  Pi  tra  *)  vinden  wg 
de  mededeeling,  dat  het  Hexaemeron  van  Basilius  nu  en  dan 
de  woorden  n€()i  (pvaioXoyiag  aan  het  hoofd  draagt,  en 
dat  een  handschrift  der  ambrosiaansche  bibliotheek  te  Milaan 
onzen  Physiologus  stelt  op  naam  van  Basilius,  van  wiea  de 
geesteligke  uitleggingen  afkomstig  zouden  wezen.  Eindelgk 
hebl>en  wij  in  het  leidsche  syrische  manuscript  het  voorbeeld 
van  een  Physiologus  die,  met  letterl^ke  uittreksels  uit  het 
Hexaemeron  vermeerderd,  den  lezer  als  het  werk  van 
lins  aangeboden  wordt. 


Reeds  vroeger  was  een  syriscJie  Physiologus  door  den  druk 
verspreid.  £en  handschrift  van  zeer  gemeugden  inhoud  f)  op 
het  Vaticaan,  dat  niet  lang  voor  het  jaar  1600  kan  zgn  ge- 
schreven, bevat  o.  a.  32  hoofdstukken  uit  ons  boekje,  zonder 
de  stichtelijke  toepassingen,  en  volgens  de  eigene  bekentenis 
van  den  afschrgver  ontleend  aan  een  exemplaar  waarvan  het 
begin  verloren  was  geraakt.  Deze  32  hoofdstukken  zyn  door 
01.  Gerh.  Tychsen,  in  1795  te  Rostock,  met  latijnsche  ver- 
taling en  aanteekeningen  in  het  licht  gegeven.  Zij  behooren 
tot  een  andere  overzetting  dan  ons  leidsche  exemplaar  in 
dezelfde  taal,  en  ook  het  oorspronkelgke  verschilde  van  het- 


•)  III,  p.  LXIV. 

t)  Ass^mani,  Biài.  Or.  (Hem.  Val,  l,  p.  800^. 
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geen  onze  vertaler  voor  zich  had.  De  32  dieren,  bij  Tycbsen 
in  een  volgorde  behandeld  waarvan  wij  den  oorsprong  niet 
kannen  radea,  worden  op  den  struisvogel  na  terug<;evonden 
in  den  leidschen  Physiologus,  doch  deze  laatste  bevat,  na 
aftrek  van  hetgeen  ait  Basilius  afkomstig  is,  de  geschiedenis 
van  zeventien,  die  op  het  Vaticaan  in  h.t  syrisch  niet  voor- 
handen zijn. 

Daarenboven  bezitten  wij  to  Leiden  de  geestelyke  toepas- 
singen, die  ginds  ontbreken.  Dat  de  afwezigheid  daarvan  een 
teeken  van  hoogeren  oaderdom  zoa  zijn,  kunnen  wg  Prof. 
Carns  *)  niet  toegeven,  en  wel  om  twee  redenen.  Het  is 
waar,  dat  de  latijusche  redactie,  door  Mai  en  Pitra  uitgege- 
ven, die  aanhangsels  evenmin  als  de  syrisch- vaticaansche  heeft, 
en  niet  jonger  is  dan  de  achtste  eeuw.  Doch  de  latijnscheis 
uit  een  Glossarium  van  Ansileubus  verzameld,  en  de  syrisch- 
vaticaansche  staat  met  opstellen  van  astronomischen  en  me- 
dischen  inhoud  in  denzelfden  codex.  Den  eenen  afschryver 
was  het  om  woordverklaring,  den  anderen  om  zoologie,  van 
hoe  gering  allooi  dan  ook,  te  doen  ;  beiden  hebbeu  de  stich- 
telijke vertoogen  weggelaten,  omdat  zij  ze  voor  hun  doel 
konden  missen.  De  overige  redaction^  (immers  de  zoogen. 
Pseudo-Hieronymas  is  niet  anders  dan  een  zeer  verkort  excerpt) 
hebben  ze  wel  degelijk.  De  andere  reden  is  gelegen  iji  het 
karakter  der  theologische  toepassingen  zelven.  Niet  alleen, 
dat  zy  den  stempel  dragen  der  alexaudrijnsche  exegetenschool, 
die  met  het  concilie  van  Nicaea  (in  325)  reeds  veel  van  hare 
eigenaardigheid  moest  opgeven  en  na  de  4*1*^  eeuw  naau- 
welyks  meer  kan  hebben  bestaan  f);  maar  het  decreet  van 
Gelasius  in  496  kan  enkel  gerigt  zijn  tegen  godsdienstige 
bespiegelingen,  en  niet  tegen  de  onschuldige  sprookjes  waar- 
aan zg  waren  vastgeknoopt. 


Het   leidsche  syrische  exemplaar,   waarover  wg  thans  moe- 


*)  Qetch.  der  Zooloffie  S.  120. 

t)  Vçl.  Gaerike,  de  »ehola  quae  Alexandria«  florvit  cateeAétiea,  I  (HnlisSax. 
1824).  p.  119. 
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ten  spreken,  beslaat  20  digt  beschrevene  bladen  van  een  pa- 
pieren  handschrift,    waaraan   niets   ontbreekt,  dat  onder  het 
nummer    66  in  de    verzameling  bekend  staat,  en  onlangs  in 
het  v^fde  deel  van  den   Catalogus  *)  is  beschreven.  Aan  het 
slot  van    het    daaraan  voorafgaande  Hexaemeron  van  Jakob 
van  Edessa,   door  dezelfde  hand  gecopieerd,  wordt  een  dag- 
teekening    vermeld,   die    in   verband   met   het  schrift  en  het 
papier  ons    in   staat  stelt    om  het  exemplaar  te  brengen  tot 
de  laatste  jaren   der  twaalfde   eeuw.    Voor  een  syrisch  stok 
is    dit    geen    hooge    ouderdom,    doch   het    is  alt^d  nog  vier 
eeuwen  onder  dan  het  vaticaansche  manuscript  van  Tvchsen. 
Onze  afschrijver  heeft  zijn  stof  niet  zelf  verzameld  of  ver- 
taald, maar  ze  toch    anders    gerangschikt  dan  hg  ze  in  zgn 
voorbeeld    vond,    teneinde,  naar  hij  ons  verklaart,  de  dieren 
die  de  grootste   overeenkomst   vertoonen    bg  elkaar  te  bren- 
gen.   De    volgorde   heeft  dus    voor    de  geschiedenis  van  het 
boek  geene  waarde;    docb  aan    het  slot  heeft  hij  den  geluk- 
kigen inval  gehad  van  de  titels  nog  eens  op  te  geven,  gelijk 
zij  op  elkander  volgden  in  t&et    exemplaar  dat  hij  voor  zich 
had.  Hierdoor  zijn  wij  in  de  gelegenheid  te  constateren,  dat 
die  vroegere   volgorde    in  de  19  eerste  hoofdstukken  geheel, 
en  tot  28  toe  nagenoeg,  overeenstemt  met  die  van  den  Ar- 
meniër, die  er  slechts  vijf  bovendien  heeft,  waarvan  een  voor 
zich    alleen.    Daarentegen    is    de   lijst   b^  onzen  Syriër  veel 
vollediger,  en  bevat  dezelfde  artikelen  als  de  grieksche  codex 
Alpha  van  Fitra,  hoewel  èn  in  het  begin,  èn  alweder  voorbg 
de   28,   anders   gerangschikt  dan  zij  daar  gevonden  worden. 
Daarenboven  is  hier  achter  den  Physiologns  een  33tal  groo- 
tere   en    kleinere    excerpten   bijgevoegd    uit  het  Hexaemeron 
van  Basilius,  met  uitzondering  vun  een  enkel,  dut  alleen  bg 
den  genoemden  Pseudo-Eustathius,  en  in  veel  korteren  vorm, 
wordt  teruggevonden.    Door  onzen  ordelievenden  copiïst  zgn 
ze    thans    tusschen    de  andere  hoofdstukken  verstrooid,  doch 
uit    de    l^st  aan  het  slot  valt  alverdcr  op  te  maken,  dat  zg 
niet    regtstreeks    en    in   eens    uit  Basilius  zgn  afgeschreven. 
Eerst  kwamen  uittreksels  uit  de  achtste  en  negende  homilie, 


♦)  ra;;.  69-70. 
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daarna  (2®)  nit  de  yîjfde,  zevende  en  achtste,  dan  (3*)  de  in- 
leiding uit  dé  vierde,  en  stukken  in  ongeregelde  volgorde 
nit  de  negende  en  achtste,  waartusschea  dat  over  denscara- 
baens,  waarvan  alleen  P.seudo-Eustathius  gewag  maakt  *). 
Daarbij  merken  wij  op,  dat  in  de  tweede  groep  eenige  regels 
over  de  kraai  terugkeeren,  die  reed?  in  de  eerste  waren  op- 
genomen; en  dat  in  de  vijf  laatste  hoofdstukken,  over  den 
beer,  den  scarabaeus,  de  vleermuis,  de  wespen  en  de  bijen, 
geregelde  theologische  toepassingen  zijn  bijgevoegd  in  den 
trant  van  den  ouden  Pbysiologus;  hoewel  die  van  weinig 
bedrevenheid  getuigen.  Er  zullen  dus  minstens  drie  hand- 
schriften zijn  geweest,  waarvan  elk  aan  het  slot  eenige  excerp- 
ten uit  het  Hexaemeron  bevatte  ;  een  daarvan  met  omwerking 
tot  nieuwe  artikelen  van  den  Pbysiologus;  en  deze  alle  zign 
door  een  latercn  afschrijver  bijeengevoegd.  Het  zou  kunnen 
z^n  dat  de  zoogen  oemde  E  us  tat  hi  us  aan  dezen,  en  niet  regt- 
streeks  aan  Basilius,  zijne  wijsheid  heeft  ontleend;  in  welk 
geval  wij  aan  een  grieksch  exemplaar  te  denken  hebben. 

Het  is  mogelijk  reeds  de  schuld  van  den  verzamelaar  of 
zijner  voorgangers,  en  niet  zoozeer  die  van  den  syrischen 
vertaler,    dat    onze  text  zich  onderscheidt  door  talloze  voor- 


*)  Ziehier  de   volgorde  der  excerpten»  met  de  bladzijden   van  Garnier  aan- 
geduid : 

P.  Hom.  VIII.  p.  76  B. 

76  D. 

IX.  p.  82  E. 

82  B. 

2».  Hom.       V.  p.  41  D. 

42  E--  43  C. 

43  B. 
Vil.  p.  62  D. 

64  E. 

65  B~  69  B. 
'VIII.  p.  74  E-  76  D. 

78  A. 
8«.  Hom.      IV.  exord. 

IX.  p.  84  A. 

82  C  D. 
(EoBtath.  p.  44  AUat.) 

vni.  p.  77  c. 

78  B. 
73  E. 
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beelden  van  valsch  vernuft   en  van  breedsprakigheid,  die  een 
overzetting    in    het  latijn  tot  een  hier  en  daar  hopeloos  ge- 
duldwerk  maken.    Vooral  de  onbekende  die  Basilius  met  al- 
legoriën  meende  te  moeten  verrijken,  kan  moeijelgk  iets  be- 
ters dan  een  warhoofd  zyn  geweest;  en  van  zijne  hand  zgo 
waarschijnlijk  ook  de  verfraai] ingea  die  ons  in  andere  hoofd- 
stukken met  het  verband  der  gedachten  verlegen  doen  staan. 
Het  zou  te  veel  van  deze  vergadering  gevergd  zyn,  haar  met 
voorbeelden    op    te   houden  van  hetgeen  hier  van  dien  aard 
al  zoo  gevonden   wordt.    Over   weinige  maanden  zal  men  in 
de  gelegenheid  zijn,   ze  in    de  uitgave  na  te  lezen.    Met  list 
en  geweld  moest  de  allegorische  verklaring  alles  uit  den  text 
halen  wat  den  een  of  ander  toevallig  te  binnen  schoot,  soms 
wegens    de   overeenkomst   van   een   enkel   woord  of  van  een 
onderdeel  van  een   gedachte.     Waar  men  de  oude  toepassin- 
gen   heeft    behouden,    beijvert  men  zich  het  beeld  tot  in  de 
kleinste    bijzonderheden    uit    te    werken,    en    verklaart    alles 
woord    voor    woord    als   had    men    met  een  heiligen  text  te 
doen.     Intusschen  moeten  wij  er  bijvoegen,  dat  al  de  fönten 
die   men    aan  het   origineel   van    deze  syrische  vertaling  ten 
laste  leggen    kan,    in    andere    redactiên,  hoezeer  in  mindere 
mate  terugkeeren.    Ook  moet  men  zich  niet  verwonderen  over 
trekken  als  deze,  dat  het  vrouwelijke  meermalen  als  het  sym- 
bool van  het  zedelijk  mindere  wordt  voorgesteld.    Dit  denk- 
beeld hebben  niet  alleen  Christenen  en  Mohammedanen  voor- 
gestaan, maar  men  kan  het  reeds  by  Aristoteles  en  Aelianas  *) 
als  een  natuurkundige  waarheid  uitgesproken  vinden. 

Lïy  zulk  een  wijze  van  werken  als  wij  van  den  beginne 
af  in  de  litteratuur  van  den  Physiologus  hebben  aangetroffen, 
bevreemdt  het  ons  niet,  dat  men  zich  om  de  naauwkeurige 
opgaven  van  benamingen  der  dieren  of  planten,  en  zelfs  van 
bgbelplaatsen  weinig  bekommert.  En  dit  geldt  van  al  de 
redactiên  die^wij  tot  heden  kennen.  De  heilige  boeken  wor- 
den uit  het  geheugen  aangehaald,    dikwijls    geheel  verkeerd 


*)  Aristot.  ITtsf.  An.  IX.  1,  b.  v.  §  3  Didot:  ra  5^).fa  /utaX^xuTf^  xa< 
xaxou/syÓTC/Oa.  .  .  §  4:  taxi  ât  ^ûa^VfAov  fixWov  to  ^7i'X\^  toü  apptvoç  xaà 
^ùasXitij  xal  ivoLtâsiTtpov  xal  ^w^cortpov  xrX.  Aelian.  N,A.  VIL  26.  XI.  26, 
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of  op  de  verkeerde  plaats.  Wat  de  dieren  betreft  geeft  men 
zich  evenmin  moeite.  Zoo  is  er  een  artikel  over  sirenen 
en  onocentauren.  Jesajas  *)  had  gezegd,  dat  in  het  ver- 
woeste Babel  o.  a.  de  struisen  en  de  woestgndieren  (benót 
jaanb  en  çijjim)  zullen  wonen,  waarin  de  LKX  dochteren  des 
gezangs,  das  sirenen,  en  onocentaaren  hadden  meenen  te  vin- 
den, die  beiden  ook  b^j  Aelianns  voorkomen  f),  en  mogelgk 
toen  reeds  bij  een  Alezandrgn  vermeld  waren.  De  grieksche 
en  armenische  exemplaren  van  den  Physiologns  beschrgven 
de  sirenen,  gel^k  Aelianns  bet  doet,  als  de  harpyien  der 
mythe,  derhalve  als  half  mensch  half  vogel  ;  de  Syriër  van 
het  Vaticaan  vereenigt  zich  daarmede,  doch  bedenkende  dat 
zg  in  de  zee  moesten  zwemmen,  maakt  hij  van  den  vogel 
een  gans.  De  onocentaaren  beschrgven  allen  volgens  de  over- 
levering. Doch  de  gewone  syrische  bijbel  vertaling  heeft  bg 
Jesajas  onder  de  genoemde  dieren  den  jakhals  (joruro)  en 
op  een  soortgelgke  plaats  g)  den  nachtail  Çelito);  van  daar 
dat  de  Physiologns  van  Tychsen  den  nil,  en  de  onze  den 
jakhals  tot  een  monster  maakt,  dat  ait  helften  van  een  mensch 
en  een  ezel  is  zamengesteld.  Op  soortgelgke  wgze  is  elders 
de  charadrius  naar  aanleiding  van  de  Igst  van  onreine  vogels 
in  Denteronomiam  door  onze  redactie  in  een  valk  veranderd, 
de  ibis  in  een  kiekeudief.  Dat  alles  kenteekent  een  volksboek^ 
dat  sedert  de  verwerping  der  >^nosis  uit  de  kringen  der  ge- 
leerden nitgestooten,  geen  naanwlettende  bewerking  meer 
waardig  werd  gekeurd,  doch  in  onze  dagen,  juist  als  volks- 
boek van  de  geheele  middeneeuwsche  christenheid,  de  be- 
langstelling verdient  van  een  vergadering  als  deze. 


Wg  gaan  over  tot  de  arabische  redactie,  die  onder  de  oos- 
tersche  handschriften  onzer  Akademie  wordt  aangetroffen. 
In  dezelfde  taal  komt  de  Physiologns  ook  te  Pargs  en  mis- 


*)  Jes.  13:  21.  22. 
t)  N.  J.  XVII.  9, 
i)  Jes   84:  U. 
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schien  nog  elders  Toor.  Uit  het  zeer  onvolledige  pargsche 
handschrift  heeft  Pitra  *)  de  opgave  der  hoofdstakken  en 
een  eigenaardig  hoofdstuk  over  den  dolf^n  volgens  de  la- 
tynsche  vertaling  van  Ernest  Renan  medegedeeld.  Ons  eigen 
exemplaar  bestaat  uit  57  bladzijden  in  klein  formaat,  mis- 
schien een  paar  honderd  jaren  ond,  en  waarscbgnl{jk  door 
de  bekende  duitsche  zendelingen  Schultz  en  Woltersdorff  in 
europesche  handen  gekomen.  Ten  minste  een  letterlgk  af- 
schrift daarvan^  van  de  hand  van  Schultz  f),  wordt  mede 
in  onze  verzameling  bewaard.  Hier  luidt  de  titel:  »Gelg- 
kenissen  met  uitgelezen  spreuken",  opgesteld  door  den  hei- 
ligen Gregorius  Theologus.  Waarschgul^k  is  men  op  dien 
naam  gekomen,  omdat  deze  kerkvader  (Greg.  Nazianze- 
nus)  ook  over  de  wereld  {jieçi  roü  xóa/uov)  geschreven 
heeft. 

Hier  vinden  wg  37  hoofdstukken  van  den  Physiologns,  in 
dezelfde  volgorde  (op  een  kleine  omzetting  aan  het  slot  na) 
als  in  den  griekschen  codex  Alpha  van  Pitra,  hoewel  een 
twaalftal,  dat  daar  tusschen  de  andere  verspreid  staat,  hier 
is  weggelaten  ;  om  welke  reden,  blijkt  niet.  Doch  zonder 
eenjgen  twgfel  heeft  de  vertaler  een  anderen  text  voor  zich 
gehad.  Dat  de  vorm  meer  beknopt  is,  ligt  zeker  mede  daar- 
aan, dat  het  grieksch  den  arabischen  bewerker  wat  moege- 
Igk  viel;  niettemin  zgn  ook  bg  hem  eenige  sporen  zigtbaar 
van  de  breedsprakigheid  van  zgn  origineel.  Den  grootsten 
last  had  hg  van  de  namen  uit  de  natnurlgke  historie.  Zoo 
vinden  wg  bg  hem  een  dier  sawdä  genaamd  §),  waarmede 
men  niet  raden  zou,  vooral  omdat  hg  het  een  vogel  noemt, 
dat  de  zonnehagedis  {aavQu  riXiaxfi)  hedoeld  wordt.  In 
den  overgang  van  saura  in  sawdä,  alleen  u^t  het  arabische 
of  het  syrische  karakter  te  verklaren,  ligt  tevens  het  bewgs, 
dat  ons  exemplaar  slechts  een  afschrift  van  de  vertaling  be- 
vat.   Âlverder    maakt    deze    vertaler   van    den  pelekaan  een 


♦)  lU.  p.  LUI,  586. 

f)  De  Jong.  Oatal,  p.  186—7. 

§)  p.  8  cp.  2. 
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struis  *),  van  den  gier  een  kraanvogel  f),  van  den  aap  een 
beer  §),  van  de  antilope  een  berggeit  **),  De  eenhoorn  heet 
hier  dajjä  ff),  een  woord  dat  in  het  hebreeiiwsch,  gelgk  het 
overeenkomstige  dajto  in  het  syrisch,  zekeren  roofvogel  be* 
teekent,  doch  bij  Jesajas  §§)  door  de  LXK  met  »hert"  {è)Laq)Og) 
is  vertaald.  Andere  woorden,  als  het  reeds  genoemde  saura^ 
adamas  (diamant),  achates  en  delphin  blijven  onvertaald, 
Hiertoe  behoort  mogelgk  ook  aälfün  '*'^*)^  dat  op  een  verbas- 
terden griekschen  naam  fff)  gelijkt  en  in  plaats  van  den  ibis 
van  andere  redactiën  staat.  Nog  elders  wist  de  vertaler  ge- 
heel geen  raad,  en  dan  werd  de  phoenix  eenvoudig  »een 
groote  voger'g§§),  »de  walvisch"  ****)  zoowel  als  de  otter  fff) 
eeu  »dier  in  de  zee",  de  bever  §§§§)  »een  wild  dier  dat  op  een 
»vos  gelijkt",  de  reiger  *****)  »een  vogel,  uitmuntende  in  ken- 
»nis  en  wysheid".  Niet  regt  duidelgk  is  het,  welken  vogel 
hij  verstaat  onder  ash-shaqï  (den  ongelukkige  of  den  slechte). 
Deze  fffff)  »houdt  ervan,  te  verhuizen  van  het  eene  verblijf 
»naar  het  andere,  en  verkiest  de  ce^nzame  plaatsen,  en  houdt 
»zich    niet   in    de  bewoonde  op."     Daarby  wordt  herinnerd 


*)  p.  4  cp.  8. 
f)  p.  21  cp.  U. 
§)  p.  47  cp.  32. 
•♦)  p.  36  cp.  27. 
tt)  p.  22  cp.  15. 
$9  Jes.  81:  15. 

•♦•y  p.  54  cp.  36. 

ff\)  *A9xâ\oa^fßy  snip?  Men  wachte  zich,  aan  bet  meerroadige  silfiSn  of  #«/- 
Jan  (cnkelv.  iulaf)  voor  patrijëkaikens  te  denken.    De  ongewone  spelling  yan 
êaljün  met  een  elif  in  de  eerste  lettergreep  sch\jnt  echter  op  een  uitheemsch 
woord  te  wijzen,  waarvan  men  de  a  nitdrukkelgk  heeft  willen  aanduiden. 

§§§)  p.  8  cp.  0. 

••••)  p.  19  cp.  12. 

tttt)  P.  25  cp.  18. 

im  P-  23  cp.  16. 

♦•••♦)  p.  50  cp.  34. 

mtt)  p.  27  cp.  Ä0. 
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aan  de  yerheerlgking  van  Christus  op  den  beig  *).  Dit 
zelide  vinden  wg  terag  in  de  grieksche  en  armenische  nit- 
gave  bg  Pitra  f),  en  zonder  ^  de  toepassing  in  de  syrische 
van  Tychsen  §),  als  eigenschap  van  den  tortel.  De  leidsche 
syrische  **)  spreekt  eveneens  van  de  voorliefde  vanden  tor- 
tel voor  eenzame  plaatsen,  doch  heeft  een  andere  toepassiog, 
terwgl  by  den  uil  ff)  dezelfde  eigenschap  nog  eens  vordt 
aangehaald.  De  zacht  tot  verhuizen  heefc  enkel  onze  Ara- 
bier, en  hg  noemt  den  vogel  onmiddelgk  na  den  tortel,  die 
hg  alleen  om  zijne  huwelgkstrouw  vermeldt,  een  eigeuachap 
die  ook  bg  Pitra  en  den  leidschen  Syriër,  gelgk  bg  den 
zoogen.  Epiphanius  geprezen  wordt.  Nu  rgst  de  vraag,  of 
niet  in  den  oorspronkelgken  Physiologus  twee  vogels  hebbeo 
gestaan,  een  verhuizende  en  een  getrouwe,  die  later  mei 
elkander  verward  zgn,  gelgk  weer  bg  anderen  §§)  verwarring 
is  ontstaan  tusschen  den  tortel  en  de  kraai. 

Opmerkelgk  is  verder,  dat  deze  arabische  redactie  ***)  de 
geschiedenis  van  den  dolfgn,  die  de  schepen  in  gevaar  op- 
beurt, op  dezelfde  wgze  verhaalt  als  het  eenige  boofdstnk 
dat  wil  uit  de  parijsche  arabische  kennen,  terwgl  in  al  de 
overige  texten  het  dier  zaagvisch  heet  en  de  schepen  enkel 
achterna  zwemt.  En  eiudelgk  zou  men  ligt  op  de  gedacht« 
komen,  dat  ons  handschrift  een  hoofdstuk  voor  zich  alleeo 
heeft  ttt)i  waarin  een  steen,  die  in  het  oosten  gevonden  wordt, 
het  vuur  uitdooft  wanneer  hg  in  een  oveu  wordt  geworpen, 
een  verhaal  dat  niet  zouder  voorbeeld  is.  Men  zou  daarbg 
kunnen  meenen,  dat  deze  steen  de  tegenhanger  is  van  de 
vuurgevoude  steenen  in  een  ander  hoofdstuk,  die  ins^elgb 
in  het  oosten  zouden  voorkomen  §§§)  gelgk  de  vogel  die  tel- 


•j  Et.  Mare.  9:  2. 
f)  Pitra  cp.  äO. 
§)  Tychs.  cp.  25. 

♦♦;  Syr.  Leid.  cp.  83. 
ft)  Sjr.  LM.  cp.  SS- 
II) Sjr.  Leid.  cp.  85,  40. 
♦••)  D.  62  cp.  E6. 
ttt)  p.  82  cp.  2J. 
5f$)  Pitra  cp.  8.  De  Arabier,  p.  88  cp.  28,  loekt  ze  in  Abytnntl. 
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kens  verbaist,  het  tegenbeeld  zou  zgn  van  den  reiger,  die 
op  dezelfde  plaats  gevestigd  blijft.  Doch  de  vergelijking  met 
andere  exemplaren  leert,  dat  hier  eenvoudig  van  den  welbe- 
kenden salamander  sprake  was,  die  door  de  onkunde  van  den 
vertaler  in  een  steen  is  veranderd,  gelijk  de  zonnehagedis 
door  hem  voor  een  vogel  wordt  aangezien. 

Het  voornemen  bestaat,  om  bg  de  syrische  uitgave,  die 
over  eenige  maanden  met  andere  Anecdota  verschijnen  zal, 
en  in  text  en  vertaling  reeds  is  afgedrukt,  althans  een 
verslag  te  voegen  van  den  arabischen  Physiologus,  die  in 
weerwil  van  zgne  gebreken  een  eigenaardigen  grondtext  ver- 
tegenwoordigt. 

Leiden,  Febr.  1874. 
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GEWONE  VERGADERING 


DSR  AFDSELTKO 


Tii^L-,  LETTER-,  GESCQIEDKUNDIGE  EN  WIJS6EERI6E 

WETENSCHAPPEN, 

6EH0IJDK!«  DRN  iV^  APRIL  1874. 


Tegenwoordig  de  beeren  :  c.  w.  opzoombb,  voorzitter,  j,  dirks, 

C.  LBBMAlfS,  W.  G.  BRILL^  L.  A.  J.  W.  SLOBT,  W.  J.  KNOOP,  N.  BBBTS, 
L«  PH.  C.  VAN  DBN  BBR6H,  B.  J.  LINTBLO  DB  6BBR,  8.  VISSBRINO, 
A.  KUBNBN,  J.  E.  60UDSMIT,  J.  P.  SIX,  S.  A.  NABBR^  TH.  BORRBT, 
H.  KBRN,  J.  A.  PRUIN,  R.  VAN  BONBVAL  PAÜRB,  6.  MBBS  AZ., 
G.    VOSMABR,    H.    VAN     RBRWBRDBN,     B.    H.    G.    K.    VAN   DBR  WiJCK, 

P.  J.  VBTH,  i.  P.  N.  LAND  en  J.  G.  6.  BOOT,  secretaris. 


De  beeren  W.  Moll  en  J.  G.  de  Hoop  Scheffer  hebben 
beriebt  dat  zg  door  ambtsbezigbeid  en  ongesteldbeid  yei^ 
hinderd  worden  de  zitting  bg  te  woonen. 


Na  bet  lezen  en  vaststellen  van  bet  proces-verbaal  der 
vorige  vergadering,  brengt  de  secretaris  ter  tafel  eene  mis- 
flive  nit  Stockholm  ten  geleide  van  het  programma  van  de 
zevende  bgeenkomst  van  het  internationaal  congres  van  prae- 
historische  anthropologie  en  archaeologie,  dat  aldaar  yan  7 
tot  16  Augastos  van  dit  jaar  gebonden  zal  worden;  deelt 
mede  dat  de  oproeping  van  den  antenr  der  el^e  Reditua 
ad  8tu>ê  in  het  Romeinsche  dagblad  VOpinione  van  17  Maart  11. 
is  geplaatst,  tot  nu  toe  zonder  gevolg,  en  bericht  dat  voor 
de  boekerg  zgn  ontvangen  het  Paradgs  van  Dante,  vertaald 
door  wglen  J.  C.  Hacke  van  Mgnden,  aangeboden  door  zijne 
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kinderen,  het  Levensbericht  van  Hacke  yan  Manden,  geechie- 
ven  door  den  heer  6.  yan  Tienhoven,  en  van  den  Corres- 
pondent der  afdeeling  Dr.  B.  F.  Matthes  zgne  yertalingen 
van  het  boek  Genesis  en  yan  het  Evangelium  van  Matihens, 
in  het  Makassaarsch  en  in  het  Boegineesch.  Deze  geschen- 
ken worden  in  dank  aangenomen  en  aan  den  secretaris  op- 
gedragen voor  het  eerstgenoemde  prachtwerk  den  bgzonderen 
dank  der  afdeeling  aan  de  familie  Hacke  te  betuigen. 


Daarop  leest  de  secretaris  het  eerste  gedeelte  van  eene 
bgdrage  over  Johan  van  Vliet.  Hg  deelt  daarin  eenige  be- 
richten mede  over  diens  ouders,  zgn  geboortejaar  en  plaats, 
en  verdere  lotgevallen  tot  1650,  handelt  uityoerig  oyer  de 
venatio  novantiqua  in  1645  en  over  de  rei  venatieae  cnttareê 
in  1653  door  van  Vliet  uitgegeven,  en  stelt  zgne  Verdiensten 
als  latgnsch  dichter  in  het  licht.  De  spreker  geeft  zgn  voor- 
nemen te  kennen  om  in  eene  yolgende  vergadering  oyer  het 
leven  en  de  werken  van  v.  Vliet  van  1650  tot  1666  te 
handelen. 


Vervolgens  komt  in  discussie  een  schriftelgk  ingediend 
voorstel  van  den  heer  Leemans,  betreffende  het  in  1872  door 
Dr.  J.  6.  Ottema  te  Leeuwarden  uitgegeven  Oera  Linda- Bok. 
Het  handschrift  wordt  door  velen,  en  ook  door  den  voorstel- 
ler, voor  een  fabrikaat  van  lateren  tgd  gehouden  ;  maar  daar 
de  inhoud  in  het  buitenland  zeer  de  aandacht  trekt,  stelt 
de  heer  Leemans  yoor  een  nader  onderzoek  op  te  dragen 
aan  eene  commissie,  en  den  uitslag  van  haar  onderzoek  in  de 
Verslagen  en  Mededeelingen  der  afdeeling  bekend  te  maken. 

Dit  voorstel  wordt  gyerig  ondersteund  door  den  heer  Dirks, 
die  opmerkt  dat  voor  het  handschrift  aan  den  heer  C.  over 
de  Linden  te  Helder  kort  voor  zgn  overlgden  eene  som  van 
1000  p.  s.  is  geboden,-  en  dat  het  wel  mogelgk  is  dat  zgne 
erven  het  daarvoor  zullen  afstaan.  Indien  dus  de  Akademie 
de  zaak  wil  onderzoeken,  moet  zg  niet  lang  wachten.  Ook 
bg  het  Friesch  genootschap  is  de  zaak  het  onderwerp  van 
ernstige  bespreking. 

Het   voorstel    wordt   bestreden   door  de  beeren   van  den 
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Bergh  en  Kern,  die  op  grond  vau  de  ongeremdheid  der  ver- 
halen en  om  de  daidelgke  sporen  van  vervalsching  in  de 
taal  aangewezen  niet  wenschen,  dat  de  Akademie  zich  met 
zoodanig  onderzoek  bezig  zal  houden. 

Toen  daarop  de  heer  Beets  het  woord  verlangde,  maakte 
de  voorzitter  de  opmerking,  dat  het  debat  een  verkeerden 
weg  opging.  Men  heeft  hier  niet  te  doen  met  hetgeen  voor 
en  tegen  de  echtheid  van  hel  handschrift  pleit.  De  eenige 
vraag  hier  afcn  de  orde  is  deze:  is  het  wenschelijk  dat  de 
Akademie  dit  onderzoek  aan  eene  commissie  uit  haar  midden  • 
opdrage?  of  is  het  beter,  dat  zij  dit  werk  o  verlate  aan  wie 
zich  daartoe  gedrongen  acht?  Alleen  aan  hen,  die  binnen 
de  grenzen  dier  vraag  willen  blgven,  ^an  hg  het  woord  ver- 
leenen. 

Ofschoon  de  heer  Beets  meent,  dat  het  moeielijk  valt  die 
vraag  te  beantwoorden  zonder  zich  eenigszins  met  het  afge- 
wezen onderzoek  in  te  laten,  onderwerpt  hy  zich  aan  het 
gevoelen  van  den  voorzitter  en  bepaalt  zich  tot  een  eenvou- 
dig ontraden  van  het  voorstel. 

De  heer  Leemans  verklaart  dat  het  gesprokene  hem  ge- 
noeg afdoende  voorkomt  om  niet  verder  op  het  benoemen 
eener  commissie  aan  te  dringen. 

De  heer  Boot  vindt  de  zaak  nog  alles  behalve  afgedaan, 
maar  zal  tegen  het  benoemen  eener  commissie  stemmen, 
omdat  hy  vreest,  dat  de  Akademie  minder  dan  het  Friesch 
genootschap  bevoegd  is  om  in  dezen  te  oordeelen. 

De  vraag,  zooals  die  door  den  voorzitter  gesteld  is,  wordt 
in  stemming  gebracht,  en  de  uitkomst  is,  dat  met  18  tegen 
7  stemmen  besloten  wordt,  dat  geen  commissie  zal  benoemd 
worden. 


Nadat  nog  de  heer  Veth  de  6de — 8«*«  aflevering  van  zgn 
werk  over  Java  en  de  heer  Dirks  een  supplement  op  zijne 
bedrage  Sur  les  méreaux  des  Corporations  de  métiers  voor 
de  boekerg  hebben  aangeboden,  wordt  de  vergadering  te 
twee  uren  gesloten,  om  door  eene  buitengewone  gevolgd  te 
worden. 


10' 


JOHAN    VAN    VLIET. 

BIJDRAGE  TOT  DE  GESCHIEDENIS  DER  LETTERKUNDE 

IN  DE  ZEVENTIENDE  EEUW« 

MBDBOBDBBLD  DOOB 

J,    C.    O.    B  O  O  T. 


Jani  Vlitii  venatio  novantiqua  cehissimo  Aratisionü 
eipi  dicata  is  de  titel  yan  een  keurig  boekje  in  24  ,  dat  in 
1645  te  Leiden  yan  de  pers  der  Elzeviers  in  het  licht  kwam. 
Het  was  de  eerste  en  veel  belovende  lettervracht  yan  een 
jeagdigen  rechtsgeleerde,  die  daardoor  bewees  dat  h^  ook  in 
de  studie  der  oude  letterkunde  groote  vorderingen  had  ge- 
maakt. Wel  heeft  zgn  volgend  leven  niet  beantwoord  aan 
dit  schitterend  begin,  maar  toch  verdient  hg,  de  vriend  en 
geestverwant  van  Johan  Frederik  Gronovius,  van  Nicolaas 
Heinsias,  van  Isaac  Vossius,  van  Casper  van  Kinschot,  van 
Frans  Junius  en  van  Christiaan  Haygens,  wel  eene  nadere 
kennismaking. 

Bg  mgn  jongste  verblgf  te  Leeuwarden  werd  door  den 
vljtigen  verzamelaar  van  al  wat  op  die  stad  betrekking  heeft, 
den  heer  W.  Eekhoff,  mgne  aandacht  op  Janus  Vlitios  ge- 
vestigd en  eene  vrg  uitgebreide  verzameling  van  zelden  voor- 
komende boeken,  van  onuitgegeven  stukken  en  letterkundige 
aanteekeningen,  grootendeels  afkomstig  van  den  heer  P.  Gay- 
pers  van  Velthoven  te  Brussel i  ter  m^ner  beschikking  ge- 
steld. Door  deze  verzameling  in  verband  met  de  briefwisse- 
ling van  Janus  Vlitius  met  Nicolaus  Heinsias,  die  in  het 
derde  deel  der  Sylloge  Epistolarum   door  P.  Burman  is  uit- 
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gegeven  biz.  693 — 773,  eu  door  het  raadplegen  van  de  schrif- 
ten yan  tydgenooten,  acht  ik  my  in  staat  iets  meer  volledig 
en  meer  uaawkeurig  over  dezen  landgenoot  en  over  zyne 
geschriften  te  leveren,  dan  hetgeen  in  1806  door  J.  F.  Adry 
in  het  Magazin  encyclopédique  van  Miliin  (Tom.  Y,  p.  333 — 
359)  en  in  de  Biographie  aniverselle  van  Michand  (T.  XLJX 
p.  389 — 391)  door  P,  il.  Marron  is  byeenverzameld. 

Volgens  het  oordeel  van  onzen  Hoeufft  *)  is  de  Notice 
van  Adry  wel  een  vrg  uitvoerig  verhaal,  maar  krielend  van 
fouten.  Zoo  streng  luidt  mijn  oordeel  niet.  Er  z^n  in  het 
stuk  fouten,  die  de  schryver  had  kunnen  en  moeten  verbe- 
teren; maar  de  onnauwkeurigheid  en  de  onvolledigheid,' die 
ik  er  in  vind,  is  veel  meer  aan  het  gemis  van  bronnen,  dan 
aan  de  slordigheid  van  den  schryver  te  wyten. 

De  grootste  verdienste  van  het  artikel  over  Ylitius  in  de 
Biographie  universelle  bestaat  in  de  vry  volledige  en  juiste 
opgave  der  door  hem  uitgegeven  of  in  handschrift  nagelaten 
werken. 

Zoo  min  by  deze  schryvers  als  elders  worden  de  ouders 
van  Johan  van  Vliet  genoemd,  en  over  jaar  en  plaats  zyner 
geboorte  zyn  de  opgaven  onzeker  en  met  elkander  in  stryd. 
Laat  my  trachten  over  deze  drie  punten  eenig  licht  te  ver- 
spreiden. 

In  den  uitersten  wil  van  Mr.  Jacob  Gats  opgemaakt  11 
Mei  1660  komt  ook  deze  bepaling  voor:  »aen  de  Heer  van 
Vliet,  grifiEier  van  de  stadt  Breda,  myn  neeff,  myn  beste 
silver  Boos  Lampet.''  De  bedoelde  persoon  is  Johan  van 
Vliet,  die  in  een  onuitgegeven  brief  aan  ühr.  en  Lod.  Huy- 
gens  Catdum  avunculum  noemt.  De  oude  van  Vliet  was  dus 
een  zwager  van  Cats,  en  zooals  my  gebleken  is  gehuwd  met 
eene  juffer  van  Valckenburch.  Immers  verzoekt  hy  in  een 
brief  aan  mon  /rere  Oats,  die  in  't  laatst  van  1631  met  twee 
broeders  zyner  vrouw  te  Hadtfield  op  dyckagie  was,  zyne 
groeten  te  doen  »insonderheit  aan  mon  frere  Marco  en  Matheo 
van  Valckenburch." 

Die    zwager   van    Cats,    wiens   voornaam   m»i   bekend  is, 


*)  PaniMiiB  laÜDO  belgicus,  p.  173:   «namtio,  ampla  satis,  8«d  erroribns 
scatens.'* 
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wordt  een  paar  malen  genoemd  in  het  Museam  Cat»ianam 
7an  den  heer  de  Jonge  van  Ellemeet,  zonder  dat  onz3  ken- 
nis veel  wint  door  die  opgaven.  Uit  een  viertal  brieven  door 
hem  in  September  en  December  1631  aan  Cats  in  Engeland 
geadresseerd,  die  mg  op  mijn  verzoek  door  den  heer  de 
Jonge  welwillend  z^n  medegedeeld,  zag  ik,  dat  hg  toen  in 
den  Haag  woonde,  als  het  noodig  was  vloeijend  latgn  schreef  — 
hetgeen  bewgst  dat  hij  eene  geleerde  opleiding  heeft  gehad  — 
eindelyk  dat  hij  met  zgne  vronw  betrokken  was  in  het  aan- 
zienlek landbezit  dat  Jacob  Gats  in  1628  te  Hatfieldchase 
had  aangekocht,  hetgeen  voor  hem  in  1629  en  later  voor 
zgn'  zoon  de  aanleiding  werd  om  meer  dan  eens  zich  naar 
Engeland  te  begeven. 

Uit  het  ontbreken  van  eenige  vermelding  van  den  vader 
in  de  brieven  van  den  zoon  zou  ik  bgna  besluiten,  dat  h^ 
zgn'  vader  vroeg  verloren  heeft,  zoo  niet  dat  vermoeden  in 
strgd  scheen  met  eene  plaats,  voorkomend  in  een  brief  van 
Gronovius.  Deze  toch  bericht  in  een  schrijven  van  2  Oct 
1647  aan  N.  Heinsius  *),  dat  tusschen  Johan  v.  Vliet  en 
zijne  huisvroaw  echtscheiding  zou  zgn  uitgesproken  »nisi 
qui  rem  maxime  ursisset,  praestantis  amici  nostri  parens  in 
ipso  apparatu  decessisset.'*  Of  moet  men  bg  praestana  amiau 
noster  aan  een  anderen  dan  aan  Ylitius  denken? 

Zgne  moeder  leefde  nog,  toen  hij  zgn  eerste  reis  door 
Engeland  maakte  f),  maar  is,  toen  de  zoon  te  Pargs  was 
en  er  over  dacht  om  daar  zgn  Gratius  uit  te  geven  en  dan 
verder  naar  Italië  te  reizen^  dus  in  het  voorjaar  van  1643, 
gestorven.  Dit  meen  ik  te  mogen  vaststellen  uit  de  verbin- 
ding van  de  woorden  in  de  Prolegomena  ad  Gratium  (p.  84): 
»Turn  (namelgk  toen  hg  in  Frankrgk  was)  et  quod  e  scriptis 
codicibus  auzilii  peti  potuit,  diligenter  conquisivi,  et  typis 
commisissem,  nisi  domestici  vulneris  graviore  afflictu  domum 
et  rem  familiärem  eogitare  compulsus  fui&sem'"  met  deze  op- 
gave in   een   brief  later   aan  Heinsius  te  ßome  geâchreven: 


♦)  Syll.  epist  III,  188. 

t)  HIJ   schreef  in   Maart  43   nit   Newcastel  aan   Heinsius,  dat  hg  by  aijne 
komst  te  York  een  brief  van  zijne  moeder  verwachtte. 
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»Me  qaidem  Mains  inopina  mors  iam  iter  ingressam  a  summa 
ilia  semper  Yotorum  meoram  revocayit"  *). 

Volgens  het  epitaphiam,  van  hetwelk  een  exemplaar  in 
de  Leeawarder  boekerg  bewaard  wordt  en  dat  Hermans  in 
zgne  bgdragen  heeft  laten  afdrukken  f),  is  Johan  van  Vliet 
den  18^®°  Maart  1666  anno  aetatis  XLIIII  te  Breda  overle- 
den, en  zon  dus,  daar  zgn  geboortedag  uit  het  onderschrift 
yan  brieven  bekend  is  §),  den  ll^en  April  1622  geboren 
zgn.  In  stryd  hiermede  is  de  opgave  van  zgn  leeftgd  in  het 
album  der  Leidsche  hoogeschool,  waar  hg  zich  eerst  30  Sep- 
tember 1637  als  student  in  de  letteren,  ond  17,  andermaal 
15  Augustus  1639  als  student  in  de  rechten,  oud  19  jaren, 
liet  inschrgven  **).  Natuurlgk  sla  ik  liever  geloof  aan  deze 
opgaven  van  hem  zelven  ff),  dan  aan  gene  van  den  Schot 
George  Lauder,  den  steller  van  het  grafschrift,  wiens  dwa- 
ling zich  op  meer  dan  eene  wgze  laat  verklaren« 

In  het  album  staat  hg  tweemalen  als  Hagenaar  ingeschre- 
ven, hetgeen  in  verband  met  de  woorden  van  het  epitaphium 
Hoüandia  gloriose  genuü,  het  vermoeden  schgnt  te  bevesti- 
gen van  degenen,  die  'sGravenhage  voor  zgn  geboorteplaats 
houden  §§).  Maar  in  de  daad  moet  men  daar  aan  woonplaats, 
niet  aan  geboorteplaats  denken.  Zgn  eigen  getuigenis  bewgst 
dat  hg  van  geboorte  geen  Hagenaar  was.  Want  in  een  brief, 
waarin    hg    zgn  vriend    Heinsius  berispt    over  het  beruchte 


♦)  Syll.  III,  717. 

t)  Zie  de  By  dragen  tot  de  geech.  euz.  van  Noord-Braband  D.  I,  bl.  2^2,  al> 
waar  een  paar  fouten  iQn  ingeslopen.  In  het  origineel  staat  reg.  16  eippo, 
niet  eyppo  en  reg.  27  niet  wat  Hermans  geeft  olie  loquactm,  maar  eeUe,  /o- 
qëaeem.  Ik  vermoed  dat  in  plaats  van  het  ongerijmde  celte  aal  moeten  gelesen 
worden  euUe,  hetgeen  by  het  vorige,  niet  bij  loquaeem  behoort. 

§)  «Dabam  Veneris  die,  natali  meo,  Hagae  e  Mnsaeo  —  XI  April.**  SjU. 
lU,  6V6.  Zie  ook  bl.  723. 

*^)  Volgens  vriendelQke  mededeeling  van  Dr.  P.  N.  dn  Rien. 

tt)  Adry  heeft  bg  toeval  het  juiste  jaar  geraden,  t.  a.  p.  834.  Maar  hy  ver- 
gist  sich  een  tiental  jaren,  als  hy  hem  p.  357  agi  d'environ  cinquante  tix  ans 
laat  standen,  wat  Marron  onnadenkend  heeft  overgenomen. 

§§)  In  de  Biogr.  univ.  lezen  wy  :  «Il  avait  passé  ses  premières  années  à  la 
Haje,  qui  fût  peut-être  son  endroit  natal."  Saxe,  Onom.  liter.  IV,  498  geeft 
geen  geboorteplaats  op.  Mus  Haganms  achter  den  naam  beduidt  dat  by  in 
'sGravenhage  advokaat  is  geweest. 
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vers:  Patria  da  veniam;  rustica  terra  tua  eat^  laat  hg  daarop 
volgen:  »At  quid  ego  pro  Batavia  yelitationem  haue  subeo 
com  Batavo,  qui  Batavus  non  sam?  Viderint  Batavianbene 
cam  Ulis  egeris  ;  ego  Batavue  non  «um,  sed  forsan  maiora  de 
iis  et  merito  magis  conquerenda  habeo'^  *).  Adry  gaat  te 
ver,  als  h^  hem  op  grond  van  die  woorden  voor  een  bai- 
tenlander  hoadt;  maar  z^  bewgzen,  dat  hy  noch  Hollander 
noch  Geldersman  van  geboorte  was.  Als  Zeeuw,  als  Braban« 
der,  als  Fries  kon  hg  zoo  schrgven;  want  niet  enkel  de 
Friesen  waren  loten  uit  een  anderen  stam  dan  de  Bataat- 
sehe,  maar  ook  Zeeuwen  en  Brabanders,  toen  door  de  lati- 
nisten Tozandri  en  Aduatici  genoemd,  mochten  beweeren 
geen  Batavi  te  zgn  f).  Geen  Zeeuwsche  plaats  wordt  als 
zgn  geboorteplaats  genoemd,  maar  terwgl  van  Goor  hem 
rangschikt  onder  de  geleerde  mannen  binnen  de  stad  en  't 
land  van  Breda  geboren  §),  heeft  Eekhoff  onlangs  hem  tot 
een  Fries,  meer  bepaald  tot  een  Leeuwarder,  gemaakt  **), 
Die  beweering  steunt  echter  op  te  losse  gronden  om  aanne- 
melgk  te  zgn.  Noch  de  titelplaat  van  A.  Santvoort  looï 
den  Bredaschen  Almanac:  van  1654,  die  van  Yliet's  werk  ia, 
noch  de  Friesche  opdracht  voor  dat  zonderling  boekske,  noch 
de  Friesche  spreekwoorden  daarbg  gevoegd,  noch  de  aanha- 


•)  SyU.  III,  727. 

t)  Zie  b.  Y.  het  aardige  gedicht^  waarin  C.  yan  Kinschot  eone  reis  door 
Zeeland  beschrijft,  lier  Toxamdrieum  getiteld,  in  Casp.  KinschotU  poemaL  p. 
110  en  volgende,  Yooral  de  venen,  in  welke  hg  over  Hellevoetslais  spreekt: 

Ipsias  ad  llmen  carm  pervenimns  Orci. 

Sic  Batavis  locos  ille  sonat,  certissimos  nnde 

£  Batavis  traiectns  ad  undivagos  Tozandros. 

Dezelfde  schrgft  in  Aag.  1646  aan  van  Vliet,  die  toen  in  Brabant  ms, 
Foemat.  p.  170: 

Ta  nunc  Adnaticas  profectus  oras 
LnRtras  oppida  nobilesqne  terras 
Et  felicibns  arva  mista  campis. 

Het  kasteel  van  Breda  heet  in  versen  van  Vlitias  ar^r  Jduaiica  en  het  tnrf- 
schip  van  Breda  Adualieut  eespes. 

Van  Goor,  bcschr.  van  Breda  Boek  II,  hooMst,  XII. 


**)  Catalogus  van   de  bibliotheek  der  stad  Leeuwarden,  aid.  1870,  bl.  S7 
en  68, 
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lingen  uit  oud-Friesche  wetten  en  kearen  in  andere  geschrif- 
ten van  dezelfde  hand  wettigen  de  gevolgtrekking,  dat  van 
Vliet  een  Fries,  veel  min  dat  hy  een  Leeuwarder  was.  In- 
tegendeel, jaist  die  Almanac  kan  bewgzen  dat  van  Vliet  niet 
tot  de  Leeuwarder  familie  van  dien  naam,  wier  bestaan  in 
de  zeventiende  eeuw  kan  bewezen  worden,  zal  behoord  heb- 
ben. Een  geboren  Fries  zou  toch  de  landstaal  beter  geschre- 
ven hebben,  dan  in  het  vers  van  Fobbe  Korst  aan  den  prins 
gedaan  is,  zooals  wg  later  zullen  aantoonen.  Ik  acht  het  dus 
raadzaam  om  ons  aan  de  opgave  van  den  nauwkeurigen  ge- 
schiedschrgver  van  Breda  te  houden,  zoo  lang  er  geen  bewgs 
is  aangevoerd,  dat  hij  in  dit  punt  gedwaald  heeft  *)•  Het 
langdurig  verblgf  van  van  Vliet  met  vrouw  en  kinderen  te 
Breda  in  den  zomer  van  1646  f),  zijne  verhuizing  derwaarts 
in  April  1647  §),  zonder  dat  hg  er  in  het  begin  eenig  ambt 
bekleedde,  zgn  wel  geene  rechtstreeksche  bewgzen,  maar  toch 
aanwgzingen,  dat  hg  door  de  baronie  zich  voelde  aange- 
trokken. 

Al  is  'sGravenhage  niet  zgne  geboorteplaats  geweest,  we- 
ten wg  toch  dat  zgne  ouders,  toen  hg  nog  heel  jong  was, 
daâr  woonden.  Hg  zelf  verhaalt  ons  in  zgn  gedicht  aan  de 
haagsche  en  leidsche  vrienden  **): 


^)  De  doopboeken  te  Breda  geren  geen  licht,  daer  geen  onder  den  Tan 
1637  bewaard  is  gebleTen. 

f)  -/lam  iotnni  mensem  Bredae  ago  cam  aniversa  familia  et  domo  mea." 
Syll.  III,  708  en  op  het  einde  van  dien  brief  lesen  wijt  »Nescio  qnamdia 
hic  snbsistam."  aid.  710. 

§)  Den  Uden  April  1647  schreef  hij  aan  Heinsinç:  »  in  Brabantiam  migrare 
decreyi  ac  Bredae  forsitan  sedem  figemns."  SjU  II f,  .728  en  het  slot  randen 
Tolgenden  brief  Inidt:  •  Dabam  mri,  nbi  nnnc  totnm  fere  annnm  degimus 
(sed  pace  promulgate  nrbe  itantare  est  animns.  quae  hinc  riz  II  M.  distat), 
prope  Bredam,  XIV  Kal.  April.  CIODCIIL. 

**)  Ad  amieot  Hagiemea  et  Leidenses,  Hy  sond  het  26  Sept«  1656  aan  Nie. 
Heinsins  en  Is.  Vossias,  met  den  brief  door  Burman  opgenomen  in  de  Syll. 
IK,  763.  Een  ander  afschrift  met  een  brief  drie  dagen  later  aan  Christiaan 
en  Lod.  Huygens  gezonden,  wordt  bewaard  onder  de  handschriften  der  biblio- 
theek ran  de  leidsche  hoogeschool.  Het  gedicht  is  uitgegeven  door  ran  San- 
ten in  de  Deliciae  poeticae.  YIII,  p.  181—186.  Uit  het  leidsche  handschrift 
teekende  ik  rier  varianten  op,  die  ik  hier  mededeel:  In  couplet  12  wordt 
daar  gevonden  fonte  promanans  en  dueere  noeies;  in  conplet  18  Neue  fmeHmdo 
nihii  ore  polies;  in  couplet  23  Iftieeis  hue  usftie  ocuUe* 
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H^^  me  dadnm  vocat  ac  morari 
Longius  saeclo  qaeritar,  laresqae, 
Qnos  per  erepsi  paer,  ut  reyisam 
Orat  alamnam. 

Daar  zal  h^  derhalyen  de  gronden  zgner  taal-  en  letter- 
oefeningen gelegd  hebben,  tot  dat  hg  in  1637  zich  te  Leiden 
als  stndent  liet  inschreven.  Hg  Tond  daar  misschien  inAnt. 
Thysins  een  goeden  raadsman  *),  zekerlgk  in  Daniel  Heinsiiu 
en  Cl.  Saamaise  uitstekende  leermeesters  en  schgnt  zich  yooral 
aan  Heinsios  te  hebben  aangesloten,  met  wiens  zoon  Nicolaas 
?an  gelgken  leeftgd  hg  eene  vriendschap  sloot,  die  tot  aan 
zgn  dood  voortdaurde,  terwgl  de  een  paar  jaren  jongere 
Casper  van  Kinschot  in  den  kring  werd  opgenomen  en  later 
zoowel  in  zgne  keurige  gedichten  als  in  zgn  uitersten  wil 
toonde,  hoezeer  hg  beide  vrienden  achtte  en  lief  had.  In  39 
ging  van  Vliet  tot  de  studie  der  rechten  over  en  moet  de 
lessen  van  den  vermaarden  Am.  Yinnius  gevolgd  hebben. 

Dat  hg  eerst  na  het  verkrggen  van  den  graad  van  meester 
in  de  rechten  de  reis  naar  Engeland  zal  ondernomen  hebben, 
waarvan  in  de  voorrede  voor  Gratins  sprake  is  en  waarover 
in  den  tweeden  brief  aan  N.  Heinsius  f)  eenige  berichten 
gevonden  worden,  ia  meer  dan  waarschgnlgk,  hoewel  zelis 
de  titel  van  zgne  dissertatie  onbekend  is.  Die  réis  wordt 
door  zgne  levensbeschrgvers  in  1641  gesteld,  mgns  bedun- 
kens te  onrechte.  Zg  schgnen  op  dat  jaar  gekomen  te  zgn 
door  vergelgking  van  inhoud  en  onderschrift  van  den  twee- 
den en  derden  brief  bg  Burman.  De  tweede  is  geschreven 
te  New-castel  XIV  Kal.  Apriles  stuc  lulianoj  maar  zonder 
jaartal.  Daar  de  vMgende  tot  onderschrift  heeft:  Hagae  — 
CIOIOCXLII.  XL  Aprils  heeft  men  den  vorigen  brief  en  de 


*)  J.  F.  GronoTias  noemt  van  Vliet  afinem  Thytü,  in  een  brief  ren  Aug. 
16äS.  S7II.  Ill,  }57.  Dat  daarmede  niet  de  oude  knu  Thjsios,  maar  de  aoon, 
die  in  1637  tot  buitengewoon  hoogleeraar  in  de  letteren  was  aangesteld,  be- 
doeld wordt,  blijkt  nit  het  slot  Tan  een  brief  van  24  Noy.  1664  aan  N.  Hein* 
•ins:  'Thysinm  quondam  affinem  Boxhomio  snffectnm  scire  te  ezistimo.'* 
SjU.  III,  768»  Deae  moet  dus  met  eene  raster  van  Vlitins  of  Tan  diens  ttoow 
getrouwd  geweest  sgn. 

t)  SyU.  m,  6»4. 
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reis  één  jaar  vroeger  gesteld.  Maar  als  men  bedacht  had, 
dat  hij  in  den  derden  brief  schrift,  dat  hg  de  laatste  hand 
aan  Gratius  legt  en  zijn  vriend  verzoekt  een  gedicht  te  ma- 
ken om  voor  het  boek  geplaatst  te  worden,  en  dat  in  den 
vierden  brief  van  l  Aug.  1645  dit  verzoek  herhaald  wordt, 
dat  het  gedicht  van  Heinsius  op  van  VlieVs  Gratins  te  Aken 
14  Aug.  1645  gemaakt  is,  dat  eindelgk  de  Venatio  novanti^ 
qua  eerat  in  September  of  October  van  dat  jaar  is  uitgege- 
ven, als  men  dit  alles  bedacht  had,  zou  men  begrepen  heb- 
ben, dat  het  jaarmerk  onder  den  derden  brief  door  een 
schrgf-  of  drukfout  CIOIOCXLII  is,  maar  CIOIOCXLV  moet 
zgn  *). 

Daarmede  valt  de  aanleiding  weg  om  de  reis  naar  Enge- 
land in  1641  te  stellen.  Neemt  men  in  aanmerking  den 
arbeid  aan  Gratius  en  diens  gevolg,  zooals  van  Vliet  zich 
uitdrukt  f),  besteed,  dan  zijn  twee  jaren  niet  te  veel,  en  zou 
dus  die  reis,  die  tot  de  bewerking  der  jachtdichters  aanlei- 
ding gaf,  in  het  voorjaar  van  1643  hebben  plaats  gehad. 
Denkelgk  is  zij  niet  enkel  tot  uitspanning  ondernomen,  maar 
ook  om  de  bezittingen  te  Hatfieldchase  eens  op  te  nemen  of 
pachten  in  te  vorderen,  hetgeen  mg  dunkt  bedoeld  te  worden 
in  dat  gedeelte  van  den  tweeden  brief  aan  N.  H.,  waarin 
hjj  schrijft  voornemens  te  zijn  naar  Yorkshire  terug  te  keeren, 
waar  eenige  kloosters  waren,  >  quae  subsistere  nos  praeter 
alia  ibi  agenda  facient." 

Hg  roemt  de  beleefdheid  in  Engeland  ondervonden  §),  werd 
daar  lid  van  een  jachtclub  en  ging  met  voorname  jongelie- 
den de  schriften  van  Xenophon,  Oppianus  en  Gratius,  met 
welken  laatsten  hg  al  vroeger  kennis  gemaakt  had,  lezen, 
hunne  voorschriften  over  de  jacht  bespreken  en  op  de  proef 
stellen.  Zelfs  op  de  jacht  namen  zg  die  auteurs  mede  en 
teekenden  daarbg  aan  naar  het  voorbeeld  van  Plinius,  die 
aan    zgn    vriend   Tacitus    den    raad    gaf  te  gaan  jagen  met 


•)  Syll.  III,  701    is  nog   een  soortgelijke  fout.  CIOIOCXIV  staat  daar  in 
plaats  Tan  CIOIOCXLV. 

f)  Graiius  eum  eomiiiLui  tw  komt  meermalen  in  de  brieven  yoor. 

§;  »In   pancis    Anglis   etiam  ego   maiorem  comitatem   expertnm  me  fuisse 
tester,  quam  in  cunctis  Batavis.*'  Syll.  III.,  728. 
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schrgfstift  en  zakboekje  gewapend,  om  de  ervaring  op  te 
doen,  dat  Minerya,  evenals  Diana,  in  de  bosschen  en  op  de 
bergen  ronddoolt  *).  De  daar  gemaakte  aanteekeningen 
werden  op  de  zeereis  naar  Frankrgk  geordend,  en  t.  Vliet 
maakte  zich  zgn  verblgf  te  Pargs  ten  nutte,  om  naar  hand- 
schriften en  andere  hulpmiddelen  voor  eene  uitgaaf  van  la- 
tgnsche  dichters  over  jacht  en  vischvangst  om  te  zien.  H^ 
knoopte  daar  betrekkingen  aan  met  CL  Sarrau,  Ismael  Booil- 
leaud,  pater  Mersenne  en  andere  geleerden,  zooals  uit  brie- 
ven blgkt  f),  en  hoewel  het  niet  bewezen  kan  worden,  dat 
hg  onzen  Huig  de  Groot,  toen  gezant  van  Zweden  te  Pargs, 
bezocht  heeft,  weten  wg  toch  dat  deze  door  zgn  zoon  Pieter, 
een  der  vrienden  van  van  Vliet,  zgn  plan,  om  Gratius  uit 
te  geven  geprezen  en  hem  daartoe  aangemoedigd  heeft  §). 
Te  Pargs  vergeleek  hg  ook  vier  handschriften  der  Astrono- 
mica  van  Hyginns,  welke  collatie  hg  aan  Nie.  Heinsius  af- 
stond. Zg  is  later  door  Thomas  Muncker  gebruikt  '*'*).  Een 
langer  verblgf  te  Pargs  en  de  voortzetting  der  reis  naar  Ita- 
lië werd  vergdeld  door  het  bericht  van  het  onverwachtste 
overlgden  zgner  moeder,  dat  hem  noopte  huiswaarts  te  kee- 
ren.  Op  zgn  terugreis  hield  hg  zich  korten  tgd  te  Leaven 
op  en  verzuimde  niet  aldaar  een  handschrift  van  Statins  te 
raadplegen;  maar  voor  eene  volledige  vergelgking  ontbrak 
de   tgd  ff).     Meermalen    heeft  hij  soorigelgken  arbeid  voor 


*}  Zie  de  Frolegomeos  op  Gratins  p.  88  en  84,  waar  woorden  nit  brief  6 
van  *t  eerste  boek  ran  Plinins  worden  aangehaald. 

t)  Zie  den  achtsten  brief  aan  Heinsins  S7II.  Ill,  700  en  brieven  van  CI. 
Sarran  aan  t.  Vliet  en  aan  F.  Pitbon  in  Marq.  Gndii  et  Cl.  Sarrarii  q>istoUe 
door  P.  Bnrman  in  1697  to  Utrecht  nitgegeven,  ep.  LXV  en  XCVI. 

f)  De  vriendschap  met  P.  de  Groot  is  door  van  Vliet  beaongen  in  sjjoe 
Ode  ad  amicos  in  de  Delic.  poet.  p.  184.,  we?ke  plaats  den  slentel  geeft  t«r 
verklaring  van  hetgeen  wQ  lessen  in  de  Cnrao  Seenndae  ad  rei  venat  aoctorei 
p,  11  sq.,  over  Hngo  Grotins:  rqui  et  per  amicUsimum  mki  nùiçmê  domsêtitMm 
interpretem  institntnm  hoc  menm  —  snbinde  landavit   animnmqne  addidit.^ 

**)  Zie  de  Praefatio  Mnnckeri  ad  Hyginnm  p  f  ^  keengde  in  de  Aact  idj- 
thogr.  latini  van  Ang.  van  Staveren. 

ft)  Zie  daarover  het  bericht  van  N.  Heinsins  aan  J.  F.  Gipnovios,  SvU. 
UI,  142. 
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zgne  vrienden  verricht  *).  Na  zgne  terugkomst  in  den 
Haag  sclignt  hg  zich  op  de  rechtspraktgk  te  hebben  toege- 
legd, en  moet  spoedig  daarna  gehuwd  zgn  met  jonkvrouwe 
Clara  Hesselt  van  Dinter,  dochter  van  Matthys,  president  van 
den  Aaad  van  Brabant. 

In  de  brieven  van  1645  wordt  telkens  gewag  gemaakt  van 
de  bewerking  en  naderende  voitooging  van  de  uitgaaf  van 
Gratins  en  Nemesianus,  die  tegen  het  eind  van  het  jaar  tot 
stand  kwam.  Hg  was  daarbg,  zooals  hg  dankbaar  erkent  f), 
door  Erycius  Puteanus,  J.  F.  Gronovius  en  N.  Heinsius  bg- 
gestaan.  Hg  droeg  zgn  werk  op  aan  den  jongen  Prins 
Willem,  die  een  hartstochtelgk  liefhebber  van  de  jacht  was, 
maar  toen  met  zgn  vader  in  't  leger  zich  ophield,  't  Wordt 
tgd,  zegt  hg,  dat  gg  terugkeert: 

Te  fidi  resonant  canes  Ducemque 
Absentem  increpitant,  citantque  ut  adsis: 
Dum  pridem  nimia  quiete  stertunt 
Damnosi  lepores  utramque  in  aurem, 
Hibernae  male  prodigi  saginae 
Et  totas  avidi  vorare  messes. 

Neem  dan  mgne  dichters  mede  en  keer  na  't  genot  van 
dit  vermaak  naar  de  legerplaats  terug. 

Et  qua  nunc  lepores  levesque  dorcas, 
Tum  maiore  fuga  premas  Iberum, 
Pellasque,  ut  leporem,  suo  cubili, 
Qui  nunc  Aduatica  latent  in  arce; 
Arcemque  ocyus  occupans  avitam 
Grandi  tempora  vinciare  lauro. 

Op  eenige  bladzgden  gevuld  met  lo&praken  van  oude  en 
nieuwe  schrgvers  op  de  jacht  volgen  lofdichten  van  N.  Hein- 
sius en  van  ü.  van  Kinschot,  die  ook  in  hunne  Poemata 
gevonden  worden  §),  en  van  Rochus  Hoffer  en  Hendrik  Bru- 


•)  Zie  b.  Y.  Syll.  III.,  696. 

t)  In  de  Voorrede  der  Variae  lectionee,  p.  480. 

§)  Zie  N.  Heinsii  poemata,  1666,  p.  261  sq.  en  C.  Kinschotii  poemata,  1686, 
p.  160  Bq.  Het  vers  yan  Ueinsioa  geef  ik  in  By  lage  I  Tolgena  de  onuitge« 
geren  redactie  yan  den  dichter,  waaruit  ik  in  1872  de  liaUea  te  Amaterdam 
afxoiideriyk  heb  nitgegeyen. 
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no,  die  b^  den  herdrak  yan  bet  voorwerk  in  1653  zgnw^- 
gelaten.  Constantgn  Hnygens,  dien  b^  in  't  begin  van  No* 
yember  in  bet  leger  bg  Halst  bezocht  *)  en  door  wiens 
invloed  bg  boopte,  evenals  zyn  vriend  Kinsebot,  bg  de  reeds 
toen  aangevangen  vredesonderbandelingen  te  Monster  ge- 
braikt  te  znllen  worden,  was  met  het  werk  zeer  ingenomen 
en  betuigde  dit  bg  een  brief,  dien  ik  nït  zgne  latgnsche  brie- 
ven hierachter  zal  laten  afdrukken  f).  Het  daarbg  gevoegde 
aardig  gedichtje  is  door  den  herdruk  van  1653  bekend 
geworden. 

Van  Vliet  heeft  door  de  zorgvuldige  bewerking  van  den 
tekst,  door  den  geleerden  commentaar,  door  menige  ver- 
nuftige en  gelukkige  verbetering  alle  vroegere  uitgevers  van 
Gratins  en  Nemesianus  verre  overtroffen  en  de  waarde  van 
zgn  boekje  verhoogd  door  de  bgvoeging  van  eenige  stukken 
over  vogel  vangst  en  visscherg.  Onbekende  handschriften 
hebbeu  hem  niet  ten  dienste  gestaan,  maar  hg  heeft  door 
eene  naawkeurige  vergelgking  van  een  handschrift  van  de 
Thou,  te  Par^s  door  een  zgner  vrienden  §)  gemaakt,  de  va- 
rianten, die  door  P.  Pithoeus  in  zgne  Epigrammata  et  poe- 
matia  varia  in  1590  waren  opgegeven,  aangevuld  en  daarvan 
gebruik  gemaakt  tot  herstelling  van  den  nog  al  bedorven 
tekst.  Eerst  in  onzen  tgd  is  het  aan  II,  Haupt  gelukt  door 
een  terugkeeren  tot  het  eenige  meer  volledige  handschrift, 
dat  door  Sannazarius  afgeschreven  en  tot  grondslag  der  editio 
princeps  van  1534  gelegd,  in  de  Weener  hofbibliotheek  terug 


♦)  Syll.  m,  699. 

f)  Het  iê  hetzelfde  briefje,  waarover  Tan  Vliet  t.  a«p.  schryft:  »  Zalicheminf 
non  inelegans  hexastichon  Oratio  meo  conscripeit  et  simnl  epistolio,  benero- 
lentiae  suae  nberrimo  teste,  me  beavit/* 

{)  Hanpt  in  sQne  voorrede  p.  XII  noemt  Cronimon,  en  beroept  sich  op  deo 
XXIXen  brief  in  de  Syll.  III,  740.  Ook  in  een  anderen  brief  vinden  wg  een« 
soortgeiyke  verklaring:  'Codicem  Gratii,  ab  illis  (d.i.  Pnteanis  fratribns) 
Cronmionio  in  nsns  meos  commodatom,  considéra.'*  Syll.  III,  700.  Schynbaar 
in  strgd  met  die  opgaven  is  wat  wg  lezen  in  de  Cnrae  Sec.  p.  6:  rinThua- 
naeo  codice,  quem  olim  Lutetiae  rogatu  meo  contulit  politissimus  mortalinm 
Favonianns  meus,"  en  p.  18  waar  dezelfde  vriend  ^  suavissimus  mens  Ze- 
phyrius"  genoemd  wordt  Wordt  onder  die  namen  Crommon  bedoeld,  of  heeft 
men  te  denken  aan  een  Franschen  geleerde,  die  de  taak  voor  Crommon 
verrichtte? 
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geTouden  is,  een  beteren  tekst  van  de  Gynegetica  en  Hali- 
entica  te  geren  *).  Vóór  Haupt  hebben  P.  Barman,  J.  C. 
Wernsdorf  en  B.  Stern  met  veel  lof  over  de  aitgave  van 
Vlitios. gesproken,  terw^l  vele  zgner  gissingen  door  het  Wee- 
ner  handschrifb  bevestigd  of  ten  spgt  der  handschrifken  in 
den  tekst  opgenomen  zgn.  De  commentaar  getuigt  van 
groote  belezenheid  en  van  uitgebreide  taalkennis,  en  verdient 
te  meer  lof,  daar  het  de  eerste  proef  was  van  een  nog  zeer 
jeugdigen  schrjjver. 

Van  Vliet  had  in  zgne  Prolegomena  en  op  vele  plaatsen 
van  zgn  commentarius  de  goede  trouw  van  den  geleerden 
polyhistor  Gaspar  von  Barth  in  twgfel  getrokken  en  haalde 
zich  daardoor  diens  toom  op  den  hals.  Zoo  ver  ik  weet 
heeft  deze  zich  evenwel  alleen  door  het  schreven  van  lafEe 
puntdichten  op  zgn  tegenstander,  dien  hg  niet  Vlitius,  maar 
Bliteus  noemde,  gewroken  f). 

Van  Vliet  hield  ook  verder  de  aandacht  op  de  oude  dich- 
ters en  schrgvers  op  de  jacht  gevestigd  en  zgne  brieven  aan 
Heinsius  bevatten  meermalen  het  verzoek  om  in  Italien  en 
Zwitserland  naar  handschriften  en  oude  drukken  van  die  auteurs 
om  te  zien  §). 

Acht  jaren  later  werd  het  boek,  nu  onder  den  titel  Auto^^ 
res  rei  venaticae  antiqui  eum  commentariis  Jani  VUtH  op 
nieuw  in  den  handel  gebracht.  De  opdracht  aan  den  Prins 
is  toen  door  eene  opdracht  aan  de  Zweedsche  Koningin 
Ghristina  en  het  vers  aan  den  Prins  door  eene  Sapphische 
ode  aan  H.  M.  vervangen,  waarop  een  brief  aan  Heinsius 
volgt.  Na  dit  voorwerk  volgen  de  491  bladzgden  van  de 
eerste  uitgave  en  de  Indices  onveranderd.  Maar  48  blad- 
zgden met  Curae  Secundae  geven  aan  de  uitgave  van  1653 
meer  waarde,  en  bewgzen  dat  van  Vliet  bg  velerlei  zorgen 
en  bezigheden  zgne  vroegere  liefhebberg,    de   latgnsche  let- 


*)  Oyidii  halientica,  Gratii  et  Nemesiani  cjnegetica  ex  reeen«.  M.  Hanptii, 
Lipeiae  a.  1888. 

f)  'BarthiiiB  yirit  et  in  Vlitinm  nostrnm,  qaem  Blitenm  appellat,  blitea  facit 
epigrammata.'*  schreef  J.  F.  Gronoyius  in  Juni  1648  aan  N.  Heinaina.  Syll. 
Ill,  200. 

§)  SyU.  lU,  706  en  708. 
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tereiii  niet  had  laten  yaren.  In  dat  bgvoegsel  laat  hg  Bar- 
thios  ongemoeid,  ofschoon  de  geruchten  yan  diens  dood  al 
vromer  uitgestrooid  *),  zich  niet  hadden  bevestigd,  hetgeen 
niet  belette  dat  Matth.  Lagus,  een  leerling  van  Bi^rth,  na 
diens  overlgden  in  1658,  de  pen  opnam  om  de  eer  Tan  zgn 
meester  t^en  den  HoUandschen  geleerden  te  verdedigen  f). 
De  Vindiciae  nominis  Barihiani  zgn  echter  niet  in  staat  ge- 
weest om  den  aanval  van  Vlitius  als  ongegrond  te  doen  be> 
schouwen. 

In  hetzelfde  jaar,  waarin  de  Venatio  novantiqua  het  licht 
zag,  geraakte  van  Vliet  in  een  pennestrgd  met  Adr*  yan  der 
Walle  over  het  gebruik  van  wierook  bg  de  eeredienst,  die 
evenwel  zoomin  als  een  later  door  hem  ondernomen  onder- 
zoek over  den  Antichrist  en  de  beeidendienst,  waarvoor  hg 
zich  in  de  werken  der  kerkvaders  verdiepte,  in  druk  is  ver- 
schenen §).  Op  het  eind  van  45  heeft  hg  Jacob,  den  zoon 
van  lo.  F.  Gronovius,  met  wien  hg  in  den  Haag  bevriend 
was  geworden  en  die  sedert  Maart  42  Hoogleeraar  te  Deven- 
ter was,  ten  doop  gehouden  **),  en  wist  gedaan  te  krggen, 
dat  zgn  geleerde  vriend  de  uitgaaf  van  een  bundel  Opmer- 
kingen over  oude  schrgvers,  voornamelgk  over  Livius,  aan  hem 
opdroeg.  Herhaaldelgk  wordt  hierover  gehandeld  in  brieven 
van  Gronovius  en  van  Vlitius  ff);  maar  de  uitgave  kwam 
toen  niet  tot  stand,  en  geschiedde  eerst  in  1652  te  Deventer, 
daar  van  Vliet  zich  verplicht  zag  om  zich,  meer  dan  hem 
lief  was,  met  eigen  zaken  in  te  laten. 

Wat  er  gebeurd  was,  vernemen  wg  althans  gedeeltelgk  uit 
brieven  van  N.  Heinsius.  >  Tempestatem  illam  in  domo  Vli- 


^)  Zie  do  Errata  et  Addenda  achter  de  Indices:  r Barthiom, dom  fenrebat 
haec  noBtra  contentio,  exceuiwe  e  vita  hac  inandivi,  etc. 

f)  De  titel  is;  Hatthaei  Lagi  yindiciae  nominis  Barthiani  et  poetamm 
yenaticomm  Gratii  et  Nemeaiani  adTersns  J.  Vlitinm  Bataynm.  Lipaiae  tjpis 
et  snmptibas  Joh.  Wittigan  1669,  55  ongenommerde  bUa.  in  4Pm  HetTrij  leld- 
same  boek  is  heidmkt  in  Hayercamp's  Poetae  lat  rei  renatieae,  L.  B.  1728. 
Fabricina  in  B\)ne  Bibl.  lat  T.  L  p.  476  der  nitg.  ran  Ëmesti  noemt  het 
vmdiciat,  »ed  infeUeê». 

§)  Zie  oyer  het  eerste  Syll.  III,  697,  oyer  het  andere  aid.,  705. 

••)  Syll.  Ill,  702. 

tt)  Syll.  III,  174,  179. 185,  719. 
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tiana  exorfcam  in  causa  esse  doleo,  quominas  Observatiooes  tuae 
lacem  viderint''  sehreef  deze  21  Aug.  1647  uit  Floreuceaan 
Gronovius  *),  en  vier  maanden  vroeger  had  hij  te  Napeis  al 
uit  een  brief,  waarschynlgk  van  v.  Yliet  zelven,  vernemen, 
dat  er  tusschen  hem  en  zgne  vrouw  ernstige  oneenigheden 
waren  uitgebarsten  en  zgn  leedwezen  daarover  betuigd  f). 
In  een  later  schrijven  wordt  hun  vriend  »miserrimus  et  uxo- 
rius  ille  Ylitius  noster"  genoemd  §),  en  daarmede  de  schuld 
op  de  vrouw  geschoven.  Intusschen  schgnt  het  los  gedrag 
van  den  man  veel  meer  de  aanleiding  tot  de  storing  van 
den  huissel^ken  vrede  gegeven  te  hebben,  't  Blgkt  uit  de 
brieven,  dat  Heinsius,  Kinschot  en  andere  vrienden  van  dien 
kring  niet  heel  ingetogen  leefden,  niet  vreemd  waren  aan  de 
dienst  van  Bacchus  en  Venus.  Van  Vliet,  hoewel  getrouwd, 
nam  gaarne  deel  aan  vrol^ke  partgen,  al  ging  het  daarbg 
wat  raw  toe.  Hg  zelf  bekent  het  in  een  brief,  die  wel  on- 
gedateerd is,  maar  zooals  uit  den  inhoud  blgkt,  in  Januari 
1646  moet  geschreven  zgn  '*'*).  In  Februari  van  het  volgend 
jaar  ff)  schgnen  er  weer  dingen  gebeurd  te  zgn,  die  van 
Vliets  goeden  naam  in  de  waagschaal  stelden  en  zgne  vgan- 
den  bedienden  er  zich  van  om  hem  in  een  kwaden  reuk  te 
brengen.  Hg  schreef  daarover  aan  Heinsius  te  Rome,  zon- 
der zich  van  schuld  vrg  te  spreken,  maar  is  bevreesd  dat  de 
laster  die  zal  verergerd  hebben  §§). 


*)  Syli.  UI,  187. 

f)  Aid.  180. 

§)  Aid.  181. 

**)  AU.  701.  Hij  schryft  dat  hij  zijn  stilzwijgen  of  de  kortheid  van  zijn 
brief  wel  kon  verontschuldigen.  i^Non  fritillum,  non  veteris  codicis  inspectio, 
sed  convivium  biduannm  etc.**    •  . 

ft)  De  tyd  volgt  uit  hetgeen  van  Vliet  in  December  48  aan  Heinsius  schreef 
over  de  brieven  die  hij,  van  hem  uit  Italien  ontvangen  bad  *  Florentia  tres, 
Roma  totidem,  quarum  ultimae  XIX  Januarii  datae  toto  mense  calamitates 
nostras  praecedebant."  Syll.  III,  725. 

§§)  S7II.  UI,  720.  Lang  daarna  schreef  hy  aan  het  slot  van  den  brief» 
waarmede  hy  Heinsius  geluk  wenscht  over  zyn  behouden  terugkeer  in  het 
vaderland:  meum  vlatnm)  in  hoc  iterum  agnosco,  quo  sinistrae famae  reus  agor 
et  pro  tali  traducor  ab  ils,  qui  hoc  agunt  ipsi,  quod  in  me  culpant."  Syll. 
Ill,  727. 
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Dat  van  Vliet  door  sommigen  veroordeeld  werd,  zieu  wij 
uit  een  brief  van  Heinsins,  waarin  hg  schrgft  dat  hg  te 
Florence  een  braaf  jongmensch  had  ontmoet,  die  zeer  on- 
gunstig  over  van  Yliet*s  handelwgs  oordeelde  *).  Zgne  vrien- 
den namen  veel  deel  in  zgn  lot  en  deden  hun  best  om  hem 
troost  en  steun  te  geven.  Heinsius  had  met  dat  doel  twee 
brieven  uit  Florence  aan  hem  afgezonden  en  vreezend  dat 
die  niet  in  zgne  handen  zouden  gekomen  zgn,  droeg  hg  aan 
Gronovius  op  aan  v.  Vliet  de  verzekering  zgner  deelneming 
te  geven,  terwgl  hg  uit  Venetië  op  nieuw  hem  zou  schrg- 
ven  f).  Gronovius  schrgft  over  het  gebeurde  in  vrg  duistere 
uitdrukkingen,  en  is  geneigd  aan  weerszgde  schuld  te  vin- 
den §).  Hg  stelde  zooveel  belang  in  zgn  ongelukkigeu  vriend, 
die  met  boedel-  en  echtscheiding  bedreigd  werd,  dat  hg  de 
troostgronden  der  Stoicgnen  voor  bedrukten  ten  zynen  be- 
hoeve verzamelde  en  hem  toezond  **).  Kinschot  zond  vao 
Munster  een  gedicht  pro  innocentia  lani  Vlitii^  dat  in  de 
Poemata  bl.  171  en  volg.  te  vinden  is.  Wg  zien  daaruit  dat 
van  Vliet  van  dronkenschap,  onzedelgk  gedrag  en  straat- 
schenderij beticht  was  ff)  Kinschot  slaat  aan  de  lasterlgke 
geruchten  geen  geloof  en  wil  dat  zgn  vriend  zich  boven  het 
oordeel  van  den  groeten  hoop  zal  verheffen: 

At  tu  profana  segregatus  a  turba. 
Quo  celsior  mens  ducit  et  suo  coelo 
Vicina  tendit,  saeculi  suo  more 
Ineptientis  inficetias  rides 
Facunde  Vliti. 

*;  •  Incidi  bic  in  iuvenem  praeciarnm,  qui  pessime  de  amici  uustri  facioora 
sentiebat."  Syll.  111,187. 
t)  Syll.  t.  a.  p. 
S)  Aid.  UI,  1S6  en  188 

♦♦)  Aid.  lil,  721. 

ff)  Rumor  arripit  velox, 

Quaecanqae  vnlgo  livor  improbus  dictât. 

Fidemque  inenda^L  repperit  clto  fama. 

£t  iam  colonns  vilinm  tabernarum, 

Baccbi  satelles,  improbas  meri  gurgee, 

Sumroaenianae  basiator  axons, 

Tarbator  ingens  civium  qiietornm, 

Matmm  gravidamni  terror  et  fenestramm 

Jmbellis  expagnator  ora  per  vnlgi 

Differtar. 
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Van  Yliet  zelf  zocht  en  yond  afleiding  en  troost  in  de 
letteroefeningen.  Reeds  in  den  eersten  brief,  dien  hg  na  vele 
wedervfaardigheden  aan  Heinsius  schreef,  vinden  wy  daarvan 
verrassende  proeven  '*').  In  een  anderen,  die  twaalf  dagen 
later  geschreven  is,  verzoekt  h^  hem  hetgeen  in  den  vorigen 
stond  over  den  verwarden  toestand  van  zgn  huisgezin  te  ver- 
geten en  o&choon  hg  nog  gewaagd  van  zgne  turbata  culhuc 
menSi  toont  toch  eene  parodie  van  Vergilius  dat  de  slotwoor- 
den: »Dabam  Uagae  Com.  XI  Aprilis  die,  natali  beu!  mihi; 
quia  scilicet  annis  Debuerat  nostris  imposnisse  modnm*'  f), 
niet  als  een  wanhoopskreet  moeten  opgevat  worden. 

Intusschen  was  het  raadzaam  den  Haag  te  verlaten  en  el- 
ders te  gaan  wonen.  Bg  vestigde  zich,  zooals  wg  al  vroeger 
zagen,  te  Breda,  welke  stad  ook  door  de  ten  vorigen  jare  ge- 
stichte doorluchtige  school  hem  aantrok,  bg  welker  inwgding 
op  16  Sept.  1646  van  Vliet  tegenwoordig  was  geweest,  het- 
geen de  stof  gaf  tot  het  uitvoerigste  zgner  gedichten,  waar- 
over straks  nader.  In  het  eerst  woonde  hg  daar  in  de  Hal- 
steeg §),  later  te  samen  met  zgn  zwager  den  Drossaert  Gom. 
van  Âerssen  in  een  groot  huis  in  de  St.  Jansstraat,  dat 
vroeger  tot  het  Jesuitenklooster  behoord  had  en  van  ouds 
de  huizing  van  Ocrnm  werd  genoemd  **). 

In  de  eerste  jaren  zgner  inwoning  te  Breda  oefende  hg 
de  rechtspraktgk  uit  en  schgnt  druk  werk  gevonden  te  heb- 
beu tt).  In  October  1650  benoemde  de  Prins  hem  tot  sche- 


♦)  8yll.  III,  720  en  721. 

t)  Aid.  722. 

\)  '  In  vico  macelli  vulgo  dicto.**  Onderschrift  van  een  brief  van  7  Januari 
1648.  Syll.  III,  727. 

**)  f  Dabam  raptiiwime  —  e  diaeta  mea,  quondam  Societatis  yeslrae  aediuni 
parte,  qnaa  cum  affine,  huius  urbis  praeside,  totas  oocnpandas  suscepiinue/' 
luidt  bet  slot  van  een  te  Brussel  bewaarden  brief  van  Vlitius  aan  de  Jesuiten 
Grod.  Uenschen  en  lo.  Bolland.  Il  ij  is  3  Nov.  1654  geschreven  Door  een  uit- 
treksel uit  een  Bredaschen  blaffert  wordt  het  gesegde  bevestigd. 

tti  Den  13den  Dec  1648  schreef  bij:  «Dabam  die  solis,  qui  unicus  mihi 
a  mnnere  meo  feriatus.'*  Syll.  III,  727.  Men  verg.  ook  de  reden  door  hem 
opgegeven,  waarom  hy  geen  gebruik  kan  maken  van  het  aanbod  om  een 
exemplaar  van  Bartolt's  Columna  Traiana  te  koopen  «quia  libris  practicis 
coëmendis  plusculnm  hoc  anno  praeter  solituni  insumpsi,  quorum  cocidianns 
mihi  usus  est."  SyU.  IIL  729.    , 

20* 
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pen  der  stad.  Hg  zoa  deze  aanzienHjke,  maïir  veel  werk 
geyende  betrekking  *)  gaarne  met  het  professoraat  in  de 
latgosche  letteren  aan  de  doorlachtige  school  verwisseld  heb- 
ben f).  Maar  de  onverwachte  dood  van  den  Prins  vergdelde 
deze  hoop,  en  lat^r  schgnt  daaraan  niet  meer  gedacht  te 
zijn.  Toen  bg  vonnis  van  het  hof  van  Holland  van  31  Januari 
1653  de  sonvereiniteit  over  de  Baronie,  waarop  zoowel  Ama- 
lia  van  Solms  als  Maria  Stuart  aanspraak  maakten,  aan  de 
laatste  was  toegewezen,  werd  hij  door  deze  vorstin  tot  grif- 
fier van  Breda  benoemd,  welk  aanzienlek  en  voordeelig  ambt 
hg  tot  aan  zgn  dood  bekleed  heeilb.  liet  gaf  hem  veel  werk 
en  liet  hem  geen  tgd  over  om  werken  van  grooten  omvang 
voor  de  pers  gereed  te  maken,  maar  de  brieven  aan  Heinsius 
en  verscheidene  kleine  bgdragen  in  poësie,  taal-  en  letter- 
kunde, geschiedenis  en  rechtsgeleerdheid  bewgzen,  dat  zgn 
lust  voor  letterarbeid  niet  verflauwde. 

De  latgnsche  gedichten  van  v  Vliet  zgn  vrg  talrgk,  maar 
weinig  bekend,  omdat  ze  niet  zoouls  die  van  N.  Heinsius  en 
ü.  van  Kinschot,  tot  een  bundel  verzameld  zgn.  Zg  zgn 
deels  afzonderlgk  gedrukt,  deels  liggen  zg  in  zeldzame  boe- 
ken verscholen,  deels  zgn  zg  in  de  brieven  aan  Heinsius  te 
vinden,  terwgl  enkelen  nog  ongedrukt  zgn.  Peerlkamp  heeft 
er  te  weinig  van  gekend  om  in  zgn  bekend  werk  aan  Ylitius 
een  welverdiende  plaats  in  te  ruimen.  Hoeufift  heeft  in  zgn 
Pamasus  een  lover  gelegd  op  het  graf  van  zgn  stadgenoot  §). 
Ik  kan  de  titels  van  een  twintigtal  latgnsche  gedichten  op- 
geven, die  ik  voor  het  grootste  gedeelte  gelezen  heb  **).  Zg 
bewgzen  dat  het  hem  evenmin  aan  aanleg,  als  aan  oefening 
ontbroken    heeft,    en  dat  hg,  hoewel  beneden  zgne  vrienden 


*)  Hy  noemt  zich  tummU  dûtridus  neffolüt  (Syll.  736),  klaagt  dan  eeni 
over  de  lasten  van  zgu  ambt  (aid.  787),  dat  hjj  zyn  pUtrinum  noemt  (aid 
749),  dan  weder  over  de  lasten  hem  berokkend  door  sommigen  z^ner  ambt* 
genooten,  die  in  zQn  oog  omm  aequi  tonique  hostet  waren  (aid.  740). 

t)  Syll.  III.  W. 

§)  Zie  den  Pamasns  latino-belgicos,  p.  173.  Voor  de  daar  uitgesproken  gis- 
sing, dat  van  Vliet  medegewerkt  heeft  tot  de  vestiging  van  het  CoUegioin 
Anriacum  te  Breda,  heb  ik  nergens  eenig  bewys  gevonden. 

**)  Zie  Byiage  III. 
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staande,  zooals  hg  zelf  erkende  *)^  toch  in  den  rjj  der  Ne- 
derlanders, die  latijnsche  versen  gemaakt  hebben,  eene  eer- 
Yolle  melding  verdient. 

Om  u  in  staat  te  stellen  daarover  zelven  te  oordeeleni 
kies  ik  het  gedicht,  waarin  hij  onder  den  titel  van  Quinqtta- 
truum  Bredanarum  descriptio  de  inwyding  van  de  Bredasche 
school  heeft  bezongen,  en  deel  daaruit  enkele  plaatsen  mede. 
Het  dichtstuk  bestaat  uit  twee  gedeelten.  In  het  eerste  (p, 
229 — 246)  geeft  Minerva  aan  Frederik  Hendrik  den  raad  om 
Breda  te  veroveren  en  aldaar  eene  school  voor  de  weten- 
schap te  stichten.  De  prins  antwoordt: 

Nata  lovis  magni^  qua  non  sacratius  ullum 
Numen  Arausiacos  possit  decorare  pénates, 
Si  modo,  quae  tacita  mecum  iam  mente  revolvo. 
Et  facilem  eventum  nobis  Bellona  secundet; 
Ast  tibi  perpetuam  voti  reus  ipse  ego  sedem 
Falladiumqne  tuo  de  nomine  rite  dicabo, 
Et  Phoebo  Musisque  domos  metabor  opacas 
Elysii  nemoris,  numerosaeque  abietis  umbras  f). 

Daarop  wordt  Breda  belegerd  en  genomen.  Mars  woedend 
over  dien  smaad  gaat  zich  bg  Jupiter  over  Pallas  beklagen, 
maar  de  koning  der  goden  is  hem  niet  gunstig  en  laat  de 
beslissing  van  het  geschil  aan  Themis  over.  Deze  beslist  ter 
gunste  van  Minerva,  die  evenwel  zich  niet  ten  koste  van 
Mars  wil  verreken,  hem  de  vesting  werken  afetaat  en  zich 
tevreden  stelt  met  een  tempel  der  musen.  Mars  zegt  op  die 
voorwaarde  zgne  medewerking  toe  en  Minerva  haast  zich  de 
kweekschool  gereed  te  maken: 


*)  «Quae  ioco  dicta  sunt,  ut  inter  poetas  (quibns  nollo  meo  merito  vos 
me  accensere  soletis  Viri  Toetae)  eane  te  serio  reprehendere  praesamia  1^^' 
Syll.  Ill,  726.  Ook  elders  in  de  brieven  komen  soortgeiyke  nederige  beoor- 
deelingen  van  zyn  dichterlek  talent  voor. 

t)  Met  Elynum  nemua  wordt  het  Liesbosch  bedoeld.  Zoo  had  hy  in  sgn  ge- 
dicht In  iter  Soedicnm  et  poemata  N.  Ueinsii  /»erst  ook  geschreven:  Bodonit 
Elynum  qua  tegit  umbra  nemut,  maar  daar  de  voorlaatste  sylbe  van  Dodonit 
lang  is,  verbeterde  hij  Dodonit  Lytium  eni.  (Syll.  III,  755  en 758),  wattevens 
duidelgker  is.  Numerotae  abietU  umbroê  hebben  waarschijniyk  betrekking  op 
het  Mastboech. 
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Ëztemplo  Baiayas  coelo  delapsa  palades 
Advolat,  Amsteliaqae  insignes  excitât  urbe 
Lugdunoqae  viros  et  finitima  Traiecto, 
Qaeis  Themidos  sacra  iura,  Machaoniaeque  beatas 
Artis  opes,  Soly  mosque  et  to  tam  paudat  Idnmen, 
Quicquid  et  aeternis  servavit  proyida  fastis 
Historia,  aut  coeli  monstret  sine  fine  meatus, 
Obliquas  Phoebi  metas  Lunaeque  labores. 
Seu  magis  omnigenas  numeris  distinguere  formas, 
Moeniaque  obliquis  curae  est  variare  trigonis, 
Aut  quaecunque  potest  solers  memorare  Stagira, 
Omnia  permisit  facili  deprendere  sensu. 

In  het  tweede  gedeelte  (bl.  246 — 264)  worden  de  plech- 
tigheden der  inw^ding  bezongen  en  aan  Amalia  van  Solms, 
die  daarbg  hoofdpersoon  was,  hulde  gebracht. 

Het  gedicht  yerraadt  groote  vertrouwdheid  met  de  oude 
dichters,  vooral  met  Yergilius,  veel  phantasie  en  heerschappg 
over  de  taal.  Verlangt  gg  een  voorbeeld,  hoort  dan  de  be- 
schrgving  van  een  opst^genden  vlieger,  waarmede  de  snelle 
vaart  van  den  verstoorden  Mars  naar  den  Olympus  wordt 
vergeleken  : 

Ut  vaga  paulatim  giro  propiore  papyrus 
Ascendit  convexa,  puer  quam  glutine  lento 
Extenta  compage  Unit  formamque  draconis 
Addit  et  immani  tardât  vestigia  cauda: 
Illa,  simul  laxo  sensit  se  libera  vinclo« 
Fertur  ovans  Austro  et  niveis  secat  aëra  sulcis, 
Ventorumque  domos  snpremaque  nubila  tranat: 
Sic  modo  Bistonius  Borea  famulante  volabat, 
Atriaque  altisoni  subiit  suprema  Tonantis. 

en  waar  hg  hetzelfde  beeld  later  nog  eens  gebruikt,  om  het 
verdwgnen  van  Minerva  te  teekenen,  weet  hy  er  een  anderea 
vorm  aan  te  geven: 

Sic  fata  recessiti 
Ac  procul  in  liquidas  oculis  evannit  auras. 
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Hai^d  secas  ac  rolacres  gliscant  aesiate  papyri, 
Et  rapieute  Noto  longe  servantia  viucant 
Lumina:  miratur  commento  laeta  inventas, 
Gonfusasqne  notas  longaeqae  volumina  caudae 
Qnaeritat:  impatiens  aufert  ladibria  yen  tas. 

Het  tweede  boek  der  Italica  door  Heinsias  in  i653  uitge 
geven,  trok  hem  zeer  aan  en  lokte  hem  uit  om  zich  aan  de 
elegie  te  wagen  *),  Zyne  eerste  proef  was  het  gedicht  In 
iter  Suedicum  et  poemata  Nie,  Heinsii,  waarover  hy  van  de- 
zen een  mooi  kompliment  kreeg  in  brief  XXXIX  bg  Borman. 
Heinsias  liet  er  op  volgen:  >Si  primi  conatas  in  elegiaco 
carmine  tam  féliciter  saccedunt,  quid  a  te  promitti  nou  potest 
post  exercitatam  in  hac  palaestra  usa  continuo  ingenium? 
Perge  igitur,  ut  coepisti,  et  gentis  nostrae  gloriam  arte  poe 
tica  quaesitam  latins  propaga  ac  exteude''  f).  Jammer  dat 
van  Vliet,  die  in  zgue  letteroefeningen  wat  onbestendig  was 
en  zich  uu  met  dit,  dan  met  iets  anders  bezig  hield,  dien 
raad  niet  heeft  opgevolgd. 

Onder  de  handschriften  der  Huygensen  op  de  leidsche  boe- 
kerig  schuilen  nog  twee  onuitgegeven  gedichtjes  van  Vlitius, 
die  ik  wil  mededeelen.  Het  eerste  staat  in  een  brief  van  9 
Sept.  1658  aan  Christiaan  in  den  Haag  geschreven,  daar  de 
t]gd  ontbrak  om  van  Constanten  en  diens  zonen  afscheid 
te  nemen,  en  luidt  aldus: 

Ast  tibi  quas  grates  potero,  praeclare,  referre, 

Hugeni,  saecli  palma  decusque  tui? 
Nam  tua  nunc-inventa  licet  super  aethera  cantu 

Tollere  et  eximium  munus  ad  astra  velim; 
Dicere  quid  possim,  quo  tu  non  plura  mereris? 

Sidera  quae,  non  sint  quae  tibi  nota  oiagis? 
Laude  omni  cum  sis  itaque  omni  et  celsior  astro. 

Quid  superest,  tibi  quam  denique  verba  dare? 
Verba  sed  affectus  animi  testantia  grati. 

Et  non  fucatam  promeritura  fidem. 

« 

*^  Syll.  111,  761. 
t)  Syll.  ill,  756  sq. 
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Het  andere  aan  Jr.  Lodewgk  Hnygens  toegnonden  is 
dit  bgschrift  op  de  Korenbloemen  van  den  heer  ran  Zai- 
liehem: 

Qai  legb  Hngenii  zizania,  qui  legis  îstos 

Cyaneos  flores  innocnosqne  sales. 
Ant  patriae  sommis  sabdacta  res^mina  enris. 

Ant  médias  inter  carmina  nata  tobas; 
Et  steriles,  qoas  ille  Tocat,  miraris  aristas 

Antori  aetemam  conciliasse  decos; 
Fmgiferas  stetes  et  mstica  farra  recuses 

Sumere,  si  qoidqaam.  Lector  amice,  sapis; 
Tripiolemiqne  simol  cessisse  fatebere  landes. 

Nee  tanti  fla^ae  dona  fnisse  Deae. 
Scflicet  et  dices:  haec  tantnm  pabola  Tentri, 

Hentibos  ille  cibos  deliciasqne  dedit. 

Als  het  onderschrift:  »In  senacnlo  Bredano  inter  rabnla- 
mm  Tociferationes  effasom  prid.  Kal.  Martias  CDIOCUX** 
waarheid  teg^j  dan  zal  men  moeten  erkennen  dat  hg  zonder 
Teel  moeite  een  goed  latgnsch  yers  maakte. 

De  latgnsche  poëzie  was  in  die  dagen  een  milde  bron  Tan 
eerbewgsen  en  geschenken,  en  Tele  dichters  zochten  gretig 
de  gelegenheid  om  daaruit  te  pntten.  Yan  Vliet  was  in  dit 
opzicht  niet  ongelukkig.  Toen  de  keurrorst  ran  Branden» 
burg  in  Dec.  1646  met  de  prinses  Louise  Henriette  trouwde, 
bood  hg  hem  een  epithalamium  aan  met  groot  kapitaal  op 
een  blad  papier  gedrukt,  en  werd  daarToor  met  een  zwaren 
gouden  halsketen  beloond  *).  Waarmede  hg  in  1651  de  gouden 
medaille  met  de  beeltenis  Tan  Christina  Tan  Zweden  Ter- 
diend  heeft,  waaroTcr  hg  aan  Heinsius  schreef  f)  en  waarran 
hg  gipeafdrukken  Toor  zgne  Trienden  liet  maken  §)  is  mg 
onbekend.  De  gift  moedigde  hem  aan  om  door  het  schrgTcn 
Tan    ExercUatianêê   antiquariae   ^*)    en    door  gedichten  zich 

•)  Syll  III.  718. 
t)  Aid  786. 
n  Aid.  738. 
^)  AkL  7Ô6. 
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verder  bij  die  geleerde  bescbermster  der  geleerden  aan  te  be- 
velen, en  gaarne  zou  hg  als  zgue  vrienden  Is.  Vossins  en 
Nie.  Heinsius  zich  aan  haar  hof  vertoond  hebben  *).  Maar 
de  ondheidkandige  onderzoekingen  bleven  zoo  al  niet  onaf- 
gewerkt,  ten  minsten  ongedrakt  f),  en  van  Vliet  hoopte  door 
eeue  zoogenaamde  tweede  aitgaaf  der  Rei  venaticae  auctores 
met  eeue  opdracht  en  ode  aan  haar  adres  de  ganst  der  ko- 
ningin te  winnen.  Christina  nam  het  haar  door  Heinsius 
aangeboden  boek  aan  met  hare  gewone  welwillendheid  en 
liet  den  schrgver  daarvoor  bedanken;  eene  meer  wichtige 
belooning  bleef  weg  eerst  om  de  benarde  omstandigheden 
van  hare  kas  §),  daarop  tengevolge  van  haar  afstand  van  de 
regeering.  Ter  eere  van  y.  Vliet  voeg  ik  hierbg,  dat  deze  te- 
leurstelling hem  niet  weerhield  om  haar  te  Brussel  door 
Vossius  nog  een  gedicht  te  laten  aanbiedea,  toen  er  aan 
eene  vorstelgke  belooning  niet  meer  te  denken  viel  **). 

Van  Vliet  beoefende  niet  uitsluitend  de  latgnsche  poëzie. 
Hg  spreekt  in  een  zgner  brieven  vnn  gedichten  in  de  moe- 
dertaal, van  welke  een  aan  Cats  zoo  beviel,  dat  deze  het 
in  zgne  werken  liet  drukken  ff).  Het  is  de  hof  van  Sorgh- 
vliet,  dat  in  Cats  Ouderdom,  buytenleven  en  hofgedichten  op 
Sorgh vliet  achter  de  voorrede  te  Amsterdam  1656  voor  het 
eerst  gedrukt  is.  Een  italiaansch  klinkdicht  op  Elisabeth  van 
Âersseu    komt   voor    in  een  brief  aan  Heinsius  §§),  ook  een 


*)  Dit  biykt  uit  Torscheideoe  plaatsen  in  de  briefen.  Zie  S7II.  Ill,  736 
vTa  videris  an  liceat  et  mibi  Regiam  intrare/'  en:  quidni  euim  eius  pote- 
8tati  me  quoque  snbiiciam?  Ook  de  woorden:  vperge  mea  studia  apnd 
Angustam  tneri**  p.  755,  laten  zich  daarmede  best  yerklaren.  Ook  in  brief 
XXXV  wordt  daarop  gedoeld. 

f)  Zie  OTer  dat  werk  Is.  Vossius  S7II.  lil,  593  en  N.  Heinsias,  aid.  600  en 
602.  Van  Vliet  had  daarin  o.  a.  willen  opnemen  eene  yerhandeling  over  de 
Romeinsche  rechtsgeleerden,  waarvoor  hy  de  schriften  yan  Bern.  Rntilins  en 
van  Ant.  Angnstinns  van  D.  Heinsias  geleend  had.    Zie  aid.  788  en  740. 

i)  Zie  den  brief  yan  Heinsins  S7II.  III,  755. 

♦♦)  Syll.  lU,  757. 

ft)  Aid.  761  en  yolg. 

{$)  Aid.  748. 
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fransch  en  engelsch  gedicht  worden  van  hem  vermeid  ^),  en 
h^  zelf  maakt  gewag  van  een  poema  septilingue  van  zgne  hand 
op  de  bigde  intocht  der  vorsten  te  Breda  in  1653  f). 

Laat  ons  na  deze  uitweiding  over  van  Yliet's  dichtproe- 
ven  tot  het  verhaal  van  zgn  leven  en  lotgevallen  terug- 
keeren. 

Het  jaar  1649  eindigde  met  een  verlies  voorden  vrienden- 
kring, dat  ook  daar  buiten  bg  vele  beoefenaars  van  letteren 
en  dichtkunst  groote  droefheid  verwekte.  Den  30«^»  Decem- 
ber overleed  de  jeugdige  Casper  van  Kinschot,  nadat  hg 
kort  te  voren  van  eene  buitenlandsche  reis  was  teruggekeerd, 
ten  huize  van  zgn  vader  te  'sGravenhage.  §)  Hg  liet  aan 
elk  zgner  vrienden  tot  herinnering  boekgeschenken  na.  Hein- 
sius  kreeg  zgne  latgnsche  dichters,  van  Vliet  zgne  italiaan- 
sche,  spaansche  en  engelsche  boekeu  **),  Deze  deelde  de  treur- 
mare  aan  Heinsius  en  aan  Gronovius  mede  en  vereerde  de 
nagedachtenis  van  zgn  vriend  met  een  latgnsch  grafechrift, 
dat  met  die  brieven  voor  de  gedichten  van  Kinschot  gedrukt 
is.  Kinschot  had  vóór  zgn  dood  de  uitgave  van  zgne  latgn- 
sche gedichten  aan  Âdriaan  van  der  Walle  opgedragen,  en 
van  Vliet  drong  bg  dezen  herhaaldelgk  aan  op  de  uitvoering 
van  dien  wensch  ff),  ook  Heinsius  §§)  ;  maar  te  vergee£si.  Cas- 
paris  Kinscbotii  poemata  in  libres  IV  digesta  zgn  eerst  in 
1685    door  Jac.  Gronovius  te  'sHage  naar  de  handschriften 


*)  Schotel  in  de  Ëpistolae  ineditae  Theod.  Hyckii  eet.  p.  123  noemt  een 
frausch  gedicht  van  Vlitius  op  Adr.  Bljenbnrg  en  Kram,  lérens  der  holl. 
en  vl.  schilders  bl.  U43  vermeldt  eene  leer  seldzame  prent  van  A.  Santpoort 
the  Moses  welcome  to  the  Princes  Mary  and  the  i 'rince  William  tienry  at 
their  entrie  in  Breda  met  een  fingelsch  vers  van  J.  van  Vliet. 

t)  In  den  brief  aan  N.  Heinsins  voor  de  Rei  venat    aut.,  Iß53. 

j)  Zie  de  brieven  vdör  de  l'oemata  en  wat  van  Vliet  in  Juni  1649  schreef, 
•  Kinschotio  ultra  Alpes  remoto."  Syll.  Ill,  729. 

**)  «Pignns  amoris  sui  snpremis  tabulis  mihi  reliquit  libros  omnes  Italicps. 
Uispanicos  atqne  Anglicos,  non  poenitendum  sane  tale  nihil  merico  nee  spe« 
ranti  legatum  ;  Heinsio  omnes  poetas  latinos;  aliis  item  amicis  alios.*'  Zie 
brief  van  v.  Vliet  aan  Qronovins  van  26  Januari  50  vdór  de  Poemata. 

ft)  Syll.  Ill,  78S,  786.  742.  748. 

f§)  Zie  ign  brief  aan  H.  Wallius,  Syll.  III.  857.  In  den  volgenden  brief 
▼erontsehuldigt  W.  sich,  dat  hy  toen,  in  1662,  die  gedichten  nog  niet  had 
nitgegeven. 
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uitgAgeven.  Zy  verdienen  oodcr  de  beste  voortbrengselen  der 
latgnsche  poëzie  in  Nederland  gerekend  te  worden,  waarom 
dan  ook  Uoenfft  en  Peerlkamp  niet  karig  zgn  in  lofspraak.  *). 

In  den  volgenden  zomer  gaf  de  dood  van  zgn  schoonvader 
hem  veel  drukte  f)  en  vorderde  een  langdurig  verblgf  in 
den  Haag,  waar  h^  zich  bevond  toen  de  Prins  eenige  hoof- 
den der  staatsgezinde  partg  liet  gevangen  nemen  en  naar 
Loevestein  brengen  §).  De  onverwachtsche  dood  van  den 
jeugdigen  Stadhouder  op  6  November  was  voor  v.  Vliet  een 
gevoelig  verlies,  daar  h^  door  Z.  B.  tot  Schepen  van  Breda 
aangesteld  was  en  van  zgne  gunst  nog  meer  verwachtte. 
H^  waagde  zich  echter  niet  aan  een  Igkdicht  op  Z.  H., 
waartoe  hg  niemand  buiten  üeinsius  in  staat  achtte,  maar 
nam  Igkdichten  op  Kinschot  en  op  den  Bredaschen  hoogleer- 
aar in  Grieksche  taal  en  botanie  Joannes  Brosterhugsen  on- 
der handen,  die  hg  onder  den  reeds  vroeger  door  hem  ge- 
bruikten naam  van  Sylvae  voornemens  was  uit  te  geven  ^*), 
't  Blgkt  echter  niet  dat  dit  plan  uitgevoerd  is. 

Op  den  eersten  December  165 1  trad  de  Engelsche  Akte 
van  navigatie  in  werking,  die  onze  handel  en  ng verheid  ern- 
stig bedreigde.  De  Staten-generaal  dat  onheil  zoekende  te 
keeren,  besloten  daarop  een  buitengewoon  gezantschap  be- 
staande uit  J.  Cats,  G.  Schaap  en  P.  van  de  Per  re  naar 
Londen  te  zenden  om  de  intrekking  der  Akte  te  verkrggen. 
Bg  dit  gez  utschap  werd  van  Yliet,  die  al  lang  de  gelegen- 
heid had  gezocht  om  £ngelaud  voor  eigen  zaken  te  bezoeken, 
door  toedoen  van  Cats  tot  secretaris  aangesteld  en  hg  vertrok 
dus  op  het  eind  van  het  jaar  naar  Engeland.  Na  een  twee- 


*)  Faro.  lat  belg.  p.  181.  De  poetis  lat.  Nederl.  851—356.  Het  U  nog 
niet  opgemerkt,  dat  Jacobas  Wallitu  de  zevende  elegie  van  het  tweede  boek, 
die  ten  opschrift  draagt:  «Ad  se  ipsum.  Cnm  Sidr.  Hosschius,  amicomm 
et  poetarnm  optimos  maximns,  vita  ezcessisset."  niet  in  1653  na  den  dood 
van  Hosschina,  maarzin  Januari  1650  na  het  bericht  van  Kinschot's  dood 
heeft  gemaakt  en  aan  Nie  Heinaios  medegedeeld  Zie  zyn  brief  vöör  C.  K. 
poemata,  waar  die  elegie  gevonden  wordt,  met  uitsondering  van  een  enkel 
distichon,  dat  er  later  ingeschoven  is. 

f)  Sjll.  IÎI,  780. 
§)  Aid.  731. 
•♦)  Aid.  782. 
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daagsche  zeereis  kwam  bet  schip  met  de  gezanten  en  een 
Inisterr^k  gevolg  van  edellieden  den  2  isten  Dec.  *)  voor  Mar- 
gate, den  volgenden  dag  voor  Gravesend,  en  de  gezanten 
hielden  den  27»^"  hun  intocht  in  Londen,  waar  zg  vgf  dagen 
op  Staatskosten  gehuisvest  en  onthaald  werden,  en  op  1  Ja- 
nuari 1652  in  Queenstreet  een  eigen  hotel  betrokken. 

Van  de  gewenschte  kennismaking  met  Milton  en  Seiden  f) 
schgnt  niets  gekomen  te  zijn.  Van  den  laatstgenoemden  wordt 
bepaaldelgk  verzekerd,  dat  hg  voor  vreemdelingen,  vooral 
uit  Nederland,  ontoegankelyk  was.  §)•  De  bezigheden  van  het 
gezantschap  lieten  aan  den  secretaris  ook  niet  veel  vrgen 
tgd,  hoewel  de  uitdrukking  >tota  fere  legatione  (absit  invi- 
dia  verbo)  mihi  incumbente  quodammodo,"  wel  wat  sterk 
gekleurd  schgnt,  al  wordt  zg  ook  door  het  laatste  woord 
eenigermate  getemperd.  Hy  stond  op  den  besten  voet  met 
Lod.  Huygens,  die  zich  in  *t  gevolg  der  gezanten  bevond**} 
en  door  zgn  vader  bijzonder  aan  van  Vliet  was  aanbevolen. 
Immers  vinden  wg  in  de  leidsche  boekerg  een  engelsche 
brief  van  dezen  aan  Üonstantgn  van  ^s  Januari  52,  waarin 
hg  hem  de  beste  berichten  geeft  over  den  gver  en  vorderin- 
gen van  Lodewgk,  vooral  in  het  Engelsch,  en  waarin  hg 
tevens  de  belangen  van  Breda  en  van  het  Oranje  Collegie, 
dat  den*  ouden  Huggens  onder  zgne  curatoren  telde,  hem 
bgzonder  aanbeveelt.  In  April  kreeg  hg  een  kort  verlof  om 
zgne  bezittingen  in  Yorkshire  te  bezoeken,  waarover  hg  in 
een  brief  van  8  Mei  aan  Heinsius,  die  toen  te  Rome  was, 
bericht  zond.  ft) 

Men  weet  dat  het  gezantschap  in  *t  midden  van  Juli  met 
den  Raadpensionaris  Pauw,  die  daaraan  later  toegevoegd  was,  na 


*)  In  den  brief,  waaruit  ik  deze  berichten  put,  Syll.  III,  742,  staat  XXiV 
die  Septembriê,  Dat  dit  eene  fout  is  en  Deeembrii  moet  gelezen  worden  blijki 
uit  den  samenhang  met  het  volgende  en  is  ook  van  elders  bekend. 

t)  Syll.  III,  742. 

f)  Aid.  744. 

♦•)  Aid.  742. 

tt)  Brief  XXXII  in  Sylh  III,  743  sq. 
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de  yredebrenk  ait  Engeland  is  teruggekeerd.  7an  Vliet 
vertoefde  daarna  nog  een  ige  maanden  in  den  Haag  om  het 
journaal  en  de  rekening  en  verantwoording  in  orde  te  bren- 
gen. Daar  had  hg  het  ongeluk  zgn  oudste  kind,  een  meisje 
van  buitengewonen  aanleg,  in  't  begin  van  November  aan 
de  pokken  te  verliezen,  welk  verlies  eerlang  door  den  dood 
zgner  twee  overige  kinderen  te  Breda  gevolgd  werd  De 
bedroefde  vader  gaf  lucht  aan  zyne  smart  met  dit  epigram  *)  : 

Qui  modo  tres  habui,  carissima  pignora,  natas, 

luraque  tergeminae  prolis  adeptus  eram  ; 
Mox  orbus  totidem  moestissima  fanera  duxi, 

Intra  bis  denos  praecipitata  dies. 
Âbstulit  idem  omnes  morbus  mensisque  November, 

Deliciasque  simul  discipulasqne  meas. 
Hei  mihi;  quod  nullo  procédant  ordine  fata, 

Cogar  ut  liaec  natis  reddere  iusta  pater. 
Hoc  ergo  meritis  posui  pro  marmore  carmen, 

Debuerant  ipsae  quod  posuisse  mihi. 

lu  1653  wgdde  van  Vliet  al  zijne  snipperaren  aan  de  la- 
tynsche  dichtkunst  en  was  daarmede  zoo  vervuld,  dat  in  de 
brieven  van  dien  tyd  aan  Heinsius  proza  en  poëzie  telkens  af- 
wisselen, totdat  het  Oriffiersambt  aan  zgn  geest  eene  andere 
richting  gaf.  »Reipublicae,  schreef  hg  in  November  54,  atque 
>  historiae  Bredanae  serio  simul  me  accinxi.  Pleraque  ex  me- 
»dia  barbarie  indaganda.  Quo  factum,  ut  vix  Latine  scribere 
ipossim,''  t)  en  een  paar  maanden  later:  >£go  inannalibus 
»Bredanis  concinnandis  totus  sum.  Vernacula  omnia  agam. 
»Quodsi  epigrammatio  aliquo  opellam  meam  condecorare 
»dignaberis,  gratissimum  erit."§)  Van  dien  arbeid  is  even- 
wel buiten  de  Bredasche  Kroniek^  waarover  straks  nader,  niets 
openbaar  geworden. 

Hg    ving   nu   aan  meer  zorg  te  besteden  aan  zgn  Neder- 


•)  Syll.  III,  747. 
t;  Aid.  757. 
§)  Aid.  76o. 
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daitschen  stgl  en  b^on  een  brief  aan  Heinsins  in  de  moeder- 
taal, die  hg  echter  na  het  herlezen  van  den  jongsten  in 
gierlgk  latgn  geschreven  brief  van  zgn  vriend  weer  liet  varen 
om  in  het  latgn  te  vervolgen.  Heinsios  schynt  zich  in  zgn 
antwoord  op  dien  brief  over  het  verwaarloozen  van  het  latgo 
en  het  gebruik  van  't  onbeschaafde  hoUandsch  vrg  kras  te 
hebben  uitgelaten.  Immers  van  Vliet  achtt«  het  noodig  zich 
op  de  volgende  wgze  te  verantwoorden:  »Est  ita,  atscribia, 
»mi  Heinsi,  imo  plus  etiam  quam  scribis,  si  quid  iudico,  ex- 
»cellnnt  literae  tuae  Latinae.  Ne^^  ego,  ut  ingenue  tecum 
»agam,  vernaculas  praetulerim,  nee  scabram  adhuc  nostram 
»esse  linguam,  tametsi  invitus,  diffitear.  Cogitabam  nihilo- 
»minus  non  sermonis  vernaculo  id  vitio  vertendum,  sed  nobis, 
»qui  dum  exoticas  linguas  excolimns,  maternam  et  indigenam 
»negligimus  atque  incultam  relinquimus.''  De  Italianen  en 
Franschen  en  Engelschen  hebben  al  lang  zich  toegelegd 
op  de  beschaving  van  hunne  talen.  »Nos  soli  masculam 
»nostram  aih:ój(&ova  nee  exotici  fuci  egentem  indignam 
»censemus,  quam  exomemus.  Unus  mihi  visus  est  satis 
»féliciter  id  inchoasse  Gatsius.  Parentem  tuum  proximum 
»constituo,  qui  liquido  usus  est  sermone  in  Tiaçeçyoïg  suis 
»Belgicis.  Nam  reliqui  (pace  magnorum  aliquot  virorum 
»dixerim)  exasperare  potins  sermonem  patrium,  quam  ut  ex- 
»polirent  tentavere.  Haec  me  ratio  impulerat,  ut  nuper  Bel- 
»gice  ad  te  scriberem  —  Nee  indignum  operae  pretium  vi- 
»debatur,  quod  Belga  bene  et  praeter  vulgus  Belgice  et  lo* 
»qui  et  scribere  anniterer.  lam  enim  et  poemata  subinde  ver- 
»nacule  pango  —  Sed  ut  finem  hisce  imponam,  agamus 
»porro  —  tu  Latina,  ego  utralibet,  pront  occasio  se  mihi 
»obtulerit"  *). 

Om  zgn  vriend  niet  te  ergeren,  liet  hg  evenwel  dat  plan 
varen  en  de  brief  in  September  1658  ten  geleide  van  twee 
zgner  latgnsche  gedichten  aan  Nie.  Heinsius  en  Is.  Vossius 
geschreven  bewgst,  dat  hg  telkens  weer  tot  zgne  eerste  liefde 
terugkeerde  en  geen  dag  liet  voorbggaan  zonder  de  dulees 
ante  omnia  Musas  al  was  het  maar  ter  loops  te  groeten  f)« 


•)  S7II.  III,  761  seq. 
t;  Aid.  768  sq. 
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De  gruwzame  en  verraderlijke  vervolgiDg  der  Waldensen 
in  1655  wekte  in  alle  protestantsche  landen  medelgden  met 
de  slachtoffers,  woede  tegen  de  vervolgers  op.  Zg  bracht  ook 
de  pen  van  v.  Vliet  in  beweging,  maar  de  breede  grondslag 
van  zgn  onderzoek,  zooals  hg  zelf  die  opgeeft,  namelgk  hun 
oorsprong  en  de  afstamming  van  het  protestantisme  van  de 
tyden  der  Apostelen  *),  zal  wel  de  oorzaak  geweest  zyn, 
dat  z^n  werk  nooit  het  licht  heeft  gezien. 

Voor  de  boeken  door  heui  met  zgn'  naam, uitgegeven, 
wordt  Janus  Vlitiua  of  J.  van  Vliet  zonder  bgvoeging  van 
titels  gevonden.  Slechts  éénmaal  en  wel  in  het  tweede 
boek  der  Garmina  adoptiva  van  Nie.  Beinsius  p  67  treedt 
h^  op  met  vlag  en  wimpels  als  J.  C,  et  Armiger,  civitatis 
et  ditionis  Bredanae  Syndicus  atque  Archigrammateus.  Hoe 
kwam  hg  aan  dien  titel  van  Armiger^  die  ook  in  het  Epi- 
taphium hem  wordt  gegeven?  Zekerl^k  stamde  hy  niet  af 
uit  het  oud  adelgk  geslacht  der  van  Vlieten  van  Oude  water; 
waarsch^nlgk  hebben  we  in  armiger  de  vertaling  van  JS^j^uire, 
een  titel  dien  hg  denkelgk  aan  de  gunst  der  princes  Maria 
te  danken  had.  Deze  verklaring  vindt  haar  steun  in  het- 
geen wg  lezen  in  een  brief  van  Heinsius  aan  v.  Vliet,  waarin 
hg  hem  schrgft  te  verwachten,  dat  hg  in  61  door  Earel  II 
wel  van  schildknaap  tot  ridder  zou  bevorderd  zgn:  »ezspecto 
—  ut  eques  ex  armigero  repente  factus  domum  redieris''  f). 
Beide  vrienden  waren  warme  aanhangers  der  Stuarts,  gloeiende 
vganden  der  koningsmoorders  en  der  republikeinen,  die  door 
Heinsius  in  de  Munes  Trompiani  en  andere  gedichten  scherp 
doorgehaald  zgn.  Het  is  dus  natuurlgk  dat  van  Vliet  zgne 
opwachting  maakte  bg  Earel  II,  toen  deze  in  1660  het 
kasteel  van  Breda  had  betrokken,  aan  wien  hg  twee  gedich- 
ten van  Heinsius  overhandigde  §),  en  bg  wien  hg  goed  stond 
aangeschreven,  als  het  waar  is,  wat  ik  in  het  artikel  der  Bio- 
graphie universelle  en  in  eene  geschreven  aanteekening  ver- 
meld vond,  dat  Earel  als  peter  over  den  doop  van  een  zoon 


•)  Syll.  lU,  762. 
t)  Aid.  768. 
§)  Aid.  766. 
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Tan    T.    Vliet    heeft   gestaan,   die  daarbg  de  namen  Carolas 
Secondas  zoo  gekr^en  hebben. 

Een  brief  in  t  midden  van  December  1660  te  Londen  ge- 
schreven *),  bewgst  dat  y.  Vliet  zich  toen  reeds  eenigen  tgd 
aldaar  had  oj^ehouden,  maar  dat  hg  per  continua  faretuia 
negatia  nog  geen  tgd  gehad  had  om  bibliotheken  en  geleer- 
den te  bezoeken.  Welke  zaken  hem  zoo  yeel  te  doen  gayeii, 
weet  ik  niet,  daar  ook  de  volgende  woorden:  »Totos  dies 
ant  Palatinnm  ant  fori  coriaeve  limen  obsideo,  nee  qnando  ex- 
pognatoms  sim  etiamnnm  video,  instante  iam  qoippe  XX 
Decembris,  qno  Senatns  nterqne  dissolvetar'*  niet  veel  licht 
geven.  Evenwel  daar  ik  in  de  minnut  van  een  brief  oit 
Londen  van  22  April  61  lees,  dat  al  de  praal,  die  bg  de 
aanstaande  kroningsfeesten  zon  ten  toon  gespreid  worden, 
niet  in  staat  zon  zgn  hem  langer  daar  te  honden,  als  zgne 
zaken  vóór  het  aanstaande  parlement  konden  a%edaan  wor- 
den, acht  ik  het  waarsch^nl^k,  dat  zgne  bezittingen  in 
Yorkshire  verbeurd  verklaard  waren  en  dat  hg  hoopte  di« 
door  eene  parlementsakte  temg  te  krggen.  Tgdens  de  kro- 
ning van  Earel  II  was  hg  te  Londen  en  bood  zgn  te  Lei- 
den gedrukt  lofdicht  Carolw  redux  den  koning  aan  f)^  die 
evenwel  in  plaats  van  hem  schitterend  te  beloonen  en  ridder 
te  maken,  op  die  hulde  geen  acht  sloeg  §).  Dat  van  Vüet 
van  dit  verblgf  in  Engeland  gebruik  zal  gemaakt  hebben, 
om  zgne  kennis  van  het  Angel  Saksisch  te  vermeerderen,  zoo- 
als  Gronovius  vermoedde  **),  acht  ik  zeer  waarschgnlgk« 

In  den  zomer  moet  hg  uit  Engeland,  waarschgnlgk  on- 
verrichter zake,  teruggekeerd  zgn.  Want  wg  weten  uit  een 
brief  van  Fred.  Rivet  aan  Const,  fluygens  van  20  Juli  1661. 
dat  hg  te   Turnhout  geweest  is   »pour  faire  sa  cour  à  Ma- 


*)  De  XLVIIljte  brief  der  venameling  by  Burman. 

f)  Zie  over  de  Panegyrû  de  brieven  in  de  Syll.  III,  764— 76>. 

§)  Heinrios  is  daarover  gebelgd  en  schrijft  hem:  frPanegfricam  tnmn  ab 
«ingrate  rege  non  bene  excepCnm  indignor/'  aid.  770.  Zie  ook  den  brief  ata 
J.  F.  Gionovins  aid.  476. 

^)  'Bredam  rediit  Vlitins  nee  elegantiora  loquitur  de  anla,  qnam  reliqnit, 
quam  ceteri.  Aemnlationem  eins  erga  F.  J.  (Franc  Juqiaun)  iu  Anglosaxouici^ 
hac  peregrinatione  minfice  ere  vine  non  eet  quod  dabitemos  *'  In  een  briet 
van  89  Oct.  1661,  SjU.  UU  462. 
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dame''  *),  d.  i.  aan  Amalia  van  Solms,  die  na  het  orerlyden 
van  princes  Maria,  als  voogdes  over  haren  kleinzoon  de  ba- 
ronie van  Breda  bestuarde.  Dat  die  verandering  niet  bgzon- 
der  naar  den  zin  van  v.  Vliet  was,  blijkt  uit  deze  woorden 
aan  Heinsius:  »Nos  hic  sub  nova  Domina  nora  discimns 
imperia  pati,  Anglicas  delicias  cum  severitate  et  austeritate 
Germanica  mutantes."  f)  Oat  evenwel  zijne  geleerdheid  en 
werkzaamheid  door  de  Princes  gewaardeerd  werd,  zien  w^* 
uit  hetgeen  hij  31  Oct.  1663  aan  Christiaan  Hnygens  schreef  : 
»Res  meae  Principi  Dominae  satis  placere  mihi  videntur, 
ex  eo  quod  Bellemontium  senatorem  nuper  hic  studia  mea 
et  consuetudinum  editionem  6riminantem  satis  acriter  refel- 
lerit,  et  data  passim  occasione  dlligentiam  meam  approbave- 
rit,  teste  praesente  Rompfio  eius  archiatro"  §). 

In  de  laatste  jaren  van  zgn  leven  heeft  van  Vliet  zich 
vooral  bezig  gehouden  met  vergelijkende  taaistudie.  De  zes 
laatste  brieven  tusschen  hem  en  Heinsius  gewisseld  **)  leve- 
ren daarvoor  talr^ke  bewijzen.  Hg  was  door  den  beroemden 
Frans  Junius  ingew^d  in  de  kennis  van  het  Gothisch  en 
legde  zich  nu  op  de  studie  van  het  IJslandsch  en  andere 
noordsche  talen  toe.  En  toen  eenmaal  die  talenstudie  was 
opgewekt,  wist  hg  die  niet  meer  te  beperken.  W^  vernemen 
toch  uit  onuitgegeven  brieven  van  hem  aan  Christiaan  Huy- 
gens,  dat  hij  zich  in  het  hoofd  had  gesteld  om  Menage 's 
Origines  de  la  langue  Françoise  te  gaan  bestrgden  en  dat 
h^  de  taal  van  Aremorica  of  het  bas-Breton  in  den  kring 
zijner  oefeningen   wenschte  op   te   nemen  ff).    Ën   alsof  dit 


*;  Volgens  medeileeling  van  den  heer  Th.  JoriMeu. 
f)  Syll.  IH,  7Ö9. 

§)  De  brief  i»  unuitgegevcn  en  wurdt  in  de  boekerij  der  leidsche  hoogO' 
school  bewaard. 

♦♦)  Syll.  III.  708-  773. 

ft)  in  een  imef  van  5  Oct.  1661  veraockt  hij  (J.  H.  hem  dat  ^erk  van 
Menage  te  zenden  »  quaii  confutaro  animus  est.  ut  Frater  tuus  ^nam.  Lodewyk) 
iam  etiam  ex  parte  id  aggressus  erat.  8ed  mihi  maior  raiionum  argumento* 
runique  copia  ex  linguif,  quaa  neuter,  ilie  nee  fando,  novere.'*  Lacer  6  Juni 
63  schrijft  hij  aan  C.  H,  die  te  Parijs  woonde:  «Si  quid  linguae  Areinoricae 
(Bas-bretonj  mouunientum  inter  librarios  invenias  (nam  dictionarium  talo  alle- 
gatar  anni  1590)  ant  tale  quid,  snmmo   me  mactabis   officio^  si  «a  mihi  com- 

VlfiH^L.    KX   MBOBD.     AFD.   LBTTXftK.   Sda  BBBK8,   DBBL   IV.  fl 
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alles  nog  te  weinig  was,  zette  hg  op  raad  yan  Bomiiu  ook 
nog  eene  nieuwe  nitgaye  der  fabelen  van  Phaedros  op  het 
toQw,  die  hg  aan  den  jongen  prins  yan  Oranje  wilde  opdra- 
gen. Toen  evenwel  de  hem  door  Heinsios  aangekondigde 
uitgaaf  van  lo.  Scheffer  in  1603  te  Upsal  verschenen  was, 
begreep  hy  dat  in  de  behoefte  op  voldoende  wgze  voorzien 
was  en  liet  zgn  werk  niet  drukken. 

Qui  trop  embrasse,  mal  étreint.  De  waarheid  dezer  spreuk 
toont  van  Yliet's  leven.  Had  hg  zich  aan  den  raad  van 
Heinsins  gehouden,  zgn  arbeid  ware  vruchtl)aarder  geweest. 
Deze  namelgk  aangezocht  om  hem  voor  zgne  Scandinavische 
studiën  behulpzaam  te  zgn,  richtte  10  April  62  een  schrg- 
ven  »Jano  Yiitio,  antiquitatis  utriusque,  tam  barbarae,  quam 
eruditae,  peritL<»imo/*  waarin  hij  zgn  leedwezen  niet  ver- 
borg, dat  zgn  lieve  vriend  niet  tevreden  met  gricksche  en 
latgnsche  letteren,  nu  ook  het  Gothisch  en  Angelsaksisch 
had  aangepakt,  en  dat  hij  zich  niet  liever  bg  de  tenatio 
antiqua  had  gehouden  en  in  dat  vak,  waarvoor  hg  getoond 
had  berekend  te  zgn,  niet  was  voortgegaan.  Van  Vliet,  hier- 
over gebelgd,  schreef  aan  het  hoofd  van  zgn  antwoord:  »Ni» 
colao  Ueinsio,  Viro,  uti  Latinae  Graecaeque  antiquitatis  in- 
dagatori  studiosissimo,  ita  patrii  avitique  sermonis  incurioso'\ 
verweet  daarop  aan  zgn  liefsten  vriend,  dat  hij  zgn  vader- 
land vroeger  rustica  terra^  nu  barbara^  ja  barbaries  ipsa  ge- 
noemd had  en  verdedigde  zijne  etymologische  studiën  over 
de  moedertaal  met  het  voorbeeld  van  beroemde  geleerden  *),^ 
Heinsins  betreurde  het  later  dat  dit  verschil  van  gevoelen 
eene  verkoeling  der  vriendschap  en  eene  verflauwing  der 
briefwisseling  had  veroorzaakt  f),  en  al  liet  hg  zich  in  een 
brief  aan  Gronovius  vrg  scherp  uit  over  menschen  »in  Gothi- 
carum.  Saxonumque  ac  Islandicarum  antiquitatum  luto  spur- 


paraTeriB**  eo  herhaalt  dat  venoek  in  een  «ch  rij  ren  rau  31  Oct.  ran  dat 
jaar:  »  Commendatam  tibi  rolo,  nt  mei  memineria,  si  forte  in  Dirtionariiun 
Aremoricnm,  aat  ld  genos  alios  Ubros  tncideris.  Impr«isiim  i^lnd  in  4^  eirea 
an.  1566  Pansus,  ni  fallor." 

•)  Zie  den  brief  van  N.  H.  SjU.  lil,  7C9.  dien  %an  J.  V.  aid.  771  en  «st 
Htinsius  daarorer  schrijft  aan  Gronorins   aid.  4?^. 

t)  SylL  UI,  ^31. 
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eiasimo  assidae  volatautea,  qui  cam  veterum  elegantiariim 
omnemqae  priscaeeraditioniscaltiin  stolide  eiararint  et  castra 
uostra  tappiter  deseraerint,  quo  iure  se  pro  amicis  ineis  aasint 
venditare  non  video"  *),  zoo  moet  toch  tot  zijne  eer  ge- 
segd,  dat  hg  niet  alleen  op  van  Yiiet's  vroegere  latgnsche 
gedichten  groeten  prgs  bleef  stellen,  maar  hem  ook  als  eon 
gelukkig  beoefenaar  van  het  Gothisch  aan  den  zweedscheu 
rgkskanselier  voortging  aan  te  bevelen  f). 

Van  Vliet,  die  in  het  openbaar  alleen  als  latgnsch  dichter 
was  opgetreden,  gaf  in  de  laatste  jaren  van  zgn  leven  een 
viertal  kleine  geschriften  ait  van  geheel  anderen  aard.  Twee 
titaan  in  verband  met  zgne  stadie  der  ondheden  van  Breda; 
de  beide  anderen  z^jn  voortgevloeid  nit  zgne  taalstadiën.  Z^ 
verdienen  meer  om  hanne  zeldzaamheid  eene  korte  vermel- 
ding, dan  om  het  belangrgke  van  den  inhoad. 

Op  het  eind  van  1663  verscheen  te  Breda  bg  Johannes 
Evermans  een  boekje  in  klein  4°,  onder  den  titel  van  't  Recht 
wtn  successie  volgens  de  Costumen  der  Stadt  en  Lande  van 
Breda  met  de  Bredasche  Chronyck.  Door  J.  van  Vliet,  Het 
jaartal,  op  den  titel  niet  genoemd,  blgkt  ait  den  door  A. 
Santvoort  fraai  gegraveerden  titel,  die  in  enkele  exemplaren 
gevonden  wordt  §).  De  Bredasche  Croniek  wordt  meestal  niet 
(ichter  het  Recht  van  successie  gevonden  en  is  dan  ook  niet 
vermeld  op  het  nienwe  titelblad,  dat  voor  dat  boekje  ge- 
plaatst is  met  het  onderschrift:  Tot  Breda.  Bg  Abraham 
Sabbinck,  Anno  MDC.LXVI.  Uit  eene  voorrede  en  opdracht 
aan  den  Drossaart,  Bargemeesters  en  Schepenen  van  acht 
ong«nommerde  bladzijden,  die  in  het  Haagsche  exemplaar 
gevonden  wordt,  zien  wij  dat  de  schrgver  een  werk  in  drie 
boeken    geschreven    had    over  de   oudheden   van  Breda,  van 


•)  Syll.  Ill,  492. 

t)  Zie  xjne  twee  laatste  brieven  in  de    versameling  van  Bnnnan.  8yl).  UI 
772  en  778.  ' 

§)  Zooala  in  het  exemplaar  der  kon.  bibliotheek  te  ^sBoge,  niet  in  het 
lieeawardsche.  Op  do  plaat  staat  boven  aan  eene  voorstellin«;  van  het  stads- 
gericht;  daaronder  de  titel  van  het  boek  op  een  schild  geplaatst  tnsschen 
twee  schepenen;  onder  aan  een  gedicht  op  Kreda,  gelijkvormig  aan  dal.  wat 
i^evonden  wordt  onder  den  gegraveerden  titel  voor  de  Chronück  van  Breda 
in  het  Haagsche  en  Leenwardsche  exemplaar,  maar  op  iets  kleinere  schaal. 

21* 


(310) 

welke  het  eerste  boek  de  rechten,  het  tweede  de  geschiede* 
nis,  het  derde  de  plaatsbeschrgving  beyatiCf  en  dat  hg  als 
een  proef  van  het  eerste  't  Recht  van  successie  gaf,  terw^l 
de  Bredasche  kroniek  een  uittreksel  uit  het  tweede  is.  Yan 
Vliet  vond  echter  moeite  een  uitgever  te  vinden,  daar  Â. 
Santvoort  voor  het  werk  vele  platen  geêtst  had.  In  enkele 
exemplaren  der  Kroniek  komen  eenige  platen  van  Santvoort 
en  de  kaart  van  't  graafschap  Strgen  voor,  die  voor  het 
komplete  werk  bestemd  waren  *). 

De  titel  van  't  Recht  van  successie  (64  blz  )  is  samenge- 
steld uit.  de  statuten,  costumen  en  landrechten  van  1476, 
1547,  1570,  en  de  artikelen  worden  met  veel  omhaal  van 
geleerdheid  uit  de  romeinsche,  Saksische,  salische>  firiesche 
en  andere  oude  wetten  opgehelderd,  en  vergeleken  met  de 
costumen  van  Antwerpen,  Brussel,  Leuven,  Mechelen  en  an- 
dere brabantsche  steden.  Meestal  gaat  vooraf  een  Vertoogh 
ende  bewijs  van  H  Recht  des  Griffiers-ampt  der  stad  en  landt 
van  Bredoj  tot  onderscheyd  van  de  Secretarije  aldaer  (8  bladz.) 
zgnde  een  Request  van  den  giiffier  van  Vliet  met  de  daarop 
genomen  resolutie  van  de  £d.  Mog»  Heeren  Raeden  van  State 
der  Vereenighde  Nederlanden,  in  dato  22  Nov.  1663.  De 
Bredasche  kroniek,  die  ook  wel  afzonderlek  is  uitgegeven, 
met  achtergevoegde  lijst  van  de  Drosten  der  stad  en  lande 
van  Breda  van  992  tot  1658,  maar  meestal  achter  den  Bre- 
daschen  almanak  gedrukt  staat,  begint  met  de  oudste  be- 
richten over  het  laad  van  titrgen  uit  het  midden  der  v^fde 
eeuwi  en  sluit  met  de  vermelding  van  de  geboorte  van  prins 
Willem  Hendrik,  14  Nov.  1650.  Het  boekske,  16  bladz^den 
groot,  eindigt  met  deze  woorden:  »tot  wiens  eere  ick  hope 
de  groote  Chronyck  van  Breda,  getrocken  uit  d'  oude  Char- 
teren, en  monumenten,  die  tot  nog  toe  in  het  duyster  ge- 
lden hebben,  met  Godes  huipe  eerlangh  in  *t  licht  te  sullen 
geven,  van  de  welcke  dit  een  cort  begrijp,  ende  niettemin 
op  goede  bew^sen  meest  steunende  is.    In  allen  val  goed  en 


*)  B.  T.  in  het  exemplaar  van  de  kon.  bibliotheek  en  in  het  fraa^je  exem* 
plaar,  vroeger  vuor  /23  te  koop  bij  Mart.  Nghoif  en  beschreven  in  diens 
Catalogne  de  livres  anciens  et  modernes  voor  December  1S69,  onder  N*. 
121, 
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groot   genoegh   om    Toor  een   Kerngck    achter  een  almanak 
van  een  Frieske  Craemer  te  gaen." 

Hierdoor  weten  wij  dat  de  zonderlinge  Bredaesche  Almana 
voor  1664,  zonder  opgave  van  jaar  en  plaats  en  drukker 
verschenen,  op  het  einde  van  1663  te  Breda  bij  Joh.  Ever* 
mans  moet  zijn  uitgegeven  en  dat  hij  door  van  Vliet  bezorgd 
is.  Het  curieuse  boekje  heeft  in  onzen  tijd  zeer  de  aandacht 
getrokken  en  is  door  G.  R.  Hermans  in  het  geschiedkundig 
Mengelwerk  over  Noord-Braband  D.  T,  bl.  186  —  189  beschre- 
ven, terwijl  diezelfde  ^verige  verzamelaar  van  Noord-brabant- 
sehe  oudheden  de  oud-nederduitsche  en  latijnsche  leefre- 
gels, die  aan  het  hoofd  van  iedere  maand  staan,  heeft  laten 
herdrukken  in  D.  II,  bl.  117 — 121  van  dat  werk.  Ook  in  de 
Navorscher  is  deze  Almanac  by  herhaling  ter  sprake  ge- 
bracht *)  en  vermeld  in  Dr.  Schotel's  Yaderlandsche  volks- 
boeken, bl.  44—47. 

Verwacht  van  mg  geene  uitvoerige  beschrijving  van  dit 
kleine  boekske,  dat  in  de  vier  bladzgden  voorwerk,  en  in 
de  twaalf  bladzgdçn  tekst  veel  raadselen  bevat.  Er  behoort 
meer  kennis  van  het  oud-hoUandsch  en  meer  bekendheid  met 
oude  almanakken  toe,  dan  de  mgne  is,  om  aan  te  wgzen 
wat  uit  een  Almanak  van  1250  f)  is  overgenomen,  wat  uit 
andere  oude  handschriften,  op  welke  de  samensteller  zich  tel- 
kens beroept,  is  getrokken,  wat  door  hem  zelven  is  bgge- 
voegd.  Het  boekje  verdient  een  nader  onderzoek,  waartoe  ik 
een  der  meer  bevoegde  leden  dezer  Akademie  gaarne  zou 
willen  uitnoodigen. 

Ik  bepaal  mij  tot  een  paar  opmerkingen.  De  eerste  betreft 
den  titelplaat,  vervaardigd  door  A.  Santvoort.  Men  ziet  op 
den  voorgrond  een  kramer  met  een  punthaak  in  de  rechter- 
hand,   de    linkerhand    houdend    op    een   teenen   korf,  gevuld 


*)  Door  de  beeren  H.  M.  C.  ran  Oostorzee  en  A.  J.  ran  der  Aa  in  D.  V, 
217  Tg..  246  vg.  D.  VI,  35  vg. 

t)  Op  bl.  1  wordt  gesproken  van  een  Almanak  anno  1252  geechreren.  Daar 
evenwel  Faf»cben,  of  <.)n8  lieren  verrisenisse  nit  Mss.  op  27  Maart  geplaatst 
18,  en  dit  in  de  dertiende  eeuw  alleen  op  bet  laar  1250  past,  terirjjl  het  feest 
in  1252  op  31  Maart  gevieid  is.  volgens  Hujdecoper's  Paascbtafel  inde  Rgro- 
kronyk  van  Melis  Stoke  I,  bl.  8:U  vgg.,  soo  meen  ik  daar  een  schryf  ot 
drokfont  te  moeten  aannemen.  In  1664  is  Paschen  op  10  April  gevierd, 
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met  boeken,  die  met  een  liera  of  band  om  zgn  hals  Yastge« 
maakt  voor  zgn  buik  hangt  en  gestut  wordt  door  een  stok 
met  ijzeren  punt,  waarvoor  een  papier  hangt  met  het  op- 
schrift: FiUESKE  spiiEFXKWooBDEN.  Hy  staat  op  het  Oldehoof- 
ster  kerkhof  te  Leeuwarden,  en  men  ziet  op  den  achtergrond 
den  onvoltooiden  toren  van  Oldehove,  zooals  die  zich  sedert 
1532  heeft  vertoond  *),  met  de  hooge  stang  en  windvaan, 
die  eerst  in  1599  daar  boven  op  geplaatst  is  f),  en  eene  rg 
huizen  ter  zuidzgde  van  het  kerkhof.  Die  friesche  kramer 
heeft  geen  de  minste  betrekking  op  den  Bredaesche  Älmanae 
en  Chronyck^  welke  titel  op  een  schild  boven  aan  de  plaat 
staat,  maar  is  alleen  voorgesteld  als  uitventer  van  de  frie- 
sche spreekwoorden,  die  op  bl.  28  gevonden  worden,  't  Kon 
evenmin  aan  den  verzamelaar  van  almanac,  kroniek  en  spreek- 
woorden, als  aan  den  teekenaar  in  de  gedachte  komen  om 
daarmede  Leeuwarden  als  de  geboorteplaats  van  beiden  of 
van  een  van  beiden  aan  te  duiden. 

De  andere  opmerking  betreft  de  opdracht  van  den  frieschen 
kramer,  die  zich  om  te  r^nien  op  Doorluchtig  Forst  teekent 
Fohbe  Korst.  Een  friesche  kramer  dient  zijn  landstaal  te 
kennen,  maar  Fobbe  Korst,  alias  Johan  van  Vliet,  toont 
daariu  geene  groo te  vorderingen  gemaakt  te  hebben.  In  plaats 
van  te  Fchrijven,  zooals  hier  staat:  Aen  siine  hoogheit  den 
prince  van  Orange,  zou  een  Fries:  Oan  sijn  Heaglieijt  enz. 
geschreved  hebben.  De  aanspraak  zou  bij  hem  niet:  Door^ 
luchtig  Forste  ITooghboren  PrinSy  maar  TroglXoftig  Foarst^ 
Heagbeme  Prins  geluid  hebben,  en  hy  zou  in  plaats  van 
het  hollandsche  onderschrift  :  U  Hooglieits  Kraemer  Fobbe 
Korst  zich  genoemd  hebben  Jous  Heagheijts  Kreamer  Fobbe 
Koarst^  het  laatste  om  te  rymen  op  FoarsU  Dr.  J.  G.  Ottema, 
een  goed  kenner  van  het  Friesch  van  die  dagen,  aan  wien 
ik  deze  verbeterde  lezingen  te  danken  heb,  heeft  in  een  on- 
uitgegeven stuk  aangetoond  dat  in  het  geheele  gedichtje 
nauwelijks  een  regel  gevonden  wordt,  waarin  geen  vergrgp 
tegen  de  friesche  taal  eu  spelling  schuilt. 


*)  Verg.  de  afbeelding  van   dien   toren  op  plaat  III  in  het  eente  deel  der 
GeBchiedk.  beschr.  van  Leeuwarden  door  W.  Kek  hoff, 

^}  Kekhoil,  a    w    1;.  Il,  bU    18. 
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Voordat  wij  van  den  Bredaschen  Almanak  en  Kroniek 
afstappen,  zij  het  m^  vergund  noch  iets  over  der  oude  vrge 
Friesen  spreeck woorden,  waarmede  de  laatste  bladzijde  gevuld 
is,  in  't  midden  te  brengen. 

Uit  een  onuitgegeven  brief  van  Vlitiu:?  aan  Chr.  Huygens, 
geschreven   25   Jannari    1662,    dien   ik  in  de  vierde  Bijlage 
aan    mgne   mededeeling   zal  toevoegen,  vernemen  wij  dat  v. 
Vliet  toen  al  een  bundeltje  friesche  spreekwoorden,  die  reeds 
vroeger  gedrukt  wuren,  en  die  door  hem  met  die  van  andere 
volken  waren  vergeleken,  voornemens  was  uit  te  geven,  voor 
welke  onderneming  hg  de  hulp  van  Huygens,  van  der  Walle 
en  anderen  inriep.    Hg  vertrouwde  met  behulp  van  hetgeen 
Fr.    Junius  ter  zgner  beschikking  had  gesteld,  iets  goeds  te 
kunnen  leveren.    Ook  dat  voornemen  is  niet  volvoerd;  maar 
van   Vliet  heeft  57  spreekwoorden  zonder  eenige  toelichting 
achter  den  Bredaschen  Almanak  laten  afdrukken.  Dat  boekje 
was    onbekend    aan  den  Hoogleeraar  Wassenbergh,  toen  hg 
achter    zijn   Verhandeling    over    de  eigennamen  der  Friesen, 
Franeker  1774  diezelfde  spreekwoorden  met  gering  verschil  van 
lezing  en  eene  beknopte  toelichting  uitgaf,  bl.  85 — 94.    Zgn 
voornemen  om  eene  vermeerderde  en  verbeterde  verzameling 
van  friesche  spreekwoorden  in  het  tweede  stuk  der  Taalkun- 
dige bijdragen  tot  den  frieschen  toogval,  dat  in  1806  het  licht 
zag,  te  geven,  is  niet  vervuld.  *)  Maar  Mr.  J.  H.  Hoen£ft  gal' 
een  zeer  uitvoerige  commentaar  op  van  Vliet's  verzameling  in 
zgne  Taalkundige  aanmerkingen  op  eenige  oud-Friesche  spreek- 
woorden, die  in  1815  te  Breda  ten  tweede  male  zgn  uitgegeven. 
'(    Vader   ons   in    XX   oude    Duijtse  en  Noordsche  taelen. 
Met    d'uijileggingen    etc.     staat    op    den    door  A.    S.    d.   i. 
Â.     Santvoort     gegra veerden    titel    van    een    klein    octavo 
boekje,    dat   volgens    de  voorrede  in  1664  te  Dordrecht  ge- 
drukt is  met  de  >seer  keurlijcke  stempels  en   moedervormen 
van    de    Gotse,    Runisse,    £ngel-Saxe,   oude  Duijtse,  Deense 
en  meer  andere  talen/'  die  Junius  op  eigen  kosten  had  laten 

*)  Wafisenbergh  yermeldt  de  redenen,  waarom  hy  sijn  plan  toen  niet  uit- 
▼oerde,  iu  de  voorrede  bl.  II.— VI.  Z^n  handschrift  en  dat  der  Franeker  hoc« 
geschool  is  veel  gebruikt  door  Dr.  J.  H.  Ualbertsma  voor  zijn  Lexicon  Frisi- 
cam.  Beiden  worden  nu  bewaard  in  de  provinciale  friesche  bibliotheek  te 
)^ea  warden. 
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maken,  uls  een  » voorsmaeclcje''  van  de  »heilige  enheerlgcke 
gerechten,"  die  Janias  zelf  aan  de  liefhebbers  zou  Toorzetten. 
De  aanmerkingen  behelzen  meerendeels  woordverklaringen, 
met  uitzondering  van  de  slotaanteekening  bl.  43 — 46,  waarin 
de  schrijver  tot  stichting  van  zgne  evennaasten  de  verboig^en- 
heden  van  het  Gebed  des  Heeren  verklaart.  De  drie  laatste 
bladzijden  worden  ingenomen  door  bet  Ambrosiaaosche  7V 
Deum  met  eeue  Frankische  vertaling  tusschen  de  regels. 

Dat  van  Vliet  de  auteur  is  van  dit  hoogst  zeldzame  boekje 
blijkt  uit  hetgeen  op  bl.  21  over  den  naam  &t7en&«r^A  gezegd 
wordt,  waar  de  schr^ver  verwast  op  zyne  Chorographie  van 
't  land  van  Breda,  die  hg  eerlang  hoopte  uit  te  geven,  on 
Wordt  bevestigd  in  de  24^^®  aanteekening  op  het  gedicht  van 
Vlitius  vóór  het  Glossarium  Gothicum  van  Junius,  waar  hg 
verwast  op  zijne  aanteekeningen  »ad  orationem  Domini  XX 
linguis  editam.'' 

Hoenfft  dwaalde,  toen  b^  aan  van  Vliet  eene  herdruk  van 
het  Glossarium  Gothicum  van  Fr.  Junius  toeschreef*),  en 
Marron  volgde  onbedacht  die  verkeerde  opgave.  Zoowel  het 
Glossarium  als  de  Gothische  en  Angel-Saksische  vertalingen 
der  evangeliën  zijn  in  1G65  door  Fr.  Junius  zei  ven  en  op 
eigeu  kosten  te  Dordrecht  by  H.  en  J.  van  den  Esch  in 
twee  deelen  uitgegeven,  en  hoewel  Junius  een  ige  hulp  van 
J.  Vlitius  dankbaar  en  in  zeer  vleijende  bewoordingen  ver- 
meldt f),  zoo  heeft  deze  toch  niet  de  woorden  :  »  Gothica  Evan- 
gelia  cum  Glosaario  Junii  meaque  opella  absoluta  sunV^  in  een 
brief  aan  Heinsius  §)  niet  anders  bedoeld  dan  zyn  latgnsck 
gedicht  vóór  het  Glossarium,  waarmede  het  werk  aan  den 
rijkskanselier  Magnus  Gabriel  graaf  de  ia  Gardie  wordt  op- 
gedragen. Hij  heeft  zelf  dat  gedicht  van  130  disticha  met 
nooten  gestoffeerd,  die  van  zyne  uitgebreide  geleerdheid  en 
taalkennis  getuigen. 


*)  „Typis  repeti  caravit  Fr.  Janii  Glossarium  Gothicam.**  Parn.  lat.  belg. 
p.  174. 

-i-,  Hunc  Otfrtdi  locum  oportnne  snggessit  mihi  vir  dar.  Janus  VUtius, 
)on$?o  suaviRsimae  amicitiae  ura  mihi  pcrraroiliaris.  atqne  adeo  patriae antiqiii- 
tatum  et  rciiqaarum  omnium  elefj^antiarnm  unicns  pronins  condus.**  io  append. 

p   Atv 
}   Syll.  Ill,  Ï73. 
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Ware  het  noodig  nog  meer  bew^7.eii  van  z^ne  geleerdheid 
eu  ^ver  aan  te  voeren,  ik  zon  dan  nog  kannen  verwijzen  op 
zgne  ivavxia  en  adversaria,  die  door  P.  Barinannns  Secun- 
dus veel  gebruikt  z^n  voor  de  Authologia  veteram  latin, 
epigrammatuin  et  poematnm  '*').  Bij  de  veiling  van  Burman*s 
rgke  boekverzameling  in  1779  zgn  die  handschriften,  onder 
N<>.  3668  in  den  Catalogus  vermeld,  aangekocht  voor  Profes- 
sor Schrader  te  Franeker.  Of  zy  nog  bestaan  en  waar  z^ 
dan  schuilen,  is  mg  onbekend. 

Wat  in  het  laatst  vau  1763  gebeurd  is  in  den  Haag  in 
Vlitianis  aedibus  en  wie  die  philosoof  was,  die  liever  door 
zgn  huisbaas  de  deur  uitgeworpen  wilde  worden,  dan  vrfl wil- 
lig het  huis  verlaten,  weet  ik  niet,  maar  wel  dat  Adry  zich 
erg  vergist  heeft  door  dat  Haagsche  schandaal,  waarover  in 
vier  brieven  van  N.  Heinsius  en  Adr.  Wallius  gehandeld 
wordt  f),  met  onzen  Bredaschen  Griffier  en  met  diens  laatste 
lotgevallen  in  verband  te  brengen.  §).  Deze  had  met  z^ne 
vroegere  woning  in  den  Haag  niets  meer  te  maken. 

Van  Vliet  is  den  18''en  Maart  1666  te  Breda  overleden, 
zooals  in  het  Epitaphium  en  in  eene  authentieke  akte  wordt 
opgegeven.  Dat  zyne  laatste  levensdagen  rampspoedig  waren 
en  de  toekomst  hem  reden  tot  bekommering  gaf,  blykt  zoo- 
wel uit  de  woorden  van  bet  Epitaphium  »Brabautia  provide 
rapuit,  '  als  uit  deze  versen  in  het  door  een  Bredaschen  rechts- 
geleerden gemaakte  en  op  een  los  blad  gedrukte  lijkdicht: 

Nee  tot  dona  valent  virnm  beare, 
Et  fato  decorare  laetiore« 

Adriaan  van  der  Walle  schreef  den  1 1**^"  Maart  aan  Hein- 
sius, dat  hy  vernam  dat  het  tot  eene  echtscheiding  tusschen 
van  Vliet  en  zijne  vrouw  gekomen  was*'-),  en  Jo.  Fred.  Gro- 
novius  kondigde  21  Mei  het  overlgden  van  hun  vriend  met 
dsfce  woorden  aan:  »A  Venatore  non  est,  quod  in  posternm 
>literas  exspectes.    lUe  onim  nxoris  impatienSf  postquam  nou 


♦)  Zie  V.  l  p.  521,  544  8.|  .  7('l. 

t)  Syll.  III,  864—868. 

{)  Mag.  encjcl.  1806,  Tom.  Vf,  p.  ;?Ö6, 

••)  Syll.  III.  878. 
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>  secubnisseDt  modo  aliqaamdiu  sed  et  seinigrassent,  domo, 
»supellectile,  bibliotheca  creditoribns  et  hastae  snbiectis,  oon 
>hoc  tantum  dolore,  sed  tam  qnoqae  ^tikorvTiia  ipse  saam 
»cor  edens,  in  conducto  obiit,  vixquifunus  prosequerentaria- 
ventis."  *)  Eene  authentieke  akte,  die  bewaard  is  gebleken  en 
voor  mij  ligt,  bewijst  dat  het  niet  tot  echtscheiding  gekomen 
is,  al  moet  men  toegeven  dat  de  verstandhouding  tasschen 
man  en  vrouw  sedert  de  gebeurtenissen  van  1647  nooit  de 
beste  geweest  is.  Datzelfde  stuk  bevestigt  de  opgave  OTer 
den  berooiden  toestand  van  den  boedel  des  overledenen. 
Het  is  een  gezegeld  blad  perkament  inhoudende  een  14 
April  1666  door  den  President  en  Raden  van  Brabant  te 
'sGravenhage  gewezen  vonnis  op  »de  supplicatie  van  Clan 
Hesselt  de  Dinter,  weduwe  van  Mr.  Jóhan  van  Vliet,  in  sijn 
leven  Griffier  der  Stadt  en  Baronnie  van  Breda,  als  moeder 
en  voogdesse  van  hare  twee  minderjarige  kinders,  by  densel- 
ven geprocreeert,  mitsgaders  als  boedelhouster  en  gesubsti- 
tueerde Erfgename  ex  testameuto  van  denselven  haeren  man. 
innehoudende  hoe  dat  de  voornoemde  Griffier  van  Vliet  op 
den  18  Martii  1666  voorleden  sijnde  comen  te  overlijden, 
gg  suppliante  bevindende  dat  desselffs  boedel  met  veele  schul- 
den is  geembrouilleert,  en  dat  over  sulcx  de  simpele  aenvaer- 
dinge  haer  en  haere  kinders  sonde  mogen  schadelyk  vallen, 
niet  geraden  en  vint  den  voors.  boedel  anders  te  aonvaerden. 
dan  onder  Beneficie  vau  inventaris,"  welk  verzoek  wordt  toe- 
gestaan. 

Nie.  Heinsms  geeft  in  brieven  aan  Wallius,  Gronovius  en 
Jo.  Sclieflfer  te  Upsal  zijn  leedwezen  over  van  Vliefs  dood 
te  kennen  f)«  ÜÖ  ^^^  ^^^  zekerlijk  in  warmer  bewoordingen 
gedaan  en  eeuige  dichtregels  aan  zijne  nagedachtenis  gewgd 
hebben,  als  niet  de  briefwisseling  afgebroken  en  de  vriend- 
schap zeer  bekoeld  was,  sedert  van  Vliet  de  studie  der  griek- 
sche  en  latijnsche  oudheid  met  die  der  antiquitas  barbarû 
gepaard,  of  liever  met  deze  verwisseld  had.  Voor  m^  is  dit 
{<een  reden  om  den  armen  Vlitius,  wiens  groote  verdiensten 


♦  )  8yU.  lil.  524. 

t)  Syll.  III,  881  eu  626.  V.  ÖÄ. 
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als  dichter  en  geleerde  dezelfde  Heinsias  één  jaar  vroeger 
nog  erkende  *),  en  die  duor  Gronovius  in  de  tweede  uitgaaf 
zijner  Observationes  vir  et  ingénia  et  doctrina  et  meritis  utro^ 
que  honoribus  excellens  f)  genoemd  wordt,  deze  vr^j  uitvoerige 
bespreking  onwaardig  te  keuren. 

Moge  uw  oordeel  het  mjjne  bevestigen. 


•)  Syll.  III.  778 

i;  Ol)«ervst   1.  JII,  c    18  op  het  einde,  in  de  leidsche  uitgaaf  Tan  1661. 


B  IJ  L  A  G  E    I. 


In  Iakuk  Vlitiüm  Gratii  de  Vbnatioi«  pokma 
commentariis  illustrantem. 

Âmia  pharetriferae  stadiamqae  agreste  Dianae, 

Linaqae  non  cautas  implicitara  feras, 
Dam  dat  Apollineas  testadine  Gratius  aarea, 

Plaasit  et  excaltum  Delia  foyit  opus. 
Post  tanien  —  nsqne  adeo  nihil  est  a  tempore  totDin 

Occidit  aDDOsa  pagina  paeue  mora. 
Mysta  lacer,  lacer  ille  tuas,  Latonia,  vates« 

Qaalis  Aricino  Virbins  ante  lacu, 
lam  labentem  animam  Stygia  sub  nocte  trahebat, 

Spesque  super  lapsae  nalla  salatis  erat. 
Laesa  etiam  cam  va  te  Dea  est:  viz  ignis  in  ara, 

Templa  litatarae  vix  sabiere  manas. 
Sqaalet  Gnosiacae  decns  immortale  pharetrae, 

Copala  dispersos  non  ligat  arta  canes. 
Sacrilegas  impnne  feras  neglecta  terentes 

Maenala  conspiceres  Partheniamqae  nemos. 
Qaid  facias,  Dea  casta?  piget  non  digna  ferentem. 

Pervia  sunt  tantis  et  tibi  corda  malis. 
Frater  opem  poscendas;  opem  feret  ille  petenti. 

Nam  propior  nulli  insta  querela  deo  est« 
Viderit  ipse  pater,  fulmenque  volubile  rnrsos 

Torqueat  infesta,  torsit  ut  ante,  manu. 
Crede  mihi,  nihil  est  quod  deneget  ille  sorori. 

Pignora  perspecti  mille  favoris  habes. 
Te  propter  tnlit  ante  casis  habitare  Pheraeis, 

Et  coelo  Haemonios  pascere  palsus  equos. 
Audierat,  Clariosque  petit  Dictynna  pénates. 

Tum  medicam  vati  blanda  rogavit  opem. 
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Oui  deus,  ut  sibi  causa  viae,  sibi  causa  doloria 

Cognita»  complezu  rettulit  ista  dato: 
Ardua  res,  soror,  est  quam  poscis;  at  irrita  ne  sit, 

Pendet  ab  obsequio  spes  tibi  certa  meo. 
Dixit,  et  Uaganas  super  ilicet  ad^rolat  ambras, 

Qaas  amat  Âoniis  non  minus  ille  iugis, 
Ylitiademque  meum  mox  occupât,  occupât  omnem, 

ÂC  solito  raptum  numine  pectus  agit, 
nie  Deo  plenus  succos  adhibere  salubres 

Truncaque  Paeonia  membra  fo?ere  manu. 
Nil  lovis  effectum  telis.  Epidauria,  Grati, 

Quod  fuit  Hippolyto  dextra,  Batava  tibi  est« 


B  IJ  L  A  G  E    II. 


Ex  SPISTOLIS   LÂTINIS   CONST.   HUGENII   IN   GOD.    MS. 
ACA.D.   KEGIAB   XLIV,    EP.    386. 

Jano  Viitio      Ampl^e  ac  doctiss^   Vir: 

J.  C.  Hagam. 

Si  qua  me  rebus  luis  necessarium,  certe  non  inutilem  iudi- 
cas,  significa,  quibus  Loc  officiis  quotiescumque  praestitum 
voles.  Dabitur  opera  ut  intelligas  quanti  apud  me  sintprae- 
clara  ingénia,  quae  regia  virtutis  via  in  honoris  coUem  eni- 
tentia  .praestare  se  student  caeteris  divinis  animantibus.  Ye- 
niunt  ad  Principem  Plenip^'^i  Monasterienses.  Oonveniam 
plerosque,  ut  vadum  tentem  et  explorabo  quid  gratiae  reli- 
quum  sit  quod  in  usus  tuos  converti  possit.  Dabitnr  eius 
occasio  etiam  apud  Principes  ex  recenti  opera,  quam  Oratio 
caeterisq.  venatoribus  navasti,  hercule,  perquam  doctam  et 
Inculentam.  quo  nomine  etiam  gratias  has  festinanter  ago, 
in  conferta  mole  negotiorum  toto  caelo  ab  ilia  tam  grata 
mihi  litterarum  amoenitate  distantium.  Ignosce  et  me  ama. 
In  Castris  ad  Hulstam  III.  Cal.  Nov.  OrOIOCXLV, 


(  3^  ) 

Dam  has  obsi^aare  paro,  ezcidit  eonfitsae  cogitatioai  meac 
epigramma  abortiTam.  qao  certe  paginain  implebo;  ui  cor- 
dylis  et  olivis  destinabis. 

Gratias  aeger  erat:  Vlitii  mamis,  aemoia  Phoebo, 

Bestitait  longo  laugaida  membra  sito. 
Qaaeria,  ut  in  Flandras,  Yliti,  Venator  arenas 

Appnlit,  exceptas  qaa  mihi  fronte  fait? 
Nil  potait,  Vliti,  sine  te  mihi  (jratias  esse. 

Nil  tecam  potait  gratios  esse  mihi. 


B  IJ  L  A  G  E     UI. 


IndKX   CABMnfUM    LATINORUM   IaNI    Yum. 

A*.  1645.  Yenationis    no?autiqaae    dedicatio    eels, 
principi. 

1646.  Ad  Nie.  Heinsiam,  cum   incerta  yaletadine  profee- 

tos  Florentiam  salvus  advenisset,  farrago  Phaleada, 

cnm  excosatione. 

lo  Sfll.  «pht.  III.  711— 7U. 

Epigramma  in  inaogarationem  ill.  Athenaei  et  Col- 

legii  Bredae  a  Cela.  Araasionom  Principe  soleiiniter 
instaarati  cet. 

In  Inaiigontkni«  ill.  leholM,  Brtdae  «x  oAcn« 
Jo.  a  Waetbeigc  CIOIOCXLVII  pw  219. 

1 647.  Quinqoatraam  Bredanaram  descriptio. 

In  codem  libro  cnm  pacnliari  titoks  p.817  — 
26i.  Sequitur  Henr.  BninonU  carmen  in  V.  CI. 
I.  Vliti  Qninq.  Bred. 

Epithalamiam  Seren.  Electori  Brandenbnrgieo. 

Laudator  in  epi«t.  ad  N.  Heinainm,  Sjll  ni. 
718. 
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AM648.S7lvae  Bredanae,  prima  et  altera. 

Hoenflftius  iu  Paroaso  citat,  sedse  vidisse  negat. 
Nee  ego  vidi.     Annum  adscripsi  ex  adnot.  MS. 

1650.Epigramina  in  fauere  Casp.  Einschotii. 

In  Epiuphio  praeposito  C.  K.  Poematis,  Hag. 
Com.  1685  editis. 

In  Nomenclatorem  biblicum  rev.  et  doet.  viri  Ant. 

Hnlsii,  magistratibus  Bredanis  inscriptam. 

Ante  eum  librnm,  qaem  non  vidimas. 

1653.£pigrammn  iu  obitnm  triam  filiaram. 

In  Syll.  epist.  Ill,  747,  et  supra  p.  80a. 

Xeuia    Bredana    occasione  laetissimi   Principnm  in- 

troitns  comitibns  eoram  oblata.  Bredae,  typis  Sab- 
bingianis.  Aerae  ^.  CIOIOCLUI.  4\ 

Exemplar  libri  rarissimi  e  bibliotheca  V.  D. 
Pr.  Cujrpere  descripsit  C.  R.  Hermans  in  Bgdra- 
gen  tot  de  gesch.  cnz.  van  Noord -tiraband,  T.  I. 
p.  286  et  825. 

Ad  Christinam  Aagastam  ode  dedicatoria. 

Praemissa  Auctoribus  rei  vonat.  antiquis. 

Ode  nçoitëfinmr^  ad  Cl.  V.  Henricam  Borniam. 

In  Syll.  Ill,  75:}  scq.  cf.  Heiusii  de  ea  indi- 
cium ibid,  p.  757« 

In  iter  Suedicam  et  poemata  Nie.  Heinsii. 

In  Adoptiyis  post  edit.  lilzeverianam  a.  1666 
Pocmatum  N.  Heinsii,  p  68—67.  Conf.  quae  de 
hac  clegia  ipse  Vljtius  ct  Nie.  Heinsius  inter  s« 
scripserunt,  Syll.  Ill,  754  seq. 

1654.0de  ad  Uhristinam  Aagastam. 

De  ea  vid.  Syll.  III,  757  seq.  Non  est  édita. 

1658.  Ad  amicos  Hagienses  et  Leidenses. 

In  L.  Santenii  Deliciis  poeticts  Vlil,  p  181— 
186.  Exemplar  MS.  a  Vlitio  missnm  Christiano 
et  Ludovico  Hugeniis  in  bibl.  Aead.  Leidensis 
seryatur. 

1559.  Nacis  epicediam. 

Misit  aroicis  N.  Heinsio  et  Is.  Vossio,  vid.  Syll. 
Ill,  764,  et  Hugeniis.  ut  ex  cpist.  MS.  Ill  Kal. 
Oct.  ad  eos  data  apparet.  Carmen  ipsnm  periit 

In  poemata  belgica  ill.  Zulichemii    domini,  Cyanei 

Flores  inscripta,  epigramma  avroaj^eSiatTvixóv. 

E  MS.  Leidensi  a  me  editam  supra  p^2i^8. 
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Â«.  1661.  Carolas  redux.     Carmen  panegyricum. 

Notum  ex  epistolis  in  Syll.  III,  764,  76b,  170. 

lü63.Bev.  pi.  atque  noXiTUiaTàrof  Viro,  Natarae  oni- 
versae,  qua  patet,  compendio  Âudreae  Colvio,  cum 
ei  podagra  laboranti  Gratium  ofiferrem. 

Eld^ia  inediu  Buperesc  in  coll.  Epistolaimii 
MSS.  Leidcnsi  in  Catalogo  11.  Mes.  Geeliano  o. 
947.  Subscriptioncm  elegim  habet:  ^Lndebam 
i;ordrechti  iv  t^  frapa(rxev)|.  CIOIDCLXIII. 

1665.  h\^  et  Exc<>.  domino  Magno  Gabriel!  de  la  Gardie, 
—  regiae  majest.  regnique  Saeciae  senatori  et 
cancellario. 

I^egitur  ante  Gothicam  glossarium  Fr.  Juoü, 
Dordr.  h.  a.  editam,  p.  1— >14. 


B  IJ  L  A  G  E    IV. 


Nok.  V.  Chbistiano  Hugknio  Ia.nus  Vlitius  S.  P.  D. 

Iterum  ad  te  ceu  sacram  anchoram  confagio,  i§oj^ù}TaTi 
Hngeni.  Libellam  adagiorum  Frisica  lingaa  pridem  edito- 
rum,  et  a  me  cum  aliis  vicinarum  gentium  comparatorum, 
sab  praelo  babeo.  Sed  tum  (scr  dum)  singula  m  minor, 
plurima  mihi  déesse  coniperior.  Praestiti  ante  aliquot  aunos 
sive  111.  Pareuti  tuo  sive  Ludovico  fratri  Âds^a  Anglica  in 
8^  ut  vocant,  quibus  ex  adversa  columna  respondebant  La- 
tina.  Vehementer  iis  nunc  indigeo.  Quapropter  obsecro  te, 
ut  vel  in  Musaeo  paterno  vel  fraterno,  vel  etiam  bibliopolio 
Brunoniano  ea  mihi  nanciscari  (scr.  nancisci)  digneris.  For- 
sitan  et  indaganti  alia  id  genus  occurrent,  qaibus  stndia  haec 
mea  promovere  multum  possis.  Noli  credere  me  Boxbornios 
aut  Becanos  velle  imitari.  Âlia  mihi  copia,  alia  adminicula  ad- 
sunt,  quae  imprimis  Cl.  Junio  debeo,  qui  solus  haec  optime 
praestare  possit,  sed  maioribus  inlentus  haec  minnscola  mihi 
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demandavit.  Quanti  ea  sint,  brevi  ut  spero  videbis.  Si  Wal- 
lias  te  adeat,  roga  precor  et  illum,  et  quotquot  alios  invenies, 
ut  symbolam  conférant  patriae  linguae  amore.  Sed  tu  iam 
caelestibus  tuis  studüs  inhaeres.  Sit  propitius  eis  Caelorum 
Dominus,  et  hic  ipse  annus.  Vale,  vir  Nobilissime^  et  favere 
perge  Vlitio  Tuo.  Dabam  XXV  Januarii  die  CIOIOCLXIl. 

Nos  horologiuin  magnum  iam  ad  methodum  tuam  re- 
degimus,  parva  tamen  in  superiore  oscilli  parte  diffe- 
rentia. Autor  est  iuvenis,  qui  Boterodamensi  servivit 
fabro  tuo  isti  antagonistae  quondam  *). 

Joannis  Scenaei  de  Verb,  signif.  liber  nuper  Londini 
prodiit.  Si  eum  Bruno  vel  affinis  eins  babeat,  iube  mittat, 
vel  Loudino  mitti  iubeat. 


*)  Hiermede  wordt  sekere  Douw  bedoeld,  een  oarwerkmaker,  die  achter 
het  geheim  van  het  sUngemnrwerk  was  gekomen,  en  dat  namaakte  voordat 
Hnjgens  octrooi  genomen  had.  Zie  Harting,  Chr.  H.  in  iQn  leven  en  werken 
geschetst,  bl.  26. 


VERftL.    EK    M£D.    AFD.    LKTTBHK.   'idt   REBK8.    DKRL    IV.  '22 


GEWONE    TER6ADERING 


DIR  AFDBILTNO 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  £N  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

6EH0DDKN  DBN  18<^»  MEI  (87i. 


Tegenwoordig  de  beeren  :  c.  w.  opzooiibr,  voorzitter,  w.  moll 

G.  LBEMANS,  J.  DB  WAL,  W.  J.  KNOOP,  W.  G.  MEES,  P.  3,  VBTH, 
J.  B.  GOUDSMIT,  J,  P.  SIX,  M.  J.  DB  60BJE,  J.  P.  fl.  LAND. 
S.  A.    NABBR,    J.    A.    PRUIN,    J.   G.  DB  HOOP   SCHBFFBR  en  J.  C.  6.  BOOT, 

secretaris. 


Door  de  beeren  W.  G.  Brill,  J.  Dirks,  N.  Beets  en  A. 
Knenen  is  bericht  gezonden,  dat  zy  verbinderd  zgn  ter  yer- 
gadering  te  komen. 


De  secretaris  leest  twee  missiven  yan  Z.Exc.  den  Minister 
van  binnenlandscbe  zaken  in  dato  21  April  en  4  Mei,  in- 
houdende kennisgeving,  dat  Z.  M.  de  Koning  de  benoeming 
ran  de  beeren  G.  W.  Opzoomer  en  W.  Moll  tot  Yoorzitter 
en  onder-voorzitter,  en  de  kens  van  den  heer  Th.  Jorissen 
te  Amsterdam  tot  gewoon  lid,  en  van  de  beeren  Rudolf  von 
Ibering  te  Gottingen  en  F.  Max  Müller  te  Oxford  tot  bni- 
tenlandscbe  leden  beeft  bekrachtigd.  Yeryolgens  worden  ge- 
lezen brieven  van  de  beiden  nieuw  benoemde  buitenlandsche 
leden,  waarbg  zij  onder  dankbetuiging  voor  de  eervolle  on- 
derscheiding zich  bereid  verklaren  bet  lidmaatschap  te  aan- 
vaarden. 
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De  heer  Jorissen^  aan  wien  mede  kennis  is  gegeven  van 
zyne  benoeming  tot  gewoon  lid,  wordt  door  den  secretaria 
binnengeleid  en  door  den  voorzitter  met  eenige  hartelgke 
woorden  verwelkomd. 


Het  proces-verbaal  der  vorige  vergadering  wordt  gelezen, 
en  na  opneming  van  een  door  den  voorzitter  voorgestelde 
aanvulling  goedgekenrd  en  vastgesteld 


Daarop  wordt  gelezen  een  brief  van  den  heer  L.  F.  ov^r 
de  Linden  te  Beider,  aan  de  afdeeling  geadresseerd  den  20sten 
April  11.,  waarin  deze  als  bewaarder  van  het  handschrift  van 
het  Oera-Linda-bok  opkomt  tegen  het  daarover  door  de  af- 
deeling in  hare  vorige  zitting  uitgesproken  oordeel,  volgens 
de  opgave  in  de  Nieuwe  Eotterdamache  courant  yslxi  17  April, 
en  verlangt,  dat  zy  de  zaak  nader  zal  onderzoeken  en  den 
uitslag  van  haar  onderzoek  bg  behoorlgk  gemotiveerd  rapport 
publiek  zal  maken. 

Op  voorstel  van  den  voorzitter  wordt  besloten  aan  den 
heer  over  de  Linden  tot  betere  informatie  t«  zenden  een  uit- 
treksel uit  het  Proces-verbaal  der  vorige  zitting,  behelzend 
de  discussie  over  het  voorstel  van  den  heer  Leemans,  en  aan 
het  gedane  verzoek  geen  gehoor  te  geven. 


De  secretaris  bericht,  dat  de  algemeene  secretaris  een  ver- 
zoek van  den  heer  E.  Ch.  Varenbergh  te  Gent  om  de  wer- 
ken der  Akademie  in  ruiling  te  krggen  tegen  den  Meeeager 
des  sciences  historiques  de  Belgique  ter  zgner  kennis  heeft 
gebracht  en  stelt  voor  dat  aanbod  aantenemen.  Dienovereen- 
komstig wordt  besloten. 


Vervolgens  leest  h^  het  tweede  gedeelte  zgner  bgdrage 
over  Johau  van  Vliet.  H^  vermeldt  diens  lotgevallen  sedert 
den  dood  van  Caspar  van   Kinschot,    30  Dec.  1649,  tot  aan 
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zyn  eigen  dood,  18  Maart  1666,  en  vestigt  de  aandacht  op 
diens  uitg^even  geschriften,  het  Recht  van  successie  voIgeBs 
de  costnmen  van  Breda,  de  Bredaesche  Almanac  en  Ghro- 
ngck  met  de  Fricsche  spreekwoorden  en  het  Yader-ons  in 
XX  talen. 

Op  de  vraag  van  den  voorzitter  verklaart  de  spreker  zieh 
bereid  om  zgne  bgdrage  met  vier  bglagen,  namelgk  I  eeoe 
nieuwe  recensie  van  het  gedicht  van  Nie.  Beinsias  in  Janom 
Ylitinm  Gratii  de  venatione  poema  illnstrantem.  Il  een  on- 
uitgegeven latgnschen  brief  van  Const.  Huygens  aan  van 
Vliet,  in  eene  chronologische  Igst  der  latgnsche  gedichten 
van  yiitius  met  aanteekeningen,  lY  een  onuitgegeven  latgn- 
schen  brief  van  denzelfden  aan  Christiaan  Huygens,  voor  de 
Verslagen  en  Mededeelingen  afliestaan. 


De  heer  Leemans,  die  niet  tegenwoordig  was,  toen  de 
heer  Veth  zgne  verklaring  van  woorden  in  onze  iaal,  die 
aan  het  spaansch  en  portugeesch  ontleend  zgn,  ten  einde 
bracht,  levert  daartoe  een  paar  bgdragen,  namelgk  de  woor- 
den kaarselüi  voor  een  soort  van  vaartuig,  dat  hg  van  *t 
spaansche  carcdada^  een  transportschip  voor  gevangenen  af- 
leidt, en  het  nog  in  enkele  streken  gebruikelgke  harohol^ 
voor  slak.  Hg  vestigt  ook  de  aandacht  op  woorden  van 
spaanschen  en  portugeeschen  oorsprongi  die  in  de  volkstaal 
aan  de  Kaap  gevonden  worden  en  spreekt  den  wensch  uit 
dat  een  der  daar  gevestigde  landgenoten  die  verzamelen  en 
toelichten  zal. 

De  heer  Veth  bedankt  den  spreker  voor  zgne  opmerkin- 
gen en  hoopt  dat  die  wensch  zal  vervuld  worden,  indien  dit 
niet  reeds  geschied  is  door  Ghanguion  in  een  glossarium  van 
kaapsche  woorden,  dat  hg  heeft  hooren  noemen,  maar  niet 
kent. 


Voor  de  boekerg  zgn  ingezonden  van  den  heer  Boneval 
Faure,  de  strgd  om  het  recht  uit  de  GKds  van  Mei,  de  kon. 
akademie  en  het  Oera-Linda-boek  door  J.  G.  Ottema,  aan- 
geboden   door   den    schrgver,   en    eene  beschrgving  van  het 
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museum  Foresi  te  Porto-ferraio  op  Elba  onder  den  titel;  Uu 
viaggio  neir  arcipelago  Toscano,  Firenze  1874,  geschenk  van 
den  heer  Moll. 


Daar  eene  buitengewone  vergadering  is  uitgeschreven,  wordt 
de  zitting  ten  twee  ure  gesloten. 


GEWONE    YERGADEKIAG 


DEB    AFDEELINO 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGK 

WETENSCHAPPEN. 

GEHOUDBN  DBN  8«««»  JDNI  4874 


Tegenwoordig  de  beeren:  c.  w.  opzoomeb,  voorzitter,  J    p.  six^ 

M  DB  VRIES,  W.  6.  BRILL,  J.  H.  SCHÖLTEN^  A.  KUBNEN,  H.  KERN, 
W.  1.  KNOOP,  S.  A.  nAbBR,  G.  M.  PRANGKEN,  B.  D.  H.  TELLBGB9, 
W.    G.    MEES,    J.    P.    N.  LAND,  /.  6.  DE  HOOP  SCHEPPER,  TH.   J0RISSB5, 

en  de  secretaris  j.  g.  g.  boot. 


De   heeren  Moll  en  Leemans  hebben  kennis  graven  van 
de  redenen,  die  ben  verhinderen  de  vergadering  bgie wonen. 


Door  zes  leden  worden  mededeelingen  gedaan.  Het  eerst 
vraagt  de  heer  Brill  het  woord  en  spreekt  ter  beantwoording 
der  vraag  :  Hoe  heeft  de  jonge  Republiek  der  Vereenigde 
Nederlanden  zich  gedragen  in  het  hachelgke  tijdstip  van  den 
moord  op  Hendrik  lY  gepleegd?  Hg  zegt  nagenoeg  bet  vol- 
gende : 

>Hachelgk  inderdaad  was  dat  oogenblik,  bepaaldelgk  ook 
voor  onze  Republiek.  Omstreeks  het  jaar  16 1 0  zag  Hendrik 
lY  zich  door  z^nen  gevorderden  leeftgd  genoopt  te  bedenken, 
dat,  wilde  hg,  voor  zgir  sterven,  den  staatkundigen  toestand 
van  zgn  rgk  verzekeren,  hg  niet  uitstellen  mocht  de  handen 
aan  het  werk  te  slaan.  Te  eerder  besloot  hg  daartoe,  omdat 
hg  vertrouwde  in  het  bezit  te  zijn  van  het  middel,  hetwelk 
tot  zulk  eene  uitkomst  leiden  kon. 

De  eischen,   die  in  Duitschland  bg  den  religievrede  onbe- 
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vredigd  waren  gebleveo,  bedreigden  dit  rgk  en  gausch  Europa 
met  eenen  oorlog,  geljjk  zg  dan  ook  werkelgk  den  dertigja- 
rigen  oorlog  veroorzaakt  hebben.  En  de  gereformeerde  vor- 
sten in  DuitHchland  —  want  aan  dezen  moet  men  denken, 
wanneer  men  van  dezulken  spreekt,  wier  eischen  niet  bevre- 
digd waren,  —  de  gereformeerde  vorsten  in  Duitschland 
stonden  in  nauwe  betrekking  met  de  gereformeerde  grooten  in 
Frankrgk.  Beiden,  deze  grooten  en  die  vorsten,  deinsden  niet 
terug  voor  het  denkbeeld  eener  gansche  omwenteling  in  den 
Staat  der  Christenheid,  die  de  zege  van  het  calvinisme  moest 
medebrengen. 

Van  zulk  eeue  omkeering  had  het  koningschap  in  Frank- 
rgk,  zel&  onder  eenen  vorst  als  Hendrik  lY,  het  grootst 
gevaar  te  vreezen,  en  slechts  zoo  hg  zich  niet  door  eene 
uitbarsting  als  de  gereformeerden  beoogden,  liet  verrasschen  ; 
zoo  hg  zich  aan  het  hoofd  der  beweging  plaatste,  en  hun  in 
een  geregelden  krgg  voldoening  deed  verschaffen,  kon  de 
koning  van  Frankrgk  den  toestand  meester  big  ven  en  de 
dreigende  gevaren  afwenden,  ja,  den  dank  van  bedekte  vgan- 
den  en  gevaarlgke  vrienden  winnen.  Derhalve  moest  hg, 
immers  zoo  oordeelde  hg,  gewapend  in  Duitschland  optreden, 
om,  terwgl  hg  de  Katholieke  Ligue  en  menigen  Lutherschen 
vorst  en  bepaaldelgk  het  huis  van  Oostenrgk  bestreed,  dien 
allen  eenen  onschatbaren  dienst  te  bewgzen,  door  Duitschland 
te  behoeden  voor  eene  omwenteling  en  in  allen  gevalle 
voor  eenen  verdelgenden  krgg,  waarin  de  roomsche  kerk  en 
het  huis  van  Oostenrgk  te  gronde  konden  gaan.  Bevond 
rekende  Hendrik  lY  zich  tot  het  vervullen  van  zulk  eene 
taak.  Hg  >wien  God  (dus  schreef  hg  in  1609  aan  den  land- 
dag der  Guliksche  Stenden  te  Dusseldorp)  het  edelste  en 
machtigste  koningrgk  had  toevertrouwd,  mocht  zich  als  den 
natunrlgken  handhaver  van  rust  en  gerechtigheid  in  de  gan- 
sche christenheid  beschouwen." 

Eene  gereede  aanleiding  om  aldus  in  Duitschland  op  te 
treden,  vond  Hendrik  lY  in  het  onopgeloste  vraagstuk  van 
de  Eleefsch-Guliksche  erfopvolging.  Ditzelfde  vraagstuk  ging 
mede  den  Staten  der  Yereenigde  Provinciën  ten  zeerste  ter 
harte.  Het  stond  te  vreezen,  dat  de  Hertogdommen  van 
Kleef  en  Gulik,  benevens  de  graafschappen  en  heerlgkheden, 
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door  den  overledeu  hertog  beseten,  door  den  keizer  als  een 
opengevallen  leen  beschouwd,  aan  een'  katholiek  Torst  sen- 
den worden  toegewezen.  Op  deze  w^ze  zonden  de  Staten 
een'  natuurleken  Y^and,  een'  vriend  van  Spanje,  op  knime 
zwakke  oostgrens  bekomen  hebben,  en  zon  een  toestand  ontstaan 
z^n,  die  hunne  pas  yerworven  onafhaukelgkheid  vroeg  of  laat 
weder  te  niet  zou  hebben  doen  gaan.  Dus  stonden  Hun  Hoog 
Mögenden  de  belangen  voor  van  twee  vorsten,  die  vermaag- 
schapt  met  de  oudste  twee  der  vier  zusters  van  wglen  den  Hertog 
van  Kleef,  aanspraak  op  zgne  erfenis  maakten,  te  weten,  den 
gereformeerden  keurvorst  van  Brandenburg  en  den  Inthersehen 
hertog  van  Paltz-Neubuig.  Deze  beide  vorslen  hadden  zieh 
in  het  bezit  der  nalatenschap  gesteld,  en  de  Staten  waren 
besloten  hen  des  noods  met  de  wapenen  in  dit  bezit  te  hand- 
haven. Doch  de  keizer  erkende  de  aanspraak  dier  protestant- 
sehe  vorsten  niet;  hg  sequestreerde  de  erfenis  en  droeg  aan 
Leopold  van  Oostenr^k,  bisschop  van  Passau  en  Straatsburg, 
de  taak  op  om  het  land  in  's  keizers  naam  te  bezetten.  Dit 
te  beletten  door  de  possideerende  vorsten  te  ondersteunen  en 
Gulik  aan  de  macht  van  het  katholieke  keizerljke  gezag  te 
onttrekken,  ziedaar  wat  er  aan  de  Staten  en  aan  Hendrik 
IV  te  doen  stond.  Maar  deze  handeling  zou  voor  den  koning 
van  Frankrgk  slechts  een  begin  van  datgene  zgn  geweest, 
wat  hg  voornemens  was  in  Duitschland  tot  stand  te  brengen, 
en  het  was  de  vraag,  of  de  Staten  geneigd  waren,  zich  door 
Hendrik  IV  verder  op  dien  weg  te  laten  medesleepen.  Hendrik 
verlangde  zulks:  zgn  groote  minister  Sully  had  aan  de  ge- 
zanten der  Republiek,  die  zich  in  den  aanvang  van  1610  te 
Pargs  bevonden,  met  zoo  vele  woorden  verklaard,  dat  de 
Staten  den  koning  blindelings  hadden  te  volgen.  Doch  zoo 
doende  zouden  zg  lichtelgk  onder  de  omhelzing  van  bannen 
grooten  vriend  en  beschermer  verstikt  zgn  geraakt,  en  hunne 
zelfstandigheid  zou  bg  de  nieuwe  inrichting  der  christenheid, 
die  Hendrik  IV  beoogde,  gewis  schade  hebben  geleden.  Dit 
erkenden  de  Staten  en  de  houding  hunner  gezanten  dro^  er 
de  blgken  van. 

Vooral  ook  door  te  bewerken  dat  Jakob  I  van  Groot 
Britannie  deel  aan  den  tocht  naar  Gulik  nam,  trachtten  de 
Staten  te  verhoeden,  dat  aan  Frankrgk  alleen  àe  eer  en  het 
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gezag  in  de  regeling  van  Kolke  belangrgke  zaken  zou  toeval- 
len, en  poogden  zg  te  weeg  te  brengen,  dat  de  beide  groote 
mogendheden,  die  hon  onaf  hankelgk  bestaan  badden  gewaar- 
borgd, elkander  in  evenwicht  hielden,  en  dus  geene  van  beiden 
onze  zelfstandigheid  te  na  mocht  komen. 

Te  midden  van  deze  bedenkelgke  omstandigheden  viel  de 
moord  van  Hendrik  lY  voor.  Zonden  de  Staten  alsnu  eene 
onderneming  laten  varen,  die  zg  ^aan  de  zgde  van  Frankr^k 
en  slechts  aan  Frankrgks  z^jde  gemeend  hadden  te  volvoeren  ? 
Maar  dan  zouden  zg  hunnen  gewezen  en  toekomstigen  vgand 
de  gelegenheid  gelaten  hebben  om  zich  tegen  hen  op  hunne 
grenzen  te  nestelen.  De  misdaad,  op  den  koning  van  Frank- 
rgk  gepleegd,  bewees,  zoo  redeneerden  zg,  juist  hoe  geducht 
die  vgand  was,  en  zonden  zg  dan  nu  de  middelen  niet 
aanwenden,  die  hen  tegen  hem  bestand  konden  maken?  Dat 
niet  !  Zoo  leest  men  dan  ook  in  de  resolutiën  van  Holland  op 
den  28«ten  Mei  1610:  »De  verfoeilgke  moord  behoort  de  Staten 
te  bewegen  tot  meer  standvastigheid  en  vastberadenheid,  zoo 
ter  bescherming  der  Yereenigde  Provinciën,  als  ten  dienste 
der  bondgenooten,  bepaaldelgk  der  possideerende  vorsten." 
En  gansch  in  overeenstemming  met  zulk  eene  overtuiging 
lieten  de  Staten  generaal  de  gezanten,  die  toen  van  hunnent- 
wege zich  in  Engeland  bevonden,  den  koning  verklaren: 
»die  moord  geeft  aUen  vorsten  en  gemeenebesten  der  christen- 
heid vrg  wat  stof  om  ernstig  op  de  uitroeiing  der  voornaamste 
aanleggers  van  zulke  heische  praktgken  bedacht  te  zgn.*' 
En,  vodden  de  gezanten  er  bg,  koning  Jakob  moest  doen 
blgken  »dat  hg  bg  machte  was  om  de  zaken  van  Frank- 
rgk,  Duitschland  en  de  Yereenigde  Provinciën  uit  de  klan* 
wen  van  dijenen  te  houden,  die  van  de  universeele  monar- 
chie droomden.*'  Maar  van  Jakob  I  was  geene  krachtda- 
dige inmenging  te  wachten:  zgne  jaloezg  op  Hendrik  zou 
hem  nog  tot  medewerking  hebben  kunnen  bewegen,  maar 
deze  drgfveer  hield  thans  op  te  werken. 

Zouden  dan  de  Staten  alleen  optreden  en  openlgk  de  h^e- 
monie  van  de  gereformeerde  belangen  en  de  taak  om  de 
geestdrgvers  onder  de  calvinisten  in  bedwang  te  houden,  op 
zich  nemen  ?  Al  hadden  zg  er  zich  voor  het  oogenblik  sterk 
genoeg    toe   gevoeld,   welk   eene   verontwaardiging  zou  zulk 
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eene  aanmatigende  staatkunde  verwekt  hebben  !  Zalk  een  toot- 
wendsel    vnlden    de    Staten  aan  hunne  vganden  niet  geven« 
Dos  kwam  het    er  in  de  eerste  plaats  op  aan  te  bewerken, 
dat   Frankr^k   de  staatkunde  van  zgnen  vermoorden  koning 
niet   gansch    en    al    verzaakte,    en  althans  tot  de  inneming 
van  Gulik  medewerkte.  Ten  dezen  einde  werd  Oldenbameveit's 
schoonzoon,  Comelis  van  der  M^le^  in  allergl  naar  Frankr^k 
gezonden,  en  hoe  ook  alles  aan  het  hof  van  dit  rgk  verlamd 
was,  en  er  eene  richting  scheen  te  z^evieren,  die  alles  liever 
deed  dan  Hendriks  plannen  doorzetten^  onze  gevolmachtigde 
verkre^  van  de  Regentes  de  toezegging,  dat  een  legerkorps 
tegen  Gulik  zou  optrekken,  terwgl  onze  troepen  van  hunnen 
kant  die  stad  zouden  naderen.  Gemakkelgk  was  het  gronden 
te  vinden,  die  Maria  de  Medicis  moesten  overtuigen,  dat  zg 
zich    als   koningin   en   moeder  van  den  aanstaanden  koning 
van  Frankr^k  niet  geheel  aan  de  zaak  onttrekken  kon  noch 
mocht.     Of  had  zg  van  de  protestantsche  grooten  van  haar 
rgk   niet   alles  te  duchten?  Konden  dezen,  met  de  gerefor- 
meerde  vorsten   in    Dnitschland  en   de  calvinistische,  tegen 
de  Staten  vgandige  en  door  prins  Maurits  gemgsteunde  ele- 
menten   in   onze  republiek  gemeene  zaak  makend,  niet  juist 
die  geduchte  omwenteling  doen  ontstaan,  welke  Hendrik  iV 
had   willen    voorkomen?     Slechts  door  aan  de  Gereformeer- 
den   de   voldoening  te  verleenen,   die  hare  medewerking  tot 
de  inneming  van  Gulik  beloofde,  kon  de  Regentes  van  Frank* 
rgk  hopen,  den  toestand  eenigermate  meester  te  bigven.  Van- 
daar dat  zg  weldra  aan  onzen  Gezant  verklaarde,  dat  zg  eeu 
legerkorps  tegen  Gulik  zou  zenden,  en  »de  vrienden  niet  zou 
verlaten  om  den  vganden  te  behagen." 

Werkelgk  is  Gulik  door  de  vereenigde  krggsmacht  van  de 
Republiek  en  Frankrgk  genomen.  Âanvankelgk  waren  de 
Staten  ongezind  geweest  om  Prins  Maurits  met  het  bevel 
over  den  krggstocht  tegen  die  stad  te  bekleeden.  En  geen 
wonder.  Prins  Maurits  aan  het  hoofd  van  een  leger  op  weg 
naar  de  streek,  waar  Sedan  gelegen  was,  de  zetel  van  zgiien 
zwager,  den  Hertog  van  Bouillon,  den  oproerigen  onderdaan 
der  Fransche  koningen,  had  voor  Frankrgk,  bepaaldeigk  na 
er  geen  Hendrik  IV  aan  het  hoofd  stond,  iets  zeer  beden- 
kelgks,  en  bovendien  prins  Maurits   was  in  de  omwenteling. 
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welke  in  Januari  te  Utrecht  was  doorgedreven  en  noode  be- 
dwongen was,  op  eene  uiterst  dubbelzinnige  wgze  betrokken 
geweest.  Doch  ten  slotte  hebben  de  Staten  den  prins  de 
aanvoering  van  hunne  krggsmacht  bg  dezen  veldtocht  niet 
kunnen  onthouden,  en  de  prins  heeft  de  eer  van  de  inneming 
van  Gul  ik  weggedragen. 

Deze  beschouwing  is  alleszins  geschikt  om  ons  de  even 
krachtige  en  moedige  als  w^ze  en  voorzichtige  staatkunde 
der  bestuurders  der  republiek  in  een  uiterst  gewichtig  oogen- 
blik   naar  waarde  te  doen  schatten." 


Daarop  leest  de  heer  Knoop  een  kort  opstel  over  de  bui- 
tenlandsche  staatkunde  van  den  grooten  Keurvorst,  waaraan 
de  heer- Brill  de  opmerking  toevo^t,  dat  de  Keurvorst  nooit 
de  vriend  onzer  republiek  is  geweest,  en  dat  eigenbelang  zgn 
voornaamste  dr^fveer  was.  De  spreker  biedt  zgne  mededeeling 
voor  de  Verslagen  aan. 


De  heer  Kern  tracht  eene  verklaring  te  geven  van  den 
naam  eener  godin  Yagdavercust,  die  op  drie  latgnsche  op- 
schriften van  Hemmen  en  Rindern  afkomstig  gevonden  is. 
Hg  vindt  daarin  de  bewerkster  van  't  geval,  de  beschikster 
der  lotgevallen,  dea  Fortuna.  Ook  deze  mededeeling  zal  in 
de  Verslagen  eene  plaats  vinden. 


Vervolgens  laat  de  heer  de  Hoop  SchefiPer  een  tongschroef 
zien,  een  foltertuig,  dat  in  den  tgd  der  geloo&vervolging 
aangewend .  werd,  zoowel  om  de  gevangenen  tot  openbaar- 
making van  de  plaats  hunner  samenkomsten  en  van  de  na- 
men hunner  medestanders  te  dwingen,  als  om  hun,  die  op 
den  brandstapel  ter  dood  gebracht  werden,  het  spreken  tot 
het  volk  en  't  psalmzingen  te  beletten.  Na  afloop  der  te- 
rechtstelling waren  dan  de  vrienden  der  martelaren  gewoon 
uit  de  asch  een  of  ander  voorwerp,  bg  voorkeur  zulk  een 
tongschroef,  op  te  rakelen  en  dit  tot  een  aandenken  te  be- 
waren   (zie    T.    van    Braght,   Martelaarsspiegel,  II,  bl.  662). 
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Daardoor  ook  is  dit  exemplaar  bewaard  gebleven.  Volgens 
eene  daaraan  to^evoegde  schriftelgke  verklaring  van  zekere 
Trgn^e  Simons,  had  zg  het  bekomen  nit  de  nalatenschap 
van  Hans  de  Ries,  haren  ondoom,  geboren  in  December  1553 
te  Antwerpen,  die  van  1598  af  leeraar  bg  de  doopsgezinden 
te  Alkmaar  was  tot  op  14  September  L638,  toen  hg  op  mim 
84jarigen  leeftgd  overleed.  Ug  zelf  had  het  te  Antwerpen 
gevonden  onder  de  overblgfeeleu  van  een  geloof^noot  op 
den  brandstapel  gestorven,  denkelgk  in  1577  van  den  21ja- 
rigen  Hans  Bret,  met  wiens  moeder  hg  later  in  't  hnwelgk 
trad.  Althans  aangaande  dezen  Bret  wordt  bericht  (van  Braght 
t.  a.  pi.  bl.  728)  dat  bg  zgn  terechtstelling:  >de  beul  sgn 
tong  met  een  yser  vastgemaekt  en  met  een  vgsel  of  schroeve 
seer  sterkelgk  geschroeft,  en  daer  na  de  tong  aen  het  eene 
eynde  met  een  heet  yser  gestreeken  heeft,  opdat  se  opswel- 
lende  de  schroeve  niet  en  sonde  ontschnyven  of  los  worden/' 
Spreker  deelt  vervolgens  mede,  dat  deze  tongschroef  van 
1638  af  onder  zgn  voorzaten  bewaard  is  gebleven  en,  na 
bgna  een  eenw  bg  verre  aanverwanten  bemst  te  hebben,  on- 
langs door  minnelgken  a&tand  in  zgn  bezit  kwam.  BLg  meent, 
dat  het  als  een  eerwaardig  overblgfsel  uit  den  tgd  der  ver- 
volging belangstelling  verdient,  en  vraagt  of  er  in  openbare, 
misschien  ook  in  bgzondere  verzamelingen  nog  andere  der- 
gelgke  tongschroeven  voorhanden  zgn  ?  en  of  er  iets  meer 
bekend  is  aangaande  de  wgze  waarop  dit  foltertnig  bg  de 
pgniging  aangewend  werd  ? 

Geen  der  aanwezige  leden  is  gereed  om  die  vragen  te  be 
antwoorden. 


i  )e  secretaris  deelt  een  onuitgegeven  brief  mede  door  Frans 
Hemsterhuis  gezonden  aan  Petrus  Wesseling,  en  voegt  ter 
opheldering  van  den  inhoud  een  enkel  woord  daarbg.  De 
vergadering  acht  den  brief  belangrgk  genoeg,  om  hem  in  de 
Verslagen  ie  laten  afdrukken. 


De    heer    Six    maakt    de    vergadering  opmerkzaam  op  de 
wgze,  waarop  de  National  Academy  of  Sciences  in  1863  te 
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Washingion  opgericht  aan  hare  zittingen  leven  zoekt  by  te 
zetten,  en  belangstelling  in  hare  werkzaamheid  by  het  publiek 
tracht  op  te  wekken.  Zy  kent  namely k  aan  ieder  van  hare 
50  leden  het  recht  toe  om  vyf  gasten  mede  te  brengen,  aan 
den  president  zelfs  zoo  velen  hy  verkiest,  en  die  deel  te 
laten  nemen  aan  de  gevoerde  discossieu. 

De  voorzitter  twyfelt,  of,  zoodanige  maatregel,  by  ons 
navolging  zon  verdienen,  en  vindt  in  de  Reports  en  Memoirs 
der  genoemde  Academie  geen  bewys  dat  die  instelling  aldaar 
gunstig  werkt. 


Daar  niemand  verder    het  woord  verlangt,  wordt  de  ver« 
gadering  hierop  gesloten. 


EEN  ENKEL  WOORD 


OVBB  DBK 


GROOTEN     KEURVORST 


EN    ZIJNE    BÜITENLANDSCHS    STAATKUNDE. 


DOOB 


W.   J.   KNOOP. 


Sommige  schrgvers  hebben  den  Keurvorst  van  Brandenbuig 
Frederik  Willem,  die  in  de  geschiedenis  voorkomt  met  den 
bgnaam  van  »de  groote  kearvorst/' voorgesteld  als  een  stand- 
vastig bestrgder  van  Lodewigk  XIV  en  van  de  fransche  ver- 
overingszucht,  als  een  vorst  van  een  vast  en  onafhankel^k 
karakter,  die  Daitschland  door  het  buitenland  veist  te  doen 
eerbiedigen.  Bg  die  voorstelling  wordt  dan  soms  gevoegd 
eene  klacht  over  de  staatkunde  van  onze  republiek,  toen  z^. 
den  lO^lon  Augustus  1678,  in  weerwil  van  den  keurvorst,  te 
Ngmegen  vrede  sloot  met  Frankrgk;  die  staatkunde  wordt 
trouweloos  genoemd. 

Wg  kunnen  ons,  in  geenen  deele,  met  die  voorstelling  en 
die  klacht  vereenigen. 

Vooreerst,  wat  die  zelfstandigheid  en  waardigheid  als  vorst 
van  den  Brandenburgschen  gebieder  betreft,  die  zgn  ons  niet 
gebleken. 

In  1672  heeft  keurvorst  Frederik  Willem  zeer  goed  ge- 
handeld; maar,  vroeger  en  later,  is  zgne  staatkunde  vrg 
dubbelhartig.  Tegen  Lodew^k  XIV  heeft  hg  niet  zulk  een 
fieren,  onaf  hankelgken  toon  aangeslagen,  als  men  het  wil  doen 
voorkomen;  integendeel,  hfl  schrgft  —  of  doet  schrgven,  — 
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aan  den  firanschen  kroning,  op  een  nederigen,  onderworpen 
toon,  op  den  toon  van  iemand  die  gunsten  heeft  ontvangen 
en  gonsten  vraagt.  Niet  alleen  worden  brandenbargsche 
staatsdienaars  door  den  franschen  koning  betaald,  maar  de 
keurvorst  zelf  neemt  de  belofte  van  fransche  snbsidiën   aan. 

Zie  hier  wat  men  dienaangaande  vindt  bg  Grovestins  jBm- 
toire  des  luttes  et  rwalüés  politiques  entre  les  puissances  ma" 
ritimes  et  la  Franee^  durant  la  seconde  moitié  du  17®  siècle 
(2de  deel,  bl.  99-^100). 

>M.  Millet  écrivait  à  M.  de  Lionne  17  Décembre    1667: 

»M.  de  Polnitz  m'a  dit  en  confiance  qae  le  baron  de  Schwe- 
rin (principal  ministre  de  l'âectear)  lai  avait  fait  connaître 
que  le  chagrin  de  M*  l'Electeur  de  Brandebourg  contre  la 
France,  provenait  du  mépris  qu'il  semblait  que  le  Boi  avait 
toujours  fait  de  lui;  qu'on  lui  avait  fait  espérer  bien  des 
grftces  dont  on  ne  s'était  pas  souvenu  ;  et  que  jamais  Sa 
Majesté  ne  l'avait  distingué  des  autres  Princes  par  quelques 
marques  obligeantes  de  son  amitié;  que  Son  Altesse  Royale 
n'est  pas  intéressée,  mais  que  quand  Sa  dite  Majesté  ne  lui 
aurait  fait  présent  que  dWe  épée,  M.  TElecteur  s^en  serait 
senti  obligé." 

M.  de  Lionne  répondit:  »quant  à  ce  que  M.  de  Polnitz 
vous  a  dit  confidemment  que  l'Electeur  s'était  cru  négligé 
par  la  France,  parce  que  Sa  Majesté  ne  lui  avait  jamais 
donné  la  moindre  marque  d'estime,  bien  qu'elle  lui  eut  pro- 
mis de  grandes  gratifications  et  que,  pour  ainsi  dire,  il  se 
serait  contenté  d'une  épée,  je  ne  sais  pas  si  M.  l'Electeur  ne 
compte  point  pour  lui  ce  qu*on  a  donné  à  Madame  sa  femme: 
il  n'y  a  pas  encore  deux  ans  que  Sa  Majesté  envoya  à  feue 
Madame  l'Electrice  qui  était  alors  à  Clèves,  un  régal  le  plus 
beau  peut-être  que  jamais  Roi  ait  fait  à  une  Princesse.  U 
consistait  en  un  fil  de  perles,  acheté  à  Amsterdam  10,000 
ecus,  et  en  tout  l'ameublement  complet  d'une  chambre,  qui 
valait  bien  100,000  francs." 

Néanmoins  Louis  XIY  se  prépara  à  de  nouvelles  gratifi- 
cations; mais  cette  fois  il  n'y  en  eut  besoin  que  pour  les 
ministres  de  l'Electeur.  Lui-même  se  contenta  de  la  renon- 
ciation de  Louis  XIV  au  trône  de  Pologne  pour  un  prince 
de  sa  maison.  A  ce  prix  il  y  eut,  entre  Louis  XIV  et  TÉlec- 
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teur,  un  traité  par  lequel  celui-ci  s'engagea  »à  ne  se  mêler 
en  rien  à  la  guerre  des  Pays-Bas,  et  à  n'accorder  aucun 
passage,  quartier,  ni  levée  de  gens  de  guerre  dans  ses  états/' 
(Dit  traktaat  werd  geteekend  I  Februarg  1 668  ;  zie  Grovestinsi 
2d«  deel,  bl.  74). 

Men  ziet  dus,  dat  de  groote  keurvorst  gunsten  of  geschen- 
ken aannam  van  Lodewgk  XIV,  misnoegd  was  niet  meer 
te  ontvangen,  dat  misnoegen  liet  te  kennen  geven,  en  duâ 
z^delings  om  nieuwe  gunsten  of  geschenken  bedelde. 


En  wat  de  staatkunde  van  de  republiek  ten  aanzien  van  den 
Brandenburgschen  keurvorst  betreft,  laten  de  feiten  spreken. 

In  October  1666  sluit  de  keurvorst  een  verbond  met  de 
republiek,  dat  zes  jaar  zou  duren,  en  waarbg,  in  geval  dat 
de  eene  partg  werd  aangevallen,  de  andere  part^  ondersteu- 
ning  toezegde. 

Maar  nog  geen  twee  jaar  later,  den  Is^"  Februar^  1668, 
wordt  —  zooals  wg  gezien  hebben  —  door  den  keurvorst 
een  verbond  met  Frankrgk  gesloten  ;  en  den  il^^^  Decem- 
ber 1669  een  tweede  verbond,  waarover  men  bg  Grovestius 
(2^  deel  bl    230)  het  volgende  vindt: 

»Les  n^ociations  de  Louis  XIY  avec  la  cour  de  Berlin 
ont  ceci  de  particulier,  que,  si  le  grand>électeur  entre  d'abord 
dans  les  vues  du  Bioi  de  France,  il  s'arrêta  à  temps  pour 
changer  de  politique. 

Le  31  Décembre  1669,  1  électeur  consent  à  conclure  avec 
Louis  XIV  un  traité  d'étroite  amitié;  il  s'engage  à  ne  pas 
entrer  dans  la  triple  Alliance  ;  à  user  de  toute  son  influence 
dans  l'empire,  pour  arriver  au  renouvellement  de  la  ligne  du 
Rhin.  Ce  traité  avait  pour  but  d'assurer  à  Louis  XIV  la 
possession  des  Pays-Bas,  soit  du  vivant,  soit  après  la  mort 
du  Boi  d'EIspagne  ;  l'électeur  devait  appuyer  les  droits  du 
Boi  en  cas  de  guerre  avec  six  mille  fantassins  et  quatre  mille 
cavaliers.  De  ^  son  côté  il  recevrait  un  subside  annuel  de 
400,000  ecus,  et  la  promesse  d'obtenir  en  toute  souveraineté 
les  places  et  forts  de  Gueldre,  Yenloo  et  Buremonde." 

Waren  die  traktaten  van  1  Februar^  1668  en  van  31  De- 
cember  1669,    door    den    keufvorst   met  Frankryk  gesloten, 
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overeen  te  brengen  met  het  verbond  van  1666  tusschen  dien 
vorst  en  de  repnbliek?  —  Neen. 

Dniden  die  twee  traktaten  met  Frankrgk  aan,  dat  4e  keur- 
vorst, ook  ten  aanzien  van  Frankrgk,  eene  onafhankl^ke 
staatkunde  volgde;  dat  hg  toen  een  krachtige  bestrgder  was 
van  Frankryk's  veroveringszncht ?  Het  tegendeel  is  waar; 
die  traktaten  bewgzeu  eene  groote  mate  van  af  hankel^kheid, 
van  onderwerping  aan  de  flansche  staatkunde;  de  keurvorst 
belooft  daarin,  met  zgne  legermagt  Lodewgk  XIY  te  helpen 
in  het  veroveren  van  de  Spaansche  Nederlanden,  en  zal 
daarvoor  ontvangen  een  jaarlgksche  subsidie  van  400,000 
kronen,  en  de  vestingen  Gelder,  Yenlo  en  Roermond,  't  Is 
waar,  in  naam  was  dit  traktaat  lüet  tegen  de  republiek  ge- 
rigt;  maar  in  de  daad,  wel;  want  de  verovering  van  de 
Spaansdie  Nederlanden  zon  de  republiek  in  het  grootste  ge- 
vaar brengen;  dat  was  duidelgk. 

£n  het  verbond  van  1666  met  de  republiek?  —  dat  was 
vergeten. 

Nu  komen  wg  aan  eene  goede  zgde  van  de  staatkunde 
van  den  Brandenbnrgschen  keurvorst. 

Frederik  Willem  verwerpt  het  voorstel  van  Lode wgk  XIV, 
om  deel  te  nemen  aan  de  voorgenomene  verdeeling  van  de 
repnbliek  ;  —  hg  zou,  daarbg,  Gelderland  en  Zutfen  ontvan- 
gen. De  kearvoist  waarschuwt  de  staten  aangaande  Frank- 
rgVs  vgandige  voornemens.  Dat  de  staten  die  waarschuwing 
eenigzins  veronachtzaamden  is  zoo  geheel  vreemd  niet:  zg 
vertrouwden  de  staatkunde  van  den  keurvorst  niet  veel.  De 
Witt  meende,  dat  het  Frederik  Willem  om  twee  zaken  te 
doen  was:  vooreerst  om  de  verheffing  van  Wülem  de  Derde, 
zgn  neef;  en  ten  tweeden  om  in  het  bezit  te  komen  van  de 
vestingen  aan  den  Bhgn,  waarin  de  republiek  bezettingen 
had.  Waren  die  vestingen  eens  aan  den  keurvorst  afgestaan, 
dan  was  het  te  vreezen,  dat  die  vorst  zich  weer  bg  Frank- 
rgk  zou  aanslniten.  Zoo  geheel  ongegrond  was  die  argwaan 
van  de  hoofden  onzer  republiek  niet;  en  die  argwaan  maakte 
dat  de  onderhandelingen  traag  gingen. 

Toch  wordt,  den  6den  Mei  1672,  een  verbond  gesloten, 
waarbg  de  keurvorst  belooft  de  staten  ie  ondersteunen  met 
een  leger  van  20,000  man;  —  geen  onbeduidende  ondersten- 
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ning!  —  Maar  geheel  onjuist  is  het  te  beweeren,  dat,  door 
die  ondersteuning,  de  verovering  van  Holland  door  Lode- 
wgk  XIV  is  belet  geworden;  daartoe  zou  die  ondersteuning 
veel  te  laat  zgn  gekomen. 

Den  12den  Jung  1672  heeft  de  bekende  overtocht  van  den 
Rhyn  plaats,  en  weinige  dagen  later  z^n  de  Franschen  meester 
van  Utrecht,  Naarden  enz.  Het  verbond  met  Brandenburg 
werd  den  Uden  Junij  geratificeerd  door  den  keurvorst,  den 
l8t€ii  Julg  door  de  Staten.  In  Augustus  1672  trekt  het  Bran- 
denburgsche  leger  bgeen;  in  September  vereenigt  het  zich,  b^ 
Hildesheim,  met  het  keizerlgke  legér  onder  Montecuculi.  Sep- 
tember! Holland  had,  vóór  dien  tgd,  driemaal  kunnen  veroverd 
zgn;  had  het  niet  begonnen  met  zich  zelf  te  redden,  de  Duit- 
sche  legers  zouden,  tot  die  redding,  veel  te  laat  zgn  gekomen. 

Maar  die  Duitsche  legers  hebben  dan  toch  het  Fransche 
leger  van  Turenne  tot  zich  getrokken.  Dat  leger  van  Tn- 
renne  had  geen  groote  sterkte;  en  bovendien,  of  dat  leger 
in  Holland  was  gebleven,  of  niet,  had  niets  ter  zake  gedaan  ; 
Holland  is  in  1672  behouden  gebleven,  niet  omdat  de  Fran- 
schen  daar  toen  te  weinig  troepen  hadden,  maar  omdat  de 
Fransche  troepen  daar  toen  weinig  of  niets  konden  uitvoeren, 
toen  eenmaal  de  onderwaterzettingen  waren  gesteld,  en  de 
maatregelen  der  verdediging  goed  genomen.  Of  Lodewflk  XTV 
toen  50,000  man  in  Holland  had,  of  70,000,  was  volkomen 
hetzelfde. 

Het  is  bekend,  dat  die  win  ter  veldtocht  der  Duitsche  legers 
in  1672,  geheel  en  al  onbeduidend  id  geweest:  z^  trekken 
naar  den  Rh^n;  gaan  zelfs,  een  oogenblik,  dien  stroom  over; 
maar  keeren  glings  weer  terug,  beducht  voor  Turenne's  veel 
kleinere  magt.  Zoo  weinig  krachtig  wordt  de  oorlog  gevoerd 
door  den  keurvorst,  dat  h^  reeds  in  het  begin  van  1673  een 
wapenstilstand  met  Frankrijk  sluit,  en  den  6den  Jnug  1673 
een  vredestraktaat.  Bg  dat  traktaat  beloofde  Frankrgk  aan 
den  keurvorst  de  vestingen  Wezel  en  Rees  —  de  vestingen 
waar  het  hem  om  te  doen  was  —  te  zullen  geven;  en  de 
keurvorst  beloofde,  'skonings  vganden  »op  geenerhandewj» 
by  te  staan." 

•    En  de  republiek,  die  men  wilde  ondersteunen  ?  —  daaraan 
werd  niet  gedacht. 
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Maar  de  zaken  van  de  republiek  gaan  goed,  ook  zonder 
den  keurvorst  van  Brandenburg;  en  nu  besluit  die  vorst,  weer 
deel  te  nemen  aan  den  oorlog  tegen  Lodew^k  XIV.  Den 
Isten  Jaiïj  1674  sluit  hfl,  daartoe,  een  verbond  met  den  kei- 
zer, met  Spanje  en  met  de  republiek. 

Let  wel  op  dat  tgdstip  :  July  1 674  ;  kort  vóór  de  slag  van 
Séneffe;  op  een  oogenblik  toen  Willem  de  Derde  er  aan  dacht, 
om  tot  in  het  hart  van  Frankrflk  door  te  dringen  en  Ver- 
sailles kennis  te  doen  maken  met  de  Oranjevaandels  ;  op  een 
oogenblik  dus,  toen  het  bondgenootschap  van  Brandenburg, 
voor  de  republiek  juist  geen  volstrekte  noodzakelflkheid  was. 

De  keurvorst  heeft,  inet  dat  bondgenootschap,  voornamelflk 
ten  doel,  de  Zweden,  Frankrflk's  bondgenooten,  te  beoorlo- 
gen, en  in  Pommeren  veroveringen  te  maken.  Die  oorlog 
was  voor  hem  voordeelig,  en  daarom  wilde  hfl  dien  blflven 
voortzetten,  terwgl  de  republiek,  wier  geldmiddelen  uitgeput 
raakten  en  die  zijne  strfldkrachten  voor  een  goed  gedeelte 
met  haar  geld"  betaalde,  naar  het  einde  van  dien  oorlog  ver- 
langde. Vandaar,  bfl  de  langdurige  vredesonderhandelingen 
te  Nflmegen,  dat  verschil  van  inzichten  tusschen  de  staats- 
lieden van  de  republiek  en  die  van  den  keurvorst;  vandaar 
dat  de  republiek,  eindelflk,  den  lO^en  Augustus  1678,  alleen 
vrede  sloot,  met  Frankrflk;  terwfll  de  keurvorst  van  Bran- 
denburg daartoe  eerst  den  29sten  JuQfl  1679  overging. 

Dat  afzonderlflk  vrede  sluiten  door  de  republiek  te  Ng- 
megen  wordt  veroordeeld,  als  eene  trouw  loosheid  ten  aan- 
zien van  hare  bondgenooten.  Geheel  ten  onrechte. 

De  oorlog  drukte  zwaar  op  de  republiek;  het  gewigt  daar- 
van kwam,  bflna  uitsluitend,  op  haar  neer:  Spanje  rekende, 
voor  de  verdediging  van  de  Nederlanden,  voornamelflk  op 
Willem  de  Derde  en  op  zfln  leger;  Spanje  had,  voor  het  ten 
onderbrengen  van  Sicilië,  voornamelflk  gerekend  op  de  Rufl- 
ter's  vloot;  en  de  Duitsche  legers  zouden,  zonder  hetHolland- 
sche  geld,  zeer  spoedig  uiteen  zfln  gegaan.  In  één  woord, 
denk  het  leger,  de  vloot  en  het  geld  van  de  republiek  weg, 
en  het  is  voor  de  andere  bondgenooten  eene  onmogelflkheid, 
om  de  worsteling  tegen  Lodewflk  XIV  vol  te  houden. 

Daar   de    republiek    zóó    veel   bflbragt  om    den  oorlog  te 

voeren,  had  zfl  dan  ook  niet  het  recht  om   eene  beslissende 

23* 
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stem  uit   ie  brengen,   waar  het  de  vral^;  gold:  wanneer,  en 
hoe,   die    oorlog    moest   eindigen?   of  moest  zg   zich   maar 
eindeloos  bigven  uitputten,  zonder   voordeel  voor  zich  zelre, 
en  alleen  ten  bate  van  bondgenooten,  die,  slechts  door  hare 
hulp,  in  de  mogelgkheid  waren  den  oorlog  te  blgven  voort- 
zetten?   Geen  stellige  beloften  aan  die  bondgenooten  gedaan 
bestonden  er,  om  de  republiek  het   sluiten  van  den  vrede  te 
beletten  :  nergens  was  bepaald,  dat  zg  geen  vrede  mögt  slui- 
ten zonder  toestemming  van  die    bondgenooten;  wel  had  sg 
zich  verbonden,  om  geene  vredesonderhandeling  te  beginnen, 
zonder   hunne    voorkennis;  maar   de  vredesonderhandelingen 
te  Ngmegen   hebben    lang   genoeg   geduurd,  om  het  buiten 
allen    twgfel   te   stellen,  dat  aan  die  voorwaarde  is  voldaan. 
Waarom  moest,  in  1678,  de  republiek  meer  afhankelgk  zgn 
van    den    keurvorst,  dan    de  keurvorst  het  vroeger  van  haar 
was?  toen  Frederik  Willem  den  6^^  Jung  1673  eeneafzon- 
derlgke    vrede  met    Frankrgk  sloot    heeft  hg  toen,  eerst,  de 
toestemming  van  de  republiek  gevraagd? 

Willem  de  Derde  was  gekant  tegen  het  afzonderlgk' sluiten 
van  den  vrede  te  Ngmegen  ;  —  dat  is  zoo  ;  maar  dat  be  wgat 
alleen,  dat  er,  toen,  bg  de  hoofden  Van  den  staat,  verschil 
bestond,  in  de  staatkundige  inzichten;  dat  bewgst  nog  niet, 
dat  de  staatkunde  die  gevolgd  is,  daarom  is  af  te  keuren:  en 
allerminst  bewgst  dit,  dat  men  die  staatkunde  mag  brand- 
merken, als  trouweloos  ten  aanzien  van  bondgenooten.  Nie- 
mand heeft  daartoe  het  recht. 

Bg  de  studie  der  geschiedenis,  moet  de  liefde  tot  de  waar* 
heid  meer  gelden  dan  de  liefde  tot  het  vaderland;  onpartg- 
digheid  is  daarbg  de  eerste  plicht;  maar  verkeerd  is  het, 
door  overdrgving  van  onpartgdigheid,  altgd  de  zaak  van  den 
vreemdeling  te  bepleiten  en  onrechtvaardig  te  worden  jegens 
zgn  eigen  land. 


Over  het  geheel  is  het  eene  dwaling,  om  zich  dien  >groo- 
ten  keurvorst"  voor  te  stellen,  als  een  man  uit  één  stuk  be- 
staande en  altgd  regt  op  zgn  doel  afgaande;  —  de  kunst 
van  wenden  en  laveeren  verstond  hg  zeer  goed  ;  en  wanneer 
hg  aan  de  eene  zgde  geene  kans  zag  voordeelen  te  behalen, 
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dan  beproefde  h^  hei  aan  de  andere  zgde.  Brandenbarg  in 
omvang,  magt  en  grootheid  te  doen  toenemen,  dat  was  het 
hoofdstreven  van  den  keurvorst  Frederik  Willem,  —  even 
als,  vóór  en  na  hem,  van  vele  gebieders  van  Brandenburg 
of  Pruissen.  Eene  treffende  overeenkomst  hebben  die  gebie- 
ders daarin  gehad  met  de  vorsten  uit  het  huis  van  Savoye, 
die,  van  het  eene  bondgenootschap  tot  iiet  andere  overgaande, 
naarmate  dit  hun  voordeel  aanbragt,  evenzeer  hunne  toevlucht 
namen  tot  staatskunst  als  tot  wapenkracht,  en  door  eene  be- 
hendige mengeling  van  list  en  van  geweld  —  moitié  renards 
moitié  loups  —  van  lieverlede  hunne  magt  hebben  uitgebreid, 
tot  dat  zg  eindelgk  beheerschers  z^n  geworden  van  geheel 
Italië,  even  als  de  Brandenburgscbe  vorsten  beheerschers  zyn 
geworden  van  geheel  Duitschland. 


VAGDAVERCUST, 


MBDEDBELINO   VAN 


H.      X    S    B    9. 


Ëttel^ke  latgnsche  inscripties,  gevonden  te  Hemmen  in 
Gelderland  en  te  Rindern  aaa  onze  grenzen,  leeren  ons  den 
naam  eener  godin,  Yagdavercnst,  kennen.  Slechts  één  dezer 
opschriften  is,  dank  vooral  aan  w^len  ons  medelid  Dr.  Jans- 
sen, in  ruimer  kring  bekend  geworden.  Ik  bedoel  *t  monu- 
ment van  Hemmen,  dat  in  Brambachs  Corp,  Inscr.  RKm, 
als  N«».  67  voorkomt  en  Inidt:  Deae  Vagdavercttsti,  Simpli" 
cius.  Super.  Dec.  (üae.   Vocontior.  exercituus.  Britannici  *). 

Dr.  Janssen  meende  een  punt  tusschen  de  lettergrepen  ver 
en  ctMti  te  ontdekken,  en  kwam  daardoor  op  de  gedachte 
dat  vagdaver  eene  verkorting  was  van  vagdavertxe,  waaruit 
hij  eenen  nominatief  vagdavera  afleidde.  Zoo  er  onbetwistbaar 
een  punt  staan  mocht,  is  zy  verkeerd  aangebracht,  zooals 
bl^kt  uit  drie  andere  inscripties  aan  dezelfde  godin,  die  door 
myn  vriend  W.  Pleyte  te  Rindern  ontdekt  en  afgeteekend 
zijn.  Van  de  eene  z)jn  de  volgende  letters  nog  zichtbaar. 

E  R  C  V  S  T 

VM 

V  S  I  V  S  TV 

XXX    V  V 

E     ET    S  V  I  S 

Van  een  ander  opschrift,  ook  te  Rindern,  is  nog  over: 

E  A  E 

DAVER 

C  V  S  T  I 

*)  Oe  literataar  over  dit   gedenk(e«k«ii  vindt  men  bg  BrambAch  volledig, 
soover  ik  weet,  opgegeven. 
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Uit  het  gespaarde,  hoe  lattel  ook,  blgkt  voldoende  dat  we 
na  drie  gedenksteenen  aan  dezelfde  godin  gewgd  kennen,  en 
dat  hiiar  naam  in  den  datief  vagdaveretMti  luidt.  Dien  naam 
meen  ik  op  de  volgende  wgze  te  kannen  verklaren. 

Het  woord  is  samengesteld  ait  vagda  en  vercuêti.  Woorden 
gevormd  met  het  suffix  êti  {-^  ti)  duiden  meestal  een, staat 
aan,  doch  ook  wel  eens  een  persoon.  Bgv.  Ohd.  dionost  *) 
is  gewoonigk  »servitium'^  maar  ook  »servitor"  (zie  Graff, 
Spr.  y,  95).  Zeer  gewoon  is  in  't  Mhd.  dieneêt  als  dienaar, 
en  dieneste  als  dienaresse.  Ik  verwys  voorts  naar  Grimm, 
D.  G.  II,  369.  Met  het  suffix  sti  zal  van  werkwoorden  wier 
infinitief  in  't  Gotisch  en  Ohd.  op  én,  Os.  oti,  uitgaat,  ko- 
men een  woord  op  óêti^  en  dan,  met  klinkerverkorting  we- 
gens den  volgenden  dubbelen  medeklinker,  usti  Zoo  gaat 
ook  in  't  Gotisch  de  o,  bgv  van  vundón,  vóór  den  dubbelen 
medeklinker  bn  (fn)  in  de  korte  u  oYer  ivundufni.  In'tOud- 
saksisch  komt  op  gelgke  w^ze  van  thionon:  thianust,  hoewel 
de  Heliand  thionost  heeft;  natuurlek  met  korte  o,  anders 
zou  de  Cotton,  ihionuost  schreven.  Even  regelmatig  als  er 
in  't  Os.  van  thionon  een  naamwoord  thionust  {thianuat)  ge- 
vormd is,  zou  van  verton  {wercon)^  ons  toerken  (wrocht)^  een 
vrouwel^ke  stam  vercuati  {werkusti)  komen.  Zulk  een  stam 
heeft  in  den  datief  tot  uitgang  i  (^)  althans  in  't  Os.  en  Ohd., 
en  is  er  geen  reden  waarom  niet  reeds  eenige  eeuwen  vóór 
den  tgd  van  den  Heliand  en  de  oudste  Ohd.  bronnen,  de 
datief  evenzoo  zou  kunnen  geluid  hebben,  hoezeer  't  Gotisch 
't  vollere  ai  heeft.  Het  is  echter  ook  mogelgk  dat  vercusti 
een  lat^nschen  datief  moet  voorstellen,  afgeleid  uit  een  no- 
minatief vercustia. 

Vercusti,  van  eene  godin  gezegd,  kan  niet  eenen  staat  aan« 
duiden,  maar  is  een  agens.  We  kunnen  het  dus  vertalen  niet 
»bewerkende,"  of  »bewerkster."  De  vraag  is.  in  hoeverre  't 
eerste  lid  eene  verklaring  toelaat^  welke  met  de  beteekenis 
van  vercust  strookt. 

Het  ligt  voor  de  hand  vagda  te  vergeleken  met  hetvrou- 
welgke  Zweedsche  vâda^  en,  in  spgt  van  't  mannelgk  geslacht 


*)  Het  raf&x  sH  (ii)  oeemt,   tonder  merkbaar  yerschil  in  beteekeni«,  drie 
geslachten  aan. 
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4les  woiHHlti,  met  b^  ood-no^mlsche  vddhi  (in  't  Uslandech 
ook  vadi  gespeld).  Yeigel^kt  men  de  schakeeringen  wbh  be- 
teekenia  in  gezegde  wfMHsàm  met  On.  vd  dan  komt  men  tot 
het  besluit  dat  ze  /iph  laten  vertolken  met  »vreemd  geval, 
wonderbaar  geval/'  en.,  in  ongun8tigen,zin,  met  »haehelgk 
geval,  accident/'  Het  bgwoord^lyke  Ags.  veaa  heet  eenvou- 
dig »bjï  geval,"  zonder  eenige  bybeteekenis.  In  dezen  alge- 
l^pieeneu  zin  van  »geval*'  zal  wel  vagda  bedoeld  wesen,  zoo- 
dat Yagdavercnat  't  denkbeeld  aitdrnkt  van  »de  bewerkster 
v^n  't  geval,''  of,  wat  op  hets^lfde  neerkomt  »de  beapbikster 
der  loi^evallen."  Met  andere  woorden,  de  godin  Vagdavercust 
komt  overeen  met  de  Komein^che  Fortnna. 

Wat  de  verhouding  van  t  On.  vddhi  tot  va  (vóór  vàh  z^  vàg) 
betreft,  herinjaer  ik  aan  *t  feit  dat  in  onze  oude  taal  êcMa 
»zaligheid'*  tot  bgvoiw  sali  {pt  boX)  moet  gehad  bebbeo, 
want  alleen  uit  het  laatste  kan  on9  zalig  afgeleid  zgn.  Het 
is  trouwens  overvloedig  bekend,  dat  in  het  Ags.  eœl  »zalig* 
heid"  de  gewone  yorm  is.  In  nagenoeg  dezielfde  verhonding 
staat  ons  liefde  tot  bet  Boogd.  Uebe. 

Terwyl  vagda  tot  tegenhanger  't  Zweedacbe  vàde  heeft,  i$ 
bet  uit  ééne  inscriptie  bekende  vage  m.  i.  gelyk  te  stellen 
met  On.  va.  Sen  gedenkstee«  namelyk,  van  den  Monterbeig 
afkomstig  (by  Brambach  N".  19  i)  vertoont  het  volgende  op- 
schrift: 

A  L  e-    V  Q  R 

IVLIVS.    QVINT 

VAGE.  VERCV 

V  O.  S-^a  L     L.  M. 

De  punt  tussehen  vage  en  vereu  is  overbodig,  maar  «iet 
misplaatst  ;  ze  is  te  vergeleken  met  bet  sobeidin|pteeken  dat 
wë  zelven  by  samenstellingen  nu  eens  gebruiken^  dan  weer 
eens  weglaten.  Wanneer  ik  beweer  dat  vage  kennelyk  aan 
't  On.  va  beantwoordt,  en  dus  hetzelfde  beteeken d  haeft  als 
vdgda^  dan  zal  dit,  na  't  boven  opgemerkte  omtrent  dubbel- 
vormen, vermoedelgk  weinig  tegenspraak  ontmoeten.  Jammer 
dat  we  in  twyfel  verkeeren  over  vtrcu.  Het  is  volstrekt  niet 
onwaarschgnlyk  dat  dit  eene  verkorte  schryfwyze  is  voor 
vercusti^    vooral    als    men  bedenkt  dat  er  op  den  steen  geen 
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plaats  meer  bleef  voor  sti.  Ook  op  den  voorgaanden  regel 
zien  we  H  verkorte  Quint  in  plaats  van  Qtdntw^  en  wel  om 
dezelfde  reden.  Doch  aan  den  anderen  kant  ware  vereu,  als 
datief  van  verca,  niet  onmogelgk.  Want  een  vrouwel^ke  agens 
verca  past  bg  een  infinitief  vercon^  zooals  o.  a.  blgkt  uit  het 
Gotische  dawavarda,  waarin  varda  behoort  bg  een  in  de 
Gotische  bgbelvertaling  wel  is  waar  niet  voorkomende,  maar 
door  het  Ohd.  toartân^  enz.  gewaarborgd  vardon.  Van  een 
vronwel.  nom.  verca  laidt  de  datief  in  't  Oudsaksisch  regel- 
matig vercu. 

Het  zon  zeer  verrassend  wezen,  indien  we  tot  het  besluit 
moesten  komen  dat  de  decUnatie  der  sterke  a-stammen  in 
H  vronwelgk  reeds  in  den  Romeinschen  tgd  niet  verschilden 
van  de  verbuiging,  zooals  we  die  uit  den  Heliand  kennen. 
Maar  uit  deze  ééne  inscriptie  mogen  we  niet  met  stelligheid 
zulk  een  gevolgtrekking  maken.  Ik  voor  mg  houde  het  voor 
veel  waarschgnlgker  dat  vereu  eene  verkorte  schrgfwgze  is. 
Wat  men  ook  verkieze,  verca  of  vercust,  de  beteekeiiis  blgft 
dezelfde. 

Vage  is  vermoedelgk  =  vagi,  dus  een  t-stam.  Uit  het  On. 
vd^  en  't  Ags.  veas  volgt  omtrent  den  stam  vorm  niets  met 
zekerheid. 


BBIEF   VAN 


FRANS  HEMSTERHUIS  A.AN  P.   WESSELING.  *) 


MBDBOBDBBLD   BN   TOBOBLICBT  DOOR 


J.   C.    o.   BOOT. 


Wel  Eedle  Hoog  Geleerde  Heer 

Ik  ben  Uw  Hoog  Gel:  ten  uitersten  verpligt  yoor  de  aan- 
gewende ylgt  t«r' bevordering  van  Natter.  In  gevolge  Uw 
Hoog  Gel:  Missive  aan mgu  Vader  geschreeven,  neeme  de  vrg- 
hgt  hier  nevens  te  zenden  drie  penningen  welke  de  Pr.  Grif- 
fier Fagel  mg  ten  dien  einde  ter  leen  heeft  gegeeven.  O&choon 
dezelve  verre  overtreffen  al  het  geen  wg  immer  van  onze 
Landsgenooten  hebben  gezien,  zo  moet  ^ter  s'  mans  bekwaam- 
hyt  daar  alleen  niet  uit  afgemeeten  worden,  vermits  hg  zig 
voornaamentlgk  op  het  graveeren  in  eedle  gesteenten  heeft 
uitgelegt,  waar  van  een  meenigte  in  de  aller  eerste  Gabi- 
netten  van  Europa  werden  gevonden,  het  Hooft  van  den 
Cardinaal  Alexander  Albani  in  cornalyn  gesneeden  word 
door  de  Graaf  van  Caylus,  Mariette  en  Stosch,  kenders  van 
de  eerste  rang,  voor  zgn  meesterstuk  gebonden,  voorts  heeft 
hg    de  Meleager  van   Stosch,    de  Othryades  van  Thorns,  de 


*)  Het  origineel  berust  onder  de  correspondentie  van  P.  Wesseling,  die  door 
de  wednwe  van  Mr.  L.  G.  Lusac  aan  de  bibliotheek  der  Leideche  boogeschool 
ten  geschenke  is  gegeven. 
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Sirius  van  deu  Hartog  van  Devonshire,  de  Medusa  van  So- 
socles,  de'  Socrates  van  Âgatbemerus  en  de  Julia  Titi  van 
Evodus  gecopieert  en  genoegsaam  alle  verbeetert,  gelgk  ook 
de  twee  Mercurii  van  Dioscorides  *).  Zgn  kunst  om  het  antique 
te  volgen  zal  Uw  Hoog  Gel.  hier  uit  big  ken.  Wanneer  kg 
nog  jong  zgnde  van  Romen  naar  Londen  waa  gekomen,  sneed 
hg  het  hooft  ran  Plotina  in  een  Hyacint  met  bgyoaging 
van  zgne  naam  in  de  Grieke  taal  NATTHP  €110161. 
deeze  steen  door  veele  handen  gegaan  zijnde  wierd  eindelgk 
te  Romen  door  den  Bibliothecaris  van  de  Paus  gekoft,  en 
vereert  met  eene  publicq  gedrukte  dissertatie  de  Nomine 
NATTHP  houdende  gissingen  oyer  de  eeuw  in  dewelke 
die  man  naar  allen  schgn  zoude  geleeft  hebben.  Natter  wee- 
derom  te  Romen  komende  had  het  vermaak  van  in  persoon  den 
antiquarius  de  onnuthyt  zgner  gissingen  te  toonen,  en  wischte 
op  zgn  verzoek  de  letters  uit  op  de  eerste  en  laatste  na. 

Nog  voege  ik  hfer  bg  zgn  boek  over  de  Gravure  f)  t'welk 
origineel  in  t*  engelsch  geschreeven  is.  het  zelve  houd  in 
schoone  reflexien  en  eene  nieuwe  methode  in  t'  voorstellen 
dier  kunst;  dog  t*.  is  berispelgk  dat  hg  toont  handgreepen 
en  instrumenten  hem  eigen  te  hebben,  die  ofte  verzweegen 
of  ontdekt  behoorden  te  zgn«  §). 

Il  et  Request   zal   ik  zo  spoedig  als  mooglgk  is  bezorgen. 

Bidde  üWEH.Gel:  hetgeen  voorschreven  te  doen  dienen 
daar  het  behoort,  en  vaders  duizent  werf  de  moejelgkheden 
te  verschoonen  ilie  ik  Haar  verge,  de  drift  om  hier  te  Lande 
de  eenige  konst  te  doen  ontluiken  die  onze  natie,  zo  sehran- 


*)  By  de  door  Hemfterhaifl  genoemde  navolging  van  oude  integlios  door 
Natter  komt  de  Pallas  van  Aspasios.  Zie  Winckelmann*s  werke  heransg.  von 
C.  L.  Femow,  T,  252  en  IV,  60,  W.  oordeelt  minder  gunstig  dan  H.  oyer 
dezen  kaostenaar. 

t)  De  titel  is:  Traité  de  la  methode  antique  de  graver  en  pierres  fines  com- 
parée ayec  la  méthode  moderne»  et  expliquée  en  diverses  planches  par  Laurent 
Natter,  Graveur  en  pierres  floes,  à  Londres  1764.  fol. 

§)  Men  ale  voorts  over  L.  Natter  O.  A.  Klotsii  Acta  Utteraria  V.  I.  P.  II 
p.  228.  en  Saxii  Onomast.  T.  VII  p.  182.  A.  L.  MDlin.  Dictionnaire  des 
beaux- arts  T.  I.  p.  719  noemt  Natter  „un  des  plus  célèbres  praticiens  et  des 
plus  grands  théoriciens.*"  Over  zfjne  nagemaakte  antieke  gemmen  handelt 
F.  Oreuser,  zur  Gemmenkunde,  Leipaig  1834  p.  140— 142* 
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der  zo  vindingrgk  als  eenige   ter   waareld,  tot  nog  toe  out- 
brooken  heeft,  is  er  de  oirzaak  vai),  en  ze  is  voorzeker  geene 
drifb  die  men  zig  voor  UWEHGel:  te  schaamen  hebbe. 
Ik  geef  m^  de  eer  te  zgn  met  alle  soort  Tan  Hoogagüng 

Wel  Eedle  Hoog  Geleerde  lieer 

ÜwEH  Gel 
s'  Hage  Ootmoedigste  en  ^ 

Maandag  7  Febr.  Gehoorzaamste 

1757  Dienaar 

Hemsterhais. 
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